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«QDIPUM TYRANNUM. 


1. KAAMOY τοῦ πάλαι. Sic 
Athenienses παῖδες Κραναοῦ vo- 
cantur /Escehyl. Eumer. 1014. 
(Αἴγειος στρατὸς ibidem et pmess 
sim ᾿Ερεχθεῖδαι. Bothe.) τροφὴ, 
soboles. Rarissime hac potestate 
adbibetur: Euripides tamen μη- 
κάδων ἀρνῶν τροφαὶ habet Cycl. 
189. Musgr. 

2. θοάδετε. 
Aud. Poét. (vol. ii. p. 22, E.) se- 
dendi sensu interpretatur: cujus 
exemplum, quod quidem certum 
sit, mihi non suggerit memoria. 
Ooádew πόνον habet Euripides 
Bacch. 65, quod non inepte ver- 
tas urgere vel festinare laborem. 
Extat porro apud eundem Orest. 
335, 1571. Phoniss. 822. Iph. 
Taur. 1149. Troad. 353. Bacch. 
219. Herc. Fur. 382. Musgr. 
Etym. M. pag. 460. lin. 10. θοῶ" 
ἐξ οὗ παράγωγον, θοάθω" ἔνθα Xo. 


Οἰδέποδι, Τίνας ποθ᾽ ὅδρας τάσδε" 


μοι θοάϑετε ; ἀντὶ τοῦ προσκαθέ- 
ὥεσθε. Idem pag. 441. lin. 8. 
ἐκ τοῦ θῶ γίνεται 0oá2w'* καὶ rpo- 
πῇ τοῦ ἃ εἰς δύο aa, θοάσσω" καὶ 
τροπῇ τοῦ o eis a, θαάσσω. τὸ δὲ 
θῶ, ἐκ τοῦ θοῶ Ooácw, ὡς βοῶ 
foádw. Imo ἃ θοὸς derivandum 

Soph. No. | 


Plutarchus de: 


-- 


est θοάδϑυ. δεζεπαὲ significatus, 
ut Musgravio, sic mihi quoque 
suspicionem movet maximam. 
Preter nostrum locum, ubi ἴδ. 
men nihil impedit, quominus ver- 
tas: cur hanc mihi sessionem 
Jestinatis ?. unus tantum, quod 
equidem sciam, affertur, quo ea 
notio obtineat, ZEschyl. Suppl. 
610. ὑπ᾽ ἀρχὰς οὕτινος θοάϑων : 
sed vehementer vereor, ut recte. 
Omnino Lat. festinare, sive 
usum spectes, seu constructionis 
rationem, Greco accurate re- 
spondet : neque enim solum θοά- 
dew τι dicitur, sed etiam θοάϑειν 
εἴς τι, ut Aristoph. TThesmoph. 
896. 

3. De ramo supplicatorio, qui 
et εἐρεσιώνη, Musgr. conferri ju- 
bet Eurip. Snppl. 10, 36, 260. 
Heraclid. 518. /Eschyl. Eumen. 
43. Supp. 23, 199, 249. Ari- 
stoph. Plut. 383. Harpocration. 
in voce. La Cerdam in Virgil. 
JEneid. vii. 237. Eodem obser-. 
vante similis supplicationis Di- 
ogneto Rhodio facte meminit 


' Vitruvius, lib. x. cap. 22. KAá- 


δους supplicum respicit Eusta- 
thius P. 250, 28. 
A 


. fius. 
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4, 5. afferunt Plutarch. de su- 
perstit. p. 169. E. Stobzeus Serm. 
J. i. c. 3. p. 84. Heer. Eustathius 
p. 878, 23. 1085, 46. Gramma- 
ticus post Hermanni librum de 
emendanda rat. Gr. Gr. p. 467. 
ubi στεναγμῶν legitur. 

7.. ἄλλων redundat, ut in Plat. 
Gorg. 8. 64. ὑπὸ τῶν πολετῶν xai 
τῶν ἄλλω» ξένων. ubi v. Heindor- 
Conf. etiam Boeckh in 
Platon. qui vulgo fertur Minoem 
pag. 146. et Weiskius de pleo- 
nasmis grecis p. 60. 

11. στέργειν male a Sclroliaste 
expositum judicans Brunckius 
valere hic ait petere, cupere, ora- 
re, ut CEd. Col. 1094. Eadem 
sententia fuerat Heathii, non 
repudiata illa Musgravio, qui 
tamen, nescio quo jure, alte- 
ram lectionem sic interpretatur : 
utrum. malum vel. injuriam ali- 
quam metuentes, an jam perpessi, 
wittonemque adeo comprecantes. 
* Aram utique circumsedentes 
(inquit) speciem praebebant ho- 
minum, qui vim perpessi erant, 
vel imminentem evitare spera- 
bant. .Ad pestis depulsionem 
quomodo tulis consessus perti- 
neret, nemini statim apparere 
potuit." 

16. βωμοῖσι rois σοῖς. Brunc- 
kio prwivit Hesthius. —Vau- 
villeium gradus intelligentem, 
quibus ad palatium adscendeba- 
tur, (βάθρα v. 142.) Bothio pro- 
bari potuisse miror, 

17. πτέσθαι. Infantes non raro 
νεοσσοὶ audiunt: vide Eurip. 
Troad. 752. Herc. Fur. 72, 984. 
Nota hzc consuetudo Sophoclem 
metaphorze audaciam quodam- 
modo mitigat. /Musgr. — Eusta- 
thius affert p. 527, 1. μηδέπω 
πτέσθαι σθένοντες, et p. 452, 29. 
1419, 46. πτέσθαι. 

18. tepeis, Malim, ἱερεῖς τ᾽. 


Et etate graves et. sacerdotes. 
Musgr. Eustathius p. 775, 20. 
ad Iliad. ix. 571. ὅρα δ᾽ ἐν rois 
ῥηθεῖσι καὶ ὅτι ἐν ταῖς πρεσβείαιε 
ἱερεῖς ἀρίστους οἱ παλαιοὶ ἔπεμ- 
πον. ὅθεν ὁ Σοφοκλῆς λαβὼν, ἐν 
Οἰδέποδι τοιαύτην πλάττει πρεσ- 
βείαν Θηβαϊκήν. Minus recte 
ad eundem locum Sehol. Lips. 
quibuscum consentiunt Victori- 
ana; ἐντεῦθεν xal Σοφοκλῆς τὸν 
Χορὸν Οἰδίποδος ἐξ ἱερέων ποιεῖ. 
Bothii correctio ἱερεὺς cum per 
86 vana est, tum convincitur, ut 
vides, loco Eustathii. 

90. ἀγοραῖσι. Deorum simu- 
lachra in Foris statui solita fuisse 
bene monet editor Oxoniensis, 
conferens JEschyl.Sept. c. Tlteb. 


978. Heraldum in Tertulliani 
Apolog. lib. i. Digress. 14. 
Mu 


sgr. 

21. Apollinis Ismenii meminit 
Pausanias in. Boot. p. 730, ubi 
et templum ejus describit. — 
μαντείᾳ.  Adjectivum est, ut 
Eurip. Troad. 458. Ion. 130. 
Musgr. 

25. Descriptionem hanc pes- 
tis, iterum aliis verbis retracta- 
tam v. 177. (168.) et seq. Poetee, 
mi fallor, suggessit celebris illa 
Atheniensium calamitas Thucy- 
didi (i. 49.) diligenter enarra- 
ta, deinde et Lucretio, lib. vi. 


Musgr. 
. 97. ὁ πυρφόροε θεὸς est Mars, 
cujus stella Graecis πυρόεις audi- 
ebat. Vide Cie. de Nat. Deor. 
ii. 90. Hygini Poet. Astronom. 
lib. iv. 19. Manethon. Apote- 
lesm. ii. 291. Manilius, lib. iv. 
501. 
Seu rapidos Mavors ignes jaculatur ín 
ipsum. 
Homerus, bymn. in Mart. 6. 
— πυραυγέα κύκλον ἑλίσσων 
Αἰϑέρος ἑπταπόροις ἐνὶ τείρεσιν. 
Musgr. 
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Sephocli potius ipsi credamus 
addito statim λοιμὸς ἔχθιστοε, 
quem intelligi voluerit, osten- 
denti. θεὸς autem vocatur pestis- 
eadem ratione qua £empus Electr. 
175. propter stopendam vim et 
eflicaciam. τόκοισι ἀγόνοις yv- 
γαικῶν male intellexit Brunckius 
vertens : pereunt immaturis par- 
(ubus fectus mulierum. Nusquam 
enim ἄγονος immaturus significat. 
Sensus est: nec gravidis parcit 
mulieribus dira pestis, sed una 
eas cum fetu nondum edito per- 
dit. vid. Bibl. d. alt. Lit. u. Kunst, 
8t.2. p. 136. ὃν δ᾽ — πόλιν : heec 
affert 'l'zetzes in exegesi Ms. in 
Homeri Iliadem. 

28. ἐλαύνει, pessundat. Apol- 
lonides Anthol. p. 97. 


— épiov — στόλος Ἑλλάδα πᾶ- 
σαν 
Ἤλαυνεν. 
Leonidas ibid. p. 247. 
Ἤλασε τὰς πολλὰς τῶν ὁτέων δεκάδας. 


Vide εἰ JEschyl Pers. 773. 
Musgr. 

30, Respicit ad hec Eusta- 
(hius p. 1194, 32. 

31. ἰσούμενον. | Eodem plane 
significatu ἰσούμενος occurrit in 
Platon. Phaedr. T. x. ed. Bipont. 
Ρ. 304. οὔτε δὴ κρείττω οὔτε iaov- 
pevoy éx&y ἐραστὴς παιδικὰ ἀν- 
ἐξεται. Vid. etiam infra v. 576. 
Sic non opus est cum Stanleio 
icovue»os vel cum Musgravio lc- 
οὗμενοι corrigere. 

33. De δαιμόνων ξυναλλαγαῖς 
eadem [ac  Brunck.] monuit 


Sphingis. Sic 
ettam vocat Euripides Phoeniss. 
1545. Vide et infra 130. et 399. 
(390.) Musgr. 

. 40. πᾶσιν. Quid hic valeat, 
ne veteri quidem Scholiastz sa- 


tis constitisse videtur. Mihi vi- 
detur idem esse quod παντάπασι, 
i. e. παντελῶς. Confer (Ed. Col. 
1516. (1546.) Eurip. Heraclid, 
452. Herodian. iii. 43. Aristides 
tom. i. p. 565. μανίας rois πᾶσι 
περιττῆς. Musgt. — In locis So- 
phocleis πᾶσι est apud omnes, 
omnium judicio, in Euripideo e 
codd. legendum ázaca.  Hero- 
dianus autem et Aristides hic 
uihil probare possunt. 

44. τὰς ξυμφοράς. De voce 
ξυμφορὰ vide 7Eschyl. Pers. 436. 
et 439. Aristoph. Acharn. 1202. 
Eurip. Iph. Aul. 1346. Thucy- 
dides i. 140. τὰς ξυμφορὰς τῶν 
πραγμάτων, ubi Scholiastes τὰς 
ἀποβάσεις. Sed neque ξυμβολὰς 
spreverim pro ξυμφοράς. Musgr. 
Solus convenit locus ''hucydidis 
eodem consilio comparatus a 
Brunckio ad Electr. 1230.(1227.) 
In eodem capite paullo ante si- 
mile exemplum exstat. | 

45. ““ δώσας. ζώειν valet suc- 
cessu , aut opibus florere. Nos- 
ter Electr. v. 1443. (1413.) Gàatv 
oL γᾶς ὑποκείμενοι. Aristoph. 
Nub. 395. ϑῶντας περιφλύει. non- 
nulli, teste Scholiasta, dGàóvra; 
interpretantur πλουσίους, | An- 
thol. p. 81. Epigr. Antipatri 
Qóei, beata es. Synesius in Cal- 
vit. Encom. p. 51. &wy δὲ xal 
φῶς καὶ πάντα rà τοιαῦτα τῆς ἀγα- 
θῆς σνστοιχίας ἐστί re xal νομίξε- 
ται. Menander fragm. 80. Φῶσιν 
δ᾽ οἷς ἐστιν βίος. —JEschyl. A- 
gam. 828. ἄτης θύελλαι ϑῶσιν. 
Hesiod, Op. et D. 686. 


Χρήματα γὰρ ψυχὴ 


^ 


βροτοῖσι. 
Suidas : Ζώεσκον, ἀντὶ τοῦ ἐπλού- 
τουν, Timocles apud Stobzum, 
serm. Ixxxix. 
Τἀργύριόν ἐστιν αἷμα καὶ ψυχὴ Bpo- 
οἵδ᾽ 


T 
Ὅστις δὲ μὴ χει τοῦτο μηδ᾽ ἐκτήσατο, 


πέλεται δειλοῖσι 
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Οὗτος μετὰ ξώντων τεθνηκὼν περι- 


TO e. 
Idem Stobzus serm. liii. 
τέθνηκε κοινῇ πᾶς ὃ τῶν ζόντων Bos. 


Menander apud Eustath. Odyss. 
ec.p.651. - 
Ἄλνθρωπε, πέρυσι πτωχὺς ἦσθα καὶ 
νεκρὸς, ᾿ 
Νυνὶ δὲ πλουτεῖσι 


Astrampsychus apud Suidam, 
Νεκροὺς δρῶν, νέκρωσιν €teis πραγμά- 


TOV. 

Gorgias apud Aristot. Rhet. iij. 
3. χλωρὰ καὶ ἔναιμα rà πράγμα- 
ra, Plutarchus in Lucullo, vol. 
i. p. 491. F, αὖος, ἀμουσίᾳ re0rn- 
κώς. Idem de Adulat. et Amic. 
vol. ii, p. 49, C. πράγμασι ξηροῖς 
καὶ κατεψυγμένοις. Chariton. lib. 
1. 9. δειλὸν — καὶ νεκρότερον rijs 
τεθνεώσης. . Arrian. Epictet. iii. 
23. ἂν μὴ ταῦτα ἐμποιῇ ὃ τοῦ φι- 
λοσόφον λόγος, νεκρός ἐστι καὶ αὖ- 
τὸς, καὶ ὁ λέγων. Eustathius in 
Iliad. X. p. 1352. ex antiquo 
auctore citat τέθνηκε rà τῆς mó- 
Aews πράγματα. Eurip. Helen. 
204. rois πράγμασιν τέθνηκα. --- 
Lucretius, iii. 1059. 

Mortua quoi vita est prope jam vivo 

atque videnti, , 

Cicero in Verr. v. 18. Zntique 
sunt istce leges et mortue. Idem 
in Verr. iv. 25. Cum jam pro 
damnato mortuoque esset. Con- 
fer etiam Plaut. Pseud. act. i. 
sc. 3, 76. "Truculent, act, i. sc. 
2, 62. ! 

Γνώμῃ vss. 44, 45  expres- 
sv contrarium plerumque valere 
vere docet Herodotus vii. 49." 
Musgr. 

48. τῆς πάρος προθυμίας. Sub- 
audi £rexa, — Exempla affatim 


, bet, non spernendum est. 


dabit L. Bos de Ellipsibus. 
Musgr. 

49. Eustathius p. 1305, 46. 
τὸ δὲ μεμνέῳτο ἢ ἐκ τοῦ μεμνέοι- 
τὸ γίνεται κατ᾽ ἔκτασιν τοῦ ο, 
ὁποῖα καὶ ἄλλα εὐκτικὰ τοιαῦτα ἐν 
᾿Οδυσσείᾳ κεῖνται, fj ἀπὸ τοῦ με- 
pvQro, ἐπεντεθέντος τοῦ e. σύστοι- 
xov δὲ τῷ μεμνέῳτο, πλὴν ἁπλού- 
στερον, καὶ τὸ, ἀρχῆς δὲ τῆς σῆς 
μὴ δαμῶς μεμνώμεθα, ὃ κεῖται 
παρὰ Σοφοκλεῖ. ldem p. 1332, 


18, τὸ δὲ χρεώμενοε πλεονασμὸν. 
ἔχει τοῦ ε κατὰ τὴν ἄρχουσαν, 


ὁποῖον καὶ τὸ μεμνέφῳτο, οὗ τὸ 
ἀπαθὲς δίχα τοῦ e, ós δηλοῖ παρὰ 
Σοφοκλεῖ τὸ, οὐδαμῶς μεμνῴμεθα. 
Bene factum, quod scripturam 
μεμνώμεθα ex hoc loco attulit 
Grammaticus, de qua vid. Fi- 
scher ad Weller. ii. p. 420. 


Schneider ad Xenoph. Cyro- 


ped. i, 6, 3. et ad Anab. i, 7, 


5. Nam quod vulgatur, perinde : . 


ineptum est ac si quis latine di- 
cat: id agite, ut nunquam regi- 
minis £ut recordemur,. vel ger- 
manice : lasst uns niemals deiner 


Regierung gedenken, | Ut a πο-᾿ 


bis constitutus est locus, sensum 


prebet hunc : utinam regiminis - 
tui numquam sic recordemur, 


ut, a quo prius erecti simus, ei- 
«lm ruine nostre culpam tri- 
buamus. 

52. Eustathius hinc habet ὄρ» 
γιθι alaío pag. 805, 12. 

55. κενὸν, quod Suidas pre- 
Sic 
AJ. 986. ὡς κενῆς σκύμνον Xeaí- 
xgs. Eurip. Orest. 687. ἀνδρῶν 
συμμάχων keyóy δόρυ ἔχων. 

56. Eustathius p. 484, 34. πό- 
Aus γὰρ οἱ πολῖται εἰσὶ, κατὰ τὸ, 
οὖδέν ἔστιν οὔτε πόλις οὔτε ναῦς 


Ex. 


* Hune versum sic scripsit Bothius: οὗτος τεθνηκὰς περιπατεῖ ξώντων μέτα. 


Lj 
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ἔρημος ἀνδρῶν μὴ συνοικούντων 
ἔσω. Idem p. 638,10. πόλες γὰρ 
οἱ πολῖταί εἶσιν, ὥσπερ καὶ ναῦς: οἱ 
γαῦται, καθὰ καὶ Σοφοκλῆε δηλοῖ, 
λέγων, ὡς οὐδέν ἐστιν οὔτε ναῦς, 
οὔτε πόλις ép. à. p. c. €. Idem 
p. 1046, 82. ἐπειδὴ xal ravróy 
πύλις καὶ πολῖται. οὐδὲν γάρ ἐστι 
πόλις ἔρημος ἀνδρῶν κατὰ τὸν Σοφο- 
κλέα. Similiter Themistocles di- 
xerat, homines, non muros, esse 


. urbes, notante ad versionem fa- 


bule Gallicam Dacierio. Verba 
ἀνδρῶν —— ἔσω non ab ἔρημος 
pendere, sed genitivos esse abso- 
Intos puto. 

58. D'vwrà κοὺκ ἄγνωτά μοι Eu- 
stath. affert etiam p. 383, 21. De 
collocatione verborum ὦ παῖδες 
oixrpoi vide prster ea, quz no- 


tavimus ad Antig. 734. Schafe-. 


rum in Melett. critt. p. 114. sg. 
Eam nuperrime Vir doctus in 
ephem. Jenens. 1808. n. 111. P. 
279. sic defendit, ut vocem ὦ non 
vocativum articuli, sed ἐπίῤῥημα 
. κΚλητικὸν esse moneret, secutus 
Grammaticos Grecos, quorum 
loca collegit Fischerus in Ani- 
madvers. ad Weller. Spec. i. p. 
317. seq. 
62. Seneca Troad. 1064. 


Sua quemque tantum, me omnium 


clades premit. 


65. Eustathius p. 795, 62. 
οὐκ ἔχων εἰπεῖν παροιμιακῶς καὶ 
αὐτὸς τὸ, dor οὐχ ὕ ὕπνῳ γ᾽ εὕδον- 
τα μ᾽ ἐξεγείρεις, ὃ κεῖται παρὰ τῷ 

κλεῖ. — Schswferus ad Mos- 
ehi Idyll. p.235. ed. Manson. 
pro ὕπνῳ scribendum suspicatur 
ὕπνον, quod et mibi melius esse 
videtur. Literarum ov et ὦ sa- 
tis crebra est permutatio. Vid. 
var, lect. ad v. 175. et 884. 

70. épavrov γαμβρόν. Valet ἢ. 
l, ut monuit Musgr. Pollucis il- 
lud (lib. iii. sect. 31.): συγκε- 


χύκασιν oi ποιηταὶ v rà Ovópara; 
AMusgr. 

73. χρόνῳ. Sic si scripsit 
Auctor, interpretandum erit : 
tempori quod iter tale necessario 
exigit, Sed cum hoc duriuscu- 
lum sit, malim, ξυμμετρούμενον 
y ὁδῷ. — Etme temporis spatium 
cum itinere comparantem, an- 
tium jam habet, quid sibi conti- 
gerit. Musgr. 

74. εἰκότος πέρα, εἴτα quam 
equum erat. Musgr. 

75. Purgoldo in Obss. critt. p. 
204. χρόνου in χρόνον mutanti ᾿ 


. non assentior. 


78. οἷδε y — Non potest τ᾽ post 
σὺ pro ro: accipi, quee caussa fuit, 
ut scripturam loci mutarem. 

80. Nihil invitis libris mutan- 
dum puto. JEschyl. S. Th. 474. 
πέμποιμ᾽ ἂν ἤδη τόνδε, σὺν τύχῃ 
δέ τῳ. ad quem locum vid. 
Brunck.—Choeph. 136. 'EX0eiv . 
δ᾽ Ὀρέστην δεῦρο σὺν τύχῃ τινι. 

83. παγκάρπον, perfecunde, 
qui quamquam: significatus inso- 
lentior est, ita tamen aliarum .vo- 
cum a πᾶν compositarum analo- 
gia defenditur, ut minime opus 
sit cum Wakefieldio in extr. Lu- 
cret. παγχάρτον reponere. -— 

84. ξύμμετρος yàp ὡς κλύειν, 
satis enim propinquus est, ut nos 
exaudiat. Burgessius, λέγειν pro 
κλύειν postulari opinans, male 
conjecit £/uperpot. | 

85. ἄναξ. Eo nomine compel- 
lari solebant non reges tantum, 
sed regum filii et consanguinei, 
denique urbis cujüscunque pro- 
ceres, Vide infra v. 930. (902.): 
Antig. 1103. (1079.) et ad Eu- 
rip. Hippol. 88. Musgr. Verba 
ἄναξ ἐμὸν κήδευμα affert Eustath. 
p.573,1. 

87. καὶ rà δύσφυρ᾽. Legendum 
forte βαιὰ δύσφορ᾽, pauca vel ezi- 
gua molesta. Nullam certe. vim. 


NOTE IN 


qut emphasin habet copulativa 
καί. Musgr. — Vide Lexicon in 
ΔΥΣΦΟΡΑ. 

92. ἕτοιμος. Subaudiendum 
eluí. — Confer Aj. 824. (813.) 
Musgr. 

99. rís ὁ τρόπος rijs ξυμφορᾶς. 
Vir doctus in Bibl. d. alten Li- 
ter. u. Kunst, St. 2. p. 136. et 
Schneiderus in ed. rec. Lexici 
Graeci s. v. τρόπος vertendum 
putant : quz aversio s. reparatio 
mali adhiberi debet? sic enim 
melius convenire Creontis re- 
sponsionem. At primum qui- 
dem istam voc. rpóxos significa- 
tionem exemplis vellem adstrux- 
lssent; deinde, si vel immaxime 
de ea constaret, obverti tamen 
posset nubes locorum, ubi rpó- 
πος sequente genitivo rei, maxime 
in interrogationibus constanter 
siodum ac rationem significat, V. 
€. ap. Aristot. Polit. 2. τίς οὖν ὁ 
τρόποε ἔσται διαλογῆς τῶν ψήφων; ; 
Eurip. Herc. F. 965. rís ὁ τρόποε 
ξενώσεως τῆσδε ; et q.s. r.. Sta- 
tuendum itaque, Creontem prius 
ad ea respondere, qus priore 
loco  interrogaverat CEdipus ; 
quz posteriore, de iis paullo post 
exponentem. 

. 101. és τήνδ᾽ αἷμα χειμάξον 
πτόλιν. τήνδ᾽ verum putat etiam 
Musgravius. Ego non item. Pro- 
nomen ὅδε interdum sic ponitur, 
ut ad ea demum spectet, quse 
in sequentibus commemorantur, 
estque is, de quo dicturus sum. 
Homer. Iliad. ix. 527. 28. 
μέμνημαι τόδε ἔργον ἐγὼ πάλαι, οὔτι 


γέον γε, 
ὦ; ἦν" ἐν δ᾽ ὑμῖν ἐρέω πάντεσσι φίλοι- 
σι. 
ΕΔ ΠΥ} Choeph. 83. 
-- γίνεσθε τῶνδε σύμβουλοι πέρι' 
et, interposito versu, qui alte- 


rius est persona, ut iu loco So- 
phocleo, ibid. v. 168. ' 


νέου δὲ μύθου ταῦδε κοινωνήσαται 
item Prom. 622. 


Ἰώ, uv? πόροις ἂν τήνδε δωρεὰν 
Προμ. λέν ! ἥντιν alrei, — 


108. Vid. Lex. Sophocl. in 
AYXTEKMAPTON. 

110. τὸ Gmqrobpevov ἁλωτόν. 
Cheremon Stobei i, 9. p. 236. 
Heer. 

οὖκ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἐν ἀνθρώπου, $T. 

οὖκ ἐν χρόνῳ ζητοῦσιν ἐξευρίσκεται. 
Nostrum locum citat Stobszus 
Serm. 29. 

112. Violata videri potest lex 
verisimilitudinis eo, quod poeta 
nescire facit CEdipum Laii inter- 
fecti historiam, post tam diutur- 
nam cum Jocasta consuetudinem. 
Verum et ipse paravit excusa- 
tionem v. 128. seqq. 218. seqq. 
et Aristoteles de Arte Poét, 
xvii, 14. atque xxv, 8. ed. 
Herm. 

190. ἐξεύροι. Conjiciebam ἐκ. 
φέροι. Sed et vulgata eundem 
forte sensum przbuerit. — Sic 
Trachin. 25. 


Μή μοι τὸ κάλλος lyos ἐξεύροι ποτέ, 


Confer Eurip. Ion. 1137. Orest. 
1158. et. ad Aj. 621. (617.) 
Musgr. Eupolis ap. Athen. p. 
623. E. 


Ka) μουσικὴ πρᾶγμ᾽ ἐστὶ βαθὺ καὶ καμ- 
“ύλον, "m 


ἀεί τε καινὸν ἐξανευρίσκει τι δὴ 
τοῖς ἐπινοεῖν γε δυναμένοις. 
ut locus restituendus esse vide- 
tur. 
124. Distinguendum : 
— ^ τι μὴ ξὺν ἀργύρῳ 
e? ibt, és τόδ' ἂν τόλμης 
ἔβη; 
Quomodo igitur latro, nisi hinc, 
i, e. ex hac regione, pecunia sub- 
ornatus essel, in tantum. auda- 
cice processisset ? Musgr. 
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149. ἴστασθε, exsurgite, aufe- 
rentes hinc ramos hosce. suppli- 
catorios. Diserte jubet Sacer- 
dotes cum Supplicum grege dis- 
cedere: alium mox dimittit ad 
concionem populi Thebani con- 
vocandam. Sacerdos, impetrata 
re, cujus causa convenerant, cum 
pueris se ad discedendum accin- 
git: et tamen fuerunt, etiam 
docti Viri, qui contendere non 
dubitarint, Sacerdotes per to- 
tam fabulam iu scena manere, 
exque  jis Chorum constare. 
Aiunt utique, Sacerdotem Cory- 
pheum, eum sc. qui cum CEdi- 
po collocutus erat, discedere 
parantem, non reliquos Sacer- 
dotes ex sedilibus voce excitasse 
v. 147. sed παῖδας tantum.  Ve- 
rum et sic. CEdipus ipse παίδων 
nomine totum  Supplicantium 
gregem, in iis ergo Sacerdotes, 
compellat v. 58. Addunt non 
apparere, quid populum vel pro- 
ceres Thebanos ad (Edipi fores 
tam subito compulerit. Facilis 
responsio est : ideo advenisse, 
quod ab CEdipo ipso per nun- 
cium arcessiti fuerint v. 144. 
Atque bzc etsi rem forte in li- 
quido constitaant, lubet tamen 
alia nonnulla attexere. — Illud 
igitar nonne Chorum a Supplici- 
bus manifesto discriminat, quod 
hic, mox a primo in scenam in- 
gressu, adeo anxie quaerit, quale 
fuerit Phoebi responsum; illi 
contra a Creonte enarratum au- 
diverant ? Alterum est, Chorum 
infra v. 930. (911.). χώρας ἄνακ- 
ras a Jocasta vocari, Denique, 
in tragediis Grecis semper, si 
bene memini, Chorus partes a 
cantu aliquo auspicatur. Musgr. 

148. Eustathius ad 1]. Θ. 9. 
p. 694. 20. ὅτι δὲ καὶ παθητικῶς 
οἷδε τὴν λέξιν (τελευτᾶν) ὁ ποιη» 
τὴς, ὡς καὶ ἐν Ὀδυσσείᾳ τὸ νή- 


χεὶν καὶ νήχεσθαι, καὶ ἄλλα μυ- 
ρέα, ἐκδηλότατόν ἐστι. γέμει δὲ 
τοιούτων jj παλαιὰ χρῆσις. τὸ γοῦν 
ἐξαγγέλλειν, ἐξαγγέλλεσθαι φησὶ 
Σοφοκλῆς. οἷον, ὧν ὅδ᾽ ἐξαγγέλλε- 
ται. οὕτω καὶ τὸ σῴώϑειν, σώϑεσ- 
θαι. οἷον, ἐσώϑετο τὴν εὐὖλά- 
βειαν, (Elect. 988.) ἥγουν εὖλα- 
βεῖτο. οὕτω καὶ Εὐριπίδης τὸ Éyn- 
με παθητικῶς ἔφη ἐν τῷ, ἣν ἐγή- 
paro (Med. 264.) κ. τ X. Vide 
infra ad v. 1021. 

151. Ὦ Ads. Initium hujus 
ods in strophen et antistrophen 
dispertiendum esse acute vidit 
Heathius : qui et strophen voce 
Φάμα, antistrophen vero νῦν ter- 
minari arbitratur. De reliquis 
assentior: illud non concesserim, 
resecandum esse ὦ τόποι, multo- 
que mihi probabilius fit deside- 
rari vocem in ultimo strophes, 
quam sic forte suppleveris : 

" € Φάμα [rop3s.] Stroph. 

"Edere vip, ἃ Lora] aenth. 
Ibid.'f1 Ads—4ár«. — Interpretis 
vicem prestabit /Eschylus, Eu- 
men. 19. 


Διὸς προφήτης“ 9. ἐστὶ Λοξίας warpós. 

Adde et Virgil. /Eneid. iii. 251. 
Musgr. 

153. ἐκτέταμαι. ἐκπέταμαι cor- 
rigebat Lennep. ad Phalarid. p. 
175. contra v. 495. (486.) pro 
πέτομαι scribebat τέταμαι. De 
utraque emendatione Valckena- 
rius, ** Que tentantur, inquit, 
Sophoclea mibi quidem semper 
visa fuerant eleganter in vulgatis 
edd. scripta, in. (Ed. T. v. 495. 
(486.) sic in cod. MS. Paris. 
disposita : 

Πέτομαι 9 ἐλπίσιν, 

Obr" ἐνθάδ' ὁρῶν, οὔτ᾽ ὀπίσω, 
ad que verbum Μετγεωρισθῆναι, 
et aves in aére pereópovs, op- 
time comparavit in transcursu 
Dorvillius ia Charit. p. 342. (407. 


^ μενοι: 
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Lips. n spem incertam promi- 
nentes, instabiles semper et fluc- 
tuantes, sive μετέωροι ὄντες ἐλπί- 
σιν, ἃ 'Tragico, in talibus nova- 
tore, commode dici potuerunt 
in Chorico carmine, ἐλπέσι πετό- 
ubi Senatores Thebani 
super CEdipode Rege ínter spem 
snetumque erant suspensi. —Ne- 
que alterum amici laudo com- 
mentum in ejusdem tragediez v. 
153. quem meo quoque judicio 
recte cepit Dorvillius in Charit. 
p. 448. (473.)'" Mihi unice pro- 
batur Hermanni sententia, ad 
Eurip. Hecub. 555. ἐκτέταμαι 
inde explicantis, quod éxreíve- 
cOacproprium sit verbum de mor- 
tuis, docente Gatakero ad M. 
Antonium iv. 3. p. 93. Hanc 
interpretationem egregie firmat 
locus Eurip. Med. 585. ὃν yàp 
ἐκτενεῖ σ᾽ ὅπος, ubi Porsonus: 
““ ἐκτάδην κεῖσθαι phrasis ; bene 
nota. [de qua vide Toupium ad 
Longin. p. 367. Wagner. ad ΑἹ- 
ciphron. iij, 22, 16. Schaef. ad 
Lambertum Bos p. 60. Erf.] 
Quidni potuit Medea dicere: .Uno 
argumento ita te prosternam, ut 
quasi mortuus jaceas? Neque 
durior est metaphora, quam in 
Platonico isto, παραταθῆναι ye- 
Aevra." “πάλλων. Activum pro 
passivo. Vide ad Eurip. Pho- 
niss. 1152. Bacch. 799. Cyclop. 
166." Musgr. ltem ad Bacch. 
585. "" 

159. κεκλομένῳ. Eustathiilec- 
tionem  verissimam esse judi- 
cat Hermaunus in Notis MStis. 
Musgr. malebat κεκλόμεθ᾽, ὡ---- 

160. Γαιάοχον. Recte Hea- 
thius sic yocari censet, ut terrze 
Booticz tutricem. Non .enim 
Dianam vulgarem hic intelligit 
Poeta, sed speciatim illam, quz 
Boeotis ΓΆρτεμις Ἐὔκλεια audie- 
bat. De ea sic Plutarchus in 


' c. 17. init. 


Aristide: ἔθαψαν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς 
Εὐκλείας ᾿Αρτέμιδος---τὴν 9 Eb- 
κλειαν οἱ μὲν πολλοὶ καὶ καλοῦσι 
καὶ νομίϑουσιν Αρτεμιν, ἕνιοι δέ 
φασιν, Ἡρακλέους μὲν θυγατέρα 
καὶ Μυρτοῦς γενέσθαι τῆς Μενοι- 
ríov μὲν θυγατρὸς, Πατρόκλον 5' 
ἀδελφῆς" τελευτήσασαν δὲ παρθέ- 
γον, ἔχειν παρά τε Βοιωτοῖς καὶ 
Δοκροῖς ruuás* βωμὸς γὰρ αὐτῇ 
καὶ ἄγαλμα παρὰ πᾶσαν ἀγορὰν 
ἵδρυται, καὶ προθύουσιν af re γα- 
μούμεναι καὶ οἱ γαμοῦντες. Vol. i. 
p. 331. E. Fanum ejus "Thebis 


commemorat Pausanias in Boot. . 


Eam' hoc in loco 
intelligi testatur quoque vetus 
Scholiastes. /Eschylus: προστα- 
rnpías ' Apréuióos εὐνοίαεσι. Sept. 
c. Theb. 456. Musgr. ' 
161. ἀγορᾶς. An legendum 
ἀγοραῖς. Vide notam przceden- 
tem.— eixAed. — Libenter lege- 
rim, si per metrum liceret, EP. 
κλεια. Musgr. — Eustathius p. 
1158, 2. ὁ δὲ τόπος τοῦ δικαστη- 
píov κύκλος διὰ τὸ πολυχώρητον 
τοῦ τοιούτον σχήματος. ὅθεν καὶ 
Σοφοκλῆς κυκλόεντα θρόνον ἀγορᾶς 
λέγει. Idem p. 1335, 60. καὶ Σο- 
φοκλῆς δήπου κυκλόεντα θῶκον ἀγο- 
ρᾶς εὐκλεῆ λέγει. Pro θρόνον Ca- 
saubonusad Theophrastum p. 38. 
ed. Fisch. reponi volebat τόπον. 
163. Respicit vocem ἀλεξέ- 
popot Eustathius p. 439, 42. 
164. $xép cum ὀρνυμένας per 
hyphen conjungo, ut sit ἄτας ὑπερ- 
ορνυμένας πόλει, calamitate wur- 
bem invadente vel superveniente. 
Musgr. ' 
166. Eustathius éxrómtos e So- 


phocle affert p. 488, 34. Quod 


vel ad hunc locum, vel ad CEd. 
C. 119. pertinet. 

167. à πόποι, O Dii. Nomi- 
nativum habet Lycophron v. 
943. 


Toryàp πόκοι φύξηλιν ἤνδρωσαν σπόρον. 
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Plutarch. vol. ii. p. 22, C. Apóo- 
“ες δὲ πόπους τοὺς δαίμονας [xa- 
λοῦσι.] Muser. 

170. οὐδὲ νῷ Scboliaste inter- 
pretationem esse putat Vauville- 
rius. 

174. ἰηΐων. Eustathius p. 1020, 
20. ὅτι δὲ ἀφαίρεσιν ἔπαθεν ὁ ἤϊοε 
τοῦ ἰῶτα, εἴτε ἀπὸ τοῦ là γίνεται, 
εἴτε ἀπὸ τοῦ ἴημι. κατὰ τὸ πλῆρες 
γὰρ τετρασυλλαβεῖ ὁ ἰήϊρε. καὶ ὅτι 

νύσου ἐστὶν ἐπίθετον. καὶ ὅτι 
καὶ πάθεε λοιμώδει ἐπιτίθεται, ὅθεν 
καὶ παρὰ Σοφοκλεῖ ἤϊοε τρισυλλά- 
βωε ἣ τετρασνλλάβως ἰήϊοι κάμα- 
τοι λέγονται οἱ λοιμικοί. — Vid. 
etiam Lex. Sophocl. in ΙΗΟΥ͂Σ. 

174. καμάτων. Subaudi ἀπό. 
Οὐκ ἀνέχουσι ἀπὸ Ἰηΐων καμά- 
rev, Ron resurgunt iterum a Lu- 
cince doloribus. Synes. epist. 98. 
ἀπὸ τῆς κλίνης σοὶ γέγραφα, μό- 
λις ἀνεχόμενοε εἰς διασκενήν. Vide 
ad Electr. 628. (619.) Musgr. 

176. ἅπερ---ὄρνεν. Euripides 
Hippol. 840. 

"Opris γὰρ ὥς τις ἐκ χερῶ os gl 
nen Ν or spacer ὀγμήσασά pd. 
Musgr. 

177. κρεῖσσον — πυρός. — Pro- 
verbium, quo significatur mali 
celeritas et vehementia. Habet 
et Euripides Hecub. 608. Musgr. 
De comparativo κρείσσων, gra- 
viorem, molestiorem significante 
vide 
Troad. 204. et 'Thomam M. p. 
603. Hermann. ad Viger. p. 
714. ΝΙΝ 

178. ἑσπέρου θεοῦ. Neminem 
preterea novi qui sic Plutonem 
vocaverit. IlIópev' 'Axépovros àx- 
rà» παρ᾽ εὕσκιον habet Pindarus, 
Pyth. xi. stroph. 2. Vide et An- 
tig. 823, 4. (803, 4.) Musgr. 

179. ὧν πόλις ἀνάριθμος. Sic 
El. 427. ἀνάριθμος ὧδε θρήνων. 
Ad eundem modum Trach. 


Soph. No. 


Musgravium δὰ Eurip. . 


248. scribi possit ἡμερῶν ἀνήριθ- 
pos. 

184. ἀκτὰν παρὰ βώμιον. Lego 
áirày παραβώμιον, ejulatum circa 
altaria ; qualem exhibet ZEschyl. 
Sept. c. Theb. 97. etseq. Musgr. 
Hancemendationem, que Brunc- 
kio egregia visa est, protulerat 
jam ad Eurip.: Heracl. 44. Sed 
ea tantum abest, ut necessaria 
dici possit, ut numerorum ra- 
tioni adversetur. Nihil sanius 
lectione librorum ἀκτὰν παρὰ βώ- 
pov, i. e. ad ararum gradus. 
ἀκτὴ interdum eminentiam signi- 
ficat, ἐξοχὴν, ut bene ἢ. l. inter- 
pretatur Scholiastes. Sic JEs- 
chyli Choeph. 718. ἀκτὴ χώματος 
de sepulchri tumulo dictum. 

187. λάμκει. Audaciam bujus 
fipurz mitigare videtur Grzco- 
rum consuetudo. Sic enim λαμ- 
πρὰ φωνὴ iis clara vox est; Pol- 
luc. lib.i. sect. 116. Plutarchus 
de Virtute Mulier. ὡς δὲ εἶδε 
πεπωκότα, λαμπρὸν ἀνωλόλνξε,. 
Vol. ii. p. 258. Musgr. 

187. ὅμαυλοε. Hesychius: ó- 
μανλον, ὁμόκοιτον, ὁμοῦ aUMGO- 
μενον. Musgr. 

189. εὐῶπα. Bene quidem 
Brunck., modo eam vocis εὐω- 
τὴς significationem esse consta- 
ret. Quapropter malui cum Her- 
manno, interpunctione mutata, 
εὐῶπα pro accusativo habere 
ad ἀλκὰν referendo. — JEschyl. 
Choeph. 487. ὦ Περσέφασσα, 
δὸς δέ γ᾽ (sic scribendum pro δέ 
τ εὔμορφον xpáros. Et ibid. 
965. si vere conjecit Herman- 
nus ; 

δ᾽ εὐπροσωποκοίτῳ τὸ πᾶν 
dado κλύει» τ᾽ ἀρθμίοις 
μέτοικοι δόμων πεσοῦνται πάλιν. 


i. e. «ἧς lato in statu amicis con- 
spiciendi audiendique pristina 
reduces potientur fortuna. 

B B 
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190. "Apea. Vide ad Aj. 716. 

(706.) Musgr. 
- 199. wepiónros. | Active, ut 
ἀφόβητος infra v. 904. (876.) &- 
Jiavoros v. 988. (960.) Valet igi- 
tur περιβοῶν. Antipater Anthol. 
p. 62. Αμμων, ἀμφιβόητος ὄφις. 
Musgr. 

193. νωτίσαι, terga dare, ut 
Eurip. Androm. 1114. regitur 
enim a πέμψον. Πέμψον ἀλκὰν, 
πέμψον τε "Αρεα — νωτίσαι. 
Musgr. i. e. ὥστε νωτίσαι. Non 
cogitandum esse h. l. de el- 
lipsi imperativi δὸς judicavit 
etiam V. D. in Bibl. d. alt. Lit. 
.u. Kunst, St. 2. p. 134. 

194. ἄπονρον valet ἐξόριος, et- 
torris. Radix est lIoniea vox 
οὖρος, unde et rgAovpós adhibi- 
tum Euripidi Orest. 1331. An- 
drom. 890.—péya» θάλαμον᾽᾿Αμ- 
φιτρίτας. Intelligo mare Atlan- 
ticum, tum quod nullum aliud 
teque a magnitudine designari 
mereatur; tum quod omnium 
quz tum quidem innotuerint, a 
Grecis longissime absit, aptissi- 
mumque adeo fuerit, in quod 

estem ablegari cuperent 'The- 

ani. Cicero Somn. Scipion. cap. 
6. circumfuso illo, quod Atlan- 
ticum, quod magnum——appella- 
tis. Theon. in Arat. Phaenom. 
26. ὠκεανὸς δὲ, jj ἐκτὸς καὶ pe- 
γάλη θάλασσα καλεῖται. Musgr. 

197. Non probat Hermannus 
in Notis MStis, quod Θράκιον 
edidi pro Θρῴκιον. ἴῃ hoc no- 
mine, inquit, ut in aliquot aliis, 
poetica forma Ionica est. 

198. τέλει. An legendum μέ- 
pex pro ἐν μέρει, vicissim? Musgr. 

200. Hermannus in Notis 
MStis sic: ** Hic et in antistro- 
pha, me judice, justo audacius 
versatus es. Minime omnium de 
* φαλάσσαι persuadebis, quod libri 
si przberent, equidem corrigen- 


᾿προΐσταμαι, 
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dum putarem. Ego tutissimum 
arbitror, hos locos ita constitu- 
ere ; 
stroph. τὸν ὦ τᾶν πυρφόρων 
&ctpaxüy κράτη νέμων, Ζεῦ 
πάτερ ὑπὸ τεῷ φθίσον κεραυνᾷ 


antistr. πελασθῆναι φλέγοντ᾽ 
5 ὁ ἀγλαῶπι πεύκᾳ 
ὀπὶ τὸν ἀπότιμον ἐν θεοῖς 0cóp." 


ἸΠέλασσον tamen occurrit Philoct. 
1145. 

203. Λύκοε ἄναξ. Infra eun- 
dem invocat Jocasta v. 938. 
(910.) ubi vide Scholiasten : nec 
silentio  preetermisit JEschylus 
Sept. c. Theb. 147. Vide ejus- 
dem Suppl. 694. 

Q04. ἀγκύλων. Usus cuivis 
fere funiculorum generi nomen 
hoc tribuit; ut funiculis nauti- 
cis, Eurip. Iph. Taur. 1419. cal-- 
ceorum loris, Hesych. v. ἀγκύ- 
àAas; loro quo canes venatici 
continentur, Polluc. lib. v. sect. 
54. Hic nervum arcus indicat: 
arcum enim gestabat, non jacu- 
lum, Apollo. Musgr. Eustathius 
p. 33, 3. διὸ καὶ Σοφοκλῆς ἄγκυλα 
χρνσόστροφα τὰ τοῦ Φοίβου τόξα 
λέγει. 

205. ἐνδατεῖσθαι. Vide Eurip. 
Herc. Fur. 217. Musgr. Ad 
ἐνδατεῖσθαι respicit Eustathius 
p. 1142, 22. 

206. προσταθέντα. Radix est 
non προστείγομαι. 
Musgr. 

208. “ αἴγλας. Vide Spanhe- 
mium ad Callimachi hymn. in 
Dian. v. 11, ubi Dea facem utra- 
que manu gestans ex veteri num. 
mo exhibetur. Διπύρους ávéxov- 
δα λαμπάδας depingitur Aristoph. 
Ran. 1406. 

. Δύκει' ὄρεα διαΐσσει. Hujus 
fabule origo ἅν fuerit, ex 
simili de Baccho fabula con- 
jicere licet. Auctor est Scho- 
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liastes ad Eurip. Phoniss. 237. 
spontaneum ignem in quodam 
Parnassi vertice vulgo visum 
esse, non dissimilem forte iis 
quibus Castoris et Pollucis nomen 
tribuit Antiquitas. Hoc arripi- 
ens Euripides lon. 725. Bac- 
chum fingit noctu in eo loco tri- 
pudiare, tedam utraque manu 
gestantem." Musgr. 

209. χρυσομίτραν. Luciano 
itidem depingitur μέτρᾳ — ἀνα- 
δεδεμένος τὴν κόμην, in Dialogo 
Jovis et Junonis, vol. i. p. 247. 
quin et in Προσλαλιᾷ, vol. iii, p. 
76. Musgr. 

212. 
Chorus Bacchum approperare 
orat, non solum, sed £v» Θνάσι 


προσπόλοις, v. 1165. (1136. 
. Musgr. 
215. ἀπότιμον. | Hesychius : 


ἀπότιμος, ἄτιμος. — Extat etiam 
Herodot. ii. cap. 167. Sic apud 
Hesychium, ἀπόδειπνος, ἄδειπνος, 
et ἀπόθεα, ἄθεα. Musgr. 

217. τῇ νόσῳ ὑπηρετεῖν, ea fa- 
cere, que morbi nalura ct ratio 
exigit. . 

221. σύμβολον. De quavis ne- 
cessitudine vel affinitate dicitur. 
Aristoteles, de Genere et Cor- 
rupt. ii. 4. ὅσα μὲν yàp ἔχει σύμ- 
βολον πρὸς ἀλλήλονε, ταχεῖα τού- 
Tw» ij μετάβασις, et mox, ἔχει 
yàp ἄμφω πρὸς ἄμφω σύμβολα, 
iterumque, διὰ τὸ σύμβολον ἐνυ- 
πάρχειν rois ἐφεξῆς. Dicit utique 
CEdipus, non a se expectandum 
fuisse, ut rem studiosius anqui- 
reret, cum nulla ipsi necessitado 
(sic enim putabat) cum Laio tum 
intercederet; post id tempus se 
concivem ejus factum esse. Ha- 
bet et aliam potestatem vox σύμ- 
βολον, non penitus ab hoc loco 
alienam, quse dubito annon Poé&- 
tz animo simul obversata sit. 
Ea est, qua μέτοικοι inquilini ur- 
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bis cujusvis ἀπὸ συμβόλον koww- 
νεῖν dicuntur Aristot. Polit. iii, 
l. Idem ejusdem libri cap. 9. 
Τυῤῥηνοὶ καὶ Καρχηδόνιοι καὶ πάν- 
res οἷς ἐστι σύμβολα πρὸς ἀλλή- 
λους. Musgr.  Vertendum est: 
nisi aliquod haberem. indicium : 
el μὴ jeu» καταλειψόμενος. Vid. 
Scbef. in Melet. crit. P. i. p. 
108. 

299. els ἀστοὺς τελῶ. Eurip. 
Bacch. 829. eis γυναῖκας ἐξ ἀν- 
épós τελῶ. Pollux lib. ii. sect. 19. 
els ἐφήβους τελεῖν. €MMusgr. 

297. ἐπίκλημα esse κατηγορίαν 
monet etiam Eustathius p. 1053, 


T- 

230. Purgoldus in Obss. critt. 
p. 204. corrigebat ἄλλος pro dA- 
λον. *' Nam satis perspicue, in- 
quit, opponitur hic versus versui 
227. Deinde, qus» nostrum ver- 
sum sequuntur verba τὸ γὰρ xép- 
δος τελῶ ᾽γὼ, xf) χάρις προσκείσε- 
ται rem certe evincunt. Theba- 
nis enim, quippe subditis, rex, 
sicut facit, imperare debebat, 
ceteros hosce exteros nisi lucro 
atque prremio proposito CEdipus 
in sententiam suam perducere 
non poterat." Esdem, ni fallor, 
causse fuerunt, cur Vauvillerias 
ἀστὸν οἶδεν ἢ '£ ἄλλης χθονὸς con- 
jiceret. Sed nihil mutandum 
esse accuratior docet loci consi- 
deratio. Primum enim (Edipus 
indicare jubet, si quis a cive 
Laium interfectum esse sciat, 
quod satis apparet e versibus 
296—92328, ubi ipsum, si forte 
adsit, occisorem ad confessionem 
facinoris adducere studet : dein- 
de sileri vetat; si quis peregri- 
num noverit czedis àuctorem 6886. 
ἄλλον ἢ. l. abundat, ut supra 
v. 7. 

240. JEschylus Cboeph. 288. 
καὶ τοῖς τοιούτοις οὔτε κρατῆρος uépos 
εἶναι μετασχεῖν, οὐ φιλοσπκόνδον λιβὺς, 


14 
- βωμῶν τ᾽ ἀπεΐσγει» οὐχ δρωμένην πα 


. Tpos . 
. μῆνιν" δέχεσθαι δ᾽, οὔτε συλλούειν τινά. 
Euripides Oreste 885. 


μήθ᾽ ἡμᾶς στέγαις, 

: μὴ πυρὶ δέχεσθαι, μήτε προσφωνεῖν τινα 
| μητροκτονοῦνταξβ — 
5* κοινὸν ποιεῖσθαι, socium adhi- 
bere". Musgr. ! 

248. üpopov correxerat jam 
Porsonus in prsefat. ad Hecubam 
p. x. ed. sec., quam vocem oc- 
currere monet Euripid. Med. 
1395. ut Aupopos Sophocl. Phi- 
loct. 182. et Eurip. Hec. 425. 
Additum νιν defendit simillimo 
loco 'Trachin. 287. AYTON δ᾽ 
κεῖνον, εὖτ᾽ ἂν ἁγνὰ θύματα Ῥέξῃ 
πατρῴῳ “Ζηνὶ τῆς ἁλώσεως, Φρόνει 
ΝΙΝ ὡς ἥξοντα : alia exempla vi- 
4e apud Aug. Matthiz, virum 


mrece doctissimum, in Gramm. . 


"Grec. p. 645. — ““᾿Ἐκτρίψαε, ad 
finem usque conterere." Musgr. 
- 251. παθεῖν minime ad inter- 
fectorem spectat: alioqui seq. v. 
non τοῖσδ᾽, sed τῷδ᾽ scribere de- 
buisset Sophocles. — Vulgatam 
laudabili quidem, sed minus pros- 
pero conatu defendit V. D. in 
Biblioth. d. alt. Lit. o. Kunst, 
Part. ii. p. 130. hac usus inter- 
pretatione: si esdis auctor in 
süea ipsius demo habitet idque 
**go resciverim, eadem illum po- 
n& affectum iri spondeo. Αἱ 
verissima sunt, quee Scheferus 
in Meletem. crit, p. 107. scrip- 
sit: ** Omnibus in libris legitur 
γένοιτ᾽ ἐμοῦ συνειδότος. — Mark- 
landus, qua erat Vir Summus 
110destia : contra sensum loci, ut 
shihi videtur. Brunckius, ut so- 
let, confidentius : prorsus absur- 
4e,  Non.ausim assentiri. In 
superioribus CEdipus ponam 
constituit civilem irrogandam et 
interfectori Laii, et occultatori 
interfectoris: nunc, si inquisitio 
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frastra sit, diras addit exsecrati- 
ones, quibus primo parricidam 
(v. 246—248. [245—247.]), 
post conscium facinoris (v. 249 
—]2951. [248—250.]) devoveat. 
Posterior quo magis terreat cives, 
«ai ἵνα περιπαθέστερος γίγνηταε ὁ 
λόγος, ut bene Scholiastes, ne 
sibi quidem parcens, si sciens 
interfectorem occultet, suo ipsius 
capiti perniciem imprecatur." 

253. Parum eleganter scripsit 
hoc loco Sophocles, quod γῆς 
interrupta oratione a τῆσδέ re 
sejunxit. Obvium erat καὶ χθο- 
vós τῆσδ᾽ ; sed invitis libris nihil 
mutandum. 

254. ἀθέως, sublato Deorum 
presidio. Sic ἄθεος — ὀλοίμαν 
infra v. 676. (656.) Adde Electr.. 
1187. (1178.) Musgr. 

256. τὸ πρᾶγμα cum vel cz- 
dem Laii vel investigationem cs- 
dis denotare possit, unice tamen 
prior convenit significatio, quoni- 
am admissa altera ineptum foret, 
quod sequitur, ἀκάθαρτον. Mi- 
nus igitur accurate Greca sic 
reddidit Brunckius: etsi Deus 
nom jusserat. Imo θεήλατον om- 
nino est, quod ad Deos pertinet, 
quo sensu occurrit in Eurip. Ion. 
1306. 

258. ἐπικυρῶ antepenultimam 
corripit, ideoque metro non con- 
venit. An legendum ἐπιθύνω, in 
viam reduco ? Musgr. — Haud 
male, judice Brunckio, emenda- 
verat Heathius, νῦν δ᾽ dp" ἐπικυ- 
ρῶ---- Burtono legendum videba- 
tur vi» δ᾽ ἐπεὶ κυρῶ--- Probabi- 
lior, puto, mea est correctio. 

261. κοίν᾽. Recte Scholiastes 
ἀδελφὰ interpretatur, Vide An- 
tig.1. et 207. (202.)—el κείνῳ 
γένος Μὴ ᾿δυστύχησεν, si proles 
$psius non infelix fuisset. — Eu- 
phemismus est pro periissct, quse 
mens est CEdipi, Sed maluit 
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Poéta ambigua vóce hic uti, que 
veram prolis bujus sortem, ipsi 
ignoratam, auditori continuo sug- 
gerat. In sequenti versu idem 
artificium est :—és τὸ keívov κρᾶτ᾽ 
ἐνήλαθ᾽ $ τύχη. Hoc CEdipus 
ad deperditum Laii filium refert, 
auditor interea diverso sensu d 
C(Edipum ipsum. Musgr. 
. 263. ἐνήλαθ'. Conf. v. 1331. 
(1296.) Antig. 1347. (1325.) A- 
poll. Rhod. ii. 220, 
* -—é» ὀφθαλμοῖσιν Ἔριννὺς Akt ἐπέ- 
! Bn. Muasgr. 
κείνου h. 1, pro abro) positum, 
non ad γένος, sed ad Laium re- 
ferri debet. Similiter usurpatum 
occurrit CEd. Col, 1760. sqq. 
quem locum, transposita una 
voce, ita legi velim : 

ὦ παῖδες, ἐμοὶ κεῖνος ἀπεῖπεν, 
. μἧἥῆτε πελάζειν ἐς τούσδε τόπους, 

μήτ᾽ ἐπιφωνεῖν μηδένα θνητῶν 

θίμοην ἱερὰ», ἣ» κεῖνος ἔχει. 
κρᾶτα. Eustath. p. 700, 62. παρὰ 
δὲ Σοφοκλεῖ καὶ τὸ κρᾶτα εὕρηται 
xauórepoy.— Ceterum totus ver- 
sus uf omitti non incommode 
poterat, .ita conjungendus esse 
videtur cum iis, quz przecedunt, 
hoe quidem nexu: si liberos re- 
liquisset Laius, essent illi fratres 
liberorum meorum, quc omnia 
secus forent, nisi in caput ejus ir- 
ruisset calamitas. Trachin. 1071. 


seqq. 
-- οἵκτειρόν τ᾽ ἐμὲ 
πολλοῖσιν οἰκτρὸν, ὅστις, ὥστε παρθέ- 


»os, 

. BéBpuxa κλαίων. καὶ τόδ' οὐδ᾽ ἂν els 
ποτε 

. χάνδ᾽ ἴρδρα φαίη πρόσθ᾽ ἰδεῖν δεδρα- 


a . 
ἀλλ᾽ ἀστέσακτου oliv ἑσπόμην kakocs. 
, νῦν 8 ἐκ τοιούτου θῆλυς εὕρημαι τά- 
* Aas. 

Hujus quoque loci versus ulti- 
mus, si abesset, non magnopere 
desideraretur. 

264. τοῦδ᾽ ὡσπερεὶ τοῦ "poU πα- 
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rpós, Sie recte eruditus Britan- 
nus. Codd. et Aldus τάδ᾽, Brunck. 
τάδ.  Subaudi κατά, Musgr. 
Recte. Sic Aj. 1346. σὺ ταῦτ᾽, 
Ὀδυσσεῦ, τοῦδ᾽ ὑπερμαχεῖε ἐμοί ; 
Genitivus τοῦδε abesse potest : 
pugnabo ego (sc. pro hoc) taw- 
quam pfo patre meo. 

265. κἀπὶ πάντ' ἀφίξομαι. Sic 
Eurip. Hippol. 286. εἰς πάντ᾽ 
ἀφῖγμαι. Musgr. 

270. γῆς. Sic propter con- 
structionis duritiem scribendum 
esse conjecerunt Vauvillerius, 


. Musgravius et in literis ad Bo- 


thium datis Spaldingius. Verte : 
Áec qui non. faciunt, iis precor 
deos, ut neque .segelem e terra 
esmittant, neque vero ex uxoribus 
liberos procreent. 

272. Schol. Ms. cod. August. 
b. φθαρῆναι δὴ (scr. δεῖ) γράφειν, 
οὗ φθερεῖσθαι. τὸ γὰρ εὔχομαι 
ἀντὶ τοῦ ὑπισχνοῦμαι. τιθέμενον 
μέλλοντι συντάσσεται, ὧς τὸ, ηὔξα»- 
ro τῷ ᾿Ασκληπιῷ τάλαντον δώσειν, 
παρὰ ΔΛιβανίῳ,. καὶ παρὰ τοῖς ἄλ- 
λοις πᾶσιν. ἀντὶ δὲ τοῦ εὐχὴν καὶ 
δέησιν ποιοῦμαι εἰς ἐνεστῶτα πα- 
ρῳχημένον ἐκφέρεται. ὧς καὐτὸς 
οὗτος ἄνω προὔφη. ἐκτρίψαι καὶ 
σαθῇ λέγων. καὶ Πλάτων ἐν 'A- 
ξιόχῳ, εὐξάμενοι τὸ κράτιστον ab- 
τοῖς γενέσθαι. Non multum huic 
priecepto tribuendum videtur. 

277. Prorsus neglexit eam 
constructionem Brunckius, quee 
mihi quidem prse ceteris placet : 
ἦν δὲ τοῦ πέμψαντος Φοίβου τὸ 
ϑήτημα, εἰπεῖ» τόδε, ὅστις εἴργα- 
σταί ποτε, ut τόδε sit superfluum. 

488. Κρέοντος εἰπόντος. ^Ani- 
mum ad hoc advertisse, cum ad 
CEdipi et Creontis jurgium per- 
veneris, non inutile erit. CEdipi 
enim suspiciones, minime alio- 
qui absurdas, illud vel maxime 
confirmasse videtur, quod arces- 
sendi "Feiresig. cousilium ipsi a 


14 


Creorite 'primo suggestum erat. 
Muser. 

290. De voc. κωφὸς vid. Coray 
ad Heliodor. t. ii. p. 152. sq. 
᾿ς 993. τὸν 8 ióóvr. Anonymus 
Anglus in Burtoni Pentalogia cor- 
rigendum suspicatur: τὸν δὲ 
δρῶντ᾽, motus v. 295. ubi CEdi- 
pus: ᾧ μή 'orc δρῶντι τάρβος, 
οὐδ' ἔποε φοβεῖ. Ingeniose profec- 
fo, nec repugnante usu, quan- 
doquidem ὁ δρῶν pro ὁ δράσας 
etiam- Antig. 319. legitur. Ni- 
hilominus vulgatam stare posse 
putaverim, si verbo ἔχει seq. 
versu non τὸν ἰδόντα respici di- 
cas, sed, qui loquentis animo ob- 
versabatur, interfectorem. 

300. νωμῶν. Hesychius: ve- 


μῶν---κρίνων. | Sic /Eschylus: 
Ἐν ἀσὶ νωμῶν kal $peoly— 


Χρηστηρίους ὄρνιθας. 


Sept. c. Theb. 25. Euripides: 
ῥήξεις τ᾽ ἐνώμων, Pheoniss. 129. 
Plato in Cratylo: τὸ yàp νωμᾷν, 
καὶ τὸ σκοπεῖν, rabróv, p. 482, 
E. Herodotus: νομῶντες ὧν σῖτα 
ἀναιρεομένους τοὺς Δαρείον. iv. 
128. Musgr. : 

315. ἔχοι re kal δύναιτο. O- 
sissum τὶς, de qua ellipsi conf. 
Hermannus ad Viger. p. 725. 
Schaefer. ad Lambertum Bos p. 
476. et Μει Gramm. Grec. 
p. 408. Parum apposite Vauvil- 
lerius comparat Trachin. 93. ubi 
vide quz notavimus. 

316. Τέλη λύει φρονοῦντι af- 
fert Eustath. pag. 696, 53. Ad 
sententiam conf. Eurip. Phon. 
968. ed. Pors. ὅστες ἐμπύρῳ 
χρῆται τέχνη, μάταιος. 

917. ταῦτα γὰρ καλῶς ἐγώ. 
Vere hec Heathius corrupta esse 
judicat, in emendando non zque 
felix. Legendum utique: 


--ταῦτα γὰρ, τὰ Agar ἐγὼ 
Εἰδὼς, διώλεσ᾽. οὐ γὰρ ἂν δεῦρ᾽ ἱκόμην. 


recte. 


NOTE IN 


Sic enim ego, cum que marime 


factu utilia essent, scirem, scien- 


tice hujus. fructum abjeci : alio- 
qui minime huc venissem. Ταῦτα 
pro κατὰ ravra. Vide Aj. 679. 
(670.) Suidam in ταῦτά τοι. 
Musgr. 
318. διώλεσα. pl. ἐπελαθόμην. 
Ut σώθδθειν sepe adhibe- 
tur pro fenere memoria, etc. 
Brunck. llla de verbo σώ- 
Cew observatione usus non in- 
feliciter emendasse mihi videor 
Eurip. Suppl. 838. Scribendum 
enim puto; 


Μέλλων σ᾽ ἐρωτᾷν, ἡνίκ᾽ ἐξήντλεις στρα- 


T 

Γόους, ἃ φήσω, τοὺς ἐκεῖ μὲν ἀκλιπὼν 
Ἔσωσα μύθους — 
Aliam iniit rationem Jacobs. in 
Exercitatt. critt. in Scriptt. vett, 
T. i. p. 88. | 

399. Barbarismum  obtrudit 
Sophocli Brunckius, cujus ipsum 
fortasse piguisset, si Vauvillerii, 
nimis profecto contemptim ha- 
biti adversarii, notam vel inspi- 
cere dignatus esset vel diligen- 
tius perpendere. Nam, que ille 
desiderat, verbi ἐνέπω sive ἐννέ- 
πω Cum I scripti exempla in 
omni Grecitate frustra quseras, 
Musgr. legendum  conjiciebat 
τἄμ᾽ ὡς xáN .eizw— Nunquam 
dicam mea quam honesta. sint, 
ne tua:mala patefaciam ; vel, ne 
tua lurpia esse ostendam. | Equi- 
dem ego correctionem exhibui 
ab Hermanno .in ephem. Lips. 
1806. n. 39. p. 619. propositam, 
τἄμ᾽, ἴσθ᾽ ἂν, εἴπω. De particula 
ἂν imperativo juncta vide virum 
prestantissimum ad Viger. p. 
789.786. Possit etiam sic locus 
constitui : : 


— ἐγὼ δ᾽ οὐ μήποτε 
τἄμ᾽ ὡς ἂν εἴπω, καὶ τὰ ve ἐκφήνω 
κακά. "n 
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Quaratione admissa, insuper pro 
ἐκφήνω scribendum foret ἐκφανῶ, 
si Dawesianus ille canon valeret, 
cujus honori nuper aliquantum a 
viris doctis detractum est. 

336. ἄτεγκτος. Vid. Lexicon 
Sophocl. in ATEDKTOX. 

350. "AAg0es. Sarcustice, ut 
Antig. 769. (750.) Eurip. Cy- 
clop. 241. Aristoph. Av. 1605. 
Musgr. ) 

353. ὄντι---μιάστορι pro ὄντα 
---μιάστορα, mutata propter am- 
biguitatem constructione. 

359. 1) ᾿κπειρᾷ λέγειν. Quid 
sit, non admodum intelligo; ten- 
tabamque adeo ἣ reípg λοχῶν ; 
᾿Επείρῃ ab ἐπείρομαι, iterum in- 
terrogo. — n iterum interrogas 
insidias s(ruens? Musgr. Restat, 
ut Astium producamus et Bo- 
thium. llle igitur scribendum 
conjectat vel: πρόσθεν, j ᾿κπειρᾷ 
λόγων, quam sermones meos (in 
perniciem tuam) eeplores, vel : ἢ 
᾿κπειρᾷ λέγειν, quod ipsi, non 
aliis, puto, est τῷ s, ἐν rg λέγειν. 
His commentis haud paullo me- 
lior est Bothii ratio, λέγων a So« 
phocle scriptum fuisse existi- 
mantis, Verum neque hac, ne- 
que alia ulla. correotione indiget 
locus, si, deleto post πρόσθεν in- 
terrogandi signo, sic mecum ex- 
ponas: non prius intellexisti, 
quam me, ut dicam, tentas? Ad 
λέγειν ' subintelligendum ὥστε et 
de πρόσθεν ij .vid. v. 727. 

361. οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνω- 
στόν. De Brunckii ratione quid 
statuendum videatur, ex iis quee 
&d przecedeutem versum notavi- 
fius, sponte patet. 

362. Servata librorum leetione 
sic construendum putat Bothius : 
φονέα ae φημὶ τἀνδρὸς, οὗ (ἀνδρὸε 
φονέα) ϑητεῖς κυρεῖν. Equidem 
cum Hermanno in Notis MStis 
iuterpungere malim: φονέα σε 
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φημὶ τἀνδρὸς, οὗ ϑητεῖε, κυρεῖν. 

363. Sic ἡ δημία τοῦ λόγον 
τοῦτου v, 515. quem locum com- 
parat Bothius. 

364. Recte Vauvillerius : ** ri 
encliticum est.  Dicamne etiam 
aliud quid ?" 

372—177. An hec omnia Ti- 
resi? tribuenda sint, dubitat 
Burgess. 

374. τρέφῃ wpós νυκτός. A noc- 
te aleris valet in nocte vivis. 
Vide Trachin. 119. et que dedi 
ad Eurip. Hippol. 372. Senten- 
tiam recte sic declarat Scholia- 
stes: propter cecitalem  mise- 
rantur (c omnes. Musgr. Veris- 
sime Brunckius, ab uno nuper 
Bothio iis impetitus ratiunculis, 
quibus immorari sane quam in- 
gratus labor foret. Ceterum ver- 
ba μιᾶς τρέφῃ πρὸς νυκτὸς afferun- 
tur ab Eustathio p. 675, 50. 

379. Κρέων ót—Particula δὲ 
in responsionibus frequenter in- 
dicat objectiones, ut  Trach. 
732. 


τοιαῦτα δ᾽ ἂν λέξειεν οὐχ ὃ τοῦ κακοῦ 
κοινωνὸς Κι T. Δ, 


CEd. Col. 395. 
γέροντα δ' ὀρθοῦν, φλαῦρον, Ds véos 
κέσῃ. 


Eurip. Orest. 383. ed. Pors. 


δεινὸν δὲ λεύσσεις ὀμμάτων ξηραῖς κό- 

379. τέχνη τέχνης. Legendum 
τέχνη τέχνας, ars ceteris arti- 
bus prestans. Philo Judseus, de 
censtitatione Principis, vol. ii. 
p. 369. πραγμάτων ἰδιωτικῶν xal 
δημοσίων kal ἱερῶν ἐπιμέλειαν, ἣν 
οὐκ ἂν ἁμάρτοι τις εἰκὼν τέχνην 
τεχγῶν καὶ ἐπιστήμην ἐπιστημῶν 
εἶναι. Xenophon Memorab. iv 
p. 462. μεγίστης ἐφίεσαι τέχνης" 
ἔστι γὰρ τῶν βασιλέων αὕτη, καὶ 
καλεῖται βασιλικῆς. An et huc 
pertinet Nostri locus Philoct. 
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138. et seq. 1. Musgr. τέχνη 
τέχνης ὑπερφέρουσα τῷ  woÀv- 
βίῳ, ars artem, 1. 6. 88- 
pientia sapientiam superans in 
 &nvída (non, invidenda) vita. 

387. Hic versus citatur. in li- 
bello de construct. verborum 
Grec. post Hermanni librum 
de emendanda ratione Grece 
Gramm. p. 356. et cum duobus 
sequentibus a Stobzeo p. 276. 
Schow. 

388. δόλιον, ἀγύρτην. Malim 
nunc comma post δόλιον deleri. 
---ῆν τοῖς κέρδεσι μόνον δέδορκε. 
Pariter Cicero in Tuscul. Dispu- 


tatt. v, 39; de Cn. Aufidio czco: 


videbat in literis. 

391. Erinnyes ap. JEschylum 
Choeph. 1051. ab Oreste dicun- 
tur μητρὸς ἔγκοτοι wives. De 
Sphinge conferri Bothius jubet 
fragmentum Eschylee Sphin- 
gis 2. 

Σφίγγα, δυσαμερίαν πρύτανιν κύνα. 
Vid. etiam Lex. Sophocl. in 
PAVOLAOZ ΚΎΩΝ. 

402. ἁγηλατήσειν, piacula ab- 
legare velle; ut recte interpre- 
' tantur Suidas, Hesychius, Ety- 
τοῖον. Mag. Glossarium quo- 
que Herodoteum, ex lib. v. 72. 
Musgr. 

411. ov Κρέοντος προστάτον 
γεγράψομαι, non in tabulis pub- 
licis, tanquam | Creontis cliens, 
recensebor. Lege cautum erat 
Athenis, ut μέτοικοι, i. 6. inqui- 
lini omnes civium aliquem pa- 
tronum (προστάτην) sibi adopta- 
rent, idque in tabulas publicas 
referretur. Vide Suid. v. ázpo- 
στασίον, V. νέμειν προστάτην. 
Hesychium. v. προστάτου. [cujus 
locum Bruuckius dedit in Lex. 
Soph. Erf.] Musgr. 

415. ap' οἶσθα num scis, i. e. 
.8i positive exprimas, —mescis 


NOTE. IN 


Hinc subjici potuit καὶ λέληθας, 
tenoras etiam, ut non esset, quod 
Bothius, interrogandi signo post 
ἄνω demum posito, καὶ in xo 
transmutaret. - Ι 

417. Ad ἀμφικλὴξ b. l. active 
dictum, ut Trachin. 932. respicit 
Eustathius p. 821, 13. 

419. βλέποντα---σκότον. | Sic 
σκότον δεδορκὼς Eurip. Phoeniss. 
391. εἰσορᾷ᾽ κνέφας Bacch. 510. 
Vide et infra v. 1304. (1269.) 
AMMusgr. Adde Jacobs. ad An- 
thol. Vol. ii. P. iii. p. 203. 

490. λιμήν. Hesychius: λι- 
μὴν, ἀγορὰ, kal ἐνδιατριβή" Πά- 
φιοι.  Exemplis quz ibi attule- 
runt Interpretes adde Nostri An- 
tig. 1012. (988.) Delenda tamen 
interrogationis nota post λιμὴν», 
ut βοῆς ἃ σύμφωνος regatur. 
Musgr. Deinterpunctione po- 
nitet. non obtemperasse, quo- 
niam, si hoc poéta voluisset : quo 
non pervenient ejulatus tui, non 
ποῖος, Sed τίς scribere debue- 
rat. , 

495. Vulgatam, ut par erat, 
vindicavit Vauvillerius, his eam 
verbis explicans: que te spon- 
sum ad. filii, . patrem ad. fratris 
mensuram redigent. Etsic jam 
olim interpretatus fuerat Scho- 
liastes. 

431. ἄψοῤῥος. Vox contume- 
liosa, quippe ab ἂψ et ἔῤῥω for- 
mata. Muser. 

441. εὑρήσεις. Futurtüm ἢ. l. 
non vim presentis habet adjunc- 
ta continuationis notione, ut non- 
nemini visum est, sed sic debet 
intelligi : quibus me, si rem dili- 
gentius perpenderis, magnum in- 
tenies. 

443. Eurip. Phon.. 967. ed. 
Pors. 


Tà piv wap ἡμῶν πάντ' Éxes ἡγοῦ, 
τέκνον, ' 
Ἡρὸς οἶκον. 
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. 446. συθείς τ᾽ ἄν. Dubites an 
scribendum sit συνθεὶς δ᾽ ἄν. 

448. οὖ γάρ ἐσθ' ὅπου. Eurip. 
Herc. F. 186. οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου, 
ἐσθλόν τι δράσας, μάρτυρ' ἂν λά- 
βοις πάτραν. Sic etiam Latini. 
Terent. Phorm. v, 7. est ubi vos 
ulciscar probe. 

449. Optime Scheferus ad 
Lambertum Bos p. 726. ubi de 
accusativo absoluto agitur, hunc 
locum sic interpungit: λέγω δέ 
σοι" τὸν ἄνδρα rovrov, ὃν πάλαι 
Qgreis — οὗτός ἐστιν ἐνθάδε. 

456. προδεικνύς. Subaudi éav- 
τῷ : sibi ipsi monstrans.  Simi- 
lium ellipsium exempla vide ad 
Eurip. Bacch. 799. Musgr. Non 
debebat Villoisonus ad Longum 
p. 85. σκήπτρῳ in σκῆπτρον mu- 
tare, licet sic legisse videatur 
Scholiastes, qui per σκῆπτρον 
δεικνὺς exponit. Vulgatam tue- 
tur "Theocr. xxii, 102. χερσὶ 
προδεικνύς. Ad sententiam con- 
ferri potest Seneca CEdip. 656. 


— Repet incertus viz, 
Baculo senili triste pratentans iter. 


464. εἶπε. Wakefieldio ad Lu- 
eret. iij, 276. εἶδε conjicienti 
adversatur v. 474. ubi est φάμα 

αρνασοῦ. 

470. γενέτας, filius, ut Eurip. 
lon. 916. Alias patrem signifi- 
cat. 

472. Fallitur Musgravius à»- 
αμπλάκητοε salvo metro legi 
posse existimans, Secunda illius 
vocabuli syllaba nusquam  corri- 
pitur, nec magis prima participii 
ἀμπλακών : in loco enim Euripi- 
deo, ad quem provocat, Iphig. 
Aul. 124. sine ulla dubitatione 
scribi debet: καὶ πῶς ᾿Αχιλεὺς, 
λέκτρων ἀπλακών. — Brunckius 
omnino legendum ait ἀπλάκητοι, 
que vox exstet 'Trach. 190. sed 
vide quz contra eum disputavit 

Soph. No. 
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Hermannus de emendanda ratio- 
ne Greiecze Gramm. p. 19. 

473. ἔλαμψε. Vide supra ad 
v. 196. (187.) Musgr.. ᾿ 

477. Musgravius, versum re- 
quirens anapesticum, servato 
Turnebi commento ὑπὲρ, emen- 
dabat: φοιτᾷ yàp ὑπέρ τ᾽ ἀγρίαν 
ὕλαν. Equidem, textu jam typis 
exscripto, locum sic esse consti- 
tuendum animadverti ; 


τᾷ γὰρ ὑπ᾽ ἀγρίαν 
| λων ἀνά τ᾽ ἄντρα καὶ 
πέτρας, ἅτε ταῦρος. 


Eadem Hermanni mei sententia 
est in notis MStis. 

480. ácmovooóíQwv, fraudams, 
fallens. Musgr. Verba τὰ με- 
σόμφ. y. à. μαντεῖα affert Eusta- 
thius p. 694, 29. 

482. Φῶντα. Sic Antig. 462. 
(454.) ἀεί ποτε Ζῇ ravra. Vide 
et Trachin. 1185. Philoct. 21. 
Eurip. Suppl. 223. Bacch. 8. 
JEschyl. Agam. 828. Suppl. 995. 
Musgr. 

483. δεινὰ ταράσσει. Duplici 
modo hic locus explicari potest. 
Si δεινὰ pro δεινῶς accipias et ad 
ταράσσει subintelligas με, ut in 
sequentibus δοκοῦντα et ἀποφάσ- 
κοντα accusativi sint singularis, 
sensus erit: graviter me pertur- 
bat augur. | Sed praestiterit for- 
sitan, sic intelligere: Aorrenda 
movet augur, qua significatione 
ταράσσειν ἃ Pindaro Pythic. xi, 
70. usurpatum est. "lum vero 
δοκοῦντα et ἀποφάσκοντα pro ac- 
cusativis pluralis habenda : ** ne- 
que affirmantia neque negantia, 
l.e. quz neque certa videntur 
neque incerta, qua neque pro- 
bant rem neque improbant. 

484. οἱωνοθέτης ex h. 1. com- 
memorat Eustathius p. 47, 42. 
51, 13. 533, 13. 

485. ἀποφάσκονθ', megantem, 

C 
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inficiantem. Aristot. Metaphys. 
iii. cap, 7. ἀνάγκη ἣ φάναι ἣ ἀπο- 
φάναι ἕν καθ᾽ ἑνὸς ὁτιοῦν, Idem 
Categor. cap. 8. ἧ κατάφασις 
πρὸς τὴν ἀπόφασιν ἀντέκειται, olov 
τὸ, ΚΑΘΗΤΑΙ, τῷ, OY KAOH- 
TAI. Musgr. 

488. ὀπίσω, relro, 1. e. tem- 
pore praeterito: ut in illo Ho- 
metri ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω. 
Musgr. . 

493. Antistropham mutilavit 
Triclinius resecando ἐπ᾽ αὐτῷ : 
eundem Heathius et hic interpo- 
lasse ri, quod in Aldina et Mss. 
Bodleianis non comparet, haud 
immerito suspicatur. Sententiam 
certe conturbat, quin et metrum 
quoque, restitutis quz in antis- 
tropha deleta erant. Sic autem 
inter se componi debebant ver- 
BUS ἀντίστοιχοι, 

Πρὸς ὅτου δὴ βασάνῳ * * * * Stroph. 
Tàp ἐπ᾽ αὐτῷ πτερόεσσ᾽ ἦλθε κόρα 
" Antistr. 
Post βασάνῳ desideratur vox, 
qualis esset θλιβόμενος. Musgr. 
Mihi deesse videtur ejusmodi 
participium, quod pariter ad 
πρὸς ὅτον quam ad βασάνῳ perti- 


neret, hoc ferme sensu : qua (si- 


multate) inductus ad rem explo- 
randam. 

494. τὰν ἐπίδαμον. Hesychius: 
ἐπιδήμιον, κοινὸν, δημόσιον. — Pa- 
riter et hic ἐπίδαμον φάτιν inter- 
pretor popularem opinionem, eam 
86. qud? apud populum maxime 
valebat. Musgr. Imo intelligi 
debet fama, qua florebat CEdipus 
apud populum. 

496. Lego et distinguo : 

$árw εἶμ᾽ Οἰδιπόδα, 


Λαβδακίδαις ἐπίκουρόν o^ 
᾿Αδήλων θανάτων. 


Ad ροριιΐανοηι opinionem accedo 
te, o CEdipe, Labdacidis occulte 
cedis vere ultorem εἰ viudicem 
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esse. — '"Emíkovpoy θανάτων, ut αἱ- 
μάτων ἐπίκουρος Eurip. Electr. 
138. Λαΐου ἀρωγὸς supra v. 17. 
Orestes paterne mortis auxilium 
unicum Senec: vocatur, Agam. 
905. Musgr. 'léva: ἐπί τι signi- 
ficat, ire adversus aliquid, ag- 
gredi, numquam, opinor, ad 
aliquid accedere. 

506. καταφαίην, assentiar. Α- 


 ristot. Metaphys. iii. cap. 7. ἡ 


διάνοια 1) κατάφησιν, ἢ ἀπόφησιν. 
Vide εἴ 8α v. 493. (484.) Musgr. 

507. yàp ἐπ᾽ αὐτῷ πτερόεσοσ᾽. 
Voces ἐπ᾽ αὐτῷ, ἃ Τιοϊϊηϊο re- 
sectas, temere omisit Stepbanus. : 
Legendum tamen voire, ni fallor, 
pro αὐτῷ. ᾿Επ᾽ οἴτῳ ἦλθε, quasi 
diceres ἐπὶ κακῷ ἦλθε, vel ἐπὶ ὁλέ- 
θρῳ ἦλθε. Musgr. 

511. τῷ ἀπ’ ἐμᾶς. Hiatus, 
quando in versu dactylico est, 
idque in arsi, Bothium non de. 
bebat offendere. Sic Electr. 
145. &"Irvr, αἰὲν "Ἴτυν ὀλοφύρεται, 
ubi idem male dedit ἅτ᾽ "Irv». 

515. ἀτλητῶν. Eustathius p. 
562, 27. explicat μὴ ἔχων τλή- 
pw» εἶναι. — Vid. etiam Lex. So- 
phocl. in voc. 

516. Conf. etiam, ipso juben- 
te, Musgr. ad Aj. 810. (799.) 

529. Vide supra ad v. 227. 

538. ἣ ὡς οὗ γνωρίσοιμι. Ista 
non amplius ad verbum ἰδὼν» re- 
ferri possunt, sed aliud ex ana- 
logia adsumendum est, ὑπολα- 
βὼν, ἐλπίϑων. Brunck. Durum 
est tale quid adsumere. 

541. Vir doctus apud Anouy- 
mum CEdipi Regis Interpretem, 
cujus versio paucis abhinc annis 
Berolini et Lipsiw prodiit, zAf- 
Üovs in πλούτου mutanduin sus- 
picatur, improbante censore in 
ephem. Jenens. a. 1804. n. 257. 
p. 183. qui vere monet, quse in 
generali enunciatione proponi 
par sit, non opus esse, ut eadem 


(EDIPUM TYRANNUM. 


omnia commemorentur, ubi ad 
specialem rem fiat accommo- 
datio. | 

541. τυραννίδα — 6. Sic Eu- 
rip. Helen. 1702. 3. 


Kal xaípe0', Ἑλένης οὕνεκ᾽ ebyeve- 
σφάτης 
Γνώμηὴ5" ὃ πολλαῖς ἐν γυγαιξὶν οὖκ ἔνι. 


Ma Matthie Gramm. Grec. p. 
10. 

555. ἔπειθεςς Vide supra ad 
v. 296. (287.) χρείη. Vide infra 
ad v. 810. (782.) Musgr. 

578. ovk ἔνεστιν. "Toupium in 
Emendatt. ad Suidam i, 467. re- 
poni jubentem οὐκ ἄν ἐστιν effi- 
cacius refutat Sophocles ipse El. 
520. quam Porsonus, qui, cum 
in Append. ad istas Emendatt. 
p. 4602. ἂν presenti indicativo 
numquam jungi contendit, non 
spectavit aut noluit spectari ea 
oca, in quibus ἂν sic adbibitum 
fortasse significat. Μά, Her- 
mann. ad Viger. p. 785. 

.549. ταὐτά. Dubitabam an- 
non legendum foret, 
"Apxes δ᾽ ἐκείνῃ τορπνὰ — Musgr. 

584. εἴ τιν᾽ ἂν δοκεῖς ἄρχειν 
ἑλέσθαι. Ἠὶΐς ἂν ad ἑλέσθαι per- 
ünet monente Hermanno ad Vi- 
ger. p. 794. 

588. τύραννα δρᾷν, regia ge- 
rere, i. e. regia potestate frui. 
Muser. Confer Senece (Edip. 
*. 687. Verba τύραννα δρᾷν 
commemorat Eustathius p. 611, 
22 


594. Nihil novi inutilius Wake- 
fieldii correctione : οὕπω τοσοῦ- 
TOv ἐπτοημένος κυρῶ, quam pro- 
posuit in Silva Critica P. i. p. 
47. | 

597. ἐκκαλοῦσι. Sententia pos- 
tulare. videtur ἐπικαλοῦσι, opem 
meam implorant. Fuit etiam cum 
de αἰκάλλουσι cogitarem : sed 
Videbatur ea vox turpem potius 
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assentationem, quam honestam 
petitionem significare. Musgr. éx- 
καλοῦσι ue, evocant me ex edibus. 

598. Bothius; ut removeret 
numerorum duritiem, probabili- 
ter dedit: τὸ yàp ἐνχεῖν abroict 
πάντ᾽ é, ἐ. 

601. ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης 
dicitur ut ἐραστὴν φθόνον Philos- 
trato, Heroic. in Ulysse, p. 717. 
Γνώμη valet διάθεσις, dispositio 
animi, ut interpretatur quoque 
Hesychius. Nunquam amavi hanc 
mentis dispositionem, i. e. eam 
que titulis et fastu capitur. 
Musgr. 

602. rAaígv ποτέ. Elliptice: 
supplendum enim, ἐραστὴς τῆσδε 
τῆς γνώμης γίνεσθαι. Musgr. 

603. ἔλεγχον. — Accusativus 
pendens, ut ὑπόνοιαν Eurip. Phe- 
niss. 1168. ministerium Virgil. 
/Eneid. vi. 224. Musgr. Horum 
exemplorum diversam esse ratio- 
nem bene monuit Bothius. Ap- 
tiora vide ap. Matthis in Gram- 
mat. Gr. p. 585. $. 496, 1. et p. 
597. seq. quibus addi possunt 
Eurip. Helen. 35. καὶ δοκεῖ, μ᾽ 
ἔχειν, κενὴν δόκησιν, οὖκ ἔχων. 
Electr. 231. εὐδαιμονοίης, μισθὸν 
ἡδίστων λόγων. ᾿ 

605. τοῦτ᾽ ἄλλ᾽, Recte locum 
intellexit Musgravius. 

612. τὸν παρ᾽ αὑτῷ βίοτον, fa- 
cultates, opes. Brunckius: vi- 
tam. | 

614. sq. Hunc locum affert 
Stobeus in Eclogis P. i. T. i. p. 
232. ed. Heer. ibidemque p. 236. 
simillimum Philemonis hunc : 


χρόνος δίκαιον ἄνδρα μηνύει ποτέ. 
6106. Lego et distiuguo, 
Καλῶς ἔλεξεν" εὐλαβοῦ μέψει πεσεῖν, 
" Aat. 
Pulchre dixit: cave, 0 rez, ne 


pre ira infortunio macteris, 
Mévos, ira, habetur Eurip. Hip- 
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pol. 996. Hom. Iliad..a'. 103. et 
207. Πεσεῖν it calamitatem. in- 
cidere, ut Electr. 400. et 431. 
Musgr. Eodem auxilio locum 
per se sanum reficere sibi visus 
est Heathius. Verba εὐλαβου- 
μένῳ πεσεῖν significant : judicio 
ejus, qui labi meruit. Antig. 
896. 

καί τοι σ᾽ ἐγὼ ᾿τίμησα τοῖς φρονοῦσιν 

εὖ. 

617. Commemorat hanc sen- 
tentiam Eustathius p. 1927, 19. 
483, 5. 1062, 40. — Publius Sy- 
rus Sentent. 5. *'* Ad poniten- 
dum properat, cito qui judi 
cat." . | 

624. οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. Op- 
time hoc exponit glossa in B. [et 
in August. b.] οἷός ἐστιν ὁ ἐμὸς 
πρὸς σὲ φθόνος. quum primum 0s- 
tenderis, que mea sit erga te 
invidia. Sic vertere debebam. 
[pro: postquam ostenderis, quid 
tn me sit tanto hoc odio tuo dig- 
num.) Brunck. οἷόν ἔστι τὸ φθο- 
veiv. . Nihil unquam frigidius 
vidi. An legendum ? 


V Orav προδείξῃς μ᾽ οἷον ἐντίμῳ φθονεῖν. 


Quum me ostenderis talem, ut 
viro honorato invideam. Musgr, 
Sequor Brunckium. 

628. Notz ad hunc versum 
Brunckius in edit. recent, hec 
addidit : ** In /Eschyli versu 
quem citat Scholiastes ad CEd. 
C. 791. codex T. sinceram exhi- 
bet ἐγκαθιεῖ, ut demum excudi 
curavimus." 

629, Mibi, quem Brunckiane 
ἀποσιωπήσεις parum delectare 
solent, nec sana vel hujus vel 
seqüentis versiculi lectio nec 
satis feliciter a viris doctis emen- 
data esse videtur. Ac Vauville- 
rius quidem dpxorvros pro parti- 
cipio absoluto habet, ut εἰπόντος 
Philoct. 1169. (1123. mese edit.) 


Offensus 
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οἰκούντων. Eurip. Phoen. 68. παλ- 
λομένων Homer. Il. O. 191. quee 
tamen loca diversi generis sunt. 
Vid. Matthiw& Gramm. Gr. ὃ. 
563. p. 820. Corruptam esse 
istam vocem et syntaxeos caussa 
scribendum ἄρχοντας judicabat 
Musgravius. Equidem accedere 
malim Anonymo in Burtoni Pen- 
talogia, vitium in ἀρκτέον inesse 
existimanti, quamquam ille, quod 
alicubi in margine adnotatum 
reperit, eixréov, paullo calidius 
probavit, non reputans, εἴκειν 
cum dativo construi. Fallor aut 
scribendum est ἀρκτέος γ᾽ ὅμως, 
i. e. ὅμως ἀρκτέον καὶ κυριευτέον 
ἐμοί σον, quz verba sunt Tri- 
clinii. 

638. Constructio est, xai μὴ 
οἴσετε τὸ μηδὲν els: μέγα ἄλγος. 
Musgr. 

640. δυοῖν ἀποκρίνας κακοῖν. 
hac sybalephe [in 
δνοῖν] Hermannus in libro de 
emend. rat. Grec. Gramm. p. 
47. legendum putabat δύο γ᾽ ἀπο- 
κρίνας κακοῖν, quomodo etiam 
Bothius correxit. In Notis au- 
tem MStis hec monet: ** Ver- 
sum gemino vitio, et contractio- 
ne inusitata et productione la- 
borantem, non adducor, ut sa- 
num credam.  Scripsisse Sopho- 
clem suspicor, roiy?' ἂν ἀποκρίνας 
κακοῖν. Favere videtur utriusque 
Scholiastz explicatio." Ac sane, 
si sic legeretur, nihil remaneret 
difficultatis: nihilominus vereor, 
ne supersedere emendandi cona- 
tu possimus. Ἐριννύων trisylla- 
bum est Eurip. Phon. 1327. ubi 
Porsonus confert Iphig. T. 938. 
non memor ejusdem fabule ver- 
suum 977. et 1468. (970. 1456. 
Beck.) In illa voce si locum 
habere potuit contractio, cur 
non potuerit in δυοῖν ? Ad ante- 
penultimam autem verbi ἀποκρί- 
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va« quod attinet, raro quidem, 
sed reperiuntur tamen certa et 
indubitata exempla syllabz na- 
tura brevis in verbo composito 
productz, ubi prepositio verbo 
jungitur. Vid. Porson. ad O- 
rest. 64. Eximi ex eo numero 
debet locus Eurip. Suppl. 796. 
χρήστ᾽ ἐπικρύπτειν φέλοις, ubi cum 
Hermanno legendum χρήστ᾽ ἔπη 
κρύπτειν φίλους ; item fragm. in- 
cert. exxxi. p. 488. Beck. σιωπὴ 
rois σοφοῖς ἀπόκρισις, quie sic ab 
Euripide scripta fuisse dubitabit, 
si quis Plutarchi locum, ex quo 
afferuntur, evolverit ; fortasse 
etiam fragm. incert. clxxvi. p. 
493. si recte emendavit Porsonus 
ad Hecub. p. xxxix. Nec refe- 
ram huc Phoniss. 497, (504. 
Pors.) quamvis placeat οὐ περι- 
πλοκὰς, quod ex Ms. Laudiano 
reposuit Kingius. Sed nullam 
suspicionem admittunt hec: 
τῶνδ᾽ ἀπότροποι κακῶν Eurip. 
Phoen. 595. (589. Beck.) quem 
locum Porson. ad Orest. 62. af- 
fert; ἀπότροπος γένοιό μοι τῶν 
“πημάτων Herc. F. 821. τῶνδ᾽ 
ἀποτροπὴν τελεῖν JEschyl. Pers. 
215. ἀλλὰ φοβοῦμαι κἀποτρέπομαι 
Sept. c. Th. 1068. ἕν δὲ προτρέ- 
πουο᾽ ἐγὼ Eurip. Hippol. 715. 
ubi male Brunckius  prefert 
προστρέπουσ᾽, quod, quantum 
equidem scio, semper obsecrare 
siguificat ; τέκνον περιπλάκηθιε 
ejusd. fragm. incert. clxvi. p. 
492. Beck. Certum est igitur, 
'ragicos, ut multa solent ex 
epica poési in suam transferre, 
sic interdum epicam secutos 
esse vocabulorum quantitatem : 
idque sibi etiam Sophocles per- 
misit in verbo ázoxpívew, quod 
ipsum si raro apud Homerum, 
at sspissime ὑποκρένειν occur- 
rit. 

649. θελήσας et φρονήσας cum 
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λίσσομαι connecto, non, ut In- 
terpres, cum πιθοῦ. — Obsequere, 
o rex, oro te, el cupiens ita fieri, 
εἰ equum judicans. Musgr.- 

652. οὔτε πρὶν νήπιον, tec an- 
tea defensione inepta usum. Ed. 
Ald. et duo Bodleiani οὕποτε 
πρὶν, quód esset nunquam antea 
peccantem. — Hoc si probetur, 
antistrophz ad metrum supplen- 
dum adjicienda erit syllaba. 
Musgr. 

656. ἐναγῆ φίλον. Lego ἀνα- 
γῆ, purum, labis expertem. He- 


,Sychius : ἀναγὴς, καθαρός. ---- ἐν 


αἰτίᾳς (Οὐομππεοεῖίο cum βαλεῖν, 
ut ἐν αἰτίᾳ βαλεῖν sit ομἶρα, vel, 
criminis arguere. Sic 'Trachin. 
957. ματαίως αἰτίᾳ βάλοι κακῇ. 
Plato p..1287, F. μηδέποτε βα- 
λεῖν ἐν αἰτίᾳ τὸν δεικνύντα. Philo 
Jud. vol. i. p. 545. οὐ πᾶσαν κά- 
κωσιν ἐν αἰτίᾳ τίθεμαι. Musgr. 
εὐαγῇ ruente metro legit preter 
editorem Lond. A. B. Spanhem. 
ad Callim. p. 463. ed. Ernest. 
Vulgata ἐναγῆ, quam Heathius 
et Brunckius vertunt qui juris- 
jurandi religione se obstrinzit, 
substantivo ἅγος, 8 quo derivatur, 
punc venerationem, nunc piacu- 
lum significante, et venerandum et 
scelestum denotare potest. Illa po- 
testate nostro in loco accipienda 
est, recteque a Scholiasta, quem 
Suidas et Zonaras p. 713. et 
733. exscripserunt, per ᾿σεβάσ- 
pos exponitur, lidem pro φίλον 
variam lectionem habent φίλων : 
unde Hermannus in Notis Mss. 
corrigendum suspicatur : 


τὸν ἐν ἄγῃ φίλων μήποτ᾽ ἐν αἰτίᾳ 

σύν γ᾽ ἀφανεῖ λόγῳ σ᾽ ἄτιμον βαλεῖν. 
* Hesychius, inquit, iu v. ἄγη, 
fortasse ad hunc ipsum locum 
respiciens, παρὰ δὸ rois τραγικοῖς 
τιμὴ, σεβασμός. Σὺν γ᾽, ad sen- 
sum aptissimum,. metra etiam 
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exactius exzquat. — Post Aóyo 
necessario addendum pronomen, 
tollendi hiatus caussa. Alius 
supra invenitur biatus, τῷ ἀπ᾽ 
ἐμᾶς φρενὸς οὔποτ᾽ ὀφλήσαει κακίαν : 
qui babet tamen, quo defendi 
possit." 

657. σύν γ᾽ ἀφανεῖ λόγῳ.  Le- 
go σύ y' ἀφανεῖ λόγων. Sic ἐν 
κακῷ χειμῶνος Aj. 1168. (1143.) 
Musgr. 

662. ἄθεος. "Vide supra ad v. 
262. (253.) Musgr. 

667. Mendosam esse librorum 
lectionem, et autistrophici versus 
ratio ostendit, et ineptum illud 
καὶ, in quo tamen vestigia sunt 
pristinz scripture. Optime Her- 
mannus restituit καρδίαν, quam 
vocem cum ψυχὰν confusam re- 
peri apud Atheneum T. v. p. 
176. ed. Schweigh. 

673. βαρύς. | Supra v. 554. 
(541.) βαρύν σ᾽ εὕρηκ᾽ ἐμοί. — Eu- 
rip. Med. 38. βαρεῖα γὰρ φρήν. 
Idem Danaa, 68. ὀργῇ βαρυς, ὡς 
δόξαι, κέαρ. Est. igitur βαρὺς, 
gravem iram alens. Verum θυ- 
μοῦ περάσῃς quid sit, non adeo 
facile est dictu. Θυμοῦ πυρωθῇς 
nemini forte displicuerit, si Mss. 
faverent : πυρωθέντες rois θυμοῖς 
Maccabsorum ii. cap. x. 35. et 
cap. xiv. 45. In mentem quoque 
venit θυμὸν vel Ovuovs περάσῃε, 
cum iram expleveris. Sed vereor 
ne sententie non satisfaciat. Re- 
Stat θνμοῦ περαθῇς i. e. νικηθῇς, 
cum ab ira superatus fueris. Sic 
certe explicant περήσω in Epi- 
grammate Agathie Anthol. p. 
155. Musgr. θυμοῦ περάσῃς nihil 
aliud est, quam θυμοῦ πέραν ἴῃς, 
ubi longius irascendo progressus 
feris. Constat enim, περᾷ» non 
solum transgredi significare, ve- 
rum etiam progredi, ut CEd. Col. 
155. 56. 886. 

677. ἀγνῶτος, iniqui, &yvépo- 
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vos, Hesychius : ἀγνῶτας φίλους, 
ἀγνώμονας. Nec alia ejus notio 
Polluci obversata videtur lib. iii. 
sect. 63. /gnari sensu habet Xe- 
nophon CEconom. p. 506. Zmme- 
t&orem sonat infra v. 1153.(1124.) 
Inscium Pind. Pyth. ix. stroph. 
3. Isthm. ii. epod. 2. Muwsgr. 

681. δόκησις ἀγνὼς λόγων, 
ewspicio de sermonibus quibus- 
dam, inter Creontem sc. et Ti- 
resiam habitis, certa scientia des- 
Liluta. Musgr. Δόκησις ἀγνὼς 
memorata Eustathio p. 694, 17. 
793, 4. 

689. δάκτει — τὸ μὴ "vbwov, 
mordet  Creontem, sc. injusta 
(Edipi criminatio. Musgr. 

691. παραφρόνιμον, insanum, 
amenlem : ἄπορον ἐπὶ φρόνιμα, ad 
omne prudens consilium inhabi- 
lem. Musgr. 

696. οὔρισας. Firmant hujus 
fab. v. 1347. (1311.) Trachin. 
840. (831.) Eurip. Audrom. 611. 
Ad eandem figuram pertinet εὔ- 
zouzos, Musgr. 

697. ** Metri indicio scriben- 
dum puto πομπεύς. Neque alio 
ducere videtur lectio εὔπομπος, 

εν 
quam e πομπὸς ortam suspicor." 
Sic Hermannus in Notis Mss. 
Brunckius cum vertit : ita nunc 
quoque, si potes, in. tranquillum 
108 deducito, non teputavit, sic 
scriptum oportuisse ei δύνασπε. 
Imo vero seusus est: ac ἮΝΝΟ 
quoque, si posses, opem latwrus 
esses. Eurip. Bacch. 612. τίς μοι 
φύλαξ ἦν, εἰ σὺ συμφορᾶς τύχοις ; 
Conf. Schszefer. ad Dionysium p. 
213. sq. et 231. Matthize Gramm. 
Gr. $. 524, 3. 

699. στήσας ἔχεις. — Sic ἐλπὶς, 
ota» — στήσουσι Eurip. Iph. A. 
789. ubi preter necessitatem 
σχήσουσι corrigebat T yrwhittus. 

701. ola, i, e. ὅγε τοῖα. vid. 
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Schefer. ad Lambertum Bos p. 
252. ss. et Matthise Gramm. Gir. 
$. 480. not. 3. Verba βεβουλεν- 
κὼς ἔχει affert Eustathius p. 694, 
26. 
702. Diu est, ex quo Ruhn- 
kenius meus legendum monuit 
ἐγχαλῶν, iram laxane, mitigans. 
Malim tamen cum copula ἐγχα- 
λῶν r. — Dic, si et perspicue, et 
ira posa jurgium | enarrabis. 
Musgr. Nibil mutandum. Τὸ 
νεῖκος ex metonyuia satis usitata 
caussam rire indicat.  Siniilis 
locus est Philoct. 328. ubi vide. 

706. πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα, om- 
nium ora in me laxat. 2 3. }}γ]. 
Pers. 593. 


Οὐδ᾽ ἔτι γλῶσσα βροτοῖσιν 
*E» φυλακαῖς" AéAvra γὰρ 
Aabs ἐλεύθερα βάζειν. — Musgr. 


Equidem semper putavi hoc vo- 
luisse Sophoclem: quod ad se 
ipsum attinet, suam linguam pe- 
nitus excusat, omnem 86. cul- 
pam transferens in Tiresiam, Sic 
Vauvillerium etiam exposuisse 
video, advocantem Antig. v. 397. 
ἐγὼ δ᾽ ἐλεύθερος Δίκαιός εἰμι 
τῶνδ᾽ ἀπηλλάχθαι κακῶν. 

707. seqq. Eustath. ad Iliad. 
ii. ad orationem Hectoris, qure 
est a v. 231. p. 902, 2. καὶ ὁ φι- 
λόμηρος δὲ Σοφυκλῆς ποιοῖ τὴν 
Ἰοκάστην καθ᾽ ὁμοιότητά τινα τοῦ 
“Ἕκτορος τραχυνομένην κατὰ τῆς 
μαντικῆς, καὶ ἀνατρέπειν πειρωμέ- 
γὴν αὐτήν. 

709. μαντικῆς ἔχον τέχνης. 
Vide etiam Brunck. ad Aristoph. 
Lys. 173. Neque aliter explicuit 
Toupius Emend. in Said. ii. p. 
118. not. sed falli utrumque, ac 
genitivo partem rei significari, 
perspecte docuit Matthie in 
Gramm. Gr. p. 481. Musgravia- 
na nota bec est: ““ ἔχον τέχνης. 
luusitatum — locutionis — genus. 
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Plerumque enim dicunt ἐχόμενον 
τέχνης μαντικῆς, a vatum scientia 
pendens, Est et alia phrasis non 
admodum dissimilis, cujus vis 
tamen diversa est, videlicet rà 
és μαντικὴν τέχνην ἔχοντα, de 
rebus qua ad vaticinandi artem 
pertinent, i. e. quae partem artis 
constituunt." 

723. Eustathius verba φῆμαι 
μαντικαὶ διώρισαν affert p. 694, 
28. 

725. χρείαν. Interpretor fa- 
cinus, πρᾶξιν : eamque vocis i0- 
tionem ad Eurip. Supp. 20. 
abunde |: exemplis firmavimus. 
Malim tamen ἣν pro ὧν.  Quod- 
cunque facinus Deus scrutatur, 
facile ipse im lucem  proferet. 
Musgr. Rectius vertes : qua- 
rum rerum Deus usum querit s. 
quz Deus investigat propterea 
quod necessaria esse judicat. 

798. ὑποστραφείς. Nonnullili- 
bri separatim ὕπο στραφείς. Sed 
poetis passiva omnia, sive verba, 
sive participia, geuitivum non 
raro adsciscunt, Vide ad Eurip. 
Iph. Aul. 1078. Muwsgr. 

734. Δελφῶν κἀπὸ Δαυλίας. 
Describitur locus, ubi viz Del 
phos a Thebis ducenti alia ad 
Dauliam ducens via se adjunge- 
bat. De Daulia Strabo p. 423, 
B. ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ μετὰ Δελ- 
φοὺς ὡς πρὸς τὴν ἕω Δαυλὶς πολί- 
xvi». Locum ubi CEdipus pa- 
trem interfecit Σχιστὴν ὁδὸν pro- 
prio nomine vocatum esse testa- 
tur Pausan. in Phocic. p. 808. 
Musgr. 

739. ἐνθύμιον, | terriculamen- 
tum. — Affatim hanc notionem 
illustravimus ad Eurip. Herc. 
Fur. 724. Musgr. 

741. Assensum jure suo negat 
Bruuckio Vir doctus in Bibl. d. 
alten Literatur u. Kunst. P. ii. p. 
130. sq. neque enim apparere, 
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quomodo ἔχων ex τότε potuerit 
oriri, et róre in hoc quidem nexu 
nimium sapere paraphrasin. Mi- 
hi quidem .glossatorum, quam 
spernit Brunckius, interpretatio 
tantum abest ut absona videatur, 
eam ut pro vera habere nullus 
dubitem.  Sollemnis est Grecis 
'scriptoribus negligentia quedam 
sermonis, qua minus, quam par 
erat, animadversa, dici non po- 
test quam large vanissimarum 
suspicionum segetes provenerint. 
Sic nostro in loco Sophocles, 
quamquam scripserat εἶχεν, sub- 
jecit tamen ἔχων, quoniam ἦν 
ἔχων animo obversabatur. Hinc 
intelligitur etiam, cur Jocasta 
respondeat: μέγας, χνοάξων. 

7429. Aevxav0és. Pind. Nem. 
ix. dodec. 5. λευκανθέα καπνόν. 
Nicand. 'Theriac. 530. λευκα»- 
0éos ἁγνοῦ. Musgr. | 

749. Preeferendum 'á» δ' ἔρῃ. 
Sic ἡνέκ᾽ ἂν δέ : Eurip. El. 1130. 
Aristoph. Plut. 107. In Pace 
quoque v. 1179. sic scribendum 
e libro Rav. Vide Markland. ad 
Iph. Taur. 1217. Hermannus in 
Notis Mss. | 

750. βαιὸς, tenuis, i. e. te- 
nuiter, cum exiguo comitatu. 
Musgr. 

763. sq. ὧδ᾽ ἀνήρ. Scholiastes 
66 ἀνήρ. Mss. Bodl. et Stepha- 
niani nonnulli ὅδε γ᾽ ἀνήρ. Nihil 


horum sine vitio. — Legendum 
forte, 
— ἄξιος γὰρ, ὥς γ᾽ ἀνὴρ 
Δοῦλος, φέρειν ἦν --- Musgr 


Sic etiam Hermannus in pref. 
ad Hecub. p. xl. nisi quod par- 
ticulam ye non addidit. Induc. 
tus est in hanc suspicionem ad- 
notatione veteris scholiastz, οἷον 
τὸ αἴτημα οὐχ ὑπερέβαλε δοῦλον : 
sed in ea non putavit acquiescen- 
dum. ** Nam (sic ait) ut aliud 
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servo, quam libero homini pre- 
mium dari conveniat, nulla ta- 
men caussa est, quare id hic 
commemoretur, ita ut verba ὧς 
ἀνὴρ δοῦλος nihil nisi inutile ad- 
ditamentum contineant. Quin 
omnino vocabulum δοῦλος, quo- 
modocumque hic locus legatur, 
superfluum et ineptum est." Ita- 
que aliam proposuit, eamque per- 
elegantem conjecturam : 


ἄξιος γὰρ ὧν ἀνὴ 

δῆλος φέρειν ἦν τῆσδε καὶ μείζω χάρω.- 
qua ex eo, quod paullo audacior 
est, posthabita, nunc Scholiastae 
"OI" 'ANHP exhibentis indicio 
legendum arbitratur: ἄξιος yàp, 
ol ἀνὴρ δοῦλος, φέρειν ἦν τῆσδε 
καὶ μείθϑω χάρι. | Mihi non 
displicere fateor scripturam a 
Brunckio receptam, partim quod 
ex hac facillime origo reliqua- 
rum lectionum explicari potest, 
partim quod tribrachi in quinta 
sede exempla reperiuntur ejus- 
modi, qus mutationem nullo 
pacto admittant. 

. 766. Πάρεστιν.. Presens pro 
futuro, ut Antig. 899. (879.) 
ἁλίσκεται Pind. Olymp. viii. 
epod. 2. Nec in hec exempla 
quadrat quod de nonnullis pro- 
babiliter docet R. Dawesius Mis- 
cell. Crit. p. 74. revera futura 
esse Attica, qus putabantur 
presentia esse pro futuris posita. 
Musgr. 

771. στερηθῇῆΞ. — Subaudi rov 
μαθεῖν, quod ex przcedentibus 
repetendum. — és τοσοῦτον. Con- 
structio est: ἐμοῦ βεβῶτος és ro- 
σοῦτον ἐλπίδων, me in tantam ez- 
pectationem arrecto. — "Es ἐλπίδα 
βαίνειν, ut εὐφροσύνης ἐπιβῆτον 
Hom. Odyss. J/. 52. εὐσεβίας 
ἐπιβαίνοντες CEd. Col. 185.(188.) 
δόξης ἐπιβάντες Philoct. 1509. 
(1441.) τερπωλῆς ἐπέβημεν Α- 
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poll. Rhod. iv. 1166. βῆναι ἐπ᾽ 


ἐλπίδος - Philostrat. vit. Apoll. 
lib. vii. 26. iu fine. Musgr. 


786. ὑφεῖρπε, animum subic- 


rat. Libanius vol. i. p. 784, A. 
πολὺς τοιοῦτος ὑφεῖρπε λόγος. 
Musgr. 


789. ἱκόμην, precabar. Conf. 
(Ed. Col. 279. (275.) et 1066. 
(1011.) "Ατιμον ὧν ἱκόμην, ut 
ἀτίμους γερῶν 'Thucyd. iii. 58. 
Musgr. Quidni simplicius : quo- 
γῆι CGUSsa veneram. 

791. χρείη. Sic legendum esse 
bene docuit Dawesius Miscell. 
Crit. p. 333. ut sit aoristus opta- 
tivi. Muser. ' 

795. ἄστροις ---- ἐκμετρούμενος. 
Proverbium de iis dictum, qui re- 
gionem aliquam presentem ocu- 
lis non contemplantur, sed situm 
ejus ex astrorum inspectione col- 
ligere satis habent. Omnium op- 
time: illustrat Toupius ad Sui- 
dam v. χρῆν. Quoad sensum 
simile est τηλόθεν τὸ " Duov—elco- 
ρῶν Philoct. 459. (453.) Medea 
apud Val. Flacc. vii. 478. 


. —7-quando hinc aberis, dic, quieso, pro- 
fundi 
Quod celi spectabo latus? — Musgr. 


. 799. Magis placeret τοῦτον σὺ 
τὸν τύραννον. 

806. Merito Hermannum of- 
fendit librorum lectio, τὸν éx- 
τρέποντα τὸν rpoxgAárgv : neque 
enim sic, sed, omisso altero arti- 
culo, τὸν ἐκτρέποντα τροχηλάτην 
daturus fuerat Sophocles. Veram 
esse puto viri praestautissimi con- 
Jecturam, rg τροχηλάτῃ, quod 
mutatum videri potest ab eo, 
qui Euripidei loci meminisset 
Phoen. 39. 


Ἑαί νιν κελεύει Λαΐον τροχηλάτης" 
Q ξένε, τυράννοις ἐκποδὼν μεϑίοτασο. 


᾿Εκτρέπειν h. ]. est ὁδὸν ποιεῖν. 
Soph. No. 
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810. ἴσην.  Subaudi δίκην. 
Musgr. Vel τιμωρίαν. vid. Lam- 
bertum Bos p. 474. ed. Schsef. 

— 814. Aaíg. Bothius frustra 
conjecit Aafov. 

817. ** Miram (sic Scheferus 
in Melet. critt. P. i. p. 89.) mi- 
ram Brunckius hypallagen com- 
miniscitur. Mihi, qui technis 
his hermeneuticis uti parum di- 
dicerim, pro d scribendum vide- 
tur óy." 7 

829. dpa h. l. pro ἄρ᾽ o? posi- 
tum, de quo usu vid. Schrefer. 


. C. 

827. ὃς ἐξέθρεψε κἀξέφυσέ pe. 
Prztuli bunc ordinem ut exqui- 
sitiorem. Similia loca vide apud 
Schsfer. in Melet. critt. P. i. p.' 
16. quibus accedat Eurip. ΕἸ. 
969. ἥ u' ἔθρεψε κἄτεκεν. 

840. Eustath. p. 58, 41. ἐκπε- 
φευγοίην, et p. 666, 37. ἐκπεφευ- 
γοίην πάθος affert. 

841. περισσὸν, pre ceteris 
animadversione dignum. Musgr. 

845. Recte habet rois πολλοῖς. 
Articulus, ut perite animadver- 
tit Vir Doctus in Bibl. d. alten 
Literat. u. Kunst P. ii. p. 131. 
refertur ad narrationem, que 
pracessit, Iocaste: ** multis illis, 
a quibus tu interfectum esse 
Laium dixisti." Monuit etiam 
Hermannus ad Viger. p. 723. 

846. Ad olóQwvos respicit Eu- 
stathius p. 777, 16. 

853. δικαίως. Videtur hic pro 
ἀκριβῶς poni. Musgr. 

857. οὔτε τῇδ᾽ ἐγὼ Βλέψαιμ᾽ ἂν 
οὕνεκ᾽, i. e. adeo flocci heec pendo, 
ut ne oculos quidem huc vel illuc 
vaticiniorum: causa converterem. 
Sic Teucer, cum Menelai cou- 
temptum significare vellet, τοῦ 
δὲ σοῦ ψόφον Οὐκ ἂν στραφείην, 
Aj. 1136. (1117.) Huc vel illuc, 
ut i) ἔνθ᾽ ἣ ἔνθα κιόντα Hom. O- 
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dyss. κ΄. v. ultimo. Apoll. Rhod. 
i 1287. 

Οὐδ᾽ Ém τοῖον ἔπος μετεφώνεεν, οὐδ᾽ 

(0 ὅτι τρῖον. Musgr. 

863. Ej, pro εἴθε, wtinam. 
Vide Etymol. Magn. in ai, ubi 
citat Eurip. Hecub. 836. Plura 
dat Valckengrius ad Phoniss. 
761. — μοῖρα. Non interpretor 
cum Scholiaste fortuna secunda, 
sed simpliciter sors, fatum uti- 
am mihi contingat, pietatem 
colere. Musgr. 

. 866. ὑψέποδες, proceri. Vide- 
tur hoc ut divinioris naturg in- 
dicium posuisse, Vide Turneb. 
Advers. xxx. c. 39. Muse. 

867. ὧν "Ολυμπος πατήρ. Se- 
rio hoc tuetur Socrates apud 
Xenoph. Memorab. p. 470. 
Musgr. 

868. viv, eos. Vide ad Electr. 

626. (617.) Musgr. 

873. Temere finzit Brunckius 
bypallagen, qua remota senten- 
tiam habemus aptissimam: Zneo- 
lentia suscitabulum est ac fomen- 
tum tyrannidis. Agitur euim de 
malis et incommodis, qua ex in- 
solentia oriri soleant: ea et li- 
bertatem opprimi civium (ὕβρις 
φυτεύει τύραννον) et insolentem 
postremo ipsum fortunis omni. 
bus everti. Heec ita cohzrent 
cum antecedentibus, ut tacite 
repreheudatur levitas ac temeri- 
tas (2fpw), qua CEdipus consen- 
tieus cum conjuge Deorum ora- 
cula spreverat v. 850. Quo nexu 
non intellecto, ea de consilio 
carminis commentas est Mus- 
gravius, quz nec probari possint 
nec refelli, Scripsit autem δά 
nostrum loeum síc: “ "You. 
Non quadrat in CEdipi iugenium, 

ui minime omnium ὑβριστικός, 
ide fabule initium. — Vel hinc 
igitur suspicari licet, poetam, re- 
licto aliquantisper CEdipo, iu sua 
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jam republica atque inter sui 
temporis homines versari. Nec 
longe quaerendus est, quem hic 
ut civibus formidolosum desig- 
pare voluerit, Quis enim in his- 
toria Attica adeo hospes est, ut 
nesciat, neminem unquam tot 
contumeliosi ingenii epecimina 
edidisse, quam Alcibiadem? Ob 
quod etiam optimatibus in ty- 
rannidis affectandze suspicionem 
venit. Plutarchus: o: μὲν ἔν» 
δοξοι, μετὰ τοῦ βδελύττεσθαι xai 
δυσχεραίνειν, ἐφοβοῦντο τὴν ὀλι- 
γωρίαν αὐτοῦ καὶ παρανομίαν, ὡς 
τυραννικὰ καὶ ἀλλόκοτα, in. Alci- 
biade, vol. i. p. 188, F. Hoc si 
paucissimis verbis significare vo- 
lueris, nulla aptiora invenies, 
quam, ὕβρις φυτεύει τύραννον." 

876. ἀπάτομον. Nec metrum 
constat, nec sententia: deside- 
ratur enim substantivum, cui á- 
xporárav adhsrescere possit. Si 
veteres Greci, ut aoristum τμά- 
ye» ἃ verbo τμήσσω formarunt, 
(Homer. Iliad. π΄. 374.) ita et 
verbale γμαγὴ, scissio, agnove- 
runt, non dubitanter emendave- 
rim ἀποτμαγὰν, rupem abscissam, 
qualem Apoll Rhod. ii. 583. 
ἀποτμῆγα σκοπιὴν vocat. Musgr. 
Substantivum excidit post eica- 
ναβᾶσ᾽, ac fortasse scripsit poéta. 
εἰσαναβᾶσα πρῶ», qus conjec- 
tura est Hermanni. 

877. Verte: postquam altis- 
simum adscendit fastigium, ir- 
ruit in permiciem. Numquam 
enim neque (jaírew in aor. 2. 
neque ὀρούειν active significant. 

878. οὐ ποδὶ χρησίμῳ χρῆται. 
Iis id usu venit, qui per abrupta 
in fastigium quodcunque escen- 
derupt. Musgr. 

879. τὸ καλῶς ἔχον---πάλαισ- 
μα. Hoc et Τπεῦδηδ et Atticze 
civitatis statum respicere vide- 
tur. Thebanis πάλαισμα est, pro- 
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pressus quem ín indagando Laii 
percussore fecerant: Athenien- 
sibus, accusatio Alcibiadis, et 
spes quam potenti: ejus minuen- 
d: inde conceperant optimates. 
Musgr. 

883—888. In his versibus 
quot voces, totidem fere linea- 
menta Alcibiadis agnoscas. Quis 
illo superbior χερσὶν, ἣ λόγῳ, qui 
verborum centumeliis non con- 
tentus, nonnullos etiam ex po- 
tentioribus viris puguis cecidit 1 
Quis apertius juris contemptor, 
δέκας ἀφόβητος 1 Quis luxuriz 
[χλιδᾷ] magis deditus? Denique 
erga Divorum simulachra parum 
reverentem fuisse [οὐδὲ Δαιμόνων 
ἕδη σέβων) vere an falso, Athe- 
niensibus certe persuasissimum 
erat, quandoquidem Hermarum 
mutilatorum reus ad causam di- 
eendam ex expeditione Sicula 
revocatus est. Musgr. 

886. ὅδη, imagines, simula- 
chra. Vide ad Electr. 1392. 
(1370.) Musgr. 

888. χλιδᾶς. Post hanc vocem 
plene distinguo. Masgr. 

889. εἰ μή. Lego"H, εἰ μὴ, ut 
j cum sequente diphthongo coa- 
lescat. Sic ἢ οὐκ ἀξιόχρεως ὃ 
θεὸς Eurip. Orest. 597. ἣ οὐκ 
ἠκούσατε ΑἹ. 354. Sensus .estt 
alioqui, si lucrum injuste lucri» 
fecerit. Musgr. ' 

890. Lego: κἀκ τῶν ἀσέπτων 
ἕρσεται, et si ex impie factis cre- 
writ, i. e. potentiam auxerit, 
"Epeopa: eresco, alor, augeor ex- 
tat in Nicandri Theriac. 63. et 
631. ubi Scholiastes ὁρσομένην, 
αὐξομένην. Mwsgr. 

891. ἢ τῶν ἀθίκτων. Malim, 
ὃς τῶν ἀθίκγων, ut hic demu 
versus subjectum exbibeat, cu- 
jus preedicatum, ut cum Dialec- 
ticis loquar, in duobus prxce- 
dentibus expositum erat. Sic 


27, 


enim interpretor * /liogni, si i» 
qui sanclissima queque irrese- 
venter tractat, lucrum tamen 
nullo jure lucrifecerit, et ez im- 
pie factis potentior féat, quim 
postea cupidinem swam .coeroere 
speraverit 7-.-ξεται. Pro ἔχεται. 
Sic ὃς δέ xe Ψεύσεται LHlestod, 
Op. et D. 283. ὃς μέν τ᾽ ai&éne- 
ται Hom. Iliad. &. 504. ὅσσον 
τορνώσεται ἀνὴρ Odyss. €. 249. 
Musgr. Verbum ματάξων ex ἢ, 
l. coriumemorat Eustath. p. 543, 
15. 

893. θυμῷ βέλη. Legendum 
fortasse θυμῶν, i. e. ἐπιθυμιῶν, 
cupiditatum. | Distinguunt. phi- 
losophi quidem inter θυμὸν et 
ἐπιθυμίαν, sed non item poetse. 
Scholiastes Homeri ad Iliad. αἱ. 
173. θυμὸς παρὰ τῷ ποιητῇ em- 
μαίνει πέντε---- inter ea ἐπιθυμέαν, 
ὡς τὸ Ὧι θυμῷ εἴξασα μίγη φιλό- 
ryr. καὶ εὐνῇ Odyss. ε΄. 196, 
Consentit Hesychius. Julianus 
Imp. p. 257, B. τούτοις ἁλόντες 
rois βέλεσι.---ἔρξεται. Lego: ev. 
ξεται : quis speraverit ?. Musgr. 
Brunckii emendationem ob ean« 
dem caussam improbavi, ob 
quam ipse Heathianam: Mus- 
gravii ev£erat non spernendum 
illud quidem, propterea, quod 
versum talem esse volebam, qua» 
lis est, qui prsecedit. — Quod 
ego dedi, sensum prsbet opti- 
mum hunc: quisnam, si ita ee 
res habet, cupiditatum tela. ab 
animo arcere volet? ψνχᾶς θυμοῦ 
βέλη dictum ut καρδέας τοξεύματα 
Antig. 1073. De verbo δέχεσ- 
θαι autem celle significante vid. 
Schefer. ad Dionys. de compos. 
verbor. p. 365. 

. 897. τὸν ἄθικτον. | Ad Eurip. 
Ion. 231. conjecturam de hac 
voce proposui, nimirum lapidem 
illum 2lbum, qui Delphis, teste 
Pausania in Phocic. c. 10. umbie 
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licus terrà andiebat, septo ali- 
quo inclusum fuisse, multitudi- 
nis arcendz causa. Musgr. De 
more Choros ad longinqua tem- 
pla mittendi vid. eundem ad Eu- 
rip. Ion. 475. 

899. τὸν ᾿Αβαῖσι ναόν. De 
oraculo Apollinis, quod Abis 
fuit, complura habet Pausanias 
in Phocic. c.35. Musgr. Eusta- 
thius de urbe Ába vel Abis agens 
p. 279, 1. καὶ Σοφοκλῆς δὲ ὁμοίως 
πληθύνει. παρ᾽ ἐκείνῳ δὲ καὶ ὀξύ- 
γόονται κατά τινα τῶν ἀντιγράφων 
at ᾿Αβαί. 

901, 902. Interpretor: misi 
hec eventui congruerint, ei μὴ 
τάδε ἁρμόσει, adeo perspicue, ut 
in exemplum cedant digito ab 
omnibus monstrandum. Muwsgr. 
- 903. Non bene junxit Brunc- 
kius: εἴπερ ὄρθ᾽ ἀκούεις πάντ᾽ 
. ἀνάσσων, si quidem recte vocaris 
omnium rector. ὦ 

904. Cave vertas cum Bur- 
gessio: ne tuimet ipsius oblivis- 
caris tuique eterni imperii. 'E- 
πιλανθάνεσθαι scepius, λανθάνεσ- 
θαι numquam regit accusativum, 
falsusque est Musgr. ad Eurip. 
Alcest. 196. et cum eo Schzfe- 
rus melet. crit. p. 91. In Euri- 
pidis loco legendum οὗ πότ᾽ οὐ 
λελήσεται, vocibus πότ᾽ ov pro ov 
ποτε positis, ut ἔτ᾽ ov pro οὐκέτι 
. Soph. Trach. 162. Philoct. 1193. 
in Orphei Argon. 141. (144. ed. 
Herm.) vix dubitaverim verum 
scripturam esse νόστου δ᾽ οἴκοιο 
λαθέσθαι. 

907. Ut versus respondeat 
strophico, Musgravius legendum 
putat θεόσφατα. Simili forma 
θεόσδοτα habere Hesiodum Op. 
et D. 318. Pind. Pyth. v. antistr. 
1. θεόσδοτον δύναμιν. Lucian. vol. 
ji. p. 680. ἀγαθοῦ τινος θεοσδό- 
rov. Conferri etiam Jubet notam 
ad Antig. 1230. (1200.) ubi ni- 
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mium ab eo tribui analogiz dixi- 
mus. Visum est addere σοὶ, quod, 
si abest, non desideratur ideo- 
que facillime potuit excidere.— 
ἐξαιροῦσιν, tollunt, evertunt. Sic 
necessario scribendum fuit. Mi- 
rificus est Vauvillerius, é£aípov- 
σιν interpretans: efferunt quasi 
mortua. ) 

' 914. ὑψοῦ yàp αἴρει θυμόν. 
Apoll. Rhod. iii. 368. 


— ὑψοῦ δὲ χόλῳ φρένες fjepéOovro. 
Musgr. 


Eustath. p. 1007, 52. affert Oi- 
δίπους ὑψοῦ αἴρει θυμόν. ᾿ 

916. τὰ καινά. nova oracula 
non judicat ex veteribus, qus 
falsa fuere. deprehensa. Both. 
Respicit hunc versum Eustath. 
p. 389, 7. Vid. etiam Lexic. 
Sophocl. in ἔννους. E 

018. οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ. Eu- 
ripides Hippol. οὐδὲν εἴργασμαι 
πλέον, 286. πλέον τὶ --- ποιῆσαι 
ἀπολογούμενον Plato Apol. sub 
init. Musgr. 

919. ἄγχιστος yàp el. Vide He- 
sychium v. προστατήριος. MMusgr. 
- 921. Affert hunc versum Eu- 
stath. p. 1112, 37. apud quem 
scribitur ἦμιν». 

923. βλέποντες és κυβερνήτην 
νεώς. Sensus est: uti metuunt 
qui gubernatorem navis perterri- 
tum vident. 

9928. γυνὴ δὲ; μήτηρ ἥδε. Hsc 
verba, si a sequentibus disjunxe- 
ris, veram Iocaste conditionem 
depingunt. Nec mihi dubium 
est, quin eam ob causam selege- 
rit Sophocles, ut audientium ani- 
mos, tanquam ominose dicta, 
profundius subirent. De hujus 
versus ambiguitate videndus eti- 
am Scholiastes Hermogenis p. 
389. Musgr. 

932. rijs εὐεπείας. 
εὐέπεια, 3] καλὴ φράσις. 


Suidas : 
Hic ta- 
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men interpretor, ob humanitatem 
sermonis. Phocylides v. 115. ei- 
επίην ἀσκεῖν. Musgr. 

936. Eustath. p. 737, 6. af- 
fert : τὸ δ᾽ ἔπος δ᾽ ξερῶ, τάχα ἤδοιο 
μέν. 
948. γέρον. [sc. ὦ γέρον ; Ei 
μὴ λέγω edidit Erf.] Eandem 
compellationem habes infra 1001. 

958. El rovro πρῶτον δεῖ p 
ἀπαγγεῖλαι. Si hoc primum nun- 
ciare me oportet : primum, i. e. 
prius quam te regem a Corin- 
thiis electum iri. Musgr. 

961. Affert hunc versum Eu- 
stath. p. 699, 40. et 1266, 40. et 
Stobzeus serm. cxvii. imitatur Se- 
neca (Ed. 787. | 


Animam senilem mollis exsolvit sopor. 
964. Apte comparat Johnso- 
nus Homeri ll. M. 237. sqq. 


— 966. dv ὑφηγητῶν, sc. ὄντων. 
Vid. Brunck. ad y. 1260. - 


967. ** Versus hic minime tra- τὸ 


gicus est. Scribendum, 


κτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμὸν, ὃς 
y 
. κεύθει κάτω δὴ γῆς ;" 
Sic Hermannus ad Hecub. p. xli. 
nunc mutata sententia legens, 
πατέρ᾽ ἐμόν; θανὼν δ' ὅδε Kev0cv— 
Vereor equidem, ne non minus 
genuinum ἢ. l sit ὁ δὲ quam 
Eurip. Orest. 35. ubi, quod in 
codice suprascriptum est ὃς, Por- 
sonus jure videtur posthabuisse. 
. 968. κεύθει pro κεύθεται. 
κεύθων Aj. 641. (634.) κέκευθεν 
Electr. 874. (862.) ᾿κεκευθότοιν 
Antig. 923. (911.) κεκενθὼς JEs- 
chyl. Sept. c. Theb. 594. Mwsgr. 
969. ἅψανστος h. l. activam 
habet significationem, ut supra 
v. 885. ἀφόβητοε. Vide etiam ad 
Philoct. 685. | 
. 971. συλλαβὼν, secum. aufe- 
rens. Sic συλλαβὼν ἀρὰς (Ed. 
Col. 1449. (1384.) Musgr. 


Sic . 
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977. Forma φοβῶτο, modo ε 


subscribas, non de nihilo esse vi- 
detur. Favet certe analogiz ra- 
tio; cum hzc forma, qus e Do- 
rica dialecto accepta est, verbis 
in áe propterea propria sit, quod 
Dorienses hec verba in éw ter- 
minant. . | 

978. πρόνοια, rerum futura- 
rum scientia. Sic τᾶς παλαιφά- 
rov προνοίας Trachin. 836. (826.) 
Musgr. 

987. ὀφθαλμός. An compa- 
randum Horatii narium pro odo- 
rum. Musgr. ὀφθαλμὸς h. 1. ]ux, 
i. e. solatium, levamen, ut Eu- 
rip. Andr. 407. 

1001. Scrib. ye. '* id ipsum 
metuens, ne. patrem occiderem." 
Hermann. in Notis Mss. 

1006. εὖ πράξαιμί τι. Bene 

editor Oxoniensis : μὲ a te bene- 
Jicii. aliquid consequerer. Vide 
Trachin. 194. (192.) Mwsgr. 
1019. Bothius: **rg μηδενὶ, 
nulli, i. e. homini levi, vel nul- 
lius pretii. [Bene, modo scripsis- 
set Aumili. Ambiguam Nuncii 
orationem ita intelligit CEdipus, 
quasi hic dicat se patrem ejus 
esse.] Sic Eurip. Audrom. 701. 
ὄντες οὐδένες, et μηδὲν εἶναι He- 
cub. 843. Troad. 609. Aberra- 
vit Brunckius ita vertens: At 
quomodo genuisse et non genu- 
isse idem sit?" “Ἴσον τῷ μᾳδενὶ. 
est CEdip. Col. 918. 
1021. παῖδά μ᾽ évouádero. Sic 
ἐξαγγέλλεται supra v. 148; ávra- 
κούσει Àj. 1141. αὐδῶμαι Philoct, 
842. ποθουμένᾳ 'Trach. 103. ubi 
non debebam πονουμένᾳ scri- 
bere;' ἐστάξαντο Orph. Argon. 
19. quo de loco vid. Husck. in 
Comment. de Orphei Argon. p. 
9.sqq.  Fallitur Matthiz apud 
Atticos nonnisi futürum rmied, 
pro activo occurrere monens in 
Gramu. Gr. 8. 496, 7. 
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1094. 3 yàp πρίν. Vid. ad An- 
fig. 682. 

1028. ποιμνίοις érearárov», i.e. 
ἀρχιποίμημ eram, utexponit Eu- 
statbius ad Homeri Odyss. A. p. 
1398. locum hune ex memoria 
)ta referens : Λέγεται δὲ τὸ ἐφί- 
στασθαι καὶ ἐπὶ τοῦ προΐστασθαε, 
ἐξ οὗ καὶ τὸ, ἔργοις ἐπιστατεϊν" καὶ 
παρὰ Σοφοκλεῖ, ποίμναις ὀρείαις 
ἐπεστάτουν. Burton. 

1031. ἐν κακοῖς. Wakefield. in 
Silv. crit. T. I. p. 78. ἐν γάπαις. 
Caussam mutationis non intelligo. 

1035. δεινόν γ᾽ ὄνειδος σπαρ- 
γάνων ἀνειλόμην. Cum eadem 
varietate [ac ad Jl. P. p. 1097, 
25.) locum citavit Eustathius ad 
ll. A. p. 66, 18. "Ort οὐκ ἀεὶ rà 
"Oveibos βαρεῖα λέξις ἐστὶ καὶ ἀη- 
δὴς, δηλοῖ οὗ μόνον ὁ γράψας, Κα- 
λόν γ᾽ ὄνειδος σκαργάνων ἀνειλό- 
μὴν, ἀλλὰ σὺν ἄλλοις καὶ ὃ εἰπὼν, 
κάλλεστον ὕνειδος. Sed recte eam 
scripturam improbat Valckena- 
rius ad Eurip. Phoen. 828. ** non 
enim, uit, ibi senequam ἐπὶ xM- 
ovs accipi poterit : duo senarios 
tragicos confudit ; cum Sopho- 
£leo nempe versum ex. Euripidis 
AMedea 514, Καλόν γ᾽ ὄνειδος τῷ 
vewcrl νυμφίῳ." Miror vero, 
hauc tam preclaram observatio- 
nem transmitti a Brunckio potu- 
1836, ᾿ 

1039. ἄλλος. Vide ad v. 5. 

1046. εἰδεῖτ᾽ ἄν.  Brunckinm 
xefutat Porson. ad Eurip. Med. 
734, elócir' ἂν legendum conje- 
cit etiam Musgr., si verum sit, 
quod doceat Dawesius, ἂν .cum 

optativo conjupgi debere. 

^ . 1075. ἀγαῤῥήξει. Ita. Bodle- 
ianus unus, quod recipiemdum 
suadet Heathius, a Dawesio doc- 
tus Grecos post ὅνωε μὴ futu- 
Tum indicativum plerumque sub- 
jungere; vid. Miscell. Crit. p. 
298. Musgr. 
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1077. βουλήσομαι pro βούλο- 
pau ut CEd. Col. 1259. Eurip. 
Med. 261. Pors. qux loca exci- 
tavit Bothius. 

1078. Scribendum αὕτη. Her- 
mann. in. Notis Mss. 

1080. παῖδα τῆς Τύχης. Euri- 
pides ap. Plutarch. de solert, 
animal. p. 965. ὁ τῆς Τύχης παῖς 
κλῆρος. Horat. sat. ii, 6. 


Luserat in campo Fortune filius, 


1083. μικρὸν καὶ μέγαν. Vid, 
Schzfer. ad Juliani Or. iu lau- 
dem Constantii p. xxi. 

1086. ss. 1098. ss. Antistro- 
pba clare ostendit, versus aliter 
describendos esse: quod etsi nog 
uno modo fieri potest, fieri ta- 
men debet sic, ut ne numeri, qui 
coherent, divellantur. 


els σε τέκνον, ais σ᾽ ἔτικτε τῶν μα- 
K - 5, 
γων» ἄρα Πανὺς ὄδρεσσιβάτα προστε- 
. λασθεῖσ᾽, . 
ἢ σέ γέ vis θυγάτηρ Λοξίου ; τῷ 


etc. ltaque in strophicis hec, 
οὐκ ἔσει τὰν αὔριον πανσέληνον, 
aliquid vitii contineant necesse 
£st. E scholis fortasse erui po- 
ferit, οὐκ ἔσει αὔριον ἐς πανυσέλη» 
γον. Hermannus ἐπ᾿ Notis Mss. 
1088. ἀπείρων. Neque «alio 
significatu legitur in versibus- 
Hermeti tributis apud Stobseum 
Ecl. phys. l. i. c. 6. p. 176. Hee. 
ren. et in fregm. Parmenidis 
apud eundem l. i. c. 16. p. 354. 
ejusd. ed. 
: 1090. τὰν αὔριον. τανσέληνον. 
Interpretor : prozimum plenilu- 
nimm. Musgr. 
1092. αὔξειν pro οὔξεσθαι. Sic 
τὸ δ᾽ αὔξει βιότου πολύπονον Tra- 
chin. 119. (117.) ὅτου λοβὸς ἀμ» 
φὶς ἀέξει Nicand. 'Theriac. 5306. 
αὐξήσωσι Clém. Alex. p. 793. 
αὔξειν ibid. p. 848. τρεφόμενον 
καὶ αὖξον ibid. p. 920. Synesius 
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Calvit. Encom. p. 54. τρίχες τεθ» 
γνεώτων αὔξουσι. — Vide et 'Thom. 
Magistrum in αὔξειν. Musgr. 

1094. érínpa φέροντα. Hom. 
Iliad. α΄. 578. πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα 
φέρειν. Muse. . 

1096. ἰήϊέ σοι Φοῖβε. V. suppl. 
nott. in Nub. 1443. et Ind. in 
Repetendee voces a librariis sepe 
omíss. Brunck. Laudat ibi An- 
tig. 1399. (1305.) Phil. 999. 
1161. 1202. (978. 1143. 1180.) 
Electr. 1233. 1414.(1230. 1410.) 
jure duo postrema loca et Phil. 
992. de reliquis falsus. 

1100. 1101. Πανὸς ---- Ao£íov. 
Utrumque ἃ προσπελασθεῖσα re- 
gitur. Vide Trachin. 17. et no- 
tata ad Eurip. Rhes. 914. Θυ- 
γάτηρ igitur puellam sonabit, non 
filiam. Musgr. 

1109. Συμπαίϑει. | Fragmen- 
tum Euripidis Johusono lauda- 
tum: ——— 

Ὦ "vat, ὦ δαμάλης Ἔρως, 
Tippugét 7 Αφρολίτη 

' Mo 9 
Συμραίξοϊκην, fpa 

1111. πρέσβεις. Chorum alibi 
sic compellatum non invenio, 
Non male Bodleiani duo, Can- 
tabr. et nonnulli ex Stephanianis 
τρέσβυν. Mihi tamen magis ar- 
ridet πρέσβει, ut constructio sit, 
μὴ συναλλάξαντα πρέσβει. Musgr. 
Id recipere debebam. 

1118. Scribendum putat Her- 
mannus in prefat. ad Hecub. p. 
xli. 

εἴπερ τις ἄλλος, πιστὸς ὧν, γομεὺς 

ἀνήρ. | 
** Verba ὡς νομεὺς ἀνὴρ, sic ait 
p. xl. non solum quodammodo 
repugnant illis, εἴπερ τις ἄλλος, 
sed etiam per se continent mini- 
me idoneam sententiam, — Cur 
enim fides pastorum minus firma 
sit, quam aliorum hominum? 


Quod ut in servos recentiorum 
Grecorum cadat, ab heroicis ta- 
men temporibus alienissimum 
est." Vulgats bic.sensus inesse 
videtur: in quibus rebus pastor 
potest fidus esse. 

1130. ἔνναλλάξαςς. — Repeten- 
dum olo0a ex superioribus : 4 
ἦσθα ξυναλλάξαε. μερτ . 

1134. τόπον, regionem, in λό- 
$ov mutari cum Wakefield. in 
Silv. Crit. T. i. p. 78. nibil opus 
est. 

1135. ὁ μὲν δικλοῖσι ποιμνίοις. 
Cum desideretur verbum, a quo 
regatur τόκον, conjiciebam le- 
gendum esse, 


Νέμοι διπλοῖσι ποιμνίοις — 


Νέμοι praesens optativi pro prz- 
terito indicativi. Sic ἕλοι et θέλ- 
ξειεν Trachin. 357. et 359. (354. 
et 356.) pro εἷλε et ἔθελξε. 
Musgr. 

1136. Brunckio obtemperan- 
dum est, certe érAgoíade sine ν 
scribi debet. Sed cur tandem 
bona librorum lectio mutetur ? 
Ob τῷδε τἀνδρὶ puto. Quasi vero 
hoc semper de eo ipso, qui lo- 
quitur, intelligi debeat. Vide v.. 
1151. Hermann. in Notis Mss. 
Ἐπλησιάϑον probatur etiam viro 
docto in Biblioth. d. alten Lit. 
u. Kunst, Part. ii. p. 131. 

1137. eis ᾿Αρκτοῦρον. Bene hic. . 
editor Oxoniensis usqwe ad sidus 
ZArcturi, quod, Plinio docente, 
(lib. ii. cap. 47.) undecim diebus 
ante cquinoctium autumni exori- 
tur: h.e. ut ipse alibi (lib. xviii. 
47.) explicat, pridie Idus Sep- 
tembris. Musgr. ἐμμήνους xpó- 
νους.  Preclare Schsferus ad 
Lamb. Bos p. 545. 

1139. σταθμὰ e Sophocle af- 
fert Eustathius p. 257, 8. 7206, 
27. 

. 1154. ἀποστρέψει xépas,mamnus 
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post tergum revinciet. Musgr. 

1167. ris γεννημάτων. Hujus- 
modi locutionum exempla con- 
gessere . Porsonus et Schzferus 
ad Eurip. Phoen. 1730. 

. 1174. χρείας. De hac voce 
vide supra ad v. 744. (716.) 
Musgr. | 

1189 — 92. laudat Stobwus 
serm. 96. , 

1191. δοκεῖν, in gloria versa- 
ri. Confer Eurip. Hecub. 295. 
Troad. 613. 
Muesgr. Imo subintelligendum 
εὐδαιμονίαν φέρειν. 

1195. τλᾶμον. βροτῶν. "Talia 
constat in Homeri carminibus 
frequentissima esse, veluti ἀρι- 
δείκετος ἀνδρῶν, δῖα θεάων, πότνα 
θεάων, sed passim reperiuntur 
etiam apud Tragicos. Eurip. He- 
raclid. 567. τάλαινα παρθένων». 
Alcest. 462. ὦ φίλα γυναικῶν. 
Vid. omnino de hac construc- 
tione Porson. Supplem. ad pre- 
fat. in. Euripid. Hec. p. liv. sq. 
coll. not. ad Phoniss. v. 1730. 
et Schzfer. ad Lamb. Bos p. 
188. sq. 

1205. Mutato verborum or- 
dine legendum puto: 


τίς ἄταις ἀγρίαις, τίς ἐν πόνοιϑ. 


Quod genus transpositionis fa- 
cile est, neque ex iis, quas ut 
ineptas et temerarias quam ma- 
xime cavendas puto. In anti- 
strophico versu copulam deside- 
ro. Scribe: 


δικάξει τ' ἄγαμον γάμον πάλαι. 


Nihil pene differunt τ᾽ et 7". 
Hermann. in Notis Mss. 
1208. λιμήν. Similis figura 
in Tiresim vaticinio, v.. 430. 
(419.) 
᾿-- τὸν ὑμέναιον, ὃν δόμοις 
"Avopuor εἰσέκλευσας, εὐπλοίας τυχών. 


Musgr. 


Heraclid. 900. 
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μέγας, immanis, terribilis. Bo- 
thius comparat Aj. 173. ὦ peyá-: 
λα φάτις. Eurip. Med. 183. JE- 
schyl. Pers. 722. 


φεῦ μέγας τις ἦλθε δαίμων, ὥστε μὴ. 
φρονεῖν καλῶν. 


1209. Heathius ante παιδὶ ad- 
dendum putabat kaí. Nos an- 
tistrophicum versum  mutavi- 
mus. 

1217. Bothius: εἴθε σ᾽ εἴθε᾽ 
μηπώποτ᾽ εἰδόμαν. 

1919. Voc. ἱάκχιος, formatum 
ab Ἴακχος, Lexicis addendum. 
** Bacchico ore lamentor." 

1225. éyyevoüs. Scholiastes 
per γνησίως interpretatur. Mihi 
hzc notio voci non satis conve- 
nire videbatur. Musgr. 

1227. Aqua marina vel flu- . 
viali crimina quasi ablui perhibe- 
bantur. Res nota: 7Eneas Vir- 
gilianus : ' 


Me bello e tanto digressum et cede 
recenti 

Attrectare nefas, donec me fumine 
vivo 


Abluero, 


vid. Dacier. cf. Tertullian. de 
baptismo c. 5. Quem usum ex 
oriente in Greciam traduxisse 
Orpheum, docet marmor Arun- 
delianum, monente Steinbrüche- 
lio in versione fabule. Both. 
Loca quoad sensum nostro simi- 
lia vid. apud Valcken. ad Eurip. 
Hippol. 653. et Jacobs. ad An- 
thol. Grzc. Vol. iii. P. ii, p. 11. 
Pro Φᾶσιν ἂν Wakefield. in Silv. 
Crit. T. ii. p. 39. siue ulla neces- 
sitate suspicatur Φᾶσιν a2. — Ce- 
terum respicitur bic locus ab 
Eustathio p. 1231, 9. ds πον καὶ 
ὁ παρὰ Σοφοκλεῖ Οἰδίπους Ἴστρον 
καὶ Φάσιδος μέμνηται ἐν τοῖς καθ᾽ 
ἑαυτόν. ᾿ 


1229. ἐς τὸ φῶς. Articulus 
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preter neeessitatem additus, ut 
fragm. incert. v. 


^ 4τάντ᾽ ἀκκαλύπτων Ó χρόνος ἐς τὸ φῶς 
ἄγει. 


Pessime Wakefield. in Sile. Crit. 
T. ii. p. 39. αὐτίχ᾽ ὡς τὸ φῶςο---. 

1930. ἑκόντα. Sic ἑκουσίαισιν 
βλάβαις Philoct. 1356. (1294.) 
Musgr. 

1231. Pro ai0aípero. Hem- 
. Ssterhusius ad Callimachi fragm. 
cxx. (T. i. p. 488. ed. Ernest.) 
et Wakefield. |. c. reponendum 
censent αὐγάγρετοι, cujus vesti- 
gium servet Schol. Sed vide- 
tur hoc vocabulum epicum esse, 
non tragicum. 

1937. τῶν δὲ πραχθέντων — οὗ 
πάρα. Hsc nunc affert, nunc 
respicit Eustath. p. 865,42. 876, 
36. 936, 32. 1050, 2. Ultima 
citantur in Schol. Vict. ad lliad. 
xix, 291. 'T'om. vii. p. 807. ed. 
Heyn. Locis similibus ad Dio- 
nys. de compos. verb. p. 42. ed. 
Schzf. collectis adde fragmen- 
tum Sophocl. a Valcken. ad 
Phen. 1554. e cod. Leid. et ab 
Heynio l. c. e Schol. B. prola- 
tum, (Incert. Ixxvii. ap. Brunck.) 
quod sic corrigo : "Ovis yàp à- 
τω» πᾶσι κριτικωτέρα. 

1239. κἀν ἐμοὶ μνήμης ἔνι. 
Inest in his pleonasmus, qualem 
sepe apud Sophoclem aliosque 
reperias. CEd. Col. 1269. πρὸς 
σοὶ παρασταθήτῳ. Philoct. 1042. 
ἐπεὶ πάρεστι μὲν Τεῦκρος παρ᾽ 
ἡμῖν, ubi abstinendum erat ἃ 
correctione, Vid. omnino Bastius 
in Epist. crit. ad Boissonad. p. 
124. sq. 

1243. ἀμφιδεξίοις áxpais, un- 
guibus uirinque dextris, i. e. 
eadem vi exsertis ac si utraque 
menus dextra esset. ἀμφιδέξιος 
eodem sensu ocourrit CEd. Col. 
1112. Heath. 

1244.' Recte Musgravius: 

Soph. No. ' 
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ἐπκιῤῥήξασ' ἔσω, vi et impetu ab 
interna parte occludens. 

1948. παιδουργίαν. Pro παι- 


᾿ δουργόν. Sic ὁμηλικίη pro ὁμῆλιξ 


Odyss. ὥ΄. 23. εἴ ulibiapud Ho- 
merum, Eurip. Ándrom. 939. 
Σειρήνων» — ποικίλων λαλημάτω». 
Suppl. 175. πρεσβεύματα pro 
πρέσβεις. Confer ad Aj. 381. 
Musgr. 

1249. εὐνὰς δ᾽ éxokv. Hanc 
scripturam eruit Hermannus e 
glossa in minoribus scholiis : 
lOATO. ἐκώκυε. ποία λέξιε. 
quam sic legendam esse putat : 
'EKOKYE. ποία λέξις ; ἐγοᾶτο. 
Ac sane et κωκύειν facilius vide- 
tur per γοᾶσθαι exponi potuisse 
quam vice versa, et cum verba 
ποία λέξις preecedere debeant ex- 
plicationem, ut apud Moschopu- 
lum p. 138. et alibi, nihil autem 
explicationis sequatur, hanc po- 
tissimum loco suo motam esse 
conjicere licuit. — Schseferus ad 
Lamb. Bos p. 546. scripsisse 
poétam suspicatur : 

δυστέκνῳ παιδουργίᾳ, 

᾿γοᾶτο δ᾽ εὐνάς. ? "ys 
Sed quominus augmentum in 
éyoüro elidatur, impedit prece- 
dens interpunctio. Διπλοῦς, quod 
sequitur, non potest non plurali 
numero accipi : ubi duplex pe- 
perisset infandum genus, mari- 
tum e marito, natos e nato. Mo- 

nuit Hermannus in Notis Mss. 

12950. ἄνδρας. Pro ἄνδρα, ad 
augendum πάθος. Vide Longin. 
de Sublim. sect. 23. exemploque 
ibi sllato, qui est hujus fabule 
v. 1424. (1389.) et seqq. adde 
Eurip. Herc. Fur. 454. Musgr. 

1255. φοιτᾷ, i. e. μαένεται, ut 
AJ. 59. ubi vid. Schol. 

1260. Distinguendum post á$- 
σας, et tollenda distinctio post το- 


.vós. Clausis portis non cunctan- 


ter insiluit, lanquam admonitus 
E 
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ab aliquo, Jocaslam inlus esse. 
Musgr. 

1969. κοῖλα. Videtur enallage 
esse pro κοέλων. Conf. Aj. 1005. 
(086.) 'Trachin. 683. (672.) 
AMMusgr. mo intelliguntur fer- 
rei annuli, qui cavi sunt, quia 
vectis immittitur. 

1266. Imo minime toleran- 
dam [Brunckii conjecturam], tam 
propter vocabulum longa sylla- 
ba in medio quito pede fini- 
tum, sequente verbo trisylla- 
bo, tum q&od monente Herman- 
no ad Antig. 407. numquam 
apüd 'Tragicos articulus in pre- 
cedente versu, nomen in sequen- 
te est, nisi interjecta aliqua par- 
ticula, vel adjectivo. — Poterat 
autem omitti articulus eadem 
ratione, qua v. 1262. Aj. 905. 
Trach. 1076. et alibi, nec re- 
prehendi debebat concursus vo: 
calium, rarior ille quidem, sed 
non omnino insolens. Sic enim 
(Ed. Col. 602, 3. 

ἀλλ᾽ ob γὰρ αὐδᾷν ἡδὺ τἀκίνητ᾽ ἔπΉ 

"EG μ᾽ κτλ. 


1969. Fibulis olim utebantur 
mulieres Grece, more Dorum 
vel Carum, donec male aliquan- 
do illis use vestitum Ionicun: 
usurpare jusse sunt. Vid. He- 
rodot. v, 87. et 88. Monuit Da- 
cer. Both. 

1271. obx ὄψοιντό vw ola ἔπασ- 
xo». Non Comici tantum, [re- 
spicit ad Drunckii not.] sed om- 
nino plerique poétarum Latino- 
rum, notante viro docto in B» 
blioth. d. alt. Liter. u. Kunst, 
St. 2. p. 135. 

1273. ἐν σκότῳ — ᾿Οψοίαθ᾽, 
per tenebras viderent, i. e. om- 
nino non viderent. Sic τηλόθεν 
εἰσορῶν, € longinquo videns, pro 
«on videns, Philoct. 459. (453.) 
ὥς τις ἀΐδᾳ παρακείμενος ὁρᾷ, videt 


NOTE IN 


ut aliquis apud Inferos, i. e. nos 
videt, ibid. v. 882. (848.) BAé- 
$apov» κέκλεισταί γ᾽ es καπηλείου 
θύραι, palpebra clauditur, ut po- 
pine fores, i. e. non. clauditur, 
apud Polluc. lib. vii. sect. 193. 
ex Sophoclis Phineo. Conf. An- . 
tig. 728. (709.) Musgr. 

1975. πολλάκις τε. Male 
Wakehfeld. in Silv. Crit. T. i. p. 
80. re in ye mutavit. 

1976. sqq. Hec paucis tradit ' 
Eurip. in prologo Phenissarum. 
Nostrum sequitur Seneca in €E- 
dipo v. 962. sqq. | 

1277. γλῆναι. 'Temere Wake- 
field. in Silv. Crit. T. i. p. 80. 
suspicatur κρῆναι. 

1978. μυδώσας σταγόνας. Le- 
gendum, ni fallor, μυδῶσαι ora- 
yóves. | [Non remiserunt, non 
cessarunt. madentes. guttula.— 
Musgr. 

1979. Diversa sunt μέλας óp- 
βρος, humor ex oculis manans, et 
χάλαδαι αἵματος, grandines san- 
guinis, l1. e. erebre sanguinis 
gutta.* Brunck. χαλάξης quid 
bic faciat.non assequor. An 
legendum κορύϑης muci, quippe 
cui humores: oculorum, foedo 
spectaculo per genas delabentes, 
non nimis forte absimiles forent? 
“- αἵματος. Legendum  aiparór 
r.—éréyyero. Vide ad Electr; 
122. Musgr. Jacobs. in spec. 
emend. p. 35. suspicatur: ὄμβρος, 
xXáAad ὡς, αἵματός γ᾽ ἐτέγγετο. 
** Cum grandine, inquit, compa- 
rari solebat, quod magna copia 
decidit. Sic in Theocr. Id. xxii. 
id quod v. 14. ὄμβρος vocabatur, 
v. 16. xáAada est." Alia ratio 
placuit Wakefieldio in Silv. Crit. . 
T. i. p. 80. à. χαλάϑης αἵμονος 
ἀπετέγγετο corrigenti. Sed quid 
attinet conjeetando ludere, ubi 
satius est codicum auctoritatem 


'* [n August. c. gl. ϑρόμβων αἵματος, Erf. 
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sequi? Ne dubites genuinum es- 
se quod dedimus, veramque Her- 
manni explicationem ad Orph. 
Argon. 776. propositam, qui vo- 
cabulo χαλάϑης intelligi putat 
aquosum humorem una cum san- 
guine ex oculis defluentem. Se- 
neca (Edip. 978. sq. 

Rigat ora fedus imber, et lacerum caput 
Largum revulsis sanguinem venis vomit. 

1280. ob μόνον κακά. An le- 
gendum ob μόνον πάθη, ne inve- 
nuste repetatur κακά Musgr. 

1986. seq. Verissimum est 
Valckenarii de hoc loco judicium 
ad Hippol. 1338. Frustra hxc 
olim tentavi. Nunc persuasum 
habeo, Sophoclem pro duobus 
versibus hunc dedisse unum : 

τάδ᾽ ἐκ δυοῖν ἔῤῥωγε συμμιγῇ κακά. 
Hermann. in. Notis Mss. Repe- 
titee ejusdem vocis exempla vide 
ap. Markland. ad Eurip. Suppl. 
v. 245. quorum tamen pariter 
atque nostrze fabulae versuum 54, 
55. 808, 9. alia ratio est. Nec 
scribere Tragicus simpliciter po- 
tuit μόνον, cum vel μόνον τοῦδε 
vel ἑνὸς debuisset. Hermanni 
suspicio admodum probabilis es- 
se videtur. 

1291. és ἠράσατο. Malim οἷς 
fjpácaro, obnoxius diris, quas 
ipse denuntiaverat. Musgr. 

1298. ὅσ' ἐγὼ προσέκυρο᾽ ἤδη. 
Vid. Brunck. etiam ad Eurip. 
Orest. 1291. 

1800, πηδήσας. Vide supra ad 
v. 97 1. (262.) Conf. Antig. 1346, 
(1325.) Musgr. 

1310. διαπέταται. Si vera est 
scriptura, radix fuerit πεγάω 
pando, quod sensum frigidum 
etficeret. Mihi legendum videtur: 

— πᾶ μοι φθογγὰ 
Διαπωτᾶται 
Σποράδην ; ὦ δαῖμον, Ty? ἐξήλον. 
Διαπωτᾶται, quaquaversum temc- 
re avolat. φοράδην, quod de ges- 
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tatione bajulorum dicitur, parum 
hic convenit. Catullus lxi. 74. 
Roseis — labellis palans sonitus 
abit. Musgr. Φοράδην h. l. va- 
let ὁρμητικῶς, ut explicant Zona- 
ras et Photius. "Vix aliud hujus 
significationis exemplum reperiri 
puto. 

1310. Dubitare coepi an locus 
ita sit digerendus : 

al, al, φεῦ, φεῦ" δύστανος é&yá. 

ποῖ γᾶ φέρομαι τλάμων, πᾶ μοι 

φθογγὰ διαπέταται φοράδην ; 

ἰὼ δαῖμον, ἵν ἐξήλω ; 
duo ultimi versus ut sint anapzsti 
ex eo genere, quod Seidlerus me- 
us spondiacum appellat. 

1311. ἐξήλω. Hanc formam 
pretuli, quamquam altera defen- 
di potest loco /Eschyleo Eum. 
369. nec sine libris mutanda vi- 
detur Pers. 514. 

1313. ἀπότροπον. Hesychius: 
ἀπότροπον, Ó rus, ἂν ἀποτράκποιτο 
(i. e. quod 'abominetur aliquis). 
Σοφοκλῆς Οἰδίποδι. Muasgr. 

1916. δυσούριστον. Vide supra 
ad v. 715. (687.) Musgr. 

. 1324. Quod dicis φεῦ in qui- 
busdam libris contra metri ratio- 
nem geminari, in eo falleris. Nam 
quum in strophico versu sit epi- 
phonema bisyllabum, non potest 
hic, monosylMabum esse. κηδέων 
vero qui possit defendi, ego non 
video. Si ad metrum, ad varias 
lectiones, ad  interpunctionem 
eam, quz est in stropha, atten- 
deris, non dubitabis quin scri- 
bendum sit : | 

ἰὼ φίλος, σὺ μὲν ἐμὸς &xi- 

πολος ἔτι μόνιμος, ἔτι γὰρ ὗπο- 

μένεις τυφλόν γε κηδεύων. 

φεῦ φεῦ. . 
Primi tres versus systema sunt 
iambicum cum antispastica clau- 
sula, quemadmodum in versibus 
Hipponacteis. Hermann. in No- 
tis Mss..— 

1329. ᾿Απόλλων τάδ᾽ ἦν. Nos; 
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Apollo war das. Similem locum, 
quem tamen, ubi legisset, non 
meminerat, indicavit mihi Her- 
maunus: τάδ᾽ ἐστὶ Κύπρις ἐμφα- 
γῶς. 

1338. ss. Dorica προσάγορον 
et ἁδονᾷ non debebant in hoc 
metri genere contra librorum 
auctoritatem restitui, προσάγορον 
autem ne in aliis quidem metris. 
Qui primus est dochmiacorum, 
duplici vitio laborat. Eum ab 
Sophocle sic scriptum puto: 


ἀπάγετ᾽ ἔκτοπόν μ᾽ ὅτι τάχιστα "yRs. 


Mox non puto duhitandum esse, 
quin versus ita describi debe- 
ant: 

τὸν καταρατότατον, ἔτι δὲ kal θεοῖς 

ἐχθρότατον βροτῶν. 

Inde colligitur, in antistropha v. 
1352. non fuisse mutandum or- 
dinem verborum, sed pro EY 
scribendum ETI. Ita habebimus, 
quod studiose quzrunt tragici, in 
eodem strophs atque antistro- 
phe loco idem vocabulum posi- 
tum. Hermann. in Notis Mss. 

1340. Eustath. p. 488, 34. 
ἔκτοπος. ἐκτόπιος. ὁ καὶ ἄφορμος 
παρὰ Σοφοκλεῖ. 

1350. Νομάδος, valet pastori- 
tice, ποιμενικῆς. Sic νομάδες sunt 
pastores Clem. Alex. Strom. v. 
p. 729. — ἔλυσε ut glossema rec- 
te repudiat Heathius, Musgr. 

1358. ἦλθον pro ἦν. Sic ἥκω 
infra 1505. 

1360. Vulgatum ἄθλεος metro 
repugnat. Scripsi ἄδικος, quod 
cum illo confusum in Eurip. He- 
len. 674. (676.) Permutantur 
etiam ἄθλιος et ἄφιλος, v. c. CEd. 
Col. 186. sed ἄδικος ἢ. 1. aptius 
esse videtur. 

1362. ὁμογενής. Malim ópó- 
yapos. Quomodo enim CEdipus 
parentum ὁμογενὴς i.e. frater 
fuerit, non assequor. Muser. 
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1368. ἦσθα. Non opus est 
corrigi ἦσθ᾽ ἂν, ut perspecte mo- 
nuit Schaefer. in meletem. crit. p. 
55. 

1374. πρὸς οὗς ἀμφοτέρους ἔργα 
ἐστὶν ὑπ᾿ ἐμοῦ πεποιημένα κρείσ- 
σονα ἀγχόνης, ἀντὶ τοῦ μείξονοε 
κακοῦ ἄξια ἣ ἀγχόνης ἣ πνιγμονῆς. 
Schol. in ed. Londin. — Prover- 
bialis locutio ἀγχόνης κρείσσονα 
in Eurip. szepe occurrit. 

1380. Pro κάλλιστα Goes com- 
ment. in /Esch. Agam. Sect. i. 
p. 48. legendum putabat μάλισ- 
ra. Sed illud quidem sanissi- 
mum est vertendumque cum rpa- 
φείς : gloriose vivens. 

1383. Verba xal yévovs τοῦ 
Aaftov non minus mibi nunc dis- 
plicent, quam semper displicue- 
runt. Namquum sensus eorum 
vix possit alius esse, quam, 
etiamsi ex Laii genere esset, 
id neque dici omnino debe- 
bat, quia friget hoc additamen- 
tum, nec sic dici, tum quia ob- 
scurius dictum est, tum quia 
falso. Nam Aatov γένος CEdi- 
pus est, ejusque liberi. Atqui 
non dixerat CEdipus, si ipse esset 
Laii occisor, se expelli debere, 
quia de eo ne cogitare quidem 
poterat. Qus quum ita sint, 
plena interpunctione post ἄναγ- 
vov posita, verba ista cum se- 
quentibus jungenda puto: xai 
γένους τοῦ Aatov τοιάνδ᾽ ἐγὼ kr 
λῖδα μηνύσας ἐμήν. Et quum ego 
mea labe ita genus Laii contami- 
taverim. — Hermann. in. Notis 
7Mss. Sic forma loquendi similis 
erit ei, quam supra v. 567. ha- 
buimus. 

1387. οὐκ àv ἐσχόμην, mon 
abstinuissem. Musgr. — Recte. 
Vid. Schlizefer. melet. crit. p. 56. 
et 135. . 

1392. Heathii ἔδειξ᾽ ἂν μήποτε 
probabat Musgr. vertens: mutm- 


(EDIPUM TYRANNUM. 


palam fecissem. 

1396. Eustath. p. 1558, 55. 
ὡς καὶ Οἰδίπους παρὰ Σοφοκλεῖ 
κάλλος κακῶν δαυτὸν ἀποκαλεῖ, 
τουτέστιν, ἐν κακοῖς κάλλιστον. — 
κάλλος κακῶν ὕπουλον, 1. e. exter- 
nc pulchrum, interne morbis la- 
tentibus plenum. “Ὕπουλον dici- 
tur id, quod cicatrice obductum, 
nondum tamen persanatum est. 
Mwsgr. 

1400. τοὐμὸν αἷμα — πατρός. 
Enallage ut supra 1293. (1258.) 
Musgr. quem vide ad Antig. 
785. 

1401. μέμνησθ᾽ ὅτι οἵ ἔργα 
épácas. Duabus ex constructi- 
onibus conflatam esse banc struc- 
turam dixi ad Antig. 2. sed non 
persuasi Schzfero meo. [5 in 
meletem. crit. p. 92. et οἷσθ᾽ ὅτι 
in Antigona et μέμνησθ᾽ ὅτι nos- 
tro in loco ita interpretatur, ut 
nihil aliud esse censeat, quam 
notissimam illam  creberrimo- 
que usu tritam formulam, quam 
Grzci reliquz orationi παρενθέ- 
τως interserunt, junctam hic cum 
particula dpa, qu; hoc sensu, 
sive βεβαιωτικὸν dicas, sive oro- 
χαστικὸν, fere ὑποτακτικὴ eodem 
jure, quo szpius ἄρα τὸ συλλο- 
γιστικὸν, ceteris verbis premitti 
potuerit. Neque etiam vetare 
quidquam, ne interrogativo sen- 
su addite iste παρενθέσεις exis- 
timentur. Ceterum ol' etin An- 
tigona ὁποῖον non ἐρωτηματικῶε, 
ut vulgo fit, sed σχετλιαστικῶς 
intelligenda esse putat. Hec 
equidem, licet plurimum apud 
me valeat viri egregii auctoritas, 
minime adducor, ut recte ha- 
bere credam. Ubicumque enim 
formula σάφ᾽ οἶδ᾽ ὅτι occurrit, ita 
occurrit, ut arctissimo nexu co- 
hereat cum iis quie praecedunt. 
Sic iu Eurip. Phoen. v. 1633. ed. 
Porson. (nam unum certe, id- 
que difficillimum attingam exem- 
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plorum, qus Scheferus attulit) 
ad ida, Φῶσα yàp σάφ᾽ οἶδ᾽ ὅτι, 
necessario ex superiore versu re- 
trahendum est verbum ὁμαρτεῖν, 
sententiaque hunc in modum 
supplenda: σάφ᾽ οἶδα γὰρ, ὅτι 
ὥῶσ᾽ ἂν ὁμαρτήσειέ μοι. 

1402. Imo redundat ὑμέν. 

1406. πατέρας, ἀδελφούς. Vide 
citata ad v. 1281.(1246.) Mewsgr. 

1409. Heliodor. iv, 10. κρύπ- 
rovcay à καὶ πάσχειν αἰσχρὸν, 
καὶ ἐκλαλεῖν αἰσχρύτερον. — P. 
Syrus Sentent. 792. 

Quod facere turpe est, dicere ne ho- 

nestum puta. 

1410. Eustath. p. 79, 37. 
τοιούτῳ τρόπῳ καὶ ἐν Οἰδίποδι τῷ 
τυράννῳ Σοφοκλῆς ἔφη τὸ ὅπως τά» 
χίστα ἀντὶ τοῦ λίαν ταχέωε. 

1411. et 12. verba καλύψατ᾽ 
et éxpíjar' transponit Burgess, 
non magnopere favente v. 1422. 
quo mutationem confirmari opi- 
nabatur. 

1415. οὐδεὶς οἷός re. Neque 
meum contactum pre metu (sc. 
piaculi contrabendi) fugiatis : 
nostre enim labes tam ingentes 
sunt, ut cum aliis communicari 
non possint. Muser. 

1417. τὸ πράσσειν xal τὸ βου- 
λεύειν. | Vide ad Electr. 1086. 
(1026.) Musgr. 

1493. τῶν πάρος κακῶν refer- 
tur ad contentionem, quz paullo 
ante Creontem inter et (Edipum 
intercesserat. Nexum cum se- 
quentibus fuisse miror qui non 
intelligeret. Quod enim exspec- 
tatur: sed μὲ introire te jube- 
rem, id ipsum ille, si attendere 
voluisset, fortius expressum vi- 
disset. 

1495. 'Tzetzes in exegesi Ms. 
in Illiadem memoriter affert, τὴν 
πάντα γοῦν βόσκουσαν ἡλίον φλό- 
γα. — Βόσκουσαν | Wakefieldius, 
quod ferre potius, quam soli, 
convenire, meque ad scopum 
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poéte facere, sed officere arbi- 
trabatur, in Silv. Crit. T. i. p. 
199. mutari volebat in δέρκουσαν. 
Defendat Sophoclem JEschylus 
Agam. 643, 44. 

olx οἷδεν οὐδεὶς, ὥστ᾽ ἀπαγγεῖλαι τορῶς 
πλὴν τοῦ τρέφοντος Ἡλίου χθονὸς φύσιν. 

1428. ὄμβρος ἱερός. De aqua 
lustrali interpretantur Viri docti. 
Verum, cum in reliquis elementa 
rerum commemorat, malim et 
hoc de elemento aqueo intellige: 
re. "Oyu()poy de aqua non plu- 
viali dictum vide CEd. Col. 722. 
(690.) et in versibus Empedoclis 
apud Aristot. de Respiratione, 
cap. 3. JMusgr. προσδέξεται. 
Non displicet προσδέρξεται, ut 
nuper emendavit Corayus ad 
Isocratem p. 242. similitudine 
motus fragmenti /Eschylei apud 
Galenum Comm. i. ad vi. 'Emi- 
θυμιῶν, quod, Bentleii emenda- 
tionum in Epist. ad Jo. Millium 
p. 501. edit. opuscul. Lips. pro- 
ditarum initio non memor, eadem, 
qua summus ille Criticus, felici- 
tate sic restituit : 

* As οὔτε πέ ἡλίου προσδέρκεται, 
| otr bid ἕμμα Mráas κόρης. 

1482. ἐλχέδος μ' ἀπέσπασαε, 
spem meam fefellisti. Non enim 
Creontem, opprobriis ab ipso 
lacessitum supra v. 540. (527.) 
et seq. tam humanum sibi tamque 
benevolum speraverat. /Musgr. 

1437. μηδενὸς προσήγορος. Re- 
licta vulgari structura Phil. 1329. 
scripsit τῷ προσήγορος, nisi τοῦ 
legendum est, quod probabile vi- 
detur Schafero in meletem. crit. 
p. 137. 

1438. In versu Medee [937.] 
Porsonus οὐκ οἶδ᾽ ἄρ᾽ scripsit, 
quod jure mirandum. Vid. Mat- 
εἰ Gramm. Grec. $. 598. c. p. 
882. 

1445. Scribe νῦν γ᾽ ἄν. Her- 
mann. in Notis Mss. 

1459. Κρέον recipi . poterat, 
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quod etiam in Aldina legi addere 
oblitus es. Hermann. in Notis 
Mss. 

1460. póc0g. De accentu 
conf. Buttmann. in Comment. 
soc. philolog. Lips. Vol. iv. P. i. 
p. 40. seqq. 

1461. Fortasse legeudum πότ᾽ 
ἴσχειν. 

1468.. χωρίς. Conjiciebam χῆ- 
pos. Sed forte pleonasmus est, 
cujusmodi exempla aliquot de- 
dimus ad Eurip. Helen. 2. 


" Musgr. Junge χωρὶς βορᾶς. 


1469. τ᾽ ἂν, id est, τοι ἄν, 
Similem particule ro« positum 
babes in Eurip. Med. 1011. Pors. 
θάρσει" κάτει Toi kal σὺ πρὸς τέκνων ἔτι. 

1469. γονῇ. Malim γονὴν γεν- 
ναῖε, genere εἰ ortu. nobilis. 
Musgr. Vulgate sensus est: 
qui non genitus es parentibus 
incestis. 

1477. Verte: cum nossem vo- 
luptatem, que jam ab longo tem- 
pore semper tibi prasens aderat. 
Non adsentior Musgravio verum 
putanti ἣν εἶχες simulque legenti 
παρουσῶν. γνοὺς τὴν τέρψιν, ἣν 
εἶχες πάλαι παρουσῶν. 

1483. προὐξένησαν, ministra- 
runt. Conf. Eurip. Ion. 347. 
Muegr. 

1488. Nescio an praeferendum 
sit οἵω, masculinum duale pro 
fentinino positum. — Vid. Lexic. 
Sophocl. in Tf) XEIPE et Mat- 
thie Gramm. Groec. $. 436. p. 
604. 

1490. κεκλαυμέναι. Conf. /E£- 
schyl. Choeph. 455. et 729. 
Musgr. 

1495. 'Eori verum esse vide- 
tur, non item relique Brunckii 
correctiones. Locum sic intelli- 
go: que meis parentibus simul- 
que vestris noxc sunt. 'Ἐμοῖς 
γονεῦσιν | Laium et Jocastam, 
σφῷν γονεῦσιν CEdipum et Jocas- 
tam significat. - ᾿ ' 
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1502. Ín ejusmodi locis cur 
ab eo verbi φθείρεσθαι significa- 
tu, quo pessum ire denotat, re- 
cedendum putaverint, non satis 
apparet. | Composito συμπερι- 
φθείρεσθαι non per se, sed vi 
pre positionis περὶ, errandi uotio- 
nem inesse arbitror. 

1505. Eadem [ac Dawesii] 
conjectura est editoris Londi- 
nensis probante Musgravio. Por- 
sonus autem ad Eurip. Med. 
284. ''Tragici," ait, ** nunquam 
in Senarios, T'rochaicos, aut, 
puto, anap:stos legitimos «epi 
admittunt ante vocalem, sive in 
eadem, sive in diversis vocibus. 
Imo ne in melica quidem ver- 
bum vel substantivum hujusmodi 
compositionis intrare siuunt, ra- 
ro admodum adjectivum vel ad- 
verbium." Et paullo post : ** Hinc 
etiam confellitur Dawesii emefi- 
datio ad Sophocl. CEd. T. 1505. 
μή σφε περιΐδῃς pro μή σφε παρί- 
ógs. Quod περιϊδεῖν tam sepe 
occurrit apud Comicos, argu- 
mento est, Tragicis eo uti non 
licere. Nisi statuere mavis, πα- 
píóógs genuine vocis esse inter- 
pretamentum,* lege, μὴ παρά σφ᾽ 
ἴδῃς. Hermannus ad Hec. p. 
xli. correxit, μὴ περί σφ᾽ ἴδῃς. 

1506. Ne quis forte pro éyye- 
»yeis vocabulum reliquis. cogna- 
- tum requirat, simillimum appo- 
nam locum Euripidis Heracl. 
224. sqq. 


Σοὶ γὰρ τόδ᾽ αἰσχρὸν χωρὶς, ἔν τε τῇ πόλει, 


*Ixéras ἀλήτας, συγγενεῖς, (οἵ μοι κακῶν" 
Βλέψον»ν πρὸς αὐτυὺς, βλέψον,) ἕλκεσθαι 


βίᾳ. 
In primo horum versuum legitur 
vulgo, ἔν re πόλει κακόν. — Exci- 
derat, puto, articulus ; defectum- 
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que sciolus aliquis ita supple- 
vit, ut anap:esto locus vitiaretur. 
Deleto futili additamento sensus 
hic est: nam tibi privatim hoc 
turpe fuerit, simulque civitati. 
1510. σῇ ψαύσας χερί. Fidei 
datz hoc pignus erat. Vide Eu- 
rip. Med. 21. Heraclid. 308. 
Helen. 847. Musgr. ' 
15192. νῦν δὲ τοῦτ᾽ εὔχεσθέ μοι. 
Eldickius in specim. suspicio- 
num p. 7. correxit, voy δ᾽ ἔτ᾽ ovr 
ἔξεστί μοι’ εὖ καιρὸν αἰεὶ Gr», ut 
infiuitivi 2j» et κυρῆσαι pende- 
ant a verbo εὔχομαι, vel simili, 
cogitatione supplendo. Propius 
ad literarum ductum Koen. ad 
Gregor. Corinth. p. 55. νῦν δὲ 
τοῦτ᾽ εὐχή 'arí μοι. Sed unice 
probanda est Brunckii ratio. In 
4Eschyl. Choeph. 302. τάχ᾽ εἴσε- 
ται, quod Schützius vertit, moz 
ipse experietur, itidem passiva 
significatione accipias, statim 
scietur. | 
1513. οὗ καιρὸς αἰεὶ δῇν. Dis» 
tinguendum sic : οὗ καιρὸς αἰεὶ, 
€yv. Καιρὸς, expedit, ut Electr. - 
1272. (1256.) Libanius vol. ii, p. 
376. A. οὗ καιρὸς, συγκαθίϑομεν. 
Muwsrer. , 
1515. ἅλις ἵν᾽ ἐξήκεις δακρύων, 
satis jam lacrymasti. ΠΙΜΒΡΥ. ὁ 
1517. λέξεις, kai τότ᾽ εἴσομαι 
κλύων. JEschyl. Sept. c. Theb. 
263. | 


λέγοις ἂν ὧς τάχιστα, καὶ ráx" εἴσομαι. 


1596. Hic versus intellectu 
difficillimus est tum propter ver- 
bi ἐπιβλέπειν dubiam potestatem 
constructionemque non alibi ob- 
viam, tum quia desideratur tem- 
pus finitum, quod statim in versu 


* Id mibi jam veri simillimum videtur propterea, quod verba παριδεῖν, παρορᾷ», 
περιϊδεῖν, περιορᾷν neque indivisa, nec per tmesin separata, umquau apud Sopho- 
clem et Euripidem, multo minus, puto, apud ZEschylum reperiuntur, Scripserim ex 


more Tragicorum, μή σφ᾽ ἀτιμάσῃς. 


40 


deperdito subsecutum esse veri 
perquam simile videtur. Corri- 
gendum putavit Musgravius : ὃν 
τίς οὗ Φήλῳ πολιτῶν τῆς τύχης ἐπέ- 
βλεπεν ; Quem quis non civium 
cum felicitatis invidia adspexit ? 
Corayus autem in observationi- 
bus ad versionem Gallicam Cha- 
racterum "T'heophrasti p. 261. 
sqq. servata librorum scriptura 
ἐπιβλέπων pro φθονῶν εἰ δήλφῳ 
καὶ τύχαις pro Θηλωταῖς τύχαις 
dictum ait hoc sensu: qui σέυέ- 
um prosperilali mumquam invi- 
debat. | Bonum quippe regem 
intelligi a Grecis eum, qui in 
civium salute suam consistere 
putet; tyrannum contra, qui tu- 
tum se illorum miseria opinetur. 
Hinc Hieronem, Syracusarum re- 
gem, Pindaro Pyth. iii. stroph. 
4. βασιλέα dici πραὔῦν ἀστοῖς, οὐ 
φθονέοντα ἀγαθοῖς : apud Hero- 
dotum vero L. iii. c. 80. in ty- 
ranni definitione hzc quoque 
commemorari : φθονέει γὰρ τοῖσι 
ἀρίστοισι περιεοῦσί τε καὶ Φώουσι, 
χαίρει δὲ τοῖσι κακίστοισι τῶν ἀσ- 
τῶν. Nec negligendum esse mo- 
net usum lingue Latinz, que 
cum antiquissima dialectus fuerit 
Grece, non raro ad banc illus- 
trandam faciat. Nullum in illa 
reperiri verbum, .quo φθονεῖν ex- 
primi possit, quam invidere, cui 
plane congruat ἐπιδεῖν s. ἐπιβλέ- 
vei, aC Ciceronem T'uscul. iii, 
ὁ: ubi nomen invidic, quod ni- 
hil aliud sit quam Greecum ἐπί- 
βλεψις 5. ἔμβλεψις, a nimis IN- 
TUENDO FORTUNAM alte- 
rius derivet, Sophocleum τύχαις 
ἐπιβλέπων verbis totidem trans- 
ferre. Hovc Corayus. Restat, ut 
Hermanni judicium subjiciamus. 
Ile, ** Non crediderim, inquit, 
quod tibi videtur, versum exci- 
disse. Fortasse non magna mu- 
tatione huic loco consuli poterit: 
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ε΄ καὶ κράτιστος ἦν 
οὕτινος ζήλῳ πολιτῶν καὶ τύχαις, 
TOV, 


t BA€- 


Qui potentissimus vir fuit, nul- 
lius civium studio, neque fortuna, 
quum adhuc oculis uteretur. Sine 
dubio poéta aliquem demagogum 
hic tetigit, fortasse Cleonem, 
quo adhuc vivo hanc fabulam 
editam esse veri simillimum est. 
Neque enim fieri potuit, ut O- 
lympiade demum xci. 2. scribe- 
retur, quemadmodum Musgravio 
in chronologia scenica visum est. 
Quin CEdipus in Colono, quan- 
tumvis quidam scriptores con- 
tendant eum pene ante ipsam 
mortem ab Sophocle factum es- 
se, non est tamen, quantum e 
versuum conformatione colligi 
potest, Olympiade lxxxix. re- 
centior, Atqui hac fabula an- 
tiquior est CEdipus rex. Fabula 
ista de CEdipo Coloneo ab So- 
phocle in extrema senectute scri- 
pto, re per sermones, ut fit, mi- 
rum in modum aucta, ita crevit. 
Testium qui antiquissimus est, 
Cicero de senectute cap. 7. quum 
Sophoclem ad summam senectu- 
tem tragoedias scripsisse dicit, 
non loquitur proprie de CEdipo, 
sed hunc addit ab sene poéta 
factum esse, quod fieri potuit 
etiam ipso senectutis initio. E 
Grecis, qui de hac re tradide- 
runt, optimus auctor Plutarchus, 
in libro de republica ab sene 
administranda, p. 785. nihil ha- 
bet nisi ἐν γήρᾳ. Qus statim 
apud hunc subjiciuntur, τουτὶ 
δὲ ὁμολογουμένως Σοφοκλέους; ἐστὶ 
τὸ ἐπιγραμμάτιον, 


φδὴν Ἡροδότῳ τεῦξεν Σοφοκλῆς ἐτέων by 


πέντ᾽ ἐπὶ πεντήκοντα, 


vereor ne sint alienum addita- 
mentum. Quamquam in tanta 
rei obscuritate nihil pro certo 
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affirmari potest. Utcumque est, 
patet, quis senex dicatur. Ad 
eam quidem poéte zetatem, qua 
CEdipus in Colono factus est, 
non potest istud epigramma per- 
tinere, quia, quum Sophocles 
liv. annos natus preturam ges- 
serit, parum credibile est, eum 
insequuto anno ob neglectam 
senectutis vitio rem familiarem 
reum agi potuisse, Preterea, 
nisi fallor, quibusdam indiciis 
fabulam istam recentiorem illo 
tempore esse cognoscitur." 

1528. Vide ad Trach. 2. et 
adde JEschyl. Agam. 937. sq. 

ὀλβίσαι δὲ χρὴ 

βίον τελευτήσαντ᾽ ἐν ebeorot φίλῃ. 
Dionysium Stobzi Serm. 103. 
pag. 560. 


Soph. No. 
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Θνητῶν δὲ μηδεὶς μηδέν᾽ ὕλβιόν ποτε, 
κρίνῃ, πρὶν αὐτὸν εὖ τελευτήσαντ᾽ ἴδῃ. 


it. Eurip. Suppl. 270. Iph. A. 
161. Herc. F. 103. Antiop. fragm. 
xxxix. 5. et Aug. fr. vi. 3. 

1528. **ióciv, Eleganter Stan- 
leius ἔδει, ad /Eschyl. Sept. c. 
Theb.778." Musgr. Nihilmutan- 
dum: ἐπισκοποῦντα ἰδεῖν desiguat 
eum, qui exspectat videre. 

1530. Quod ad Trach. 2. vel 
ex Hermanni conjectura τέρμα 
ru, vel ex mea réppar' ἂν scri- 
bendum dixi, utrique nostrum 
nunc secus videtur. Philoct. 
900. οὐ δή σε Óveyépeta τοῦ νοσή- 
ματος ére.cey —quem locum sol: 
licitare non debebam. 
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1. INoN multam. differant 
κοινὸν et αὐτάδελφον, recteque 
docet Scholiastes Sephoelem pro 
germano κοινὸν non raro posuis- 
ee. Vide infra v. 207. (902.) 
CEd. Tyr. 269. (261.) Musgr. 
Affert hunc versum Eustath. p. 
612. 22. 

2. Quid sibi velit vulgatum ó 
τι, vix, puto, erit, qui explicet. 
Nihil certius Hermanni emenda- 
tione ὅτι, qua exquisitior quz- 
dam elegantia loco restituitur, 
Amant enim Ggaci diversas con- 
fundere structuras, veluti cum 
particulam ὅτι vel ὅπως Infinitivo 
jungunt, quem ab ellipsi verbi 
alicujus pendere perperam sta- 
tuit Zeunius ad Viger. p. 547. 
435. Eadem ratione illustrari 
debet locus Platonis in Apologia 
27. citatus H. Stephano de dia- 
lecto Attica p. 77. et Hooge- 
veno de particulis p. 880. ἀντὶ 
τούτου ἕλωμαί τι ὧν εὖ οἶδ᾽ ὅτι 
κακῶν ὄντων. Denique non &p- 
tius exemplum afferri potest, 
quam CEdipi R. v. 1402. sqq. 

dpd μον μέμνησθ', ὅτι 

o ἔργα δράσας ὗμιν, εἶτα δεῦρ᾽ ἰὼν 

nib (^ii αὖθις ; T 


que lectio quamquam et non- 


nullorum codicum et Aldinzeedi- 
tionis auctoritate nititur, adeo 
tamen displicuit Brunckio, ut 
omissa ejus mentione μέμνησθ᾽ 
ἔτι ex edd. Turn. Steph. et Cant. 
recipiendum judicaret. 

4. οὔτ᾽ ἄτης ἄτερ, Manifeste 
hoc cum loci sententia pugnat, 
Dec sani quidquam attulerunt 
Interpretes. Mihi non spernen- 
dum videbatur, οὔτ᾽ ἄτῃ cay», 
nec infortunio cumulatum, a 
cárre, onero. JEschyl. Agam. 
653. πημάτων σεσαγμένων. Nos- 
ter Philoct. 767. (745.) robxí- 
cayua τοῦ νοσήματος. Musgr. 
Lenissima locum medicina persa- 
navit D. Coray in Gallici inter- 
pretis Levesque animadversio- 
nibus ad Thucydidem, Tom. iii. 
pag. 261. restituendo οὔτ᾽ ἄγης 
ἄτερ. Suidas et Etym. Magnum: 
ἄγη᾽---ῆλοε. Hesychius: &yais: 
(Scrib. ἄγαις. Vid. Etym. Mag- 
num 1. c.) ϑηλώσεσιν. Αἰσχύλος 
Θρήσσαις. Herodot. vi. 60. ὡς 
φθόνῳ καὶ ἄγῃ χρεώμενος. Patet 
igitur ἄγης ἄτερ idem significare 

uod ἄφθονον, ἄθηλον, i. e. ἄνολ- 

», δυστυχὲε, ut priori hemisti- 
chio posterius ex asse respon- 
deat. Sic Eurip. Iphig. T. ἄδηλα, 
κοὐκ εὐδαίμονα. Ridicule lap- 
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sus est amicus scileet P di 
reprehensor, Astius, οὔτ᾽ &xys 
Áreo scribendum esse conjiciens 
laudato CEd. Col. 1270. ubi ἄκη, 
nominativum pluralem ab ἄκος, 
pro nominativo singulari habuit 
substantivi, quod δ εκοὶς igno- 
tum est. 

7. kal νῦν τοιοῦτ᾽ ab. Reisk. 

10. τῶν ἐχθρῶν κακὰ, ea que 
in. inimicissimos edi et patrari 
solent. Musgr.  |mo injuria 
ab inimicis illata. 

14. διπλῇ χερὶ, muiua manu. 
Confer v. 176. (170.) Musgr. 

20. καλχαίνουσ᾽. Κάλχαν pis- 
cem, de quo hic Scholiastes, 
commemorat Nicander Alexi- 
pharm. 8938. Eundem esse quem 
alias πορφύραν dicunt, ex Lyco- 
phrone conjicere licet, qui zéx- 
λους Κάλχῃ φορύκτους habet v. 
864. Verbum καλχαίνω apud 
Euripidem quoque legitur Hera- 
chd. 40. Musgr. 

24. σὺν δίκῃ. Abundat pree- 
positio, ut alibi, v. gr. hujus 
fab. 1235. (1251.) Philoct. 61. 
Musgr. Verba σὺν δίκῃ χρησ- 
θεὶς δικαίᾳ καὶ vóue vertit Brun- 
ckius: jus et. fas observans, vo- 
cula cv» prorsus neglecta, Eam 
ne absolute positam putes ver- 
tendamque simul, proxime se- 
quentes dativi vetant: multo 
minus etiam otiosa videri debet, 
Si sana est lectio, vix. aliter lo- 
eus explicari potest, quam ut ad 
χρησθεὶς sabaudias αὐτῷ, i. e. 
᾿Ετεοκλεῖ. ** agens cum eo, trac- 
tans eum." — Ac sane Greci, 
cum verba duo, diversos casus 
Tegentia, ad idem nomen vque 
referuntur, ne nomen proprium 
aut pronomen minus suaviter 
repetatur, in utrovis regimine 
semel ponunt, altero omisso. Ex- 
emplis 8 Porsono ad Eurip. Med. 
734. citatis adjungere libet Eu- 
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ἀρετὴ δ᾽, ὅσ᾽ μᾶλλονδν χρῆσθαιθέλῃς, 
Toc Qe LP. αὔξεται boni int ? 

Ubi mireris Celeberrimorum vi« 
rorum, Valckenarii et Musgravii 
audaciam, quorum alter. Diatr. 
p. 163. αἤξεε᾽ ἠγλαϊσμένη, alter 
αἴθεται λειαυμάνη reponit. Suf. 
fecisset, bi fallor, corrigere re- 


λουμένη hoc sensu: tanto m 5» 
augetur et consummatur. δὶς 


TéXos τῆε ἀληθείας in Platonis 
Gorg. $. 94. de veritate perfecta 
εἰ consummata recte accipit Heiu- 
dorfius. Sed revertamur ad lo- 
cum Sophocleum, In eo χρησ- 
θεὶς dictum est pro χρησάμενος, 
eadem ratione qua μνησθεὶς et 
alia ejusmodi occurrunt. Nec 
male me habet. insolentior illius 
verbi usus relate ad mortuum 
adhibiti, presertim cum non 
omnino absimilis sit locus in Eu- 
rip. Hec. 311. 312. οὐκοῦν τόδ᾽ 
αἰσχρὸν, el βλέποντι μὲν φίλῳ 
χρώμεσθ᾽, ἐπεὶ δ' ὄλωλε, μὴ χρώ- 
μεσθ' ἔτι; His fere de causis vul- 
gatam lectionem retineri posse 
putavi. Nescio tamen an ve. 
rior sit Hermanni sententia, in 
Notis Mss. proposita, qui post- 
quam χρησθεὶς necessario cum 
δίκῃ jungendum esse monuit, 
σὺν ex interpretatione natum 
suspicatur, quum quis verba δίκῃ 
χρησθεὶς pet σὺν δίκῃ exponeret, 
scribendumque conjicit ós λέ- 
yovol pov? qua formula utitur — 
Sóphocles in CEd. Col. 1161. Sic 
ἀγγέλλουσί μοι Aj. 1226. Unum 
addo, quod ad intellectum loci 
facere potest, ἀγχιστέων habi- 
tam fuisse rationem in justis sol- 
vendis, unde dicti sunt. ταφῆεε, 
vyóecraí. Vid. Valcken. ad Am- 
mon. p. 6. 7. 

$5. Non probandus est Brün- 
ckius θεοῖς repomens coll, v. 77. 


745. (737.).1070..(1058.) Recte 
enim Musgravius sic: ** ἔντιμον 
vexpois. Veteres, si quis aut in- 
bumatus jaceret, aut non rite 
post mortem coleretur, contemp- 
tui inter mortuos babitum cre- 
debant. Hinc Electra.apud JEs- 


chylum Choeph. 482. wap' εὖ» 


δείπνοις ἔσῃ "Aripos. — Clyteem- 
nestra quoque Eumenid. 97. 


"Oveibos ἐν φθιτοῖσιν οὐκ ἀπόλλυται." 


: 27. τὸ μή. Vide ad Electr. 
1036. (1026.) Musgr. 
29. Interpungo: 


οἷωνοῖς γλυκὺν 


* Θησαυρὸν, εἰσορῶσι πρὸς χάριν, βορᾶς. 


Hesychius: πρὸς χάριν, πρὸς rép- 
Jw. Nec damno tamen Valcke- 
narium, ἐνθοροῦσι πρὸς χάριν βο- 
ρᾶς legentem ad Eurip. Phoniss, 
1628. Musgr. Wakef., qui phra- 
sin πρὸς χάριν βορᾶς per se nimis 
affectatam, cum vero precesse- 
rit γλυκὺς θησαυρὸς, inepte etiam 
tautologam pronuntiat, audacter 
pro more corrigit: θησαυρὸν ópo- 
βρῶσι kai κυσὶν βορὰν, excitata 
nube locorum, ubi **alitibus in 
hoc negotio canes dantur comi- 
tes." Vid. Silv. Crit. P. i. p. 
164. sq. Unice verum est eicop- 
μῶσιν. Sic ὁρῶντες et ὁρμῶντες 
in' codicibus permutantur JEs- 
chyl. Pers. 392. 463. 811. ópw- 
μέναν εἰ ὁρμωμέναν in ejusd. 
Suppl. 435. Vulgatam tamen 
agnoscit Eustathius p. 719, 19. 
τοῖς πρὸς χάριν ὁρῶσι βορᾶς rijs 
ἀπὸ capküy. — Ceterum hinc mu- 
tuatus videtur Euripides in Suppl. 
.V. 282. μὴ ἀτάφους Χάρματα θη- 
ρῶν παῖδας κατίδῃς. — Couf. etiam 
JEschyli Sept. c. Theb. 1015. 
τόνδε THoXwvveikovs νεκρὸν " E£w βα- 
λεῖν ἄθαπτον, ἁρπαγὴν κυσίν. 

25. παρ᾽ οὐδέν. Euripides O- 
rest. 509. 
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Tlap' οὐδὲν αὐταῖς ἦν ἂν ὀλλύναι πόσει. 
Musgr. 


36. φόνον---δημόλενστον. Ea- 
dam pena his verbis denuntia- 
tur apud JEschylum Sept. c. 
Theb. 201. 


λευστῆρα δήμου δ᾽ οὔτι μὴ φύγῃ μόρον. 


Ad quem locum vide quz nota- 
vit Stanleius. 

38. ἐσθλῶν κακὴ, i. e. ἐξ &c- 
θλῶν κακή. Muszr. 

40. λύουσ᾽ ἂν ἢ θάπτουσα. He- 
raldus ad "Tertulliáni Apolog. i. 
Digress. xxvii. emendabat λού- 
ουσ᾽ ἄν. Sed cum nondum An- 
tigone consilium suum patefece- 
rit, m generalibus versari debet 
Ismenes responsio. Lego igitur: 


2 Myow ἂν ἣ *párrovca προσθείμην 


“λέον ; 
Quid ego vel dicendo vel agendo pro- 
ficere potuero ? 


Cantero placebat rárrovsa pro 
θάπτουσα, quomodo olim a non- 
nullis scriptum fuisse testatur 
Scholiastes. Musgr. Equidem, 
cur opposita requirat Brunckius, 
non magis intelligo, quam qua 
ratione ἐφάπτειν seu simpliciter 
sive addito vópov siguificare pos- 
sit legem adstringere. 1mo per- 
suasum mihi est scribendum esse 
λούουσ᾽ ἂν ij θάπτονσα, in quod 
dudum incideram, antequam sic 
ab Heraldo emendatum cogno- 
vissem. Commemoratur quippe 
lavatio tamquam mos funeratio- 
nem praecedere solitus. Sic in 
Eurip. Phoen. .1661. Antigone a 
Creonte petit, ut Polynicis ca- 
daver sibi saltem lavare liceat — 
Σὺ δ᾽ ἀλλὰ νεκρῷ λουτρὰ περιβα- 
λεῖν μ᾽ ἔα. Debilis et infirma 
est Musgravii objectio. Quid 
enim. aliud, velle poterat Anti- 
goua, quam lavare fratrem vel 
sepelire ? Avew autein et λούειν 
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alibi quoque confusa reperiun- 
tur, ut Orphei Lithic. 380. et 
ZEschyl. Choeph. 291. ubi ex 
Hermanni emendatione scriben- 
dum : δέχεσθαι δ᾽, οὔτε σνλλούειν 
τινά. Denique ne quis particula 
ἢ. sententias disjungente offen- 
datur, faciet locus ex Eurip. 
Phoen. 1647. 


y τόνδ' ἣ καταστέφων ἁλῷ 

A Aden éd ey δλῷ, 
Miro judicio Astius Brunckia- 
nam lectionem ita sequitur, ut 
imaginem repetitam putet a ludo 
puerorum, ubi puer aviculam 
manu tenet filo alligatam, quam 
altera manu evolare sinit, altera 
retrahit. | 

Ibid. προσθείμην πλέον. In 
alias ssepe formas hec locutio, 
paullo rarior illa, variari solet, 
ut πλέον τι μοί ἔστι, πλέον τι 
ποιῶ, πλέον τι ἔχω. — Vid. Val- 
cken. Diatr. p. 150, 

44. νοεῖς θάπτειν σφ᾽, sepelire 
hunc meditaris, id quod publice 
prohibitum est ; vel, tunc cum 
publice prohibitum est? Musgr. 
. 53. “ἔπος h.l. eodem sensu di- 
ctum, quo Tragici vocem ὄνομα 
frequeptant. Jacobsius.in spe- 
cim. emendatt. p. 30. citra 
necessitatem emendabat ἄγος, 
laudato Senece Herc. F. 388. 
* Quid geminum nefas Mistum- 
que nomen conjugis, nati, pa- 
tris.^ Soph. CEd. T. 1424. φλό- 
ya Αἰδεῖσθ' ἄνακτος 'HAov, τοι- 
ὀνδ᾽ ἄγος ᾿Ακάλυπτον οὕτω δεικ- 
νύναι., Eurip. Med. 1315. 'E«- 
λύεθ᾽ ἁρμοὺς ὡς ἴδω διπλοῦν xa- 
κόν. Quorum locorum primus 
tantum abest ut faveat viro do- 
cto,.ut vulgatam potius confir- 
met ob verba: snistumque nomen: 
. reliqui parum conveniunt. : Prz- 
terea duplicis piaculi commemo- 
rationem ab hoc quidem nexu 


ὃς ἂν re 
3) γῇ καλ 


. ἄκτονα, formari αὑτοκτονῶ."' 
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alienam esse intelligitur. 

56. Αὐτοκτενοῦντε D. Coray 
in Animadvv. ad Heliodor. p. 7. 
in abrokrovotvre mutat. FEjus- 
modi enim composita servare so- 
lere antepenultimam perfecti me- 
dii, a quo derivantur, ut, Aéye, 
λέλογα, πρωτολογῶ, Νέμω, vévo- 
μα, αὑτονομοῦμαι (ab inusitato 
αὑτονομῶ), Δρέμω,. δέδρομα, πα- 
λινδρομῶ. 8:16 etiam 8 Κτείμω, 

y^ 
τοκτονοῦντε autem idem esse quod 
éavrokrovovyre, ἀλληλοκτονοῦντε. 
Vid. Brunckii notam ad v. 145. 
Ego Hermannum secutus sum 
hzc.in Notis Mss, monentem: 
** Αὐτοκτονοῦντε scribendum esse 


puto. Αὑτοκτονεῖν, αὑτονομεῖσ- 


θαι vereor ne numquam aut 
fuerint in usu, aut esse. potue- 
rint." 

57. Caudam tralit χεροῖν sine 
epitheto positum. — Án. legen- 
dum 1 ! 


κοιναῖν κατειργάσαντ' ἐπὶ ἀλλήλοις χε- 
ροι». ᾿ 

Κοιναῖν χεροῖν, fraternis mani- 
bus. Vide ad v. 1. Musgr. Xe- 
poiv sine epitheto positum satis 
defendit Sophocles ipse Aj. 1281. 
ὃν οὐδαμοῦ φῃς οὐδὲ συμβῆναι 
ποδὶ, εἴ magis etiam Aj. 1047. 
τόνδε ἐὸν νεκρὸν Xepoiv. μὴ ivy- 
κομίϑειν. — Aliam ob caussam 
vulgata offensioni fuit Hermanno 
in Notis Mss, hec monenti: 
** Nemo diffitebitur, non elegan- 
ter jungi ἐπ᾿ ἀλλήλοιν χεροῖν. 
Vide an scripserit Sophocles éz- 
αλλήλοιν χεροῖν, continuis. ccdi- 
bus, ita ut hec verba ad pre- 
gressam. matris necem spectent. 
Quamquam exemplum hujus vo- 
cabuli ex antiquo scriptore non 
habeo iu promptu." Mihi istud 
quidquid est asperitatis, condo- 
nandum potius videbatur, quam 
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emendatione ceojecturali tol- utin phrasi ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποι- 
lendüm 


.:50. νόμον βίᾳ. Bopa locutio, . 


eed hoc forte loco superflua. 
: An legendum νόμῳ Mas, vi :' quo 
eensu non infrequens est χειρῶν 
φόμῳ, quod et Suidas habet. 
AMuser. 
. 64. ἀκούειν, parere, obedire. 
Vide. ad (Ed. Col. 167. (174. 
1716. (16451) Regitur autem ab 
ἔφυμεν, quod ex superioribus 
repetendum. AMwsgr. Imo sup- 
plendum ὥστε et vertendum cum 
Brunckio: fum (sc. cogitare 
oportet) eubditas nos eser. poten- 
tioribus, ita ut nobis necesse sit 
| ,Obtemperare. 
: 67. Verba rois ἐν τέλει βεβῶσι 
τείσομαι affert Eustathius p. 818, 
$9. 881, 29. sine. nomine scrip- 
toris, et tamquam Euripidis 
p.789, 19. Idem sequentia, ro 
᾿ γὰρ ----οὐδένα affert p. 484, 7. 
70. Amplector Brunckii inter. 
pretationem : Jubens te utar ad- 
Jutrice. | Ad ἡδέως subintelli- 
gendum époí. Minus commode 
elii explicant: iubens mecum fa- 


* €9e8. ν 


| 71. ἴσθ᾽, i. e. ἴσθι ab εἰμὶ sum. 
Aliter.est v. 98. Musgr. Cave 
ab ἴσημι derivandum putes, quod 
Brunckius fecisse videtur. 

᾿ς 74. Palladas epigr. cxliv. 


πόσον χρόνον ἐνθάδε uluveis, 


às πρὸς ἐκεῖνον ὅλον τὸν μετὰ ταῦτα βίον ; 


Cicero ad Atticum 19, 18. Lon- 
gum illud tempus, cum non ero, 
mais me movet, quam hoc exi- 
gwsim. Quem locum e Sopho- 
cleo expressum esse suspicatur 
Muretus Ver. Lect. Lib. xi. cap. 
nii. 

75. τῶν ἐνθάδε, id est, rov, ὃν 
δεῖ μ' ἀρέσκειν rois ἐνθάδε, — Vid. 
Hermann. ad Viger. p. 714. 

78. ποιοῦμαι, habco, ecstimo : 


bina. Mussr. 
80. προὔχοι᾽', Kiesychius: πρό- 
pe προφασίξοιο, quo sensmw 
ic accipiendum. Muser. Conf. 
Valcken, Calhmachb. p. 224. — 
Προὔχοιο ex hoc loeo affert Eu- 
stathius.p. 1109, 87. et τάφο» 
χῶσαι p. 652, 29. αὺ μὲν τάδ᾽ hy 
wpoUxoto Thomas M. in «poteyw. 
δῷ. H. Stepbanus ínterpungi 
vult: οἵ μοι, ταλαένης ὡς ὑπερ- 
δέδοικά σον. 

83. ἐξόρθου βίον, cura, ut vita 
tua recto stet talo: i. e. cave 
tibi ipsi, ne in infortunium ali- 
quod incidas. Scholiaetes legit 


πότμον, quod eodem recidit. 
Musgr. 
84. προμηνύσεις. — Sic loqui 


solent, qui verecunde imperant. 
Vide CEd. Tyr. 1540. (1517.) 


IMusgr. 

"d Personus ad Eurip. He- 
cub. 624. ed. rec. hwc notat: 
“Τὴ Sophoclis Antig. 86. πλεῖον 
ἐχϑίων si leges, Joannis Clerici 
(Pref. ad Philargyr. Cantabr. p. 
31.) cadet olbjectio. Potes et: 
μᾶλλον, sed illud melius." Abs- 
tinui a mutatione: quandoqui- 
dem ea Tragicis licentia patuisse 
videtur, ut poeticas vocabulorum 
formas etiam in senarios infer- 
rent, si vulgarium usus metri ra- 
tione prohiberetur. Id si verum 
est, jure ac merito retinui μέσσον 
infra v. 1907. et 1220. : corrigi 
autem debet Eurip. Helen. 1246. 
πιστὴ yàp ἐσσὶ σῷ wóoct, φεύγου- 
σά με. Quid erat enim, quod. 
ἐσσὶ mallet poeta ecribere, quam 
et ovt 

88. θερμὴν, eudacem. Sic θερ- 
μὸν ὄργον κἀνόσιον Aristoph. Plut. 
415. Conf. ad Philoct. 950. 
(913.) Muwsgr. | Affert hunc ver- 
sum Eustathius p. 1140, 28. — 
θερμήν. Hinc duotum. conjicit 
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Jacobsius Dioscoridis epigr. xavi. 
versum ultimum : 


θερμὰ κατὰ ψνχροῦ δάκρυα χεῦτε τάφου. 


ψνχρὰ Grreeis vocantur vilia et 
inulilia (περισσὰ v. 68.) omnia, 
ut ψυχρὰ καὶ ἀνωφελῆ ὀνόματα 
ap. Luciau. T. i. p. 155. ψυχρὴ 
ἐπικονρίη ap. Herodot. vi. 488. 
72. quos locos laudavit Jacobs 
Anthol. Gr, Vol. i. P. i. p. 98. 
IHlietabilia et metum κω vi 
intelligit Astius coll. fragm. Sa 
phus &p. Schol. Pindafi ad Pyth. 
i, 10. p. 490. V. ii. Heyn. 

92. Alludit ad hünc versum 
Eustathius p. 1089, 20. 

94. προσκεῖσθαι ssepe adhibe- 
tur de quavis rei vel persona ad 
aliam relatione. Sic infra v. 
1227. de temeritate: ὅσῳ μέγι- 
στον ἀνδρὶ πρόσκειται κακόν. En- 
rip. Τεοδὰ. 185. Hecuba de se: 
τῷ πρόσκειμαι δούλα. 

100. Verba ἀκτὶς ἀελίου affert 
Eustath. p. 161, 17. 

103. ἐφάνθης vor, Hec ma- 
jorem elegantzam habebunt, si 
statim post solis exortum dicta 
esse concipiss. AMuwser. 

104. Sol jvoeatur μέρας (3A6- 
$apov, ut luna νυκτὸς ἀφεγγὸσ 
βλέφαρον Eurip. Phan. p^ Liu 
Διρκαέων — μολοῦσα. — Primam 
conspiciebatar sol trans Dircen 
fluvium prope Thebas manan- 


106. Illestravit hanc mometi e- 
nallagen Musgr. ad Euríp. Hip- 
pol. 1268. Suppl. 379. .-Heracl. 
807. kdems ᾿Αργύθε πρὶν legit, ci-, 
(δες üávrpe0cex Pind. Pyth. 18. 2n- 
üstr. 5. εἰ λειμωνόθα e Theocrit, 
vii. 80. ἐξ ᾿Αργόθεν improbat 
Hermannus asd Viger. p. 812. 
epicorum um usu im So- 
phoclem intruso offensus. Que 
ratio sanus. me movet: multe 
enim CTragici. ex Epieiy adop- 


tasse reperiuntur. Atque, ut 
Grammaticus — Sangermanensis 
teste Bustio (Lettre critique. p. 
153.) monet, καθόλον wepurrüe 
προσλαμβάνειν προθέσεις, ob: ἦν 
ἄηθες τοῖς ἀρχαίοις. At metrum 
illam neutationem.repudiat, quip-- 
pe cum non possint ip antistro- 
phico carmine sibi respondere 
versus hujusmodi: 


4 4 4, 


rie λεύκασπιν ἀξ ᾿Αργόθεν 


-——-— ον ἀν — m - 


— v L4 
κευκάενθ' Ἥφαιστον ἑλεῖν. ᾿ 


Vide qus de versibus Glycoueis 
in libro de metris vernacula lit . 
gua scripto δ. 187. monuit Her-. 
mannus, Keposito ἀπ᾽ ᾿Αργόθεν 
nihil difficultatis residet. 

108. ófvrépp. Non spernen- 
dum esset ὀξνπόρῳ, ut ὠκυπόρῳ, 
ταχυπόρῳ. Sed prsstat, quod 
editor Oxoniensis ex Scholtaste 
reponit, ὐξυτέρῳ, ut sarcastice 
significet Chorus eos celerius fu- 
gere quam advenerant, Muwsgr. - 

111. ápÜe(s. Hoc si passive 
accipiatur, nihil erit à quo ὃν 
regi possit, quod perspiciens Sca-- 
liger tepenebat ὃς, incertum qua: 
menmte. Verba passiva potesta- 
tem activam obtinere non sine 
exemplo est. Vide Àj. 208. 621. 
(617.) Neque ab ea lege immu- 
nis est hie ipse aoristus. Infra 
utique habes ἐπενγαθεὶς pro ér- 
evreiyas v. 1249. (1235.) Hero- 
detus iv. 76. ris τῶν Σκυθέων 
καταφρασθεὶς αὐτόν. V. 92. φρασ- 
θέντα τοῦτο, Hactenus de vo- 
cum enaltage. ᾿Επαίρεσθαι orpa- 
τὸν dieitur: ut ἐπαίρειν στόλον 
JFBEschyl. Agam. 47. Pers. 797. 
Eurip. Hecub. 1141. Electr. 2. 
Muesgr. Non probo. Afferenda 
etim erant exempla ipsius pas- 
sivi αἴρεσθαι active significantis. 
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Reiskius.nonnisi ὃν. in ὅτ᾽ muta-: 


bat. . | 

112. és γᾶν. ' Constructio est: 
di£a κλάϑων és γᾶν, aculum siri- 
dens adversus terram, more aqui- 
.Jarum, cum hostem vel predam 
involant. /Eschylus Agam. 48. . 


Μέγαν ἐκ θυμοῦ κλάξοντες "Ἄρη 
Τρόπον αἰγυτιῶν. Mus, 


Imo jungenda sunt : és γᾶν ὑπερ- 
érra. 

113. ὑπερέπτα. | Steinbrychel 
in Mus. Turic. Vol. i. P. i. red- 
dendum putat adevolavit. Vide 
not. ad v. 117. Sed quis non 
videt, poetam in metaphora per- 
stitisse, ut recte verti possit: su- 
gerne advolavit. 

117. Steinbrychel 1. c. ex- 
pressum suspicatur ex /Eschyli 
S. adv. ΤῊ, 88. βοᾷ ὑπὲρ τειχέων 
. ὁ λεύκασπες ὄρνυται λεὼς, ἐπὶ πό- 
λιν. διώκων. Idem in. utroque: 
loco ὑπὲρ non super, sed prope: 
vertit, quo significatu occurrere 
monet apud. Arrian. de Exped. 
Alex. ii, 9. οἱ ὑπὲρ τοῦ ὄρους τε-' 
ταγμένοι, prope montem 8. ad 
snontis radicem constituti ; Jo- 


seph. Archeol, xiv, 13, 5. ὑπὲρ. 


θαλάττης, prope ad τανε; Pind. 
Pyth. i, 34. ταί θ᾽ ὑπὸρ κύμας ἁλι- 
έρκεες ὄχθαι; Eur. Hec. 80. ὑπὲρ 
μητρὸς φίλης ἀΐσσω. Excitat etiam 
Homeri στῇ δὲ ὑπὲρ κεφαλῆς, ex- 
pressum et a Quinto Smyrn. xiv, 
180. et ab Herodoto vii, 17. 
ὑπερστὰν. (ro: ὄνειρον) rov 'Apra- 
Dárov.  Adscripsi loca, ut, si 
quibus visum fuerit, ipsi exami- 
nare possint. Mihi quidem per- 
$uasum est, prepositionem ὑτὲρ 
illo significatu numquam a Grz-. 
cis. adhibitam fuisse, nostro au- 
tem in loco verba στὰς ὑπὲρ με- 
λάθρων non alium sensum habere, 
quam quum a Romanis scripto-. 
ribus hostes supra caput csse di-. 


NOTE .IN * 


cuntur, v. c. Liv. iii, 17. Sal- 
lust, Catil. 52. 

119. ἑπτάπυλον eróna.. Sep- 
tem utique urbis portas. Eurip. 
Phoeniss. 629. éxrácropov: πύρ- 

«eua. Muser. 

126. δυσχείρωμα. Contra ana- 
logiam.peccare videtur, ut vix 
dubitem quin scripserit Auctor 
δυσχείρωτα (adverbialiter) ab ad- 
jectivo δυσχείρωτος, quod rarius- 
culum quidem, sed extat apud 
Diodor. Sic. v, 35. Sensus est z 
talis strepitus Martis circa ter- 
gum (aquile) intendebatur ab ad- 
versafio ejts dracone, adeo ut 
haudquaquam subigi posset. Dra- 
coném hic Thebanos significare 
et docet Scholiastes, et satis per 
se perspicuum est, Musgr. E- 
quidem cur voc. δυσχείρωμα h. 1. 
damnem, caussm nihil video. 
Neque vero etiam adduci pos- 
sum, ut ἀντιπάλῳ δράκοντε de 
Thebanis dictum arbitrer.. Cum 
enim δυσχείρωμα nihil aliud signi- 
ficare queat nisi difficultatem ob- 
Jectam, quc victoriam prohibet, 
Thebani suo sibi impetu ipsis 


"dicerentur nocuissee, quod qui- 


dem absurdissimum foret. . Argi- 
vos itaque appellatione illa de- 
signari existimo. propter savi- 
tiam et periculum Thebanis in- 
tentatum. Similiter: usurpatum. 
occurrit νος. λέων et apud Lati- 
nos oratores bellua. Eademque 
de caussa Tydeum cum dracone 
comparat /Eschylus S. adv. Theb. 
382. et. 83. 

197.. Ad hunc. locum obser- 
vante Burtono alludit Libanius, 
qui in oratione sua super Juliani 
Imperatoris nece p. 288. ed. Mo- 
rel. hec habet : Ζεὺς, ὁ κατὰ Xo- 
φοκλέα, μεγάλης γλώττης κόμπους 
ὑπερεχθαίρων, νόσῳ πεδήσας ἀπή- 
veyke. ---- Eandem sententiam ha- 
bes apud JEscbyl. Pers. 829. 


ANTIGONAM. 


Ζεύς τοι κολαστὴς τῶν ὑπερκόμκων 
ἄγαν φρονημάτων ἔπεισιν, εὔθυνοε 
βαρύς. et Herodot. vii, 10. φιλέει 
γὰρ ὁ θεὸς τὰ ὑπερέχοντα πάντα 
κολούειν. 

129. ῥεύματι. Eurip. 1Ρ]}. Taur. 
1448. ῥεῦμά r' ἐξορμῶν στρατοῦ. 
Musgr. 

130. ὑπεροπτείας. Utrum sic 
legas, an cum Dorvillio (in Cha- 
riton. p. 608.) ὑπεροπλίας-, parüm 
interest, Editi male bzepomrías. 
Musger. | 

131. βαλβίδων. Proprie sig- 
nificat carceres (ἄφεσι») unde 
cursum auspicabantur Athlete : 
hinc ad metam sive finem cursus 
nonnulli transtulerunt. Pollux 
lib. iii. sect. 147. ἵνα δὲ παύονται, 
τέλος, καὶ τέρμα kai βατήρ᾽ ἔνιοι 
δὲ καὶ βαλβίς. Posteriori notioue 
hic adhibet Sophocles, sed me- 
taphorice ad significandam vic- 
toriam. 'Ez' ἄκρων βαλβίδων, ad 
summam metam. Musgr. 

133. ὁρμῶντ᾽. Pro ὁρμῶντας, 
dualis pro plurali. Sic Oppia- 
nus Cyneg. i. 72. θηρητῆρε λύκου: 
ὄλεσαν. ii. 165. θηρῶν μεδέοντε 
λέοντες. Aratus Prognostic. 966. 
κόρακες κρώξαντε. Vide et Er- 
nestium ad Homer. Iliad. á. 566. 
Musgr. Singularis est ὁρμῶντ᾽. 
Significat Sophocles Jovem to- 
tius exercitus insolentiam in uno 
ejus duce punire voluisse, ut bene 


monuit H. Stephanus. Παλτὸν 


πῦρ ex hoc loco commemorat 
Eustathius p. 674, 13. 

134. ávrírvros. Ed. Ald. et 
Scholiastes ávrírvra δ᾽ ἐπὶ γᾷ. 
Fortasse verum : ἀντιτύπῳ δ᾽ ἐπὶ 
γᾷ. Quamquam malim ἀντίτυπον 
δ᾽ ἐπὶ γᾶν. 

τανχαλωθείς. Nec vocem hauc 
alibi invenio, nec quidquam de 
eo docent veteres grammatici, si 

-Scholiastem excipias, qui δια- 
.vet0Üeis exponit, ex Anacreonte 
Soph. No. 
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excitabs: τανταλέίῶϑει. $ed. qui 
fragmentum illud Teii senis at- 
tentius legit, facile intelliget 
τανταλέξειν, licet pro διασεέειν 
forte positum, non talem tamen 
agitationem significare, qualis 
erat Capanei fulmine e scalis 
dejecti. Optime hic conveniret 
πέσεν αἰθαλωθεὶς, nisi nimia esset 
mutatio. Legendum puto, rap- 
ταρωθείς. Verbum raprapów ba- 
bet Scholiastes Euripidis ad 
Phoniss. 1192. Apollodorus lib, 
i. c. 2. rovs kararaprapwÜérvras. 
Capaneus apud Statium xi, 71. 


— Insignem | Stygiis ζουεὲ amnibus 
umbram. Muspf. 
Hermannus in Notis Mss. hzec 
monuit: ** Codicum et Eustathii 
lectio ávrírvra non modo metro 
repugnare videtur, sed senten- 
tiam quoque reddit argutam. Si 
aliqua hic caussa reperiretur, 
quare feminina forma usus esset 
Sophocles, facile corrigi posset 
ἀντιτύπᾳ. Malim tamen ἀντιτύ- 
ve. Praesidium huic conjecture 
aliquod ipse Eustathius praebet, 
ita scribens p. 1701, 17. — rà 
τανταλωθῆναι, κείμενον παρὰ Σο- 
φοκλεῖ ἐν τῷ, ἀντίτυπα δ' ἐπὶ γᾷ 
πέσε ταγταλωθείς" ἤγουν τὸ τοῦ 
Ταντάλον παθών τὸ δὲ ἦν φασὶ 
κατασεισθῆναι, μάλιστα μὲν οὖν 
τὸ ἄνωθεν κάτω πεσεῖν κατὰ γῆς 
ἀντιτύπον. j τινι πτώσει παρηκο- 
λούθησε καὶ ἐπίκρυψις ἐπικατα- 
στραφέντος αὐτῷ τοῦ Σιπύλον, 
ὅπερ οὐκ ἐξ ἀνάγκης καὶ ὁ τοῦ 
Σοφοκλέους ἔπαθε Καπανεύς" ἐταν- 
ταλώθη γὰρ ἐκεῖνος μόνῳ τῷ τῆς 
πτώσεως ἀντιτύπῳ (similitudine), 
οὗ μὴν καὰ τῷ λόγῳ τῆς ἐπικρύ- 
ψεως." Non minus tamen veri- 
simile videtur ávrírvros. Certe 
nihil proclivius, quam «a pro os 
scribi et vice versa. Vid. Porson. 
ad Hecub. p. 50. ed.-fec. ubi 
G 
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Plura ejusmodi confusionis ex- 
empla reperiuntur. lis unum 
alterumve addere liceat. /Eschyl. 
Agam. 1459. 60. metri caussa 
scribendum : 


φεῦ τίς ἂν ἐν τάχει, 
μὴ περιώδυνα, μηδὲ δεμνιοτήρης — 


Vulgo περιώδυνος. Eurip. Andr. 
1180. σχέτλιος παθέων e membr. 
reg. recte scripsit Brenckius, 


σχέτλια παθὼν metro adversatur:. - 


nofaudum enim versibas 1174 — 
1184. stropham contineri, anti- 
stropha inde & v. 1187. ineipien- 
te. In fragmento incerti poétee 
ap. Stobzum, Ecl, l.i. p. 34. 
ed. Heeren. 


γεννᾷ τὸ θεῖον εὐτυχῇ δωρήματος 


audacter Heynius correxit διὰ 
ῥήματος, cum nullo negotio pos- 
set δωρήματα reponere. — T'a»- 
ταλωθεὶς immerito suspectum ha- 
buit etiam Wakefieldius Silv. 
Crit. p. ii. p. 92. aut αἰθαλωθεὶς 
aut ἀνθρακωθεὶς legendum esse 
arbitratus, Repugnat Eustathii 
locus itemque Scholion, quod 
teste Valcken. ad Phoen. 11935. 
in cod. Regio París. adest : à»- 
rírvros διασεισθείς. — Denique 
πυρφόρος appellatur Capaneus, 
quod urbem incendio delere pa- 
rabat, unde apad JEschylum S. 
"Theb. 438. insigne in clypeo 
gestasse perhibetur γυμνὸν ἄνδρα 
πυρφόρον. Eurip. ]. c. els γῆν δ' 
ἔμπυρος πίπτει νεκρός. 

136. ἐπέσνει. Ἐυτγίρί 4685 An- 
drom. 555. ὥσπερ ἱστίοις Ειμπνεύ- 
'σομαι τῇδ'. Idem Rhes. 387. 
πῶλος ἀοιδοῦ — καταπνεῖ σε. 
Musgr. 

137. ῥιπαῖς ἐχθίστων ἀνέμων, 
i. e. odii acerbissimi flatu. Ea- 
dem metaphora infra v. 942. 
(921.) ἔτι τῶν αὐτῶν ἀνέμων ab- 
ral ψυχῆς ῥιπαὶ --- IMusgr. 28.5- 


NOT IN 


chylum noster imitatus est S. 
Theb. 342. 


μαινύμενος δ' ἐπιπνεῖ λαοδάμαϑ 
μιαίνων εὐσέβειαν "Αρης. ' 


Unde apparet in nostro loco pa- 

riter Capanéum sisti urbis in- 

cendium sufflantem. 

138. Musgr. corrigit : 

Εἶχε δ᾽ ἄλλ τὰ δείν᾽" ἄθλα δ᾽ és. 
ἄθλοι5 — 


in antistrophico versu recte va»- 
γυχίοις scribens. ** Alioqui (ait) 
legendum erit ἄθλα δ᾽ ἄθλοι», 
deleto ἐπ᾽, quod sententiam non 
juvat. Τὰ δεινὰ interpretor tala 
a Capaneo denunciáta, de quibus 
ZEschyl. Sept. 'Theb. 432. πύρ- 
you δ' ἀπείλει δείν. — Confer et 
Eurip. Iphig. Aulid. 53. hujus 
fab. 414. (406.) " A0Xa, labores, 
e&rumnas. Insolentior hzec vocis 
notio, neque tamen Hesychio 
incognita, qui dóAa per ἀγῶνας 
explicat: et sic habet Noster 
Philoct. 515. (508.)"": 

140. δεξιόχειρος. Ita olim lec- 


'tum esse testatur Scholiastes ; 


nec dubito quin ea Ῥοδὲξε scrip- 
tura sit, cui δεξιόσειρος suffece- 
runt homines imperiti, "δεξιόχει- 
pos genitivum esse et a recto 
δεξιόχειρ fluere existimantes. Est 
ea quidem usitatior forma; sed 
neque alteram poétis repudiatam 
fuisse ostendet Homerus Iliad. α΄. 
402. 


*Qx' ἐκατόγχειρον καλέσασ᾽ és μακρὸν 
"Ὄλυμιπον. ᾿ 

Valet id et in aliis vocibus. Sic 

a κόρυς formatur εὐκόρυθος Op- 

pian. Cyneg. i. 362. a fis nasus, 

εὑρίνοιο Ejusd, Halieut. iv. 275. 

Plura similia vide infra asd v. 


985. (963.) Mwsgr. Voc. δεξιό- 


ANTIGONAM. 


«epos explicuit Hermann. . in 
Comm. soc. philol. Lips. Vol, iv. 
P. i. p. 50.. Nimirum sic appel- 
lavit Martem Sophocles, ut im- 
petuosum, dextri equi more, 
significaret. Pariter ZEschylus, 
quum fortem et validum vellet 
indicare, σειραφόρον κριθῶντα πῶ- 
λὸν dixit Agam. 1651, 2. — Δε- 
ξιόσειρος " Apgs hinc. memoratus 
Eustathio p. 675, 41. — elxe & 
ἄλλᾳ rà μέν. Ancipitem sylla. 
bam in fine versus nihil offensio- 
nis habere arbitror. Sensus est : 
alia alibi sors. Minus bene 
vertit Brunckius; aliter quidem 
im alios grassatus est (Mars.) 
Vocibus rà μὲν poéta subjunxit 
ἄλλα δὲ, ut Pindarus Ol. ii. 132. 
rà μὲν χερσόθεν, ὕδωρ δ᾽ ἄλλα 
φέρβει. Nem. viii. 51. rà μὲν 
ἀμφ᾽ ᾿Αχιλεῖ, ἄλλων δὲ θων 
ἐν ἁμέραις. —Sic non opus vide- 
tur paullo audaciore Hermanni 
conjectura in Notis Mss. propo- 
sita : 
εἶχε δ' " τὰ μὲν 

| πᾷ, τὰ δ Hio d ἐπενώμα — 


** Sed. aliter cecidit res. Hec 
in hunc, (Capaneum) alia in alios 
mala contulit Mars." 
142. Euripides Phon. 757. 
"Ioovs ἴσοισι πολεμίοισιν ἀντιθείς. 
Apollodor. iij. p. 154. ᾿Ετεοκλῆς, 
καταστήσας ἡγεμόνας, ἴσους ἴσοις 
ἔταξε. | 0007 
143. τέλη. Dona diis oblata 
significare videtur 'Frachin. 242. 


Eurip, Med, 1393. Hinc àrma: 


ab Argivis ducibus gestata, post- 

uam ab ipsorum corporibus 
lerepta tropaeum ornabant, sar- 
castice dicunjur dona Jovi Tro- 
peo oblata. Τέλος donum habet 
JEchyl. Sept. c. Theb. 266. 
Euripides apud Athen. p. 40. D. 
μιερὰ θύοντες τέλη. Musgr, Eu- 
sat, p. 686, 19, Σρφφελῆε δὲ 
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καὶ τὰς στρατιωτικὰς. παντευχίας 
ἐν ᾿Αντιγόνῃ πάγχαλκα τέλη λέ- 
yet, διὰ τὸ reAewrépovs ἴσως ποιεῖν 
τοὺς ἔχοντας αὐτήν. εἰ μή τι ἄρα 
καὶ ἐκεῖ οὕτως ἐκάλεσε τὰ ὁπλιτικὰ 
τάγματα. Posterior interpretatio 
vera, Hermann. in Notis Miss. 
Et confirmatur simili loco 7Es- 
cbyli Pers. 295. sq. ὅς τ᾽ ἐπὶ 
σκηκτουχίᾳ Ταχθεὶς ἄνανδρον τάν 
ξιν ἠρήμου θανών. . 

147. κοινοῦ. Malim κοινὸν, 
communem vel equales partem. 
Reliqui sc. Argivorum duces 
plenam atque indivisam adver- 
sariis concesserant victoriam : 
soli Eteocles et Polynices sociata 
morte interibant. Kowgà pro ἴσα 
habet Noster 'Trachin. 964. E- 
lectr. 1141. Musgr. 

151. τῶν νῦν non videtur ad 
πολέμων pertinere : nam et lan- 
guidum foret nec dicitur ἐκθέσθαι 
λησμοσύνην, sed θέσθαι. Quare 
jungenda censeo verba sic, ἐκ 
πολέμων, post bellum, θέσθε 
λησμοσύναν τῶν νῦν, Oblivisca- 
fyini praesentia, i. e. funera fra. 
trum. 

154. ἐλελέχθων, ferre agita- 
tor vel concussor. | Defendi po- 
test ex Eurip. Bacch. 585. et 
623. Hic tamen non magnam 
emphasin habet; nec, sj sic ac- 
cipias, facile est reliqua expedire. 
Mihi, ut et veteri Grammatico 
apud Scholiasten, ὁ Θήβας Βακ- 
χεῖος valet Bacchus Thebis ori- 
wundus, sive ὁ Θηβαγενὴς Διόνῳ- 
qos. Eurip. Cyclop. 660. τὴν 
Ajrvas μηλονόμον. — Pheniss, 
1197. Μαινάλον κόρῃ. Pro ἐλε- 
λέχθων autem legerim non ἐλε- 
λίδων, quod habet Aldina, sed 
ἐλελιχθεὶς clamoribus et. vocife- 
ratione invocalus. — Constructio 
et interpretatio est: ὁ Θήβας 
Διόνυσος Bacchus Thebarum in- 
digena ἄρχοι ἐλελιχθεὶς auspici- 
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eium det. invocatus, i. e. ab eo 
iuitium fiat. Musgr. ᾿Ἐλελίχθων 
cum genitivo Θήβας tam est ex- 
quisitum, ut nesciam, an pre- 
ferri mereatur, presertim quum 
sic Romana scholia habeant. 
Hermann. in Notis Mss. Brunc- 
kius hanc lectionem a Triclinio 
nou male defensam esse dicit. 
ἄρχοι, choream | incipiat, unde 
ἔξαρχος dicitur Eurip. Bacch. 
141. Spanhem. ad Callim. H. in 
Del. v. 17. ** notum est, inquit, 
cum ἄρχειν, ἄρχεσθαι, tum com- 
posita ἐξάρχειν, κατάρχεσθαι, de 
iis dici, qui in veterum sacris et 
choreis primi canendo aut sal- 
tando etiam reliquis auspicium 
faciebaut." De voce κατάρχεσθαι 
et κατάρχειν eodem sensu tametsi 
rarius occurrente vid. Valcken. 
ad Phoen. p. 216. Schneiderus 
in lex. Gr. s. v. ἐλελίθω jungi vult 
ἐλελίξων ἄρχοι, letum: clamo- 
rem incipiat. 

156. τῆσδε vel τῇδε Κρέων ὁ 
M. v. legendum putabat Musgr. 
versu non invenusto tantum, ut 
Brunckius ait, sed prorsus ille- 
gitimo. Cesuram enim T'ragici, 
ut primus observavit Seidlerus 
meus, in systematicis anapeestis 
non violant, nisi sic, ut vocabu- 
lum, in quo czsura esse debe- 
bat, ultimam syllabam eamque 
brevem in proximum pedem 
transmittat. Porro adjectivum 
νεοχμὸς, si simpliciter et absque 
ulla relatione positum est, à sub- 
stantivo suo himium disfat ; sin 
autem cum iis, quz statim se- 
quuntur, arctius cohzrere pute- 
tur, eo nomine displicebit, quod, 
ubi due notiones se invicem 
excipiunt, quarum altera alteri 
respondet, ejusdem familie vo- 
cabulo uti consueverunt Tragici. 
Audacior visa est altera Brunckii 
ratio, cui haud dubie prtestat, 
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quod Seidlerus reponendum sus- 
picabatur : 
ἀλλ᾽ ὅδε γὰρ δὴ βασιλεὺς χώρας 
παῖς ó Μενοικέως 
νεοχμοῖσι θεῶν ἐπὶ συντυχίαι --- 


Κρέων enim vix retineri poterat 
ob synizesin, quam hoc nomen, 
cum in thesi est anapestici ver- 
sus, jure suo deprecatur. Mea 
ipsius correctio non leve przsi- 
dium habet a Scholiastze Romani 
interpretatione, qui cum his ver- 
bis utatur: νεωστὶ κατασταθεὶς 
els τὴν ἀρχὴν καὶ τυραννίδα, par- 
ticipium et adverbium invenisse 
videri potest. Nec displicere 
sibi eam rationem ait Hermannus 
in Notis Mss. ubi tamen sic 
pergit: ** Sed quum hic locus 
in iis sit, in quibus ultra proba- 
bilitatem progredi non liceat, 
vide an tua me conjectura ad 
suspicionem etiam probabiliorem 
adduxerit. Rationes mec sunt 
bz. Etsi Κρέων facile ex xpévov 
pro κραίνων scripto oriri potuit, 
simplicius tamen et ideo fortasse 
verius putabimus nomen regis 
ab interpretibus adjectum fuisse. 
Deinde scholiastze »eworl καινὸς 
βασιλεὺς suspicari jubet, eum 
et adverbium et adjectivum in 
codice suo habuisse. Atqui 
adverbio nullus locus est, nisi 
cum participio. Hinc colligas 
ita scripsisse poétam, . 


ἀλλ᾽ ὅδε yàp δὴ κραίνων χώρας, 
. παῖς ὁ Μενοικέως, νεοχμὸς νεοχμῶς. 


ἴῃ qua emendatione hoc per- 
commodum accidit, quod non 
opus est ordinem verborum mu- 
tare. Ceterum compara JEsch. 
Prom. 963. νέον νέοι κρατεῖτε. 
158. ἐρέσσων. Confer Aj. 251. 
JEschyl. Supp. 550. οἴστρῳ épeo- 
couéva. Musgr. ' 
— 159. 160. Respexit ad hwo 


Eustathius p. 172, 10. 732, 53. 


/ 
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168. Non video, cur Eteocles 
et Polynices baud potuerint 
παῖδες appellari et Laii, qui 
avus, et CEdipi, qui pater erat. 

178. yàp h. |l. non caussam 
reddit, sed explicationem ejus, 
quod precesserat, continet, ut 
(Ed. T. 711. Vid. Matthiz 
Misc. philol. Vol. ii. P. 1. p. 14. 


sqq. 

11a2. Wakef. in Silva Crit. P. 
V. p. 20. sine ulla necessitate 
corrigit ueidov. 

183. οὐδαμοῦ λέγω. Supplen- 
dum εἶναι: ín mullo henoris 
loco esse dico, οὐδαμοῦ εἶναι λέγω. 
Muser. 

190. τοὺς φίλους ποιούμεθα. 
Facilius ^intelligerem, detracto 
articulo, φίλους ποιούμεθα. Quam- 
quam neque illud commodam 
hic sententiam efficeret, qua 
hujusmodi debet esse: Patria 
est, cui salutem omnes debemus, 
et quamdiu illa salva vivimus 
(ταύτης ἔπι πλέοντες ὀρθῆς) facile 
amicos comparamus, vel facile 
amicorum numerum redintegra- 
mus. Postremum Grece nop 
male significaverit τοὺς $íAovs 
πληρούμεθα. Non dissimili no- 
tione τὰς ναῦς érAnpovro dixit 
Xenophon Hellen. lib. vi. 

Pro ὀρθῆς, teste Stephano, 
legitur et ὀρθῶς. Sed alterum 
tuetur Cicero bene hic ab editore 
Oxoniensi excitatus : Una navis 
est jam bonorum omnium : quam 
quidem nos damus operam ut 
rectam teneamus. Ad Famil. xii, 
epist. 25. Plato p. 896. B. 
πάντα ἡμῖν κατ᾽ ὀρθὸν πλεῖ. Li- 
banius vol. ii. p. 165. ὀρθῆς με- 
γούσης τῆς πόλεως. Musgr. τοὺς 
φίλονὲς ποιούμεθα significat : com- 
paramus nobis cos amicos, quos 
nobis comparamus. | Eadem ra- 
tione dicitur τοὺς θεοὺς ἡγεῖσθαι, 
credere deos esse, quos esse 
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credi soleat. "Vid. Hermann. ad 
Eurip. Hecubam p. 145. sq. 
196. ἐφαγνίσαι. Ita in calce 
ed. Turnebianz, meritoque pro- 
bat Heathius: ἁγνίϑειν utique 
Grecis valetnon lustrare tantum 
vel expiare, verum et sacrificare, 
diis offerre. Vid. Eurip. Alcest. 
76. Iph. Taur. 711. ubi ἁγνίσει 
et ἀγνισθεὶς in ἁγίσει et ἁγισθεὶς 
mutari non sinit metrum. Adde 
πέλανον ἐπὶ πυρὶ καθαγνίσας Ion, 
720. ἤγνισαν ἔντομα μήλων Α- 
pollon. Rhod. ii. 928. ubi non 
pariter à metro firmatur Mss. 
scriptura. Similem notionem 
habet verbum ἐφαγιστεύω, cujus 
participium ἐφαγιστεύσας cum 
copula καὶ in unam vocem coa- 
lescit infra v. 253. (247.) ἀφανί- 
σαι Írustra tuetur Toupius ad 
Suidam in voce, reponens rà 


πάντα y ἀφανίσαι. — Cantero 


placebat ἀφαγνίσαι. Musgr. 


197. ἔρχεται κάτω. — Crede- 
bantur libamina sub terram et 
ad mortuorum usque sedem 
penetrare. Hinc Chorus apud 
JEschylum Pers. 626. 


Σύ τε πέμπε χοὰς θαλάμους ὑπὸ γῆς. 


Philostratus vit. Apollon. vi. cap. 
11. θεοὶ γὰρ χθόνιοι βόθρους &axá- 
Govra: καὶ ἐν κοίλῃ τῇ γῆ δρώμενα- 
Conf. Porphyrium citatum. M. 
Delrio ad Senece (Edip. 556. 
Musgr. 

199. rovs éyyeveis. — Noster 
Electr. 430. (421.) Πρός νυν 
θεῶν σε λίσσομαι τῶν ἐγγενῶν, 
ubi alia huc pertinentia. — JEs- 
chylus θεοὺς rovs éyyeveis, Sept. 
c. Theb. 588. Musgr. 

201. πρῆσαι karáxpas. Malim 
πέρσαι κατάκραςε. — Subfrigidum 
mihi saltem videtur πρῆσαι πυρίς 
Musgr. Mihi non item. 

202. κοινοῦ, fraterni vel cog- 
nali. Vid.ad v. 1. Musgr. 
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. 908. ἐκκεκηρύχθαι. — Si de fu. 
turo edicto loqueretur, obvia 
emendatio esset . ἐκκεκηρύχθω, 
promulgatum esto. Verum id 
Jam antea promulgatum erat : 
vide v. 198. (192.) adeoque ma- 
lim ἐκκεκήρυκται. Musgr. Brunc- 
kius vertit: Aunc interdictum 
esse AIO, ut λέγω vel simile 
quid supplevisse videatur. Sed 
absolutam ejusmodi verbi ellip- 
sin nulla niti auctoritate affirman. 
ti credo Wyttenbachio in ani- 
madvv. in Juliani or. i. p. 51— 
59. 

206. Mihi cum Hermanno in 
Notis Mss. αἰκιστὸν multo dete- 
rius visum est quam αἰκισθέντ᾽, 
Verto autem locum sic : et eor- 
pore alitibus canibusque ad de- 
torandum — projecto turpatum. 
Ad αἰκισθέντ᾽ subaudiendum ex 
antecedentibus ἐᾷν : etenim αἱ- 
κισθέντ᾽ ἰδεῖν dictum est ut 55v 
λαβεῖν et alia similia. Αἰκισθέν 
7 conjecerat Reiskius. 

211. Scriptura σοὶ ταῦτ᾽ ἀρέ- 
σκει nibil, si quid video, profici- 
mus: alienà enim a Chori mente 
videtur ejusmodi assensus decla- 
ratio. — Alia res foret, si post 
Κρέον plenius interpungi liceret, 
quo facto Chorus in universum, 
eadem sibi que repi placere, 
obsequenter significaret. Aece- 
it quod omnino anceps est de 
loco deplorato judicium. Tutius 
itaque putavi vulgatam tenere, 
quam sj quis eo quoque nomine 
impreharet, quod ἀρέσκει dati- 
νυ) sibi junctum habet, egregie 
falleretur. Fortasse hoc dieere 
voluit Chorus : quee tibi placent, 
ea quominus. efficiantur, nihil 
est. quod impediat. Jam quod 
δ sequentem versum attinet, 
eum qui antecedenti sic apnec- 
tnnt, ut eis vel ἐπὶ supplendum 
esse statuant, talem ellipsin nullo 
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exemplo neque confirmarunt Π6- 
que confirmare potuerunt. Hinc 
in Scaligeri et Reiskii sententiam 
concessi unum versum desiderari 
existimantium, cujus hanc ferme 
sententiam fuisse conjicio : 


μὴ ξυνθανόντας ἀξίωμ᾽ ἔχειν ἴσον. — 


Hermannus in Notis Mss. ** For- 
tasse," inquit, ** nam in hoc loco 
oinnia incerta sunt, non opus est 
de lacuna cogitare, si ita scrip- 
serit poéta : 

σοὶ ταῦτ᾽ ἀρέσκει, wai Μενοικέως, 

Κρέον, 
τὸν τῇδε δύσνουν, ἀμφί τ᾽ εὑμενῇ 
πόλει. . 
Chorus certe in hac fabula valde 
sectatur Creoritis partes. ᾿Αμφὲ 
cum accusativo legitür supra v. 
168. apud J/Eschylum Suppl. 
261. et Euripidem Hecub. 7006." 

213. νόμῳ χρῆσθαι avri, qua- 
vis lege uti, i. e. quamvis legem 
ferre. Musgr. [n vulgata scrip- 
tura vov τ᾽ quid sibi velit parti- 
cula re, nemo exputaverit, Re- 
posui τοῦτ᾽, quee vox interdum 
abundat, ut infra v. 698. CEdip. 
Col. 504. et τόδε ejusdem fabulse 
v. 640. 

218. Temere Brunckius τοῦτ᾽ 
in τοῦδ᾽ mutavit. Sensus vulgate 
hic est: quid hoc oliud est 
quod sobis mandas? Vide su- 
pra v. 7. 

231. ἥνυτον, adveni, viam con- 
feci. Vid. ad (Ed. CoL 1632. 
(1562.) Musgr.  Prmtuli cum 
Hermanno in Notis Mss. ταχύς. 
Βραδὺς enim explicatio esse vide- 
tur verborum σχολῇ ταχὺς, quam- 
quam non pugnaverim, ne quis 
ἐκ παραλλήλου positas esse voces 
xoi βραδὺς existimet. 

232. ὁδὸς βραχεῖα γίνεται μα- 
κρὰ hinc laudst Piutarch. de 
recta rat, audiendi p. 181. ed. 
Oxon. 


tandus. 
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234. Vulgata ferri nequit, in 
qua col non modo male.in initio 
positum e&t, sed etiam nexum 
erationis turbat. Hermannus in 
Notis Mss. legi vult r$, quare, 
coll. /Eschvyl. Prom. 237. Eco 
transpositis tantum vocibus dedi 
vei σοι, κεἰ interdum significat 
εἰ quamquam, πἴ εἰ simpliciter 

iam, v. c. /Eschyli Clhioeph. 
295. κεὶ. μὴ retoi0n, τοὖργον ἔστ᾽ 
ἐργαστέον. 
. 936. τὸ «μὴ παθεῖν. Vid. ad 
Electr. 1036. (1026.) Musgr. 

241. Nihil mutandum. στοχά- 
det ad ea refertur, qus custos v. 
240. dixerat, hoc sensu: elle, 
i. e. commodum tuum probe re- 
spiciens, comjicis s. judicas te 
non digsum esse, qui in malum 
quodpiam incidas. 

$46. Διψίαν κόνιν e Sophocle 
memorat Eustathius p. 666, 57. 
quod et ad hunc v. et ad v. 429. 
pertinet. 

247. παλύνας, spargens. Vide 
Hesychium in voce, et Grego- 
rium de Dialectis p.262. Musgr. 

249. γενῇδος. Hesychius : γεν 
κῇδα, ἀξίνην, πέχεκνυν. quae inter- 
pretatio non optime huic loco 
convenit, ut potius Jigonem in- 
telligi putem, diversum quidem 
ἃ δικέλλῃν. ut sunt ubique duo 
ligonum genera, unum, quod su- 
pra caput elevatur, aliud, qnod 
pedis ope deorsum in terram de- 
primitur. Muwsgr. 

251. χέρσος. Non satis dis- 
tinguitur a γῆ, vereorque ne scri- 
bendum sit χερὸς ἀῤῥὼξ, nom 
ταν ope fractum. Musgr. 
Pleonasmes est minime sollici- 
Vid. Porson. ad Eurip. 
Phon. 22. 

256. λέκτὴ ---- κόνις. Commode 
citat editor Oxoniensis JEliani 
Var. Hist. v. 14. cui adde Hora- 
tium lib. i. od. 28. Musgr. 


958. Jácobs. in Spec. Emendd. 
p. 32. malit ἕλκοντος ἢ oxácavros, 
heec verba sic a veteribus jungi 
monens, ut a Platone de Republ. 
viii. p. 539. χαίροντες ὥσπερ exv- 
λάκια τῷ ἕλκειν καὶ σπαράττειν 


τοὺς πλησίον αἰεί. “ἕλκειν autem 


solemne de cauibus verbum esse 
ex Homer. Il. χ᾽. 335. et Eurip. 
Herc. F. 567. docet. Ipse ta- 
men vulgatam defendi posse fa- 
tetur. 

263. τὸ μὴ εἰδέναι. — Devarius 
de particula Μή: *' Si verbum 
negutiv:e vel prohibitivz facul- 
tatis prrecesserit infinitum, tunc 
μὴ, iudefitito appositum, ἐκ πε- 
ριουσίας apponitur; ut ἠρνήσα»- 
ro μὴ λαβεῖν. Sic ἀπαγορεύω 
μὴ ποιεῖν ἐκκλησίαν etc," p, 
143. Confer míra v. 541. (533.) 
Musgr. Porson. ad Eurip. Med. 
p. 362. ed.Lips. hunc versum 
sic citat: κοὐδεὶς ἐναργὴς, ἀλλ᾽ 
ἔφυγε τὸ μὴ εἰδέναι. — At enim 
nullus hic locus est. aoristo, sed 
imperfectum requiritur. 

964. € ἕτοιμοι, i. e. πρόθυμοι, non 
inviti, si quis exigeret. — μύδρονε 
αἴρειν. Confer Plutarchum in 
Aristide, p. 2334. Horat. epod. 
16. Cyril. in Julian. p. 359. 
Archzolog. Gr. lib. ii. cap. 6. 
Musgr.. .. 

. 971. καλῶς πράξαιμεν, i. e. ei- 
φυχήσαιμεν, prospera vel leta 
sorte uteremur. Musgr. 

272. àvowréov. Sic Eurip. 
Phoen. 1722. Σφιγγὸς ἀναφέρειε 
ὄνειδος. 

275. καθαιρεῖ, damnat. Vocem 
forensem esse ostendit Pollux 
lib. viii. 15. Lysias adv. Agora- 
tum: τὴν μὲν καθαιροῦσαν {ψῆ- 
$ov] ἐπὶ τὴν ὑστέραν, τὴν δὲ σώ- 
ὥουσαν, ἐπὶ τὴν προτέραν, p. 467. 
Eurip. Orest. 862. καθεῖλον uds. 
Musgr. 

277. WfEschyl. Pers. 251. $ 
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μοι, κακὸν μὲν πρῶτον ἀγγέλλειν 


κακά. 
280. Non admitti posse 
Brunckianam  interpunctionem 


eversa numerorum concinnitas 
arguit. Falluntur etiam editor 
Oxoniensis et Musgr. λέγων pro 
λέγοντα positum esse putantes. 
λέγων pertinet ad μεστῶσαι.. 
Grzci enim, ubi Participium vel 
Adjectivum Infinitivo jungunt, 
casum, qui przcesserat, ad 
quemque illud refertur, servare 
solent. Hic itaque Sophocles 
nominativum adhibuit, quia Im- 
perativo παῦσαι Nomhiativus σὺ 
continetur. Vid. Matthie Mis- 
cell. Philol. Vol. ii. P. i. p. 5. 

285. seq. spectavit Eustathius 
p. 706, 22. 

. 287. γῆν ἐκείνων. Digna no- 
tari locutio, utpote quze osten- 
dit deos cujuslibet gentis tan- 
quam mancipes ejus habitos esse. 
Musgr. 

289. πόλεως ἄνδρες. Vide no- 
tata ad Aj. 424. Musgr. 


290. ἐῤῥόθουν ---- ἐμοί. — Hoc 


qui Creonti coram dicebant, mi- 


rum si clanculum capita move- 
rent, tanquam pusillanimi re- 
pente facti. Legendum; ni fallor, 
ἐῤῥοθοῦντ᾽ dicebantur. — Hesy- 
chius: ῥοθεῖν, ---- λέγειν. Mwsgr. 
Conjectura plane ἀπροσδιόνυσος. 

203. τούτους, hos excubitorcs. 
Musgr. 

296. Νόμισμα quo sensu hic 
accipiendum sit, Euripidei CEdip. 
fr. v. docet: 


οὕτοι νόμισμα λευκὸς ἄργυρος μόνον 
καὶ χρυσός ἐστιν" κτλ. 


299. ἴστασθαι. Herodot. viii. 
60. οὐκ ἐθέλεε οὐδὲ ὁ θεὸς mpoo- 
χωρέειν πρὸς τὰς ἀνθρωπηΐας γνώ- 
μας. Thucyd. iv. 56. πρὸς τὴν 
ἐκείνων γνώμην ἀεὶ ἕστασαν. I- 
dem vi. 34. τῶν δὲ ἀνθρώπων 
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πρὸς τὰ λεγόμενα ai γνῶμαι 
ἵστανται. — Philippus re& apud 


"Demosthenem p. 983. xarà τὸ 


συμφέρον ἱσταμένων. Plutarchus 
vol. ii. p. 74, A. πρὸς ὁρμήν τινα 
βίαιον ἱσταμένονε. Musgr. 

301. δυσσέβειαν εἰδέναι. Affa- 
tim illustravimus ad Eurip. He- 
len. 932. Musgr. 

. 909. δηλώσηθ. An legendum 
διαλύσηθ' exsolvatis ? Pollux viii. 
147. εἰσενεγκεῖν θημίαν, ἀποδοῦ- 
ναι, διαλῦσαι, ἀποτίσαι. Musgr. 
Vulgate sensus est; antequam 
. . indicaveritis, que ratio fuerit 
hujus injuric. 

. 913. H. Stephanus de Dial. 
Attic. p. 177. ubi de articuli 
pleonasmo loquitur, ** sequente 
particula jj, inquit, nequaquam 
articulo uteris. dices enim zAeí- 
ova. χρόνον καθεύδει ἣ ἀγρυπνεῖ, 
non τὸν πλείονα. Αἱ Sophocles 
tamen ausus est τοὺς πλείονας 
dicere sequente hac particula ἢ, 
in Antigone, 'Ex τῶν yàp αἰσχρῶν 
λημμάτων τοὺς πλείονας ᾿Ατωμέ- 
νους ἴδοις ἂν 1) σεσωσμένους.᾽ 
Adde CEd. Col. 795. ἐν δὲ τῷ 
λέγειν Κάκ' ἂν λάβοις τὰ πλείον᾽ 
ἣ σωτήρια. ---- Hermannus in No- 
tis Mss. hzc monuit : Stephani 
adnotatio explicatione indiget. 
Non enim ubique ὁ πλεέων ante 
ἣ dici potest, sed tum demum, 
quum aliud quid additur, quo 
comparativus re vera spectat. 
In locis Sophocleis hzc subest 
sententia : rovs πολλοὺς vel πλείσ- 
TOUS ἴδοις ἂν μᾶλλον ἀτωμένους 
ἣ σεσωσμένουε ; τὰ πολλὰ vel 
πλεῖστα λάβοις ἂν κακὰ μᾶλλον ἣ 
σωτήρια. — Ubi hujusmodi expli- 
catio locum non habet, ibi abes- 
se debet articulus. 

318. ὅπου. Confer citata ad 
Aj. 33. Musgr. 

390. λάλημα δῆλον.  Legen- 
dum, ni fallor, λάλημα δειλὸν, 
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miser gürritlor. Aálopa pto 
λάλος, ut Euripid. Androm. 939. 
Vidé citata ad Aj. 381. Musgr. 
δειλὸν etiam Reiskii est conjec- 
tura. Beckius in diatribe critica 
de Rheso (editionis tragcediarum 
Eurip. Vol. ii. p. 461.) resti- 
tuendum suspicabatur δοῦλον ex 
Eurip. Iphig. Aul. 313. μακροὺς 
δὰ, δοῦλος ὧν, λέγεις λόγους. In 
eahdem ópihbionem ego quoque 
incideram, offensus voc. δῆλον 
ittutilitàte. Nunc autem cum 
Hermanrio servandath puto vul- 
gatam, cujus explicatio est δῆ- 
XAos in cod. Augustano. Hec 
lectio quamquam ipsa probari 
non potest, quia deberet etiam 
ἐκπεφὺκὼς scribi, quod metto ad- 
versatur, habet tamen haic vir- 
tutem, quod monet, ne corriga- 
mus. Ceterutn Schneiderus in 
Lexico Greco (s. v. ἄλημα) 
Scloliastam ἢ. 1. ἄλημα legisse 
putat, quoniam in expositione 
sua verbis περίτριμμα τῆς ἀγορᾶς 
οἷον πανοῦργος utatur, Ajacis au- 
tem v. 381. κακοπινέστατον ἄλη- 
pa crpato? per κακοηθέστατον 
κολάκευμα, τρίμμα, et v. 389. 
αἱμυλώτατος, ἐχθρὸν ἄλημα per 
πλάνη, παραλογιστικὸν πανούργη- 
μα ἣ περίτριμμα παρὰ τὸ λέπειν 
interpretetur, 

821. Brunckianam lectionem 
non esse Sophocleam,quovis pig- 
rore contehderim, Primum ettim 
εἰμὶ in cod. August. supra ποιή- 
σας scriptam est tamquam inter- 
pretatió. Deiride cdr ποτέ 1 cur, 
quod majus est, omissum próno- 
mett ἐγὼ, sine quo nullus cum 
priecedeütibus riexus inveniri po- 
test. Id quidem priebet Brunc- 
kil cod. 'T. Scribe: 


mn z γ᾽ ἔργον vo00 à ποιήσας 


Soph. No. 
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Nec tamet repugnettt, si cul rtrie- 
gis placeat, | 

οὕκουν ποτ' ἔργον τοῦθ' à ποιήσας 
ἐγώ. 


Sed ποτὲ sic etiam ab librariis 
fortasse additum v. 390. (388.) 
Hermann. in. Notis Mss. τό y 
ἔργον conjecerat etiam Reiskius. 
Valcken. ad Phoen. v. 269. legi 
jubebat τοῦτο ποιήσας ἔχω. 

. 823. Distinguendum: 

*H δεινὸν, ἣν δοκῇ Ὑε καὶ ψέυδῇ, δό- 

κεῖν. 

Dirum vel magnum est (i. e. 
magnam vim habet) opinari, 
etiam cum quis falso opinetur. 
Musgr. | Reiskio placebat: 
δεινὸν ἡ δόκη γε, ket ψευδῆ δοκεῖ. 
res gravis est opinio, eliamsi 
falsa opinetur. 

339. rà δεινὰ, astula, soler- 
tia. Musgr. 

334. τοῦτο, i. e. κατὰ rovro, 
itaque. Frequentat hanc ellip- 
sin Herodotus. Musgr. Wake- 
field. ad Lucret. iii. 493. male 
construit πολίον νότῳ, πέραν πόν- 
τον. Χειμερίῳ νότῳ dictum, ut 
nimboso vento Ovid. ex Ponto ii. 
3, 27. | 

337. ὑπ᾽ οἴδμασι. ^ Hoc, licet 
non usquequaque verum, dixisse 
videtur Poeta ad augendum rei 
terrorem : aliis fortasse magis 
placeat ἐπ᾽ οἴδμασι. Musgr. 

338. θεῶν τὰν ὑπερέάταν. Sic 
Terram vocat propter vetusta- 
tem, quum Deorum pariter at- 
que hominum mater esse perhi- 
beatur. 

341. ἔτος ἐξ ἔτους, annum ex 
anno. Optimam hanc lectionem 
Scholiastzte debemus. Nofandum 
ἔτος hic accusativum esse, nam 
H. Stephanus pro nominativo ha- ΄ 
buisse videtur : alioqui nulla ra- 
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tio erat, cur πολεῦον in proximo 
versu legeret. Apoll. Rhod. iv. 
1774. Els &ros ἐξ ἔτεος γλυκερώ- 
τεραι. Nonnus lib. iii. 270. Eis 
ἔτος ἐξ ἔτεος πεφορημένος. Musgr. 

343. Κουφονέων. Vox mihi 
ignota, ut quze maxime. Lubens 
adeo suffecerim κουφοδεῶν timi- 
dorum. Musgr. | Kov$ovéov re- 
tinet Wakef. ad Lucret. vi, 743. 
vertens celeriter navigantium. 

345. Aldinam lectionem prz- 
tuli, quia θὴρ magis poeticum 
est vocabulum quam θηρίον. 

946. φύσιν, sobolem, gentem. 
Sic Lucretius lib. i. 16. natura 
animantum. Idem i. 57. Omnis 
divum natura. Musgr. 

348. Eustathii locum in varr. 
lectt. excitatum attulit etiam 
Brunckius in Lexico Sophocleo 
p. 710. verum non indicato loco, 
quo ἀριφραδὴς ἀνὴρ pertineat. . 

351. ἄγετ᾽ ἀμφίλοφον.  Ma- 
lim: ἄγετ᾽ ἀμφὶ λόφον. Musgr. 
Hermannus in Notis Mss. repo- 
nendum putabat, λασιαύχενά 0' 
ἵππιον ἄξεται ἀμφίλοφον Qvyór, 
justo audaciore, ut videtur, me- 
taphora. Quid, si reponatur: 
λασιαύχενά θ' ἵππιον üferac ἀμφὶ 
λόφον Qvyóv. 

354. ἠνεμόεν. Hesychius: ἦνε- 
μόεν, ὑψηλὸν, μετέωρον. ἬἪρεμό- 
εντα λαγφὸν pernicem leporem 
habet Nicander Theriac. 453. 
καυλοὺς ἠνεμόεντας Ibid. 616. 
Musgr. àveuóev φρόνημα non 
cum Brunckio de sublimium re- 
rum scientia, sed de celeritate 
consilii intelligendum juxta Her- 
manni sententiam in libro de 
metris p. 438. propositam, ubi 
Ovidianum ventosi equi (Fastor. 
iv. 399.) comparat. In Notis 
Mss. jveuóew de pedibus equo- 
rum inveniri monet apud Op- 
pianum 'Cyneg. i. 284. de tigri- 
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bus ibidem v. 431. et iu. 98. de 
sagittis apud Nonnum Dionys. 
xxix. 52. p.742, 29. et xxxiii. 
314. p.838, 7. Pro φρόνημα 
Valcken. ad Ammon. p. 70. φώ- 
»nua reponi jubet auctore Sca- 
ligero in notis Mss. quod ego, 
quid sibi velit precedente φθέγ- 
pa, non intelligere me fateor. 
Receptam scripturam Stephano 
deberi suspicatur, nam in veteri 
Sophoclis editione legi φόνημα. 
Mox pro ópyàs Scholiastam le- 
gisse conjicit ἀρχάς: verum et 
hic prsferenda vulgata, licet 
eam utroque in loco alteri post- 
habeat Corayus in Prodromo 
Bibliothecze Grzce, pag. As. ubi 
simul ἐδιδάξατο per αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἐδίδαξε interpretatur. Multo mi- 
nus etiam probari potest Mus- 
gravianum ὀρχμὰς, i. e. secun- 
dum Hesychii expositionem, $pa- 
γμούς. ἀστύνομοι ὀργαὶ civiles 
siores et omuino civilia instituta 
denofant. Adfini significatu vo- 
cem ὀργαὶ adhibuit Sophocles 
Ajac. 640. οὐκ ἔτι συντρόφοις 0p- 
yais ἔμπεδος. — Voc. ἀστύγομοε 
extat Pind. Nem. ix. 74. 

357. αἴθρια. Metrum postu- 
lare videtur at0pe«a. Sic Home- 
rus συβόσεια pro συβόσια lliad. 
λ΄, 678. Odyss. £. 101. Euripi- 
des ποταμείᾳ pro ποταμέᾳ 'T road. 
1074. Alii πολεμήϊα et κεραμήϊα 
pro πολέμια et κεράμια. Home- 
rus. Nicander. dem κυάθεια 
"'Theriac. 591. δενδρείου 832. xav- 
λεῖον 882. σκερμεῖα 599. 894. 
900. Solon tamen αἰθρίην αὖθιε 
ἔδωκεν ἰδεῖν v. 929. Aristoph. 
Nub. 370. καέτοι "xpijv γ᾽ ai0plas 
οὔσης. Musgr. Defectum dua- 
bus syllabis versum restituit Her- 
manni sagacitas addita voce ἴδρις, 
quam verisimillimum est ἃ So- 
phoclis manu profectam esse. 


ANTIGONAM, 


Non solum enim simile quid 
Scholiastam legisse colligere li- 
cet ex illius interpretatione: EY- 
ΑΙΣΘΗΤῸΣ ἐστι καὶ οἰκοδομη- 
“μάτων, sed ipsam vocem ἴδρις ab 
eo expositam esse probabile facit 
Scholion ad Ajac. 910. ubi vocc. 
κωφὸς et ἄϊδρις declarantur per 
ἀναίσθητος. Utramque enim vo- 
cem respici docet Suidas, qui 
scholion hoc s. v. ἄϊΐδρις exscrip- 
sit. Mox et metro et poetice 
orationis ingenio gratificans ai- 
θρίων pro αἴθρια kai reposui cum 
eodem Hermanno. Is enim tum 
in diss. de differ. poeseos et 
prose orat. P, i. p. 31. tum nu- 
per ad Orph. Lith. 81. intelli- 
genter monuit antiquos poetas 
sedulo cavisse, ne duo epitheta 
ornantia per copulam conjunge- 
rent, languidum id esse ratos. 
Jam quidem ut nihil non ter- 
sum est et elegans in hoc loco, 
ita inprimis exquisita verbi sub- 
stantivi post copulam omissio, 
cui presidium afferam ex Odyss. 
A. 834. 


που ἔτι ζώει, kal δρᾷ ἠελίοιο, 
^ ἤδη MP καὶ ἐν τ δόμοισιν. 


et Sophocl. CEd. R. 1112. ἕν 
re yàp μακρῷ γήρᾳ ξυνάδει, τῷδε 
τ᾽ ἀνδρὶ σύμμετρος, ubi tamen 
scribendum videri possit τῷδέ 
τἀνδρὶ σύμμετρος. Ipse nuper in 
aliam incidi suspicionem, for- 
tasse non improbabilem. Quid, 
si legatur: | 
πάγων ἀλεξαίθριος 
δύσομβρα φεύγειν βέλη. 

Substantivum ἀλεξαέθριον e So- 
phocle laudatur ab Hesychio. 
Adjectivum quidem non memini 
me legere, sed satis defenditur 
analogia vocis ἀλεξάνεμος et si 
quz sunt ejus generis alie. In 
Brunckiana editione prorsus ἄμε- 
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rpos est locus inde a v. 356— 
359. Distinguitur enim sic: 


ὀργὰς ἐδιδάξατο, καὶ 
δυσαύλων πάγων αἴθρια 


καὶ δύσομβρα φεύγειν βέλη. 


Quibus hzc; si Diis placet, re- 
spondent in antistropha : 

ποτὲ μὲν κακὸν, ἄλλοτ᾽ ἐπ’ ἐσθ- 

λὸν irre: νόμους παρείρων 

χθονὸς, θεῶν τ᾽ ἔνορκον δίκαν, 
Ceterum verba δυσαύλων πάγων 
significant gravium cubantibus 
pruinarum. | Vide Gataker. ad 
Antonin. p. 232. a. B. ^ 

358. Δύσομβρα βέλη, nibil 
amplius, ex hoc loco commemo- 
rat Eustathius p. 692, 55. 

365. Hermannus in libro de 
metris p. 439. e Triclinii scholio 
reponendum putat μηχανόον, quo 
admisso τέχνας accusativus plu- 
ralis est. In Notis Mss. autem 
non audet vulgatam lectionem. 
mutare. 

*865, 6. Horum versuum non 
satis expedita est sententia. Mihi 
post τέχνας distinguendum vide- 
tur, et pro ὑπὲρ ἐλπίδ᾽ legendum 
ὑπέρελπι δ᾽. . 

Δεινόν τι τὸ μηχανόεν 

τέχνας" ὑπέρελπι δ' ἔχων 

Ποτὲ μὲν κακὸν, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾿ ἐσθ- 

λὸν ἕρπει, νόμους --- ᾿ Musgr. 


' 867, 368. in Aldina, ut hic 
dedi, exhibentur. Nec aliter in- 
venit 'lTriclinius, sed cum me- 
trum non satis congruere vide- 
retur, ita interpolare sustinuit, 
perfrictz frontis homuncio : 

Καὶ ποτὲ μὲν κακὸν, ἄλ- 

λοτ᾽ αὖθις δ᾽ ἐπ᾽ ἐσθλὸν ἕρπει 

Νόμους 
Neque hoc tantum, sed post 
χθονὸς integrum satisque elegan- 
tem versum resecuit θεῶν τ᾽ &vop- 
Kov» δίκαν. Quorum facinorum 
cum ipse ultro index testisque 
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sit, qualis videri debet H. Ste- 
phani negligentia atque socor- 
dia, qui rejecta MStorum scrip- 
tura, adulterina bzc pro Sopho- 
cleis venditavit? Musgr. 

368. vópovs παρείρων.  Sen- 
tentie non convenire παρείρων 
recte judicat Heathius. —Emen- 
daverim, si per metrum liceret, 
γεραίρων. Verum cum nullum 
hic locum liabeat Bacchius, le- 
gendum fortasse φρουρῶν custo- 
diens. Etiam γεραίρων stare po- 
test, si in stropha legeris διαέθρια. 
Musgr. γεραίρων tentavit etiam 
Reiske. Brunckii εὐωρῶν sen- 
sum plane contrarium ejus, qui 
requiritur, dare vidit Goes in 
comment. in JEschyli Agam. p. 
46. cujus conjectura ὠρεύων id 
eum Brunckiana commuue ha- 
bet, quod metro adversatur. 
Quod olim Hermannus oconjece- 
rat, ῥύων, dudum ab ipso metri 
caussa improbatum amplectitur 
Astius. Vulgata lectio pisee sa- 
Dior est, Verbum παρείρειν, quod 
preter hunc locum occurrit in 
fragm. JEschyli apud Longin. de 
sublim. iii, 1.in Xenoph, Sympos, 
vi, 2. et Polybii Hist. xviii. 1, 
13. verti debet conserere, con- 
nectere, a quo siguificatu parum 
differt is, qui in /Eschyleo frag- 
mento locum habet. ** Qui le- 
ges patrie et sacratam Deorum 
Justttiam connectit," i. e. qui le- 
ges patrize tales esse vult, quee 
sanctg Deorum justitie conve- 
niant, Sermo est de principe. 

376. és δαιμόνιον. Hunc. et 
sequentem versum nondum ex- 
pedire petui, An legendum ? 


Bree e btt 
"Tos, 0 S Ιλ v 
τήνδ᾽ οὐκ εἶναι ---- od 


Dubius quodammado sw», uirum 
koq ostentum. divinum sil; ve- 
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rum. neque eic inficias eo, hane 

non esse (i. e. hoc non patrasse) 

puellam daiigonen. Hoc au- 

tem dicere videtur nondum ia 

scenam prodeunte Antigona. Vel, 

Els δαιμόψιον τέρας ἀμφινοῶν 

| τΤόδ' ἐπᾷσ᾽ [i. hips e( vos. 

ων. 


Offendere Musgravium potuisse 
tanto magis demiror, quanto dif- 
ficilius est sensum xplgatse lec- 
tionis pretervidere. Vertas: de 
incredibili hocce prodigio ame 
bigo. εἰ conjecerat etiam Reis- 
kius, et mox πῶς δ᾽. 

380. Distinguo: 


τί ποτ᾽; οὗ δή που. 


Exclamat Chorus τί ποτ᾿; quid 
qulem? visa derepente Antigona; 
quam idem, qui Creonti nuncius 
fuerat, excubitor captive ritu 
adducit, Musgr. 

387. πρίᾳ. Legendum forte, 


— ποινὰ ξύμμετρος προὔβη δίκῃ ; 


Zn pena )ιδι ἐπ equalis et ac- 
commoda processit? Musgr. 

389. ψεύδει. Legendum pu- 
tem ψέγει, culpat, reprehendit. 
Quomodo enim secunda cogita 
tio priorem decipiat, non intelli- 
go. Musgr. — Nibil muto, sed 
ψεύδειν insolentius adbibitum az» 
bitror pro falsum esse aliquid 
oslendere, — Pari significatu. ψεων 
δοπηιοῖν & Polybio usurpatur. 
De sententia conferri petest Eu. 
rip. Hippol. 436, et Cress, fragm. 
ix. 


al δεύτεραί πως φροντίδες σρφώτερᾳι. 
. 890. Exquisitam eodieis Dresd, 


" Sserpturam merite suo recepi. 


Suidas, ολῇ y ἂν, ἀνγὶ τοῦ, 
οὐδ᾽ ὅλωε, βραδέως, οὐδαμῶν», Xa» 
φοκλῆς ((Σ 4, Τ, 433.) ἐπεὶ σχολᾷῷ 
Y ἂν οἴεουε vous £yoys ἐσνειλάμην. 


ANTIGONAM. 


Vid. Perizon. ad /Elisp. V. H. 
ix, 24. 

391. rais σαῖς ἀπειλαῖς, prop- 
ler minas (ugs. Vide ad CEd. 
Col. 1345. (1280.) Musgr. 

393. μῆκος. Valet μέγεθοε, ut 
in μήκερς ὄλβου apud Plutarch. 
vol. ii. p. 607, E, Subaudien- 
dum aufem κατά. —obÓé», Sig 
si scribas, valet οὐδωμῶε. Cum 
nota eljsionis οὐδέν᾽, erit per 
enallagep generum pro οὐδεμιᾷ, 
de qua vide ad 'Trachin. 794. 
Musgr. 

394. Optime sic distinguit 
Zach. Mudgius : 

Ἥνκω, δὲ ὅρκων καίπερ ἂν ἀτώμοτᾳς, 
Coustructio est: ἥκω, καίπερ δι᾽ 
ὅρκων ἀπώμοτος àv. Plato: ὧν 
οὐδὲν ἀπώμοτον». 896, D. Mwsgr.. 

409, ἐπίστασαι reponendum 
putat etiam Hermannus in. INo- 
tis Mss, Frequenter nuncii ia 
peroranda narratione bae formu- 
la- utuntur: wávr' ἔχεις λόγον, 
πάντ᾽ ükfjkoag λόγφν. 

404. ἴδον.  Rerissime Attici 
augmentum abjiciunt, lubengque 
ego assentior Dawesio Miscell. 
Crit. p. 267, emendanti ἰδεῖν, 
quod et multo elegeptius est vul- 
gata. Muegr. 

405. Verha ὃν σὺ róy νεκρὸμ 
ἀπεῖπας nflert Eustathins p. 148, 
33. H, Stephen, de dial. Att. 
p. 178, aut redundare putat ar- 
ticplum prepositivum, ant, si 
ariculorum ordo mutetur in 


enm, qnem simplex et vulgo res : 


cepa orationis structura postu- 
lat, utrique locum esse, 

409, Ip verbis 4. κατεῖχε τὸν 
νέκυν, articulus versum finiens 
meis cerfe auribus molestus est. 
Neque usquam alibi Sophocles 
eum sic collocat. Sepius qui» 
dem 2pud Sopheelem articulus 
in prmeedente versu, nomen in 
saquegie est, sed semper inter. 
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jecta aliqua partioula, vel ad. 
jectivo : CEd. T. 553, τὸ δὰ Ilá, 
θημ᾽, 995. τά re Ἰ]αγρῷον αἷμα. 
1056. τὰ δὲ 'PnOévra. CEd. C. τό 
ye Σῶμ᾽. 900, rà δὲ Mera? rav- 
rov. 077. rà δὲ Képóg. Trach. 
383, rà δὲ Aa0pai. Phil. 423. 
τά ye Κείνων κάκ᾽. A). 1015. rà 
σὰ Kpáry, El. 619. rà cà" Epy'. 
Antig. 953. rà σὰ Κηράγματ᾽, 
CEd. C. 351. rà vis Οἵἴκοι διαέ- 
της. Phil. 263. à» οἱ Δισσοὶ orpa- 
ryyeí, Quare nescio an 8011» 
bendum sit, ἡ κατείχετο νέκυς. 
Hermann. in Notis Mss. Nihil 
huc pertinet ejusdem fahule v. 
1966, ubi perperam Brunckius 
edidit: ἐπεὶ 86 γ᾽ ἡ Τλήμων ἔκει» 
70, δειγὰ τἀνθάνῥ᾽ ἦν üpdr.  Seri- 
bendum: ἐπεὶ δὲ γῇ "Εεβιτρ τλήν 
μων, $ewá γ᾽ ἦν τἀνθάνδ᾽ ὁρᾷν.-- 
$ewá γ᾽ habent duo codd., T. et 
Baroeg, 1l. 

. 41i. ἄκρων ἐν πάγων. Bie 
Ῥρφήδος ἀπὸ φέτρωε σταθεὶν Eu- 
rip. Troad. 527. ubi alia ele- 


,gantis hujus formule exempla 


attulimus. — ὑπήνεμοι. Malim, 
ἐπσήνεμοι, vento propiores. ld 
enim nmnaxime oure erat, ne ven- 
tus odorem ad ees deferret. 
"Ywüveuos extat Xenopli. C(Eco- 
nom. p. 503. Mussgr. De pre- 
positione ἐκ posita xarà τὸ σῃ- 
μαινόμενον, quando in verbe ad- 
jecto, preter propriam, alia 
etiam notio inest, qua τὸ ἐκ pro- 
prie adscispat, vid. docta Mat- 
this nota in Misc. philol. Vol. 
ii. P. ii. p. 87. bwfiveue. quare & 
Musgrevio in suspicionem veea- 
tum sit, nescire me fateor. Ee 
ipso enim, quod ὑπήνεμοι, i. e. 
vento non expesiti, eonsidebant 
custodes, id quod volebant con- 
sequerentur necesse erat, Qued 
reponi vult vir doctus, ἐπήνεμθι, 
quantum ego ecio, nansquam oc- 
cürrit; longe aljo autem seusu 
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ἐπηνέμιος, de quo vide, si pla- 
cet, Suidam. 

412. Constructio est : πεφευ- 
yóres ὀσμὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, μὴ βάλοι, 
fugientes odorem ejus, ne nos fe- 
rire. Male ergo, meo quidem 
judicio, Dorvillius  reponebat 
ἀφ᾽ αὑτοῦ in Chariton. p. 328. 
Musgr. Musgravii sententiam 
probat etiam Hermannus in No- 
tis Mss. — Nec βάλῃ sollicitari 
debebat, quandoquidem καθή- 
μεθα eodem jure pro presente, 
quam pro imperfecto haberi po- 
test. | 

413. Schneiderus in Lexico 
Gr. s. v. éyeprl nescio qua ne- 
cessitate scribendum judicat 
ἐγερσικινῶν. Eum si hoc fortasse 
movit, quod in Rheso alius est 
potestatis voc. éyeprl, at major 
Sophoclis esse debet auctoritas 
quam ejus qui illam fabulam 
scripsit. Neque aliud mihi no- 
tum est verbum, quod ab ἐγερσι 
incipiat. 

418. Hermannus in pref. ad 
Hecub. p. xxxviii. legi jubet 
ἄγος, quo vocabulo proprie sig- 


. nificari putat, quod quis stupet 


et a quo prz nietu refugit. Vid. 
Obss. crit. in locos quosdam 
JEschyli et Eurip. p. 101." Sed ea 
significatio vereor ne nulla possit 
auctoritate confirmari. Οὐράνιον 
ἄχος esse videtur ingens malum. 
Sic οὐράνια üx».JEschyl. Pers. 
571. ἄταν οὐρανίαν Soph. Aj. 196. 
"Axos autem cum proprie dolo- 
rem denotet, nihilo audacius de 
ipso salo adhibetur, quam αἷμα 
de ense Soph. Electr. 1394. aut 
τροφὴ de arcu alimenta parante 
Philoctet. 1126. et γῆε τινάκτει- 
pa νόσος JEschyl. Prom. 932. de 
tridente. Hinc /Eschyleum quo- 
que locum Choeph. 584. mutari 
nolim, in quo Hermannus δεινὰ 
δειμάτων ἄγη reponit. 


. NOTE IN 


Non accidit, quod maxime op- 
taveram, ut Hermannus in sen- 


. tentiam meam perduceretur. In 


Notis enim Mss. hec monuit: 
Οὐράνιον ἄχος ex ἢ. ἰ. comme- 
morant Eustathius, p. 151, 18. 
345, 41. (quem locum in lexi- 
con suum Favorinus transtulit in 
v.'Tv$wéa)1196, 50. Hesychius, 
Photius in lex: Ms. Non tamen, 
si centeni auctores istam scrip- 
turam tueantur, adduci possum, 
ut.veram esse putem. Gram- 
matici quum pulverem significari 


tradunt, quid aliud quam expli- 


care se locum non posse faten- 
tur? Solus Eustathius, sed ridi- 
cule, de sole per pulverem quasi 
contristato cogitavit. Nec tibi 
assentior, ἄχος de malo intelli- 
genti, qum significatio aliquot 
certe et tutioribus locis firmari 
debebit, quam is est, quem ex 
JEschyli Choephoris protulisti. 
Et quod addis, nihilo audacius 
ἄχος de malo ipso dici, quam in 
Electra αἷμα de ense, et in Phi- 
locteta τροφὴ de arcu alimenta 
parante, non magis me assen- 
tientem habes. . Nam in Philoc- 
teta v. 1126. quum τροφὰν de 
arcu dicit, satis usitata transla- 
tione, cujus exemplum est etiam 
v. 953. id nominat, cui paran- 
do maxime inserviat arcus, [n 
Electra autem v. 1394. si con- 
cedatur, quod et veteres et re- 
centiores interpretes contendunt, 
αἷμα ensem significare, tum equi- 
dem credam etiam ξίφος de san- 
guine dici posse. Dicitur ibi 
Orestes ad matrem occidendam 
intro abiisse 


νεακόνητον αἷμα χειροῖν ἔχων. 


Qus verba, si sana est lectio, 
cur non malimus de cede, quam 
de ense intelligere ? Ceedes certe 


facilius dici potest γεακόνητοε, id 


ANTIGONAM. 


est, si sensum spectes, parata, 
quam ensis αἷμα. Sed, nisi me 
omnia fallunt, in illo loco idem, 
quod in Antigona, accidit, ut 
vetus error deciperet interpretes. 
Versus enim, qui dochmiacus 
est, (nam in stropha μετάδρομοι 
secundam brevem habet) male 
legi docet veaxóvgrov. Vide ne 
vera sit lectio, quam non intel- 
lectam servavit Scholiastes Ro- 
manus, veokóvgyrov, recens necan- 
tem. — Videtur. hoc vocabulum 
ejusdem esse originis, ut κατα» 
xovà Euripidis in Hippol. 821. 
in quo haerent grammatici. U- 
trumque puto a xáe, unde καένω 
est, et fortasse aliquando κένω 
fuit, derivatum esse. Hinc So- 
phocles xéxova dicit, teste Etym. 
M. p. 500, 55. . Et Hesychius : 
κέκονεν, πεφύνενκεν. Idem κόναι, 
φόνοι. Sic ἃ φάω φένω et φόνος 
est. Ex isto κένω factum κτείνω. 
Ita cum integritate metri sensus 
erit optimus, sublata insulsa me- 
taphora. Hoc dicit poeta : adest 
ab inferis mortuorum adjutor, 
novam cedem manibus gerens. 
Eodem modo paullo ante dixe- 
rat, τὸ δυσέριστον αἷμα φυσῶν 
"Αρης. 

423. πικρᾶς ὄρνιθος, πιρϑίςξ 
volucris. Qui sic preter So- 
phoclem locutus sit, neminem 
novi. Mugsr. 

494. Notandus, sed neuti- 
quam sollicitandus est pleonas- 
mus plane singularis, κενῆς εὐνῆς 
ὀρφανὸν λέχος. Similia quodam- 
modo sunt Euripidea, θρήνων 
ὀδυρμοὶ 'Troad. 609. κοίτας Aéx- 
rpov Med. 436. λέκτρων κοίτας 
Alc. 946. quse loca Porsonus, 
nec Sophocleij immemor, con- 
gessit ad Hecub. 302. 

* Pleonasmi istius exempla 
apud JEschylum non pauca sunt, 
veluti Prometh. 812, νᾶμα Πλού- 
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rwevos πόρον, vel, quse magis 
quadrant, ibidem δεσμῶν πέδαι 
v. 6. etóvoual φθινασμάτων Pers. 
230." Hermann. in Notis Mss. 

430. eixporírov, malleo bene 
indurati. Vere sic explicat 
Dorvillius ad Chariton. p. 86. 
conferens Eurip. Electr. 819. 
Musgr. uL 

491. χοαῖσι τρισπόνδοισι. Ἐπ 
quanam fuerint docebit Euripi- 
des Iphig. Taur. 163. et seq. 
Musgr. 

. 443. τὸ uf. "Vide notata ad 
v. 269. (263.) Musgr. vai, φημὶ 
δρᾶσαι Reiskius. 

451. Hunc et sequentem ver- 
sum Wakef. in Silv. Crit. P. iii. 
p. 12. ita corrigit : 

οὐδ' ἣν ξύνοικος τῶν κάτω θεῶν Δίκη, 

ἢ τούσδ᾽ ἂν ἀνθρώποισιν ὥρισαν νό- 

povs. 
Nihil mutandum censet Her- 
mannus in Notis Mss. ** Sanissi- 
ma, inquit, vulgata, si reputes 
iudignationem Antigone. Hoc 
dicit : ** violavi leges tuas : quid- 
ni enim? nam nec Juppiter, nec 
sacratum inferorum deorum fas 
has scripsit mortalibus leges, ut 
fratrem soror ne sepeliret." lta 
esse facile apparet e przgressis 
Ζεὺς κηρύξας τάδε. Ex ἦν repete 
in versu seq. ἦσαν." Mihi vul- 
gata lectio et olim displicuit, et, 
fateor, etiamnum displicet. Nam 
cum verba τούσδε νόμους non in- 
telligi possint nisi de iis legibus, 
quarum paullo ante vv. 444. 
446. 447. mentio facta erat, no- 
minatim de edicto, quo Polyni- 
cem sepeliri vetuerat Creon, 
haud equidem video, qua ratione 


.ehic versus cum antecedentibus 


conciliari possit. Quippe dici- 
tur in eo lex illa Deorum aucto- 
ritate niti, a quibus constitutam 
esse poeta modo negaverat. De- 
inde quze Thebanis data fuerat, 
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quo jure ἐν ἀνθρώτοισι condita 
vocatur?  Fortasée pro τούσδ᾽ 
scribendum rv?s, quo admisso oi 
ἐν ἀνθρώποισι νόμοι, ut cum Xe- 
nophonte Memor. iv, 4, 19. lo- 
quar, erunt οἱ ἐν πάσῃ χώῤᾳ κατὰ 
ταὐτὰ νομιϑύμενοι. ὅϑ᾽΄᾽΄6 πᾶν τὸ 
ἐν ἀνθρώποις χρυσίον, in toto 
orbe terrarum, Xenoph. Ages. 
8, 6. Τῶν et τῶνδε permutantur 
supra v. 193. 

. 453. ἄγραπτα. Vide de his 
disputantem  Xenophonteni in 
Memor. l.l. Τὸν τῆς φύσεως vó- 
μον et τὸν τοῦ Διὸς θεσμὸν obser- 
vante Burtono vocat Dio Chry- 
sostomus Orat. Ixxx. p. 667. B. 
C. ed. Morel. 

455. À sensu hujus loci Brun- 
ckius in versione aberravit, ver- 
ba θνητὸν ὄνθ᾽ ὑπερδραμεῖν, qua 
manifesto de se dicit Antigona, 
referens ad Creontem. — Mascu- 
linum singularis numeri adhibe- 
tur, ubi de' choro feminarum 
sermo est, vel ubi, ut nostro in 
loce, universe aliquis intelligitur, 
seu vir, seu femina sit, licet fe- 
mina nunc innuatur. Vid. Her- 
mann, δὰ Viger. p. 713. δύνασ- 
θαι dutem non raro idem esse 
quod θέλει», vix est, cur io- 
neam. 

456. ""Repugnat sensui νῦν 
ye. Scribe »νῦν re κἀχθὲε, ut νῦν 
re καὶ πρώην in Aristoph. Ran. 
726. ed. Brunck," Hermann. in 
Notis Mss.  Burtonus conferri 
jubet Catull, in Epithal. Jul. et 
Manl. v. 137. Erasmi Adagia 
chil. 2. cent. 5. in. Heri εἰ nu- 
dius terlius. Gataketum ad An- 
tonin. ]. 10. 5. 7. et Casaub. ad 
Strab, l. 1. p. 7. ed. Atnstel. — 
Sensu non absimilis nostro locus 
est CEdip. R. 865. sqq. 

488. Vertit Brunckius: Aas 
quod violassem, cujusvis hominis 
fastu perterrita, sate non debui 
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JJiís penas luere. — Hoc, né 
quid gravius dicaern, difficilius 
intelligas quam Greca, quorum 
hic sensus est: harum ego, nul- 
lius hominis decreta metuens, 
nolebat diis judicibus pcenas 
dare, i, e. nullius hominis metu 
adduci poteram, ut his legibus 
violandis divinath mihi penam 
contraherem. 

463. “Οότις γὰρ ἐν πόλλοϊσιν. 
Eandem rem expressit Noster 
apud Stobzum Serm. 120. 

Θανεῖν ἄριστόν ἐστιν, ἣ ζῇν ἀθλίως. 


Et apud JEschylum Io iu Pro- 
meth. v. 749. 
— κρεῖσσον γὰρ εἰσάπαξ θανεῖν 

Ἢ τὰς ἰ πάσας Todas decem κακῶς. 
Quibus affinia loquitur Andro- 
mache in Eurip. Troad. v. 632. 

Τοῦ tfiv δὲ Avirp&s κρεῖσσόν ἔστι κατ- 

θανεῖν. 

Burton. Sententia ubivis obvia, 
ut vel banc ob caussam repu- 
diari debeat Mureti opinio in 
Var. Lect. xix, 22. e loco nostro 
haustum existimantís, quod sit 
C. Cesar apud Sallustium in 
Catil. 51,20. int luetu atque misc- 
riismortem erumnarum requiem, 
non cruciatum esse. 

469. δρῶσα.  Vulpo δρᾶσα, 
quod a διδράσκω esset, non ἃ 
δράω fatio. Musgr. ᾿ 

47 5. περισκελῆ. 
658.(051.) Musgr. 

478. καταρτυθέντας. Plutarch. 
vol, i. p. 31, D. ἵππουε —-5tpoka* 
raprÜovres ἐπὶ rovs ἀγῶνας ἄγον“ 
ew. lbid. 38, D. καταρτύῃ τὴν 
φύσιν. ---- ἐκπέλε. Hesychius, 
huno ipsum forte locütn respi- 
ciens: ἐκπέλει, ὄξέστιν.  Malith 
nibilominus: ob yàp εὖ πέλει, 
non enim expedit. Musgr. Μὰ» 
gatam tuetur Eustathius p. 55, 
27. citans: σὺ κἐκπέλει φρονεῖν 
μέγα, ὃς δοῦλός ἐστι τῶν πέλαε. 


Vide ad Aj. 
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480. ᾿ὑβρίϑειν — étguicraro. 
Vide sapra ad v. 307. (301.) 
Mowser. 

480. ὁμαιβονεστέρας. Margo 
Turnebians: ὁμαιμονέστερα, quod 
vulgata non deterius. Musgr. 

489. μόρον kaxíerov. Vide ad 
Electr. 628. (619.) Musgr. 

492. ἐπήβολον φρενῶν. Por- 
phyrius Quzstion. Homer. i. 
τὸ, ἐπήβολος σημαίνει τὸν ἐπ᾿ 
καὶ ἐγκρατῆ. Citat deinde ἐπήβο- 
λον φρενῶν ex Nostri Alemsone. 
Maximus Tyrius dissert. xxiv. 3. 
ἀρετῆς ἐπήβολον. Musgr. Verba 
ἐπήβολον φρενῶν spectavit Eu- 
stathius p. 625, 37. . 

493. κλοπεύς. Conjungo cur 
πρόσθεν ἡρῆσθαι, ut constructio 
sit: ὁ δὲ θυμὸς τῶν ἐν σκότῳ μη- 
δὲν ὀρθῶς τεχνωμένων, φιλεῖ πρόσ- 
θεν κλοπεὺς ἡρῆσθαι. — Mens au- 
tem eorum, qui in tenebris pravi 
aliquid moliuntur, solet prius 
malefica convinci, i. e. maleficii 
convinci. Margo Turnebianze 
KAorais, quod bene repudiat H. 
Stephanus. Musgr. Paullo ali- 
ter vertit H. Stephanus : * Mens 
corum, qui aliquid sceleris clam 
moliuntur, quum alioqui sit illius 
eccultutrix, solet tamen prius de- 
prekendi, i. e. solet vultus eo- 
rum, qui scelus moliuntur, certis 
quibusdam indiciis detegere men- 
tem et trepidam conscientiam eo- 
rum, qui etc. Huc pertinere vi- 
dentur hi senarii Menandrei : 'O 
συνιστορῶν αὑτῷ τι, κἂν ἦ θρασύ- 
τατος, H σύνεσις αὐτὸν δειλότατον 
εἶναι ποιεῖ, Cicero de Finibus i. 
Etsi vero impietas molita quip- 
piam est, quamvis occulte fece- 
rit, nunquam tamen confidet id 
fore semper occultum. Plerum- 
que improborum facta primo 


suspicio insequitur, deinde ser- . 


mo atque fama, tum accusator, 
Soph. No. 
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tum judex. Ovid. Metam. ii, 
447. 
Heu quam difficile est crimen nom pro- 
dere vultu." 
509. ὑπίλλουσι. Erotianus : 
ὑπείλλει, ὑποστρέφει" às καὶ Eo- 


᾿ριπέδης ἐν Οἰδίποδι φησὶν, Οὐρὰν 


^ ὑπείλλει ὑπὸ λεοντόπουν φύσιν. 


Mihi, loco hoc perpenso, non 
convenire videtur ὑπίλλουσι, sed 
legendum ἐπίλλόνσι. — Confer ta- 
men eundem Erofianum v. φω- 
ναί. Musgr. ὑπίλλουσι. Eusta- 
thius ad Odyss. e. pag. 1834. 
"Ex. τοῦ ἴλλειν γίνεται ---- τὸ, σοὶ δ' 
ὑπίλλουσι στόμα, ἤγονν ὑποβάλ- 
λουσι κλείοντες οἷα ὀδὰξ ἐν χεί- 
λεσι φύντες. Hemsterhusius apud 
Ruhnkenium ad Timsi Lex. 
Plat. p. 72. explicat: tibi sub- 
Jiciunt, subvolvunt quasi atque 
adeo obnoxium habent os dicen- 
dique libertatem. . 

: 512. χῷ καταντίον. Ita omnino 
legendum cum Aldina. Herodot. 
Χαλκίδος καταντίον vi. 118. 'A- 
βύδῳ καταντίον vii. 33. Vulgo, 
κατὰ χθονός, Musgr. 

— 514. Non temere rejiciendum 
esset τιμᾷς χάριν, si recte proce- 
deret reliquorum constructio. 
Vide Eurip. Orest. 829. Nunc 
malim : 


Πῶς δῆτ᾽ ἐκείνῳ δυσσεβῇ τιμᾷν χάρις; 


Quomodo ipsi gratwn erit. im- 
pios honorare ? Musgr. Vul- 


gatam sic optime interpretatur 


Reiskius :: quapropter illi (Poly- 
Dici) honorem tribuis impium, 
legibus adversantem? ! 

515. Legendum : Ot E ἀρτυ- 
νεῖ [vel ἀρτύσει) σοι ravO', non 
ea que tu corriget me, 


. Hesychius: üprvvos, ἄρχων. Idem 


in ἄρτυεν : ὁ Τιτὰν ἄρτυεν, ἀντὶ 
τοῦ, διέτασσεν, ἐβασίλενεν. Con- 
fer omnino v. 484. (476.) CEd. 
, I 
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Cel. 99. (Ti e) “(αὖ ó κατθανὼν μέ 


᾿κυς, Non spernendum quod dat. 


margo Tuznebiaute ὁ κατὰ χβομὸς 
νέκυς. Vulgatam tamen non tale 
defendit H. Stephanus ex Ho- 
meri vexvw» κατατεθγειώτων O- 
dyss. λ΄. 37. εἴ νεκύεσσι καταφθι- 
μένοισιν ibid. v. 400. Mwsgr. 
Non debuit sollicitari μαρτυρή- 
ge, quod, ut hic, legitur in 
Eurip. Hippol. 977. Οὐ paprv- 
ρήσει μ᾽ "lo0juos Σίνις ποτὲ Kra- 
γεῖν ἑαυτὸν, ἀλλὰ κομπάξει» μάτην. 
-- Ὁ κατθανὼν autem vera lectio 
est, altera versum anapesesto. vi- 
tiante. Uter fratrum aignificetur, 
e nexu satis apparet. Sic supra 
v. 94. τῷ θανόντι de Polynice. 

619. τοὺς νόμους ἴσους. 'Icori- 
μία γὰρ ἐν “Αἰδου καὶ ὅμοιοι ἅπαν- 
τες. Lucian. Mort. Dial. xxv. 2. 
et Dial. xxiv. Chiron τὴν &v"Ac- 
δου ἰσοτιμίαν laudat ut rem plane 
popularem. Vid. Jacobs. Anthol. 
Gr. Vol. ix. p. 243. 

523. Laudat hunc versum 
Plutarch. de discr. amici et adu- 
latoris, p. 202. ed. Oxon. 

590. sqq. De hoc loco sic 
Wakef. in Silv. Crit. P. ii. p. 12. 
** Voces τέγγουσ᾽ εὐῶκα παρειὰν 
post δάκρυ᾽ εἰβομένη statim veni- 
entes frigore lethali feriunt om- 
nes loci venustates, atque etiam 
Derhetrio videntur scrupulum in- 
jecisse. Et quid ineptius Bngi po- 
test aut cothurno Sophocleo ma- 
gis indignum, quam Scholiastee 
imtecpretatio] Αἰἱματόεν ῥέθος, 
τὸ ἐπὶ τῷ προσώπῳ ἐρύθημα. Aute 


. ilum scilicet corruptus fereba- 


ter tragicus, nunc demum, si, 
vere sugurer, sanitate pristina 
redonandus: 
regen 8 δφρύων Dre ατόεν 
s αἰσχύν p» αἷμ 


ἕλκουσ᾽ οὐῶπα παρειάν. 
Sie Eurip. Troad. 980. ἕλκ᾽ ὀνύ- 
χεέφσι παρειάν. Vid. etiam Suppl. 


NOT/E IN: 


N 


77. Her, 655. Il A. 393. T. 
285." — Mihi ni] prster inter» 
punetionem mutandum videba- 
tur, in quo consentientem mibi 
esse Valcken. ad Eorip. Hippol. 
173. non sipe voluptate mes iu- 
tellexi. Tautologia, quam vitu- 


perat Wakef,, minime illa inanis 


est atque iners, eed quum puella 
lacrimas effundere bis dicitur, 
priore loco adjunctum e$t caus- 
8886, quare manent, indicium, pos- 
teriore autem effectus, quem ha- 
buerint. llla in. sororis deside- 
rio, hic in deformata pulchritu- 
dine versabatur. Qua utraque 
re quid efficacius fingi poterat 
ad spectatorum animos leni be- 
uevelentie et commiserationis 
seusu permulcendos ? Nec male 
me habet insolentior usus voc. 
αἱματόεις, novandi studio, quod 
in Sophocle erat, defendendus. 
Preterea. Wakefieldiang | tnuta- 
tioni hiatus obstat, altero versu 
in vocalem desinente, altero a 
vocali incipiente. — Εὐῶπα πα- 
ρειὰ» hinc affert Eustath. p. 768, 
49. . 

599. ῥέθοε, facies : ut Apol- 
lon. Rhod. ii. 68. Musgr. 

531. ὑφειμάνη unice verum 
putat Hermannus in Notis Mss. 
Musgravius vertit: furtim sub- 
repens. 

537. Eadem constructio in 
ZEschyli Prom. 331. 

“πάντων μετασχὼν καὶ τετολμηκὸς- ἐμοί, 
Hermann. in. Notis Mss. 

541. ξύμπλουν — rov πάθους. 
Euripides Iph. Taur. 603. 

*O νανστολῶν γάρ εἰμ᾽ ἐγὼ τὰς συμφορὰ“, 
Οὗτος δὲ συμπλεῖ τῶν ἐμῶν μόχθων 
xápv- Musgr. 

543. Post 'λόγοις subaudien- 
dum est μόνον. Thucyd. i. 89. 
Πάντες γὰρ αὐθημερὸν ἀδιοῦσιν 
οὖχ ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ καὶ πολὺ πρῶ- 
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vos αὐτὸς ἕκαστος εἶναι. Videatur 
de hujus vocula ellipsi H. Ste- 
phanus de Dial. Att. p. 104. 

545. ἁγνίσαι. Bene Scholias- 
tes per τιμῆσαι interpretatur. 
Sic contrarium μιαίνειν Euripidi 
étipádew valet Suppl. 380. He- 
raclid. 965. Musrr. 

551. ei γέλωτ᾽ ἐν σοὶ γελῶ. 
Probabiliter Heathius εἰ yeAó γ᾽ 
ἐν col, γελῶς | Nec spreverim 
famen, εἰ γελῷμ' ἐν σοὶ, i. e. ἐγ- 
γελῷμί σοι. Müspr.. Nihil mu- 
taadum. Conf. v. 652. 

557. μὲν rois. Inverso ordine 


pro rois μέν. Mox legendum rois - 


δ᾽, disjunctim. Muser. 

560. Τοῖς θανοῦσιν ὠφελεῖν 
affert Eustath. p. 725, 55. 

563. ob γάρ ποῦ. Adulatoria 
oratio, et tanquam veniam de- 
precantis. Musgr. 

563. 64, paucis mutatis lau- 
dat Gregorius Corinthius in li- 
bello de dialecto Ionica $. xxix. 

577. p) τριβὰς Ef. Mihi sub- 
sudiendum videtur ποιεῖτε vel 
ἄγετε. Nec ullus aptior ellipsi- 
bus locus, quam ubi festinantia 
hominis iracundi depingenda est. 
Toupió tamen placet 7pigáaer', 
a verbo nondum satis cognito 
τριβάϑω. 

-* A Aristoph. Acharn. 344. μή μοι 
πρόφασιν. Vesp. 1174. μή μοι γε 
μύθους. Οἷς, de fin. ii, 6. fine 
itterrogandi, si placet. Vid. et 
Electr. 371. (362.) Muepr. καὶ 
σοί γε κἀμοὶ, εἰ tibi el mthi de- 
tretum vest, i. e. recte conjicis 
Ἀπ σοῦ supplicium a me con- 
stitui. Moram inique ferentis 
aspera et acerbw cavillationis 
plena oratio. Nugas agit Wakef. 
f Silv. Crit. P. i. p. 34. repo- 
nens τί col γε κἀμοί; quid mihi 
tecum rei est ? 
. $79. γυναῖκας εἶναι, i. e. intus 
$n thalamis agere. Sarcasticá 
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phrasis, qua sigtificat eas inde» 
core, nec pro estarum muli- 
erum more, extra sedes vagari. 
Vide que Toupius notavit ad 
Suidam v. ᾿Αμπαλίνωρος. —- ἄνει- 
μένας.  Clyteemnestra apud No- 
strum Electr. 518. (509.) ἄνει- 
μένη μὲν, ὧς ἔοικαε, αὖ orpédp. 
IMusgr. Sic recteinterpretatur 
etiam Wakef, in Silv. Crit. P. i. 
p. 34. Male Brunckius : τον δε. 
res éstas dehinc libere edgarí 
nequaquam  consenit. — Quippe 
non μὴ, sed μηδὲ in textu est. 
584. σεισθῇ. Sic πολλῷ σάλῳ 
σείσωντες supra v. 169. (163.) 


565. Wakefield. in Silv. Crit, 
P. ii. p. 35. οὐδὲν ἐλλεέκει γενεὰν 
rescribi jubet invito lequendi 
usu, qui verbum é&aAebrew cum 
dativo persons strui postulat, 

588. ὅταν ἔρεβοε ἐπιδράμῃ, cum 
caligo invaserit. Musgr. ὅταν 
olus ὕφαλον ἐπιράμῃ, cum te- 
mtbre er Uo muri predeunt, . 
hiscentibus.sc. undis, Ad verba 
δυσπνόοις Θρήσσῃσι πνοαῖς alludit 
Eustathius p. 732, 28. 

591. δυσήνεμον, ventorum ve. 
lementierum comttem. Sic malim 
interpretari, quam ven£àr 
vetglum, quod de sahulo, fan- 
dum maris occupante, non te« 
mere affirmandum. Quanquam 
Epigr. Philippi Anthel. p. 41. 

000 δὶς δὲ ψειάτων 

δενχῶν βυθῆτις ψάμμος ἐβηρεθγὸτο. 
, Mwagr. 
Jacobsii emendatione locus ca- 
rere non potest, tum quod óvoá- 
veuoy θῖνα post δυσπνόοις Opifo- 
σῃσι πνοαῖς egregie langueret, 
tum quod antiqui poété noti 
solent epitheta ernantia per co- 
pulam conjungere. Vide notam 
ad v. 357. E 

598. Defectus versiculi varii 
modis suppleri potest. Olim 
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. conjeceram addendum esse κα- 
κῶν, quam in vocem conjurasse 
videtur librariorum . socordia. 
Abest ea /Eschyl. Pers. 463. et 
811. in codice Mosqu., omittitur 
etiam a Suida, cum v. δύ 
Sophocleum locum Electr. 140. 
affert. Hermannus, ut syllaba- 
rum mensura quam accuratissi- 
me congrueret, in Notis Mss. 
κακὰ praeferebat. Nibil tamen 
facilius excidere potuit quam 
vwà, quod ipsum additur in CEd. 
T. 921. ὅπως λύσιν ro ἡμὶν εὐα- 
γῆ πόρῃς. Seidlerus in Novo 
Mercurie Germanico, | 1804. 
Partic. 3. p. 169. ubi perpolitam 
dedit hujus carminis versionem 
vernaculam, nihil hic deesse ar- 
bitratur, in strophico versu 
omittens ὁμοῖον.  Utut hec sint, 
repudianda fuit Brunckii lectio 
οὐδ᾽ ἔχει μίαν λύσιν, cui nibil 
przsidii inest in El. 142. ἐν οἷς 
ἀνάλνσίς ἐστιν οὐδεμία κακῶν. ov- 
δεμία significat nulla, οὐδὲ μία 
nc una quidem. 

600. φάος. Hesychius : φόωε, 
φῶς, χαρὰ, σωτηρία. Eurip. Bacch. 
608. ὦ φάοε μέγιστόν ἡμιν. Idem 
Iph. Taur. 856. δόμοις ἐξεθρέψω 
| $áos. Musgr. 

- 601. κατ᾽ pretuli, ut metro 
convenientius, Copula ἐμφατικῶς 
omissa. 

602. ἀμᾷ. Bene Dorvillius, 
exscindil, perdit interpretatur 
ad Chariton. p. 367. — κόνις. 
Dorvillio significat, pulverem ob 
deorum manium reverentiam Po- 
lynici injectum. vss. 253. 262. et 
436. (247. 256. et 428.) Speci- 
ose tamen κοπὶς reponunt alii 
non indocti Viri. Musgr. κοπὶς 
Reiskii et teste Burtono Askewii 
est emendatio. Ejusapud Heath- 
ium ne mentionem quidem se 
invenisse ait Hermannus in No- 
tis Mss. addito hoc judicio ; 
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** Equidém etsi non pugnaverim 
ne legatur «oris, non putem ta- 
men vulpatau, in qua admirabilis 
est poétici sermonis audacia, 
damnandam esse." Ceterum ne 
gladius Diis inferis tributus of- 
fensionem moveat, notandum 
Jovi μάκελλαν adsigunari JEschyl. 
Agam. 538. Aristoph. Av. 1240. 
et Marti μάστιγα schyl. Agam. 
654. 

604. τὰν͵ σάν. Scholiastes et 
ed. Ald. reà», quod metro minus 
quam videri potest adversatur. 
Musgr. 07 

605. ὑπερβασίᾳ. Hesychius; 
ὑπερβασίη:---- ὑπερηφανίαε.--- καα 
τάσχοι, superaverit. Hesychius : 
κατασχεῖν, κατακρατεῖν. et alibi : 
karéoyei—repiexpárgoas. Musgr. 
. 607. Non congruunt metra, 


οὔτ᾽ ἀκάματοι θεῶν, 
εἰδότι δ᾽ οὐδὲν ἕρπει. 


Uterque numerus hoc loco aptus. 
Facile forsitan in mentem veniat, 
antistrophicum versum mutare, 
οὖκ εἰδότι δ' ἕρπει. Sed. quis 
credat, si ita scripserit Sopho- 
cles, hinc ortum esse εἰδότε δ᾽ ob- 
óééy1 Vide ergo ne in stropha 
scribendum sit : 


ἀκάματοι θεῶν οὗ A 


μῆνες. 


Οὐ, przegresso obre, aliquot 2: 
schyli exemplis confirmari pote- 
rit: sed hec prettereo, quum 
ipsa Antigona sic loquatur, v. 
250. 958. Hermann. in Notis 
Mss.  Amplexus essem banc 
emendationem, si de sede vocule 
ob mihi constitisset. 

611. ἔπειτα plerumque valet 
postea: nonnunquam tamen 
posthac vel is posterum, ut é τὸ 
ἔπειτα Thucyd. iv. 18. τά τ᾽ εἰσ- 
ἐπειτα Noster Aj. 85. Dubites 
forte utram potestatem habeat 
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Eurip. Alcest. 247. Legendum 
omnino : 

Τό τ᾽, ἔπειτ᾽, ἀεί τε μέλλον, 

Ὡς Tb πρὶν, ὁπαρκέσει 

Νόμος ὅδ᾽, οὐδῶν ἕρπων 

Θνατῶν βιότῳ, πάμ- 

. πολὺς, ἐκτὸς ἄτας. 

Τοῦ ἔπειτα, τοῦ μέλλοντος, et 
deinceps, Plato Parmenide p. 
1120, A. Ὧε et καὶ in Mss. 
ssepe confundi docet Marklandus 
ad Iph. Aul. 173. citans Mont- 
fauconium Palzograph. Grec. p. 
345.346. “ἕρπων dat Scholiastes. 
Οὐδέν᾽, i. e. οὐδενί. ita ed. Ald. 
Musgr. Verbis τὸ ἔπειτα tempus 
instams significatur. [Fortasse 
verba τό τ᾽ ἔπειτα καὶ τὸ μέλλον 
Bihil nisi futurum tempus sigui- 
ficant, ut Cic. de Finibus l. 20. 
conjunxit consequentis ac posteri 
temporis. — Ex ADDEND.] ΜῈ 
rificus. est Musgr. ἔπειτ᾽ ἀεὶ pro 
ὅπειτα καὶ et mox ὡς pro καὶ 
rescribens, quod fecisse videtur 
futuro ἐπαρκέσει tres illas tempo- 
ris partes, quas poéta modo me- 
moraverat, simul designante sine 
caussa offensus... Οὐδέν vero ex 
Ald. .non adoptesset, si literam 
ε in dativis elidi non posse com- 


' 


pertum habuisset. . Afferamus: 


jam, quod de hoc Joco Herman- 
nus in Notis Mss. monuit. ** Fa- 
cillima (inquit) lectio ad. sensum 
esset, νόμος ὅδ᾽, οὐδὲν ἕρπειν θνα- 
τῶν βιότῳ πάμπολὺ γ᾽ ἐκτὸς ἅταε. 
Sed.quum consensu libri habeant 
πάμπολις,. quumque ἕρπω» pre- 
beat scholiastes, exquisitius quid 
latere probabile est. Ac quo- 
niam ἕρπων, quantum equidem 
intelligo, ad νόμος referri nullo 


pacto potest, non video, quid' 


reliquum sit, quam ut interpunc- 
, tio corrigatur: ) 


avyfipus δὲ χῤόνῳ δυνάστας 
κατέχεις ᾽Ολύμπου 


eg Ow ᾿. 
(76 τ᾽ ἔπειτα, καὶ τὸ μέλλον, 
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» - καὶ τὸ πρὶν éxepnécei 

νόμος ΗΣ δ detur 

θνατῶν βιότῳ πάμπολυς ἐκτὸς Éras. 
Jovi tribuuntur, quz alias sim- 
pliciter δαίμονι." . Mihi, fateor, 
non satis placebat parenthesis: 
quapropter alteram correctionem 
pretuli. ἔμπειν conjecerat etiam 
Reiskius. 

619. πυρὶ Oepug. Non de 
nihilo est θερμῷ" nam ἐν πυρὶ 
βέβηκας, teste Suida, ad eos di- 
citur, qui in magno discrimine 
versantur, non qui jam calami- 
mitate afflicti. sunt..— «pocápg. 
Ed. Ald. προσψαύσῃ. An verum 
fuerit προσάψῃ 1 Musgr. 

621. Verba κλεινὸν ἔπος wédev- 
ται affest, Eustathius p. 189, 25. 

622. Eustathius p. 453, 96. 
κατὰ yàp τὴν τραγῳδίαν τὸ κακὸν 
δοκεῖ ποτ᾽ ἐσθλὸν εἶναι τῷδε, ὅτῳ 
θεὸς φρένας ἄγει πρὸς ἅτην.--- 
Versus a Scholiasta citati legun- 
tur etiam apud Athenagoram in 
Legat. p. 106. ed. Oxon. Eaudem 
sententiam expressit, JEschylusin 
fragmento, quod servarunt Plu- 
tarchus de audiend. poétis p. 63. 
ed. Oxon. et Euseb. prep. evang. 
lib. 13. cap. 3. 

— θεὸς μὲν αἰτίαν φύει βροτοῖς, 
ὅταν κακῶσαι δῶμα παμπήδην θέλῃ 
Addi possunt iambi a Lycurgo 
c. Leocratem p. 198. R. exci-- 

tati: 
ὅταν γὰρ ὀργὴ δαιμόνων βλάπτῃ τινὰ, 
τοῦτ᾽ αὑτὸ πρῶτον ἐξαφαιρεῖται φρενῶν 
τὸν γοῦν τὸν ἐσθλὸν, eis δὲ φὴν χείρω 


τρέπει 

γνώμην, ἵν᾽ εἴδῃ μηδὲν ὧν ἁμαρτάνει. 
Comparavit eos Heynius ad ll. 
ix. 116. una cum ..Archilochi 
fragmento: | 

 ἤμπλακον, καί πού sri! ἄλλον 30 : ἄλη 

κιχήσατο. 

Quem locum trochaicum esse et 
pro ἄτη scribendum ἄλη. .docuit 
me Hermannus. 
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633. ἀχνύμενοι. Post hane vo- 
cem addit ed. Aldina τῆς μελλο- 
γάμον νύμφης. Aliter Jul. Pol- 
lux iii. sect. 45. et Suidas v. 
τάλις, quorum Lic τῆς μελλογἄά- 
μου, ille μελλογάμον tantum ag- 
noscit. Si a vulgata discedimus, 
legendum cum Suida, 


— dp. ἀχνύμενος 


Verum cum Hesychius.ráAis per 
ἢ μελλόγαμος παρθένος interpre- 
tetur, prestat totum triada, ut 
Grammatici glossema, rejicere. 
Musgr. Eustathii loco, quem 
Brunckius allegavit, alius addi 
potest, p. 699, 26. ἴσως δὲ xai jj 
παρὰ τῷ Σοφοκλεῖ μελλόνυμφος 
τάλις᾽" τάλαιναν γὰρ αὐτὴν ἡρμή- 
ψευσάν τινες, εἰ καὶ ἕτεροι ὄνομα 
ἡλικίας νέας αὐτό φασιν. Quod 
μελλόνυμφοε citat, πιοπηοτῖξο er- 
rore factüm puto. 

629. μόρον. Regitur ab ἀχνύ- 
μενὸς. Pindar, Pyth. vii. epod. 1. 
τόδε ἄχνυμι. Comparari potest 
ebee(Jeis — Θνήκοντας οὗ χαΐρουσι 
Eurip. Hippol. 1354. χαίρω δέ σ᾽ 
εὐτυχοῦντα Rhes. 591. Musgr. 

631. Mávrewv ὑπέρτερον affert 
Eustath. p. 711, I6. et varpi Avo- 
σαίνων πάρει p. 799, 35. 

632. ἄρα μὴ κλύων. Perab- 
surda est questio: num decre- 
tum meum nondum audiens ades 
οὗ sponsam succensens? | Neque 
bic locum, habet pleonawnus 
megativse: non enim πλευνάδειν 
dixeris, qus» contrariam prorsus 


sententiam efficit. Legendum 
utique : 
— τελείαν ψῆφον ἄρ᾽ ἐμὴν κλύων ; 
Musgr. 


Hermannus ad Viger. p. 789. 
Sopboclem scripsisse putabat ἄρά 
μοι κλύων — ut redundaret pro- 
homen μοί. Αἴ recte monuit 
Heogeveen. ad eundem Viger. 


NOTE IN 


p. 163. dativum illum semper ita 
“παρέλκειν, ut latentem secum ad- 
ferat . significationem quandam, 
vel imperiose prolatom aliquid 
vel tenerum alfectum notans : 
quod utrumque hujus loci ratio 
son admittit. Quare non minus 
leni conjectura δὴ rescripsi. In 
Notis Mss. Hermannus vulgatans 
defendit hog sensu: tum forte 
irmtus mihi es1 Sie tamen ex- 
empla desidero, in. quibus altera 
interrogationis pars a disjenctiva 
vocula ἢ incipiat. 

633. rüs μελλονύμφον. Regi- 
tur a λυσσαίνων. Sic Ovyertpos 
θυμούμενος Eurip. Oxest. 751. 
Musgr. 

634. Vocula μὲν temere of. 
fensus Purgoldus importunis lo- 
cum conjecturis vexat, $ σοὶ 
'egé», vel adeo 3 σοὶ μὲν, quod 
esse vult ἐμὲν pro ἐσμὲν, repo- 
mense. * Méy si dicitur, non se- 
quente δὲ, aut intelligi potest δὲ, 
aut omittitur illa pars oralionie, 
in qua sequi debebat δέ." Her- 
manns. ad Viger. p. 800. 

686. ἀπορθοῖς, dirigat, ore. 
Optativo euim modo accipien- 
dum, non indicativo. Mwsgr. 

637. ἀξίως ἔσται. Legendum 
baud dubie ἀξιώσεται. Mwsgr. 
Minime. Adverbia sepenumero 
locum adjectivorum sustinent, 
Sic Homer. Il. Δ. 14. ὅπως ἔσται 
ráóe ἔργα. Eurip. Hecub. 732. 
εἴ rt τῶνδ᾽ ἐστὶν καλῶς. Thucyd. 
ji. 14. χαλεπῶς αὐτοῖς jj ἀνάστα» 
σις ἐγίγνετο. ibid. iv. 20. μὴ 
ῥᾳδίως αὐτῷ πάλιν οὔσης ἀναχω- 
ρήσεως. [αιοΐδῃ. ἱ. p. 211. ὅλωε 
πρὸς τῷ τοιούτῳ ἐστί. Platon, 
Sympos. x, 5. αἰσχρῶς μὲν οὖν 
ἐστι. Euthyphr. i, 13. ὀρθῶς γάρ 
ἐστι τῶν νέων ἐπιμεληθῆναι. Quse 
loca temere suspecta habet Bas- 
tius, (Krit. Versuch über den'Fext 
des platon. Gastmahls, p. 115.) 
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638. uef2wv φέρεσθαι, Legen- 
dum jeico» φέρεσθαι. Sic πλέον 
ἢ ᾿γὼ φέρεται CEd. Tyr. 509. 
(501.) Musgr. Recte. 

639. διὰ στέρνων ἔχειν, in ani- 
mo habere, sentire, animatum 
esse, Hesychius : orépvov: διά- 
yout, φρένες. 

640. ἑστάναι, sfaore. Non vi- 
detur huic loco convenire. Quare 
malim ἱστάναι, statuere. Musgr. 
Nihil mutandum. Conf. v. 697. 
8. 

645. φιτύει. Ita legendum esse 
bene monet Heathius, auctorem 
citans Scholiasten Sophoclis ad 
Aj. 1313. (1296.) Vide et Tra- 
chin. 315. (312.) Mwsgr. Eu- 
stathius p. 767, 30. καὶ μὴ àve- 
φέλητα, κατὰ τὸν εἱπόντα, ἐκφύωσι 
τέκνα. 

648. τὰς φρένας. Legendum 
τὰς φρένας γ᾽, nisi malit aliquis 
τὰς φρόνεες ἃ φρόνις. Musgr. 

651. τί γὰρ γόνοιτ᾽ ἄν. Locum 
bunc observante Burtono citat 
Clemens Alex. in Stromat. lib. G. 
c. 2. — ἕλκος, dolor. MHesych. 
ἕλκη, λύπαι. Eodem significatu 
occurrit in /Eschyl. Agam. 651. 

653. Schützius ad JEschyli 
Choéph. 194. legendum conjicit 
ὡς els rà δυσμενῆ. Frustra. «ró- 
«v» enim pariter atque ἀποπτύειν 
abominandi significatione adbi- 
beri potest, quod vel ex adjec« 
tivo θεόπτυσεος apparet. 

654. νυμφεύσειν. Conf. v. 827. 
(808.) Musgr. 

660. Si post ἄκοσμα interpun- 
gimus, θρέψω significabit fovebo, 
amplectar, pro consanguineis 
habebo : quod, licet infrequens, 
non displicet. Heathio contra 
commodius videtur post θρέψω 
distinguere : | 


— d γὰρ δὴ rd? &yyerf; φύσε 
ἤλκοσμα θρέψω, κάρτα τούς γ' Bo ye 


ovs. 


71 


Si hos, qui natalibus mihi con- 
juncti sunt, perwa morigeroó 
"Maluero, reliquos, quibus nulla 
secum generis necessiludo, ow- 
nino habebo. Musgr.. Τά y ἐγ- 
γενῇ. ἔς nonpumquam idem fere 
valere, quod etiam, monet Por- 
sonus in. praef. ad secundam 
edit. Hecubsm p. xxxvii. coll. 
Hecub. 606. Olbev τό γ᾽ alexpór, . 
et 849. φίλους τιθέντες τούς ye 
πρλεμιωτάτους. Aristoph. Nub. 
400. ἀλλὰ τὸν αὑτοῦ ye νϑὼν 
βάλλει. | Addo nostrse fab. v. 
517. ὅμως ὅ γ᾽ “Αἰδης τοὺς νόμονε 
ἴσους ποθεῖ, ubi Aldus ὅδ᾽ “Αἰδηε 
habet. Αἰοδιβδοηΐθ fragm. vii, 
ὅταν οἵ γ᾽ ἀγαθοὶ κατανεκῶνται. 
663. sqq. Verba, ut vulgo, 
collocata nullum plane sensum 
prebent. *'Quem civitas sum- 
me rerum prafecerit, ei parere 
oportet — atque huuc ego virum 
confidam recte imperare, aliua- 
que subjectum imperio jussa rite 
exsequi velle." — Quaeuam ista 
est sententiarum  cohwrentia ἢ 
quis tandem designatur verbis 
τοῦτον τὸν ἄνδρα 1 num is, quem 
civitas regem constituit? mini- 
me; siquidem nemo eam ipsam 
ob caussam, quod a eivitate rex 
est 'creatus, bonus rex futurus 
est. Atqui non aliud affuit in 
iis qus proxime praecesserunt 
subjectum, quo veces ills referri 
possint: quod si quis e verbis 
τοῦδε xpi) κλύειν eruendum putet, 
admissa Scholiastarum interpre- 
tatione, τὸν τῷ βασιλεῖ πειθόμε- 
γον», τὸν κλύοντα τοῦ ὑπὸ τῆε πό- 
λεως σταθέντας ἄρχοντος, eum ju- 
dicio suo quominus fruatur non 
impedio. "Transponendis versi- 
bus salutem loco zestituendam 
esse pulcre vidit Seidlerus meus. 
665. Hinc judice Valckenario 
ad Phoen. 248. expressum illud 
Platonis in Apol. Socrat. p. 28. 


d E 


72. 


δεῖ μένοντα κινδυνεύειν. -““προσ- 
τεταγμένον, jussum, i. e. - υδὶ 
jussus est." Mwusgr. 

. . 666. στήσειε. Herodotus: στή- 
σωμεν. ἡμέων . αὐτῶν βασιλέα, i. 
97. ὡς βασιλέα στήσονται iii. 84. 


ἐστήσαντο: βασιλῆα v. 42. Vide 


et CEd. T Tyr 959.(940.) Musgr. 
674. opós. Regi videtur a 
τροπάς... Confer /Eschyl. Agam. 
1246. Eurip. Rhes. 116. Musgr; 
675. καταῤῥήγνυσι. Propria 
constructio est, cum sequitur 
accusativus rei quz ῥῆξιν susti- 
nuit; ut apud Plutarchum in 
Fabio: κατέῤῥαξεν és τὸν χάρακα 
τοὺς πολεμίους Vol. i. p. 179. 
Herodot. ix. 69. τοὺς δὲ 19. ἃ. 
-κατήραξαν --- ἐς τὸν Κιθαιρῶνα. 
Vernm hic enallage est construc- 
tionis, de qua vide ad (Ed. Col. 
1532. (1462.) Electr. 122. — τῶν 
ὀρθουμένων, corum qui recti stete- 
runt: i.e. quibus prospere cecidit 
eventus : ὀρθοῦν enim Sophocli est 
sospitem, beatum reddere vel ser- 
vare.: Vid. CEd. Tyr. 39. 51. 
Electr. 418. (409. hujus fab. 
169. (163.) 1172. (1142.) Sensus 
est; li autem qui recti in acie 
eteterunt salutem plerumque obe- 
dientiee suc debent.. Muser. Si- 
mili plane modo loquitur. Eteo- 
cles in. /Eschyli Sept. 'Theb. v. 
226. Πειθαρχία γάρ ἔστι τῆς ei- 
“πραξίας Μήτηρ, 'γννὴ σωτῆρος. 
. 676. Non parum languere mihi 
videtur σώματα. Multo aptius 
esset δώματα, quod egregie op- 
poneretur ἀναστάτοις οἴκοις. Her- 
mann, in Notis Mss. Mihi qui- 
dem secus videtur. Vereor enim; 
ne obedientie laus non unius, 
sed reliquorum etiam .licentise 
inconimodorum commemorationi 
opposita esse debeat. rà πολλὰ 


σώμᾳτα nihil aliud est quam .rovs ' 


πολλούς. 


. ἢ 


Sic in Eurip. . Hecub. 


| NOTAE ΙΝ 
D. οὗ ἄν. 715 --- ταχθῇ, ἐνταῦθα. 


305. τὸ μὲν σὸν᾽ σῶμ', ὑφ᾽ οὗπερ 


| εὐτύχουν, nihil aliud est quam σὲ, 


ὑφ᾽ ἧσπερ —. | 

677. κοσμουμένοις, iis, quee de- 
creta εἰ edicta sunt. Enallage est 
constructionis, de qua vide ad v. 
686. (667.) nam proprie κοσμεῖ- 
σθαι dicitur populus. Musgr. 
Affert hunc versum Eustathius 
p- 59, 28. 759, 38. 

678. ἡσσητέα. An supplen- 
dum ex versu przecedenti rà κοσ- 
povpeva? Neque sinendum, ut 
siandatameaa femina vincantur. 
Musgr. Eustathius p. 759, 39. 
hinc adfert o? γυναικῶν fjoonréa. ' 

681. Simillimus est locus Eu- 
ripideus, Phoen. 500. et 501. ubi 
Chorus sic : 00 - 


ἐμοὶ μὲν, ei kal μὴ καθ᾽ Ἑλλήνων χθόνα 
τεθ » ἀλλ᾽ οὖν ξυνετά μοι δοκεῖς 
2 λέγειν. 


Eum ex nostro fuisse derivatum 
non dubitat Valckenarius ; nam 
aliquot annis ante actam esse 
Sophoclis Antigonam, quam Eu- 
ripidis committerentur Pboenis- 
588. 

- 688. θεοὶ: φύουσιν ἀνθρώποις 
$oévas. Non apparet, quid hoc 
ad argumentum vel occasionem 
faciat. Satis commode sequere- 
tur: Ergo nec. superbia. efferri 
equum est, qui alium erroris 
convincit, nec angi, qui convin- 
citur. Verum hoc fortasse So- 
phocles consulto reticuit, ut non 
satis pro Hzmonis ingenio vere- 
cundum. Musgr. 

. 687. Non absurde lioc inter- 
pretatur Heathius, quem vide. 
Sensus non' malus esset: TW 
quin recte dicas, non negaverim. 
Quamquam ct alia rátione recte 
fortasse se habeat res. Sic ta- 
men legendum forte . x érépa. 
AMusgr. . Vertit Heathius : 

quidem id possit ab alio (qui 
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flus non sit tuus) ef quidem 
πον indecore. Qui sensus mibi 
quidem &b omni hoc loco alie- 
nus videtur, quoniam non dixe- 
rat Hemon dedecere se a patris 
sententia discedere, sed sibi eam 
probari ostenderat. Brunckii au- 
tem interpretatio ; est lamen ut 
glius etiam vera dicere queat, 
quomodo e Graecis exsculpi pos- 
sit, non videre me fateor. Sceri- 
bendum aut xárépg aut χάτέρως, 
quod Scholiastes habuit: ex al- 
terutro eniin corruptum est xá- 
répp monente Hermauno in notis 
Mss. 

689. πράσσει ru.  Friget ris 
sine emphasi repetitum. An le. 
gendum : | 


Λέγει Tis, ἢ πράσσει, τάχ᾽ ἣ ψέγειν. 


ἔχει. 
Vel, Λέγοι τις, 3) πράσσοιτό σ᾽, ἣ ψέγειν 
ἔχοι. Musgr. 


Non inusitata est pronominis 
repetitio. Sic noster T'rach. 943. 
ὥστ᾽ εἴ τις δύο Ἢ καὶ πλέους τιε 
ἡμέρας λογίϑεται, Máraiós ἐστιν" 
οὗ γὰρ ἔσθ᾽ ἥ y' αὔριον, Πρὶν εὖ 
τάθῃ τιε τὴν παροῦσαν ἡμέραν. 
Quem locum propter humc ip- 
sam repetitionem citat Eusta- 
thius ad Il. Καὶ, p. 801, 1.719, 
12. quo minus a me sollicitari 
debebat. Sexies repetit ru in 
tribus versibus Philemon p. 358. 
(Stob. cviii. p. 455. ed. Grot.) 
Eurip. Orest. 1216, φύλασσε δ᾽, 
ἥν τις, πρὶν τελεντηθῇ φόνος, Ἢ 
ξύμμαχός τις, f) κασίγνητος πατρὸς 
᾿Ελδὼν és οἴκους φθῇ.  Indicavit 
hec loca ῬΡογβοῆυδ in secunda 
ed. Hecuba p. 82. 

690. Τὸ yàp có» etiam in 
Scholiis Romanis. Sed et üsus, 
et maxime res ipsa postulare vi- 
dentur τὸ σὸν γάρ. Hermann. in 
Notis Mss. Sepius tamen vo- 


cabula, que ib ictu collocanda - 


fuisse putes, obseurata reperias. 
Soph. No. id 


sermones. 
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(Ed, R. 671. τὸ yàp σὸν, ob rà 
τοῦδ᾽, ἐποικτείρῳ στύμα. lbid. 
1024. ἡ γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ᾽ 
ἀκπκαιδία. . Eurip. Hecub, 305, 
(ed. Pors.) quem locum modo 
excilavi: 593. xal νῦν τὸ μὲν 
σὸν, ὥστε μὴ στένειν, πάθος k.r.À« 
coll.1185. Sane quidem hi loci 
eorumque similes mutationem 
non respuunt : sed quid talibus 
faciendum, qualis est Eurip, He- 
cub. 382. ἢ Φῶν. τὸ yàp δῆν μὴ 
καλῶς, μέγας móvos: porro in 
ipsa fabula nostra v. 45. τὸν 
γοῦν ἐμὸν kai τὸν σὺν, ἣν. σὺ μὴ. 
θέλῃς, ᾿Αδελφόν. Aj. 104. ἔγωγ᾽ 
᾿ἸρΟδυσσέα, τὸν σὸν ἐνστάτην λέγω. 
Ibid. 996. ὦ $í(Arar' Αἴας, τὸν 
σὸν ὡς ἐπῃσθόμην Μόρουν. 

691. λόγοις τοιούτοις. Impe- 
dita consiructio merito inter- 
pretes offendit. Simplicissima 


emendatio est: . 


Aéyovs τοιούτονς, οἷς σὺ μὴ Téphm, 
κλύον. Musgr, 


H. Stephanus hunc versum aut 
parentlesi. includendum aut se- 
quenti postpouendum esse cen- 
sebat. Nibil videtur minus: 
nam verba Aóyoius τοιούτοις ex- 
plicari debent: propter ejusmodi 
Sic supra v. 389. 
rais σαῖς ἀπειλαῖς. 

708. εὐκλείας. Optime John- 
sonus εὐκλείφ. — Bic παῤῥησίᾳ 
θάλλοντες Eurip. Hippol. 422. 
Musgrr. εὐκλείας ἄγαλμα dictum 
ut εὐκλείας στέφανος Aj. 465. 
Eurip. Suppl. 315. Antiop. fr. 
iv. 4. Vulgatam tuetur etiam 
Dorvillius ad Charit. p. 227. ed. 
Lips. 

706. às φὴς σὺ, i. €. τοὺς δοὺς 
Aóyovs. 

707-709. affert Eustathius, 
paucis mutatis, p. 237, 22. — 
οὗτοι. — À singulari. transiit. ad 
pluralem, ut infra joe Xev 
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noph. Cyrop. iv, 5, 39. ὕστιε δὲ 


eis ἐνδεόμενά rov καγεσκήνωσε, 
τούτους ὑμεῖς σκεψάμενοι τὸ ἐλλεῖ- 
eov ἐκπληρώσατε' ubi vid. Zeu- 
nius, Excitari solet etiam Aj. 
725. verum ejus loci alia est 
ratio. Ibi enim verba οὔ τίς ἐσθ' 
0s οὗ tamquam in parenthesi ad- 
dita sunt, nec coherent cum se- 
quente participio, ut Hermannus 
monuit ad Viger. p. 729. Gre- 
cos imitantur Latini. Sic 'Te- 
rentius in. Eunuchi prologo v. 1. 
80q. 
τς Siquisquam est, qui placere se stu- 
deat bonis 
Quamplurimis, et minime multos lz- 
dere, 


In his poéta hic nomen profitetur 
suum. 


Ad quem locum Donatus: '* Cum 
dixisset, quisquam, intulit in his." 
Et alibi: (Heaut. 2, 4, 13.) ** Cu- 

jus mos maxime est consimilis 
vestrum, hi se ad vos appli- 
cant." 

710. Non probo Wakefield- 
ium in Silv. Crit. P. iv. p. 167. 
ἀνδρὶ corrigentem. Constructio 
est : αἰσχρὸν οὐδὲν τὸ μανθάνειν 
ἄνδρα πολλά. Similem articuli 
positum habes Trachin, 635. 

. σὲ πατρὸς οὕτω δαρὸν ἐξενωμένου 
τὸ μὴ πυθέσθαι ποῦ στιν, αἰσχύνην 
φέρειν. 
quem ego locum, assumpta par- 
tim Valckenarii correctione, prze- 
ter necessitatem sollicitayi. Per- 
. tinet huc etiam nostre fabulee v. 
33. ravra rois μὴ οὐκ εἰδόσι. 715, 
σῶν λεγόντων εὖ καλὸν τὸ μανθά- 
γειν. Electr. 1486. (1482.) θνή- 
σκειν ὁ μέλλων. Eur. Àndrom, 
214. χιόνι τὴν κατάῤῥυτον. 

712. Beneinterpretatur Heath- 
jus : videsne prope. fluenta, quot- 
quot arbores hibernis lorrentibus 
cedunt? nisi.przstiterit: videsne 
«rborum propter fluenta, quot- 
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quot — Dorvillius in. Chariton. 
p. 723. conjunctim legit à va- 
ράῤῥειθρος, adjectivo, mihi incog- 
nito, deducens. Musgr. 

715. ναὸς ἐγκρατὴς, guberna- 

tor navis, eodem modo dictum ut 
alicubi apud Platonem ἐγκρατὴς 
τῶν ἡνιῶν. Non spernendum ta- 
men éyrparíj ad πόδα relatum, 
quo significatur validus pes nau- 
ticus. 
. 717. σέλμασιν. Proprie trans- 
tris, i. e. scamnis, quibus re- 
miges insident. Ὕπτια bec di- 
cuntur, cum diversum a vero, 
i.e. communi situm obtinent : 
ut ὀρθὰ, quz cumque recte se ha- 
bent. Constructio videtur esse : 
στρέψας κάτω τὴν νῆα, ὑπτίοις 
σέλμασι τολοιπὸν ναντίλλεται. 
Postremum hoc valet οὐ ναυτίλ- 
λεται. Vide ad CEd. T yr. 1304. 
(1973.) De re conf. Eurip. O- 
rest. 706. Musgr. 

719. sqq. Obversabatur So- 
phocli, quod nec Scholiastes no- 
fare praetermisit, locus Hesio- 
deus"Fpy. 290. 


Οὗτος μὲν πανάριστος, ὃς αὑτῷ πάντα 
νοήσει 

Φρασσάμενος τά i. ἔκειτα καὶ ἐς τέλος 
jow ἀμε ίνω" 

Ἐσθλὸς δ᾽ ab κἀκεῖνος, ὃς εὖ εἰπόντι πί- 


θηται. 
*0s δέ κε μήθ᾽ αὑτῷ voép, μήτ᾽ ἄλλον 
εἰν 


Ἐν θύμῳ βάλληται, 09 abr ἀχρήϊος 
ἀνήρ. 

** Sententia est plurimorom i imi- 
tatione nobilitata: ex quibus' 
duos excitasse satis est. Cicero 
Orat. pro Cluentio 31. Sapien- 
tissimum esse dicunt eum; cut 
quod opus sit ipsi veniat in men- 
tem : proxime accedere illum, 
qui alterius bene inventis ob- 
temperet, Livius xxii. 29. Sepe 
ego audivi, milites, eum primum 
esse virum, qui ipse consulat, 
quid in rem sit : secundum eum, 
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qui bene morienti obediat: qui 
nec ipsi consulere, nec alteri pa- 
rere sciat, eum extremi ingenii 
esse," — Bibl. Crit. Amstelod. 
Vol. ii. P. ii. p. 49. ' 

721. πάντ, An subaudien- 
dum κατά * ἐπιστήμης πλέω κατὰ 
πάντα. Vel etiam sine ellipsi 
regi potest ab ἐπιστήμης πλέω. 
Vide aunotata ad v. 798. (779.) 
Quod infra dicit φιλεῖ yàp rovro 
μὴ ταύτῃ ῥέπειν, sic disertius 
enuntiat Auctor Rhesi v. 106. 

--οοὗ yàp ὧὐτὸς πάντ᾽ ἐπίστασθαι βρο- 

ΤΩΡ» 

πέφυκεν. 

Sed Hsemoni verecuudior oratio 
conveniebat, quam quidem JE- 
nez persona postulabat. Muwusgr. 

792. εἰ δ᾽ οὖν. Par apud Eu- 
ripidem ellipsis Ion. 456. 

Εἰ δ', ob γὰρ ἔσται, τῷ λόγῳ δὲ χρή- 

σομαι. Musgr. 

727. τὴν φύσιν, cetatem. Musgr. 

789. ἔργον. Frequentant Greci 
ἔργον ἐστὶ pro χρεία ἐστὶ opus est, 
ejusque notionis exempla ali- 
quot dedimus ad Aj. 12. Nec 
Aliter hic acceperim, licet τἄργα 
versu. przcedenti alia potestate 
adhibitum sit. Verum in áva- 
διπλώσεσιν non semper cavisse 
videntur Veteres, ut vox repe- 
tita eandem utrobique potesta- 
tem consequeretur. Musgr. Imo 
sic locus intelligendus : scilicet 
ejusmodi ἔργον, quod tu spec- 
tandum putas, est, legibus non 
parentes honore aflicere. 

(31. Dicitur εὐσεβεῖν els τινὰ 
et εὖ σέβειν τινά. Vid. Valcken, 
ad Phoen. 1331. 

(32. rougó' pro τῇδ᾽ positum, 
ut οἵων pro ὧν infra v. 878. (858.) 
Musgr. 

736. Thomas M. in Χρή. Χρή 
με ποιῆσαι πάντοτε λέγε, οὐ χρή 
μοι, εἰ καὶ. Σοφοκλῆς "(xat — Ad 


75. 


nostrum locum pertinere hanc 
observationem recte monuit Ou- 
dendorpius comparato Luciani 
loco in Hermotimo T. i. p. 798. 
χρὴ yàp, οἶμαι, σοι τῷ πρώτῳ χρη- 
στῷ καὶ ἀξίῳ ἐντυχόντι ἀποφέρε- 
σθαι. — ye post χρὴ hunc fere 
seusum habet: δὲ verum cit, 
quod dicis. 

739. Legendum, sublata dis- 
linctione post καλῶς: 


' Καλῶς ἐρήμης γ᾽ ἂν σὺ γῆς ἄρχοις 
μόνος, 


Pulchre scilicet tu. in. deserta - 
lerra regnaveris, i. e. nihil valet 
sine populo rex. Musgr. 

740. συμμαχεῖν, quod codex 
E. prebet, haud deterius esse 
recte judicat Brunckius coll. 
Trachin. 1238. (1240.) 


ἀνὴρ ὅδ᾽ ὧς ἔοικεν οὗ νεμεῖν ἐμοὶ 
᾿φθίνοντι μοῖραν. 


Hac constructio non mihi tan- 
tum fraudi fuit in Trachiniarum 
loco, sed multo me doctioribus 
viris, Porsono et Schützio, /Es- 


-chyli Pers. 187. ubi vulgata lec- 


tio: τούτω στάσιν τιν᾽, ὡς ἐγὼ 
᾽δόκουν ὁρᾷν, τεύχειν ἐν ἀλλήλῃσι 
non magis est sollicitanda quam 
v. 563. rvrÜa γ᾽ ἐκφυγεῖν ἄνακτ᾽ 
αὐτὸν, ὡς ἀκούομεν. Diversas 
constructiones eadem ratione 
coufudit Herodot. iv. 5. ὡς δὲ 
Σκύθαι λέγουσι, νεώτατον ἁπάν- 
των ἐθνέων εἶναι τὸ σφέτερον. iv. 
76. ὡς δ᾽ ἐγὼ ἤκουσα Τίμνεω--- 
εἶναι αὑτὸν (τὸν 'Aráyapow) — 
iv. 85. ὡς δὲ ἐγὼ πυνθάνομαι τῶν 
τὸν Ἑλλήσποντον οἰκεόντων 'EA- 
λήνων καὶ Πόντον, τὸν Ζάμολξιν 
τοῦτον ἐόντα ἄνθρωπον, δονλεῦσαι 
ἐν Σάμφ. Plato Phileb. p. 20. D. 
τὸ δέ ye μὴν, ὡς οἶμαι, περὶ av- 
τοῦ ἀναγκαιότατον εἶναι λέγειν. 


Idem Phaedr. p. 128. D. παντά- 


πασι γὰρ, ὃ kai κατ᾽ ἀρχὰς €uro- 
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μον τοῦδε τοῦ Xóyav, ὅτι οὐδὲν 
ἀληθείας μετέχειμ δέοι---αοδὶ vid. 
Heindorfius. 

. 742. Porsonus ad Orest. 301. 


pro, ὦ παγκάκιστε, legi jubet, ὦ 


καὶ κάκιστε, ex Plutarcho. T. ii, 
p. 483. Cuiscripture non modo 
' drachiniarum — .obstat — versus 
1126. ubi Hyllum filium Hercu- 
les itidem alloquitur ὦ παγκά- 
kure, sed multo magis etian lo- 
quendi usus, ex quo dicendum 
fuerat À κάκιστε παῖ" ὦ enim ar- 
ticuli constructionem sequitur. 
' Obverti quidem possunt duo loci 
ex ipso petiti Sophocle, Electr. 
86. ὦ φάος ἁγνὸν, et CEd. R. 58. 
ὦ παῖδες olkrpoí: verum ii tan- 
tum abest ut illam labefactent 
regulam, ut stabiliant potius et 
confirment. Rationem sic de- 
claravit Hermannus ad Homer. 
h. in Apoll. 14. ** Non dicitur 
οἱ παῖδες oikrpol, sed oi οἰκτροὶ 
παῖδες. Αἴ quum οἱ οἰκτροὶ παῖ- 
δες dicimus, primarium est οἱκ- 
rpo; quum οἱ παῖδες oi oikrpol, 
potius est παῖδες. Itaque qui 
ὦ olxrpol παῖδες dicit, miseros 
alloquitur, qui sunt pueri ; qui 
ὦ παῖδες oikrpol, pueros, qui sunt 
miseri. Aperta est caussa, qua- 
re hec formula articuli exem- 
plum deserat, neque ὦ παῖδες 
ὦ οἰκτροὶ dicatur. Multum au- 
tem refert, utra loquutione uta- 
ris. ὦ μάκαρ 'Arpeíóg, potpnye- 


γὲς, ὀλβιόδαιμον felicem pradi- : 


cantis est. ὦ τοῦ στρατηγήσαντος 
ἔν Τροίᾳ ποτὲ ᾿Αγαμέμνονος mai, 
claro patre ortum compellantis. 
Opponuntur infelix et ignobili 
patre natus. Quodsi ὦ 'Arpeíóg 
“μάκαρ, ὦ vai ᾿Αγαμέμνονος di- 
cas, opponentur, qui non sunt 
Atride, et qui cum Agamem- 
none alia fuerunt necessitate 
juucti, quam qu:e inter filium et 
pátrem est, Contra recte So- 


literam. 
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phocles, ὦ $áos ἁγνόν : oppo» 
nuntur enim tenebra, non lumen 
impurum. In Homerico illo ὦ 
πάτερ ἡμέτερα Κρονίδη adjectivi 
loco esse puto hzc, πάτερ ἡμέ» 
repe. Sed etiam si cui placeat 
post ἡμέτερε interpungere, ὦ πά- 
rep ἡμέτερε dici, non ὦ ἡμέτερε 
πάτερ debebat, quod esset, π08- 
ter, non aliorum pater." 

743. ov --- δίκαια — éfapaprá- 
γονθ, | Comparsndum rou v8 
ἁμαρτάνουσιν ἐν λόγοις ἔπη Aj. 
1115. (1096) Musgr. | 

745. οὗ yàp σέβει. Malim 

εὖ yàp cé(Jeu—sarcastice ut su- 
pra 750. et 752. (731. et 733.) 
JMusgr. Cur tandem? 
. 747. Probe factum, quod cod. 
August. γ᾽ post ἂν owittit. Par- 
ticula ista bis posita merito non 
delectabatur Brunckius, at nou 
magis nos delectamur temeraria 
ejus emendatione. Nihil in toto 
loco mutavi, quam in οὐκ àv 
Elidi non potest diph- 
thongus in ro, sed per crasin 
vocalem longam efficit. Vid. 
Porsonus ad Med. 863. quem 
locum pari eum nostro deprava- 
tione laborantem eadem egregius 
vir medicina restituit. 

756. κώτιλλε. Quando trans- 
itivum est, plerumque adwlari 
significat. Potest tamen duas 
contrarias fere notiones habere, 
plane ut ὀνειδίθω. Musgr. 

759. ἐπιψόγοισι. | Sic legen- 
dum conjunctim. "Vulgo male, 
ἐπὶ ψόγοισι. Musgr. Si hoc 
damnat, cur non mutavit Eurip. 
Phoen. 1549. οὖκ ἐπ᾽ ὀνείδεσιν, 
οὐδ᾽ ἐπὶ χάρμασιν, ἀλλ᾽ ὀδύναισι 
λέγω. Troad. 316. ἐπὶ δάκρυσι 
καὶ γόοισι τὸν θανόντα---καταστέ- 
γουσ᾽ ἔχεις. 

765. τοῖς θέλονσι. ϑυρρίεη- 
dum ξυνεῖναι μὲ insanias cum 
iis amicorttm degens, φεῖδι tecum 
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gratum fuerit. Musgr. 

774. ερύψω----Ξὥῶσαν. In ar» 
cam inclusos tradunt non dissi- 
mili genere pene; Danaen: Cyc- 
mi liberos (Lycophr. 239.) Co- 
emaátam (Theocrit. vii. 78.) deni- 
que Sotadem poetam (Athen. 
aiv. cap. iv.) Musgr. 

781. [Bernardus Martinus Var. 
Lect. ii. 6. Plutarchum in Ero- 
tico T. ii. p. 760. ad Sophoclis 
Antigopam respexisse docet, his 
verbis: σκόπει τοίνυν αὖθις, rois 
ἀρηΐοις ἔργοις ὅσον ἔρως περίεστιν, 
οὐκ ἀργὸς ὧν, ὡς Εὐριπίδης ἔλε- 
γεν, οὐδ᾽ ἀστράτευτοε, οὐδ᾽ ἐν μα- 
Aakaicu * ὧν παρειαῖς νεανίδων. 
Locus est ed. Steph. p. 1353. 
Ipsos Sophoclis versus ita scrip- 
tos affert Martinus : 


Ἕρως ἀνίκατε μάχαν, 
. ὃς ἐν μαλακαῖσι παρειαῖς. 
νεανίδων ἐννυχεύεις. 


Ex istis Plutarchi verbis colligo 
vulgatum á»íxare μάχαν recte 
habere. Significatur enim Amo- 
rem invictum esse, quum aliquid 
propugnat, respectu Houoni$ 
cum patre contendentis infes- 
tissime.— Ex ApDEND.] Hem: 
sterbusii emendationem ἀμά. 
xa» jure suo rejicit Musgra- 
vius metri caussa, ^ Librorum 
autem lectio mihi etiam displicet. 
* Quorsum enim μάχαν 3 Quis 
armis congreditur cum amore? 
Non sermo est de debellando 
amore, sed de debellante omnia, 
cujus vim effugere nemo possit 
Nec pugnat ipse amor, sed clam 
sese pectoribus insinuat. Non 
poterit náya» defendi loco Tra- 
cbiniarum v. 441. 


ἔρωτι μέν νυν ὅστις ἀντανίσταται 
πύκτης ὕπως ἐς χεῖρας, ob καλῶς 


^ 233 


φρονει. 
Hec Hermannus in. Notis. Mss. 
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cujus preclaram emendationem 
ἀνίκατ᾽ ἀμάχατ᾽ recipiendam pu« 
tavi in libro de metris vernacula 
lingua scripto 8. 448. proposi« 
tam. De versu sequente pecu- 
liaris exstat Jo. Jacobi Steinbry- 
€helii Epistola ad Villoisonum 
in Museo Turicensi, Eundem 
antea examini subjecerat Villoi- 
sonus ipse in, Epistola ad Lor- 
ryum, Parisiensem medicum. 
llle duas ponit correctiones: αἱ» 
teram, ὅτ᾽ εἰν ἥμασι mire, 
quando per tela ruis: alteram, 
ὃς ἐν λήμασι míxreu, qui altos. 
spiritus invudis: quod ipsuni 
nuper in mentem venit Astio, 
Deinde, relicta emendatione, ab 
interpretatione auxilium repetit, 
vulgatam sic vertens, qui opibus 
énsultas. "Villoisonus lectionem 
triplici ratione tentat; ut lega- 
tur, vel, ὅσα πήματα τίκτεις, 
quania mala gignis: vel, ὃς ἐν 
σήμασι πίπτεις, Qui cum salis 
irruis, qui irruendo mala tecum 
affers, qui incidis in mala: vel, 
ὃς ἕν τ᾽ (vel ὃς εἰν) ἥπασι πίπτεις, 
qui in cor s. hepar irruis. Non 
multo melior est Musgravii con- 
Jectura, legeudum  suspicantis 
ἐν σχήμασι πίπτεις, litulos digni« 
tatesque  invadis, coll. Eurip. 
Hecub. 619. ὦ σχήματ᾽ οἴκων, et 
Seneca Hippol. 208. 
Cur in penates tarius tenues subit. 
Hzc delicatas eligens pestis domos? 


Δείμασι pro κτήμασι corrigebat 
Hermanuus ad Orph. Argon. 
934. Δεῖμα est terriculamentum. 
Hesychius: δεῖμα, φόβητρον. 
Ac sane quemadmodum mari 
terra (777. 778.) et Diis homi- 
nes opponuntur, sic puelle, cu- 
jus infirma est ae debilis natura, 
validum quiddam et potens op. 
poni debuisse videtur: sed dis- 
plicet tamen belluarun eum 
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puella consociatio. - Equidem iis 
assentior, qui vulgatam negant 
sollicitandam esse, ita tamen ut 
neque Brunckii sequar interpre- 
tationem, nomini κτῆμα signifi- 
catum tribuentis, qui nullo con- 
firmari potest exemplo, neque 
Anonymi opinionem, qui nupet 
in ephem. Jenensibus 1804. n. 
257. D. 179. 8q. κτήματα de 
Amoris mancipiis capiebat, non 
sentiens deficiente pronomine 
σοῦ vel σοῖς duri aliquid et con- 
torti loco inesse: imo Huschkii 
amplector sententiam in Analec- 
tis Criticis p. 49. proditam. Is 
apposite confert Propertium i. 
Ecl. xiv. 15. seq. 
Nam quis divitiis adverso gaudet 
Amore? 
Nulla mihi tristi gaudia sint Ve- 
nere / 
Illa potest magnas heroum ixfringere 
vires, . 
Illa etiam duris mentibus esse dolor. 
lila neque Arabium metuit transcen- 
dere limen, 
Nec timet ostrino, Tulle, subire 
toro, 
Et miserum toto juvenem versare 
cubili, 
Quid relevant variis serica textili- 
bus ? 


Deinde ad Brunckii verba: Pa- 
rum valet ad vim Amoris decla- 
randam, si dicatur opulentos in- 
vadere, hxc aduotat : ** Hic re- 
ponas cum poéta : ; 


Li 


Quid ? non Antigon: tumulo Bootius 
Haemon ᾿ 
Corruit ipse suo saucius ense latus? 
Et sua cum misere commiscuit ossa 
puella, ες 
Qua sine Thebanum noluit ire do- 
. mum? - 


Nonne Amor iste adversus recte 
dici potuit ἐν κτήμασι πίπτειν, 
aut Arabium, sive eratum tran- 
scendere potentiorum limen, qui 
tot regias stirpes pessum dede- 
rat 1 qui CEdipum Jocasto, fi- 
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lium matri, junxerat? cujus vi. 
ec consiliis factum, ut Phedra 
desiderio Hippolyti, cum sum- 
ma utriusque pernicie, exardes- 
ceret ? Scholiastes commemo- 
rat Herculem, cui Venus Iolen 
dederat conjugem σὺν aípart, 
σὺν καπνῷ, $ovíou θ' ὑμεναίοις, 
utestapud Eurip. Hippol. 551." 
Sic oppositionem continent ver- 
sus laxiorem quidem, sed ipsa 
laxitate sua tanto similiorem iis, 
qué statim sequuntur. Verbis 
enim ὃς ἐν κτήμασι πίπτεις Íor- 
midolosa dei potentia, proximis 
autem versibus blandissimum 
ejus lenocinium graviter ac ve- 
nuste describitur. Nec jam opus 
est cum Wyttenbachio in Bib- 
lioth. Crit. Vol. ii. P. iii. p. 100. 
et p. 107. medicinam exspecte- 
mus vel ab integriori codice, vel 
a vetere Scriptore, aut Gram- 
matico, qui veram lectionem ser- 
vaverit. mE 

785. sq. Amoris in maria ter- 
rasque imperium celebratur sig- 
bificatis animantium generibus 
potestati ejus subjectorum. 1ta 
enim capiendum esse locum per- 
suadet comparatio versus 349. 
ubi fere epitheto &ypavAos de- 
signautur. Eadem, si qua est, 
ambiguitate Amorem dixit Nos- 
ter ἐπὶ πόντον ἔρχεσθαι in. Phz- 
drz fragm. iv. clarius loquens de 
Venere in fragm. incert. xxiii, 
' εἰσέρχεται μὲν ἰχθύων πλωτῷ γένει" 
. ἔνεστι δ᾽ ἐν χέρσου τετρασκελεῖ γένει. 
In primis autem comparari. de- 
bet Euripides Hippol. 1272. 

Ποτᾶται δ᾽ ἐπὶ γαῖαν, εὐάχητόν 

€ ἁλμυρὸν ἐπὶ πόντον. 

θέλγει 9 Ἔρως, ᾧ μαινομένᾳ κραδίᾳ 

«ταγὸς ἐφορμάσει, 

χρυσοφαὴς, φύσν 
᾿ ὀρεσκῴων σκυλάκων, 

πελαγίων θ᾽ ὅσα τε γᾶ τρέφει --- 


Qui locus notabilis cst ob de- | 
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scriptionem et generalem et spe- 
cialem junctim exhibitam. 

(87. c. Regitur a φύξιμος, 
transitiva. verbi potestate ad ad- 
jectivum translata. Sic Isocra- 
tes adv. Callimachum : rj» δέ- 
ama» μέλλειν ἔξαρνον εἶναι. Pla- 
to Alcibiad. ii. οὐκ ἀνήκοον εἶναι 
ἔνια p. 453, Ε. Idem Charmide 
p. 465, D. ἐξάρνῳ εἶναι rà ἐρω- 
renueva. Herodotus iii, 52. ἐγὼ 
αὐτῆς τὸ πλεῦν pnéroyós εἶμι. /E- 
schylus Agam. 1099. πολλὰ £v»- 
leropa αὐτόφονα κακά. Musgr. 
φύξιμος, si vera est lectio, signi- 
fieat, qui effugere potest, non, 
qui fugare potest, quam vocis 
potestatem esse in Nicandri The- 
riac. 54. perperam opinatur 
Schneiderus in Lexico Greco: 
ibi enim φύξιμος ὀδμὴ odor est, 
quem quis effugiat, teter odor. 
Sed corruptam esse in loco nos- 
tro scripturam apparet e versu 
antistrophico, in quo voci φύξι- 
pos respondere debet πάρεδρος 
ἐν. — Quippe diligenter caverunt 
Tragici, ne arsin in dactylicis 
numeris solverent: quam obser- 
vationem impugnari nolim ver- 
sibus, quales sunt Aj. 402. ὀλέ- 
θριον  aixídeu οἰ 420. - ebópoves 
᾿Αργείοις. In illo enim chori- 
ambi vicem tenet diiambus so- 
luta syllaba secunda. — Nec per- 
tinet huc /Eschyli S. Theb. 745. 
ubi haud dubie παραβασίαν, vel, 
quod numeris plane repugnat, 
παραιβασίαν, mutari debet in 


παρβασίαν. Pro φύξιμος vere, ni. 


fallor, rescripsi φυλάξιμος, quod 
vocabulum cum φύξιμος confu- 
sum reperitur in Plutarchi Vita 
Pompeii c. 76. ut φυλαξάνορα 
cum φνξάνορα JEschyl. Suppl. 9. 
Quamquam autem φυλάξιμος 
alias eum denotat, qui defendi 
custodirique potest, nec, quod 
ego quidem sciam, activa potes- 


T9 


tate usquam occurrit, nihil tamen 
obstat, quominus de eo accipia- 
mus, qui devitare potis est. Sic 
qu&e prorsus precaveri vel evi- 
tari nequeunt, Grwci pariter 
ἀφύλακτα vocant, et ἄφυκτα. Α- 
mor hominibus ἀφύλακτος dici- 
tur, inevitabilis, Anthol, T. ii. 
p. 238. n. ix. ed. Brunck. et ibid. 
p. 963. n. viii. Cupidinis sa- 


gittam βέλος vocat ἀφύλακτον 


Statyllius Flaccus. 
. 789, 90. vulgo sic distinguun- 
tur : 


οὔθ᾽ ἁμερίων ἔπ᾽ ày- 
θρώπων" ὃ δ᾽ ἔχων μέμηνε. 


antistrophici autem (799. 800.) : 


- θεσμῶν" ἄμαχος γὰρ ἐμ- 

. φαίξει θεὸς ᾿Αφροδίτα. 
Qui numeri quantopere subli- 
mem carminis vim frangant, in 
utroque libro de metris, sed ac- 
curatius in eo, qui germanice 
scriptus est, exposuit Herman- 
nus meus, quocum aliter divisio- 
nem institui. 

' 789. ἐπ᾽ ἀνθρώπων. — Aristi- 
des Panathenaico: μόνῃ τῇ πό- 
λει---ὠἰπὶ τῶν ᾿Ελληνικῶν, tom. i. 
P. 96. Pindar. Olymp. vii. epod. 
d. 

- — σοφώ- 
. Tara νοήματ᾽ ἐπὶ προτέρων 


ἀνδρῶν παραδεξαμένους. Musgr. 


quocum ego faciendum : puto. 
Reiskius reponebat &', Belin de 
Ballu ad Oppian. p. 296. ἐστ᾽, 
perverso metro, cui tanto magis 
parcere debebat, quod ibidem 
ἔπ pro ἔπεστι accipi posse mo» 
nuit. 

. 791. ἀδίκους. Malim, ἄδικος. 
Musgr. .Reiskius, servato ἀδέ- 
Kovs, in seq. v. λώβας corrigebat. 
Neuter probandus : vulgata enim 
ingenti similium ]ocorum copia ὦ 
defenditur. Unum saltem affe- 


g0 


ram ex (Ed. Col. 1200. τῶν σῶν 
ἀδέρκτων ὄμματων τητώμενοε. 

703. νεῖκος ἀνδρῶν ξύναιμον. 
Pro νεῖκος ἀνδρῶν ξυναίμων. Sio 
τὸν ἐμὸν ὠδίνων πόνον Eurip. 
Phoniss. 80. Vid. et Aj. 1005. 
(986.) GEd. 'T'yr. 1421. (1400.) 
Musgr. 

794. ταράξας. Plutarchus in 
 Themistocle p. 114, A. δίκας τῷ 
ἀνθρώπῳ ταράξειν. Aristide p. 
331, B. συνταράξαε πόλεμον éu- 
φύλιον. Idem Vol. ii. p. 417, 
D. πολέμους kai στάσεις rapár- 
τουσιν. Musgr. 

795. sqq. sic vertit Brunckius: 
prepollet autem palam erumpens 
desiderium expetiti connubii pul- 
chre sponse : quod cum masi- 
mis inter initia rerum legibus 
pari preditum est potestate. 
Perperam, si quid video. Nam 
primum quidem ἵμερος multo 
aptius intelligetur de oculornm 
blando nitore. “Ἅ “Ἵμερος (sic 
scribit H. Stephanus in The. 
sauro) est etiam id in oculis quo 
intuentium amor conciliatur. 
Pollux libro 8. de oculis loquens, 
postquam docuit oculos posse 
describi πυρώδεις k.r.A. subjungit, 
καὶ τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποῤῥέον, ἵμε- 
pos." Deinde quis credat voca- 
bulo ἀρχαὶ simpliciter posito re- 
rum inilia significari? Hec evi- 
faveris incommoda sensu loci 
hunc in modum constituto: 4c 
vincit. manifesto oculorum for- 
st0sce sponsce blandus nitor, mag- 
torum assessor inter principes 
judiciorum. νικᾷ sc. Hzmonem, 
quippe cui puella amor potior 
esset atque antiquior, quam re- 
verentia patris, Vocabulum áp- 
, Xainon raro magis(ratus ac prin- 
cipes significare vix est, quod 
moneam. . 

807. τὰν veáray ὁδόν, Vid. ad 
CEd. Col. 1621. (1551.) Musgr. 


NOT IN 


. 816. νυμφεύσω. Conf. v. 665. 
(646.) Musgr. 

820. ξιφέων ἐπίχειρα λαχοῦσ᾽. 
ensis pémnam sortita. — Minus - 
bene Brunckius vertit gladiorum 
ictus perpessa, quam eandem si- 
ghificationem verbis inesse vult 
'Avonymus in Burtoni Pentalogia, 
ἐπίχειρα esse opinans, quicquid 
manu quis aggrediatur. 
* 821. αὐτόνομος. Non male in- 
terpretatur Scholiastes i6(9 —»ó- 
po; peculiari quadam ratione. 
AMusgr. Eco glossam ἰδίῳ νόμῳ 
non ad αὐτόνομος, sed ad μόνη 
δὴ θνατῶν pertinere puto. Illud 
bene explicat Scholiastes: per 
ἐλευθερίας. 

826. Interpungo: 


Td», κισσὸς ὡς, &revis 
Herpaía BAdara — 


᾿Ατενὴς βλάστα, rigida natura vel 
rigidum incrementum. Musgr. 
Non intelligo necessitatem. De 
voce ἀτενὴς conf. Ruhnken. ad 
Timzi Lexic. Platon. p. 53. 
κισσὸς ἀτενὴς hedera est Ármiter 
adherens. 

828. ὄμβρῳ. Mulim : ὄμβροε, 
imóres. Musgr. Ferri potest vul- 
gata. 

836. φθιμένην. Musgr.. vertit 
siortalem. Debebat mortuam. 

836. Perverse vulgo pare- 
miecus plenum dimetrum, quo 
systema clauditur, antecedit, 

kal ot φθιμέ ᾿ἀκοῦσαι 

τοῖς brin ed λαχών. 
ne absoluta quidem paremiace 
sententia, quod diligenter obser- 
vatur. . Medicinam loco fecit 
Hermannus in libro de metris p. 
296. Nam cave credas a So» 
phoclis manu profectum esae 
paremiacum illum, qui exstat in 
aliquot codd. et edd. ; δῶσαν καὶ 
ἔπειτα θανοῦσαν.  Triclinii eum 
fectum esse variis argumentis col- 


ANTIGONAM. 


Bgene liget, primum quidem, 
quod t iis tantum libris legitur, 
qui 'Tricliniagam | recensiopei 
exhibent, tim quia mirum quari- 
fum iners est ac languidus, de- 
Bique quod, qui probato isto 
versu preacederet psremiacus, 
contra morem Tragicorum adbi- 
bitus esset sensu loci nondunr 
absoluto, 

837. De sitmplice ἴσος fere 
vera est Bruuckii observatio; 
eompositum ἐσύθεος primam pro- 
dueit m JEschyl, Pers. 80. Vid. 


Porson. zd Eurip. Ovest. 9. et β 


Hermano. de em. rat. Gr. 
Gramm. p. 443. qai primam 
bujus vocabuli longam esse 
apud JFscbyluzi monet, non 
quod « anceps sit, sed eam syl 
labam duse breves sequantur, ut 
in ἀθάνατρε, é&rapápvÜos, qus 
apud tragicos manifesto primam 
natura brevem habent. Priteterea. 
versus, admisso τοῖσιν ἰσοθέοις, 
misere corrumpitar, siquidem 
eertum est, neminem 'Irasgico- 
rum dactylo usquam anapestum. 
subjecisse. Loca, quz ín con- 
trarigm partem afferri possunt, 
éjusmodi sunt omnia, que wel 
alio jam nomine suspicionem, 
moveant, vel emendationem ad- 
mitfant lenissimat. —— Copiosius 
de hac materia aliisque cognatis 
expo&et Seidlerus ineus in hbro, 
quem scripturus est de Anape- 
Mis T'ragicorum Grecorum. 

. 840. Quod vulgar, ὀλομέναν 
metro: repagnat. Preclare Dresd. 
ced. obtulit ὀλχυμέναμ, quem is 
l. a Triclinii recensione disces- 
sisse miror. Is σὐλομένα re- 
scripsit neglecta hujus form: 
participialis potestate. οὐλόμονον 
enim cum apud Homerum sem. 
per st perniciosus, serioris svi 
poétz significationem non ausi 


. Soph. No. 


8k 


sunt immutare, Hina in Eurip. 


Alphig. Aul, 793. ὀλνυμέναν pro 


οὐλομένα», et Iphig. Taur. 1105. 
ὀλλυμένων pro οὐλομένων repo- 
nendum est. Ὀλλυμένους et 
ὁλομένους confunduntur in Eu- 
rip. Orest. 1307. [In Troad. 
1079. ὀλονμέναν in ὀλλυμέναν 
mutandum videtur, si quidem 
strophicum versum veré correxit 
Musgravius. ΗΝ 

845. Θήβας----εὐαρμάτον. Pin- 
dar. Olymp. vi. epod. 5. πλά- 
ξιππον---- ήβαν. Isthm. viii. up, 


Παρὰ καλλιρόῳ 
josh Φιλαρμάτον πόλιος ᾧ- 
κισσεν &yepóva. 
Euripides Herc. Fur. 467. Θηβῶν 
τῶν φιλαρμάτων ἄναξ. Vide et 
ápud Athenzum lib. i. c. 22.— 
üAeos. Sic Argos urbem ἄλσος 
vocat Electr. 5. Conf. ibi citata. 
Musgr. | | 
846. ἐπικτῶμαι. Placeret lec- 
fio a Scboliasta commemorata, 
nempe ἐπιβοῶμαι, nisi metrum 
reclamaret. Fortasse legendum 
bup' ἔτι κκῶμαι. Musgr. 
849.. ποταινίον. Àn verten- 
dum, insperati 7 JÉschyl. Pro- 
meth. 109. οὐδέ μοι ποταένιον 
ITjy' οὐδὲν. ἥξει. Confer Sept. c. 
Theb. 245.. Chboeph. 1055. Eu- 
menid. 282. Pindar. Olymp. x, 
epod. 3. Sophoclem apud Sto- 
baum serm. lxi. ubi vulgo «or 
ἐνίους. Musgr. lmo movi; inse- 
iti. 
851. Sensu admodum similia 
sunt in Eurip. Suppl. 968. sqq. 
οὔτ᾽ dy τοῖς φθιμένοις, 
οὔτ᾽ ἐν ζῶσιν ἀριθβουμένη, 
χωρὶς δή τινα τῶνδ᾽ ἔχουσα μοῖραν. 
Ubi cam ἀριθμουμένη nüiferis 
ádveiset, Muserawits eptrojrés 
γῇ resexibi. jabet, ego sXydopéyg 
legebduim conjeceram, -- - 
L 


δ 


. 855, Lego et distinguo: 

᾿ Προσέκαισας, ὦ τέκνον" πολὺν 

- Πατρῷῴον ἐκτίνεις τιν᾽ ὅθλον. 
ΠΠροσέπαισας, impegisti. Cum 
παίω idem fere valeat quod κρούω 
et κόπτω, vel ex aualogia parum 


different προσπαίειν, προσκόπτειν, 


προσκρούειν. Accedit Hesychius; 
ἐπίπαιμα, ἐπίπταισμα, πρόσκομ- 
μα. — Est igitur προσέπαισας po- 
étis idem quod in serinone popu- 
lari προσέπταισας.---Πολὺν, mag- 
num. Vide ad Eurip. Iph. Aul. 
957. Musgr. | 
856. 9 revocayi ob versum 
antistrophicum, σὲ δ᾽ αὐτόγνωτος 


Ges ὀργά. ““ Dawesius cano- 
nem paullo temerius, ut solet, 


statuit, nullam syllabam a poéta 
Scenico corripi posse, in qua 
concurrant consonantes (A, γλ, 
Ὑμ, yv, ὃμ, ὄν. Hec regula, 
plerumque vera, nonnunquam 
ab JEschylo, Sophocle, Aristo- 
phaue violatur, ab Euripide, 
credo, numquam." Sic Porso- 
fius in secunda edit. Hecube p. 
22. At Sophocles, si bene me- 
mini, certe quantum ad literas 
y», caponem illum nusquam mi- 
gravit, nec ferri potes£ 'Tyrwhitti 
correctio in CEdip. Col. 547. re- 
scribentis : καὶ yàp ἀγνὼς ἐφό- 
γευσα κἀπώλεσα, ubi vix dubito 
legendum esse: xal yàp ἁπλῶς 
ἐφόνευσα kai ὥλεσα. ᾿ 

᾿ 858. μερίμνας.  Accusativus 
pluralis, qualem 'verbum ψαύω 
nonnunquam adsciscit. Sic ψαύ- 
wv» τὸν θεὸν infra v. 974. (959.) 
Musgr. τ 7 

Ibid. Interpungo: 
] —pepluvas 
Πατρὸς, τριπόλιστον οἶκτον. 

De voce τριπόλιστον quee. tradit 
Scholiastes, nullo exemplo aut 
auctorifate firmantar. Mihi vó- 


NOTEIN 


Awros superlativum videtwr, a 
πολὺς formatum, ut βράχιστος et 
ἐλάχιστος, ἃ βραχὺς εἰ  ἐλαχύς. 
Oppian. Cyneg. iti. 480. Addita 
particula intensiva fit τρισπόλισο 
ros, ut τρισμέγιστος. Πολὺς idem 
valet ac μέγας. Musgr. — Recte 
vidit Camerarius, τριπόλιστον à 
πολίφω, condo, derivandum esse 
idemque significare quod πολύ-. 
κτιστον. Ad lectionem οἶκον quod 
attinet, ea nescio an defendi 
possit, ita quidem ut totius ver- 


. Siculi eadem esse putetur senten- 


tia, quam paullo inferius v. 856. 
expressam legimus. 

869. κλεινοῖς Λαβδακίδαιαιν. 
Musgr. confert Pindar. Olymp. 
ix. antistr. 1. Θέμις, θυγάτηρ τέ. 
0t, ᾿ ᾿ 

872. μέν. Legendum μὲν ip- 
sum, i.e. Polynicem, nisi ma- 
lis hoc ex versibus proxime an- 
tecedentibus repetere. Musgr.. 
Miv apud Homerum frequens 
non usurpari "Tragicis, post 
Valcken. ad Hippol. 1253. mo- 
nuit Brunck. ad JEschyli S. 
Theb. 455. 

873. μέλει.  Interpretandum 
non, cui cure est imperium, sed 
penee quemcumque imperium est. 


' Sic cum Euripides dicit πυρὶ μέ- 


λοῦσαν Helen. 199. ἀΐδᾳ péXor- 
rat ibid. 1199. nulla cure signi- 
ficatio est. Vide et Iph. Taur. 
650. Sensus est: Edictum autens 
ejus, penes quem summa potestas 
est, nullo modo violandum cst. 
Pro πέλει non. spreverim. πόλει,. 
populo haudquaquam .violanduse 
est. Musgr. — 
- 875. αὐτύγνωτος, . Crediderim: 
verhi ycyréaéo abtiquam .netio- 
nem fuisse πείθειν, Ruidas : ἀνα- 
ytrecxouévov, ἀναπειθομένου. Βἦμ-- 
fa quserenti suppeditubit Heto- 
dotus, Hinc αὐγόγνωτος ἐργὴ fu-, 


. 


ANTIGONAM, 


bens interpretor, ingenium quod 
δὲ ipso monitore utitur, 1. e. 
αὐθάδης. Conf. ad Aj. 728. (717) 
Musgr. Imo αὐτόγνωτος est, 
qui ex sua tantum animi senten- 
tia (γνώμῃ) unumquidque agit. 


878. ἑτοίμαν ὁδόν. An legen-- 


dum, ἐρήμαν 680» ?*. Musgr. 

884. xpei' ἦ λέγειν hinc citat 
"Thomas Mag. in χρεία. Ibi cod. 
B. habet xpeivac.- 

886. περιπτύξαντες. Euripides 
Pheniss. 1395. τειχέων περιπτυ- 
xa. Musgr. | 

887. ἀφεῖτ᾽ Videtur prsesens 
indicativi esse pro futuro posi- 
tum. Conf. (Βα. Tyr. 785. (766.) 
Musgr. ἀφεῖτε non pr&sens est 
indicativi, sed aor. 2. indicativi 
vel optativi. 

888. τυμβεύδει. Activum pro 
pássivo. Vid. ad CEd. Tyr. v. 
155. (153.) 987. (968.) Musgr. 

907. ἀνῃρόμην πόνον. Sic συν- 
γράμην φόνον Eurip. Orest. 767. 
AMusgr. | 

908. vópov, rationis, ut mox 
926. (906.) Musgr. 
᾿ς 909. Bene comparant Inter- 
pretes, qu: Herodotus iii. 119. 
Intaphernis uxori tribuit. Uter 
ex utro desumpserit, non conve- 
nit inter Eruditos. Mihi Hero- 
dotus, qui singularia quacum- 
que congerere amat, et hoc pri- 
mus pro£ulisse videtür. Muspr. 
Bothius communi — utrumque 


scriptorem fama usum esse exis- - 


timat. 

911. κεκευθότοιν. Vide ad CEd. 
Tyr. 987. (968.) Musgr.' 

913. Weésseling. Obs. i. c. 
xxiv. p. 97. reponi vult ἐκπροτι- 
᾿“μησασ᾽ ἔχω, quod incaute probat 
Valcken. ad Phonissas p. 269. 

9294. τὴν δυσσέβειαν — ἐκτη- 
-“σάμην, Eurip. Iph. Taur. 682. 
δειλέαν γὰρ καὶ κακὴν κεκτήσομαι. 


ΑΜἥκερΥ. - 


: desinit ferocire. 


E 


929. Non solum temeratia est, 
sed ab sensu etiam aliena Brunc- 
kii mutatio: voces enim αἱ αὐταὶ, 
cum sejuncte sunt, non signifi- 
cant ecdem, sed ipse. Nihil 
lucramur Corayi conjectura 'ad 
Hippocr. de aére' 8. lxxxiv. lin. 
13. pro αὐταὶ rescribi jubentié 
ἀντμαὶ, quod propter sequens 
ῥιπαὶ nemini placere. potest: 
quippe sic necessario requiritur 
dativus ábrpais. X Uno :spiritu 
addito correxi locum cum Her- 
manno in libro de emend. ratione 
Gr. Gramm. p. 50. Neminem 
autem offendere debet duplex 
genitivus, ἀνέμων et ψυχῆς, qua- 
lem nec Grecorum nec Latino- 
rum scriptorum usus repudiat. 


. Similis est locus CEd. Col. 668. 


sq. 

Εὐίππον, ξένε, τᾶσδε χώ- τς 

ρας ἵκου τὰ ἀράτιστα γᾶς €ravAG. 
Sie Cesar de bello civ. i, 7. 
" Omnium temporum — injurias 
inimicorum in se commemorat." 
Si qui tamen sint, qui dubitent 
an ai αὑταὶ in ájrai coalescere 


mequeat, eorum in gratiam aliud 


licebit commentum expromere, 
quod et ipsum veri quandam. 
speciem habere videtur. —Nimi- 
rum glossematica fortasse sunt 
ista αὐταὶ et ψνχῆς, quibus dele- 
tis unum dimetrum habebis 
unumque monometrum anapsas- 
ticum, ut mox 925. 26.  Cete- 
rum conferri jubet Musgr. ver- 
sum 137. 

951. τούτων refertur ad pre- 
cedentia hoc sensu : si lec nom 

932. Brunckii rationem secu- 
tus sum ; dubito tamen an vul- 
gatus verborum ordo retineri 
possit vel deleta praepositione, 
quam ex glossa in textum irrep- . 
sisse conjicias, vel sic, ut ὕπο, 


δᾶ 


qued Anguetamus codex prebuit, 
in (ra. mutetur. 

938. Lectio, quam JBrunc- 
hius recepit, ferri non potest 
propter  anapestum — dactyle 
Bubjectum. — Vide quie notavi 
sd v. 828. Justo audaciorem 


Valckenarius ad ' Phéen. p. 497. . 


conjecturam protulit, καὶ θεοὶ 
προγόνων. Inse autem collabi- 
tur Musgravii nota : '* rarpoye» 
veis. Pro anapzsto habendum, 
quasi scriptum — esset — aarpo- 
yveis. Sic veoyvós, lloXóyvos, 
Βερνέκη, πάρθνος, notante Tou- 
pio, Epist. Crit. in Suidam v. 


ἐξ, ) 

941. Τὴν βασιλέδα τὴν correx- 
erat Toupius, quam emenda- 
fionem postea repudiavit. Non 
fecisset judice Porsono (in Ap- 
pend. ad Toup. Em. in Suid. p. 
441.) si omnes Mss. cum Aldo 
in BAZIAIAA .conspirare com- 
pertum habuisset, Ego vero, licet 
plurimum apud me valeat Porsoni 
auctoritas, lectionem istam, cui 
Brunckius in textu locum con- 
cessit, & Sophoclis manu profec- 
tam esse nullo pacto mihi per- 
suadere possum ob rationem jam 
aliquoties expositam : multo mi- 
nus Triclinii eommentum probo, 
quod eo usque solecum videbi- 
tur, donec aptis demonstratum 
fuerit exemplis, legitimam esse 
adjectivi post articulum et sub- 
stantivum cellocationem. — Jam 
eonjiciat aliquis legi debere: βα- 
σίλειαν τὴν μούνην λοιπὴν, atque 
in Scholiis Romanis explicatio- 
nem genuinse vocis locum occu» 
passe, quod factum videmus v. 
385. Sed prefereudum mihi vide- 
batur τὴν βασιλὴν rj» —. Βασιλή. ἧ 
βασίλεια. Σοφ. Ἰφιγενείᾳ. Hesych. 
Tale vocabulum fuerit. necesse 
est, quod Scholiastes interpreta- 
tione dignaretur. lpsum igitur 


NOTE IN 


Scholion, qui sententias mem fa- 
vent, sic restituendum esse puta- 
bunt : ΤΗΝ BAZIAHN': τὴν βα- 
σιλίδᾳ, τὴμ βασίλειαν. 

944. οὐράμιον φῶς ἀλλάξαι, ἐδ- 
nebris mutare lueem celestem. 
Musgr. 

952. ὄμβρος quid hic faciat, 
non assequor. An. legendum 
ἄμβροτ᾽, immortalia. Sed vereor 
ne glossematicum aliquid subsit. 
JMusgr. Vulgata lectio ab omni 
nexu loci aliena est, nisi quis vo- 
cabulo ὄμβρος robur, potentiam 
significari putet, analogia mixus 
nominum ὄβρια, ὀβρίκαλα, Ope 
βριμος, ὀμβριμόγνιος, ὀμβριμοερ- 
γός, ὀμβριμόθνμοε, ὀμβριμόκα- 
rpos, et verbi ὀμβρεῖν, quod He- 
sychius per ὑπερισχύςεν explicat. 
Sed quando tam sublestz 'fidei 
est. illa significatio, ego quoque 
vehementer vereor ne locus cot- 
ruptelam tragerit.  Emendatio- 
nem aggreesus est preter Mus- 
gravium Eichstadius, qui teste 
Hermanno de metris p. 439. ὄγ- 
κος rescribi volebat. Mihi ὄλβος 
in mentem venit, quse conjeetu- 
ra ut lenitate ac sensus bonitate 
capimendatur, ita egregium ha- 
bet preesidium in simillimo Bac- 
chylidis loco apud Stobsmum, 
Ex. i. c. 6. p. 166. ed. Heeren. 


ϑνατοῖς δ᾽ οὐκ αὐθαίροτοι ᾿ς ᾿ 
οὔτ᾽ OABOZ, οὔτ᾽ ἄκαμπτος APHE, 
οὔτε πάμφθερσις στάσι" ἀλλ᾽ ἐπι- 


χρίμπτει 
νέφος ἄλλοτ᾽ éx' ἄλλαν γᾶν 
& πάνδωρος Alva. 


965. ὀξυχόλως. Scholiastes et 
margo 'Turnebians ὀξυχόλῳ. An 
legendum ὀξυχολῶν, ut μελαγχο- 
λῶν. Quod reponit Scaliger o£v- 
χόλος minus convenit. Non enim 
ut érecundus depinguur Lyevur- 
gus, sed ut insanus. Musgr. 

956. κερτομίοις ópyais, prop- 
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der procax ingenium. — Vide su- 


pra v. 397. (889.) et ad €Ed. 


Col. 1345. (1980.) Mox tollenda 
distinctio post Διονύσον. Con- 
struciio enim est xaráópaxrog ἐκ 
Διονύσου, Musgr. 

958... πετρώδει — ἐν δεσμῷ. In 
autro sc. moptis Pangmi. Vid. 
Apollodor. lib. ii. «sp. 5. 
M. w58T. 

960. e ἀνθηρὸν — pévos. Sic 
μανέας ἄνθος  Trachin.. 1017. 
(1003.) ἤνθηκεν (sc. morbus) 


ibid. 1105. (1091.) Vid, et ZEs- . 


. ehyl. Choeph. 1009. —- xeivos. 
Legendum, κείνων, ita, sic. 'Exel- 
φως, Thucyd. i. 77, Plat. Craty- 
lo p. 901, D. Facile accommo- 
datur strophe legendo raj:evec- 
κεν. — μανίαις, — Sic intellexit 
se insania (vel pre insania) 
deum lacessivisse." Musgr, ἀπο- 
.erádewv dedit Bothius, commate 
post ἐπέγνω posito. Non male. 
Pro re recte Brunckius rescripsit. 
s. Ob caussam superius ad v. 
357, allatam. Mox voc. μένος 
dictum de ea vi, qua eomprimi- 
tur, qui ewco furore abripi se 
passus est, Glossa in Dresd. ad 
ἀποστάξει  ἀποῤῥέει  mpos τοὺς 
αὑτὴν ἔχονταε ; ; ad ἀνθηρόν : ἀκ- 
μαῖον καὶ σφοδρόν. 

969. ἐν γλώσσαι:. Abundat 
ἐν. Sic ἐν λιταῖς στείλαντες Phi- 
loet. 61. Musgr. Bothius scrip- 
Sit: parles — κερτομέαις γλώσ- 
σας. Verba ψαύων τὸν θεὸν af- 
fett Eustath. p. 219, 36. 725, 
90. . 

964. Ese» πῦρ. Conf. CEd. 
Tyr. 222. (214.) Eurip. Bacch. 
146. Musgr. 

965. Μούσας. Inter Bacchi 
eomites a Diodoro recensentur 
Muss lib. iv, 4. Ἠρέθιφε, Jlaces- 
4ivit, dictis puta procacibus et 
ceoptumeliosis, Si μούσας cantus 
interpretari placuerit, legendum 


Bb 
erit 4péfide contempsit, Mwigr. 
φιλαύλον.ς Μούσας affert, Eu- 
stath. p. 11, 19. 

966. wapá..Legetdum πέρα, 
ulíra. Salmydessum ad septen- 
trionalem a Bosporo 'Thracio si- 
tam esse ex Strabone constat p. 
$19. In antistroplia .lege xara/. 
Scymnus Chius y. 732. 


Βυζαντίων d 


pa— 
Εἶτ᾽ αἰγιαλός Tis χαλμυδησσὺς λεγό- 
μενος C 


'EQ ἐππακόσια στάδια τεναγώδης É- 
Καὶ φισκρόσορμον b perds τε παντε- 


λῶς, 


ΤΙαρατέταται--- Musgr. 


Eustathius hunc locum spec- 
tasse videtur, διδύμων πελαγέων 
afferens sine scriptoris nomine 
p. 581, 18. Idem διδύμην θάλασ- 
σάν explicat ex h. l. ad Dionys. 
Perieg. 148. Caeterum scriben- 
dum puto, 


. πάρα δὲ NM πελαγέων, διδύμα 


Hermann, ἐπ Notie Ma. Ad- 
Jnissa .hac lectione Musgravii ca- 
dit objectio. 

969. 19, i. e. ἰδὲ, εἰ, ut pas- 
sim apnd Homerum. Ed. Ald. 
et Schol..79. Utrum hic prze- 
ferendum sit, ἃ metro, metrum 
vero a diversa antistrophes lec- 
tione pendebit. Musgr. ἰδὲ 'Tra- 
£ici non adhibent. Nam JEschy- 
Ji Pers. 888. ἠδὲ scribendum eat 
postulante metro. Ceterum no- 
lente me Θρῃκῶν remansit, pro 

wy. 

970. ἀγχίπτολις. Litotes poé- 
tica pro ἔμπολις, incola, indige- 
Aa. Illos autem in hoc com- 
posito valet £erra, ut alibi sepe : 
vid. ad Eurip. Cyel. 99. ILápoe- 
xos pro ἔνοικος poni videtur v. 
1169. (1139.) Sed. prestat. áp- 
xixroAu. Musgr. Deest uut 
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unius syllabsm. vocabulum, ut 
“μέν, ποτ᾽, aut duarum, e. c. θοῦ- 


ρος. 
. 9738: τυφλωθέν. Οὐπὶ ἕλκος 
-onjungitur, non proprie, sed 
per enallagen constructionis, ut 
-nox ἀραχθέν. — Vid.: supra v. 
86.:.(667.) et ad (Ed. Col. 
1532. (1462.) Muwsgr.- 

974. Musgravius postquam 
nomen ἀλάστορος lisdem, qus 
"Brunckius attulit, exemplis, ad- 
dito etiam δεξεόχειρος, tuitus est, 
sic pergit: “ Ed. Ald. áAacró- 
owi, unde facias etiam ἀλά- 
eropsw, cui in antistropha bene 
responderet commemorata Scho- 
haste 'lectio ἀμίπποις, vel ἄμ᾽ 
ἵπποι. — Mihi tamen ἄμιππος ob 
causas suo loco dicendas reti- 
nendum videtur ; unde sequitur 


δὲ btc . commodissimum esse - 


ἀλαστόροις.. ᾿Αλαστόρους autem 
vocat oculos ipses, quod fado 
exemplo elisi ἀλαστόρων vim ha- 
Pbuerunt." Mihi ἀλάστοροι ὀμμά- 
των κύκλοι passive dici videntur 
culi-sceleste cruentati. | 
- 975. οὐκ ἐγχέων, i. e. οὖκ éy- 
χέων ἀκμαῖσι. Simile hyperba- 
ton vide supra. v; 543. (535.) in- 
fra 1345. (1324.) Musgr.. 
976. Musgravius ad Eurip. 
Hecub. .1153. locum nostrum 
attingens, ** nusquam alibi, in- 
quit, radios teztorios, semper fc- 
'bulas pallium stringentes ad vul- 
* mera infligenda adhiberi legimus. 
Vid. Herodot. v. 87. Soph. CEd. 
T. 1292. (1269.) Nostrum Pha- 
niss. 62." Quam dubitationem 
ut removeat, ipsam περόνην ali- 
quando, saltem apud poétas, 
κερκίδος bomen consecutam esse 
suspicatur. - At frustra se torsit 
wir doctissimus, quandoquidem 
. pud Apollodor. ii, 8, 1. Alc- 
mene Eurysthei capiti, ab Hyllo 
abscisso et ipsi tradito, oculos 
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κερκίσιν effodit. — Nec quidquam - 
ad rem facere videtur, quod ra- 
dios, nisi textrinze operam dantes, 
in pronitu non haberent, fibulas 
contra ubique secum gestarent, 
Veteres enim poétas, gravissima 
quaque consectantes, ab exili 
ista diligentia, quze unamquam- 
que rem ad vivum resecat, pro- 
cul abfuisse non uno exemplo 
constat. | 8 

. 977... κατά. Lege karai, utin 
καταιβάτης. παραὶ pro παρὰ sepe 
habet Homerus. Sic ὑπαὶ, ἀπαί. 
Quamquam xarà ultimam sylla- 
bam non raro producit. Homer. 
Tliad. σ΄. 537. τεθνειῶτα κατὰ μό- 
θον ἕλκε ποδοῖϊϊν. Nicand. The- 
riac. 468. κατὰ μέσον ὀμφαλὸν 
ἵξει. Musgr. καταὶ extra. com- 
positionem nusquam observavi. 

978. μελέα» πάθα» — parpós. 
Diodorus lib. iv. 44. φασὶ τὸν 
Ἡρακλέα ---- κρατήσαντα τῶν βα- 
σιλείων, τὴν μὲν KXeorárpay ἐκ 
τῆς φυλακῆς προαγαγεῖν. — Hinc 
colligas carceri, sed in regia 
Phinei, inclusam fuisse. — £xo»- 
τες. Non displiceret ἔχοντές τ᾽, 
Jlebant et tristem matris sortem, 
et quod nuptiarum expertes de- 
gerent ; ut ipsi Phineidz cali- 
batum inter reliqua mala defle- 
verint, perinde ac Antigone vss, 
896. 880. 889. 930. (807. 860. 
869. 910.) cui adde Electram 
Sophocleam, 167. fabulz cogno- 
minis, Euripideam, Orest. 205. 
Továv, genituram sive σπέρμα 
non raro significantem, hic po- 
tius gignendi etatem interpre- 
ter, simili metonymia ac cum ἥβη 
pubes ad puberem etatem trans- 
fertur. 

Absente quam reposui copula, 
frigidum videtur, casum matris 
flebant, vitam. celibem agentes ; 
ut si celibatus precipua quedam 
causa fuisset, cur mutrem car- 
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eeri inclusam lugerent. |. Musgr. 
Vulgo post ματρὸς demum inter- 
pungi solet, ut coheereant μελέαν 
πάθαν ματρός. ld si recte se 
babet, misera dicitur Cleopa- 
tree sors, vel quod novercs cru- 
delitati reliquerat liberos, vel 
quod ipsa eos oculorum lumine 
privaverat. Sed aptius videtur 
inciso post κλαῖον posito ipsam 
liberorum a matre occsecatorum 
tristem — fortunam intelligere, 
quaeque sequuntur, inserta cum 
Musgravio post ἔχοντες copula 
re sic interpretari : flebant se ex 
infausto genetricis matrimonio 
procreatos. 

981. Si unius tantum syllabze 
vocabulum in strophico versu 
(970.) post ἀγχίπολις excidisse 
putes, hic legendum suspiceris 
ἀρχεγόνων, presertim cum iu 
Scholiis Romanis scriptum sit 
APXEOTONAN. ὲ 
. 982. ἄντασ᾽, Temere statuit 
Heathius verbum àvráe nunquam 
accusativum adsciscere,  Euri- 
pides Iph. Aul..150. ἣν γάρ νιν 
πομπαῖε ἀντήσας. Nec levear- 
gumentum prebent cognata et 
forma tantum diversa verba à»- 
τιάω et ávriáQu. Homerus IMad., 
&. 31. ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. He- 
rodotus. iv. 80. ἠντίασάν μιν ot 
Θρήϊκες. Vid. ejusdem libri cap. 
118. et 121, Ex diversis notio- 
nibus, que verbo huic compe- 
tunt, optime hic convenit parti- 
cipare. Conf. locum paullo ante 
ex. Homero citatum. Secundum 
hoc, ávrace σπέρμα valebit μετέ- 
exe roi σπέρματος. 

Pro mancisci positum ἀντᾷν 
quis dubitet accusativum  ad- 
sciscere posse, quando et τυγχά- 
vew et κύρειν eo cum regimine 
non raro occurrunt? Vid. JEs- 
£byl. Chóeph. 712. Oppian. Ha- 


lieut. i, 34. Eurip. Rhes. -413; 
Musgr. ΝΣ 
984. Lego.et distinguo : 

-οθνέλλῃσιν ἐν πατρῴαις, 

Βορέαις ἅμιππος ὀρθαίποδος 

"(rip πάγου, θεῶν ἢ παῖς. 
Educata est in. antris. remotis 
inter patrias procellas, Aquiloni- 
bus in acclivi jugo cursu-cqualis, 
utpote a diis oriunda.— Bopéau, 
aquilonibus. In plurali pariter ᾿ 
adhibetur Nicandro Alexipharm. 
513. ubi βορέῃσι καγέντος. Stra- 
bo etiam ἀναπεπταμένος πολὺς 
πρὸς τοὺς βορέας, p. 319. Vulga- 
tum Bopéas pro patronymico ac- 
cipiunt ; habetque certe Diodo- 
rus iv. 44. Bopeáóas, sed a recto, 
ni fallor, Bopeáógs. Patronymi- 
cum femininum fuerit forte Do- 
péas, a quo non multum abhorret 
βορειὰς in loco Nonni mox ci- 
tando. "Vel si sententia talem 
hic vocem toleraret, facile foret 
Βορέας in Βορεὶς mutare.—" Aper 
πος. Nonnus lib. xxxiii, 211. 


Πῶς wore Φοῖβον Épevye βορηΐδι σύν" 
δρομος αὔρῃ. : 


Iterumque lib. xxxvii. 121. 


Δεντέρῳ ἵππον ἔθηκε βορειάδι σύνδρο- 
) μον abpp. 1. 
Ad celeritatem" depihngendam 
utrobique . adhibetur phrasis, 
Tyrteus quoque v, 4. 


Νικῴη δὲ θέων Θρηΐκιον βορέην. 


Nec diversum videtur βορέαι 
ἅμιππος. Nam, si veteribus grams 
maticis  Harpocrationi citatis 
credimus, ἅμιπποι dicebantur e-. 
qui duo connexi, simulque cur- - 
rentes : unde ἅμιππος idem fere 
quod ev»ópouos. Scholiaste me- 
moratum ἁμέπποις vel ἅμ᾽ ἵπποις 
quem commodum sensum hiq 
habere potuerit, non video.— 
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'Oplaízobos, pro ὀρθύποδος, metri 
gratia. — Sie μαλακαίποδες Ὧραι 
Theocrit. Idyll. xv. 103. Quin 
et aliis in vocibus aliquammultis 
o mutatur in αι. Sic ἀπαὶ, ὑπαὶ, 
ἰσαίτερον, προυργιαίτερον, τλησι- 
aírepov, pro ἀπὸ, ὑπὸ, ἰσότερον, 
προυργιότερον, πλησιότερον. | Vel 
legi potest ὀρθώποδος, ut φαιωχί- 
τωνες JEschyl. Choeph. 1049. 
οἰωβότας Aj. 620. (615.) — Θεῶν 
ἢ παῖς, tamquam (vel utpote) a 
Diis oriundi. Θεῶν παῖδα vo- 
catam esse Cleopatram, non est 
quod miremur, cui pater erat 
Boreas deus, generisque materni 
auctor Ericthonius, Vulcani fi- 
lius. Vid. Apollodor. iii. 15. 
Malui tamen θεῶν ἢ παῖς potius 
quam ἡ παῖς, quod caudam tra- 
here videbatur. — Si θέων pro 
θέονσα cum Heathio accipias, 
superest jj παῖς, quod seorsim 
positum. puella significare solet, 
ideoque non satis convenerit 
Cleopatre, cui filii jam adulti 
erant. Vel si dicas ei convenire 
tum, cum ia antris paterpis de- 
gebat, ne tum quidem frigidita- 
tis culpam, meis certe sensibus, 
effugiet. Musgr. Bopeàs: ἅμιπ- 
τοῦ memorata Eustathio p. 1037, 
50. 

986. ἀλλὰ κἀπ᾽ ixelvg, mhilo- 
minus αἱ in illom. — Cur nihilo- 
minus? An quod in prrecedenti- 
bus causasexposuerat, cur. extra 
fatorum ditionem posita videre- 
ter. Sic equidem existimo, sen- 
, tentiaumque adeo hujusmodi es- 
se: nihil illi profuisse contra 
Jatorum potestatem, quod in loce 
£am longinquo, inque antris de- 
artis educata fueril, nec quod 
pernicitate pedum ventos equa 
serit, nec denique, quod deorum 
progenies fuerit. Muse. 

Ὁ -987. ἔσχον, Cum ἐπὶ ex supe- 
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riori versu repetendo valet, ἐγ. 
rucbunt , invadebant, Vid. citata 
sd Eurip. Bacch. 1131. Mwsgr. 
994. δὲ ἀρθῆς. Qui de ellip- 
sibus scribunt Grammatici, in 
hís et similibus locutionibus hz- 
rere solent, quz:enam vox retice- 
atur, quzrentes. — Ego nullam 
hic elhpsin esse arbitror, sed 
tantum enallagen generis, posito 
sc. δὲ ὀρθῆς pro δ᾽ ὀρθοῦ : nisi 
verius sit, antiquos utroque ge- 
nere in bujusmodi phrasibus 
sime ullo discrimime usos esse. 
Exempla sint ἐκ μὲν ἰθείης He-«- 
rodot. ni. 127. ἐκ ταύτης iv. 43. 
τὴν ὁμοίην iv. 110. ἐξ ὑστέρης ν΄ 
106. ἐκ végs v. 116. ἐκ. καινῆς 
Aristid. tom. i. p. 84. Thucyd. 
Hi. 99. ἀπὸ πρώτην Thucyd. i; 
77. διὰ κενῆς Eusip. Troad, 759, 
Muss. 
996. ἐπὶ ξυροῦ. Conf. Homer. 
Iliad. κ΄, 173. Herodot. vi. 11. 
Theocrit. xxii. 6.  Theogu. 5357. 
(569. Gnomic. Bruuck.) Muszr. 
- 997. τὸ σὸν — στόμα, sermo. 
wem (yum. Vid. ad Aj. 1129. 
(1110.) Musgr. ! 
999. θῶκον' ἀρνεθοσκόκον. Pau- 
sabise tempore ostendebatur, p. 
751. Muser. ἜΝ 
1000. λιμήν. Vid. ad (Ed. 
yr. 428. (490.) . 
. 1901. Speetavit. iunc locum 
Eustathius p. 1190, 52. 
1002, 3. κλάφοντεις. Girammas 
tici. vocant σχῆμα πρὸς τὸ onjteu- 
»róuevow. — Nempe φθόγγον ὀρνί- 
Gu» valet sensu et. potestate ὅρ- 
»Wlas. Muser. | 
1003. φοναῖς. Lege φονῶσ᾽, t. 
e. φονῶαι cedis cupidis, a vetbo 
φονάω. Est autem pro φονώσαω 
per enallegen generis, de qua fi- 
gura vide ad "Tracbin. | 79: 
(784.) Cenf. Statium Theid. iii. 
813. Musgr. Male. ingeniosa 
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est, sed parum necessaria Bothii 
mutatio; σπῶντα! » « . ἀλλήλους 


φανάε. 
1004. ἄσημοε ἦν. Post hec 
media distinctio — scribenda. 


Musgr. Verba πτερῶν yàp ῥοϊβ- 
δος oix ἄσημος ἦν atfert Eustathi- 
us p. 821, 42. foifjóos est vehe- 
mens ac turbidus alarum strepi- 
tus ideoque infaustus: cum meg- 
tus avium faustus soleret egse 
placidus et lenis, Itaque v, 1009, 


verti debet; neque avis turbide. 


alis plangeus faustas edit voces. 
Nostro loco utitur Bergler. ad 
Aristoph. Nub. 406. et Av. 1182, 
utroque Spanhem. ad Callim. H. 
iu Pallad. v. 123. 124. p. 708. 
716. ed, Ernest. 

1005. ἐγευόμην, periculum feci, 
Non enim ore et palato degus- 
tasse videtur. Licet ἔμπυρᾳ non» 
nunquam dicantur ipsa viscera 
in flammis cremata. Vide Calli- 
mach. Lav. Pallad. 107. ibique 
Spanhemium. Μόχθων---ἐγευσά- 
psv  CTrachin 1117. (1103.) 


Wen, 

1006. ἐκ δὲ usque ad σποδῷ 
affert Tzetzes in exegesi Ms. in 
Hom, Iliad. Hermann. 

1007. οὐκ ἔλαμπεν. Vid. citata 
ad Eurip. Phoniss. 1291, (1961. 
Yalck.) Muwsgr ἢ 

1008. κηκίς. Sic dicitur va- 
por forte fuliginosus, non limpi- 
dus. Hic intelligi videtur adeps 
liquefactus, Nam neque liquo- 
res hoc nomine designari solent, 
nisi qui adiposi fuerint. Conf. 
JEschyl. Agam. 969. Philoct. 
797.(775.) Musgr. Hunc yersum 
affert Eustathius p. 680, 24. et 
indidem κηκὲς p. 955, 64, 

1010. διεσκείροντο, sparge- 
bantur. Sic πῶλοι διεσπάρησαν 
Electr. 750. (741.) διέσπειρε ἡμέ- 
as, ἄλλην ἄλλῃ τάξας Herodot, 
li. 68. διασπειρόμεναι σάρκες Li- 

Soph. No. 
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ban. Vol ii. p. 621. μελῷν τέ 
ἀνθρωπείων διεσπαρμένων Philos- 
trat, Heroic. versus finem. Locus 
cxteroquin obscurissimus est. 
Sed voluit forte Auctor receptacu- 
la fellis (nam de pluribus loqui 
videtur) Grsecis δοχὰς dieta, quee 
cum reliquis extis cremari opor- 
tebat, elevata vi ignis, i. e. ἀνα- 
κεύσματι, et huc illue disjecta 
fuisse, De δοχῇ vid. ad Eurip. 
Electr. 833.  XoX) Aristoteli 
est receptaculum fellis, non fel 
ipsum. ζώων 'Iorop. ii. eap. 15. 
περὶ τὴν τόπον, οὗ τοῖς ἔχουσιν 
ἐπιφύεται ἡ χολὴ, et paullo post : 
ὅσπερ ἔχει μεγίστην [χολὴν] τῶν 
ἰχθύων, et post: ἔχουσιν ἀποτα- 
ταμένην ἀπὸ τοῦ ἥπατοε, et οἱ μὲν 
τρὸς τῷ ἥπατι, οἱ δὲ κάτω ἀκηρτῃ- 
μένην. | Idem diserte doeet Ju- 
lius Pollux. Iucertus apud Clem. 
Alex. p. 851. | 


τίς ὧδε μωρὸς, kal λίαν ἀνειμέγως 
Ἑὔπιστος ἀνδρῶν, ὅστις ἐλπίζει θεοὺς 
στῶν ἀσάρκων, καὶ χολῆς πυρουμέ« 


νὴ: 
* A καὶ κυσὶν ποινῶσιν οὐχὶ βράσιμα, 
Χαίρειν [ἃ»] ἀπάτῃ καὶ γέρας λαχεῖν 


τοῦς 
[Χάριν τε τούτων τοῖσι δρῶσιν ἐκτί- 
νει».ἢ ᾿ 


Versus postremus an a Poeta sit, 
dubium est. Ex JEschyli Pro- 
meth. 494. colligas crematum 
fuisse fel.—»xarapjveis, deciden- 
les. Karafvis rara vox est, sed 
bene formatam esse ostendit πε- 
ριῤῥυὴς apud Etymol. M. voce 
περιῤῥηδής. — Literam v habent et 
verba τριχοῤῥνῶ et πτεροῤῥνῶ, 9 
ῥέω formata : unde et καταῤῥυὴν 
8 eundem fontem refereudum. 
Sic καταῤῥεῖν valet decidere in 
versu Eubuli apud  Scholiast, 
Aristoph. in. Plut. 1130. et in 
Aristoph. Pace.pluries. παρεῤ- 
ῥύηκεν de sagittis dilabentibus ' 
Philoct. 662, (651.) Libanius 
M 


90 
Vol. ii. p. 205. ópó$al κατέῤῥεον. 
Muwsgr. 

1011. μηροὶ sunt 0ssa femorum, 
non carnes. Poeta modo citatus 
testatur ὀστᾶ ἄσαρκα Diis oblata 
fuisse. 
significare videtur lib. ii. sect. 
185. Aristoteli certe Ζώω» 'Io- 
rop. lib. i. 13. Neque aliter Ho- 
meri in versu μηρούς τ᾽ ἐξέταμον 
Iliad. ἀ. 460. ubi Scholiastes μη- 
povs, rà μηριαῖα ὀστᾶ.  Hippo- 
erati μηρὸς nonnunquam os fe- 
moris est. Sic περὶ ἄρθρων" ψανο- 
μένη ἡ κεφαλὴ τοῦ μηροῦ xarà τὸν 
περίνεον ὑπερογκέουσα εὔδηλός ἐσ- 
τιν, et deinde pluries. Idem 
alibi τὸ ὑστέον rov μηροῦ habet. 
[Botbius addit Herodoti 3, 103. 
. κάμηλος ἐν τοῖσι ὀπισθίοισι σκέλεσι 
ὄχει τέσσερας μηρούς. 

Interpretandum : o$5sa femo- 
rum defluentia (vel ex cumulo 
sc. vel in humum forte ex ara) 
extra adipis tegumentum jace- 
bant. 

Ibid. καλυπτῆς----πιμελῆς, extra 
adipem  circumvolutam. — Conf. 
Homeri Iliad. ά. 460. Scholias- 
ten Euripid. ad Phoeniss. 1290. 
IMusgr. Nota sunt que de os- 
sium sacrificatione disputavit I, 
H. Vossius (Mythol. Briefe, 2 
Band, 38—40. Brief) impugna- 
tus ἃ Schneidero in lex. Gr. v. 
μηρίον. Cum illo facit censor 
Heynianz Iliadis in Actis litera- 
riis olim Jenensibus, 1803. sci- 
dula 125. hunc sequitur, qui de 
eodem libro judicium tulit in No- 
va Bibl..Germanica.  Diligen- 
tem rei disquisitionem éxspecta- 
mus ab Hermanno ad /Eschylei 
Promethei locum Musgravio ci- 
tatum. Μηροὶ karappveis καλυπ- 
τῆς ἐξέκειντο πιμελῆς affert Eus- 
tathius p. 134, 29. Ul 

1013. φθίνοντ᾽, evanescentia. 
Mali ominis erat in ignispiciis, 


Μηρὸς autem os Polluci, 
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quicquid debile et evanidum e- 
rat, quod docebunt loca citata ad 
Eurip. Phoniss. 1291.— ópy(ev, 
sacrificiorum : ut 'Trachin. 778. 
(768.) ZEschyl. Sept. Theb. 185. 
Musgr. 2 
1016. παντελεῖ. — Àn sanctis- 
simi: quo forte sensu Jupiter 
πατὴρ παντελὴς JEschylo audit 
Sept. Theb. 120. Musgr. 
1017. πλήρεις ὑπ᾽ οἰωνῶν re 
καὶ κυνῶν βορᾶς, i. e. contaminati 
erant human: carnis buccellis et 
sanie, quas eo apportabant volu- 
cres canesque. Vid. infra v. 
1053. et 1095. (1029. et 1083.) 
Musgr. —— )] 
1019. θνυστάδας λιτάς. Sic 
Overáóos βοῆς  JEschyl. Sept. 
Theb. 275. Musgr. u 
1022. Vide supra v. 709. Be- 
βρῶτες αἵματος λίπος afferunt 
Eustathius p. 229, 12. et Schol. 
Wassenbergh. ad Il. B. 312. - 
1025, Dubitavi ἐπὴν pro ἐπεὶ 
rescribere ob Thome M. pra- 
ceptum : Ei, μετὰ ὁριστικοῦ καὶ 
εὐκτικοῦ ἀεὶ... οὗ perà ὑποτακ- 
τικοῦ δὲ, πλὴν ἐπὶ τῶν αὐθυποτάκ- 
των" οἷον, εἰ λάβωμαι, εἰ τράπω- 
μαι. Ei nuper suffragatum video 
etiam Bastium in Lettre critique 
à Ms. Boissonade p. 90. sqq. 
qui tamen in verborum ai6vro- 
rákre» constituenda — notione 
paullulum a vero aberrasse vide- 
tur. Rectius eam informavit 
Hermannus de emend. rat. Gr. 
Gr. p. 262. verbum αὐθυπότακ- 
rov significare monens conjunc- 
tivum aoristi in- iis verbis, 4088 
reliquis — temporibus - carent. 
Caussam si queris, quare cum 
hóc potissimum construi particu- 
lam illam liceat, in. magnas me 
adductum fateor angustias: nisi 
forte in eo acquiescendum est, ut, 
quemadmodum in aliis multis, 
ita et hic usum putemus tyranni- 
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dem exercuisse, Quei ipsa. ratio 
haud scio an probabilior sit eo- 
rum sententia, qui infinitam ex- 
emplorum copiam contra omni- 
um librorum fidem mutari volunt, 
presertim cum non semper in 
proclivi sit emendatio. 

1026. ávoXgos. Eadem sig- 
nificatione occurrit Aj. 1156. 

1035. ἄπρακτος, Sic ξὺν üp- 
γύρῳ "Expáccer' (Ed. Tyr. 125. 
Neque adeo necessari est H. 
Stephani ' emendatio ἄπρατος. 
Musgr. ἄπρατος malebant etiam 
Canter. et Wakef. in Silv. Crit. 
P. iv. p. 134. 

1037. πρὸ Σάρδεων. [Πρὸ va- 
let πέλας prope: conf. Pind. 
Pyth. i. antistr. 4. Isthm. iv. 
stroph. 2. /Eschyl. Suppl. 627. 
Muser. | 

1038. ἤλεκτρον. Plinius de au- 
ro agens lib. xxxiii. cap. 23. U- 
bicunque quinta argenti portio 
est, electrum vocatur. Vid. Vir- 
gil. /Eneid. viii. 402. Mwsgr. 

1039. Recte Brunckius expun- 
xit δ᾽, quod CEd. R. 966. post ὑ- 
φηγητῶν eadem perversitate addi- 
fum est in uno de Britannis co- 
dicibus. 

1041. φέρειν νιν. Vid. supra 
ad v. 1029. (1005.) Musgr. 

" 1050. κράτιστον. Superlativus 
pro comparativo, ut infra 1349. 
nisi εὐβουλίαν statueris in κτημά- 
re» numero habeudam esse. 
Musgr. Posterior ratio vera est. 

1056. τὸ δ᾽ ἐκ τυράννων. Α- 
bundat ἐκ. Similia vide ad 93. 
1233. (1202.) Electr. 621. (612.) 


Muwser. 

1060. τἀκίνητα i. e. rà ἄῤῥητα. 
Vid.' CEd. Col. 1596. (1526.) 
Musgr. 

1065. ἁμιλλητῆραι. Vide an- 
non melius foret ἀμιλλητῆρος au- 
rige. Nonnus lib. xxvii, 201. 
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—fóes αἰθερίοιο πυρανγέος ἡνιοχῇοε. 

'— Muwsgr. 
Dormitavit Vir doctus. Pro rpo- 
χοὺς ad mentem Ammonii scribi 
deberet rpóxovs (Gapvróvws). Vide 
Valcken. Animadvv. ad Ammon. 
p. 217. 

1068. τῶν ἄνω. Subaudien- 
dum τινά. Conf. ad Electr, 
1338. (1319.) Musgr. 

1069. κατῴκισας. Malim xa- 
rowícas. Nulla enim inter hunc 


'et przcedentem versum opposi- 


tio est, sed unice Ántigones po- 
na in utroque spectatur. Musgr. 
: 1070. Constructio est : ἔχεις 
δὲ ἐνθάδε αὖ νέκυν ἄμοιρον τῶν 
κάτωθεν ᾿θεῶν, habes autem hic 
contra mortuum Deorum infe- 


rorum . regimine — destitutum. 
Musgr. 
' 1021. ἀνόσιον recte vertit 


Brunckius: — justis privatum. 
Eustathius p. 29, 37. ἀνόσιος πά» 
Aat ποτὲ ἐδήλουν τὸν ἄταφον. Conf, 
etiam Scholiastes. Perperam 
Wakefield. in Silv. Crit. P. iv. p. 
214. legendum putabat ἀνοσέως 
νέκυν. 

1073. βιάδϑονται. Nempe oi 
κάτωθεν θεοί. — Injuriam sc. fac- 
tam esse statuit, cuim Polynici, 
qui a Deorum inferorum ditione 
sejunctus erat, tum Diis. istis, 
qui uno cive fraudati erant. 
AMusgr. ὧν et βιάϑθονται ad mor- 
tuos refertur. 

1074. ὑστεροφθόροι. Vide an 
interpretandum sit pone euntes, 
ἃ dOeípoua. eo. Musgr. | Ubi 
tandem φθεέρεσθαι simpliciter i ire 
significat  ΔΛωβητῆρες vorepo- 
φθόροι commemorata Eustathio 
p. 763, 39. 768, 55. 

1077. κατηργυρωμένος recte 
Scholiastes explicat ἀργύρῳ πεισ- 
θείς. Simili significatu ἀοιδαὲ 
ἀργυρωθεῖσαι dicuntur cantilenz 
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argenti pretio pacte, Pindar. 
Isthm. ii. 11. et ἀργυρωθέντες σὺν 
οἰνηραῖς φιάλαις argerteis phialis 
donati victores Nem. x. 80. 

. 1079. ἀνδρῶν, γυναικῶν. Pro 
ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν. Nam Grze- 
ci in hoc genere loquendi copu- 
lam fere omittere solent. Aris- 
tophaues Ran. 156. 5. θιάσους 
εὐδαίμονας ᾿Ανδρῶν, γυναικῶν, 
quem ad locum de hoc usu ex- 
posuit Kusterus. — Consulenda 
est etiam Schsferi nota ad Lon- 
. gum p. 403. 

1080. ἐχθραί. Malim ἔχθραιε, 
odiis. Conturbantur odiis et 
seditionibus. Musgr. Nihil mu- 
tandum: alioqui przferrem ἔχ- 
θρᾳ, quod ipsum Reiskius et Bo- 
thius reponi voluerunt. ἐχθραὶ 
πόλεις e: sunt civitates, quz Po- 
lynici adversus "Thebas tendenti 
auxilia dederant. Prenuntiatur 
autem Epigonorum expeditio in- 
juriis paternis irritatorum, eo 
quod juxta cuai Polynice insepul- 
ti jacuerant testibus Euripide in 
Supplicibus et Hygino fab. lxx. 

1088. ἑστιοῦχον. Non de ni- 
bilo est.  Foco enim, i. e. éeríg 
nihil fere apud Veteres sanctius, 
Musgr. 

1085. Wakefieldius — vicinia 
verborum θυμῷ et καρδίας temere 
offensus in Silv. Crit. P. iii. p. 
109. scribendum conjicit ῥυσμῷ 
καρδίας, quo nihil ineptius exco- 
gitari poterat. Lapsus esse vide- 
tur eo, quod θυμῷ καρδίας con- 
jungeret, nou καρδίας τοξεύματα, 
nec videret adjuncto καρδέας in- 
dicari, unde tela illa emittantur. 
Eurip. Hec. 603. τοιαῦτα μὲν δὴ 
νοῦς érólevcév μάτην. Ita fac- 
tum est, ut voci θυμῷ, qui ver- 
tenda est cum ira, per iram, lo- 
nicum Tragicisque inusitatum vo- 
cabulum ῥνσμὸς  substitueret. 
Mihi in presced. versu σοι repo- 
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nenti adsentientur, qui meam tó- 
tius loci interpretationem probs- 
bunt. ἀφιέναι enim. cum dativo 
persone construitur, Eurip. Hip- 
pol. 1324. ἀρὰς ἀφῆκας πατρί. 
Bothius σοῦ θυμῷ ἀφῆκα vertit in 
iras tuas emisi, quod minus pla- 
cet. Exquisitius tamen vel sic 
videtur σοι. . . θυμῷ. 

1086. θάλπος. Sie ἔθαλψεν 
ἅτης σπασμὸς "Trachin. 1099. 
(1084.) μανέας θάλπουσ᾽ JEschyl. 
Prometh. 878. Muesgr. 

1090. τὸν voUv—re» φρενῶν. 
Alibi non invenio, nec tamen 
damno. Potest enim dici ut a 
dicium mentis vel cordis. Neque 
tamen spreverim τῶν φρενῶν, ἂς 
νῦν φέρει, αἱ φρενῶν ἃ compara- 
tivo ἀμείνω pendeat. ΕἾ ratio- 
nem imperantein sensibus, quos 
nunc gerit. Vel legi potest, ró- 
vov τ᾽ ἀμείνω. Euripides Hippol. 
118. σπλάγχνον Évrovov, — Aris- 
tides tom. i. p. 339. τὸν τόνον 
τῆς γνώμης kal τὴν ῥώμην. Philo 
Jud. habet ψνχῆς τόνον p. 372. 
etalibi. Vide tamen interpretes 
Plauti ad Epidicum act. iv. scen. 
i. 4. Mwsgr.. Cur ἃ librorum 
lectione discedendum sit, nihil 
caussz video. — Apposite com- 
parari potest mens amimi, quem 
locutio familiaris est Plauto, Ca- 
tullo et Lucretio, et hanc qui- 
dem rationem. defendendz vul- 
gate tutissimam esse arbitror, 
Alia, quz mihi in mentem venit, 
aliquanto mipus probabilis vide- 
tur, ut alterutrum, vel τῶν dpe- 
νῶν, vel 3.»i» φέρει abundanter 
dictum putemus. Et sane pleo- 
nasmis in comparativa enunciati- 
one delectantur Attici, Lysias 
cont. TTheomnest. p. 183. Τί 
γὰρ à» TOYTOY ἀνιαρώτερον 
γένοιτο αὐτῷ, 3 τεθνάναι μὲν ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν, αἰτίαν δὲ ἔχειν ὑπὸ 
τῶν καίδων; ad quem locum 


pariter malum est. 
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consulendus Marklandus. (p. 
370. ed. Reisk.) Pariter Eurip. 
Heracl. 298. 


οὐκ ἔστι ΤΟΥ͂ΔΕ παισὶ κάλλιον γέρας, 
ἢ πατρὸς ἐσθλοῦ κἀγαθοῦ πεφυκέσαι --- 


Vid. Toup. ad Longin. Sect. 
xviii. p. 321. Sed quia preter 
genitivum pronominis demon- 
strativi et particulam ἢ, de qua 
conf. nota ad v. 1266. nullam 
hujus generis redundantiam ob- 
servavi, posteriori argumento ip- 
se paullulum diffido. 

1097. ἐν δεινῷ πάρα, juata vel 
Verum sic, 
inter malum cedendi, et illud cui 
plerumque obnoxii sunt pertina- 
ces, non satis discriminis positum 
videtur; ut suspicer legendum 
esse πέρα ultra, magis. Mtsgr. 
Vanissima suspicio. | 

1102. Distinguendum puto: 

Kel ταῦτ᾽ ὁκαινεῖς, καὶ δοκεῖς, vapet- 

κάθειν ; 

ut constructio sit καὶ ταῦτ᾽ érat- 
veis παρεικάθειν, καὶ δοκεῖς ; et 
fuec suades concedere εἰ censes? 
“αρεικάθειν utique a δοκεῖς regi 
vix patitur Grecorum consuetu- 
do. Simile hyperbaton vid. v. 
1345. (1323.) Musgr. Supplen- 
dum δεῖν. Conf. Viger. p. 206. 
ed. Herm. 

1103. Wakef. in Silv. Crit. P. 
Hi. p. 18. vertit: celerrime rem 
secant cum improbis, comparans 
Hesychii glossam : συντεμών" av»- 
reAécas, et Rhesi v. 450. 


πρὸς οἶκον εἶμι συντεμὼν τοὺς σοὺς 

πόνους. 

1105. καρδίαε---ἐξίσταμαι, €d 
corde rejício vel amoveo.  Poni- 
tor enim pro activo ἐξίστημι. 
Musgr. Minime. — 

1106. τὸ δρᾷν, vi agere, vim 
inferre. | Noster CEd, Col. 765. 
(732.) dte yàp οὐχ ὡς Ópgv τι 


βουληθείς. Philoct. 1982 (1228.) 
οὐδέ rox σῇ χειρὶ πείθομαι τὸ δρᾷν. 
Musgr. τὸ δρᾷν ἀνάγκη, facto 
opus est. Vid. Hermann. ad Vi- 
ger. p. 703. 

1109, ἀξίνας. An ligoneshic 
significat ? Nescio enim an se- 
cures vel dolabras occasio pos- 
tulaverit, Scholiastes Nicandri 
in Theriac. 386. σμῖνον δὲ ἣ τὴν 
δίκεαλλαν φησὶν, f) τὴν ἀξίνην, d 
σκάπτουσι καὶ ξύλα κλῶσι. Musgr. 
Botbio judice satis conveniunt 
secures, Idem in Scholiast;e loco 
legendum putat als σκάπτουσι, ut 
σκάπτουσι ad. δίκελλαν, κλῶσι ad 
ἀξίνην referatur. 

1116. ἄγαλμα. Matris ἀγάλ- 
ματα, delicie, solenni poétarum 
usu dicuptur liberi. Vid. Mark- 
land. ad Eurip. Suppl. 367. 
Ruhuk. ad Timzum v. ἄγαλμα. 

1119. Ἰταλίαν. Etymologus 
M. v. Κολωνεία, κτητικὸς TUxOS 
εἰς ἰδιότητα ἀναπέμπεται" φασὶ 
γὰρ τὸν Διόσον τὸν ἐπὶ Τυρσηκχοὺς 
ἀπιόντα πόλεμον, τοὺς γεγηρακό- 
ras τῶν Σειληνῶν μετὰ τῆε ἀχρήσ- 
του ἡλικίας ἐν Ἰταλίᾳ καταλιπεῖν" 
τοὺς δὲ τραπῆναι ἐπὶ ἀμπέλων ἐ- 
πεμέλειαν, καὶ εὔοινονο γενέσθαι 
τὴν Ἰταλίαν. ῬΙῸ ἀπιόντα an 
legendum ἀφιέντα. Muegr.. Ita- 
liam absone commemorati pro- 
nuntiat Goes in comment. in /E- 
schyl. Agam. p. 38. quod nullo 
argumento ex historia petito effi- 
ci possit, Bacchi sacra jam So- 
phoclis tempore in illa terra vel 
apud Tyrrhenos floruisse. Hsc 
ratio nihil probare videtur: imo 
nou floruisse docendum erat. 
Quse si caussa fuit, cur ad pro- 
logum Euripidis Baccharum pro- 
vocaret V. D., ubi-inde a v. 13. 
terre, quas Bacchus adierit, re- 
censentur nulla Italie mentione 
facta, sine dubio nimium ex si- 
leftio isto conclusit, Ibi enim 
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tantum. abest ut accuratam et 
plenam locorum enumerationem 
"poeta sectatus esse videatur, ut 
be .geographicum quidem or. 
dinem observaverit. Atque om- 
' mino vereor, ne.cum Bacchi sa- 
cris nihil quidquam locus noster 
commune habeat, acquiescen- 
dum putans in Scholiastz inter- 
pretatione : διὰ τὸ πολνάμπελον 
Τῆς χώρας. Sic non epus est 'Ixa- 
pía» scribi, quamquam Strabo ]. 
xiv. p. 489. hanc insulam Samo 
vicinam non Diane solum, sed 
etiam Baccho ob vini fertilitatem 
cum reliquis Cycladibus sacram 
fuisse testatur. . Sic carere pos- 
sumus etiam Reiskii conjectura 
Οἰαλέαν, qui tractus erat in agro 
Thebano. Ad Reiskium prope 
accedit Bredow in' Geographie 
et Uranologiw Herodotez speci- 
minibus, Helmstadii 1804. edi- 
tis, Ἰταλίαν h. 1. idem esse mo- 
nens quod Βοιωτία», utroque no- 
mine terram boum (Ἰταλοὶ, vitu- 
li, boves) significante. At si vel 
maxime concedamus, nullam esse 
horum nominum diversitatem, 
quid, qusso, erat quod Italie 
potissimum nomine B«otia de- 
signaretur? Eadem de caussa 
non video, cur Soplioclei Tripto- 
Jemi locum, in quo Italia candido 
fortunata frumento przdicaba- 
tur, perperam a Plinio H. N. 
xviii. 12. intellectum esse pute- 
mus. " 

1121. Δηοῦς ἐν κόλποις. Vid. 
ad Eurip. Ion. 1003. Πάγκοινον 
vocat Cererem, forte quia fru- 
mento cum toto orbe communi- 
cato, ab omnibus pariter coleba- 
tur. Confer tamen Pind. Olymp. 
vi. ep. 3. Idem Olymp. xiv. v. 
33. κόλποισι Πίσας. Musgr. vay- 
κοίνοις. gl. in Dresd. πανδήμοις: 
- 1192. Metrum hujus et se- 
quentium versuum sic fortasse 
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constituendum : 
|. [Ὁ] μητρόπολιν Θήβαν 


᾿Ανάγων, παρ' ὑγρὸν 
Ἰσμηνοῦ ῥέεθρον, 
᾿Αγρίου 7^ ἐπὶ σπορᾷ δράκοντος. 


Θυΐθυ ἢ Antistropha responde- 
bunt : -" 


Πολυστάφυλος πέμπει 

᾿Αβρότων ἐπέων 

Ἑὐαζόντων Θη- 

βαίας ἐπισκοποῦντ᾽ ἀγνιάς. 
᾿Ανάγων,  augens, promovens. 
Hesychius: ἀνηγμένον, ηὐξημέ- 
γον. Vid. et Nostri Aj. 131. 

Qui majorem ἀκρίβειαν desi- 
derat, legere potest ῥεῖθρον pro 
ῥέεθρον, et in antistropha Θηβαΐ- 
δας "σ᾽ pro Θηβαίας, exemplo O- 
vidii, cui Thebaides antepenul- 
timam corripit. Naíw» v. 1133. 
(1110.) cur mutetur, alia etiam 
ratio est. Qui enim Bacchum 
ab Euboa ve] Parnasso Thebas 
redire orabant v. 1160. (1131.) 
quomodo eum cousentaneum e- 
rat eodem spiritu Thebarum in- 
colam facere? Per metrum ta- 
men stare potest ra£w» trisylla- 
bum. /Musgr. ναΐων nihili est. 
ναίων h.l. significat, gui habitare 
soles, non, qui cum mazime ha- 
bitas. | 
1123. Reponit editor Oxoni- 

ensis ex Turnebiana παρ᾽ ὑγρῶν 
-- ῥεέθρων, qua in lectione vereor 
ne praepositio παρὰ vim suam 
non obtineat. Musgr. 

1124. ὠμοῦ Hermanni correc- 
tio est. áypíov, quod metro re- 
pugnat, ex glossa irrepsisse vi- 
detur. Hesychius: ὠμόν’ ἄωρον, 
ἄγριον. ᾿ 

1195. ἐπὶ σπορᾷ δράκοντος. 
Bene Scholiastes : in loco wbi 
satisunt draconis dentes. Muser. 

1196. Σὲ---ὅπωπε, te videt, i. e. 
te praesentem habet, te certa fide 
ut Deum agnoscit, Mwsgr. 
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1197. στέροψ---λιγνὺς, lucidus, 
vel candens, fulgidus vapor. De 
re vide Eurip. Phoniss. 237. ibi- 
que Scholiasten. Musgr. στέροψ 
ab Eustathio p. 786, 13. affertur 
pro στεροπὴ, sed ἢ. 1. λιγνὺς στέ- 
ροψ est pro λιγνὺς στεροπῆς, fu- 
sans flamma sacrificiorum. — 

1129. στείχουσι. — Án στοιχοῦ»- 
σι, comitantur ? De verbo στοι- 
xci» varia dederunt Fabricius ad 
Sext. Empir. p. 255. Konius ad 
Gregor. p. 170.—Baxyíóes. Co- 
rycias Nymphas, quarum hic 
meminit, in Dearum censum ve- 
nisse, docet Pausanias p. 878. 
Ἱερὸν δὲ αὐτὸ (Corycium antrum) 
Κωρυκίων τε εἶναι Νυμφῶν καὶ 
Πανὸς ἥγηνται. Βακχίδες sunt 
Bacchantes, i. e. feeminze Baccho 
concite. Non ergo absurdum 
foret de Thyasin interpretari, 
guo nomine Pausanias p.. 806. 

ulieres Atticas cum Delphicis 
congregatas intelligit. "Tum au- 
tem legere posses: ἔνθα Κωρυκί- 
aus Νύμφαις στοιχοῦσι Βακχίδες, 
wubi Bacchantes Nymphis Cory- 
ciis associantur. . De. Coryciis 
Nymphis vid. /Eschyl. Eumen. 


22. Apollon. Rhod. ii. 713. O-. 


vid. Metam. i, 320. Hesychius : 
θνιὰς, βακχίς" οἱ δὲ μαινάς" Aris- 
tot. Prob. p. 215. σίβυλλαι καὶ 
βακχίδες. Μαῖα ibi Victor. βά- 
κιδες, ut εἰ Muret. Var. Lect. 
xii. 15. Ovid. Tristium lib. 
iv. eleg. i. 41. 


Utque suum Bacchis non sentit saucia 
vulnus. 


Eurip. 'lroad. 504. σύμβακχε 
Kacávópa θεοῖς. "Tales hz βακ- 
χίδες. Conf. et Nonn. lib. xxvii. 
265. Musgr. Non probo mu- 
tationem.  Baxyíóes dici videu- 


tur Corycie Nymphs, quia pa- 


riter ac. Baeclius in. Parnasso se- 


dem habebant. Vid. /Eschyli 


locus Musgrávio laudatus. ᾿, 

1131. Νυσσαίων οὐρέων. De 
Nysa Atabica vide Diodor. Sic. 
i. 15. iv. 2. Phocicam Nysam, 
preter Scholiasten, pauci memo- 
rant. .Hic intelligi videtur Eu- 
boensis Nysa, cujus meminit 
Stephanus. Vide Scholia in Eu-, 
rip. Phieniss. 237. quseque ibi 


᾿ dat Valekenaerius. Musgr.  In- 


dicam intelligit Bothius coll. 
Pomponio Mela 3, 7, 50. 

. 1134.. áf)pórey. Ed. Ald. 
ἀμβρότων. | Utro modo scribas, 
parum refert. -"Ap(jpora ἔπεα͵ 


.Sunt voces sancte, voces in sacris, 


edite : ut θεία μοῦσα cantus sa-. 
cer, 'Trachin. 653. (645.) Sic, 
&Üavárov στόματος pro ἐνθέον 
Pind. Pyth. iv. antistr. 1. 
Musgr. : 

1185. Θηβαίας ἐπισκοποῦντ᾽ 
ἀγνιὰς, τὰν ἐκ πᾶσαν τιμᾶς affert 
Eustath. p. 601. 

1141. In Aldina párum con- 
gruunt metra: verum sic fortasse 
restitui possunt : 


"Exera: πανδήμιος πό- 

λις ὑπὸ νόσου, μολεῖν 

Καθαρσίῳ ποδὶ Παρ- 
Quibus in antistropha responde- 
bunt, non multum a Mss. scrip- 
tura discedentia : ' 

Προφάνηθ᾽ ὦ, Ναξίαις &- 

μα περιπόλοις Θυά- 

σιν αἵ σε μαινόμεναι. 


Περίπολοι Aristid. tom. i. p. 45. 
Lucian. Dialogo Veneris et Cu- 
pid. ἄνω καὶ κάτω τὴν "lógv περι- 
«ολοῦσιν sc. Rhea et Corybantes. 
In sexto.strophes versu construc-. 
tionem turbare videtur ἐπί, Mihi 
saltem nuspiam obyiam fuisse 
memini ἔχεσθαι ἐπὶ νόσον. Musgr.. 
πάνδημος metro adversatur. Her- 
manui monitu scripsi προδήμιος. 
πρὸ in compositione sepe signi- 
ficat prorsus, omnino, penitus, 


͵ 
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ut in πρόπαε, προώληε. Suid. 
IlooóAws ὁ πανώλης. Porro in 
πρόχωλος et προκάλαιοε.  Exem- 
pla hzc attulit Abresch. Dilucid, 
"Thucyd. p. 736. et Animadvv. 
ad JEschylum l. ii. p. 357. Que 
preterea excitat, πρόδουλοε, πρό- 
κοιλοε, πρόκακος, aliena sunt. Πρό- 
δουλος enim significat, qui servi 


loco habetur, πρόκοιλος, qui pro- 
jectioris est ventris. όκακος 


autem e Lexicis plane eximen- 
dum puto. Bis occurrit ea vox, 
Zschyl. Pers. 982. et 985. loco 
librariorum socordia et stupore 
τοί ἰδ modis turbato. Nam quee 
v. 982. leguntur κακὰ πρόκακα 
λέγεις, ibi plane locum non ha- 
bere antistrophicus versus (994.) 
ostendit, neque a vero abhorrere 
videtur Schützii ratio in ed. re- 
centiore unum dantis paromia- 
cum hunc : ues δᾷοισιν áyay- 
ois; Alter locus ita: se babet: 
ἄλαστα στυγνὰ πρόκακα λέγων. 
Qui cum non respondeat strophi- 
co (97 1.) arvyvàs 'AOávas, πάντες 
ἑνὶ πιτύλῳ, haud dubie sic corrigi 
debet : ἄλαστα στυγνὰ πρὸς xaxd 
κακὰ λέγων. πρὸς κακὰ, quod eo- 
dem sensu dici potest quo πρὸς 
κακοῖς, (vid. Hermann. ad Viger. 
p. 817.) in priore illo loco exbi- 
bent codd. aliquot et Aldus. 

1142. μολεῖν. Infinitivus pro 
imperativo, ut passim apud He- 
siodum. Musgr. 

1146. πῦρ πνεόντων χορηγὸμ 
ἄστρων citat Eustathius p. 514, 
46. In seq. versu non video, 
quare copulam Brunckius εἶδεν» 
guem dicat. Virgilii locum a 
Brunckio citatum secus interpre- 
tatur Vossius. 

1147. ἄστρων, tedarum: ut 
bene Scholiastes. Eurip. δόλιον 
ἀστέρα λάμψας Helen. 1145. Mu- 
ssus v. 306. μιννώριον ἀστέρα 
λέκτρων. — νυχίων φθεγμάτων. 


NOTE IN 


Eurip. Baceb. 159. ἐν Φρνγίαισε 
βοαῖς évoratol τε. Muse. 
1148. ἐπίσκοπε, domine, ma- 
gister. Post hanc vocem tollen- 
da distinctio, et past «ai ponen- 
da. Musgr. Cur tandem? 
1152. πάννυχοι, Eurip. Ion. 
730. NuxreróAos ἅμα σὺν fáx- 
xyats.—rapíay, dominum, δεσπό- 
τὴν. Pindarus Pyth. v. epod: 
2. ταμίᾳ Κυράνας.  Critias ap. 
Athen. lib. i. c. 22. Κᾶρες ἁλὸς 


rauía.  Musgr. — Choriambus 
Θνιάσιν αἱ diiambi vicem ἢ. 1. 
explet. 


1156. στάντ᾽---- βίον, supersti- 
tem vitam. — Respicit dictum So- 
lonis, neminem durante vita ob 
felicitatem praedicandum esse. 
Vid. CEd. Ἴ γε. 1556. (1524.) 
Tracbin. 2. Musgr. 

1158. καταῤῥέπει. Proprie ver- 

bum neutrum est, sed hic trans- 
Kivam potestatem babet, ut ῥέῳ 
Eurip. Hecub. 528. Cyclop. 391. 
ubi plura. Theognis v. 157. Ze)s 
γὰρ τὸ τάλαντον ἐπιῤῥέπει. 
Musgr. 
. 1161. ϑηλωτὸς, ὧς ἐμοὶ, ποτέ. 
Sic distinguendum cum editore 
Oxoniensi, Cum ὡς époisubau- 
diendum δοκεῖ. — Vid. Suidam, 
v. ὧς γ᾽ ἐμοί. Musgr. Et Lexi- 
eon Sophocleum in ὧς ἐμοί, 

1167. ἔμψνχον νεκρὸν mutua- 
tus est Lucian. M. D. vi. 2. T. 
li. p. 143. Bip. 

1168. Eustathius p. G81, 5. 
affert πσλούτει κατ᾽ οἶκον καὶ Φῆῇ, 
et p. 151, 18. δῆ. 

1169. σχῆμ᾽, dignitatem, pom- 
pam, fastum. | Vid. loca citata 
ad v. 793. (774.) Muwsgr. 

1170. τἄλλα usque ad πριαίς- 
μην citat Eustathius p. 757, 31, 

1171. πρὸς τὴν ἡδονὴν, si cum 
voluptate comparetur. | Vid. ad 
Eurip. Ion. 1532. Mwsgr. . 

1175. αὐτόχειρ, — Interpretau- 


ANTIGQNAM. 


dum, pon, sua ipsius spenu, (ut 
hene ostendit Heathius, confe- 
rens avrooQayeis ΑἹ. 852. (841.) 
hujus fab, 56, et 178, (172.) JE- 
schyl, Sept. Theb. 811) sed 
simpliciter, manu  geremptus, 


BT» 

1183. Jacebsins im specum. 
emend, jn autores. vett. p. 33. 
legendum putabat ἄτην &Xíouog 
waiós, — Sed nulla emendatioue 
bpus esse recte monuit Porson. 
ad Eurip, Phan, 1360. Ante 
«παιδὸς intellige περί. Sic (Ed. 
(:0]. 807. κλύων σον δεῦρ᾽ ἀφίξε» 
τοι ταχύς, 

1188. Παλλάδος 0càs, Sic 
0eà "Hoa Eurip. Troad. 983. 
Παλλάδος θεᾶς ibid, 545. Musgr. 

1185. εὐγμάτων. — Lego eiy- 
μάτων, imaginum. προσου- 
πεῖν liabet Euripides Herc. Fur. 
610.  Hesyqhius : προσήγοροο, 
προσκυνητής. —Elyua Aristopb. 
"F'hesmoph. 521. Hesychius : ἔγ- 
para, τύποι. — Si retinemus. εὑγ- 
μάτων, constructio erit ut in πν- 
pós μειλισσέμεν, πυρὸς πρῆααι, 
quorum similia multa dedimus 
ad Eurip, Herc. Fur. 940. 
Muser. Quidni ergo retineamus ? 

1186. xAeiüp—-xvAys.  Peri- 
phrasis pro ipsa porta. ᾿Ανα- 
σπαστοῦ interpretandum putem, 
que in aperiendo intus trahitur. 
Musgr. 

. . 192. παρὼν, quia jam absente 

Eurydice rem exposuerat. Sic 
patet, quam faeile carere possi- 
528 Bothii conjectura, καίπερ 
diu. 

1200, ὀργᾶς εὐμενεῖε xkaraexé- 
Oe», qnimum mitem et propitium 

. 'Opyàs, animum, ut é- 
wyree! ὀργὰς ἠπίονε Eurip. ' road. 
53. Mwsgr. 

1901. λούσαντεε ἁγνὸν Aov- 

vpóv. Conf. ad 'Treachin. 50. 


| Soph. Ne. 


9r 
1903. οἰκείας χθονὸς, domesti- 


ce terre, i. e. patrie, matalis. 


Musgr. 

.. 1905. νυμφεῖον. Supra v. 897. 
(808.)  'AÁxépovr. νυμφεύσω. 
Mus, 


m y 
1209. áenpa—L(jofs.  Accipi 
potest pro ἄσημος (jo, .Sic ἐν 
T X AR v. 1243. (1213.) &v- 
QA fa (SouXeupárey 1278. (1950.) 
Conf. Aj. 1163. (1144.) Nec 
apreverim tamen dyyg, ut αὐλῷν 
"vog Aristoph. Ran, 154. 316. 
Apollon. Rhod. ii. 81. ἐπ᾽ ἄλλῳ 
δ᾽ ἄλλος ἄηται δοῦπος. Eurip. E- 
lectr. 7δ4. πνεύματ' αἴρεται. 
Musgr. Male Bothius εὔσημα. 
περιβαίνει Wakefield. ad Lucret. 
ii. 848. in περιβάλλει mutat. 8i 
sic scribere petuit Sophocles, 
nop sequitur continuo, eum sic 
scripsisse. — Eurip. Suppl. 609. 
φτόδα μοι θράσος ἀμφιβαίνει. 

1216. λιθυσκαδῆ. Malim Ac- 
θοσπαγῆ : ut θεόσδοτος, διόσδοτος 
JEsohyl. Eumen. 629. Vid. et 
ad Lyoophr. 47. et ad CEd. Tyv. 
925. (906.) Musgr. Sie et Reis- 
kius, nimium uterque trihuens 
analogie.  Vulgatse sensum sic 
bene expressit Brunckius : ipsum 
subountes ostium, soluta. prius 
compage saxi objecti. 

1919. ἐξ ἀθύμον. ἐξ minime ad 
ἠθροῦμον pertinet, imo censtruc- 
tio est: τάδε ἠθροῦμεν κελεύσμα- 
σιν ἐξ ἀθύμον δεσπότου, ut. /E- 
schyl. 8. Theb, 752. κρατηθεὶο & 
ἐκ φίλων ἀβουλίαις, i. e. ἀβουλί- 
ats φίλων. ἐκ in. talibus fere ori- 
ginem significat. Vid. Musgra- 
vli nota ad v. 1044. ἸἘξαθύμον 
conjunctim scripsit Bothius, pro- 
vocans ad verbum ἐξαθυμεῖν. 

1223. Hermannus formam 
péceos in senario tragico feren- . 
dam esse negans ad Eurip. He- 
cub. p. 116. sic nostrum locum 
eorrexit : N 
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- Tb» δ᾽ ἀμφὶ : weprrer μέσῃ porkelpe- 
ες oy... 

similemque medicinam fecit ver- 
sui 1220. 


πλευραῖσι μέσον ἤρεισεν ἔγχος, és 
200 ὑγρὸν--- 


Equidem.me his emendationibus 
diffidere fateor maxime propter 
ea, quod: numerorum elegantize 
nonnihil officere videntur. Αο- 
cedit quod εἰ alium opus esset 
corrigi versum e Sophoclei Thy- 
estis fragm. vi. 


: el? ἦμαρ αὔξει μέσσον, ὄμφακος τρό- 
TOV, 
qui uf medicam manum patien- 
ter admittat magnopere vereor, 
In Notis Mss. Hermannus: hzc 
Anonuit: *' Emendationes, qui- 
bus olim e duobus Sophocleis 
versibus Euripideos feci, factas 
nolim. Dubito tamen adhuc de 
qéecos. Vide ne μέσατος in his 
ocis omnibus reponi debeat pro 
μέσσος. Ea forma non modo 
epici, sed Aristopbanes etiam in 
Vespis 1493. (1502. Brunck.) et, 
teste scholiasta ad.eum locum, 
Menander usi sunt." Αἱ ποη 
"Fragici, quorum auctoritatem z- 
gre desidero.  Servandam itaque 
putavi vulgatam lectionem eadem 
religione, qua v. 86. πολλὸν re- 
tinui. m 
. 1224. εὐνῆς τῆς κάτω, conjugis 
jem apud Inferos | agentis. 
Musgr. . 

1232. πτύσας προσώπῳ, patris 
faciem inspuens. Musgr. 

. 1233. διπλοῦς κγώδοντας. An 
duplicem, aciem? Vid. ad Aj. 
1044..(1025.). Musgr. 

1935. ἐπενταθείς.: Pro ἐπεν- 
rewápevos. δία, ut erat, ensem 
Antenians, Musgr. — Rectius : ἐπ 
ensem protentus. ΝΣ 

1236. ἐς δ᾽ ὑγρὸν ᾿Αγκῷν", in- 
tra ulnas flexiles mobilesque ad- 


οὐκ, «ἀλλ᾽ ἔτ᾽ 
ἀδέξᾳτο.. Verborum ordo fortasse 


: NOTE IN. 


Auc. Ἔς ἀγκῶνα dicit, quia at- 
plecti est intra ulnas comprime. 
re. Musgr. 
* 4940. rà: νυμφικὰ τέλη. Sic 
γὰμηλίου τέχους Zscehyl. Eumen. 
838. Musgr. | 

1241. Non repudiari debebat 
Heathii emendatio, nam-hic qui- 
dem-ye apte adhibetur: certe in 
Plutonis edibus.:: Monuit hoe 
Hermannus ad Hecubam p. 1 14. 
cujus tamen non usque quaque 
certa videtur observatio, 'Aíóns 
numquam in ianibis trisyllabum 
esse. Quamquam enim versus 
a Brunckio allatus nullo negotió 
sic emendari potest : : 


" Xpvobs δ' ἀνοίγει πάντά, κἂν “Αἰδου τό. 


Aas,— 


restant tamen. duo alii ex ' lioc 
geuere loci, quos protulit Porso- 
nus ad Hecubam p. 62. ibidetm- 
que in Corrigendis p. 86. (ed. 
rec.) Alter Euripidis. est apud 
Lucian. Necyom. Ta i. p. 456, 
14. 


Οὐκ, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἔμπνουν ᾿Αἴδης μ᾽ ἐδέξα- 
TO. 


Alter Simonidis apud Stobz»um 


xcvi. (xcviii.) p. 403. Grot. 529, 
36. Gesn. 


' Téjgte 'μελαίνης »Αἴδης ὑπὸ χθονός. ᾿ 


Et hic quidem versiculus nec 
potest commóde, nec debet cor- 
rigi: de Euripideo autem dubito 
an conjecturz locum relinquat. 
Quz. nisi deluserit, Hermanni 
regula, quantum ad Tragicorum 


trimetros, rata habebitur. Vide 


itaque ne scripserit Euripides : 
"Auógs ἔμπγνοόν pn 


mutatus est ab aliquo, qui vocem 
ἔτι ἃ verbo, ad quod pertinebat, 
disjunctam ferre non posset. 
Idem accidit in. Eurip.. Bacch, 
449. ubi scribendum est cum 


ANTIGONAM. 
Porsono ad Orest. 499. τυφόμενα: 


δίον r' ἔτι πυρὸς. θῶσαν φλόγα. 
Sic Eurip. Orest. 416. ἔτι πυρὰ 
θερμὴ τάφον : quo loco Porsonus 
ad firmandam correctionem suam 
utitur. Addo Sophocl. CEd. R. 
1245. καλεῖ (sic legendum) τὸν 
ἤδη Λάϊον πάλαι vetpóv.—Cete- 
rum in locis Euripideis ἃ Bruuc- 
kio allatis reponi debet 'HpaxAée:. 
Mendosum est 'HoarAéi judice 
Porsono ad Orest. 675. 

1248. ἀξιώσειν. Verbum πέμ- 
πειν, vel e vicipo προτιθέναι intel- 
ligi.vult Dorvillius ad Chariton. 
p. 633. ed. Beck. mo .retra-. 
hendum ex sequentibus -.crévew, 
quod preclare vidit Seidlerus 
meus. Olim putabam οὐκ ἀξιοῦν. 
yóovs idem esse quod ἀπαξιοῦν 
γόους, dedignari luctus. Sic ἀπα- 
ξιοῦν τὴν ἀπολογίαν, Dionys. Ant. 
vii, 34. Simplex quidem ἀξιοῦν non 
memini accusativo junctum me 
invenire, sed ei structurz favet. 
Lating lingue analogia, quum 
verbum dignari, et raro quidem, 
quartum sibi casum adsciscit, 
v. C, Justin. xli, 4.. nullo Mace- 
donum diguente Parthorum im- 
perium. Curt. vi, 10. qui regem 
nostrum dignatus est filium. és 
πτόλιν. dictum pro ἐν πόλει, siye, 
ut Scholiastes explicat, δημοσίᾳ. 
,.. 1258. Fortasse: μήτι καὶ κατὰ 
σκότον, dein καρδία θυμουμένη 
casu recto. Vel, κἀκατάσχετον, i. 
e. καὶ ἀκατάσχετον. — Clemens 
Alex. p.493. ἀκατασχέτου ὁρμῆς. 
Musgr. D 

1258. μνῆμα, monumentum. 
Non apparet,cujusnam rei monu- 
mentum sit, nisi legamus versibus 
proxime sequentibus àAAXorpías 
ἄτης pro ἀλλατρίαν ἄτην. Musgr. 
Recte, Bothius μνῇμα vertit ca- 
daver, quem significatum exem- 
plis vellem adstruxisset. 

1964. βλέποντες. Chorum his 


99 


verbis affari-videtur: O cermen- 
tes! pro:eheu! cernitis. Musgr. 
1965.  ávoM3ja . βουλευμάτων. 
Pro ἄνολβα βονλεύματα. Vid. ad 
Aj. 400. Musgr. ! 
1968. ἀπελύθης. Sic. infra v. 
1320. (1299.) ποίῳ δὲ κἀπελύσατ᾽ 
ἐν φοναῖς τρόκῳ. Musgr. ἔθανεε, 
ἀπελύθης affert Eustathius p 
548, 43. . to 
1270. Bothius dedit ὅμως ἔοι- 
κας κι r. À., quod non significat : 
am sero, videris. tamen 
deorum justitiam agnovisse ; sed : 
quamquam hoc vel. illud est, ta- 
men videris— — 

:1972. ἐν δ' ἐμῷ κάρᾳ---ἔπαι» 
σεν, impegit in caput meum, i.e. 
mentem mihi concussit. Muser. 

1274. ἐκ ἔσεισεν ἀγρίαις ὁδοῖς 
instizavit ad seva consilia, vel 
scvas actiones. — Herodot. lib. 
vii. 163. ταύτην τὴν ὁδὸν ἠμέλη- 
σε. Pindarus Olymp. vii. antistr. 
3. πραγμάτων ὀρθὰν. ὁδόν. Liba- 
nius vol. i. p. 167. ποίαν ὁδὸν 
ἔλθω πραγμάτων. Idem p. 388. 
ἄγων» δέ ue ἐπὶ τὴν αὐτὴν ὁδόν. Id. 
p. 805. ópds τὴν ἐμὴν ὁδόν. 
Musgr. ^^: C ' 

- 1276, 77. jn unum conjungen- 
dos esse monuit. Hermannus in 
libro: de metris p. 440. Idem 
nunc, mutata sententia, in doch- 
miacis, qui antispasticum nume-- 
rum purum babeant, atque in a- 
lio quodàm. versu, qui ex anti- 
spasto et iambico monometro hy- 
percatalectico constet, anacru- 
sin, sequente arsi longa, brevem 
esse debere arbitratur. Ac sane 
vix credibile est Grecorum cul- 
tissimas aures asperitatem, quse 
alioqui summa exsistit, non per- 
sensisse, nec dubito equidem 
fore, ut aliquando regula illa, 
exemplis aliquot, qus ei adver- 
santur, in ordinem redactis plane 
atque omnino confirmetur. 


Y00 


1978. Locws ii»pediissinius 
sic emendaundus videtur: 


00 ht ἔχων γε καὶ κεκτημένος 
Tà μὲν πρὸ χειρῶν, rà δ' ἐφορῶν, τά y 


y δόμοις 
"Eowas ἥκων κύντατ᾽ ὄψεσθαι κακά. 


Creon filium Hemonem propriis 
in ulnis gestasse dicitur infra v. 
1806. (1997.) . Antigonen igitur, 
utpote cui non adeo arctum cut 
ipsó cognationis vinculum eret, 
satellitibus suis deportandam 
mandaverat, Hec etsi acerba fne- 
rint, ipsum tamen acerbius ali- 
quid domi visurum affirmat nan- 
cius. — Kóvrar habet Eurip. 
Suppl. 809. JMuwsrr.  Brunc- 
kius, qui sententia, ut ait, flagi- 
tante φέρεις et ἥκων rescripsit, 
hunc esse volebst ordinem : ὡς 
ἔχων re καὶ κεκτημένος, rà μὲν 
κακὰ πρὸ χειρῶν φέρεις τάδε, τὰ δὰ 
κακὰ ἔοικας ἥκων τάχα ὄψεσθαι ἐν 
δόμοις. | Equidem non correctio- 
ne, sed interpretatione opus esse 
arbitror, ita quidem ut verba rà 
μὲν---δόμοια pro explicatione ha- 
beám eorum, quie in antecedente 
versu obscurius dicta erant. Ver- 
to itaque locum sic: o here, quam 
ves adversas εἰ habens et mancis- 
cens, quippe alia hic presentie 
ferens, alia, quee intus sunt, ve- 
nire videris et tox conspecturus 
esse malis.  Grsecos constat ὅδε 
et οὗτος dicere, ubi recentiores 
lingue Áic usurpant. Tum ver- 
ba πρὸ χειρῶν φέρεις nullo pacto 
verti debent ssanibus sestas, id 
quod Musgravio placuisse vide- 
tur: quamquam non nego ei in- 
terpretationi speciem aliquam 
addi versus 1297. comparatione. 

1281. Canterum ἐκ κακῶν re- 
ponentem temere secuti sunt e- 
tiam Musgravius et Bothius. Par- 
ticulam ἣ interdum post compa- 
rativum abundare plures fuerunt 
qui animadverterent. — Vid. Ste- 
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phe». de dial. Att. p. 48. Kun. 
ad Gtegor. Cor. p. 36. 'T'oup. ad 
Lengin. p. 321. et Fischer, ad 
Weller. iii, p. 351. Reiskius dis- 
tinguendum putabat: τί δ᾽ ἐστὶν 
αὖ; κάκιον ἧ κακῶν ὅτι; quidnam 
rursus est? estne adhuc. pejus. 
quam malu eunt preeterita? 

1984. παμμήτωρ, nalura, non 
adoptione mater ; vera genitris. 
ων.  Equideni aut Scholias- 
tz interpretutionem preetulerim, 
aut pro matre simpliciter dietum, 
poetice, putaverim. 

1285. d6ov λιμήν. — Puto sig-, 
nificari non Inferorum regionem, 
Plutoni et Proserpinse habitatam, 
sed sepulchrum (v. 903.) [383.] 
cui inelusa fuerat Autigone. Hoe 
δνυσκάθαρτον vocat, quod labes 
exinde contracta segre expiari po- 
terat. Confer Eurip. Herc. Fur. 
772. Mwegr. 

1989. λέγει. Ed. Ald. ríva 
Xéyeu. Hinc noh itniepte suspi- 
ceris delendum esse ὦ «ai, quo 
nomiue setvi fato δι usquam) 
apud Tragicos compellantur, ie- 
gendom veto c "Tí φής; τίν ὦ 
λέγεις νέον μοι λόγον; Muegr. 
Ineptum istud ὦ nmemihi, puto, 
probaverit. 

— 1297. Formam χείρεσσιν mes 
sententia non respuit senarius 
Choricis versibus intermixtus. 
Quod si cul secus videatwr, is 
legere potest ἔχω μὲν ob» ἐν xep^ 
σίν. . 
1301. Ἢ δ' ὀξόθηκτοε. Απί!» 
systema boc uno versu mutilatum 
esse ideo suspicatue  Heathius, 
quod in systemate numerus ver- 
$uum uno major sit. Nee Vil 
doctissimi placito car non 8556} 
tiamur, video. Quin et versum 
deperditum sic supplere cenatus 
sutn : 

29) δ᾽ ὀξύθηκτος ἧδε βωμία πέριξ 

[Λύθγῳ καλαχθεῖο᾽, ἣν δεδεγμένη xpot] 


ANTIGONAM. 


Aée inb βλέφαρα.» Θ᾿ 
Monstrans Cteonti cultrum fata- 
lem, Thus, inquit, acutus Aicce 
culter sacrificatorius, circumcir- 
ca labe inquinalus, quem cum 
pracordiis accepisset, solvit sii- 
gras palpebrus. 

Cum βωμέα subaudiendum 
σφαγὶς vel μάχαιρα. Sic Euripi- 
des Electr. 824. 


Ὁ δ' εὐκρότητον ἀαρίδ᾽ ἀρκάναν yv 
n pow. 


Etutit fortasse, quibus fastidium 
movebit Tuus culter, tànquam 
Creon cum ἐπ! ἐσ sacrificatorio 
nihil rel babuerit, Verum salva 
res ést. Apud Vetetes enim ἐπ» 
éris operari solebant etiam viti 
principes : vid. lecurti Euripidis 
p&ullo &nte citrtum? ejusdem 
Helen. 1601. Boyía μάχαιρα, 
dut Luciati. μαχαιρίδιον Ovruby 
Piscator. aut Revivisc. cap. 45. 
Aot βλέφαρα, solvit, dimittit, 
decidere sinit. palpebras ; at so- 
lent morientes. Sic λέλυμαι pe- 
Aéwv σύνδεσμα Eurip. Hippol. 
200. Adde JEschyl. Pers. 916. 
IMusgr. — diéünkros, furibunda. 
Sic Euttp. Orest. 1623. λῆμ' ἔχ- 
er» τεθηγμένον, coll. Hippol. 689. 
JEschyl. S. Th. 717. Iu similí 
fe noster dixit ὀργῇ χρωμένη CEd. 
T. 1240. Sequentia verba, Ávet 
Κελαινὰ βλέφαρα, tecte, opinor, 
explicuit Scholiastes, tametsi di- 
versum aliis in locis significatum 
habent, ut Eurip. Hippol. 290. 
Rhes. 8. Tum βωμία intetpre- 
fandum, ad aram procoluta. δώ, 
ps. ἐπὶπι de eo dicitar, quod 
at& vel impositum, vel apposi- 
tmm, vel suppositum, vel circa 
aram est. Denique res ipsa ἰσ- 
quitur, non post πέριξ, verum 
post Aéyos excidisse versum Cre- 
enti assignandum. — Diligenter 
ehbiii curaruuit 'Tragici, ut, quot 


10] 


itt stropha, totidem ἰὴ ontistto« 
pha versluuli ἃ singulis personis 
protuntiaréatur. 

1303. Μεγαρέως. Rete judi« 
eut Heathius, eundetit esse quem 
Euripides in Phenissis Menoeet 
nomitie celebrát.——cXeuwày Ἀέχοες 
lüterpretatur Hesthius de specu 
Dracontis, in quet Meticecetis; 
etise pet corps trajecto, prieci« 
pitetà se dederat. Eufip. Phu- 
niss. 958, et seq. Neo diffitene 
dum est, vocem cógtratitts εὐνὴν 
sepulchrum aliquando signifi 
cáre: vid. Nostri Ehetr, 438. 
(429.) et quie prteterea. dedit 
Dorvilltas ἢ Chatitom. p. 97. 
Muser. De Megnareo que ἃ 
Seholinsstis allata sunt, hbullo tes» 
te uitunfur, nec liquet, quam 
potissimum histortam poéta spec- 
táverit: quo rfnitius Bothio ad- 
sentior Aéyos in λάχοὲ mutenti, 
Coujectutw sé locus est, verbis 
αὖθις δὲ τοῦδε v. 1990. qut he» 
cessa?ló de Hemone intelfisi de- 
beétit, i& eam inducor sententiam, 
wt non tmaritem putem, sed fili» 
nth. Eatydíces fulsse Megnreum, 
sc preumtüára morte hynrerigeiy 
privatum. Sic voé. λέχός ἘΝ.“ 
dice. significantur, ut v; 571. et 
1909. etque infechot? quant 
eütidem interpretationem ΤῊ ἢ 
mio placuisse noh sine voluptate 
intellexi. | 

1304, 5. κακὰς Πράξεις ἐφομ- 
γνήσασα, adversa et tristia omnia 
imprecans, aer. | 

1308. oV: &vraía». Schohas- 
tes et Turnebimmz margo καιρίαν, 
qaod metro forte conteniehtius, 
usuque Grecorum satis frequeti- 
tatur. Sed neque alterum te- 
mere dithittendum, — Vid. 38 « 
sehyl. Choeph. 638. Sept. 'T'heb. 
900. Pers. 606. Orph. Hynin. 
Ixx. 9. Nostri Electr. 197. (190.) 
Musgr. Protuli καιρίαν, licet 


-ς 
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vulgatze intérpretamentum fuisse 
Han Valckenarius ad Phon. 
1440. ubi et omissi πληγὴ exem- 
pla reperies. 

: A310. Numeros hujus versiculi 
certa, nisi fallor, emendatione 
restitui. a? α et φεῦ φεῦ confun- 
duntur etiam /Eschyl. Prom. 98. 
De vocis δείλαιος penultima bre- 
vi vid. Porson. δὲ Phon. 1319. 
Apud Euripidem invenitur etiam 
ἐγὼ ictu in priore syllaba collo- 
cato, sed locum memoria non 
suggerit. ! 

. 1811. evyxéspapat 96g, Nos- 
ter Aj.:905. (895.) οἴκτῳ ovyxe- 
κραμένην. Pindar. Olymp. x. in 
fine, ὥρᾳ re κεκραμένον. Aristoph. 
Plut. 854. πολυφόρῳ σνγκέκρα- 
μαι δαίμονι. Musgr. — Versus οἱ 
dochmiacus est, offensionem 
movet longa anacrusis.. Vid. 
ad v. 1961. Proinde trochaicum 
esse puto cum basi, addito in 
fine cretico. 

1314. ἀπελύσατ᾽, discessit, dx- 
ero. Vid. v. 1280. (1268.) Poly- 
bius lib, vi, c. 58. καὶ λαβὼν τὸ 
καταλειφθὲν, πάλιν ἀπελύοτφ. Cri- 
nagoras Anthol. p. 51. πνεῦμα---- 
ἀπελύσατο, Fragm. Plutarch. 
Wyttenbgch. p. 135. ἀπολύεσθαι 
yap τὸν ἀποθνήσκοντα, xai τὸν 0á- 
γατον ἀπόλυσιν καλοῦσι. — Athe- 
nsus p. 507, E. ἡ ψυχὴ ---κατὰ 
τὴν ἀπόλυσιν χωριϑομένη rov σώ- 
ματος. Musgr.: Bene. Wakef. 
vertit: se liberavit. . Vid. Silv. 
Crit. P. iv. p. 184.—Verba ποίῳ 
κἀπελύσατο τρόπῳ afferuntur ub 
Eustath. p. 548, 43. 

1317. Fortasse scribendum : 
io μοι, τάδ᾽ οὐκ ----ν, 

. 4319. ὕκανον μέλεος. Ed. ΑἸά. 
€xravor, ὦ μέλεος. Neutrum.me- 
tro satis convenit. An legen- 
dum 1 ἤκανον à νηλεής. Musgr.. 

1320. Seclusi ἐγὼ, quod e 

glossa textum invasisse arbitror. 


., NOTE IN * 


Suspiciani mer favet Aldinse edi-. 
tionis lectio et interpunctio :— 
Érravov. à μέλεος ἐγώ. dau — 

1326. .Κέρδη. Temere huic 
disticho systematis titulus przfi- 
gitur, nullo postea sequente an- 
tisystemate: JMusgr.  Excidit 
antisystema, quidquid obloqua- 
tur Bothius. 

1334, 35. Hos versus, ut et 
v. 1337, 38. Choro tribuendos 
esse, Bothio referente suspicatus 
est Buttmannus. Vere, opinor :. 
nam sic monere adhortarique so- 
let Chorus. ᾿ 

1386. Cbori admonitionem 
nihil curans Creon, “οἱ certe, 
inquit, que cupio, precari li- 
cuit"  Neutiquam sollicitanda 
librorum lectio. . 

1340. κατέκτα. Ed. Ald. κα- 
récravov, . Unde lego ob me- 
trum ἔκτανον, nisi forte in stro- 
pha malis legere ἐξ áiópías, vel 


, ἐξ ἀτιμίας, que voces confundun- 


tur apud Max. Tyr. Musgr. 

1341. ὅς σ᾽ ἔτ᾽ avráv. Metrum 
postulare videtur, ὃς αὐτάν σ᾽ ἔτ᾽. 
Musgr. 60s delendum vidit Her- 
mannus de metr. p. 440. 

1343. Optime Canterus resti- 
tuit legendo πᾶ δὲ θῶ. Ab hoc 
verbo, 1. e. θῶ, regi videtur ὅπα, 
lumen oculorum. lusigne quidem 
byperbaton, sed cujus alia exem- 
pla praebet Sophocles: vid. su- 
pra v. 1114. (1090.) Vel lege, 
"Ora spüs πότερον ἰδὼν xà κλιθῶ. 
Musgr. 

1344. Musgravioantiquicodd. 


» partim πάντα yàp λέχρια, partim 


τά τ' ἐν χεροῖν μοι preebuisse vi- 
dentur, quz suspicio ut ipsa va- 
na est, ita vanuui procreavit com- 
mentum hujusmodi: 


: τὰ Aéxpia "yàp ἅμα τά τ᾽ ἐπὶ κρατί μοι, 


1347. elejÀaro. Similem me- 
taphoram vide QEd. Tyr. 271. 


ANTIGONAM. 


(263.) et 1331. (1300.) JEschyl. 
Pers. 516. Musgr. 

1349. πρῶτον. Propriam vim 
obtineret, si τὸ φρονεῖν species 
esset εὐδαιμονέας. Verum, id cum 
aliter sit, pro πρότερον poni cen- 
sendum est. Sic apud Suidam 
v, Πλακίλλα. Πρώτη δὲ rov ἀν- 
épós ἐτελεύτησε. Themistius Orat. 
Xi. τὸ σοῦ δεύτερον aipeOijvat μεῖ- 
Gor εἰς δόξαν νενόμικε τοῦ πρῶτος 
érépov. Euripides Eurystheo : 
πρῶτος γέγραπται τῶν κακιόνων. f. 
ἀμεινόνων. Xenoph.- CEconom. 
ad finem : ἄριστα τὸ σῶμα τῶν 
στρατιωτῶν ἔχωσι, pro ἄρειον; 
Aristoph. in Avibus, v. 484. 
" Hexe re Περσῶν πρῶτον πάντων, 
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Δαρείον καὶ Meya(Mécov. Ejus 
Schol. ad Nubes 552. πρῶτος ó 
Μαρικᾶς ἐδιδάχθη τῶν δεντέρων 
Νεφελῶν. Plutarch. in Catone 
minore, p. 767, C. οὔτε «poros 
ris ἀνέβη Karávos. Synesius in 


.Dione p. 32. τὸν “Ἕλληνα τοῦ 


βαρβάρον πρῶτον ἄγω.  Heracli- 
tus Ephesius apud Clem. Alex. 
p. 712. . πρῶτον ἦν ἢ γενέσθαι 
γῆ. Musgr. m 

1351. τῶν ὑπεραύχων. Regi 
videtur ab ἀποτίσαντες : magnas 
calamitates  rependentes. super- 
bie. Τὰ iwépavya, superbia. 
Musgr. Imo oi vrépavyo:, δ- 
perbi. 


NOT £ 


IN 


TRACHINIAS. 


1. JEschyl. Agam. 760. | 


καλαίφατος δ' ép τοῖς οἷς γέρων 
λόγος τέτυκται. βροτοῖς tpe 
Offensioni est articulus, ac scri- 
bendum videtur: παλαίφατος δ᾽ 
ἐν βροτοῖς γέρων λόγος τέτυκται. 
In strophico versu 746. expun- 
gendum οὖν, 

** Aóyos—ápyaios. dictum an- 
tiquum. Respicit quod de So- 
lone prodidit Herodot. i, 32. nec 
tamen prout ab ipso proditum 
est, exhibet. Dixerat enim Solon 
neminem, felicitatis ergo, ante 
mortem preedicandum esse: non 
e contra, neminem ante mortem 
infelicem vocari posse." Musgr. 

2. Sententia ipsa apud Tragi- 
cos frequentissima. CEd. T. 1528. 

ἅστε θνητὸν ὄντ᾽, ἐκείνην τὴν τελευταί- 


αν ἰδεῖν 
ἡμέραν ἐπισκοποῦντα, μηδέν᾽ ὀλβίξειν, 


πρὶν 
τέρμα τοῦ βίου περάσῃ, μηδὲν ἀλγεινὸν 


Hic quoque inficetus est articu- 


lus, quem sic abolitum velim, ut 

legatur vel ex Hermanni conjec- 

tura, τέρμα τις, vel ex mea, rép- 

hen dv. [Sed v. eund. ad CEd. 
. 1530.] 


Tyndarei fregmentum : 

Ob χρή ποτ᾽ εὖ πράσσοντος ὀλβίσαι 
ἀνδρὸς, πρὶν αὑτῷ παντελῶς ἤδη βίος 
διεκπερανθῇ, καὶ τελευτήσῃ βίον. 


ἐν γὰρ βραχεῖ καθεῖλε κὠλίγῳ χρόνῳ 
τάμπλουτον ὕλβον δαίμονος κακοῦ δό- 


ὅταν μεναστῇ, καὶ θεοῖς δοκῇ τάδε. 
Fragmentum Terei x. a Wake- 
field. laudatum, ita quidem, ut ad 
Tyronem referret et a Brunckio 


neglectum opinaretur, apud Sto- 
beum Eth. Serm. cv. p. 435. 


μἤπω μέγ εἴπῃς, πρὶν τελευτήσαντ᾽ 
ἴδῃς. 


Sic bene correxit Heathius vul- 
gatum μήπω μέγαν εἴπῃς.  Vide- 
tur in antecedentibus nomen po- 
situm fuisse illius, de quo ne 
magna przdicentur, poeta nunc 
maxime vetat. Male rescripsit 
Wakefieldius : 


— μέγαν 
μήπω τιν᾽ εἴπῃς, πρὶν τελευτήσαντ᾽ 
ἴδῃς. 
Euripid. Androm. 100. 
χρὴ δ᾽ οὔ ποτ’ εἰτεῖν οὐδέν᾽ ὕλβιον Bge- 


TOV, 
πρὶν ἂν θανόντος τὴν τελευταίαν ἰδβὲ 


ὅπω: περάσας ἡμέραν Ste κάτω. 


NOTE IN TRACHINIAS. 


"Troadib. 513. 


᾿πῶν δ εὐδαιμόνων 
μηδένα νομίζετ᾽ εὐτυχεῖν, πρὶν ἂν θανῇ. 


Ovid. Metam. iii. 135. 


Ultima semper 
exspectanda dies homini: 
beatus 
ante obitum nemo supremaque funera 


dicique 


Ausonius in ludo vii. Sapientum: 


Spectandum dico terminum vite prius, 
tum judicandum, si manet felicitas. 


3. Wakef. dubitat, an legen- 
dum sit πω pro τῳ, monetque, 


Mediolanensem editionem Suida : 


nullam vocem inter ei et κακὸς 
interponere. Nihil opus. | 
᾿ 7. Quod in cod. B. legitur 
ναίουσα δ᾽ ἐν IL, id potest sus- 
picionem movere, scripsisse So- 
phocleui ναίουσ᾽ ἔτ᾽ ἐν Π. Acce- 
dit Vit. Winshemii auctoritas, 
qui in adornanda versione lat. 
1549. Francof. apud Petrum 
Brubach. edita codices videtur 
secutus esse. 5 enim vertit: 
cum adhuc habitarem in Pleu- 
rone. Particula ἔτι Sophocli 
perquam familiaris. Rescriben- 
da ea etiam Electre v. 952. 


: θάλλοντ᾽ ἔτ᾽ εἰσήκουον, εἶχον ἐλπίδας, 


pro θάλλοντά γ᾽. Quod recte vi- 
dit Reiskius. 

Merito Stephanus et Wakef. 
preferunt órAor, tum. quod dic- 
tio videtur auctoris menti com- 
modior, tam quod usitatior vox 
facilius expellere poterat rario- 
rem. — Winshemius vertit: ma- 
gis quam ulla nostre gentis mu- 
lier, nuptiarum causa, misera et 
efricta fui. ὄτλος molestiam in- 
dicat. órÀos* μόχθος: Hesychius. 
ὄτλοι" οἱ μόχθοι : Suidas: ita e- 
nim castigandus est. — /Eschylus 
S. Theb. 18. 

Soph. No. 


105 
ἅχαντα πκανδοκοῦσα παιδίας ÜrAov. 


κακοπάθειαν, πόνον : Scholiastse 
ibidem. Repugnat Musgravius 
propterea, quod loquatur Deja- 
Dira de zegritudine, qu&m in pa- 
ternis edibus agens ob nuptias 
futuras perpessa erat, quse νυμ- 
φείων Okvos, nupliarum  melus; 
proprie fuerit. Contra, que ob 
nuptias peractas in calamitatem 
incidunt, νυμφεέίων ὄτλον pati'ex- 
istimat.—Hszec distinctio vereo 
ut se tueri possit. | 
11. male Wakef. post φοιτῶν 
interpunxit, ut  conjungeretur 
φοιτῶν ἐν τρισὶν μορφαῖσιν. Idem- 
que pro epitheto ἐναργὴς, quod 
prorsus insulsum esse et otiosum 
pronunciat, speciale quid desi- 
derari existimans, conjecit évep- 
γὴς, Hesychio per δυνατὸς, ἰσχυ- 
pós explicatum. — Affert insuper 
Horat. epod. iii. 17. efficaz Her- 
cules: nostrum v. 507. ὑψέκερω 
ταύρου: Senec. Herc. (Et. 299. 
qui Acheloum in faurum trucem 
flexisse minas ait: Ovid. met. 
ix. 85. de eodem : restabat ter- 
tia tauri forma trucis : Cicer. in 
Arateis : valido connixus cor- 
pore taurus : et Lycophr. v. 730. 
qui fluvium vocat βουκέρως ἄρης : 
i. e. ἰσχυρὸς βονκέφαλος ποταμός. 
Neutiquam tamen hac tanta lo- 
corum nube adducor, ut mutati- 
onem illam comprobandam ar- 
bitrer. Etenim primum quidem 
nescio, an ἐνεργὴς de hominibus 
potius, quam de animalibus di- 
catur, deinde quid obstat, quo 
minus ἐναργὴς nostro leibhaft re- 
spondere putetur? "Tunc pro- 
fecto nullus repreheusioni locus 


12, 13. dubitavi lectionem a 
Strabone commemoratam, quae 
Musgravio quoque probatur, pro 
vera habere atque in ordinem 
recipere propterea, quod Strabo 
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non potest certo diei nostrum ἴο- 
eum respexisse, — Nam quod 
Brunckius hanc lectionem longe 
elegantiorem judicat vulgata, id 
non habeo quid sibi velit, neque 
Brunckius ullum argumentum 
attulit. Laudat Wakef. Philos- 
fratum junior. icon. 4. p. 867. 
qui ex sententiaillius hunc locum 
ante oculos habuit ac Strabonis 
lectionem confirmat. Legendum 
putat sic : Ζητεῖς ἴσως τίς ἡ xot- 
γωνία δράκοντός re, ὃς ἐνταῦθα πο- 
λὺς ἀνέστηκεν, ἐγείρας τὸν πῆχυν, 
κατὰ ra δαφοινὸς, καὶ γένεια 
els ὑπ᾽ ὀρθῇ καὶ πριονωτῇ τῇ 
λοφιᾷ, βρέμων 7e καὶ δεινῶς δέδορν 
κὼς, (pro βλέπων τε δεινῶς δεδ.) 
καὶ ἱκανὸν (scribo ἱκανὸς) εἰς ἔκ- 
πληξιν ἀγαγεῖν" ταύρον τ᾽ εὐίνου, 
(pro γαύρον τε ἵππου) ὅς, ὑπὸ το- 
φαύτῃ κεραίᾳ γυρώσας τὸν αὐχένα, 
καὶ ῥιασκάπτων τὴν ἐν ποσὶ γῆν, 
«s ἐς βολὴν ἵεται" καὶ ἀνδρὸς roó- 
. ἴον ἡμίθηρος, βούπρωρα μὲν γὰρ 
φ«ὐγῷ πρόσῳπα, καὶ γενειὰς ἀἄμφι- 
λαφὴς, κηγαί τε ναμάτων ἐκπλημ- 
μφνροῦσαι τοῦ γενείον" τό, re συνεῤ- 
ῥνηκὸς, ὡς ἐς θέαν, πλῆθρὲ, καὶ ἡ 
ἐν μέσοις κέρη, νύμφη τίς, οἶμαι---- 
veaxías re ἐκδνόμενος λεοντῆ», καὶ 
ῥόπαλον ἐν ταῖν χεροῖν ἔχων x, 
το À. Non potest pro certo affir- 
mari, Philestrate locum Tragici 
ease obversatum, ' 
14. διεῤῥαίνοντο, diffwebant. 
Enallage est constructionis: nam 
proprie jaívecDa, dicitur id, in 
quod humor dispersus cadit. Si- 
milis enallage occurrit v. 794. 
Aliarum vocum exempla vide ad 
Aj. 376. CEd. Col. 1532. Musgr. 
14. προσδεδεγμένη expectans. 
Sic etiam Winshemius. Minus 
beme Heath., Musgr, Wakef. 
facta, ad me recipiens —habrns, 
quod paullo altius repetitum vi- 
detur et nexui parum conveniens, 
Mondam enim Dejanira sponsum 


NOTE IN 


habebat Acheloum, sed expecta- 
bat metuebatque. 

18. Cf. Musgr. et Porson. ad 
Eurip. Phoen. 1075. (1061.) 

20. Argutatur Wakef. dum 
scribit: Non redundat vox μά- 

7s* nam potuit esse quodvis a- 
tad certamen. In Virg. /Én. 
xii. $98. quem locum adlert, pue- 
tic certamine itidem pro simpli- 
ci a positum poético more. 

217 temere Wakef, à» in οὖν 
mutavit, noo memor, centenis in 
locis &v dupliciter adhiberi. Nec 
minus infeliciter pro κόρων repo- 
suit μόθων, allato Hesychio, qui 
μόθος interpretatur per πόλεμος, 
μάχη, πόνος. Non dicam, multo 
fortius esse vocabulum μόθος, 
quam quod h. l|. requiratur, 
quippe cum pugnarum tumultus 
indicet. Sed hoc urgendum, 
quod Homerica potius vox est, 
quam iragica. Nusquam enim 
in Tragicis occurrit. Quaprop- 
ter deeebat Wakefieldium manus 
abstinere etiam ab 7Eschylo, S. 
Th. 389. ubi pro μόρον pariter 
μόθον rescribi jubet.  JEschylua 
non ferme est curiosus singulo- 
rum scrutator vocabulorum, sed 
ad sententiarum vim et sublimi- 
tatem aduititur. 

27. Nolim cum Wakef. λέχος 
pro nominativo habere: conwve- 
niens—congressa—pzer Hercu- 
li. Aj. 211. 


— σε λέχος δουριάλωτον, 
στέρξας ἀνέχει θούριος Αἴας. 


Phrases enim συνιστάναι πόλε- 
μον, λόγον, woMopxíay adeo sunt 
buic vostre similes, ut ratio illa 
vix videatur locum habere posse. 
Similiter Eurip. Phon, 49. evv- 
ἄππειν γάμουε. ““ λέχοι---κριτὸμ, 
ennjua victoric jure addiote. 1o- 
fra habes κτῆμα xpuràv. v. 340. 


/ 
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quod interpres satis bene vertit, 
suancípia electa". Muser. 

30. uuice vera est Brunckii 
iBterpretatio: nox enim adfert, 
et nox dispellit angorem, alium 
mutans alio. διαδέχεσθαι, quod 
significat ercipere, non minus ad 


πόνον referendum, quam ἀπωθεῖ. 


—Comparat  Wakef.  JEschyl. 
Prom. 24. 
7 ιλείμων νὺξ ἃ . 
dar € ides ἥλιου oelq πάλιν 


ἀεὶ δὲ τοῦ καρόνγνοΞ ἀχθηδὼν κακοῦ 
τρύσει σ᾽" ὃ λωφήσων γὰρ ob πέφυκέ 
κω. 


et Horat. Epod. xvii. 24. 


Nullum a labore me reclinat otium : . 
Urget diem nox, et dies noctem ; ne- 
que est 

Levare tenta spiritu przcordia, 
** Constructio videtur esse, νὺξ 
γὰρ εἰσάγει (πόνον) kal νὺξ ἀπωθεῖ 
“πόνον, διαδεδεγμένη, i. e. si una 
ysOr miseriam meam amoverit, 
gprrosime sequens reducit : διαδε- 
δεγμένη interpretor alfernans." 


NSgT. 

31. negat Wakef. φύειν de ma- 
tre dici, quapropter κἀφύσαμεν 
preoptavit, vereor, ut commo- 
dins.  Lieet enim concedam, 
nullo fortasse alio in loco φύειν 
de matre occurrere, tamen satis, 
opinor, erit docere, potuisse sio 
adhiberi. Idque faciam analogia 
usus similium verborum. Eurip. 
Med. 834. Muse dicuntur ξα»- 
θὰν ᾿Αρμονίαν φυτεῦσαι, at mul- 
to frequentius φντεύειν de viris, 
Contra τίκτειν de patre Eurip. 
Bacch. 467. cum proprie mulie- 
ribus tribui soleat. Pariterque 
invenitur τεκὼν, pater, et τεκοῦσα, 
mater. Quin etiam hoc addi 
potest, ipsum illud κἀφύσαμεν 
non excludere matris personam, 
ac parentes idemtidem rovs φύ- 
duvrasappellari. Consentit me- 
vum Porsonus ad Euripidis Phoen. 
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34. locosque affert Med. 1059. 
ubi Medea de se sola verbum 


ἐξεφύσαμεν adhibet, et Euripideni 


Inone apud Stobz»um xxxviib p. 
149. τίς apa μήτηρ ἣ πατὴρ κακὸν 
μέγα Βροτοῖς ἔφυσε τὸν δυσώνυμαν 
φθόνον. 

34. Consultius videbatur, libro- 
rum omnium, quam unius codicis: 
scripturam prestare, atque eam. 
quidem, quam credibile esset ex 
interpretamentoirrepsisse. Nam« 
que a librario, quem male ha- 
beret pravus ille scilicet et per- 
versus verborum ordo, supposi« 
tum arbitror, quod ex cod. B. 
rescripsit Brunck. At oportebat 
istum perpendere, solere hori» 


. nes, ubi animus vehementiori 


motu perturbetur, parum de lo- 
gica vocabulorum serie sollititos 
esse. | 

85. Aarpetovrá τῳ" servientem 
alicui. Emendabam Xarpefovr' 
ἀγῷ, servientem regi, i. e. Eüryse 
theo. Sed meque vulgatam dam 
no. Praeter Eurysthea eniin, et 
Augew operam suam vendide. 
rat et Laomedonti. Musgr. — 

36. ὑπερτελής. Extat vox /E» 
schyli Agam. 294. (in edd. Ald. 
et 'Furn.) Furip. lon. 1571. ἔα 
dem. 

38. 'Ioírov βίαν. De Iphiti 
eade vid. v. 274. etc. Diodor. 
iv. 31. 4d. mE 

39. ἀνάστατοι, domo pulsi, es. 
seules, a Tirynthe sc. Peloponnesi 
urbe, ubi prius babitaverant. Vid, 
v. 274. ld. M 

40. ξένῳ παρ᾽ ἀνδρί. Ceyci, 
Traehinis regi : vid. Diodor. iv. 
86. 57. Id.—Non erat, quod 
ὅπου in ὅποι mutaret.cum Brune- 
kio Wakefieldius. Βέβηκεν est 
versatur. Sic εὖ βεβηκὼς, Electr. 
979. ἐν κακοῖς, 1056. ἐν ἐσθλᾷ 
μοίρᾳ, 1094. ἐν πόνῳ, CEd. Col. 
1359. ἐν μάχῃ «Dos, Eunp. 


108 


Suppl.. 850. ᾿ποῦ κυρεῖ βεβώε; 
Iphig. T. 1285. ἔνθα βαίνομεν, 
Troad. 57. ἐν λιμέσιν Νανπλίοισι 
βεβῶτος, Electr. 453. κυρεῖ δὲ 
κήποις ἐν καταῤῥύτοις βεβὼς, ν. 
771. 

50. f. πάνδακρυν κ᾽ ὠδύρμασι 
(hoc est καὶ ὀδύρμασι.) Reisk. 
Qus conjectura neque elegans 
est, nec necessaria, quandoqui- 
dem ex more Grecorum satis 
noto accusativus, omisso xarà 
explicandus, ponitur pro dativo 
vel potius ablativo. ““ Usitatius 
esset πολλοῖς ὀδύρμασι. — Sed sic 
Noster Autig. 1217. τὸν uéy — 
λούσαντες ἁγνὸν λοντρόν. Hero- 
dot. vii. 243. τοὺς δὲ πλεῦνας αὖ- 
τέων----στιδον στίγματα βασι- 
λήϊα." Musgr. 

57. vulgatam Brunckius tuetur 
scripturam, cujus hunc esse or- 
dinem ait: μάλιστα δὲ Ὕλλον, 
ὅνπερ εἶκός ἐστι δοκεῖν, εἰ νέμοι 
τιν᾽ ὥραν τοῦ καλῶς πράσσειν τοῦ 
πατρὸς, id est τῆς τοῦ πατρὸς ev- 
τραξίας. Horum verborum quam 
versionem dedit, hzcest: ** max- 
ime vero Hyllum, quem par est 
. ostendere, si quam paternz pro- 
speritatis curam gerit." Miror, 
Virum elegantissimum non dubi- 
tasse tale quid proferre. Quid 
enim ? num quis umquam δοκεῖν 
ita usurpavit, ut esset ostendere ? 
num credibile est, Sophoclem, 
nitidissimum scriptorem, ita sui 
oblitum, ut horrorem illum di- 
cendi admitteret, quem non erit, 
juin duplici infinitivo πράσσειν 
οκεῖν, et constructioni rov καλῶς 
πράσσειν τοῦ πατρὸς inesse fatea- 
tur? num denique totam perio- 
dum immane quantum, exulcera- 
tam Sophoclis ingenio malimus, 
quam librariorum digitis impu- 
tare? Mendosa est lectio, nihil 
eertius. Ac plures jam viri docti 
conati sunt ulcus depellere. Re- 
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stituit — Heathius | adstipulante. 
Musgravio : εἰ πατρὸς νέμειν ra» 
ὥραν τοῦ καλῶς πράσσειν δοκεῖ, 8ὲ 
quidem videatur curam  patrice 


felicitatis gerere, non tamen οἵας 


nino evitatis, quà in vulgata 
lectione offendunt. Reiskius: ei 
πατρὸς véuot τιν᾽ ὥραν ob καλῶς 
πράσσειν aut παγκάλως vp. nihilo 
melius, aliquanto pejus. Wakef. 
denique τοῦ καλῶς πρόσω δοκεῖν, 
δὲ quam curam habeat patris ul- 
tra meram speciei bone volun- 
latis. Quod primum quidem 
languet, nam, si abesset, nemo 
desideraret: tum etiam vereor, 
ut loquendi usui respondeat, 
quia non memini me legisse xa- 
λῶς δοκεῖν pro ἀγαθὸν δοκεῖν el- 
yat. Lenitate pariter atque ele- 
gantia commendabilis est ea cor- 
rectio, quam ab Hermanno be- 
nignissime mecum communica- 
tam recepi in ordinem. 

58. Correxi, si minus solce- 
cam, at saltem duriusculam ora- 
tionem, reponendo δόμοις pro δό- 
povs: neque enim recte dixeris 
vel ἐγγὺς δόμους, vel θρώσκειν δό- 
μους.----θρώσκει : ardens vox, ad 
magnam celeritatem signandam 
adhibita: Opóoxer πηδᾷ, τρέχει : 
Hesych. "Verbum adhuc effica- 
cius, sed in efficaciori re, Vale- 
rius usurpat, Argou. vi. 366. 

Ille iterum in clypei septemplicis im- 

probus orbem 


Arietat ; et Canthum sequitur, Can- 
thumque reposcit. 


Cf. infra v. 1027.— Statius autem 
ad Sophoclis locum quam oppor- 
tunus est: 'Theb. ii. 2908. de 
veloci Famse cursu: 


Nec minus Ogygias eadem dea turbida 
Thebas 
Insilit. 
Porro vocem ἀρτίπους nollem in- 
telligere cum Scholiasta de. ad: 
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ventu "opgertuno, sed gradu 
celeri ; qualis contingit imtegris 
et nullo morbo lesis pedibus : 
ut Homer. ll. ix. 505. aptis- 
sime: 

ἢ 9 "Arn σθεναρή Te kal &príwos: of- 


μεκα πάσας 


πολλὸν ὑπεκπροθέει' φθάνει δέτε πᾶσαν 
ἐπ᾽ αἶαν. 


εἰ zathias, epigr. 55. de salu- 
tari vita agricolarum: 


— Aéra δέ σοι καὶ δεῖπνα, καὶ ἐν ξυλόχοισι 
καθεύδεις, : 


ὅδατος ἐμπλήσας λαιμὸν ἀμετροπό- 
TQ» 
. ἄμκης ἀρτίπος ἐσσί: 


unde suppleas Hesychium, qui 
sine controversia Homereum lo- 
cum pro more respicit, secun- 
dum ordinem literarum : áprízos: 
ἀρτίπονς, ἄρτιος rois ποσὶν, ὑγιό- 
πους : nam poeticum est ἀρτέποε, 
commune autem ἀρτίπονς᾽ ideo- 
que priorem recte interpretatur. 
Wakef. Non sine causa com- 
memoratur pedum robur in illo, 
qui ad Herculem mittendus erat. 
Vid. Herod. iv. 161. Musgr. 

61.  áyevvürev, δυσγενῶν: 
Hesych. 

65, 66. in Brunckiana editi- 
one sic leguntur : 
“σοὶ, καγρὸς οὕτω δαρὸν ἐξενωμένον, - 

τὸ μὴ πυθέσθαι, ποῦ στιν, αἰσχύνην φέ- 

ρειν. 


Quippe recepit Brunckius Valc- 
kenarii correctionem, prolatam 
ad Phoen. p. 140. Qus quidem 
conjectura magno hoc premitur 
incommodo, quod σοὶ prorsus non 
est suo loco collocatum, ideoque 
singularem quandam vim adsci- 
vit, qua nexui ac sententie pe- 
nitus adversatur. — Ineptissime 
Wakef. vulgatam propugnat, cu- 
jus hanc esse constructionem 
ait: εἴρηκεν λόγον" Toi; ὅτι, μὴ 
πυθέσθαι σὲ, φέρει αἰσχύνην. ΝΙ- 
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mirum belle seripsit μὴ, non τὸ μὴ; 
quod in textu est. Haud impro- 
babitur, opinor, idoneis harum re- 
rum arbitris, quod ex conjectura 
reposui. Nam τὸ μὴ ex glossa 
textum invasisse, probabile fit 
ex Antig. v. 263. 


κοὐδεὶς ἐναργὴς, ἀλλ᾽ ἔφευγε τὸ μὴ el- 
δέναι. ᾿ 


quo loco expellendum τὸ, quod 
versum adulterat. 

69. ἐν μήκει χρόνον. Conf. 
ZEschyl. Agam. 619. Iusgr- 

71. Scholion: πᾶν ὄνειδος à- 
κούσομεν, εἰ καὶ ὑπέστη τὸ δου- 
λεύειν τῇ ᾿Ομφάλῃ ὁ Ἡρακλῆς. 

73. Recte in libris quibusdam 
ye exhibetur post θανών. Vult 
certe aliquid scire Dejanira. 

78. Idem fere versus Euripi- 
dis Phen. 719. rà «oia ravra. ; 
τὸν λόγον γὰρ ἀγνοῶ. 

80. ἄρας ἄθλον, auferens pr:e- 
mium certaminis, — Sic φέρειν 
d0Xov Homer. 1]. ix. 124.—els 
τὸν ὕστερον. 85. χρόνον. Reisk. 
legi jussit εἰς τό γ᾽ ὕστερον. 

80. “εἰς τὸν ὕστερον. ἴηνε- 
nustam pleonasmum efficit, se- 
quente τὸν λοιπόν. Legeudum 
forte eis τὸ νόστιμον, quod. verti 
potest, ita ut sospes inde evadat. 
Hesychius enim νόστιμον ἦμαρ 
interpretatur τὸ σωτήριον καὶ àya- 
κομιστικόν, | Potest εἴ νόστιμον 
dulce, suave significare, ut Plut. 
Sympos. v. 9. Theophrast. de 
Causis Plantar. iv. 14. Si hanc 
notionem sequamur, els τὸ »ác« 
τιμον- valebit xarà τὸ ἡδὺ, secun- 
dum vota. Couf. Marc. Antonin. 
lib. ii. sect. 15. Clem. Alex. p. 
121. 

Vel lege eis τὸ συμφέρον. De- 
nique τὸν ὕστερον potest ellipsis, 
esse pro τὸν ὕστέρον χρόνον. Vide; 
ad Electr. 1081.". Mwusgr. 

83—85.  Probabiliter trans-; 
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posit? sunt a Brunckio, quos 
male in libris habere, Vitus jam 
Winshemius, Canterus οἱ John- 
son. animadverterant. Aliam in- 
gressus est viam Billerbeckius, 
v. 85., ut ἅμα illustraretur, ab 
interpretantibus conditum ac 
tandem textui insertum judicans. 
Quod vix crediderim, obstante 
tum verborum delectu, tum nu- 
merorum elegantia, qs meo 
quidem judicio nimium quantum 
ultra istorum hominum soporem 
adsurgunt. In ephem. Jenens. 
1802. p. 143. censuerat Her- 
manuus probum esse locum, si 
pro κείνου βίον σώσαντος legere- 
fur κενὸν βίον σώσαντεε; sed ip- 
se jam Brunckianam transposi- 
tionem prsfert. 

88. sqq. Brunckius hos quo- 
que versus loco suo motos. esse 
subodoratus, locum  constitnit 
hunc in modum: | 


νῦν δ, ὡς ξυνίημ᾽, οὐδὲν ἐλλείψω τὸ μὴ 
r, 


πᾶσαν πυθέσθαι τῶνδ' ἀλήθειαν πέρι. 

ἀλλ᾽ ὁ ξυνήθης πότμος οὐκ ἐᾷ πατρὸς 

ἡμᾶς προταρβεῖν, οὐδὲ δειμαίνειν ἄγαν. 
Qua transpositione facile care- 
bit, qui cum Billerbeckio εἴα le- 
gendum pro ἐᾷ, et νῦν δὲ, que 
librorum lectio est anteós ξυνέημ᾽, 
in ἀλλ᾽ mutandum sibi persuase- 
rit. Dudum sic correxerat Her- 
mannus: cf. ephem. Jenens. l. c, 
Librarii enim szpius vitiarunt 
particulas connectentes, ut supra 
v. 85. ἢ pro καὶ supposuerunt. 
Wakefeld. edidit πρὶν δ᾽ ὁ ξυνή- 
05e πότμος οὖκ ἐᾷ---νῦν δ᾽, às ξυν- 
ἑημ᾽, parum, si quid video, ele- 
gauter. Prioris enim δὲ vice haud 
dubie aliam adhibiturus fuisset 
Sophocles particulam, ut ó yàp 
ξννήθης etc. quod ipsum an ge- 
nuinum sit, nescio. 

93. éjwoXg: πραγματεύεται: 
Hesych. *' negotiatione acquiro: 
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ideoque κέρδος ἐμπολᾷ vult : hoo 
negotio sibi lucrum parat : i. e. 
alicui est utilitati." Ita Wakef. 
Nihili est, quod addidit: is au- 
tem, cui durior videbitur locutio, 
non absurde reposuerit, xépos ἂν 
πέλῃ : lucrum sit; nee nihil vi- 
detur favere Scholiastes : κέρδος 
σοὶ Écrai.—lIdem perperam ex- 
plicat εὖ πράσσειν bene fatere, 
nam semper est: felicem esse ; 
recte autem ὑστέρῳ vertit: tar- 
do, aliis χρόνῳ subintelligenti- 
bus. Sensus: Prospera enim 
fortuna ei, quj sero de ea rescis- 
cit, quando famen resciscit, vo- 
luptatem adfert. 

94. aióAa νὺξ, nox stellis dis- 
tincta, Eurip. Fragu. ii. Pirithoi : 
νὺξ αἰολόχρως. αἰόλα᾽ ἤτοι μέλαι- 
γα, ἣ ποικίλη διὰ τὰ ἄστρα. Σο- 
φοκλῆς Τραχινίαις. Ἠεβγεοῇ.---ἐνα- 
ριδϑομένα" τοξευθεῖσα" diei spicu- 
lis, ἡλίον τόξοις, Eur. Herc. fur. 
1093. percussa et confecta. Lu- 
cret. i. 148. 

Non radii solis, neque lucida £ela diei 

Discntiant. 

95. Eustathius ad Il. À. pag. 
29. Λητοῦς δὲ υἱὸς, x.r.À. Brunck. 
Hec partim leguntur etiam in 
Anecdot. Grzc. Villoisoni i. p. 
7. adnotante Wakef. | 

96. Homer. hymn. in Cer. v. 
69. 

ἀλλὰ, σὺ γὰρ δὴ πᾶσαν ἐπὶ χθόνα καὶ 

κατὰ πόντον 

αἰθέρος ἐκ δίης καταδέρκεαι ἀκτίνεσσι, 

νημερτέως μοι ἔσισπε, φίλον τόκος εἴ 

που ὕπωπαϑ 9 
Sic verba distinxit Wakef., ve- 
reor, ut recte. Orpheus hymn. 
vii. 1. ad Solem: 


κλῦθι, μάκαρ, πανδερκὲς ἔχων αἰώνιον 
ὄμμα. 


97. Absurde Wakefield., colo 
post ᾿Αλκμήνας et interrogationis 
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aigno post φλεγέθω» posito, lo- 
cum sic constituit, ut Solem allo- 
queretur Dejanira. Quippe ni- 
mium subita est hec conversio, 
quam qua vehementer gaudere 
possit sublimior poesis. 

καρύξαι τὸν ᾿Αλκμήνας. Auda- 
cius paullo JEschylus Αρϑιη. 696. 
ἹΜενέλεων δὲ πεύθομαι. — Eurip. 
Qrrest. 1449. ἤκουσα---τὴν ἐμὴν 
ξυνέορον. Piudar. Olymp. xiv. 
stroph. 2. υἱὸν εἴπῃς. Musgr. 

100. αὐλῶνας. Potest αὐλὼν 
de freto accipi : ét sic Diony- 
sius Periegetes v. 136. ὅθεν στε- 
νὸς erac. αὐλών. /Eschyl. 
P'rometh. 730. αὐλῶνα---Μαιω- 
τεκόν. Lycophron v. 388. ubi 
Schol. τὸν δὲ στενὸν τόπον, αὐλῶ- 
»a καλεῖ. Idem. 

101. Communis librorum om- 

nium lectio est δισσαῖς, quam si 
quis paullo accuratius conside- 
raverit, habere, quo displiceat, 
non inficiabitur. Europam in- 
telligi atque Asiam statuunt iun- 
terpretes ; quid sit, quod Afri- 
tam preetermiserit poeta, non ex- 
plicant. Ambabus itaque mani- 
bus amplexus sum Hermanni 
mei conjecturam, λισσαῖσιν re- 
ponentis, quam nemo erit, .opi- 
Der, quin primo statim adspectu 
veram esse adgnoscat. 
. Aliam lectio δισσαῖς offensio- 
nem attulit Musgravio, qui sic 
scribit: ** Parum accurate dici- 
tur. Non enim in duabus con- 
tinentibus eodem tempore versa- 
τὰ potuit. Sed nimis severi sumus, 
nec tanta loquendi subtilitas a 
poeta exigenda." 

κλιθεὶς, vicinus. Sic Homer, 
Bad. E. 709. Δίμνῃ κεκλιμένος 
Kwypooibi..— O. 740. πόντῳ xe- 
κλιμένοι, Vid. et Eurip. "Troad, 
803. Musgvr. 

109. d κρατεστεύων κατ᾽ ὄμμα 
nmpes, quod ego quidem sciam, 
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interpretes ita acceperunt, ut di- 
ceretur Sol oculorum acie prse- 
stare ceteris Deis. Id si voluisset 
poeta, scripsisset, ni fallor, ὄμ- 
μασιν. κατ᾽ ὄμμα enim Scholiasta, 
quam Sophocle dignius videtur. 
Imo signifieat hzc locntio nihil 
aliud, quam inferdiu, ut Eurip. 
Androm. 1065. 1118. Baech 
469. Cf. Hermannus in epherm. 
Jenens. 1802. p. 142. 

103. Cum ποθουμένᾳ, passive 
formz et activz significationis, 
sit, ni fallor, prorsus inauditum 
Gracie, reposui ex conjectura 
πονονυμένᾳ, laboranti—e«grotanti 
enimo. Sic Il. Δ. 374. 


és φάσαν, of μιν ἴδοντο πονεύμενον. 
et Il. K. 70. 
ἀλλὰ καὶ αὐτοί περ πονεώμεθα. 


«ονεώμεθα' κακοπαθῶμεν.  Scho- 
Jiastes. Wakef. πονουμένᾳ con- 
jecit etiam Musgr., attulitque v. 
987. πεπονημένος ἀλλήκτοις ὀδύ- 
ναις, et Thucyd. ii. 51. τὸν πο- 
νούμενον φκτίϑοντο. Quamquam 
κοθουμένᾳ tuetur Stephanus . de 
dial. Att. p. 65. 

106. ἀδακρύτων βλεφάρων. Sub- 
audiendum ὄντων, at sit geniti- 
vus absolute positus. Nisi malis 
ἀδακρύτῳ βλεφάρῳ, palpebra sic- 
ca, lacrymarum experti. | Scbo- 
liastes áóaxpóre» exponit πολν- 
δακρύτων. Et sic Homerus ll. 
A. 155. ἀξύλῳ ὕλῃ.  Hesychi- 
us: ἄβιος, πλούσιος. Conf. ad 
Aj. 1925. ubi plura. Musgr. à- 
δακρύτων pendet a voce πόθον.᾿ 

108. δεῖμα τρέφουσαν. Certa 
et elegans est Casauboni emen- 
datio, &c. Brunck. Repugnat 
Wakef., alatis pluribus locis, in 
quibus φέρειν eodem modo, quo 
τρέφειν, occurrit. Bion. 1. 17. 


- μεῖδον δ' ἃ Κυθέρεια φέρει ποτικάρδιον 
ἕλκος-. 


112 


ut Theocr. id. xi. ἔχων ὑποκάρ- 
διον ἕλκος. Eur. Orest. 1506. 
τραῦμα φέρων, ut Ovid. Met. v. 
426.— inconsolabile vulnus Men- 
te gerit tacita ; et Virg. /En. iv. 


$9. Vulnus alit venis. Nonnus 
Dionys. vii de Jove: 
— — Ο ἐν κραδίῃ δὲ 
' κάμνε τάν Φοίνικα φέρων πόθον. 
Ibid. xi. 
el σε λέων ἐδάμασσεν, ἐγὼ ξύμπαντας 
ὀλέσσω, 
πάντας ὅσους Τμώλοιο φέρει λέπας. 


Horat. Od. i. Quale portentum 
Daunia alit. Eurip. in Phoen, 
dicit ὄμμα φέρων: in Troad. πρόσ- 
«exa τρέφων, i. e. utrobique 
ἔχων. 

[dem Wakef. totum hunc ver- 
sum sic rescribi jubet : 

εὔμναστον ἀνδρὸς δῆγμα φέρουσαν, 

ὁμοῦ etc. 

Otiosam enim vocem ὁδοῦ tur- 
bare constructionem, nec simi- 
lem quandam dictionem memo- 
rari a Scholiasta; vocemque 
δεῖμα non istiusmodi esse, qua- 
lem sententia postulare videatur. 
Affert exempliloco JEsch. Agam. 
100. 


— — δῆγμα δὲ λύπης 
" οὐδὲν πρὸς ἧπαρ προσικνεῖται. 


Futilia hzc, futile in primis ὁμοῦ 
τρύχεσθαι, quo quid magis fri- 
geat, vix poterit exputari. óei- 
μα ὁδοῦ recte interpretantur com- 
mentatores: metum propter diu- 
turnam viri absentiam. Musgra- 
vius distingui vult: 


εὕμναστον ἀνδρὸς 

δεῖμα φέρουσαν, ὁδοῦ 
ἐνθυμίοις, εὐναῖς τ᾽ ἀνα»- 
δρώτοις τρύχεσθαι.- 


Sed aulentem | intus. formidinem 
viri memorem, macerari via ter- 
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roribus, et cubili viduo. De voce 
ἐνθύμιον conferri jubet (Βα. 
758. (739.) 

- 113. prius i necessario mutari 
debebat in ei. Conjungendum 
ὥστ᾽ εἰ, ut si, quasi δ. 

114. Legendum fortasse, κύ- 
par' ἀν' εὑρξὶ πόντῳ, fluctus ju 
lato pelago. Sic χρυσέαις ἀν᾽ ἵπ- 
ποις, in aureo curru, Pind. 
Olymp. i. antistr. 2. An εὔῤῥοϊ 
ab εὔῤῥους 1 Vid. Eurip. Hecub. 
650. Musgr. 

116. quominus auctore Wakef. 
οὕτω δὴ legatur, impedit metri 
ratio. Idem totum locum sic 
refingendum arbitratur: 


πολλὰ γὰρ ὥστ᾽ ἀκάμαντος 
ἣ Νότου, ἣ Βορέα τις 
κύματ᾽ ἂν εὑρέϊ πόντῳ 
στὰς ὀπιόντ᾽ ἀπίδοι" 

οὕτω δὲ τῷ Καδμογενεῖ 
βρέφει τόδ᾽ αὔξει βιότον 
πολύπονον, ὥσπερ πέλαγος 
Kpfjcior" 


Xràs ἀπίδοι ut Il, Ψ. 141. 
᾿ στὰς ἀπάνευθε πυρῆς ξανθὴν ἀπεκείρατο 


τὴν fa reped ποταμῷ τρέφε τηλε- 
θ 
ὀχθήσας δ' ἄρα εἶπεν, ἰδὼν ἐπὶ οἴνοπα 


πόντον, 


Porro τόδε πολύπονον βιότου lo- 
cutionem esse ait in venustissi- 
mis numerandum : Eurip. Herc. 
Fur. 700. 


— -- τόδ᾽ ἀκύμα»- 
τον θῆκεν βιότον βροτοῖς. 


(Leg. ἄκυμον.) Verumtamen .in 
conjectura illa magne offensioni 
est ἀπίδοι, quod quomodo con- 
gruat reliquis, equidem non dix- 
eram. . Non emendatione, sed 
explicatione opus videtur. Ac 
Bávra quidem de abeuntibus in- 
telliggendum fluctibus, quos si 
quis dicat ante advenire, quam 
abire debere, n& is nugas egerit 
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meiimas —SeNuenüi sio strui 
velim: alea οὕτω τρόφει τὸν Kaó- 
μογονῆ, (ita exercitum habet) τὸ 
δ' αὔξει, (eadem) scilicet, τὸ βιό- 
rew πολύπονον. Eandem com- 
parationem de íéra gliscente non 
admodum dissimiliter monente 
Wakef. adbibuit Valerius, Argon. 
v, 522, . 

Ceu tumet atque imo sub gurgite con- 


cipit Austros 
Unda silens; trahit ex alto sio bar- 
barug iras, 


'Pro ovre δὲ Musgr. conjecit 
οὕτω ye. Reisk. hec habet: Va- 
Fia cogitavi de hoc loco. στρέ- 
φει, κυλένδει βιότον. aut στρέφει 
τὸ μακροῦ βιότον. aut τῷ Καδμο- 
γενεῖ [τὸ μὲ»] τρέχει (hoc est ἀ- 
ποτρέχει, abit), τὸ δ᾽ αὔξει. Omis- 
sum hic loci fuit τὸ μὰν, ut v. 
317. 

. l17.rpéje.. Tuentur que ci- 
tavi ad Eurip. Hippol. 372. ὕ- 
trum eum βίος subaudito concor. 
det, quie sententia est Heuthii, 
non dixerim: quamquam talem 
ellipsin, nisi exemplis firmetur, 

vix admittendam putem. Potest 
etiam cum κύματα, quamquam 

, Plurali, conjungi. Vel lege, AIo' 
€àe τὰν —. Sic τὸν alo ἄπλα- 
gros ἔχει Aj. 256. Conf. Apol- 
lon. Rhod. iii. 261. 828.---αὔξει 

o αὔξεται. Vid. ad (Ed. Tyr. 
1112. Musgr. 

118. πέλαγος Κρήσιον. Horat. 
Od. i. 26. 1. 


" Musis amicus, tristitiam et metus Ὁ 
Tradam protervis in mare Creticum 
Pertare ventis. Wak«f. 


120. Brunckius ἀπλάκητον 
edidit, ut ἀπλάκητοι CEd. T. 471. 
inepta adductus Abrescbii adno- 

"tatione ad Hesych. v. ἀπλάκητον, 
quod vecabulum iste idem quod 
ἀναμάρτητον esse sibi persuaserat 
e corrupto Hesychii πλακίμσιν. 

Soph. No. 


by 
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At plane contraria esse debet 
verbi àxMuyro» significatio, Ne- 
queHesychiixAax(gowaliud quid. 
quam est, quam error librario- 
rum, litteram initialem, qute mi- 
nio postea scriberetur, omittem» 
tium. Nostro in looo ávausAá- 
kyrov postulat et sensus, et me- 
trusa antistrophici versus, in quo 
recte Aldina κμελσῦσιν babet, at- 
que inde etiam corrigendus He- 
sychius. Hermann. de emend, 
ratione Grecte gram. p. 19. Ita 
statuit etiam Musgr. 

193. Reiskius scribendum 
censuit ὧν érquendopéra σοι δοενὰ 
μὲν, ἄρτια δ᾽ οἴσω, sena, proba 
consilia afferam. Verum scire 
velim equidem, quomodo Reis- 
kius δεινὰ explicuerit. Wakef. 
rescribi jubet dose pro οἴσω. 
Hesych. ἄσσει' kardaoec sio. e- 
nim glossam istam concinpari 
debere, Infra poster v. 396. 


ὡς ἐκ ταχείας, ξὺν χρόνῳ βραδεῖ μολὼν, 


ᾷσσεις. 
et Ajac. v. 39. 
κατ᾽ ἴχνος ἄσσω. 


Quid sit, quod in vulgata lecti- 
one offendat, cum non comme- 
moraverit Wakef., non is ego 
sum, qui adsequatur. Ceterum 
áóeia non potest non singularis 
feminiti esse.—Musgr. legendum 
suspicatur αἰδοῖα μὰν, reverentic 
plena, sed tamen sensibus. ejus 
contraria afferam. Αἰδοῖα ἕπη 
JEsch. Suppl. 203. Nec sper- 
nendum putat ἄδειμα, intrepida, 
licet menti (tue adversa, i. e. non 
metuam etiam tibi adversa pro- 
ferre. 

195. Haud aliter Pindar. 
Isthm. viii. 32. ' 


d χρὴ y ἀγαθὰν τ λα 
ἐλπίδ᾽ ἀνδρὶ μέλειν. - 
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129. Wakef. cum dubitaret, 
an πῆμα kal χαρὰ κνκλοῦσ᾽ ἐπὶ πᾶσι 
dicere non liceret, [depravatum 
existimavit locum, quem sic fer- 
me a poete maou provenisse 
scribit : 

ἀλλ᾽ ἐπὶ πῆμα καὶ χαρὰν 

πᾶσι κύκλος, etc, 
Quodsi placuisset Viro docto, 
struere verba hunc in modum: 
πῆμα kal χαρὰ πᾶσιν ἐκικυκλοῦ- 
σιν, secus profecto statuisset. 

130, Suspectum aliquando 
habui hoc de ursa, sidere, sum- 
tum simile. Videtur tamen So- 
phecli familiare fuisse e frag- 
mento, quod in Excerptis Tra- 
gicorum Grotianis p. 137. legi- 
tur: ἄρκτον στροφάς re καὶ κυνὸς 
ψνχρὰν δύσιν. Reisk. Ursa polum 
circumvolvitur perpetuo et inde- 
fesso gyro, neque unquam, ut 
astra cxtera, in Oceani lavacris 
recreatur. Attulit Wakef. com- 
parationis causa hos locos: Hom. 
Il. X. 487. | 


ἄρκτον θ᾽, ἣν καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν κα- 
υσι», 
5r αὐτοῦ στρέφεται, καί τ' ᾿Ωρίωνα 
δοκεύει" 
οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν ὠκεανοῖο. | 


αὐτοῦ" περὶ τὸν αὑτὸν τόπον, ὡς 
μὴ καταδνομένη: Scholiastes. Ào- 
erpi non usurpat poeta, nisi de 
balneis, quibus vires renovantur. 
Porro Valer. Flacc. ii. 61. 


Atque adeo non illa sequi mihi sidera 
monstrant, 

Quies delapsa polo reficit mare: tantus 
Orion 

Jam cadit, irato jam stridet in &quore 
Perseus ; 

Sed mihi dux, vetitis qui nunquam con- 
ditus undis 

Axe nitet serpens, 'septenosque impli- 
cat orbes 


Hinc Statius, Theb. iii. 685. 


—-ubi sola superstite plaustro 
Arctos ad Oceanum fugientibus invi- 
det astris, 4 
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ubi. hec habet | Scholiastes 1 
** Quia Arctos oceano non im« 
mergitur positione cursus sphee- 
re circularis. o. 1. ἃ. d. 0, a. m. 
0. p. a. €. €. etc. (ouroorokea- 
vos;" qus monstra transforma- 
vit Wakef. in versum illum Ho- 
meri : 


οἵη δ' ἄμμορός ἐστι λοετρῶν ὠκεανοῖο.. 


Musgr. insuper affert Odyss. E. 
274. Eur. Ion. 1173. 'Theocr. 
Idyll. xxiv, 11. Anacr. Od. iii. 
Juven. sat. v, 23. 

133. κῆρες" συμφοραὶ : | Hesyeh: 
Similiter Horat. Od. ii. 10, 17. 


non, si male nunc, et olim 
Sic erit. 


Wakef. Perperam Brunck. κῆρεν 
de morbis intellexit. 

135. Constructio hzc videtur 
esse: τῷ δὲ χαίρειν émépyerat 
καὶ (τοῦ) στέρεσθαι : ** alia re gau- 
dere licet, alia privari contingit." 
Superflua est et languida Wakef. 
conjectura : ὧδ᾽ - ἐπέρχεται : itd 
supervenit. , Musgr. legendum 
arbitratur: τῷ δ' ἐπέρχεται χαί- 
ροντι καὶ στέρεσθαι. Nonnemini 
autem accidit, ut in medio gaudio 
excidat fortunis suis. 

137. Inani metu, ne lectores 
ἃ ad τάδε retraberent, factum 
est, ut Wakef. ὃ reponeret, ea 
locutionis formula, que Horat. 
epist. i. 7. extat : 

Quod te per genium, dextramque, de« 

osque penates : 

Obsecro et obtestor, vitse me redde 

priori. 


Exemplum e Greco scriptore 
nullum attulit. 

. 143. Pro μήτ᾽ ἐκμάθοις Wakef. 
dedit μηδὲν μάθοις. — Ferri posse 
arbitror vulgatam lectionem, se- 
quente quamvis δέ : inest enim 
his vocibus significatio et—et. 
Non nimiam in usu particularum, 


- 
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quales sunt re—7e, diligentiam 
adhibent Greci, sed aliam par- 
ticulam, quz: quidem ad sensum 
eandem vim habeat, uni illarum 
substituunt. Id quod Hermann. 
in Commentariis societ. philol. 
Lips. Vol. i. Partic. ii. p. 260. 
ostendit allato CEdipi T. v. 367. 


. πρὶν μὲν γὰρ αὑτοῖς ἣν ἔρως, Κρέοντί 
τε 
. θρόνους ἐᾶσθαι, μηδὲ χραίνεσθαι πόλιν. 


Sic locus carere poterit altera 
quoque Wakef. conjectura, μήτ᾽ 
ἐκμ.---νῦν τ᾽ ἄπειρος εἶ. Musgra- 
vium mireris sic scribere: *''Le- 
gendum putem: 


Μήτ ἐκμάθοι παροῦσ᾽ ἂν, ὧδ' ἄπειρος 
t el. 


ν᾽ 


Neque prem cognoscere potu-- 
€ 


eris, adeo. inezperta et rudis es. 
Ne doloris sui magnitudinem 
recte animo conciperent, obsta- 
bat, secundum Dejaniram, juve- 
nilis etas. Id autem quomodo 
obstare potuerit, in sequentibus 
exponere pergit. Ad finem sta- 
tuit, eos recte mala sua intellec- 
turos, quicunque similem vitz 
conditionem nacti, ad suas x- 
rumnas respexerint: v. 152. 3. 
Commode hic ratiocinium ab ini- 
tio ad finem usque procedit: 
non item, si cum ed. Steph. πα- 
Oo$ca, reliquis manentibus, le- 
gamus, Nam si verbum ἐκμάθοις 
potentialiter accipimus, parum 
Sibi constabit Dejanira, utpote 
infra dicens mala sua ab iis in- 
telligi posse, qui similia perpessi 
sint: 154. Contra si optative 
cum Heathio interpretamur, ne- 
gotium facesset particula μήτε, 
locum non suum obtinens. Di- 
cendum enim erat μὴ vel μήποτε. 
Vel si hic scrupulus exemptus 
esset, periret saltem connexionis 
gratia, qur in altera lectione 
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conservafur; quam. propterea 
Dejanire placida, quamquam 
mesta, oratione utenti, haud 
paullo melius convenire arbi- 
tror." 
144. Legitur vulgo : ἐν τοιοῖσ- 
δε βόσκεται χώροισιν αὑτοῦ, quod 
sic explicant : juventus in tali- 
bus, i. e. amcnissimis pascitur 
regionibus sibi propriis, sensa 
quidem optimo, sed dictione ad- 
modum invenusta. Namque illud 
αὑτοῦ tam nude positum et con- 
torte, .nullo pacto concoquere 
possum, presertim cum similes 
oci deficiant, quibus ejusmodi 
usus confirmetur. Hermanni e- 
mendationem, χώροις lavov, tan- 
to lubentius recepi, quanto et 
lenior est et Sophoclis consuetu- 
dini, participium finito tempori 
adjungere amantis, accommoda- 
tior. Reiskius post βόσκεται fi- 
gendum putatsemicolon. **Jw- 
ventus in hisce se pascit : nempe 
χοροῖς συναντᾷ, convenit ad cho- 
reas." Musgr. ita: Neque αὑτοῦ 
hicsententiam commodam habet, 
nec καί. Mihi legendum videba- 
tur: χώροις, ἵν᾽ αὐτοῦ χλοῦνιν.--- 
Metaphora ab arboribus novellis 
desumi videtur, qua, quantum 
fieri potest, a solis, imbrium, et 
ventorum vi, teneras frondes haud 
parum alioquin l;sura, muniri et 
defendi solent. Vocem χλοῦνις 
solus fortasse veterum conserva- 
vit J£schylus Eum. 187. qui lo- 
cus sic legendus : 


— σπέρματός τ᾽ ἀποφθορᾷ 
Παίδων κακοῦται χλοῦνιξ. 
Ubi viridis etas puerorum ledi- 
tur seminis abolitione, i. e. ubi 
pueri castrantur. XAoí» extat 
Hom. Iliad. i. 535. ubi ego qui- 
dem ὦρσεν ἐπὶ χλοῦνιν malim legi, 
i. e. in frumenti viridem herbam 
instigavit. Legi potest et, i» 
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αὐτοῦ παιδνὸν, vel denique i» οὐ 


ψύχη wo. 

145. Ut $8w hic emphbatice 
nuncupatur feos, haud nbsimili- 
ter Eurip. Phoen. 1013. 


᾿ μὰ τὸν μετ᾽ ἄστρων ZG, "Αρῆν τε dois 
νιον. 


et apud Orph. hymn. vii, 14. 80. 
dit Sol, ἀθάνατε Φεῦ. MWakef. 
Mirum est Winshemii commen- 
tum, qui amoris ignem intelligi 
arbitratur. 2 

146. Horat. od. iii. fin. 


Quod non imber edax, non Aquilo. 


Jmpotens 
Possit diruere. 


Wakef. 


147. ἐξαίρειν" ὑψοῦν : Hesych. 
extollit, firmat vitam, i.e. super- 
bit. Annon etiam possit verti, 
producit —peragit, quam signi- 
ficationem Wakef. affert, id equi- 
dem nescio. Certe exemplis erat 
demonstrandum. 

149. λάβῃ τ᾽ ἐν νυκτὶ φροντί- 
δων μέρος sic. intellexit. Wakef. : 


quam nec noctu saltem dormire. 


et quiescere cure domestice pa- 
tiuntur. 
nisi torquendo, ex verbis elici 
possit. Accedit, quod aliad quid 
requiri videatur, expressum a 
Brunckio in versione. bunc. iu 
fodum: interque unius noctis 
gaudia suam curarum accipiat 
partem. — Nec tamen Vir Cel. 
quidquam mutavit de vulgata 
, lectione, quod, ut sententia illa 
exhiberetur, necessario fieri de- 
bebat. Quare monente Herman- 
ΠΟ reposui: μιᾷ τ᾽ ἐν νυκτὶ φρον»- 
τίδων μέρος λάβῃ. Qus emen- 
datio quo probabilior fiat,. ad- 
. Scribam locum ex Sephocl. 76- 
rei fragm. vii. prorsus geminum : 


ὅταν δ᾽ ἐς ἤβην ἐξικώμεθ' εὔφρονες, 
ὠθοὐύμεθ᾽ ἔξω, καὶ διεμπολούμεθα 
θεῶν πατρῴων τῶν τε φυσάντων ro 


Qui sensus vereor, ut, 


"NOTAE IN " : 


αἱ μὲν Bleus πρὸς ἄκδραν, αἱ δὲ Tapa 


υ5,. . 

᾿ αἱ δ᾽ els ἀήθη δώμαν, αἱ δ' ἐπίῤῥοθα. | 
καὶ ταῦτ᾽, ἐπειδὰν εὐφρόνη ξεύξῃ μία, ᾿ 
χρεὼν ἐπαινεῖν καὶ δοκῶν καλῶς (ym) 

Conferri potest de virginum vita 

etiam Catullus in Epithalamio v. 

98. et seq., quem locum affert 
usgr. 

161. ὅτι. Malim 6, τι. Disit, 
quid me ut bonum dotale habere 
uporleret. ἑλέσθαι, consequi, ad- 
ipisti. λέχους κτῆσις fuerit for- 
tasse id, quod uxori, tamquam 
dotis compensatio, oppignera- 
batur. De quo more vide Har- 
pocratíon. v. ἀποτιμηταί. De- 
mosthenes in Etergum et Mnesi- 
bulum: áx*ayopevosejs τῆς γυ- 
ναικὸς μὴ ἅπτεσθαι αὐτῶν (8c. τῶν 
σκενῶν) καὶ λεγούσης ὡς αὐτῆς οἴη 
ἐν τῇ προικὶ τετιμημένα, g. 
1150. ed. Reisk. Musgr. | PS 

164. Elegantem Wakefieldii 
correctionem dignam putavi, 
quz textui insereretur. Frequens 
est apud optimos auctores hzc 
forma regiminis cum adjectivis 
notionem . temporis habentibus. 
Hinc Theocr. vii. 21. 


Σιμιχίδα, πᾷ δὴ τὸ μεσαμέριος sls 
ἕλκεις.- 


et Orph. Argonaut.^v. 656. ex 
emendatione Wakef. 


U pot A ἐπε alas, 
"Vtde hs d hippie 


σιν ἄνασσεν. 


denique Apollon." Rhod. iv. 
841. ' 


ds κεν ὑπηῷοι μνησαίατο νόστον éAéa- 
θαι. 


Virgil. /En. viii. 465. 
Nec minus ZEneas se matutinus agebat." 


167. Vox ὑπεκδραμεῖν, quam 
et alibi noster adhibet, ac sse- 
pius Euripides et alii, notionem 


^ 
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ip- se complectitur periculorum 
evitandorum cut difficultate, et- 
que per estutiam "aliquando; 
quasi subsidendo et se oceultan- 
do:—"*r£fas, dum transierit pe- 
riculum. JFakef. 

: Idem in vocibus τοῦτο τοῦ χρό- 
»ov τέλος agnoscendam monet o- 
rationis Greco redundantiam 
pro τοῦτον τὸν χρόνον, simulque. 
corrigit Orph. Argon. v. 710. 


καὶ τότε δὴ, προφυγόντες ἀδευκέα vel- 
ρατ᾽ δλέθ 


' “οηβάνου προχοαῖσι μέλαιναν ἐς ἱκόμεθ᾽ 
ἀκτήν. 


Quod Homerum sapit, Il. H. 
402. 


ὡς ἤδη Ἰρώεσσιν ὀλέθρου πείρατ᾽ ἐφῇκ- 
ται. 


Ac tamen, quo est affectus emen- 
dandi pruritu, temperare sibi non 
potuit, quin aliquot conjecturis 
locum interpolaret. — Scripsisse 


putat Sophoclem vel, τοῦ δρόμον, 


τέλος, i. e. ἀγῶνος, vel, rov 
Τέλος, Eurip. Androm. 416. ἣν δ᾽ 
ὑπεκδράμῃς μύρον. 

170. τελευτᾷν pro ἐκτελεῖν, 
τελειοῦν, περαίνειν, Tragicorum 
est. ἐκτελευτᾶσθαι positum pro 
ἐκτελεσθήσεσθαι, abitura esse in 
effectum, habitura finem. Reisk. 

172. πελειάδων proprie intel- 
ligendum puto de columbis, li- 
cet nihil de iis habeat Homerus 
Od. £. 327. 


τὸν δ᾽ As ᾿Αὐδώνην φάτο βήμφναι, ὄφρα 
ἐκ δρυὸς “ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπα: 
κούσῃ : 


atque Hesychius explicet Πελειαὶ 
per ai ἐν Δωδώνῃ θεσπίϑουσαι 
μάντει. | Serius hoc videtur co- 
namen esse explicandi mythum. 
** De hac fabula videndus Hero- 
dotus ii. 5, sq. Quod ibi ait, 
JEgyptias mulieres ob sermouem 


peregrinum avium nogien adep- 
tas esse, Ürmari videtur ab JE- 
schylo Agam. 1059. Conf. et 
Nonnum in Dionys, iii, 386" 
Musgr. 

173. ναμῷῴτεια" àX(Be«a : He- 
sych. ut probabile est, Sophoclis 
locum innuens. Wakef.—Yypóvev. 
Subaudiendum fort, ἐπὶ, ut in 
exemplis citatis ad Electr. 906. 
"(dit in tempus presens." 
Cf. tamen annotata ad CEd. Col, 
410. Mwgr. 

175. εὔδονσαν ἐκπηδᾷν "m 
Sic Virgil. ZEn. iii. 179. 


Talibus attonitus visis hc voce deorum, 
Corripjo e stratis corpus. Wakef. 


178. Vocem, καταστεφὴς Bon 
meminimus nos alibi legisse, nisi : 
ia Eurip. Suppl. 259. Wakef. 

179. πρὸς χάριν λύγων. — Fre- 
quentius hrec formula in Tragi- 
cis occurrit, quam qua poseit 
vulgatz lectioni, πρὸς χαρὰν Aó- 
γων, pestpogenda videri. Frws- 
tra renititur Wakef., exempla.af- 


. fereus, quibus cognatas esse ha- 


rum vocum sipnificationes do- 
ceat. . Supersedere isto poterat 
labore ia protrita re neminique 
ignota. 

185. τολύξηλον, “4 multis de 
causis optabilem ;" vel **quem 
mult: expetunt—ob. quem multi 
me beatam preedicant"—ezopta- 
tissimum. Vox extat etiam in 
(Ed. T. 382. An alibi iu Grz- 
cia, haud. affüirmaverim. Eurip. 
Hippol. 169. 


Kal μοι πολυξζήλωτος 
αἰεὶ σὺν θεοῖσι φοιτᾷ : 


valde desiderabilis et colenda, 
Wakef. 

188. Hunc locum videtur at- 
tingere Hesychii glossa : . βουθε- 


psi* ἐν ᾧ βόες θέρους ὥρᾳ γέμονταις 
Wakef. 


H 
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: 190. Recte Brunck. roi, quod 
vim habet 80 hoc loco alienam, 
in σοι mutavit, repugnante Wake- 
fieldio, qui σοι otiosum et infice- 
tum pronuntiat. 

- 196. τὸ ποθοῦν" τὸ ποθούμενον. 
Schol. recte. Activam formam 
significatione passiva Sophocles 
pre ceteris frequentat. Sic CEd. 
T. 968. κεύθεε occurrit pro xev- 
Berat — CEd. Col. 74. ὁρῶντα pro 
ὁρώμενα. 680. ἀμφιπολῶν pro ἀμ- 
φιπολούμενος. 1604, παντὸε δρῶν- 
ros pto δρωμένον. 1694. φέρον 
pro φερόμενον. Quae cum ita sint, 
temere sollicitaverunt lectionem 
Reiskius et Wakefield., quorum 
ille quidem conjecit τὸ yàp ποθού- 
μενον ἐκμαθεῖν πᾶς τις θέλων, 
iambo per anapestum vitiato ; 
hic vero triplici commento locum 
adulteravit. Quod enim primo 
loco posuit, ri yàp πόθων ἕκαστος 
ἐκμαθεῖν θέλων οὖκ àv μεθεῖτο, id 
propterea ferri non potest, quod 
versus insolenter a voce ri inci- 
pit. Nihilo melius est alterum, 
τὸ γὰρ πόνων Ékacros—peÜeiro, 
quo significari vult : rem laborum. 
At tum dicendum erat rà τῶν 
πόνων, Vel, τὸ χρῆμα τῶν πόνων, 
ut Aristoph. Nub. init. τὸ χρῆμα 
τῶν νυκτῶν.  Pessimum denique 
hoc protulit: τὸ yàp ποθοῦν ἕκα- 
στον---μεθεῖτο, desiderium enim, 
vem singulam pernoscere. cupi- 
ens: ve ipsa pro Aomine posita. 
Quod ceteris longe preeferendum 
putat, quia ipsissimus lepor sit 
Atticus. Ac sane τὸ ποθοῦν sic 
dici poterat ex Atticorum ele- 
gantia, vid. Viger. de idiot. p. 
344. b. sed cujusmodi, queso, 
putabimus esse eleganti, mas- 
culinum genus adhibere, ubi 
neutrum adbibendum erat? Si 
quid mutandum esset, rescribe- 
rem nullo negotio, ὃ yàp ποθοῦσ᾽, 
ἕκαστος ἐκμαθεῖν θέλων. 


. NOTE ΙΝ 


- 908. Elegans est, sed párumr 
necessaria Valckenarii in ani- 
madv, ad Ammonium p. 75. e- 
mendatio: a? τ᾽ ἐκτός" αὐγῆς ὧς 
ἄελπτον ὄμμ᾽ ἐμοί. — Quam ἕπ- 
sperata lux mihi ex hoc. nuntio 
oboritur. Comparationis causa 
affert locum ex Eurip. Iphig. T. 
194, ἀλλάξας δ᾽ ἐξέδρασ'᾽ ἱερὸν 
ὄμμ᾽ αὐγᾶς ἅλιος.---ὄμμα, αἱ φάος, 
interdum lucem, solem vel sim- 
pliciter splendorem indicat, at- 
que etiam metaphorice de re lz- 
ta usurpatur. Musgr. legendum 
putat: αὖ τ᾽ εἴσω στέγην, Αἴ τ᾽ 
ἐκτὸς, αὐλῆε.. — Etow στέγην ut 
Ἴλιον εἴσω apud Homer. ll. X. 
439. Xréygv αὐλῆς ut μελάθρων 
στέγην Eurip. Alc. 23. Idemque, 
cum post particulam ós subjun- 
gere Greci ament genitivum vel 
nominativum absolute positum, 
ut CEd. T. 101. às τόδ᾽ αἷμα χει- 
μάδον πόλιν, hic quoque scribi 
malit: τῆς γε νῦν καρκπκούμεθα. 
Utpote luce ἱπδρεγαία  exoriente 
ez sermone, quem nunc consequi- 
smur. Esse saltem deberet ἧς 
γε. | 
Quod inde a v. 205—224. le- 
gitur canticum Chori, in Cante- 
riana et Johnsoniana ed. anti- 
stropbicum est, adjuncto strophi- 
cis epodo. Strophz autem ut 
responderet antistropha, parum 
isti curaverunt. Atque equidem, 
Hermanno (ad Eurip. Hecub. p. 
]xxi.) auctore arbitratus, nullum 
facile in Tragicis, si vel aliquam 
longitudinem haberet, reperiri 
carmen melicis numeris conscrip- 
tum, quod non esset pro anti- 
strophico habendum, magno de- 
sudavi opere, ut stropham atque 
antistropbam investigarem : sed 
nullo pacto quidquam efficere 
potui. Quare persuasum mihi 
habeo, Sophoclem, relicta nunc 
quidem communi illa et Tragi- 
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corum et Aristophanis cousuetu- 
dine, maluisse monostrophico uti 
systemate. Cujus rei causam 
deprehendere mihi visus sum in 
ipsa carminis natura et indole, 
non tam lyrica ea, quam licenti- 
orem dithyrambum referente. 
Etenim si sensibus et affectibus, 
qui cantione exprimuntur, non 
repugnare debet saltationis ge- 
nus, hzc, ubi tale carmen, quale 
nostrum est, comitatur, libera sit 
ἃ certis legibus eamque ipsam ob 
causam sine stropha et antistro- 
pha peragatur necesse est. Ap- 
ponere libet, qus in Scholiis 
Romanis leguntur, sententisze 
me:z peropportuna. Ad versum 
enim 216. hec habent: τὸ yàp 
μελύδριον οὐκ ἔστι στάσιμον" ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τῆς ἡδανῆς .ὀρχοῦντα. — Et 
paullo post: ἐν δὲ τῷ ταῦτα λέ- 
yew, ὀρχοῦνται ὑπὸ χαρᾶς. — . 

205. Wakef. edidit: ἀνολόλυ- 
Lov δόμοις, ἐφεστίοις àXaXayais, 
ὦ μελλόνυμφοε. Sic Horat. Od. 
μι, 14, 10. 


— vos, οὐ pueri, et puelle 
Jam virum expertes, male ominatis 
᾿ : Parcite verbis, 


ex mutatione Wakef.—Ac sane 
ὁ μελλόννμφος, qua librorum lec- 
tio est, nullo pacto ferri poterit. 
Nam quod Brunckius subaudiri 
vult ὕμνος, ut ὁ καλλένικοε, id. ne- 
mo, opinor, probaverit, exem- 
plorum auctoritate — defectus. 
Prestat itaque ὦ μελλόνυμφος, 
quam conjecturam Heathius jam 
preivit. Malui tamen à μελλό- 
vuuóos rescribere, referendum 
illud ad sequens xAayyà, *'vir- 
ginum clamor," pro ἡ κλαγγὴ 
τῶν μελλονύμφων. . 

Sic video Musgravium quoque 
conjicere, quamquam secus ex- 
Plicat de virgine quacunque nu- 
bili, vel potius (quoniam sipgu- 
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laris hic pro plurali ponatur) om-. 
nibus ex Dejanire domo virgi- 
Dibus. Primum cantici versum 
exhibuit, ut Wakef., ut δόμοις 
esset, inus in domo, Chorusque 
alloqueretur foeminas, quz intus. 
tum agebant, v. 203.---ἐφέστιοι 
ἀλαλαγαὶ autem interpretatur, 
clamores leti circa focum, et con- 
ferri jubet Libanium Vol. ii. p. 
162, ubi sic: γυναικῶν, κατὰ τὸν 
αὑτῶν νόμον, οἴκοθεν ἑκάστης éx- 
πεμπούσης εὐφημίαν. — Scholias- 
ten Pindari ad Olymp. vii. epod. 
2. ἡ ἀλαλαγὴ κυρίως ἐπὶ τῆς τῶν 
πολεμίων συμβολῆς γίνεται. 

Ceterum mon intelligo, cur 
Brunckius ἀλαλαῖς  spreverit. 
Nuptiarum, inquit, proprium ver- 
bum est ἀλαλάϑειν. — Euripid. 
Herc. Fur. initio: Κρέων δὲ Me- 
yápas τῆσδε γίγνεται πατὴρ, Ἣν 
πάντες ὑμεναίοισι Ἰζαδμεῖοί ποτὲ 
Δωτῷ συνηλάλαξαν, ἡνίκ᾽ els é- 
μοὺς Aópovs ὁ κλεινὸς Ἡρακλῆς νιν 
ἤγετο. Quem locum putaverim 
ad utramque lectionem referri 
posse. Similis varietas lectionis 
est in Eurip. Phen. 345. . 

208. Voci κλαγγὴ adjunctam 
videmus veterem adjectivi fer- 
mam generis feminini xowós pro 
κοινὴ, id quod Schol." Arruó» ap- 
pellat. Sic Hom. Il. B. 742. 
κλυτὸς ᾿ἱπποδάμεια. — Ant. 876. 
ἄκλαυστος, ἄφιλος, ἀνυμέναιος An- 
tigone. | 

209. προστάταν. Apollinem 
προστατήριον commemorat Hesy- 
chius, eundem baud dubie, quem 
Noster hic προστάταν vocat.— 
&ráyer Eurip. Phan. 1388. ἀνά- 
yer, ἀνάγετε κωκυτόν. Idem E- 
lectr. 126. ἄναγε πολύδακρυν ἀη- 
δόνα, ex emend. Sopingii. Herc. 
P. 1336. Τίμιον ἀνάξει πᾶσ᾽ ᾿Αθη- 
ναίων πόλις. Vid. ejusdem Troad. 
330. Callimach. in Delum 279. 
Laium spud Atheneum xiv. 5. 
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Nondum inveni qui dixerit &»á- 
yet» θεὸν pto ὑμνεῖν θεόν. Quan- 
quam ut ubique insolentiora amat 
Sophocles, ita et hic non incre- 
dibile est ultra aliorum poetarum 
licentiam progressisse. Musgr. 
211. Colo distinxit Wakef. 

post á»éyere, ut alloqueretor 
.vieissim Chorus et pueros et vir- 
gines. Quod nimis videtur eo- 
actum esse, quippe cuim major 
Cbori sit cemmotio, quam ut bis 
pueros, bis puellas videatur ad 
cantum excitare voluisse. 

. 213. Malim, asyndeti vitandi 
causa, | : 
" Bore, τάν τ᾽ ὁμόσποράν τ᾽ 

"Apte — Mi 

. 218. 'Opgrvyíay. Alibi nomen 
— loci est Ὀρτυγία, de qua vide 
Spanhemium ad Callimach. A- 
poll. 59. 60. Suspicetur aliquis 
inde legendum esse 'Oprvyías, 
ut ὁ Θήβας Baxxeios Antig. 159. 


214. ἐλαφηβόλον D sic Homer. 
hywn. in Dian. v. 1. 


Αρτεμιν ἀείδω, χρυσηλάκατον, keXaBet- 
. παρθένον αἰδοίην, ἐλαφηβόλον, ἰσχέ- 
αἰραν. 


ἀμφίπυρον" ambabus tenentem fa- 
ces, ut de Hecate in mysteriis 
δᾳδουχούσῃ dicatur, ad mentem 
Scholaste ; vel undique luci- 
dam, de Diana in plenilunio. 
Vocat Eurip. in Hippol. 559. 
fulmen ἀμφίπυρον, undique ful- 
gidum : ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσ- 
μῶν. Orpheus hymn. 35. in Dia- 
Bam v. 3$. πασιφαὴς, δᾳδοῦχε. 
Wakef. 

- Aagmráóas' Ἀρτέμιδος memorat 
Philippus Anthol. p. 333. adden- 
dus locis citatis Spanhemio ad 
Callimach. Dian. ii. Conf, ad 
QEd. Tyr. 217. Mwsgr. 

. 215. γείτονάς τε νύμφας. Litus 


NOTE IN - 


vicinum Dian: sactum fuisse do- 
cebimos infra ad v. 647. (S39.) 
Hujus Diane comites sunt, quas 
yeírovas νύμφαο vocat.—ró» av- 
λόν. Cum uulla in relique ean- 
tico tibiae mentio fiat, legendum 
fortasse ro σανλὸν, i. e. τὸ κοῦ» 
qor. Hesych. σαυλὰ, κοῦφα---σαν- 
Aóv, ἀβρὸν, κοῦφον. Enr. Cyek 
40. ἀοιδαῖς βαρβέτων σανλούμενοι. 
Sententia est; ttollor, elevor, 
πε detrectabe motum. sallatori- 
wm. ὦ rópavye— o amata, o di- 
lecta.  Solenniter enim amati re- 
ges et tyranniamantium audiunt, 


. Anacreon v. 141. ἁπάντων xpa- 


τοῦντα xal τύραννον. Fegnum 
Cynare habet Horat. lib. iv. od. 
1. Dominus pectoris mei bis le- 
gitur apud Symmachum, lib. 
vii. epist. 104. lib. viii. epist. 29. 
Musgr. " 

216. ἀείρομαι: ἄνω αἵρομαι" 
Σοφοκλῆε Τραχινίαιε : Hesych. 
pre gaudio exsulto. Quare Reie- 
kius ἀείσομαι legendum. censue- 
rit, non magis perspicio, quam 
quomodo vulgatam, si quidem 
bene habeat, ita potuerit acci- 
pere, ut esset: tollam, capiam 
nunc tibias, neque deponam 
eas. | 

217. ὦ τύραννε, Non probo 
Scholiaste sententiam, Διόνυσε 
supplentis. — Cosvenientius So- 
phocleo mori subauditur σὲ ad 
αὐλόν. ' 

. 918. Scribendum fuit ἰδοῦ, 
pro ἰδού μ᾽, quod esse saltem de- 
beret ἰδοῦ μ᾽, nam ἰδοῦ significat 
vide, ἰδοὺ en, ecce. — Additum 
vulgo με prorsus ineptum est. 
ἀναταράσσει" turbat. Horat. Od. 
ii. 19. 4. 
. Evoe! recenti mens trepidat metu, 
Plenoque Bacchi pectore, turbidum 
Latatur. W. 


219. evo; pro verbo capiunt 
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Heathius et Brunckius, ita qui- πολλὰ μὲν Muerplowra καὶ ἀμφίστεβ- 
dem, ut significet impellere. Id Α AM 
nunquam comprobari poterit βουγενῆ ἀρδρόπρωρα τὰ δ᾽ ἔμπαλιν 


exemplis. — **ó κισσὸς, thyrsus, 
ab Euripide κέσσινον βέλος voca- 
tus Bacch. 25. 'Thyrsi attactus 
quia animum enthusiasmo imple- 
re credebatur, inde solenni me- 
taphora tAyrso percuti valet cs- 
(ra se rapi. Lucret. i. 922. 
Percussit thyrso laudis spes magna 
meum cor." Muser. 
290. Durior est locutio—zo- 
στρέφων ἅμιλλαν" et valde dis- 
plicet: prestiterit, meo judicio, 
ὑποτρέφων : quam vocem legi 
apud Diod. Sic. Diou. Hal. 
Jambl. et Euseb. Anne hoc vo- 
luit Seholiastis glossa, ὑποβάλ- 
λων 1 haud absurdum est. Wakef. 
Non níale ὑποτρέφων ; sed Scho- 
liasten ὑποστρέφων legisse, argu- 
mento sunt hzc glosse verba: 
ἀντὶ τοῦ, ἀπὸ λύπης els ἡδονὴν 
μετάγων. ' 
“ὑποστρέφων, reducens, reno- 
vans. Chorum ex innuptis puellis 
constare liquet ex v. 146.  Ve- 
rum has, ea tate, nihil prohi- 
bet Bacchi mysteriis antea initi- 
atas esse. Sic Bacchanalium ag- 
men Euripidi constituunt Νέαι, 
παλαεαὶ, παρθένοι τ᾽ ἔτ᾽ üQvyes 
Bacch. 694. Sic et Cybeles or- 
ga  concelebrabat — Aristodice 
quedam, de qua sic Leonidas 
apud Reiskium Epigr. 499. 
— — πολλὰ προνήϊα καὶ βωμῷ 
ἸΠαρθενικὴν ἐτίναξ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα κό- 
μην." Musgr. 
293. ἀντίπρωρα" àvrirpócwra* 
"pépa γὰρ τὸ πρόσωπον᾽ καὶ ἀγ- 
δρόπρωρον, ἀνδροπρόσωπον" Σοφο- 
κλῆς Τραχινίαις. Hesychius: qui 
lexicographus hic et in ἀνδρό- 
Tpwpos respicit, opinor, Empedo- 
clis locum, quem nobis conser- 
vat /Elianus de animal. xvi, 39. 
Soph. No. 


ἀνδροφυῆ βούκρανα, μεμιγμένα, τῇ μὲν 
. ὕπ᾽ ἀνδρῶν, ᾿ 
, φῇ δὲ γυναικοφυῆ, σκιεροῖς ἡσκημένᾳ 
eyulois. 
i e. villis. umbrata — hirsuta 
membra.  Wakef. 

296. Musgr. malit, φρουρὰν 
ταρῆλθ΄. Neque oculorum mihi 
custodiam fefellit, vel prateriit. 
Perperam, οἱ enim in μοι perraro 
elisum inveneris. 

230. κτῆσιν. Malim κμῆσιν, 1 
e. ποίησιν. Hesychius ; xugrà, 
πεποιημένα, πεπονημένα. | Vul- 
gata si cui placuerit, κατ᾽ ἔργου 
κτῆσιν ipterpretari potest, κατὰ 
τοῦτο, ὃ τὸ ἔργον κέκτηται. Musgr. 

233. πρφοαδέξομαι. Dubitabam. 
aliquando, annon preestaret zpos- 
δέξομαι. Idem. 

235. Φῶντα prorsus intolera- 
bile est, cum praecesserit ἰσχύ- 
ovrá re. Qui robore dicitur va- 
lere, is hercle non potest mortu- 
us esse. Haud displicet Wake- 
fieldii correctio : χὐἡβῶντα. Eurip. 
Alcest. 714. 

ταυτὸν γὰρ ἡβῶντ᾽ ἄνδρα καὶ πρέσβυν 

θανεῖν ; 
Quamquam hic .locus non vide- 
tur satis congruere, quippe ia 
quo ἡβῶντα juvenem significet, 
Rescribi volueram ipse χλωρόν 
re, eadem ratione, qua locum 
pariter depravatum /Esch. Agam, 
v. 689. sanavit Toup. in e- 
mendd. ad Suid. T. iii. p. 557. 
Sed maxime lztor Schzferi cor- 
rectione, cujus hanc .mecum 
communicavit defensionem e. 
gregiam: ““ σῶς occurrit CEdip. 
C. 1210. σῶν Philoct. 21. ubi 
simili vitio ip ed. H. Stephani 
legitur Gà». Eandem medelau 
Musgravius adhibuit Euripidis 
Ioni 871. (853.) JElian. à N, 


3122 
A. L, xiv. c. 4. à δὲ σῶν ἐργάξε- 


ται τὸν τέως vocoUvra.," 

997. ὁρίξδεται' sibi statuit : i. 
e.in proprios usus, et ob stas 
res gestas, non ob alienas. Iníra 
v, 754. activam vocem maluit. 
Wakef. Nescio, an arputius. 

238. Meliorem putavi lectio- 
nem τέλη, quam Scholiastes ag- 
noscit et Eustath. ad Il, K. p. 
T02. ed. Basil. σύστοιχον δὲ τῇ 
τοιαύτῃ σημασίᾳ καὶ τὸ δηλοῦν τὴν 
θυσίαν τέλος" οὗ χρῆσις καὶ παρὰ 
Σοφοκλεῖ ἐν τῷ, τέλη ἔγκαρπα" ὃ 
ἀλλαχοῦ διασαφῶν ἔφη" θύματα 
πάγκαρπα : Electr. 634. Frustra 
opponit Brunckius, τέλη τ᾽ ἔγ- 
kapra οὐ ópídera. noh com- 
inode jungi, nam non opus est 
verbum ad duascausas pertinens 
teque accurata proprietate utri- 
Usque substantivum respicere. 
Id quod ipse Brunckius alibi ob- 
bervat, et innumeris exemplis li- 
quido patet. Conferendus v. 
757. unde nonnihil probabilitatis 
áccedit recepte 8 me lectioni. 
Reiskius τέλη idem* esse vult, 
quod τεμένη : ' definit, descri- 
bit suis terminis sacros lucos." 

, Valckenarii  emendátione in 
Earip. Diatr. p. 144. prolata fa- 
cile caremus : βωμούς 8, ἔλη τ᾽ 
ἔγκαρκα, ut per ÉAn designaretur 
lucus, Non displicet ἔλη Mus- 
gravio, modo ue quis paludes 
interpretetur, sed cum Hesychio 
σύμφντον τόπον, vel χεῖλος ποτα" 
μοῦ. Moalit tamen sic sublata 
copula, βωμοὺς, ἔλη τ᾽ ἔγκαρπα, 
aras, et agros frugiferos. Side 
luco hic loquatur auctor, satis 
commodum fore putat θάλη τ᾽ 
ἔγκαρπα, et frondes pomiferas, v. 
. 57. Té ἔγκαρπα, inquit, ex 
Bcholiastis interpretatione foret 
θυσίας Eéyküprovs, que hic mon 
videntur convenire, quando Her- 
cules non frugihus tantum aut 
libis litavit, sed bobus duode- 
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cim, pretet alias pecudes, v. 
765. De vo«e τέλη videad Àn- 
tig. 147. Nec absurdum foret 
τέλη interpretari προσόδους, pro- 
venius anguos. Vide Harpocra- 
tion, v. ἀπὸ μιφθῳωμάτων. 

243. Inconditum prorsus est 
vocabulum oixrpai, quod consen- 
su libri exhibent. ““ Miserandwe 
enim gunt, nisi me fallunt earum 
calamitates," i. e. nisi forte non 
sunt infelices, non miserandz. 
Atqui hzc manifesto sibi contra- 
dicunt, Accedit Scholiastze auc- 
toritas, quem longe aliud quid- 
dam legisse, arguit explicatio 
elegantissima, qua sententiam 
poete illustratam dedif, εὐγενεῖς 
yàp, inqgit, δοκοῦσιν εἶναι, εἰ μὴ - 
ἄρα με σφάλλουσιν αἱ xar' αὐτὰς 
συμφοραὶ kx. r. 4. Jam Wake- 
fieldius legendum suspicatur, 
κυδραὶ γὰρ, quod, cum neque ipsi 
satisfecerit, missum facio. De- 
terior etiam est altera ratio, qua 
vocem £vpóopal, tamquam fon- 
tem erroris, mutari vult ita, ut 
scribatur νῦν κόραι hoc sensu: 
nisi me fallunt oculi, quum ob 
distantiam non potuerint satis 
discernere, an pullis vestibus 
mulieres essent indutz. — Sic So- 
phocli pariter ac lectoribus pes- 
sime consulitur. Quis enim, 
obsecro, κόραι non de captivis 
potius mulieribus, quam de ocu- 
is intellexisset ? Apage' istius- 
modi znigma, nam reliquas dif- 
ficultates silentio preetermittam. 
Equidem presse secutus Scholi- 
astei rescripsi εὐπάτριδες, poeti- 
cum vocabulum magis vulgari 
explicatum ratus. Quam ob rem 
vix vereor, nein crimen adducar 
audacis. . 

245. κτῆμα κριτόν. Supra ha- 
bes λέχος «ewóy v, 27. Musgr. 

247. Facile prmtulissem, si 
favissent .codd., ἡμερῶν ἀνηρίθ- 
μων" fastidium movent et &ures 
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lassas onerant tot epitheta vul- 
garia et pari potestate, τὸν ἄσκο- 
τὸν ἀνήριθμον χρόνον.  Wakef. 
Ime ostendunt bee epitheta, to- 
fam Dejanirie mentem hac cogis 
tatione esse defixam. ἀνηρίθμων 
prosaicum foret. ἀνάριθμον θρή- 
γων Eleetr. 232. 

ἄσκοπος" ἀνόητος, ἀπροόρατος : 
Hesych. respicietis ex Wakef, 
sententia ad Il. ἢ, 157. Prestat, 
judicio meo, Scholiaste -inter- 
pretatio, qua voc. ἄσκοπος re- 
spondet nostro uxabschbar. Cf. 
Electr. 864. 

249. ds $go αὐτός. Similem 
elisionem τοῦ c in hac voce videas 
in Ajace, 1396. 
- 250. recte vertit Brunck. : et 
hoc quidem factum, mulier, re- 
prehendere non licet. Aliter 
Wakef., qui sic scribit: ** φθόνον" 
invidiam, quasi dies marito tuo 
jucundi fluerent, tium morem 
gereret arbitrio tam illustris fos- 
minge. oOóvos* πάθος ἐπὶ rg τοῦ 
véXas εὑπραγίᾳ: Hesych. cui 
conciuit Aristoteles in rhetoricis 
etethicis. Non audio Scholias- 
tas ad hanc versum." Hanc in» 
terpretationem respuunt sqq. 

vs Órov Tpáxrup e$avi.—Bius- 
gravio φθόνος simpliciter hic e10- 
lestiam significare videtur. Non 
debet molestia adesse veci, cujus 
Jupiter auctor fuerit, i. e. non 

t moleste ferri talis vox. 

261. Ze: per pollinem 

nempe : ut Tzetzes, Chil. ii. 426. 


χρησμὸν λαμβάνει Δελφικὸν, ἀπαλλα- 
γὴν» τῇς γόσου, 


εἴπερ πραθεὶς δουλεύσειεν ᾿Ομφάλῃ τῇ 
Λυδίᾳ. 


Cf. Eschyli Eumen. 621. Wake- 
Jield. Adde Schol. ad CEd. Col. 
793. ' | 

.$56. ἀγχιστῆρα. auctorem: 
ab ἀγχοῦ, ἄγχιστος :. vid. Etym. 
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M. Hinc imprimis opportuhus 
est Phaedri locus i, 10. 


Lupus arguebat Vulpem furti crimine : 
Negabat illa se esse huic eulpe proxi- 
TJA : 


quam viam preiverent Burman- 


nus ad locum, et Valcken. ad 
Ammon. p. 4. Walef. 

258. ἡλίωσε: vox Homerica : 
Il. II. 737, 


οὐδ᾽ ἁλίωσε βέλος" 


μάταιον ἐποίησε. Schol. Wakef. 
260. Non opus est rem notis- 
simam exemplis comprobare, 
quz Wakef. plura attulit. Unum 
commemorabo Claudiani locum, 
cui ex hoc przsidio medicing 


possit adhiberi, Bell. Gild. 117. 


— - tuque, o! qus vecta per al- 
tum, 

Sponte Palatinis mutasti collibus Idanr, 
Preilatoque lavas Phrygiis Almnoné 
leones, 
Maternis precibus natum jam flecte, 

Cybebe. . , 


À. e. lavas in fluvio Almone pre- 


lato Phrygiis, i. e. fluviis. 

264. ἐπεῤῥόθησε' marmo οἷα» 
more blateravil. ἐπεῤῥόθησαν, &re- 
βόησαν : Hesych. Szpius de fa- 
venislius clamoribus vox adhibe- 
tur; aliter autem in hoc loco, et 
Antig. 413. 


. δγερτὶ κιρῶν ἄνδρ᾽ ἀνὴρ ἐπιῤῥόθοις 
. κακφίσιν--- Wuekef. 


Πολλὰ ---- ἐπεῤῥόθησε. — Facile 
inteHigerem, nisi oppositum ha- 
beret πολλὰ δ᾽ ἀτηρᾷ φρενί. Nam 
si ἐπιῤῥοθεῖν λόγοις interpreteria, 
(ut interpretari necesse est,) dic- 
teriis incessere, quid erit, queeso, 
árgpá φρενὶ ἐπιῤῥοθεῖν 1 An ἀτη- 
p& φρενὶ ablativus erit causae in- 
citantis, ut si dicas Latine, pre 
amentia? At nulla tum inter duo 
commata oppositio erit, neque 
ullus adeo lecus particulis μὲν 
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et δέ. Nam et dicteria ista eque, 
credo, atque alia quzvis Euryti 
facta, a mente furiosa profecta 
sunt. At quid multa? Legen- 
dum: 

. — πολλὰ μὲν μόγοις 
ἐπεῤῥόθησε, πολλὰ δ᾽ ἀτηρᾷ $pevl. 
Multa quidem ob labores et «- 
rumnas illusit, (vel exprobravit,) 
snulta autem ob mentis furorem, 
tum sc. cum Megaraw liberos- 
que ex ea susceptos interemit. 
AMusgr. Nimium quantum hzc 

sunt arguta. 

265. Elegans est, sed super- 
flua Wakef. conjectura, αὐχῶν 
pro ἔχων, ut Euripides Rhes. 
452. 

— -- τοὺς μέγ᾽ αὐχοῦντας δορὶ 

πέρσας ᾿Αχαιούς. 

Neque adsentior eidem, ironice 
et sarcastice dictum existimanti : 
** prout ipse prz te fers—prout 
tu jactas scilicet." 

268. paíowo: proprie, ni fal- 
lor, tunderetur, pulsaretur, et 
inde, perderetur ictibus: unde 
ῥαιστήρ᾽ malleus, — Alczeus Mes- 
senius, epig. 20. 

— — — σῶμα δὲ πόντος 

ἔκρυψ᾽, Αἰγαίῳ ῥαιόμενον πελάγει. 
(ῥαιόμενον Brunckius emendavit. 
Vulgata lectio, nihil illa mutato 
indigens, est ῥαινόμενον.  Er- 
furdt.) Egregie quadrat Virgil. 
JEn. vi. 609. ^. 

Pulsatusce parens, et fraus innexa 

clienti. 

' Ad Sophoclis locum videtur re- 
spicere Hesych. paíowo' 40eí- 
porro, πλανῷτο : et complecti for- 
sitan voluit insuper Homeri lo- 
cum, Od. i. 459. Opportune 
Obversatur nobis ZEschyl. Prom. 
189. 


μαλακαγνώμων 
ἔσται ποθ᾽, ὅταν ταύτῃ ῥαισθῇ" 
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ubi probe tundetur, et corrum- 
pentur res ejus, hac via. Optime 
Scholiastes: οὕτω ἢ ἀπὸ τοῦ 
ἀναγκαίον, ὥσπερ ἀπὸ ῥαιστῆρος" 
ἐκ μεταφορᾶς τῶν σιδήρων. Wakef. 

272. ἄλλοο'---ἔχοντ᾽, oculis a- 
lio, alioque mente intentum, ut 
vertit Brunckius, i. e. securum 
nihilque de se timentem.  Simi- 
liter Eurip. Phen. 1427. τὸν 
νοῦν πρὸς αὐτὸν οὖς ἔχων», ἐκεῖσε 
δέ. Wakef. malit ἔχων, ut sermo 
sit de ipso Hercule alienato et 
oculis et mente, i. e. furibundo. 
Quod nullo pacto ferri potest, 
tum quod nemo sic unquam 
furorem descripsit, tum quod 
praecedit d» ἔχων χόλον, de- 
nique ob v. 277. 78. in qui- 
bus dolo, neque aperte Hercu- 
les ultus esse dicitur injurias. 
Dissimilia sunt loca, in quibus 
κόραι διάστροφοι (Eurip. Bacch. 
1111.) atque ὄμμα xal φρένες δι- 
ἄστροφοι (Soph. Ajac. 447.) gc- 
currunt. Ceterum favet librorum 
lectioni Diodor. Sic. lib. iv. sect. 
31. 

273. πυργώδους πλακός' phra- 
sin non videntur intellexisse qui- 
dam editores, mentem vertentes 
ad muros, quos memorant Apol- 
lodorus, Homereus Scholiasta et 
fortasse alii. At verissime Scho- 
liastes noster: ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐδίσ- 
κευσεν. Neque aliter debet ac- 
cipi Diodorus l. c., qui procul 
dubio tragicum nostrum ante o- 
culos tenebat : κατεκρήμνισεν ἀπὸ 
τοῦπύργον, a castello, qualia babe- 
bant in montanis locis pastores, 
ut ἃ feris et latronibus defende- 
rentur, ab liis speculis venientem 
hostem longe providentes. Sic 
Virgil. Georg. iii. 476. 


Tum sciat aérias Alpes, et Norica si 


quis 
Castella in tumulis, et Iapygis arva 
Timavi 
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Nunc quoque post tanto videat, de- 
sertaque regna 
Pastorum: 


et, ex hac consuetudine profecti, 
pro monte indifferenter adhibent 
arcem et turrem scriptores pro- 
batissimi. Hinc infelicibus au- 
spiciis Horatium Bentleius inter- 
polavit in sincero, si quis alius, 
versiculo: epist. i, 8, 4. 


An freta vicinas inter currentia turres? 


atque eo infelicius, quod jam 
precesserat vox terrarum. 
Virgil. Geo. iv. 125. 


Namque sub CEbali» memini me tur- 
ribus altis 
Corycium vidisse senem. 
Hinc de Z4ipibus eleganter Clau- 
dianus, bell. Get. 386. 


Qnaum ferus  Ausonias perfringeret 
Hannibal arces, 

Et Trebiam sevo geminassent funere 
Canne : 


ubi rectissime rem Burmannus 
administrat. Melius distinctum 
dabo scriptorem  nitidissimum 
Llactantium, vii, 3. p. 523. ed. 
Dufres. ** — terrarum varia fz- 
cunditas, plana camporum, smu- 
Wimenta et aggeres montium." 
Denique Stat. T'heb. ix. 307. 


Crethea, nimbosam qui sepe Capha- 
reos arcem 

-Euboicasque hyemes, parva transfuge- 
rat alno. 


Vid. Valer. Flacc. iii. 565. ibi- 
que Burmann.—Ceterum dextre 
Sophocles ambiguum  evitavit 
: periphrasi πυργώδους πλακός. Sic 
Pliloct. 1430. Οἴτης πλάκας, et 
AÁjac. 1990. ἄκραν ὑπὸ πλάκα 

ουνίον. — Neque aliter Eurip. 
Ion. 1267. 

— --- Παρνασοῦ πλάκες, 
. ὅθεν πετραῖον ἅλμα δισκευθήσεται. 

| Wakef. 


279. pro 7' à» Wakef. repo- 


| purus erat, v. 259. 
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suit γ᾽ ἄν: nam Jupiter. scilicet 
ignovisset : quam veram ait vim 
esse particule. Sed quid sibi - 
vult illud scilicet? nou perspicio. 
Malim 7 cum Reiskio ejicere 
propterea, quod non videtur ex- 
plicari posse, 

281. Musgr. cum Heathio post 
ὑπερχλιδῶντες interpungendum 
statuit. 

285. Wakef. scripsit re σὸς, ut 
priori re responderet. ! 

287. ἁγνὰ θύματα. Non hic 
cogitandum de hostiis καθαρσέοις.͵ 
Hercules quippe, ante expediti- 
onem susceptam, a cade Iphiti 
Intelligo 
igitur sacrificia perfecta, quibus 
nihil ad puritatem deerat, sive 
in victimis, sive in igne, sive in 
ritibus. /Eschyl. Pers. 613. βοός 
τ᾽ ἀφ᾽ ἁγνῆς λευκὸν evromov γάλα. 
Alia sunt Platonis ἁγνὰ θύματα 
p. 875, C. Idem: ἱερεῦσέ re xal 
ἱερείαιξ ἐγχειριϑέτω τὰ θύματα, 
οἷς ἁγνεία τούτων ἐπιμελὴς, p. 
961, B. Musgr. 

289. Wakef. nonnihil suspec- 
tas habet voces γι» ὡς, insontes 
illds, si quz alice. — Rectissime 
autem judicat, se non videri rem 
acu tetigisse conjiciendo τέως" 
cogita interim venturum cesse. 

299. rà δὲ πεπυσμένῃ — Vere ᾿ 


.Ssie correxit jam Toupius, pos- 


cente numerorum elegantia. 
Quod autem insuper Wakefieldio 
in mentem venit, τῶνδ' ἐπυσμένη, 
horribile est et inauditum. 

295. Tragicorum usui adver- 
satur librorum lectio. — Solent 
enim illi in responsionibus usur- 
pare phrasin πολλή γ᾽ ἀνάγκη, 
non πολλή 'or ἀνάγκη, multo 
minus πολλή τ᾽ ἀνάγκη, quod 
Brunckius perperam πολλή τοι 
valere statuit. Namque οἱ ἴῃ roc 
nunquam eliditur. — Genuinum 
esse, quod rescripsi, docent loca 
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Euripidea, Hec. 394. Phesa. 
3668. -Med. 1013. qui locus iti- 
dem est ad hunc modum immu- 
tandas. . Ac facile potuisse . h. 1. 
veram scripturam oblitteran, do- 
eumento est. varietas lectionis 
CEd. Col. 293. Postmodum vidi 
non sine magna voluptate mea, 
Valekepnarium mihi adsensorem 
esse ad Eurip. Phen. 1668.— 
τῇδε refertur a Brunckio ad pre- 
cedens πρᾶξεν τήνδε, ut sensus 
existat. hic: necesse est admio- 
dum, ut mea hic factis concurrat 
letitia, Wakefield. autem per 
τῇδε Dejaniram ipsam intelligit : 
necesse est hoc animo meo con- 
sonum venite; *''ita enim uxo- 
rem marito decet in omnibus 
consentire." "Vera est Brunckii 
explicatio. 

. 996. τοῖσιν εὖ σκοπονμένοις 
pecte vertit Brunckius: tamen 
inest his aliquis metus, si rem 
rite expendas. Quippe intelli- 
gitur prospera Herculis fortuna, 
neque, ut Hopfnerus εἰ Biller- 
beckius sibi perseaserant, ad 
puellas adstantes pertinet. 

298. Verissima Wakef. con- 
jectura restituit ὄκνος, timor, pro 
ddulterino οἶκτον, quod jugulat 
sententiam, nee probe a prece- 
dentibus orditur argumentum. 
Opitulatur nobis, inquit, disti- 
ehon Scholiastee : 

kal τοῦτο τοῦπος ἀνδρός ἐστιν ἔμφρο- 


yos* 


ὅταν καλῶς πράσσῃ ris, ἐλπίζειν κακά. 
et Horat. Od. ii, 10, 13. 


| Sperat infestis, metuit secundis, 
Alteram sortem, bene praeparatum 
Pectus 


nec nor Seneca Troad. 259. 
— -- — quoque fortuna altius 


Exexit ac levavit humanas epe 
Hoc se magis supprimere felicem de- 
cet 
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- Variosque casus 
deos 
Nimium faventes. 


Litem dirimit v. 306. 
᾿ οὕτως ἐγὼ δέδοικα, τάσδ᾽ ὁρωμένη. 


Similiter rescribi νὰ] JEsch. A- 
gem. 1298. 


τί 8j. ὅγὼ nérokvos Ὧδδ' ἀγαστένω ; 


vel etiam κάτοικτρος, quamquam 
illud prefert. Quze voces nescio 
an ab ipso Wakef, sint fabrieatz. 
Neque,;sliter camstigandum cen- 
set Eurip. Bacch, 461. 


ox ὄκνος οὐδείς" ῥᾳδιον δ᾽ εἰπεῖν τόδε. 


At ne quis putet, ὄκνος noh pos- - 
se, nisi prima syllaba brevi, ad- 
hiberi, exempla sunt afferenda, 
quz temeré Wakef. neglexit. Ac 
de ipso νος, ὄκνος nennisi ununi 
habeo, Ajac. 139. cui tamen non 
multum arbitror tribuendum 
propterea, quod in versibus ana- 
pssticis occurrit. Sed verbum 
ókveiv etiam in iambicis pro- 
ducit primam syllabam, Ajac. 
1394. Electr. 320. Eurip. Orest. 
792. | 

300. Reiskius et Wakef. prse- 

ter necessitatem voluerunt «pas. 
Memorem esse Dejeniram ab- 
sentis mariti, luculenter apparet 
ex omni oratione, neque opus 
est, ut. singulis vocibus innua- 
tur. 
. 904. Quid sibi velit illud ποι, 
equidem non dixerim. Nec puto 
me prorsus improbabilem dedis- 
se emendationem.  Scribi tameu 
poterit etiam χωρήσαντά μοι, qute 
vox sepius adhibetur per abun- 
dantiam. Idque placuit carissimo 
Hermanno meo. ' 

305. Ecquis est, quem offen- 
dat ér«; Non erit, opinor; ego 
certe Wakefieldii ἔπε non mag- 
nopere desidero. 

307. loles mom pulchritudo 


trenere, snetuentem 
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solam, sed, ni fallor, véstiinenta 
lautiora converterant oculos De- 
jauirze. Hinc pendet v. 367. 
— — obx ἀφροντίστως, γύναι, 
οὐδ᾽ ὥστε δούλην" 
Favet Ovid. epist. Dejàn. Herc. 
125. sic certo certius rescriben- 
dus: ^. | 
Nec venit incultis, captarum more, 
capillis, 
Fortune vultus veste tegente suos ; 
Ingreditur late. lato. spectabilis auro : 
i e. pulla dolorís veste: cf. 
Eurip. Herc. Fur. 1162. 1201. 
Valer. Flacc. viii. 204. Kes est 
notissima. Wakef. 
308. Quod Brunckius edidit, 
τεκνοῦσσα, non est participium, 
sed nomen adjectivum ' formae 
contractee ex rexvóeoca, qualia 
Sunt πτεροῦσσα in Eurip. Hippol. 
738. αἰθαλοῦσσα ἴὰ /Eschyli Prom. 
1000. oivobrra, μελιτοῦττα apud 
Comicum. Eodem, quo hic Tra- 
ficus, nomine usus 'est 'Theo- 
phrastus ab Atheneo laudatus 
p. 31. itidem emendandus : Oeó- 
φραστος δὲ ἐν τῇ περὶ φντῶν ἧστο- 
ρίᾳ φησὶν, ἐν Ἡραίᾳ τῆς ᾿Αρκαδίας 
γίγνεσθαι οἶνον, ὃς τοὺς μὲν ἄν- 
ρας πινόμενος ἐξίστησι' τὰς δὲ 
γυναῖκας τεκνούσσας ποιεῖ.----Ὠ- 
bitat de loci hujus orthographia 
Wakef., ac praefert τεκνοῦσα, li- 
beros pariens, uxor, participium 
verbi τεκρόω, laudato Hesychio 
ejusque interpretibus. Non pro- 
bo, etsi jam "Toupium Emendd. 
in Suid. P. iii. p. 331. reposu- 
1556 video. 
309. Statius in argumento pari 
venustissime : 'Theb. iv. 743. 
— — neglecta comam, nec dives a- 


mictu ; 

Regales tamen ore note, nec mersus 
acerbis ' 

Extat honos. Wakef. 


313. οἶδεν locum habere po- 
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test, dumntodo φρονεῖν pregnan- 
fer accipigtur cum Heatbio, ut 
sit: generose se gerere, ut Eu- 
rip. Suppl. 445. Wakefieldio 
tragicus dedisse videtur; ὅσῳπερ 
ἔοικε kal φρονεῖν μόνη, versu per 
anapestum vitiato. — Idem ad- 
dit : Si Hesychium sequi liceret, 
facilis oboriretur emendatio, εἶχε 
pro οἶδε. εἰχέναι" ἐοικέναι : iste 
lexicographus: ubi videas edi- 
torem et Kusterum. 

316. Henr. Stephanus probat 
lectionem τοῦ τυράννων, ut sit 
μή τινος τὐράννων (ἴσως δὲ Ei- 
βύτον) σπορά τις ἦν, scribendum 
autem ait rov (pro ros) sine 
accentü. Qus ratio quam con- 
torta sit, spoute apparet. Wake- 
fieldium miror τῶν τυράννων re- 
tinuisse: **anne erat prognata 
aliquo de regia Euryti familia. 
Tam putide Sophocles scribere 
gon potuit. Nec melior est con- 
jectura, quam proposuit, hzc : 
μὴ τῶν τυράγνου γ' E&p)rov σπορά 
τις ἦν; num erat scilicet una de 
liberis regis  Euryti? Musgr. 
distingui vult: μὴ rà» τυράννων, 
Εὐρύτον σπορὰ, ris ἦν; i. e. μὴ 
τῶν τυράννων τις ἦν, Εὐρύτου 
σπορά ; Legendum sine ulla du- 
bitatione; ut edidi: μή πον r$- 
pavvos Eüpórov σπορά τις ἦν; 
num fortasse regia Euryti proles 
est ? Ac recte scripsit Sophocles 
ἦν pro ἐστὶ, quod intelligitur 
sententia hunc in. modum ex- 
pressa : nutn forte generator ejus 
erat rex Eurytus? Longius re- 
petitum est Wakef. commentum, 
quo dictum putat ἦν propterea, 
quod mares omnes perterant. 

317. μακρὰν advetb. est, ut 
sepe, uec supplendum cum 
Wakef. ieropíav, quod verbo 
ἀνιστόρουν extorquet. 

323. διοίσει γλῶσσαν dictum 
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est, ut ψῆφον διοίσει Eurip. 


Orest. 49. 1652.  Edet vocem. 


Hesychius: γλῶσσαι, φωναί. 
Quare non opus habemus ope- 
.vosa Wakef. conjectura διήσει 
γλῶσσαν, tramittet linguam, i. 
' e. ulira septum deutium per ora 
mittet. 

397. διήνεμον.  Wakef. exis- 
timat, Scholiasten respexisse Il. 
B. 606. | 


Ῥίπην τε. ΣΣτρατίην τε καὶ ἠνεμόεσσαν 
Ἐνίσπην. . 

328. Offensui est αὐτῇ y, 
propterea quod, cum mon se- 
quatur, quod ei oppositum sit, 
majorem, quam par est, vim ha- 
bet, Monente igitur Hermanno 
reposui αὑτή γ᾽, 'ipsa quidem 
puelle fortuna adversa est, sed 
veniam meretur." Reisk. con- 
jecit κακὴ μὲν αὑτῇ, τἄλλα (aut 
τἄλλα δὲ, quod metrum respuit) 
συγγνώμην ἔχει. 

331. Pessime depravata est 
lectio vocabulo λύπης. Nunquam 
enim Greci λύπην λύπης adbi- 
buerunt, nec de summa tristitia, 
nec de nove calamitatis . ad 
veterem accessione.  Ác varios 
quidem Viri docti conatus ad 
emendandum locum paravere. 
Reiskius satis invenuste rescrip- 
Sit: τοῖς οὖσι TO πρὶν πρός γ᾽ 
ἐμοῦ λύτας λάβοι.  Wakefieldius 
duplicem depromsit emendatio- 
nem, alteram, τοῖς οὖσιν ὕλην 
πρόε γ᾽ ἐμοῦ λύπης λάβοι, dictione 
nimium quantum philosophica ; 
alteram, τοῖσδ᾽ οὖσα, λύπην πρός 
γ᾽ ἐμοῦ “λύπη λάβοι, ut. λύπη di- 
ceretur pro ipsa virgine luc- 
tuosa. At vero modestior est 
Sophocles, quam qui tanta locu- 
tionis audacia non videatur abs- 
tinuisse. lpse conjeceram rois 
οὖσι λύπην πρός y ἐμοῦ πικρὰν 
λάβοι, ut Eurip. Orest. 1105. 
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sed facile mutavit sententiam 
Hermanni correctio, quam grata 
mente in textum recepi. Ss-" 
pissime enim τινὰ in codd. oblit- 
teratur. 

333. Mallem contra codd. δὲ 
mutare in re cum 'Turnebo et 
Stephano, quam θ᾽ in γ᾽ cum 
Brunckio. Hzc enim particula 
nihil ageret in hac sede. . Wakef. 

337. Particula ye ter adhibita 
intra versuum trium intervallum 
vehementer displicet. ^ Otiose 
prorsus et inepte post τινὰς et 
ἐκμάθῃς infercitur. Secutus sum 
maximam partem Wakefieldium, 
nam nolui cum eo recipere 
εἰσήκουσας ἐκμάθῃς δ᾽ ἃ δεῖ, rov- 
rev' etc. — Quippe sic τούτων 
commode posset abesse. 

338. Ut vulgo legitur hic ver- 
sus, vix dignus est Sophoclis 
elegantia,  Claudicat illud πάντ᾽, 
si cum Brunckio xarà πάντα ex- 
plices, ac poterat hec durities 
facile evitari. Feliciter locum 
sanavit Wakef. reponendo κάρτ᾽, 
cujus quidem adverbii frequens 
est ad hunc modum usus: Aj. 
597. 

καὶ κάρτ᾽ ἐπαίνου τεύξεται πρὸς γοῦν 

ἐμοῦ. 
Eurip. Med. 328. 

ὦ πατρὶς, ὅς cov κάρτα νῦν μνεία» ἔχω. 
Reiskius volebat καντεπιστή- 
μην, quod, ni fallor, esse debuis- 
set πανεπιστήμην. 

339. Non ejusdem generis in 
hoc versu τήνδε βάσιν esse, cu- 
jus in antecedenti fuerat πάντα, 
facile, opinor, quisque concedet. 
Rectius hic suppletur κατά. Au- 
dacior est Wakefieldii mutatio 
τί δ' ἐστί; τοῦ χρὴ τήνδ᾽ ἐφίστασ- 
θαι βάσιν, quam concinnavit ex 
eo, quod Scholiastes: constanter 
det τοῦ κε τῆνδ'. Affert lian. de 
animall. xii, 44. ἕπονται δὲ τῷ 
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vouéi, ὅπῃ ἂν αὐτὰς ἐπάγῃ" ἐπι- 
στάντος δὲ, καὶ ἐκεῖναι ἐπίστανται. 
Reiskius conjecit τήνδε χρὴ (vel 
φὴς, precipis,) στῆσαε βάσιν, 
quapropter oportet (aut jubes) 
me gradum sistere. Porsonus 
ad Eurip. Phoen. 1373. locum 
nostrum attingens hi:c monet: 
* Vertit Brunckius: Quid est 
vero? cur meum sistis gradum ? 
Quem sensum vereor ut verba 
admittant — Prima Scholiorum 
editio, τοῦ xe τήνδ᾽ ἐφίστασαι 
(non ἐφίστασθαι, ut Brunck.) 
βάσιν. Lege igitur et distingue, 
τί δ' ἐστί ; τοῦ καὶ τήνδ᾽ ἐφίστασαι 
βάσιν ; Nonnunquam inter pri- 
mam vocem et xal iuterponunt 
δὲ, ut Hecub. 1191. ríva δὲ kai 
σπεύδων χάριν ΤΠρόθυμος ἦσθα; 
Androm. 396. τί δέ με καὶ τεκεῖν 
ἐχρῆν; lph. A. 1902. τίς δὲ καὶ 
προσβλέψεται Παίδων σ᾽ ὅτων ἂν 
προθέμενος κτάνῃς τινάς Soph. 
Ant. 1314. ποίῳ δὲ κἀπελύσατ᾽ ἐν 
φοναῖς τρύπῳ; Atque hec suffi- 
cient ad vindicandum Hippol. 
92. Οὐκ οἶδα" τοῦ δὲ καί μ᾽ ἀνισ- 
ropeis πέρι ; Quem imperite sol 
licitavit Brunckius," Hsc ratio 
optima videtur, quam, si prius 
cognovissem, debueram sequi. 

341. οὐδὲ νῦν δοκῶ, sc. σὲ 
μάτην ἀκούσειν. Sic non video, 
cur Wakefield. flagitari conten- 
dat articuli repetitionem. νῦν 
simpliciter positum est sine ulla 
ad τὸν μῦθον relatione. Quare 
repudiandam statuo correctio- 
nem illius, οὐδ᾽ ἐμὸν πάρος, que 
ne apta quidem collocatione vo- 
cis éuóv commendatur. 

342. Importunitatis accusat 
hanc questionem Wakefieldius, 
quod v. 336. dixerat nuncius 
ἄνεν τῶνδ᾽. Yn his itaque erroris 
aliquid sublatere putat, hunc in 
modum removendi, ut scribatur 
αὑτοῦ γε πρῶτον βαιὸν ἐμμείνασο᾽ 
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ὅμως, μάθῃς ἂν ἐκ τῶνδ᾽ : discas 
post illa, quie jam audisti. Cu- 
jus rei vanitatem aperte mon- 
strat particula γε iu responsioni- 
bus cum participio conjungi 
solita, ut tempus finitum ex 
antecedenti oratione sit retra- 
hendum. Atque omnino equi- 
dem absurdum illud non invenio, 
Quidni enim fieri potuerit, ut 
Dejanira, cujus commotior esset 
animus, ad priora nuncii verba 
minus attenderet, quzque jam 
significasset nuucius, require- 
ret ? 

347. δίκης és ὀρθὸν, secundum 
rectum (i. e. rectitudinem) pro- 
bitatis. Ἐς pro κατὰ, ut in ex- 
emplis citatis ad. Eurip. Iph. 'T. 
1483. Helen. 913. Ὀρθὸν δέκης, 
Ut' κακῷ χειμῶνος Aj. 1145. 

usgr. | 
. $50. Falsum est, quod Wakef. 
finalem syllabam vocis ἀγνοία 
produci posse dicit etiam per - 
crasin litterarum : ἀγνοίαμ᾽ pro 
&yvoía ἐμ.  Necessario enim 
hic loci encliticum pe requiri- 
tur. 

354. ὑψίπνργον: 
Troad. 376. 


οὐδ' ὑψεπύργου πατρίδος. 


355. αἰχμάσαι : sic Ajac. 97. 
jxpacas χέρα: audacter pro 
χερί.  JEsch. Pers. 753. ἔνδον 
aixpádew : ubi infeliciter corri- 
git Stanleius; cum quo conferas 


ut Eurip. 


Wakef. 


Pindari Ol. xii, 20. ἐνδομάχας 


ἅτ᾽ ἀλέκτωρ. Eurip. Rheso 444. 


σὺ μὲν γὰρ ἤδη δέκατον αἰχμάζεις ἔτος" 
pulchre Lycophron, et feliciter, 
ut passim, audax, v. 440. - 


αὐτοκτόνοις σφωγαῖσι Aupalvov kóves , 
δμηθέντες, αἱ ουσι λοισθίαν βοήν : 


magnifice vero Nonnus, Dionys 
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kel δαπέδου βαθύκολπον ἀπεστυφέλιξεν 


ὀχῆα, 
᾿ αἰκμάξων τριόδοντι, θαλασσομέδων Ἔ»ο- 
σίχθωνι, Wakef. 
αἰχμάξει, πολεμεῖ" αἰχμάσας, πο- 
λεμήσας. Αἰχμάσαι τάδε fuerit 
ergo bellum hoc gerere. Musgr. 

356. πόνων λατρεύματ᾽, labo- 
rum servitutem, i. e. serviles la- 
bores. Jdem. 

358. ὃν, gl. τὸν ἔρωτα---παρώ- 
σας, ἀπωσάμενος. Sic etiam 
accepit Scholiastes. | Hesychius 
adposite ad hunc locum : παρώ- 
cas, ἐάσας : pretermittens. Α- 
lium Brunckius sensum in ver- 
sione expressit, que sic habet: 
quod ille nunc preetendens, pri- 
oribus contraria dicit: ut ὃν 
referretur ad proxime preceden- 
tem Ἰφίτον μόρον, quem Lichas 
modo in sermonem suum intru- 
serat. Sed quo jure παρωθεῖν 
accipietur ita, ut pretendere 
denotet? Nova prorsus et inau- 
dita hec significatio, standum- 
que veteri illa, quam offert 
Hesychius. Verum tunc flagitat 
sententia, ut ὃν mutetur in ὅ ; id 
est, ea, que modo commemo- 
rata fuerunt de amore Herculis 
in lolen. Reliqua videntur recto 
carsu defluere, sed, si accuratius 
rem perpendas, non potest non 
magna suboriri dubitatio. Ver- 
sus enim, 


Tb» Ἐὔρυτον τόνδ᾽ ἐἶπε δεσπόζειν θρό- 


que Brunckiana lectio est, si 
versum 362. excipit, mirifice 
otiosus est ac hebes, ut vitii 

aliquid in vulgatis latere faeile 
᾿ suspiceris. Salutem locus Her- 
manno debet. Is enim docuit 
ihe rationem, qua ]uxatee partes 
sanari possent et in sedem suam 
collocari. Jam, ut causam erro- 
ris explicem, potuit facile totus 
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ille versiculus a librgrio praeter« 
mitti. Suppletum tamen fuisse 
puto in ima pagina, cujus forte 
ultima linea continebat v. 362. 
ἐπιστρατεύει x, T. λ. Qno factum, 
ut in aliis deinceps codd. inep- 
tam stationem istam retineret, 
Sic spente apparet, qua necessi« 
tate λέγων v. 958. in. Aéyex τη}. 
tatum fuerit. Monuit de hoe 
ipso loco Hermannus in ephem. 
Jenenss. 1802. p. 142. 

359. φυτοσπόρον : ipsolentissi- 
ma vox; quam non memini nue 
legisse, nisi in Orphei fragmento 
apud Tzetzen in Hesiod. p. 170, 
ed. Heins. 


᾿πᾶσιν ἐπιχϑονίοισι φυτοσπόρου αἰτίη 

ἀλκῇ" . , ᾿ 
Substantivum habet Manetho, 
iv. 432. 


εἰοπόνοι ξήσουσι, φυτοσπόρου ἄγα- 
, πῶντεξ. Wakef. 


365. Brunckius vertit: et 
nunc, ut vides, domum repetens, 
puellam hanc premittit. Rec- 
tissime; nec video, cur Wake- 
fieldius »w superfluum, ἥκει lan- 
guidum et ineptum pronuntiet. 
Afferam tamen conjecturas, quas 
ile nobis propinavit, primum 
quidem, xal νῦν, ὡς ὁρᾷς, ἔχει 
δόμους εἰς τούσδε πέμπων" deinde, 
καὶ νῦν, ὡς ὁρᾷς, ἥκει δόμους ἐς 
τούσδε᾽ πέμπων, οὐκ ἀφροντίστως 
γέ, νιν" quod nescio quid sale- 
brosi habet. 

567. Vocis μηδὲ significatio 
aliena est ab hoc loco. | Non 
postulatur enim neque, sed sim- 
pliciter ne. Quare scribendum 
putavi μή τι. ᾿ 

368. ἐντεθέρμανται : verbum, 
opinor, Sophbocli peculiare. Nec 
memini me legisse alibi dictio- 
nem bicompositaam £vve£fjkovov in 
v. 972. nisi passive apud Clem. 


4 


TRACHINIAS. 


Klex. strom. iii. p. 549. 1m. loco 
matilo; quem sic obiter integri 
tati suz restituam: συνεξακούσε- 
ται γὰρ προσεχῶς, ὑπηκόους *yevó- 
μένον: ἐπεὶ καὶ, κατὰ τὴν ἀλήθει- 
αν, διὰ τοῦ Νύμον τῷ αὐτῷ Κυρίῳ 
ὑκακυύομεν, πόῤῥωθεν παρακελευ- 
μένῳ. Wakef. 

375. Punctis aliter dispositis 
Wakef. scripsit οἵ μοι τάλαινα x. 
r.A. quia cohzrere nequeant oi 
pot τάλαινα. Sic etiam vult in 
Eurip. Hec. 1043. οἴ μοι, ἐγὼ πᾷ 
βῶ. Minime. 

877. λαθραῖον: ut morbus, 
qui delitescens intus ssvit, et vi- 
talia cecavi depascitur: qualem 
nominavit noster rvóX)v ἄτην v. 
1104. Porro distinxi λαθραῖον, 
ὦ δύστηνος ; ut ad Dejaniram re- 
diret, non ad Iolen. Wakef. Ad 
Dejaniram vel sine illa distincti- 
one, et majore cum vi refertur. 

379. Fallitur Scholastes, ver- 
sum hunc nuhcio tribuens. Sunt 
enim Dejanirs. rà hie loci idets 
atque ταῦτα significat. Suntne 
rà etiam hec (designat de fortu- 
nis puella hujus partem illam, i& 
qua nomen ejus erat) sunitne 
etiam Mec. splendida, et κατ᾽ ὄμ- 
μα καὶ φύσιν tam liberali ejus 
forme, quam natalibus ejus pa- 
ria? Reisk. Ἠδς partim falsa 
sunt, partim perplexa. Wakef. 
quoque vulgatz lectionis sus- 
cepit patrocinium, sed infausto 
successu. rà λαμπρὰ enim dietum 
vult pro ἡ Aeymoórgs Splendor 
ipse — merus. splendor; vel is 
splendor, quem subindicant os 
et species. Sensus: '*aut con- 
ire tantum abest ab ignobilitate, 
ut sit etiam in primis spectatissi- 
ma." Religio est, tantum duri- 
tiem Brunckiansm lecfionis ele- 
gantie anteponere. 

380. πατρὸς yàp οὖσα Reisk. 
᾿ 982, δῆθεν" de bac voce ita 
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Scholiastes Apoll. Rhod. i. 998. 
ποτὲ μὲν παραπληρωματικόν: (i. 
e, ubi sine detrimeuto sententie 
poterat abesse) ποτὲ δὲ ἀντὶ τοῦ, 
δηλαδή" ἣ, ὡς δή : eui congruit 
Phavorinus. Componam tumul- 
tus, quos excitant ad vocem in- 
terpretes Hesyehiani, sio verise 
sime constituta glossa : Δῆθεν" 
ὡς δὴ, ἢ φησιν, (quatenus dicit, 
prout pre se fert ; quod apprime 
convenit Sophoeleo loco) ἢ ἐν- 
τεῦθεν. — Ubertim, atque nobis 
apposite Suidas: Δῆθεν" ὡς δή 

gat, τοῦτο δὲ προσποίησιν ἀλη- 

eías ἔχει, δύναμιν δὲ ψεύδους, 
akef. Musgr. conjecit ἱστορεῖν, 
quod non tacuerit tantum de na- 
talibus ejus Lichas, quse vulga- 
tx vis sit, sed nihil se scire affir- 
maverit. Inepte. 

οὐδὲν (in neutro, aut. οὐδέν᾽ in. 

masculino pro οὐδένα) ἱστορεῖν, 
nihil aut neminem se soiscitatum 
fuisse clamabat. .Reisk.: 

. 983. Wakef. pro. μήτε scripsit. 
μήτοι, quod cum cunctantis esse 
et asperius dictum mollientis 
tradit, nescio an pro arbitrio pre-. 
nuntiaverit, Certe non potest ΄ 
iste significatus firmari auctori-. 
tate Suidz, cujus hanc attulit 
explicationem : μήτοι" μηδαμῶς. 
Ac fragmenti apud eundem pars 
posterior sic videtur Wakefigldio 
legenda: τὸ ro? ᾿Ιβύκον ἔπος av- 
τὸν ἐπήει, Μή τοι, παρὰ θεοῖς ἂμ» 
πλακῶν, τιμὰν πρὸς ἀνθρώπων ἀ- 
μείψαι. Porro τὰ λαθραῖα aeci- 
pit pro τοὺς λαθραίους vel τὸν λα- 
θραῖον, quo non potest quidquam 
durius fingi. Quanto simplicior 
est Brunckianz lectionis, quam 
recepi, interpretatio: pereant 
nolim omues improbi, sed qui- 
eunque dolo, quz mom deeet, 
moliuntur mala. Reiskius ὄλοιντο 
μέντοι. 

Fortasse noster in hac ῥήσει 
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ob oculos habuit Homer. Il. ix, 
312. | 
ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς ἄΐδαο πύ- 
ὅς oo μὲν κεύθῃ ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο 
C ἃ βάξῃ. Wakef. 
388. Pro ei νιν Wakef. dedit 
. el μήν : si saltem vim adbibeas : 
** hoc posito—hoc concesso, te 
violenter agere scilicet." Hom. 
Il. i. 302. 

el δ', ἄγε μὴν, πείρησαι. 
Frustra. . 

389. ἀπὸ γνώμης, absque pru- 
dentia, imprudenter. Sic ἀπὸ 
τρόπον valet maligne. "Thucyd. 
i. 76. ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπείον τρόπον. 
Muwsgr. 

391. Ubi libri, ruente metro, 
06 ἀνὴρ exhibent, promptius est 
scribere ὅδ᾽ ᾿ὠνὴρ, quam ἀνὴρ ὅδ᾽ 
cum Brunckio. Sic etiam (Ed. 
Col. 630. legendum. 

" $94. Falsum putat Wakef. 
eicopás ἐμοῦ, quamquam verba, 
qu:e dicuntur sensuum, cum ge- 


nitivo strui notum est vel pueru-- 


lis. Reposuit ὧς ἕρποντοε, eico- 
ps; ἐμοῦ, quod pro re nata ve- 
hementius est. Ac nihil effici- 
unt loca Electr. 628. 


ὁρᾷς ; πρὸς ὀργὴν ἐκφέρει. 
Virgil. JEn. vi. 670. 


Ille, vides? pura juvenis qui nititur 
hasta. 


Alteram, quam proposuit emen- 
dationem, ὡς ἕρποντος, ὡς ὁρᾷς, 
ἐμοῦ, ipse damnat ob repetitio- 
nem minus concinnam, allato 
quamvis loco Antig. 735. 
ὁρᾷς τόδ᾽ ὡς εἴρηκας ὡς ἄγαν νέος ; 

Musgr. defendende vulgatee 
causa attulit Homer. Il. A. 357. 
ὡς γνῷ χωομένοιο.  Diosem. 9. 
ἀεξομένοιο διδάσκει μηνός. Ἦο- 
mer. Il. P. 427. Eur. Phoen. 
1380. 
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395. às accipio pro οὕτως. idm 
longo tempore veniens huc. aut 
interrogantis modo, pro vàs. qui, 
quare surgis? Deiude malim rpo- 
x«elas, " veniens. ex itinere. rpo- 

eía proprie est iter curru con- 
ectum, cursus vehicularis; de- 
inde omnem, pedestrem quoque, 
significat. Reisk. ἐκ b. 1. cum 
genitivo feminini junctum cir- 
cumlocutionem efficit adverbii, 
ἐκ ταχείας pro ἐκ ταχέος, i. e. ra- 
xévs. Similiter ἐξ éxove(as, infra 
v. 730. ἐξ ἴσον pro ἴσως, CEd. 
T. 61. 563. ἐπ’ ἴσης, Electr. 
1062. δὲ’ ὀρθῆο pro ὀρθῶε, Ant. 
994. ἀνανεώσασθαι recepit etiam 
Wakef.: alteram tamen lectio- 
nem καὶ νεώσασθαι Atticum sa- 
pere dicit: ** prius etiam quam 
vel verbum de novo commute- 
mus." 

A v. 399. sequentes deinceps 


» pristinum ordinem deseruerunt, 


digerendi sic, 400. 404. 401. 
403. 409. 405. Reisk. 

409. δικαία retracto ad penul- 
timam accentu, Est enim no- 
minativus singularis fem. gen. 
digna enim est, qua sit mea 
domina. Reisk. Ineptetum ob 
rem ipsam, tum ob v. 412. Quin 
etiam metrum repugnat, cum 
femininum δικαία ultimam lon- 
gam habeat. 

412. ποικίλας Éyeu* 1. 6. ποι- 
κίλλειε" varium agis: i. e. dolo- 
sum; nunc hoc, nunc illud se 
prebentem: Hesychius: ποι- 
κίλον, ἀπατηλὺν, πυκνὸν, συνετόν 2 
nam sic emaculandus est lexico- 
graphus. Wakef. Brunck. ver- 
tit: quas mibi narras ambages 1 

418. Post δή vov Wakef. 
puncto distinxit, quod fortius 
esse et significantius judicat. 
* Nosti scilicet! certe nosti." 
Idem verba πρὸς τέ δ' ieropeis 
perperam exponit sic : quid au- 
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, lem. insuper. queris 1 πρὸς τί 
significat quorsum, quem in fi- 
nem ? 


419. Musgr. ὑπ᾽ ἀγνοίας pro 
μετ᾽ Ayvoías positum esse mo- 
net. Xenoph. (Econ. p. 489. 
ἔϑῃ ὑπὸ πολλῆς ἐπιμελείαε. Eur. 
Hippol. 1313. ὧς ὑπ᾽ εὐκλείας 
θάνῃ. Ion. 1353. ὑπ᾽ οἰωνῶν xa- 
λῶν. Hecub. 351. ἐλπίδων καλῶν 
ὕπο. Schol. Aristoph. in Aves v. 
1496. ὑπαὶ πτερύγων ἀντὶ τοῦ 
μετὰ πτερύγων. Nihilo minus to- 
ta phrasis, ὑπ᾽ ἀγνοίας ópgs, sensu 
cassa est, nec dubium, quin cor- 
rectione opus sit, Ac Reiskius 
quidem conjecit ἣν ὑπ᾽ ἀγνοίᾳ 
στέγεις, quam ignoratione simu- 
lata occulis; sensu egregie occul- 
to. Wakefieldius autem negat 
proclivem se et probabilem re- 
perire emendationem. — Legen- 
dum, ut edidi, ἣν ὑπ’ ἀγνοίας ve- 
pds, quam sic adducis, ut igno- 
rare eam simules. 

424. Wakef. nimis concinni- 
tatis studio scribi vult πολλοῖς ἐν 
ἀστῶν, et sequenti versu ταῦτ᾽ 
ἀπεισήκουσ᾽ ὄχλος, offensus quip- 
pe particula ye. Sed ἀπεισα- 
κούειν nunquam a Grecis dic» 
tum. 

433. φανείς. — Lego σφαλεὶε, 
frustratus. Cf. v. 361. Musgr. 

434. Non debebat Wakefield. 
obtemperare Dawesio, qui Grz- 
cos negat mutavisse vocum ὁ ἀνὴρ 
et ὁ ἄνθρωπος, quoties coaluerint 
articulus et nomen, orthographi- 
am; sed aspero spiritu crasiu 
notavisse contendit. Id neuti- 
quam comprobari potest codd. 
consensu, quippe qui nunquam 
fictitium illud ἄνθρωπος exhbi- 
bent. 

436. Subaudiuntur voces íxe- 
γεύω ce: rarius pronomen habet 
Sophocles cum voce ixerebo: 
videas CEd. Col. 142. 519. Phi- 
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loct. 1183. Wakef. 


437. καταστράπτοντος κατὰ vá- 
vos: ΤΆΤ VOX, rBfius regimen : 
secundum usitatiores leges grum- 
matices diceretur καταστράκπτων 
νάπους vel κατὰ váxows i. e. im 
verticem montis fülmen jaciens : 
ut Horatius, 


— — feriuntque summos 
Fulmina montes : 


ita tamen Plutarchus in Timole- 
onte, sect. 28. τῶν βαρβάρων ἔ- 
rwrre τὰ πρόσωπα, καὶ κατήστραπ- 
τε τὰς ὄψει. Nec inopportunus 
accedet Longinus de 800]. sect. 
xxxiv. xara(Jporrd καὶ καταφλέγεε 
rovs ἀπ᾽ αἰῶνος ῥήτορας : ubi, ni 
fallor, necesse est vel interpre- 
teris omnes prioris cevi oratores : 
quod scriptoris mentí vix con- 
veniet : vel legas ἐπ᾽ αἰῶνος ῥήτο- 
pas* omnes islius etatis oratores : 
quod genuinum credo. Wakef. 
Absurdissima est posterior hzc 
correctio. 

440. Vehementer  ineptit 
Wakef. αὑτοῖς scribens per spiri- 
tum asperum versusque construc- 
tionem sic complens: τὸ xaípeu 
οὐκ ἀεὶ πέφυκε rois οὖσι τοῖς αὖ- 
TOLS. 

443. Non amavit Wakef., ut 
solet, vulgatam scripturam, sed 
obsedit eum suspicio, scripsisse 
nostrum xai θεῶν, ὅτων θέλει" i. 
e. vel in maximos dominatur, si 
libuerit. Ovid. epist. iv. 12. 


Quicquid Ámor jussit, non est con. 
temnere tutum ; 
, Regnat, etin dominos jus habet illo 
deos. 


ubi, cum superos prestent qui- 
dam libri, scribendum putat: et 
in superos jus habet ille Dews: 
ut Euripides, Hippol. fragm. 


᾿ Ἔρωτα, πάντων δνυσμαχώτατον θεόν. 
Tuetur librorum Sophocleorum 
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lectionem Stobwus serm. 1xi.— 
κἀμοῦ γε. — Inficetum ye mutavi 
in re: atque etiam (καὶ) in me do- 
minatur. 

" 445. Articulus in voc. ἀνδρὶ 
tolerari non potest. Scripsi ex 
more Tragici roó£ y' ἀνδρὶ, cu« 
jus fortasse explicatio erat vul- 
gatum τῷ 'ug, postmodum textui 
intrusum. | 

446. μεμπτός" querula, facilia 
objurgare: rarior significatio: 
nam plerumque vult gui culpatur, 
qui reprehenditur, Longius re- 
petitum est, quod Wakef. signi- 
ficari posse existimat: si forem 
inarito accusanda, ob querulos 
fnores scilicet ac zelotypiam. 
Musgr. μεμπτός εἶμι explicat μέμ- 
φομαι. Eur. Rhes. 3927. καπί- 
μομφος εἶ φίλοις. 

447. τῇ μεταιτίᾳ' vocem alibi 
habet noster, ut Euripides etiam 
et /Eschylus: cum veto in mar- 
gine det Turnebus pro varia lec- 
tione, μήτ᾽ αἰτίῳ, longe mollior 
exsurgeret locus. et concinnior 
hoc modo reformatus, me saltem 
judice : 


- ἃ τῇδε τῇ γυναυῶ, τῇ μήτ᾽ αἰτίῳ 
τοῦ μηδὲν αἰσχροῦ, μήτ᾽ ἐμοὶ κακοῦ τι- 


Ves. 0 no 


Mira est interpünctio illa, ac 
μήτ᾽ αἰτίῳ glossam redolere vide- 
tur. Praeterea dictum oportebat 
üiríg* “τοῦ μηδὲν αἰσχροῦ. Sic 
si legamus, aflirmabit Dejanira 
Jolen μεταιτίαν esse, sed negabit 
rem, cujus μεταιτία est, turpem 
sibi aut damnosam: esse. Sin 
cum H. Stephano τὸ μηδὲν, id- 
que pro μηδαμῶς accipiamus, 
tum negabit universaliter Iolen 
causam aut participem. esse ulli- 
us rei, quze sibi turpis aut dam- 
nosa sit.  Heathio prior ratio, 
mihi posterior magis placet." 


Musgr. | 


Wakef.: S?epius utuntur. 


. NOTE. IN 


454. khp' pepis, " κλῆροι, os 
pa, τύχη: Schol. Quod quare 
Wakef. inusitatum dicat,equidem 
non exputo.  Malit interpretari 
κήρ’ βλάβη, ac miratur interea 
Sophoclem non scripsisse κηλέε 
ἐστιν .οὗ keAg. Quo admisso 
posteriora verba mirifice langue- 
reüt, imo essent quodammodo 
absurda. Accedit, quod metrum 
rueret, voc. κηλὶς ultimam pro- 
ducente,  Musgr. κὴρ de morbo 


- intelligit, ut Philoct. 42. 


. 458. Cum sit regiue sermo 
preconem alloquentis,. fieri po- 
test scripsisse nostrum ὑργάνειεν 
ἄν. iram mihi moveret: cf. v. 
552. CEd. T. 335. Wakef. Ju- 
gulatur vir bonus suo ipse gladio. 
Versu enim 552. dicit Dejanira : 

ἀλλ᾽ ob γὰρ, ὥσπερ εἶπον, ὀδργαίνειν 

καλὸν . 
γυναῖκα νοῦν ἔχουσαν. 


᾿ 460. Senec. Herc. (Et. 363. 
- Hoc usitatum est Herculi, captas a- 


mat, 
. Ubique incaluit. 


462. ἥδε γ᾽. Reisk. Male. 

463. évraxeíg: hac voce serip- 
tores Greci eleganter admodum 
Metaphora vi- 
detur sumpta a metallis liquefac- 
tié, quee facillinte commiscentur 
et coalescunt ; et quibus affu- 
sis res 811 constringi solent, et 
inprimis lapides. Sic κηρὸν τή- 
xev»*  liquefacere ceram: 2, 
Poll. vii. 165. et Basii epig. 9. 


| — ἐκ μαστῶν θερμὸν ἔτηξα γάλα" ͵ 


stillavi lac: hinc, quod noster 
tragicus dicit Elect. 1311. 


μῖσός τε γὰρ παλαιὸν ἐντέτηκ᾽ ἐμοί" 


Paüsanias sic exprimit, l.iv. p. 
360. ἐκεῖνό γε ἀντειπεῖν οὐκ ἔνεσο 
τι, μὴ οὐ τὸν πάντα αἰῶνα ᾿Άρισ- 
τομένει τὸ μῖσος τὸ ἐς Αακεδαιμο- 


TRACHINIAS, - 13$ 


»ίονς ἐνεστάχθαι. Pervenuste Ly- 
oophron, v. 497. 


ἢ ζῶσ᾽ és ἄδην ἵξεται καταιβάτις, 
ϑρήνοισιν ἐντακεῖσα Μουνίτου τοκάς. 


Wakef. 


. 465. Senec. Herc. (Et. 220. 
inquit Iole : 

— -- ——^ pro, serve decor, 

Formaque mortem paritura mihi. 


468. ῥείτω κατ᾽ οὖρον, eant, quo 
veníus (1. e. sors) tulerit. Muspr. 

479. &yvépoves* ἀσύγγνωστοι, 
ἀναίσϑητοε: Hesych. apposite 
ad h.l. ac fortasse respiciens 
(Ed. Col. 86. 


Φοίβῳ τε κἀμοὶ μὴ γένησθ᾽ ἀγνώμονεξ. 


474. Hediernus quidem dix- 
isset scriptor, 


πᾶν» σοι φράσω τἀληθὲς, οὐδὲν κρύψο- 
pas 

sed he formule primevam di- 
cendi simplicitatem suavissime 
redolent. Herodotus iv. 161. διε- 
δέξατο δὲ τὴν βασιληΐην τοῦ ᾿Αρ- 
«εσίλεω ὁ ὁ πάϊς Βάττος, χωλός τε 
ἐὼν, καὶ οὐκ ἀρτίτους. Homerus, 


hymn. Apoll. 1. 


μνήσομαι, οὐδὲ λάθωμαι, ᾿Απόλλωνος 
ἑκάτοιο. Wakef. 


Explicat autem verba οὐδὲ κρύψο: 
μαι sic: meque celabo memet : 
"6 aperiam pectus, et omnia re- 
condita de hac re depromam." 
Perperam. Frustra enim repug- 
nat, ne ad xpi oua: subaudiatur 
τἀληθέ:. Quasi vero medium 
semper nonnisi reciprocam ha- 
beat significationem ! 

476. ὁ δεινὸς ἵμερος : ille amor 
vehemens, de quo nempe locu- 
tus erat supra nuncius ad v. 
355. Hwc enim est vis articuli 
in hoc loco. JWakef. 

477. διῆλθε" sicut jaculum 
nempe per precordia; ad Cupi- 


dinis sagittas alludit dictio. Ho: 
merus, Od. T. 452. 


τὸν δ᾽ ᾿οδυσεὺε οὔτησε, τυχὼν κατὰ δε- 
ξ 
ἀντικρὺ δὲ διῆλθε φαεινοῦ δουρὸς ἀκω- 


Eleganter Eurip. fragm. incert. 
187. 


«πολλάκι μοι πραπίδων Bie dporcís 
Wakef. 
Philoct. 743. Musgr. 

483. νέμεις : putas: ita He- 
syehius *:végee. νομίξει :--- νέμω" 
γομίϑω : ut alibi plus semel So- 
phocles. Hzc autem significa- 
tio videtur latuisse Etymologici 
magni confectorem, et, ni fallor, 
posteriores lexicographos. Wake- 


field. 


484. γὲ μὲν δὴ servari recte 
poterit, si δὴ, ut szpe, idem est 
quod ἤδη. Wakef. correxit ἐπεὶ 
δ᾽ ἐμὸν δή. “ quoniam ' vero , te 
certiorem feci de omnibus sal- 
tem, quz ipse habeo dicenda." 
Videtur hzc ratio nimis esse ar- 
tificiosa. Si qua opus esset mu- 
tatione, in promptu foret rescri- 
bere ye μέντοι, qua particule 
in Sophocle et Euripide juncte 
occurrunt sepissime. 

488. In hanc rem nitidissimé 
quidem, ut omnia, Naso, in epist. 
Dejanir. ad Herc. v. 1., Sopho- 
clis, sicut autumo, non imme- 
mor: 

Gratulor CEchaliam titulis accedere 

vestris ; 
Victorem. vict: succubuisse queror, 

Fama Pelasgiadas subito pervenit i^ 

urbes, 
Decolor et factis inficianda tuis, , 

Quem numquam Juno seriesque im- 

mensa labcrum 
Fregerit, huic Iolen imposuisse 7α- 
gum. Wak«. 


491. ἐπακτόν" ἔξωθεν ὅ ὄν; He- 
sych. Sie enim ejus glossa sup» 
pleri debet. Philemouis fragm. 


S 
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incert. 42. ex parte non inoppor- 
tune lectori sistam : 
. & φρισμάκάρια πάντα, καὶ τρισόλβια, 

τὰ ipt uri ἔστι περὶ τούτων λό- 

᾿ 03"--- 
οὔτ᾽ bos τοιοῦτ᾽ οὐδὲν ἐστ᾽ αὐτοῖς κα- 
κὸν» - 

Φκακτόν ; 
nature sus alienum — aliunde 
accersitum.—Ceterum haud e- 
gre crediderim  tragicum nos- 
trum, qui passim ὁμηρίξει, lo- 
cum, egregium sane ac perve- 
nustum, Odyss. A. 32. ob ocu- 
los habuisse : 


ὦ πόποι, οἷον δή vv θεοὺς βροτοὶ αἷτιό- 
ωνται" 
ἐξ ἡμέων γάρ φασι κάκ᾽ ἔμμεναι, οἱ δὲ 
καὶ αὐτοὶ 
σφῇσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγε᾽ 
ἔχουσιν. Wakef. 

ἐξαιρούμεθα : in nos suscipi- 
mus; aut secernimus nobismet- 
ipsis — recondimus. "Thucydid. 
viii. 90. és ἣν καὶ τὸν σῖτον ἠνάγ- 
«adov πάνταε τὸν ὑπάρχοντά re 
καὶ τὸν ἐπιπλέοντα ἐξαιρεῖσθαι, καὶ 
ἐντεῦθεν προαιροῦντας πωλεῖν : υδὶ 
consulendi sunt animadversores 
docti. — Nobis nihil melius in 
manu est, quo illustratam de- 
mus hanc perdifficilem | sane 
atque iniractabilem (1) tragici 
nostri locutionem; et lampada 
venientibus libenter tradimus. 
Wakef. ἐξαιρούμεθα.  Interpre- 
tatur Heathius nobis eligemus, 
quod mibi locum nihilo clario- 
rem efficit. . Malim ἐξαρούμεθα, 
augebimus, ab éfaípe. — .Non au- 
gebimus malum extrinsecus. in- 
vectum. | Hanc enim. vim habet 
ἐπακτὸς, ut Eur. Hippol, 320. 

Μῶν ἐξ ὁπακτοῦ πημονῆς ἐχθρῶν τι- 

»0$ ; 

Cf. etiam Aj. 1296. CEd. C. 
1525. hujus fabule 259. JEschyl, 
S, Theb. 589. Muwsgr. 

495. κενὸν sine muneribus, 


. NOTE IN 


non, ut Wakef. interpretatur, 
propositi non compotem. ἢο-ς 
mer. Il. B. 298. 

497. ἐκφέρεται simpliciter re- 
portat, non, effert ex se, profert, 
que Wakefieldii est dura sane 
interpretatio. σθένος νίκας i. e. 
σθένος vugruóv. Memorat Scho- 
liastes, pro σθένοε legi etiam σθέ- 
vovca : quod quamquam ab ana- 
peestici versus mensura abhorret, 
non tamen negligendum visum 
est Wakefieldio, ita, ut in sequen- 
tibus posito participio putaret 
scribi debere νικῶσ᾽ ἀεί. Sed 
noluit ipse quidquam innovare, 
Musgr. post Κύπρις colo distin- 
guendum putat, ut μέγα σθένος 
sit pro μέγα σθένουσα. Quam in 


. rem affert παιδουργίαν pro παι- 


δονργὸν CEd. T. 1248. Lucian. 
Dialog. Menippi et Merc. ᾿Ελέ- 
»5 kai Afjóa καὶ ὅλως rà ἀρχαῖα 
κάλλη πάντα. J uvena]. sat. ii. 
82. vitia ultima. 

499. Wakef. quoque retinuit 
καὶ ὅπως, ut esset anapsestus, 
qualem dat antistropha. Neque 
aliter facere solet Pindarus. 

500. Bene se habet ἀπάτασεν, 
nec mutandum cum Wakef. in 
érdracey. — 

Propertius sane videri potest 
hunc locum Sophoclis voluisse 
adumbrare, eleg. i. 1. 

Tum mihi constantis dejecit lumina 

fastus ; 
Et caput impositis pressit Amor 
pedibus. 
Contrariam init rationem Naso, 
amor, iii. 11. 5. 
Vicimus et domitum pedibus calcemus 
Amorem. 
Cf. JEsch. Eumen. 110. Stat. 
Silv. iii. 1. 24. 

Porro ex supra dictis nullo 
negotio corrigere poterunt vel 
tirones interpretum errorem ad 
Callimachi hymn. Del. 248. 


TRÁCHINIAS. 


. ἀλλὰ μὲν ἔκκαγλόν tc σεβίζομαι, οϑνένδ 
δέμνιον οὐκ ἐπάτησε, Διὸς δ᾽ ἀψτείλετο 
' €, Διὸς € 
, ( 


πόντον. , 
501: ὄννυχον "Ada, Virg: 
JEn. iv. 400. 
Nocturnosqiüe ciet niahes. 


(Cf. etiam (Ε 4. €. 1558.) Huno- 


auteur locum eit. expressit Sene- 

c&, Herc. (Εἰ. 558. 
"Tofülmitisteni siepe domuisti Jovem: 
Tu furva nigri sceptra gestantem: poli; 
Turbe ducem majóris, et domiui 

Stygis. 

Valer. Flacc; it. 192. 

— p inferi qualis sub riocté bara- 


rt 

Adcubat attonituni Phlegyan ét The- 

,  $ea Juxta 

Tisiphone. 
Tanpát tredicu$ noster Prosers 
pite raptum, ut Moschus id. i, 
de Cupiditte : 

βάλλει xels 'Axépovra, καὶ εἷς ' AiBeo 

βασιλῆα: Wakef. 

509. τινάκτορα γαίας, i. e. 
Homereum ἐνοσίχθονα et 6yvo- 
σίγαιον, sic nominatum, opinor, 
quod pulsu violeritorum fluctu- 
um, quem represeníat tridens, 
terram quatit. Eleganter et évap- 
yos Horat. Od. iii. 27. 23. 


ZEquoris nigri frentitum, et treméntes 
Verbere ripas : 


ét! Valerius: Flaccus; futurus qui- 
dem, si fata aspera rupisset,. se- 
curidus Maro, i. 380. 
Quos jam mente dies, quam seva in- 
somiila' cüris, 
Prospicio! quoties raucos ad littoris 
ictus 
Deficiam, Scythicum metuens pontum« 
que-polumque ! 
Aliter Phornutus nat.: Deor. c. 
28. Wakef. 
Immo vocatur τιγάκτωρ᾽ yaías 


ob terrsé motus, quos ciet. Ho- 
Soph. No. 
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mér. i. Y. 57. sqq. 


— —. αὑτὰρ fyepóe Ἰϊοσειδάων érlvaté 
γαῖαν ἀκειρεόίην, ὀρέων τ᾽ αἰπεινὰ κά- 
᾿ «. 
Ea ἑἐσσείοντο πόδες soAvitibaxos 
"Hs . 22 
kal κορυφαὶ, Τρώων τε κόλις καὶ νῆες 
»Αχαιῶν. : 
ἔδδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων, 'ATs 
Drei 
δείσας δ' vi θρόνου ὦλτο, καὶ ἴαχε, μή οἱ 
ερῦςε . 
γαῖαν ἀναῤῥήξειέ Ποσειδίίων ἐνύσΐχθων. 
503. ἐπὶ τάνδ᾽ ---ἄκοιτιν. Rara 
constructio, Quoties enim fieri 
aliquid spe vel conditione pre- 
mii, plerumque id per dativum 
enunciatur, praepositioni ἐπὶ sub- 
junctum, ut éxi μισθῷ, ἐπὶ στε- 
ἄνῳ, ἐπὶ κέρδει, ἐπὶ λήμμασι. 
Euripides tàmen Electr. 618. 
"Hkw "xi τόνδε στέφανον. Calli- 
mach. épigr. viii, ἐπὶ κισσόν. 
Musgr. | 
504. ἀμφίγνοι : varias. nobis 
commendat Scholiastes interpre- 
tationes hujusce dictionis; ni 
fallor, τῶν ἅπαξ λεγομένων : hanc 
equidem ampléctor: iexvpol ἐν 
rois γνίοις, μαχεσάμενοι χερσὶ καὶ 
vociy—undique—membris  om- 
nibus—toto corpore pugnantes. 
Hanc autem et consimiles dicti- 
oues egregie illustrabit Erotianus 
in lexico Hippocrateo: ἀμφιδέ- 
&os* Βακχεῖός φησιν, ἀμφοτεροδέ- 
ξιος, ὡς ἀμφήκης, ὁ ἀμφοτέρωθεν 
ἠκονημένος. σαφὲς δὲ αὐτὸ ποιεῖ 
Εὐριπίδης ἐν Ἱππολύτῳ (780.) λέ- 
γων, ἀμφιδέξιον σίδηρον, ἀντὶ τοῦ, 
ἑκατέρωθεν τέμνοντα" ὁ δὲ 'Ἵππο- 
κράτης---ἐπὶ τοῦ εὐχρήστου τίθεται 
κατὰ ἀμφότερα: τὰ μέῤη. διδάσκει 
δὲ καὶ ὁ ποιητὴς, τὸν μὴ καθ΄ &v 
μόνον μέρος εὔχρηστον περιδέξιον 
λέγων" (Il. $: 163.) 
fipao$ ᾿Αστερόκαιος, ἐπεὶ περιδέξιος ἦεν. 
ὁμοίως: καὶ ᾿ἕππώναξ φησίν" 
ἀμφιδέξιος γὰρ εἶμί, κοὺχ ἁμαρτάνω 
κόκτων' 


. s 
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μέμνηται δὲ καὶ 'Hoóboros τῆς λέ- 
ξεως (ν. 92. 5.). δεῖ οὖν ἀκούειν 
Ἱπποκράτους λέγοντος, ὅτι γυνὴ 
κατ᾽ ἀμφότερα τὰ μέρη τοῦ σώμα- 
τος οὐκ ἔστιν εὔχρηστοι" οὗ γὰρ 
εὔχρηστος ἐν τῷ ἐνεργεῖν ἐστι, 
καθάπερ (οἷ) πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 
7TwWV. : 

Versus Hipponactis est tetra- 
meter trocbaicus claudus cata- 
lecticus; quod non admonue- 
ram, nisi false de eo statuisset 
Valcken. ad Eurip. Hippol. l. c. 
Wakef. 

ἀμφίγνοι. De hac voce parum 
inter se consentiunt veteres 
grammatici. Mihi ἔγχη ἀμφί- 
yva dici videntur, qus quis, 
prout usus exegerit, vel dextra, 
vel leva manu protruserit: ho- 
mines ἀμφίγνοι, qui in palestra 
adversarios nunc pede utroque, 
nuuc manu urgent. Vid. Virgil. 
JEn. 457. Sic etiam Phreneti- 
cus ille in epigrammate τὸν ἀναέ- 
σθητον παντὸς ἔτυψε μέλους, An- 
thol. p. 66. Musgr. 

πρὸ γάμων. Frigidissimum fo- 
ret ante nuptias, nec πρὸ pro 
περὶ accipi sinit aut versus supe- 
rior, aut Grecorum usus. Πρόγα- 
μοι (si conjunctim προγάμων le- 
gere mulis) fuerint viri antea ma- 
trimonio juncti, quos in arenam 
puelle causa descendere magis 
fortasse mireris, quam si hoc 
idem adolescentes fecissent. Mihi 
legendum videtur πρὸ γαμβρῶν, 
coram, vel in conspectu consan- 
guineorum. Γαμβροὺς proprie 
significare sponsi consanguineos, 
auctor est Pollux lib. iii. segm. 
31. πενθεροὺς, sponse ; sed hanc 
. distinctionem non semper ἃ po e- 
tis servatam esse. De prosodia 
vide ad Eur. Plien. 442. Idem. 
πρὸ γάμων est, pro potiundis 
nuptiis. 

506. Recte censet Wakefield., 


NOTE IN 


non posse verba ἐξῆλθον ἄεθλα 
significare certamen - ingressi 
sunt, explicatque, certamina con- 
fecerunt, ut dictum sit pro ἐξέρ-- 
χεσθαι τὸ τέρμα τοῦ ἀγῶνος. Sic 
Liban. vol. i. p. 304, C. πόσονς 
ἀγῶνας ἐξῆλθε. Thucyd. iii. 108. 
πολὺ τοῦ ἔργον ἐπεξῆλθον. Idem 
iv. 83. ὑπεξελθεῖν τὰ δεινά. Idem 
V. 100. πᾶν πρὸ τοῦ δουλεῦσαι 
ἐπεξελθεῖν : quos locos laudavit 
Musgr. Protulit tamen ille con- 
jecturam duplicem, alteram, ἐξ- 
ήθλεον 40N ἀγώνων, alteram, ἐξῆ- 
yov ἄεθλ’ ἀγώνων. Cuiad amussim 
respondere opinatur Scholiastze 
explicationem διήνυσαν, ἐπεξῆλ- 
Gov, ἠγωνίσαντο. Vox primitiva, 
inquit, patrem Msxonidem agno- 
scit: et quis nescit Sophoclem 
nominari dramaticum Homerum? 
vide Hesych. et intpp. in dic- 
tionibus ἄνοιτο, ἄνωμεν, ἄνων, 
et ἦνον. Euripides etiam An- 
drom. 1132. 


ἐκεῖσε κἀκεῖσ᾽ ἀσπίδ᾽ ἐκτείνων χερί" 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἦνεν : 


et Agathias, epigr. 24. 
οἷσιν ἀφυσσάμενοι σχέδιον ποτὸν Jjvo- 
pev 30, 
θερμῶν Νηϊάδων οὐ μάλα δενόμενοι. 


ἐξέρχεσθαι possit etiam esse, fi- 
niri, quo significatu sepius occur- 
rit de tempore. Vid. Reiskii index 
ad Demosthenem s. h. v. Sen- 
sus: plagosaque et pulverulenta. 
confecta sunt certauina. 

507. ποταμοῦ σθένος: elegan- 
tis artificii locutio, et Homeri 
incude elaborata ; Il. Z. 604. 


ἐν δ᾽ ἐτίθει ποταμοῖο μέγα σθένος ὠκε- 


ανοῖο. 


ibid. ὑψίκερω : epitheton ex ea- 
dem officina: Od. K. 158. 


ὅς ῥά μοι ὑψίκερων ἔλαφον péyar εἰς 
ὁδὸν αὐτὴν 
Wakef. 


ἧκεν. 


TRACHINIAS. 


508. Idem est rerpáopos cum 
Térpwpos: rérpwpos autem, sicut 
auctores sunt lexicographi, apud 
medicos est scriptores pars as- 
tragali; unde, procul dubio, 
peti debet vocis Sophoclez ety- 
mon. Hinc fortasse pendet etiam 
Od. P. 222. dopas" rpíroóas.— 
φάσμα" φάντασμα, σχῆμα. Schol. 
1. e. videbatur quod non fuit, 
indutus alienam formam. | Hinc 
venustissime Virgil. JEn. vii. 17. 

Setigerique sues, atque in presepibus 

ursi 


Ssmvire, ac forme magnorum ululare 
luporun. 


Wakef., legens ille rerpaópov. 
. $11. παλίντονα τόξα : Home- 


rus, Il. O. 266. 


Τεῦκρος δ' elvaros ἦλθε, παλίντονα τόξα 
τιταίνων" 

εἰς τοὐπίσω τεινόμενα : schol. ὁ- 
πισθότονα, ij ἐπὶ θάτερα τρεπόμε- 
»a* Hesych. i. e. non circularis 
arcus, sed retro vertens sub ex- 
tremitatibus in curvas contrarie 
flexure: qualis erat Scythicus, 


quo utebatur Hercules, teste. 


Theocrito, id yll. xiii. 56. . 
' ᾿Αμφιτρνωνιάδας δὲ, ταρασσόμενος περὶ 


vau, . 
ᾧχετο, Μαιωτιστὶ λαβὼν εὐκαμπέα 
τόξα" 


ubi pessime Wartonus legendum 


proponit τόξον" et consuli mere-. 


tur.Scholiastes. . De eodem ar- 
cu Herculeo similiter Lycopbron, 
v, 917. ) 
— — ῥαιβῷ χεῖρας ὥπλισε Σκύθῃ 
| δράκοντ᾽ : Xp 
nec Apollonius Rhodius non il- 
lustrabit Sophoclem : i. 793. 
Ἡρακλέης, bs δή σφι, παλίντονον αἶψα 
ταρνυσσαϑ. 
τόξον, ἐπασσυτέρους πέλασε χθονί. 
Wakef. παλίντογα Musgr. intelli- 
git elastica, resilientia. 
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512. In Eurip. Bacch. 661. 
βέλος λογχωτὸν videtur velle cus- 
pidatum telum: ut apud Suidam 
v. λογχωτὸν in epigrammate : 

— — καὶ τὸ δίθυρσον 
τοῦτο τὸ λογχωτόν, 


qui generaliter etiam nominat 
λόγχην, σιδήρεον ἀκόντιον. Wakef. 

τινάσσων, quatiens. i. e. para- 
tam gerens: alii aliter hanc rem 
exprimunt. Homerus, Il. E. 594. 


"Apns δ' ἐν παλάμῃσι πελώριον ἔγχος 
ἐνώμα. ᾿ 
ἐνώμα" ἐκίνει : Schol. et alii per 


δινεῖν, νέμειν et πάλλει» ut nos- 
fer autem, pater ejus, repertor 


venustatum "princeps, ]l. M. 
208. 
᾿ γὴν ἄρ᾽ ὅγε πρόσθε σχόμενος, δύο δοῦ- 
ρε τινάσσων, 
Bf P ἴμεν. 


quem secutus est Virgilius, /En. 
xi. 656. 


Tullaque, et ratam quatiens Tarpeia 
securim. | 


Valerius, Argon. vi. 293. 


— — tunc corripit ensem 
Turbidus, et furiis ardens quatit arma 
paternis. Wakef. 
513. Wakef. sic corrigendum 
arbitratur : 


— — οἵ Tór' ἀλεῖς συν- 
. ἔσπεσον, ἱέμενοι λεχέων. 


* Vox ἀλεῖς, scribit, contracta 
pro áAées, idem prorsus est cum 
áoAXets* proprie conferti, conden- 
$i; hic autem, ἀθρόοι" vehemen- 
tes, impetuose simul irruentes : 
eo quod vis et fmpetus numerum 
magnum comitari solent. Hero-. 
dotus i. 196. ὡς à» at παρθένοι : 
γενοίατο γάμων ὡραϊαι, ταύτας 
ὅκως συναγάγοιεν πάσας, ἐς ἕν 
χωρίον ἐσάγεσκον ἁλέας : ucque . 
aliter plus semel alibi. . Hippo- 
crates de morb. i. sect. 5. καὶ, 
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ἣν μᾶλλον φτληρωθῇ τὸ φλέβιον, 
ἀπεμεῖ τὸ πλήρωμα v4 éwiroV &- 
λὲς τοῦ αἵματος.  Affatim dabit 
exemplorum index Foésianus ig 
voce. In primis autem nobis 
subvenit Etymologici magni con- 
ditor: ἀλεῖς, (sic enim scribo) 
ἀλέες ἐστὶν ἀολλέες" σημαίνει τὸ 
ὑμοῦ" καὶ κράσει τοῦ αο els a μα- 
κρὸν, καὶ ἀποβολῇ τοῦ ἑνὸς A, ἀλέεε 
καὶ ἀλεῖς" ὡς παρὰ Καλλιμάχφῳ ἐν 
χωλιάμβοις" ᾿ 


ἐς τὸ πρὸ τείχους ἱερὸν ἀλέςς δεῦτε" 


ἀντὶ τοῦ, εἰς τὸ πρὸ τοῦ rgíxovs 
jepoy ὁμοῦ δεῦτε. 

Quod dicit de a longa, non 
est andiendus, cum Homerus 
corripiat cognatam vocem Il. 9. 
534. et alibi; nec poscat banc 
sibi conditionem Callimachi ver- 
siculus, quum ille poeta szpius 
, preducat primam syllabam in 
ἱερὸς, et iambus claudicans pa- 
tienter admittat anapestum in 
quarto loco; cajus habemus lo- 
cupletem auctorem  Babrium, 
post nullos iambographorum 
elegantem. An sit aspiranda vox 
ἀλὴς, etymologiarum sectatori- 
bus magis diligentibus dijudi- 
candum linquo: differnnt enim 
passim scripture in libris. 

Denique, Scholiastes ipse So- 
phocleus hanc lectionis varieta- 
tem in schedis suis videtur ba- 
buisse; εἴ sic restituendus : 
ἀολλεῖς ἴσαν" καταχρηστικῶς εἶπεν 
ἐπὶ δύο τὸ ἀολλεῖς. 1] ἀλέεις ἀντὶ 
toU λίαν ἀλέντες. "Opnpos: (Il. X. 
308.) ougog δὲ ἀλείς. [τὰ co- 
hzrent congruuntque omnia. 

Quid autem 7 noune et Suidas 
probe constitutus utrasque nos- 
tras divinationes, tum iu Sopho- 
clem tum in Scholiasten, egregie 
stabilit et illustrat ? Ipsum audi- 
88 : ἀλείς' ἀντὶ rov, συσταλείς. καὶ 
ἁλεῖς, ἀντὶ τοῦ ἁλιεῖε' ἁλεῖς 
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σοφισταί : sophistarum turba. 

De altera dictione συνέστεσον 
nullalis movebitur: boc tamen 
ex Arriano libet exemplum ap« 
ponere, de exped. Alex. l, ii. c. 
Xy. ἀνέστρεφον oi βάρβᾳροι----ἀγ- 
τιμέτῳποι τοῖς ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρομ᾽ 
iyu eaóyres." ' 

Nisi alia fuerint, eaque aptiora 
allata exempla, non credam So- 
phoclem sic scribere pofujsse, 
Ac Brynckianam quidem lectio 
nem quod Wakef. audacem 3p- 
pellat, videndum, ne ipsius cona- 
tus licentiosior judicetyr. Musgr. 
conjicit: àoAAeis ἐς μόθον iéue- 
yot. ' 

515, εὔλεκτρος Κύπρις: i. e. 
formosa — ** ob pulchritudinem 
desiderabilis." Sic Antig. 796. 
ἵμερος εὐλέκτρον νύμφας. Wakef. 

Κύπρις non intelligendum de 
Dea Paphia, qug neque eDAexrpos 
dici solet, neque certamini inter- 
fuisse a mythologis traditur. Est 
igitur nihil aliud quam eis), eon- 
nubium s. conjux. Gola autem 
puella formosa in medio assidema 
certamini preeral : i. e. nuHius 
fpajevros jussu, sed puellwm 
duntaxat amore ineitati, ig ase- 
nam descendebant. Musgr. 

517. δὲ signifieat et, ut sse- 
pius. Perperam Wakef. repo- 
suit re pro δὲ et vicissim, ut pri» 
ora pertinerent ad Herculem, 
deinde opponeretur Acheloi im- 
petus. — Satis profecto subtilis 
est ista ratio, cui utcunque fidem 
facere conatur addita Scholiastse 
interpretatione: τότε od» ὁ Ἧρα- 
κλῆς καὶ χερσὶ καὶ τόξοις ἐμάχετο" 
ὁ δὲ ᾿Αχελῷος τοῖς κέρασιν. 

Musgravio legendum videtur 
ταρσῶν, ptdum, nullum epim ar- 
cui locum esse, ubi lucta res a- 
gebatur. Sed vid. v. 518. 

518. ταυρείων κεράτων : fluvios 
credo íauriís assimilasse veteses 


TRACHINIAS. 


nb .Jlezuosas per campum erreti- 
enes, qua rapidis fluminibus po- 
fissimum contingugt. Hinc Ho- 
rat. Od. iii. 30. 10, 


Dicar, qua violeus obstrepit Asfidus : 
at iv. 14. 95. | 

Sie (auriformis volvitur Aufidus: 
ut Sat. i. 1. 56. hinc Oceanum 
hoc nomine insignit Euripides ob 


multiplices in continentem eruc- 
tatos pontos: Orest. 1377. 


ἢ πόντον, 'Qkearbs ὃν 
ταυρόκρανος ἀγκάλαις 
ἑλίσσων κυκλοῖ χθόνα, 


Cf. Dion. Perieg. 43. '' Tauro- 
rum specie simulacra ffminum, 
id est, cum cornibus, quod sunt 
alrocia, ut tauri." P. Festus p. 
563. Sic Strabo p. 702. monet 
quosdam hanc similitudinem de 
rivare flumisibus ἀπὸ τῶν κατὰ 
γὰ ῥεῖθρᾳ καμεῶν, Gs καλοῦσι κέ: 
pera, Villoisoni aneed. Graec. i. 
p. 212. egregie confirmant banc 


sententiam, — Pulchre Valerius 
viii, 185. 
Haud procul hinc ingens Scythici ruit 
exitus Histri : 


Fundere non uno tantum quem flumina 


cornu 
Accipimus : septem exitaquis, septem 
ostia pandit. ᾿ 


Sed in hanc rem commodissime 
adiri possunt. apecdota Greca 
Villoisoni etjam ad p. 254. Scho- 
lastes ad Stat. Theb, iv, 109. 
* Dicitur Acbelous duobus al- 
veis fluxisse; cui Hercules unum 
clausit: ideoque dicitur cornu 
truncatus." Wakef. 

519. ἀνάμιγδα. — Vocem raris- 
simam habet etiam Nicander, 
Alexiph. 545. Wakef. 

590. ἀμφίπλεκτοι. — Ovidius 
hoc luetandi genus clarissimis 
describit versibus (Met. xi, 43. 
$qq0.): "erat cum pede pes 
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junctus, totoque ego pectore 
pronas (κεκλιμένος, unde κλίμαξ) 
et digitos digitis et frontem 
fronte premebam," Bilerb, 

κλίμακες. Videas de hac figu- 
ra luctationis interpretes He- 
sycbianos in vocc. kMpaxes et 
κλιμακίσκοι. Wakef. 

522. oróvos* gemitus : sic Sta- 
tius de pugnantibus Tydeo et 
Polynice, Theb. i. 431. 

Ni rex, insolitum clamerem et pectore 


ab alto 
Stridentes gemitus noctis miratus in 
umbris, 
Movisset gressus. Wakef. 
Cicero hanc vocem in quiest. 
Tusc. ii. 23. illustrat: pugiles 
vero, ait, quum feriunt adversa- 
rium, in jactandis esstibus is- 
gemiscunt, non quod doleant a- 
nimove succumbant, sed quod 
profundenda voce omne corpus 
intenditur venitque plaga vebe- 
mentior. Idem faciunt athlete, 
Billerb. 
598. áflpá. mollis, delicata, 
Pindar. Nem. v, 48. 
— — ὅς τέ νιν 
Κρηθηΐς eura Lu πεδᾶσαι 
ἤθελε. Wakef. 
5294. τηλαυγεῖ" qui longe pro- 
spiciebat : unde longinquus pro- 
spectus erat: 1. e. sublimis ; τῃ» 
Aavyés: τηλέσκοπον : Hesych. ὄχ- 
θος tumulus, collis: τὸ ὑψηλὸν 
τοῦ ποταμοῦ, ἣ τῆς "is: idem, 
/Eschyl. Pers. 661. 


Qr ἐπ᾽ 
Bor πων κόρην Wahef, 
. Magnopere turbant legentem 
verba rgAavyei παρ᾽ ὄχθῳ, qure 
omnem numerum vitiant. Quare 
scribi debuit ὄχῳ ex conjectura 
Hermauni, Ad currum, vel in 
eo erat Deianira, quo vel advec 
ta antea erat, vel postea domum 
sponsi deveheretur. 
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525. Hanc sententiam, inter 
pugnam Acheloi et Herculis de- 


scribendam, transtulit in simili- 
tudinem Ovidius met. ix. 46. 


Non aliter fortes vidi concurrere tau- 
TOS, 
Cum, pretium pugne, toto nitidissima 


saltu 

Éxpetitur conjux: spectant armenta 
paventque, 

Nescia quem maneat tanti victoria 
regni. Wakef. 


596. Sic Statius Achill. ii. 
fin. 


Hactenus annorum, comites, elementa 
meorum 

Et memini, et meminisse juvat: scit 
cetera mater. Wakef. 


Friget Musgravii sensu hoc 


in cultissimo carmine emblema, 
legendumque censet : 


Ἔγνω δὲ πατήρ μιν, ὅδια φράξων. 


Agnovit autem eum pater (i. e. 
agnovit ut generum) leta accla- 
mans, i. e. gratulans. Schol, 
alter Pindari in Olymp. vi. 
stroph. 5. γνῶναι ἀντὶ τοῦ γνώρι- 
μον ποιῆσαι. Idem in Olymp. vii. 
antistr. 5. ἔγνω αὐτὸν ἀντὶ τοῦ 
ἐδεξιίώσατο αὐτὸν νενικηκότα. 
Isthm. ii. antistr. 2. κάρυκες ἀ- 
γέγνων. 

598. Hanc periodum Wakef., 
prout vulgo lectus sit locus et 
distinctus, frigidissimam atque 
etiam ineptissimam pre se ferre 
tautologiam arbitrans, parenthe- 
si inclusit v. 526. et in sequenti 
δὲ mutavit in ye. Sed ulteriori 
emendatione opus esse conten- 
dit eaque hunc in modum insti- 
tuenda : 

(ἐγὼ δὲ μάτηρ μὲν οἷα φράζω) 


τόδ᾽ ἀμφινείκητον οἶμα νύμφα ^y 
ἐλεεινὸν ἀμμένει. 


hunc scilicet decertantem impe- 
tum expectabat. nympha. οἶμα" 
ὁρμή: Hesych. '*Vox, inquit, 
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in rarioribus bis Nonno restitui 
debet; unde ejecit idem ὄμμα : 
Dionys. l. xxiv. init. de se dicit 
fluvius Hydaspes : 


0 — — Δῆρι yàp 
υἱέϊ πιστὰ Kemp ῥοθίων béo &- 
€. T» 
Ἰνδοῖς κτεινομένοισι βοήθοον οἶμα kv- 
λίνδων : 
et l. xxxvi. sub finem: 


— --- ἐπεφθέγξαντο δὲ λαοὶ, 


μῦθον ἐπαινήσαντες" ὁμογλώσσων p 
ἀπὸ λαιμῶν 


i^ κινυμένοισιν ἰσόθροος ἔβρεμεν 
χώ. 39 
Quam Criticus ille ineptam dixit 
tautólogiam, «lii fortasse amabi- 
lem narrandi simplicitatem ap- 
pellabunt. Deinde magus offen- 
sioni est ye post νύμφα.  Deni- 
que nec dissimulavit ipse vulga- 
t:e periphrasis elegantiam—óyupa 
νύμφας: non, ut inscite scho- 
liastes, ἀπὸ τοῦ καλλιστεύοντος 
μέρους, ut alibi ssepissime ; sed 
quod oculus virginis perpetuo 
occupabatur in certamine spec- 
tando, eventum sollicita formi- 
dine manentis. Ajac. 140. πτηνῆς 
ὡς ὄμμα πελείας. 

** Ceterum credibile est Virgi- 
lium ex hoc loco Sophoclis ad 


' iMlustrem suam taurorum concer- 


tantium descriptionem nonnihil 
profecisse, Georg. iii. 218. pre- 
sertim in versiculo, 


— Pascitur in magna silva formosa ju- 
venca ; 


quem sunt, qui velipt, et inscite 
satis, obelo configere. Poetam 
utrumque respexit fortasse Sta- 
tius Theb. vi. 864. 


Non sic, ductores gemini gregis, hor- 


rida tauri 

Bella movent: medio conjux stat 
candida prato, 

Victorem expectans : rumpunt obnixa 
furentes 

Pectora: subdit amor stimulos, et 


vulnera sanat." Wakef. 
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530. Abiit, ut juvenca deser- 
ta, i. e. tristis et mosrens, Muwsgr. 

535. Verbo xarowrídw noster 
alibi utitur, et Euripides: bi- 
composito συγκατοικτίθϑω solus 
omnium, opinor, noster. Wakef. 

536. δὲ prorsus alienum est. 
Scripsi οἶμαί γε, arbitror certe. 
Sic etiam Wakef, 

538. Post λωβητὸν demum in- 
terpunxit  Wakef. hoc sensu: 
** Accepi eam, ut mercator dam- 
nosam mercem, quae ceteras 
corrumpit, pro qua mens mea 
divendita est—cum qua muto 
libertatem meam atque animi 
tranquillitatem." Non possum 
equidem tantam penetrare cali- 
ginem, at vulgata scriptura nihil 
dilucidius. φόρτον ὥστε ναντίλος 
nonuisi hoc sibi vult: recepi ad 
me puellam, que mihi onus erit. 
ἐμπκόλημα autem sine epitheto 
absurdum est. 

540. μιᾶς ὑπὸ χλαίνης : rei 
indecorzm honestior periphrasis. 
Haud aliter Euripides descripsit 
connubium in Peliasin apud Sto- 
beum: 


ὅταν δ' ὑπ' ἀνδρὸς χλαῖναν εὐγενοῦς 
πέσῃς, 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀφεῖναι μηχανήματ᾽ ἀνδρά- 


σιν. 
Accedat Athenzus v. 19. ᾿Αλκι 
βιάδης συνεκοιμήθη ὑπὸ τὴν αὐτὴν 
γενόμενος χλαῖναν. 
Rem sic venuste Latinis nume- 
ris ornavit Statius, Theb. i. 404. 


— — -- similesque Notos dequestus 
et imbres, 

Infusam tergo glaciem et liquentia 
nimbis 

Ora comasque gerens, subit uno teg- 
snine, cujus, . 

Fusns humo gelida, partem prior hos- 
pes habebat. W ak«f. 


540. ὑπαγκάλισμα: dictio sane 
perquam venusta, quam adhibuit 
etiam Euripides in Troad. 752. 
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ubi Astyanactem filium alloqui- 
tur Andromache : 


ὦ νέον ὑκαγκάλισμα μητρὶ φίλτατον" 
et Helen. 246. | 
ἢ δὲ xpvaéois θρόνοις 

Διὸς ὑπαγκάλισμα ie *Hpa* 
nec suavem Lycophroois neniam 
silebo,: Cass. 307. qui vocibus 
transpositis sic legi, ni fallor, 
debet : 


al, al, στενάζω καὶ σὺν εὔγλαγον θά- 


λος 

à σκύμν᾽ » ἐναγκάλισμα τερπνὸν σνγ- 

τς ἡόνων" 
non amat pedes anapesticos 
scriptor nitidissimus. Porro lo- 
cum distinctione sua misere de- 
pravavit Potterus, melius docen- 
te Scholiasta. Wakef. 

5429. οἰκούρια' ὑπὲρ olxovpías 
μισθοί : Eustath. ad 1]. E. hunc 
locum respiciens. Wakef. 

545. Senec. Herc. (Εἰ. 233. 


(Ὁ quam cruentus feminas stimulat do- 


Or, 

Cum patuit una pellici et nupte do- 

mus, 

547. Magis expeditum esset 
τῇ μὲν ἕρπουσαν---τῇ δὲ φθίνου- 
σαν. Sed raro Sophocles expe- 
dita sectatur. Musgr. 

548. ὧν. Ad provectiores 
setate referri vetat sententia, ju- 
bet syutaxis. Perspicua omnia 
reddideris legendo : ξῶν δ᾽ ἀφαρ- 
πάϑειν εἴς. Amat oculus florem 
viventem (i. e. sospitem) arripere. 
Ζῶν, salvus, integer, sospes: ut 
in exemplis citatis ad CEd. 'T. 
490. quibus adde Φώει δὲ μάσσων 
ὄλβος ὀπιϑομένων Pind. Isthm. 
iii. stroph. 1. 

Lucianus 'Eper. c. 3. ἐν rois 
ὀφθαλμοῖς ἐνοικεῖ μύωψ, ὃς ἅπαν 
κάλλος els αὐτὸν ἁρπάϑων. Lib. 
Judith. xvi, 9. τὸ σανδάλιον αὖ- 
τῆς ἥρπασεν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ. 
Musgr. Subaudias μὲν post ὧν, 
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frequenter illud sequenti δὲ omis: 
sum. Sic enim vel maxime 505 
perfluam | reddideris Musgravii 
correctionem. 

.549. Pulchre pro Áomine po- 
suit ὀφθαλμόν" oculus, qui primas 
agit in bis rebus : vide supra ad 
vw. 598. Sic Propertius ἢ, 12, 
12. | 


'^— — oculi sunt in amore duces. 


ὑπεκτρέκει exquisitius est et gra- 
tius ob constructionis variatio- 
mem, quam vulgatum ὑπεκτρέ- 
ve. Wakef..— 

550. πόσες" ut. legitimo: con- 
nubio juactus mihi: ἀνὴρ, ὁ $v- 
aet, ut. loquitur Etymol. M. fe- 
nine? oppositus, in illam. Wake- 


. 564. λύπημα :. nescio an alibi 
vox oceurrát preterquam. in Di- 
on. Cass. lv. 17. fin. πολλὰ δὰ 
kal τῶν δευλοτάτων xol. ἀσθενεσ- 
τάτων λυπήμασί re καὶ φόβοιε καὶ 
ἐκταράττεται καὶ παροζύνεται. 
Wakef. Sed quid hoc: est, λνυ- 
τήριον λύπημα, liberatriz masti- 
δέω Brunckius vertit: quu. ra- 
tiene possim huic segritudini: me- 
deri, at non: probavit λντήριον 
significatione passiva: occuprere, 
ut denotare. possit dolorem 88- 
nabilem. Aoc preterea male ab- 
esset articulus. Conjecit Reisk- 
jus Χυπηρίων Xvríjpa, adverso- 
»um remedium, inepte laudato 
Eurip. Eleotr. v. 137. ubi Jupi« 
ter πόνων Xvr)p appellatur. Wa- 


kef. rescribi jubet λυτήριόν γ᾽ à- 


κημα. ** si nefas: sit irasci, liceat 
saltem. (ye) mihi medicinam ex- 
cogitare, quze dolori medeatur, et 
aiimi-solvat zegritudinem," Ho- 
mer, Il. O. 394. 

—— - ἐπὶ δ' ἐλκεῖ λυγρῷ 


-φάρμακ' ἀκήμωτ᾽ ἔπασσὲ μελαινάων 
ὀδυνάων. 


quem' locui respexisse ait. Sui- 


NOTA IN 


d&m et Hesychium. Callida pro- 
fecto usus ést. ciYcumscriptione; 
qua tamem purum: cavit, ne par- 
ticula ye sensu ciere videretet 


 sOcuratius textum: ifispicienti- 


bus. Verám leeWomem, quam 
textui restituendeni. putavi, mon- 
strat Schéliustas interpretátio - 
ᾧ δὲ τρόπῳ τῆς λύπης Ἰαμαισχοίην, 
ὑμῖν ἀρῶ,  Felicife? edm eruit 
Hermannus próposuitqueé in é- 

em. Jenens. 1809. p. 842. 
Patrocinatuv huie leefiont! So- 
phocles ipsé in frisgmi. incert. 
xaxix. | 

τὺ μεθύεϊν πημονῆς λυτήριον. 

555. Displicent.sane et minus 
eleganter proxime collecari vi- 
dentur, presertim cum πόγὲ, vo- 
ces παλαιὸν et ἀρχαίου : scripsit, 
opinor, Sophocles áypíow. Fa- 
cile confunduntur invicem ha 
voces librariis : Eur. Hero. Fur. 
366. de iisdem feris et eodem 
Hercule: 

τάν τὶ ὀρεινόμον ἀγρίων 
Κενταύρων ποτὲ γένναν 
ἔτρωσε τόξοις φονίοι5. 
Ovid. met. xii. 219. 
'— — severum ssvissime Centauro- 

. mum, 

Euryte:- 
et Avienus in Arateis: 

Hic Centaureie fera molis terga. se- 

cantur : 

et. iruces Centeuros: Statius 
Theb. vi, 535.  Emendationi 
favet etiam Pindarus, Pyth. iii. 
8. vel Centaurof'uth justissimum 
Chirona vocans φῆρ' ἀγρότερον ; 
ut Statius, Achill. i. 39. torvum 
nominat. Noster sutem' itifra 
de Centaurorum genere ἐμφατι- 
κωτάτως, V. 109. 

— — ἄμικτον ἱπποβάμονα. στρατὸν 

θηρῶν. ὑβριστὴν, ἄνομον, ὑνέροχον 

ἂν: 


uUi docet Sclioliastes: inter eos 
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Nessum hunc eminoisse feritate. 
Porro hinc pendet Statius Theb. 
i. 457. 

— --- pariter stabulare bimembres 
. Centauros, unaque ferunt Cyclopas in 


tna 
Compositos: sunt et rabidis jura in- 
sita monstris, 
Fasque suum.— Wakef. 


. 556. λέβητι χαλκέῳ : at λέβης 
per se proprie fuisse videtur vas 
eeneum : λέβης" χάλκειος κοδονιπ- 
rip : Hesych. unde pendet glossa 
Scholiaste nostri: λέβητι χαλ- 
xég* δύο ὀνόματα, ὡς κρατερὸν 
αἰχμητή»ν. Wakef. 

557. δασυστέρνον Νέσσον" hir- 
suto pectore: hoc epitheton ab 
Homerico thesauro sumpsit, et 
parce detorsit in usus proprios : 
Il. B. 743. 

᾿ἥματι τῷ ὅτε φῆρας ἐτίσατο λαχνήεν- 
τΤαϑ 
βαθύτριχας, δασεῖς Κενταύρους: : 
Hom. Schol. Wakef. 

559. Insignis est ellipsis pre- 
positionis διὰ ante quartum ca- 
sum, pro διὰ τὸν βαθύῤῥουν πο- 
ταμόν. Eurip. Alcest. 450. 

“πολὺ δὴ, πολὺ δὴ γυναῖκ᾽ ἀρίσταν 
λίμναν ᾿Αχεροντίαν πορεύσας 
ἐλάτᾳ δικώπφ. 
Eleganter narravit hanc rem Ο- 
vidius, metam. ix. 103. 
*o—— — mora repetens petrios.cum con- 
juge muros, 

Venerat Eueni rapidas Jove natus ad 

undas, 


Uberius solito nimbis hyemalibus auc- 
. taa. 


Sie autem Senéca, Herc. (Et. 
499. 


Me conjugem dum victor Alcides ha- 
bet, 
Repetebat Argos, Forte per campos 
vagus 
Euenos, altum gurgitem in pontum 
fereps, . - 
Jam pene summis turbidus ripis erat. 
. Transire Nessus vorticem solitus vadis 
.' Pretium poposcit.— Wakef. 
Soph. No. 
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560. Caussz nihil est, quare 
cum Wakef, 'rópeve mutetur in 
'mópüueve, quod nec melius est 
nec deterius.  Attulit ille plura 
exempla verbi πορθμεύειν ab aliis 
in eadem re adhibiti, sed inde 
non sequitur etiam nostro in lo- 
co esse reponendum. Sic Phi- 
lostratus jun. icon. 16. πορθμεύ- 
orros γὰρ τοὺς δεομένους Nécaov, 
ἐπιστὰς ὁ Ηρακλῆς ξὺν τῇ γυναικὶ 
Δηϊανείρᾳ καὶ τῷ παιδὶ Ὕλλῳ, 
ἐπειδὴ ἄπορος ὁ ποταμὸς ἐφαίνετο, 
τὴν γνναῖκα πορθμεῦσαι παρεγγνᾷ. 
Suidas in πορθμεύει, qui hzc con- 
servavit: εὑρίσκει Νέσσον πορθ- 
μεύοντα μισθοῦ" καὶ πείθει αὑτὸν, 
ὡς πορθμεύσειεν ᾿Αλκμήνην καὶ 
Δηϊάνειραν. Apollodor. bibl. 1. 
ji. ἄγων δὲ Δηϊάνειραν, ἐπὶ ποτα- 
μὸν Εὔηνον ἧκεν" ἐν à καθεϑόμε- 
yos Νέσσος ó Κένταυρος τοὺς πα- 
ριόντας διεπόρθμενε. "Tzetzes ad 
Lycophr. 50. τὸν Εὔηνον ποτα- 
μὸν, τῷ Νέσσῳ Κενταύρῳ πρῶτοε 
αὐτὸς διαπορθμεύεται. — Denique 
Strabo l. x. p. 692. ὁ Νέσσος &v-. 
ταῦθα λέγεται, πορθμεὺς ἀποδε- 
δειγμένος ὑφ᾽ Ἡρακλέους ἀποθα- 
νεῖν, ἐπειδὴ, πορθμεύων τὴν Δηϊά"» 
γειραν, ἐπεχείρει βιάσασθαι. 

562. Canterum hic loci offen- 
dit metrum, quod a spondzeo 
quartum pedem occupaute vio- 
lari credebat. Tam minuti nempe 
animi erat Sophocles, ut o et « 
pari loco non haberet, aut sub- 
tilitates, quas otium recentiorum 
ingeniorum ad nugas proclive 
peperit, tanti faceret, ob quas 
aut dictionem aut liberum spirí- 
tum in angustum cogeret. Lo- 
cus sanus est, constructio hzc : 
ἡνέκα ξυνεσπόμην ᾿Ηρακλεὶ ebvis 
(i. e. ἐστερημένη, κεχωρισμέμη) 
τῶν πατρῴων στύλων» (ita leg. esse 
existimo), quum comitarer Her- 
culem, relictis paternis columnis, 
i.e. edibus, quz columnis ni- 

T 
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tuntur. στύλοι, κίονες, θριγκοὶ ssepe 
pro edibus usurpantur. Reisk. 
Missis his, quee refutatione non 
videnturdigna esse, Brunckianam 
dispiciamus lectionem : 


ὃς κἀμὲ, τῶν στόλων πατρῴων ἡνίκα--- 


Reprebendit hunc versum Her- 
mannus (ad Hecub. 109.) ob 
vocabulum longa syllaba in me- 
dio quinto pede finitum, sequen- 
te verbo trisyllabo. In fine enim 
cujusque versus, ubi, exhaustis 
jam propemodum pulmonibus, 
lenior pronuuciationis decursus 
desideratur, asperiora omnia, 
quo difficilius pronunciantur, eo 
magis etiam aurés lzedunt. Quse 
vum ita essent, maluerat cum 
duobus codd. scribere, quod ex- 
hibuit etiam Wakefieldius: 


ὃς κἀμὲ, τὸν πατρῷον ἡνίκα στόλον 
ξὺν Ἡρακλεῖ τὸ πρῶτον εὖνις ἑσπόμην, 


ut εὖνις jungeretur accusativo, 
omisso κατά. Sic certe occurrit 
στέρομαι Eur. Bacch. 1371. στε- 
peis Helen. 95. Nunc autem 
displicet ei hac lectio propter 
constructionis duritiem, ac com- 
mendavit mihi eam, quam, ut- 
pote vero non absimilem, in tex- 
tum intuli.—** στόλος proprie est 
turba navigantium : sed πατρῷος 
στόλος, turba, qualem patres ha- 
bent, i. e. familia. [ἃ στρατὸς 
proprie vult militarem turbam: 
sed szepissime de civibus et ho- 
finum concursu quovis genera- 
liter usurpatum novimus. εὖνεε 
vero privata, deserta : Homer. 
Il. X. 44. 


ὅς μ᾽ νϊῶν πολλῶν τε kal ἐσθλῶν εὖνι» 
ἔθηκε" 


ubi consulendus est Scholiastes. 
AEschyl. Pers. 289. 


εὕνιδας ἠδ᾽ ἀνάγδρον-" 


sine liberis εἰ maritis.  Adeas 


NOTE ΙΝ 


etiam Choeph. v. 245. Manetho 
apotel. vi. 275. . 
εὔὕνιδες ol γάρ τοι τεκέων ἄγονοί e πέ- 
d Ἅον»ται. T7 


prout recte legendum perspexit 
etiam Dorvillius." Wakef.  . 
565. ματαίαις: infidelibus, 
improbis, lascivis. Pessime ges- 
sit officium in h. v. Scholiastes. 
Sie Meleager epig. 52. Cupi- 
dinem allocutus : 
(o— — τί μάταια γελᾷς καὶ σιμὰ σε- 


μυχθίζεις: 
quod respondet Horatiano illi 
perfidum ridens Venus. Hesy- 
chius: ματαΐφει" pepaírec: d. e. 
ἀκολασταίνει: ut probe Scho- 
liastes ad Eur. Androm. 674. 


γυναῖκα μωραίνουσαν ἐν δόμοις ἔχων. 


Affinis est vox ἀργός.  Ceeterum 
sensui ínfdelibus, quem voci 
ματαίαις affingebamus, optime 
quadraret Ovidius, banc ipsam 
rem denarrans : met. ix. 119. 


— -- Nessoque parante 


Fallere depositum : 

et Senec. Herc. (Et. 514. 
Infide vector inquit.—- Wakef. 
566. ἐπιστρέψας" εἰς αὐτὸν 


στραφεὶς καὶ βλέψας : recte Scho- 
liastes: illuc convertens oculum, 
ad clamorem scilicet: nam a 
tergo Centauri nabat Hercules. 


Senec. Herc. CEt. 507. 


Jam totus undis Nessus exierat ferox, 
Medieque adhuc ezzabat Alcides vado, 


Nec multo aliter ceteri fabulse 
enarratores. Wakef. 

567. κομήτην" pennatam: διὰ 
τὴν πτέρωσιν recte Scholiastes. 
Homer. Il. E. 171. 


Τιάνδαρε, ποῦ τοι τόξον ἰδὲ πτερόεντες 
δῖἴστοί; 


ἑπτερωμένα βέλη : Schol ibid, 
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ut alter e nostris: yeénnis in- 
structa. — Atque, ut. hic Sopho- 
cles κόμην pro πτερὸν, ita vicissim 
JEschyles πτερὸν pro κόμην po- 
snit, Choeph. 172. 

καὶ μὴν ὅδ᾽ ἐστὶ κάρτ᾽ ἰδεῖν ὁμόπτερος : 


quem subsequitur Euripides E- 
lectr. 530. 
πολλοῖς δ' à» εὕροις βοστρύχους ὅμο- 
πτέρους. 
Comparari meretur Virg. /En. ix. 
578. 
— -— ergo alis allapsa sagitta, 
Et laevo affixa est lateri manus, abdi- 
taque iditus 
Spiramenta anime lethali volnere rum- 
pit. Wakef. 
568. διεῤῥοίδϑησεν : signato 
vocabulo pulchre significavit 
stridorem nervi et sagittze : non 
immemor Homeri Il. II. 361. 


"— — ὀιστῶν τε ῥοῖξζον καὶ δοῦπον 


ἀκόντων. 
Similiter Philippus in epigram- 
mate lii... 


"ποῦ χλαίνωμα λέοντος, ὅ τ᾽ εὑραίζγτος 


ἐπ᾽ ὥμοις 
. dós. 


et Lycophron 1426. 


κύφελλα δ' ἰῶν τηλόθεν ῥοιζουμένων 
ὑπὲρ κάρα στήσουσι. 


. Ibid. ἐκθνήσκων᾽ linquens ani- 
tuam, jam moriturus 5. rara vox et 
jb exquisitioribus: minus enim 
valet quam usitata ἀποθνήσκειν et 
θμήσκειν. — Exunius hanc in rem 
est ZEligni locus, de animall. 
viii. 7. quem.temere sollicitabat 
Pauwius ad Philen notis. Me- 
γασθένους ἀκούω λέγοντος" περὶ 
τὴν τῶν Ἰνδῶν θάλατταν γίνεσθαί 
τι ἰχθύδιον᾽ καὶ τοῦτο μὲν ὅταν δῇ, 
ἀθέᾳτον εἶναι, κάτω πον νηχόμε- 
γον, καὶ ἐν βυθῷ' ἀποθανὸν δὲ 
ἀναπλεῖν" οὗ τὸν ἁψάμενον λειπο- 
βυμεῖν καὶ ἐκθνήσκειν τὰ πρῶτα, 
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εἶτα uévrowal ἀποθνήσκειν. — Ut 
Hesychius : é£égave»" ἐλειποθύμη» 
σέν. ' 

Nec minus opportunum se 
nobis offert Hippocrates, de 
morb. vulg. v. 7. καὶ ἐξέθανε πεν- 
τάκις, ὧς τεθνάναι δοκέειν. Nec 
crediderim alio habuisse oculos 
lexicographum., — Plutarchus ii. 
p. 563. de ser. vind. num. xare- 
νεχθεὶς γὰρ ἐξ ὕψους τινὸς els rpá- 
χῆλον,---ἐξέθανε" καὶ τριταῖος ἤδη 
περὶ τὰς ταφὰς αὐτὰς ἀνήνεγκε. 
Accedat Alciphron, l. iii. ep. 66. 
οἱ συμπόταὲ δὲ, às εἶδον, ἐξέθανον 
τῷ γέλωτι. Wakef. 

571. Noluit WWakef. prono- 
men ce recipere, propterea quod 
facile subintelligatur. — Melius 
tamen additur, presertim cum 
$zpenumero pronomina omitti 
soleant a librariis, ut Antig. 48. 
pronomen pe, flagitante sensu a 
Brunckio repositum. 

572. ἀμφίθρεπτον᾽ τὸ πεπηγός" 
θρέψαι γὰρ τὸ πῆξαι : Schol. Sic 
Il. E. 902. i 


, és δ᾽ ὅτ᾽ ὀπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος 
συνέκηξεν, 


(0 δγρὸν &óy: wa δ᾽ ὦκα περιστρέφεται. 


κὐκόωντι" 

et Od. Z. 477. 

— — σακέεσσι περιτρέφετο κρύσταλ- 
. Aos* 
quem locum respicit Hesychius 
in voce περιτρέφετο, et imitatut 
JElianus de animm. xiv. 26. Ὁ 
δ᾽ οὖν κρύσταλλος, ὁ ἐν τῷ "ἴστρῳ, 
καὶ νηΐ φορτηγῷ κατὰ ῥοῦν περιτρα» 
φεὶς, εἶτα ἐπήδησεν αὐτήν : prout 
vere castigavit Gesnerus. Hine 
emendes elegantem comparatio- 
nem Quinti Calabri, x. 415. ubi 
frustra sunt Rhodom. et Dausq. 
atque se pro more deridendum 
propinat magnus promissor Pa 
wius : : 


᾿ οἵη δ᾽ ἐν ξυλόχοισιν περιτρέφεται κρύ- 
, . σταλλος . 


148. 


αἰπντάτων ὀρέων, Jr? ἄγκεα πολλὰ πα- 
| λύνει, 
χευαμένη ζεφύροιο καταιγίσιν, ἀμφὶ δὲ 


o, μακρὰ 
ἄκριες ὑδρηλῇσι κατειβόμεναι λὶβάδεσ- 


σι 
δεύονθ᾽" ἡ δὲ νάπῃσιν, ἀπειρεσίη περ 
, ἐοῦσα, 
πίδακος ὧς χυμένης κρυερὸν περιτήκε- 
᾿ ται ὕδωρ" 
ὡς Ἦν ἀσχαλόωσα μέγα, στυγερῇ ὑπ᾽ 
y 


ἴῃ , 
τήἠκετ᾽, ἀκηχεμένη πόσιος περὶ κουριδί- 
010. Wakef. 
ἐσσυμένης nolim in ὡς χυμένης 
mutari. 

573. jy in qua parte: periodum 
obscuriorem sic. exprimit Ovid. 
met. ix. 129. 
^o— -— sanguis per utrumque foramen 

Emicui!, mistus Lernei tabe veneni. 


Wakef. 


574. θρέμμα ὕδρας poetice pro 
ipsa hydra. Sic δάκη θηρῶν Eur. 
Hippol. 651. ἀρνῶν τροφαὶ Cycl. 
189. Musgr. 

' 575. φρενὸς κηλητήριον : dua- 
rum interpretationum electionem 
nobis przbet Scholiastis elegan- 
tia, quarum neutram spreverim: 
ἐπιτήδειον πρὸς τὸ παῦσαι καὶ kg- 
λῆσαι, καταπαυστήριον τῆς φρενὸς 
τοῦ Ἡρακλέους, τοῦ πρὸς ἄλλην 
ἔρωτος. ἣ κατακηλοῦν τὴν ψυχὴν 
τοῦ Ἡρακλέους τῷ πρὸς τὴν Δηΐϊά- 
γειραν ἔρωτι. Posteriorem. am- 
plexus est Ovid. met. ix. 13. 

— — velut irritamen amoris: 
et ibid. v. 154. 


— —- qus vires defecto reddat amori. 


Neque aliter Diod. Sic. iv. 36- 
et Hyginus fab. 34. sed utcun- 
que accipias, parum interest. 
Plenius Tzetzes ad Lyc. 50. qui 
sic Nessum loqui facit: ἐγὼ μὲν 
διὰ σὲ τελεντῶ" τοῦτο δέ σοι xapí- 
ἄομαι, φιλίαν ἐπισπᾶσθαι δυνάμε- 
γον" εἴπερ γὰρ Ἡρακλέα νοήσεις 
érépas πόθῳ κατασχεθέντα ἐπιχρί- 
σεις τούτῳ αὐτοῦ τὰ ἱμάτια, καὶ 
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πρὸς σέ πάλιν ἀντιστρέψει τὸν πό- 
θον. Wakef. . 

: 577. Satis mirari non possum, 
cur Wakefieldius receperit erép- 
ξαι contra omnem dicendi usum. 
Quam lectionem ut, si Diis pla- 
cet, defenderet, attulit /Eschyl. 
Eum. 873. ex ed. Herm. et alios 
quosdam locos, Vigerum quoque: 
de idiot. c. 5. sect. 3. Refutandi 
labor inutilis foret. 

581. πεπείρανται ; Homericum. 
est, Od. M. 37. 


ταῦτα μὲν οὕτω πάντα πεκείρανται : 


τετέλεσται : Schol. Hom. cui cog- 
nata protulit Sophocleus inter- 
pres. Wakef. 

585. θέλκτροισι : idem cum 
θέλγητρον" quam dictionem fi- 
dissime pariter et venustissime 
video Hesychium interpretari ἃ 
τὸ ἐφηδύνον μετά τινος ἀνάγκης. 
Wakef. - 2 

587. Scholiastes non intellexit 
locum. «μάταιον reddi debet im- 
probum, sceleratum ; φαρμακευ- 
τικῶς, ut vencfica, qualem omnes 
abominantur ; vid. v. 566. Wake- 
field.  Repugnare videntur se- 
quentia. 

Ibid. πεκαύσεται difficilius est, 
quam πεπαύσομαι, quod recepit 
Wakef., atque etiam ob prece- 
dens μεμηχάνηται anteferendum., 
Neque adversatur Antig. v. 91. . 

590. non potest interpungi, 
ut Wakefieldio placuit: οὕτως 
ἔχει γ᾽" ἣ πίστις ὡς etc. ** itasane 
se res habet: fides quidem ex- 
pectationis adest, sed experimen- 
tum noudum feci," Quam sen- 
tentiam non video quo pacto e 
verbis exsculpserit. 

599. γνῶμα : certa sententia: 
vox insolens admodum : legi ta- 
men apud ZEschyl. Agam. 1361. 
Eur. Heracl. 408. Herodot. vii, 
52. Aretreum p. 87. sub imum, 
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ed. Oxon. queni indicavit etiam 
Wesseling. ad Herodoti |. c. Huc 
commode referas Hesychium: 
γνῶμα Aéyerat καὶ γνῶσις. Wake- 
field. 


599. ἐσμεν βραδεῖς, tardi su- 
$us, i. e. tardi nobis videmur, 
zgre moram toleramus, τῷ μακρῷ 
χρόνῳ. — Abundat articulus, ut 
non raro apud Sophoclem. Sen- 
sus est: longum jam temporis 
spatium. Scriptor pedestris dix- 
isset ἤδη μακρὸν χρόνον. Cf. v. 
69. Musgr. 

600. αὐτὰ — πράσσω, eodem 
prorsus modo, quo tu, affecta 
sum. JIlpácce enim hic non ac- 
lionem significare videtur, sed 
conditionem vel statum, ut in 
phrasi εὖ «párre, aliisque innu- 
meris, Mecum facit Heathius. 
Si interpreteris, Àuic ipsi rei 
eperam do; mon satis apte 
cum Liche quzstione quadrabit, 
quz generalis est, (τί χρὴ ποιεῖν) 
non ad certam definitauque rem 
directa. Musgr. 

602. recepit Wakef. ex Eusta- 
thio εὐαφῆ, quam lectionem dicit 
exquisitiorem. — Cur tandem 1? 
num forte propterea, quod Ho- 
merus sgpius μαλακὸν adhibeat 
de vestibus, quam ebygroy? At 
illud profecto est hariolari. Jam 
vero producit'agnien locorum, 
. qui quidem ad unum omnes ejus- 
modi sunt, ut parum videantur 
rem posse propugnare.. In his 
maxime Phavorinum in v. χιτών : 
χιτὼν, olov χυτός rus διὰ τὸ Aer- 
. τόν" καὶ οὕτως εὐαφής" διὸ καὶ μα- 
λακὸς λέγεται πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τοῦ φάρους.---χιτὼν, οὐκ ἐξ ἀνάγκης 
μόνον, ὃ τῆς σαρκὸς ἀμέσως ἐχό- 
μενος, ἀλλὰ. καὶ ἁπλῶς ἔνδυμα" 
πλὴν εὐαφὲς καὶ ἅἁπαλόν : nam 
jubet nos animadvertere, Sopho- 
clem infra v. 770. χιτὼν appel- 


lare id, quod nunc πέπλον. An 
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inde jam sequitur, eba$5 & .So- 
phocle esse profectum? Nee 
magis idoneus est locus Diodori 
Sic. liv. 38. ἐνταῦθα δὲ θυσίαν 
ἐπιτελῶν, ἀπέστειλε Λίχαν τὸν 
ὑπηρέτην εἰς Τραχῖνα, πρὸς τὴν 
γυναῖκα Δηϊάνειραν" τούτῳ δὲ προσ- 
τεταγμένον ἦν αἰτῆσαι χιτῶνα 
καὶ ἱμάτιον, οἷς εἰώθει χρῆσθαι : 
πρὸς τὰς θυσίας. Consultissimum 
arbitror, ubi plures reperiantur 
lectiones pretio non multum di- 
stantes, Aldine sequi auctorita- 
tem, qua non dubium quin max- 
ima sit. Reiskius volebat τόνδε 
veovoij, recens textum. : 
603. Non stare potest seorsim 
τῆς ἐμῆς χερὸς, ut opinabatur 


" Wakef., sed necessario refertur 


ad δώρημα : harum mearum ma- 
nuum, nempe opificium.—Se- 
nec. Herc. (Et. 570. 
' Fidele semper regibus nomen, Licha, 
Cepe hos amictus, nostra quos nevit 
manus, . . 
. 607. "Voce ὅρκος siguificari 
videtur ὁ περίβολος, i. e. septum 
sive arg sive templi. ἐφέστιον 
σέλας, foci privati luz vel ignis. 


user. 

608. Wakef. legit φανερὸν, ἐμ- 
φανῶς σταθείς. Id placuit etiam 
Heathio. ' 

609. ἡμέρᾳ .ravpooóáyo, festo 
conviviali die. Statius 'Theb. i, 
262. 


— -- cur usquam sanguine festo 
Conjugis ara tue, cumulo cur thuris 


Eoi 
Wakef. 


Lseta calet? 

612. στέφειν, id est στεφανοῦν. 
Greci pro donare, ornare, remu- 
nerari aliquem quacunque tan- 
dem re et materia dicere sole- 
bant στεφανοῦν et ταινιοῦν. στέ- 
φανος erat ipsis omne premium. 
Reisk. στέφειν χιτῶνι mihi sal- 
tem nondum occurrit. 

613. Appian. Bello Civili, p. 
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183. ἱερὰμ καὶ ἐπέχρυσον ἐσθῆτα 
ὡς ἀν θυσίᾳ περικείμενοε. Musgr. 
614. Infaustis manibus atten- 
tarunt hunc locum Viri docti. 
Sanus est, si quis alius, nec nisi 
explicatione eget. Et adjecti- 
vum quidem εὐμαθὲς, referendum 
illud ad sequens ὄμμα, ex usu 
poetarum Grsecorum haud infre- 
quenti sic positum est, quasi es- 
set participium, hae construeti- 
one: ἐπιθήσεται ὄμμα εὑμαθὲε rà 
σῆμα, i. €. τοῦ σήματος. Sic Au- 
lig. 787. 
καί σ᾽ οὔτ᾽ ἀθανάτων 
φύξιμος οὐδεί:. 
CEd. Col. 1019. ubi recte se 
habet librorum πομπὸν δέ pe, 
perperam a Brunckio mutatum. 
JEschyl. Choeph. 21. quo in loco 
ex libris reponendum χοὰς vpo- 
πομπός.--ἔρκος σφραγῖδος. est πα’ 
ρέβολος, περιφραγμὸς, σφραγῖὶδοε" 
muniens circuitus sigilli. Eur. 
Hippol. 864. — 
φέρ᾽ ἐξελίξας περιβολὰς σφραγισμά- 
Tw. 
Deinde phrasis ἐπ’ ὄμμα θήσεται 
est in elegantissimis, quas novit 
Grecia; υἱ. προσβαλεῖν, ἐπιβα- 
λεῖν vel βαλεῖν ὄμμα : ut idem 
Yon. 43. 
ὄψιν δὲ προσβαλοῦσα παιδὶ νηπίῳ" 
et Meleager epigr. 44. 
ἥν μοι συννεφὲς ὄμμα BaAjs ποτὲ, xei- 
| pa δέδορκα. 
Sensus : *' cujus (signi) ille bene 
guaros oculos sigillo huic admo- 
vebit." Dixit de hoc loco Her- 
mannus in ephem. Jenens. 1801. 
. 144. —Reiskius sic scripsit : 
** Nihil mutandum. ἐπ᾽ ὄμμα  rí- 
θεσθαι idem est atque ὑπ᾽ ὄμμα 
r. oculis subjicere, lustrare, ar- 
bitrari. Ad verbum igitur senat 
sententia hoc: reddes illi hoc 
siguum ciste impressum, quod 
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ille, sibi facile ab annuli fizma- 
eulo agnoscendum, ponet sub 
eculo seu lustrabit. Firmaculum 
annuli est impressa cerze nota fi- 
dem non effracte cistze factura." 
De usu illo, quem adfert, valde 
dubito deficientibus exemplis. 
Brunckius edidit : 


kal ren ἀποίσεις σῆμ᾽, ὃ κεῖνο5 ebpa- 
s . 
σφραγῖδι θέμενον τῇδ' ἔπ᾽ ὄμμα γνάσε- 


ται, 

cujus lectionis audaciam vide- 
tur ipse seusisse, dum scribit: 
Nisi sincerum est, quod ex con- 
jectura dedimus, Sophocleum. 
saltem colorem refert. Lenior 
est Wakefieldii emendatio : 


καὶ, τῶν γ᾽ ἀποίσεις σῆμα, κεῖνος eb- 
μαθὲς 
σφραγῖδος ἕρκει τῷδ' ἐπ' ὄμμα θήσεται. 


Sed magnam ea offensionem bn. 
bet e constructionis duritie. Bil- 
lerbeckius denique quam iniit 
Tationem, non omnino spernen- 
da est : 


καὶ τῶνδ᾽ &xolaeis σῆμ᾽, ὃ κεῖνος εὖμα- 


θὲς 
. σφραγῖδος dpkei τῷδ᾽ ὁκὸν μαθήσεται. 


Musgravii nota silentio preter- 
mittenda videtur. 

617. Vox πομπὸς vult plerum- 
que vic ἄμα; ut-sepius in Ho- 
mero: hicautem generaliter nun- 
cius ; atqueita Phavorinus : «op. 
πόε᾽ ἄγγελος. Wakef. 

628. Ex Scholiastm iuterpre- 
tgtione conjicit Wakef. legisse 
eum ὧν θέλεις pro ὧν ἔχεις, δὸ 
longe illud vulgata praefert. Mi- 
hi contra nihil certius videtur, 
quam glossam illam ad librorum 
lectionem pertinere. — Musgr. 
malit ἣν ὄχειε. 

629. ἐκπλαγῆναι ἡδονῇ : rarior 
elegantia, quam arripuit Virgili- 
us, /En. i. 513. 
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" Obstupuit simul ipse, simal percussus 


Achates 
Letitinque metuque.— Wak«f. 


633. vavAeya—Aovrpá. Pro 
accusativis habere oportet ; uon 
enim loca ipsa alloquitur, sed 
incolas. Ναύλοχα nog concor- 
dat cum λουτρὰ, sed cum ἕδη 
vel σταθμὰ subaudito. Nuspiam 
enim sliter quam ut adjectivum 
inveni. Musgr. 

634. θερμὰ λουτρά. Harum 
thermarum meminere veterum 
scriptorum non pauci: vid. He- 
rod. vii, 176.  Pisandrum apud 
Schol. Aristoph. Nub. 1047. 
Catullus carm. Ixvi. 54. 

Quum tantum arderem, quantum Tri- 

nacria rupes, 
Lympheque i in CEteis Malia Ther- 
' mopylis. Idem 

635. pretulit Wakef. epi- 

vaterdorres. Od. Δ. 176. 


᾿ καὶ πᾶσιν λαοῖσι μίαν πόλιν ἐξαλαπά- 
- φῇ repraserdoorir ἀνάσσονται δ' ἐμοὶ 
αὐτῷ" 
et alibi plus semel. 

637. Μηλίδα πὰρ λίμναν. He- 
rodotus, qui satis accuratam Tra- 
chinis et 'T'hermopylarum  de- 
scriptionem dedit vii. 176. et seq. 
198. et seq. nullum ibi lacum πο» 
visse videtur. Λίμναν igitur cum 
Scholiasta interflretandum mare; 
cujus notionis satis multa exem- 
pla sunt.  Aíura Μηλὶς fuerit 
sinus Maliacus, abunde ille ex 
Geographis notus: μέσσα au- 
tem λίμνα ejus sinus fundus. 
Musgr. 

638. χρυσαλακάτον κύρας : Ho- 
mer. Il. IT. 183. 


ἐν χορῷ" ᾿Αρτέμιδος χρυσηλακάτον, κα» 
αδεινῆ5" 


χρυσῷ τῷ βέλει xpepévas ἠλακά- 
τὴν γὰρ καλοῦσι «τὸ βόλον" "schol, 
ibid. recte. ZAakáry &rpaxres, ὁ 


φοξεκὸς κάλαμριοε : Hesych. ob va- 
dios nempe,quos Luna jaeulatur. 
Watef. 

Dians sacrum habebatur om- 
ne vicimum littus, — Cecinisse 
dicitur Orpheus, statim pest- 
qwanm ἢ Pagasa solvissent Argo- 
nautze, Apollon. Rhod. i. 571. 

ἤΑρτεμιν, ἢ kelvas σκοπιὰς ἁλὸς ἄμφι- 


ἔπκεσκε 
Ῥνομένῃ καὶ γαῖαν Ἰωλκίδα.--- 


Herodot. vii. 176. ἐκ δὲ τοῦ στει- 


νοῦ τῆς Ἑῤβοίης, ἤδη τὸ ᾿Αρτεμί- 
σιον ἐκδέκεται αἰγιαλὸς, ἐν δὲ; 
᾿Αρτέμιδος ἱερόν. Musgr. 

639. ἀγοραὶ IlvAárióes, i. e. 
concilium Amphictyonum. Vid. 
Herod. vii. 200. Musgr. 

640. Vulgatum καλέονται, 
quod non satis metro congruit 
antistrophico, Hermannus (de 
metr. p. 440.) mutandum censet 
in καλεῦνται, quse forma cum ex 
altioribus Doricze dialecti reces- 
sibus sit petita, vix poterit Chori 
cantico inferri. — '"Tragicorum 
consuetudinem refert, quod mo- 
nente preeceptore carissimo re- 
posui. Non item Musgravii 
κλέονται, quod defendere conatur 
Hesychii interpretatione : κλεῖ, 
ἐπαινεῖ, ὑμνεῖ. Κλεῖν — λέγειν, 
ἐπιφημίξειν. Κλέομαι, ἐπικαλοῦ- 
μαι, εὔχομαι, εἴ loco Pindar. 
Isthm. v. stroph. 2. 

642. οὐκ ἀναρσίαν»---καναχάν, 
Tibiarum sonus καναχὴ pariter 
audit Pindaro Pyth. x. stroph, 
3. Quod dicit tibiam ipsis re- 
versuram non sonos inimicos et 
acerbos edentem, diversa tibiz 
officia respicit, de quibus sic 
Ovid. Fast. vi. 659. 


Cantabat fanis, cantabat tibia ludis ; 
Cantabat mostis tibia funeribus. 


Plutarchus de. Εἰ Delphico ad 
finem : 
SÓvavAa κωκυτοῖσιν, οὐ λύρα φίλα. 
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Kal yàp ὁ αὐλὸς ὀψὲ καὶ πρώην 
ἐτόλμησε φωνὴν ἐφ᾽ ἱμερτοῖσιν ἀφ- 
tévat, τὸν δὲ πρῶτον χρόνον εἶλκε 
«πρὸς τὰ πένθη, Ait igitur tibiam 
ipsis reversuram non funebres 
sonos, veluti Hercule mortüo, 
edentem, sed lztos, et hymnis 
deorum, pseanibusque concinen- 
tes, Est. enim θεῖα μοῦσα carmen 
sacrum, deorum laudibus ple- 
num, qualia ob victoriam cantari 
solent: ἄμβροτα ἔπεα vocat ac- 
clamationes sacras Antig. 1134. 
— Musgr. 

' 650. Scripsit Wakef. πάντῃ" 
expectantes venturum ex omni 
parte: quod impatientiam huc 
illuc prospectántium pulcherri- 
ime subindicare existimat. Bene, 
inodo posset πάντῃ esse ez omni 
γαγίε. 1d dicitur πάντοθεν. 

. 653. διστάλαινα, semel ite- 
rumque infelix. Vid. ad Philoct. 
Electr. 254. ubi eadem medicina 
Kteranda. Ut τρίσμακαρ, ter et 
quater beatus, sic quoque διστά- 
Aaras et τριτάλανας dicebant. 
Reisk. De voce διστάλας de- 
monstrandum erat. 
. 655. οἱστρηθείς. H. Stephanus 
in Mss. inventum testatur oierpo- 
θείς. Non ineptum foret: νῦν 
δ᾽ ΓΑρης αὖ στρωθεὶς, at nunc ite- 
rum Mars compositus. Musgr. 
' 656. Demiror, editores tam 
patienter tulisse in lyricis saltem 
languidam phrasin ἐξέλυσ᾽ ἁμέραν" 
solvit diem : quam vix intelligas, 
hec potuit accurate scholiastes 
interpretari; iis verborum usus 
ambagibus, quz satis probant, 
non expediendam esse plano ser- 
mone constructionem. Deinde 
.mon concinit recepta vox anti- 
strophice cevyxpaOeís* quz neces- 
sario producit secundam sylla- 
bam. His devictus rationibus 
scribendum puto ex facillima. e- 
mendatione conjecturali, é&eiAyo' 
ἡμέραν" devolvit diem : i. e. fini- 
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vit et emovit; figurate noster de 
volvendis annis, quod proprie 
Virgil. Geo. iv. 384. 
— — dum fusis mollia pensa 
Devoleunt. 
* e 
Sed opportunus est nobis, ut qui 
maxime, Ovid. epist. xii. 3. 
Tunc quz dispensaut mortalia fila, so- 
TOres 
Debuerant fasos ecoluisse meos: 
ex quo Paercarum officio fluxit 
in linguam metaphorica locutio, 
Sic etiam εἱλισσόμενος atóv Eur. 
Herc. Fur. 672. Wakef. Quod 
equidem exhibui repertum ab 
Hermanno, subindicare videtur 
Scholiastze Romani interpretatio : 
ἐξέλυσεν ἡμᾶς τῆς ἀνίας, ἣν ἐφ᾽ 
ἑκάστης ἡμέρας εἴχομεν. 
659. Dedi ποτὶ pro πρὸς cum 
Wakefield. ob antistrophici ver- 
sus numeros. 


ἀνύσειε. δὶς Oppianus Hal. 
i. 617. 

Θρηΐκιον δ' ἀνύουσι βοὺς πόρον αἰολό- 

φυλοι 

* éspol- 
et eleganter Dion. Hal. vi. 91. 
οὐδενὸς δ᾽ αὐτῷ τολμήσαντος ὑπαν- 
τῆσαι, διανύσας τὴν χώραν κατὰ 
πολλὴν εὐπέτειαν, προσέβαλε τοῖς 
τείχεσι. Wakef. | 

662. Hic locus, prout vulgo 
legitur, neutiquam potest intel- 
ligi. Ac primum quidem videa- 
mus de voce παγχρίστῳ, ad quam 
δὶ πέπλῳ aut φαρμάκῳ supplere 
velis, ne id durum esset juxta 
durissima. Necesse igitur est 
referatur ad sequens προφάσει, 
hoc sensu: per causam veneni 
a Centauro dati, hoc est simpli- 
citer, per venenum. Sed quid 
tum sibi volunt vocabula τᾶς πει- 
θοῦς1 Nimirum hzc plane sunt 
sensu caseu et correctionis indi- 
gentissima, . ;Ejusdemmodi vi- 
detur συγκρᾳθεὶς,. quod 1.ye] ideo 
potest suspicionem movere, quia 


TRACHINIAS. 


'"Sirephici versus metro non re- 
spendet. Ultima denique crux 
est lectio θηρὸς, qua itidem pes- 
sumdantar numeri. Difficile est, 
probabilem aliquam loco mede- 
lam adhibere, et. videri posset 
lectio prorsus deplorata, nisi in 
Scholiis Romanis aliquid reperi- 
retur subsidii. Etenim quod in- 
terpres ille adscripsit : ἔλθοις εἰς 
ἔρωτα τῆς yvvawós, inde conjecit 
Hermannus meus scriptum fu- 


isse, ὅθεν μόλοι πανάμερος (ab ἥ- 


μερος, mitis, blandus) οἷς πόθοις. 
Reliqua autem hzc. fuisse suspi- 
catur, παγχρίστῳ συγκριθεὶς (re- 
conciliatus) ἐπὶ προφάσει δεΐματος. 
. δεῖμα de . bellua adhibuerunt JE- 
schylus in Cboeph. 584. et So- 
phocles Antig. 782. ibi enim 
Hermannus reponendum censet 
δείμασι pro κτήμασι. Hesychius; 
δεῖμα — φόβητρον. — Wakefieldii 
emendationem 'non potui quin 
risu exciperem. Legendum enim 
arbitratur, ὅθεν μόλοι πανίμερος, 
τᾶς ΠΠειθοῦς πάγχριστος, συγχρα- 
θεὶς, ἐπιπροφανεὶς "ἔρως: unde 
redeat Amor (i. e. amans Hercu- 
les, mirabile dictu !) plenus cupi- 
dinum linimentis Suadelee perso- 
natus, probe temperatus, mani- 
feste superveniens ; post tot mo- 
ras scilicet et dubitationes. Nem- 
pe πάγχριστος ὑπὸ Πειθοῦς, quale 
regimen occurrit etiam infra vv. 
687. 769.—Reiskius conjecit τῷ 
Πειθοῦς παγχρήστῳ, imbibitis om- 
nibus commodis moribus Obse- 
quii, per medium et occasione 
sanguinis Centauri. 
. Ibid. -πανάμερος. — Berivari 
potest vel ab ἥμερος, mitis, vel 
ab ἡμέρα, dies. Si priorem ety- 
mologiam sequaris, optabit Cho- 
rus Herculem mitem et cicurem 
reverti; parum profecto appo- 
Site, qui neque antea ferus aut 
inhumanus fuerat. — Contra si 


Soph. No. 


9 
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πανάμεροε ab ἡμέρα, ties, dedu- 
cas, omittetur quod maxime 
Dejauirz ejusque amicis optan- 
dum erat, ut Hercules desiderio 
ipsius ardens rediret. Vix igi- 
tur dubitem, quin vere Mudgius 
Vir clar. emendaverit «avípepos. 
Musgr. 

663. παγχρίστῳ. Subaudien- 
dum φαρμάκῳ.  Dubito tamen, 
annon scribendum sit παγχρήσ- 
79, quia in altera voce non ap- 
paret, quam vim habeat prior 
syllaba. Iláyypneros extat Xe- 
noph. Memorab. ii. p. 435. 
Cicero in Verrem iii. 65. suo iilo 
panchresto medicamento. Idem. 

664. προφάσει. Deducendum 
putem 8. προφαίνω. Sic φάσις, 
lune adspectus, a φαίνω. — Nisi 
malis προφράσει. Idem. ’ 

665. περαιτέρω, ultra quam par 
est. Vid. CEd. Col. 151. Musgr. 

.670. Abundat τι, ut sepius, . 
et δή τῶν σῶν suppl. ἕνεκα. Male 
Wakef. explicat διά τι, inconsi- 
derate provocans ad Eur. Electr. 
831. τι χρῆμ᾽ ἀθυμεῖς. . Multo — 
minus etiam debebat conjecture 
indulgere, ut legendum putaret 
ob δή ᾽πι κι τ. Δ, Cui quidem 
nullo pacto favet Scholiasta in- 
terpretatio : μὴ ἕνεκα ὧν áméo- 
raAkas δωρημάτων τῷ. Ἡρακλεῖ 
ἀθυμεῖς ; Quamquam sic dici po- 
tuisse non inficior. . 

671. προθυμίαν ᾿ἄδηλον ἔργον. 
In voce ἄδηλον enallage casuum 
est, Dicendum utique erat προ- 
θυμίαν ἀδήλον ἔργον. Conf. Aj. 
1005. CEd. Tyr. 1421. hujus 
fab. 830.(820.) Musgr. 

674. Vulgatum olov ἂν. φράσω 
depravatum esse arguit particula 
ἂν soleece prorsus adhibita. .Nec 
convenit . Wakefieldii οἷον. οὖν 
φράσω, quod esset : qualecunque 
vobis dicam. . Legendum éx$pd- 
cw, . Eur. Herc. Fur. 1119. 
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e ph na Aion Báxxos, ἐμκφρέάσαιμεν 


Interpunxit Wakef. post. ὑμῖν, 
et adoptavit lectionem παθεῖν" 
me passuram. — Quod nollem fe- 
cisset ob v. 695. quamquam 
μαθεῖν ex eo ipso interpolari po- 
tuisse memorat. | 

676. ἐνδυτῆρα πέπλον, i. e. 
χιτῶνα, tunicam, vestem interio- 
rem. — Hw enim érveóvovro, supe- 
riores (yAaivac sc., χλαμύδες, et 
hujusmodi alie) περιεβάλλοντο. 
ΡΥ. 

677. ἀργῆτ᾽ non potest tertius 
casus esse, ex quo littera ὁ nun- 
quam eliditur. Est itseque pro 
&ccusativo habendum, quz causa 
fuit, quare πόκῳ mutavi in πόκον, 
ita quidem, ut supplendum esset 
λέγω. | Hinc sponte apparet, 
quam non possit cum Wakef, 
εδείρῳ praeferri, quod alioquin 
non omnino spernendum foret. 

** εὐείρῳ" εὐπόκῳ: i, 6. εὐπλόκῳ, 
εὑπλοκάμῳ : ex nostra indubitata 
emendatione Hesychius ; qui 
certissime locum Sophoclis in 
aninio habuit. Haud aliter Pho- 
tii Lex, Ms. εὕειρον" ebéptov : ἃ- 
pud Alberti, Leonidas Tarenti- 
nus vocem habet epig. 98. 


ποιμένες, οἱ ταύτην ὄρεος ῥάχιν οἷοπο- 
Aeire 
' αἶγας κεδείρους ἐμβανέοντεν ὕζι".--- 


Vid. Scholiast. ad Aristoph. Av. 
v. 121.  ZEschyl. Eum. 44. non 
inopportune : 


Af ἐστ 


Videtur in /Eschyli loco legen- 
dum μακρίστῳ, **lana longifile," 
quam vocem cum non intellige- 
rent librarii, temere pro superla- 
tivo accipientes, mutarunt iu με- 


ero. 
680. Wakef. adnotavit hzo: 
* Seribit. Brunckius jg pro 6j», 


ἃ Vf: cni nec favet iota. sab» 


. scripta librorum omnium, mec 


tragici sermonis indoles. Credat 
aliquis ψεῖ reponendum esse: 
quod vel pro ἔψει capias imper- 
fecti temporis, ad unius Scholi- 
aste; mentem, vel ad alterius 
presente: et mutatio longe in 
brevem literam nemini veteris 
seripturee memori debet scru- 


pulum injicere, . Nolui tamen 


innovare, cum confirmet 
Eustath. ad Il. L p. 652. et alibi: 
et a ψάω fluit, ut 25 a φάω. Esdem 


fuisse videntur ψάω, ψέω, ψιάω, - 


Ve, et fortasse ψῆμι' de quo ta- 
men ultimo nihil compertum Πὰν 
beo.— Porro hac usus occasione 


plus semel deploratas Hesychü — 


glossas conabor redintegrare. 
ψαέναι" φθάσαι, κτίααι : corrigo : 
ψαῆναι' φθίσθαι, καταστάσαι: 
nam error ἴῃ postrema dictione 
ex abbreviata τοῦ κατὰ scriptura 
ortus est: wel retineri potest 
ῥβάσαι" propere abire—spem ce» 
eritate prevenire, qui verus est 
dictionis sensus: et elegantius 
baud paullo legeres apud Sopho- 
elem, 


— — ἀλλ' ἐδεστὸν ét αὑτοῦ φθάνει" 


ut quovis pignore contenderim 
scripsisse nostrum : φθάνει nem- 
pe καὶ yj: i. e. φθάνει ψᾷν" 
*' pene prius quam observare po- 
teram ;" — ** subito, et me vix 
sciente." — Iterum Hesychius : 
Ψείρει’ φθείρει: emendaverim : 


. Vei" ῥεῖ, φθίνει : noster Scholias- 


tes: κατατήκεταει, καὶ ῥεῖ, καὶ δε- 
eAverac, Nonne vero, lector, 
respicit hac glossa locum So- 
phoclis, quocum nobis jam res 
est? mihi saltem videtur bene 
verisimile. Ita autem noster in- 
fra v.698. 


ῥεῖ πᾶν ἄδηλον, kal κατέψηκται χθονί. 
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Lexicographus denique : detrá- 


det ἀποῤῥεῖ : corrige : ψεῖ" νάει, 
(mel erácet) ἀποῤῥεῖ. Hanc pos- 
tremam emeudationem tibi veram 
prwstabit idem Hesychius in 
pide (hinc itidem restituendus) 
eollatus cum altero: Scholiaste 
Sophocieo ad ipsum versum, ia 
uo versamur. Huo referus etiam 
sychianum illud, Ψψίσες" ἀπώ- 
λεια. Sed longo intervallo fructu- 
esior est omnibus grammaticis in 
bac voce illustranda Etymologici 
Magni uuctor in voce ψεδνός : 
quem consuluisse nullum á«pi(3e/- 
as philologicze amatorem peenite- 
bit, cum ex.his minutiis haud raro 
peudeat vera. et solida scientia, 
Neque'intacta preteribo scholia, 
qua debemus Villoisono, ad 1l. 
B. 219. debvfr παρὰ τὸ ψῶ" ὁ 
μέλλων, ψήσω :-—6 δὲ 'Ηρωδιανὸς, 
καρὰ τὸ ψῶ, τὸ εἰς ἐλάχιστον καὶ 
μικρὸν δκ τινῦε οὐσίας καθιστάμε- 
yov." 
. Musgr. sic : *' yg. Heathiusa 
verbo ψῆμι, mihi ignoto, deducit. 
Fuisse tamen tàle verbum non 
hegaverim, cui originem forte 
debuerit ψεκὰς, gutta. Speciens 
porro huic eonjeeture dat κατέ- 
ψηκται infra v. 711. deeadem re 
adhibitam. Si yj vel ψῆ quid- 
quam cuni ψεκὰς affine babuerit, 
per stillat, guttatim decidit red- 
denda erit. Hesychius: σῇ, 
τρέχει." . 
- Pessme Reiskius: **Xaiot 
κατ᾽ ἄκρας σπολάδος, segmentum 
pellisagniuz. Cobzeret κατ᾽ ἄκραι 
eum φθίνει. fatiscit seymentum 
pellis ugnince prorsus, ex toto, ne 
ipsis quidem extremis salvis re- 
lictis. λαῖφος idem est atque ῥά- 
Kos, pabnucin, segmentum asul. 
sum. σπολὰς est Hesychio y«ro- 
v(exos παχὺν, tunicula panni cras- 
si. Sed est quoque pellis agnina 
víllosg. £x pr&cedente τοῦτο, 


quod ad πόκον, ut. ad masculi. 
num, referti nequit, pntet upmen 
substantivum neutrius generis 


requiri." 


681. ἐκτενῶ λόγον. | Sic Dio- 
nysius Halic. antt. Rom. ii. 44. 
at yvvaikes ἧκον ἐπὶ τὸ συνέδριον" 
καὶ, τυχοῦσαι λόγον, μακρὰς ἐξέ- 
fea» διηγήσει - ut. Herodotus 
et alii. Wakef. ' 

684. Mnallem οὐδέν᾽, i. e. 0ec- 
μόν : sed parum interest. Wakef. 

- Ut σώϑεον ἐξερ8 adhibetur pre 
tenere. ssemoria, sie διολλύειν 
adhibetur : pro oblivisci. :Vid. 
Brunck. ad Eurip. Bacch. 782. 
et Hippol. 391,—Voces ἐκ δέλ- 
rov nolim referri cum Wakef. ad 
γραφὴν, ut significetur δελτωτὴ 
γραφὴ, sed ad δύσνιπτον. Male 
in rem suam utitur ille loco Ho- 
rberi, Il. B. 557. ubi Αἴας ἐκ Za- 
λαμῖνος utique est Αἴας Σαλαμέ- 
γιος. | 

687. ἀκτῖνος ἄθικτον : elegan- 
tissima locutio. Sic Propert. i. 
9. 17. 

. Necdum etium pelles vero nec ἔα» 
geris igni : 
Horat. Od. iii. 13. 9. 
Te flagrantis atrox hora canicule 
Nescit tangere : 


et Statius, "Theb. i. 159. de sole: 


: Quasque prooul terras obliquo sidere 
tangit 
Avius : 


neque abludit boc Lucretii, vi. 
903. 
Multaque praterea prius ipso faáía 
ore 


Eminus ardescunt, quam comminus 
imbuat ignis: 


nep Virgilianum illud, Ecl. i. 


De colo factas memini praedicere 
quercus. 

Tangit autem sol telo penetrabili 

radiorum; unde passim audit 
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ois apud poetas. Testis sit Cal- 
limachi mollissimum carmen : 


Θεσσαλικὲ Κλεόνικε, τάλαν», τάλαν», οὗ 
μὰ τὸν δὲὺν 


et idem Flaccus, Epist. i. 10. 
17. 
Cum semel accepit soles furibundus 
acutum. 
Porro, hano tabis abditam cus- 
todiam sic fusius et licentius pro. 
ingenio describit Seneca,. Herc. 
(Et. 485. neque invenuste ta- 
men : ἮΝ 
Est in remoto regi: sedis loco - 
Arcana tacitus nostra. defendens spe- 
Cus. . 
Non ille primos accipit soles locus ; 
Non ille seros, cum ferens Titan diem 
Lassam rubenti mergit oceano rotam : 
Ilic amoris pignus Herculei latet. 
. . Wakef. 
Horatii locum, Od. iii. 13. 9. in 
menda cubare putat, eaque cri« 
ticis probrosissima. Horam enim 
tangere non posse, quia non sit 
corpus. Ac rescribi jubet satis 
confidenter aura Canicule, alla- 
to Virgil. Zn. ii. 648. 
— -- ex quo me divum pater atque 
hominum rex 
Fulminis afflavit ventis, εἰ contigit 
igni, 
Valer. Flacc. iii. 213.. 
— τ trepidam Phaethon afllavit ab 
aito 
Tisiphonem. 
Lucret. vi. 220. ubi sic legit : . 
-«Ξ — graves halantis sulfuris auras : 


ut de odoribus Apuleius, apol. 
66. ed. Pric.—** Facilius ad eum 
Alexandriam vini aura, quam fu- 
si, perveniret." Eadem medi- 
cina Senece facienda videtur, 
Herc. CEt. 666. 

Qus Phobeis subditus auris 

Legit eois Ser arboribus : 
cui obversatus sit Virgil. Geo. 
i. 950. 


NOTE IN. - 


— — us equie oriens afflacit an-. 
"in ^ 


Similem probat castigationem: 
Lucani, i. 16. Mihi quidem 
correctio illa Horatii neutiquam 
arridet, cum optima in promptu 
sit vulgate explicatio hec : te 
nescit Canicula tangere, eo tem- 
pore, quo atrocissima est. 

692. Haud satis. liquet, quid 
sibi velit κτησίον in hoc versu. 
Dicam quod sentio. κτήματα pro-.— 
prie videntur fuisse rà ἐν οἴκῳ 
χρήματα : quamvis, ut fieri so- 
let, latius et generalius quidam 
scriptores uterentur. Hine pen- 
det Suidas: Κτησίου Διός’ ὅτι τὸν 
Κτήσιον Δία ἐν τοῖς ταμιείοις ἱδρύ- 
οντο: unde recte interpretatur 
Scholiastes noster: «xrgoíow ἐν 
οἴκῳ τρεφομένου : domestici pecu- 
dis: Veste fortasse sacrifican- 
di. Non alieni sunt de famelico 
Erysichthone versus  Callima- 
chei: hymn. Cer. 108. 


ἀλλὰ καὶ οὐρῇας μεγαλᾶν ὑπέλυσεν 


ap* 
καὶ τὰν Bày ἔφαγε, τὰν Ἕστίᾳ Érpade 
μάτηρ. Wak«f. 
κτησίον βοτοῦ λάχνην, ovis la- 
nam. ἈΚτήσιον βοτὸν Heathius 
ἀγελαίῳ. ορροπὶ putat, κτήσιον 
autem esse, qui domi in cella 
penuaria alebatur: Dejaniram 
enim hoc lane fragmentum a 
viva ove avulsisse. Ego de his 
omnibus aliter sentio; Dejaniram 
velleris particula (πόκον ipsa vo- 
cat v. 678.) ad vestem illinendam 
usam esse: βοτοῦ autem non a 
σπάσασα regi, quod Heathius ex- 
istimasse videtur, sed a λάχγην : 
denique κτήσιον fjoróv ovem in 
genere signifieare, non quamvis 
prz cseteris ovium speciem. Krg- 
σίου βωμοῦ meminit JEschylus 
Agam. 1046. Musgr. 
693. Supra v. 686.. ἄθικτον 
ἀκτῖνος; Eur. Suppl. 259. $vA- 
λάδος καταστεφῆ et similia: ἐκ, 
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ὑπὰ, vel διὰ subaudito: ob xara- 
λαμφθὲν, οὗ κατανγααθὲν ὑφ᾽ $- 
. Mov: ut recte Scholiastes. Hunc 
Grecismum passim zemulantur, 
et optimo successu, elegantissi- 
mus quisque Latinorum ; et im- 
primis Silius, per omnem operis 
longi paginam. Wakef. 

694.. Xenophon Cyropeed.ib. 
vii. p...109. ἐν ὥνγάστροις στή- 


carras ἐφ᾽ ἁμαξῶν ἐπισκενάσαι. 


WT. 

695. φάσιν spectaculum, plize- 
nomenum. Reisk. et AMusgr. 
Quare . 

696. ἀξύμβλητον : glossam 
hujusee dictionis Hesychianam 
certatim corrigunt Viri docti: 
alii aliter, ut fit: omnes autem, 
meo judicio, minus feliciter : ita 
Bentleius ad marginem exempla- 
ris sui: ἀξύμβλητον" τὸ . μηδενὶ 
ἀπαντᾷν δυνατόν. Non probo: 
sic, ni fallor, oportuit, cum nihil 
sit solennius, quam cet a fina- 
lium commutatio: ἀξύμβλητον" 
0. μηδενὶ ἀπαντᾷν ἧ δυνατόν" i) 
ἀσυνάντητον' Σοφοκλῆς Λημνίαις. 
Wakef. | 

697. κάταγμα: Hesychius: 
raráypara' μηρύσματα .épíov, ἣ 
κατασπάσματα: ut supra v. 691. 
exácaca λάχνην᾽ quod et alii 
viderunt. ldem: μήρυσμα". κἀ- 
raypa, ἣ σπάσμα épíov. Porro 
duo. alii articuli ejusdem lexico- 
graphi mihi videntur consociandi 
ad bunc modum, et corrigendi: 
ü&ypa* σύντριμμα, κάταγμα, κλάσ- 
μα' ἄγμα ἐρίον. Eustathius in 
Odyss. A. p. 52. ἱστέον 56, ὡς ἡ 
τολύπη kai ἄγμα λέγεται" τὸ kal 
κάταγμα παρὰ οκλεῖ. εὕρηται 
γὰρ ἐν λεξικῷ ῥητορικῷ, ὅτι ἄγμα, 
οὗ μόνον σύντριμμα, ἀλλὰ καὶ κα- 
τειργασμένον ἔριον. — Vide Aris- 
toph. Lysistr. 583. 

Vestigia Sophoclis subsequitur 
Seneca, qui nonnihil castigatio- 


AST 


nis indiget ; Herc. CEt. 793. cu- 
jus tamen meliorem partem sibi 
vindicat Gronovius. 
Et forte, nulla nube respersus jubar, 
Laxabat ardens fervidum Titan diem “ 
Medios in ignes solis et claram fa- 
cem 
Quo tincta fuerat palla vestisque illita, 
Abjectus horret sanguis, et Phebo ' 


Tepefactus aret. Wakef. 


- Non discesserim equidem a vul- 


gata lectione: et Phoebi coma 
tepefactus ardet. — Sic. Senece 
CEdip. 311. coma ignis ; Catull. 
lx, 77. faces quatiunt. comas. 
Huc trahi potest etiam, quod 
Phoebus non raro ἀκειρεκόμης ap- 
pellatur.—Musgr. ita: “ xáray- 
μα---τῆς οἷός. Si vere superiora 
interpretati sumus, (v. 693.) τῆς 
οἰὸς valebit hic lame.  Et.sic 
ἐλέφας Graecis est ebur, μέλισσα 
mel. Vid. CEd. Col. 194. et Tou- 


pium in Epistola Crit. in Suidam 


p. 118. Tibullus lib. ii. eleg. iv. 
28. 04 

Et niveam Tyrio murice tingit ovem." 

700. Persuasum pene habeo 
propria vestigia relegisse Sopho- 
clem et seripsisse : κατέψηται. 
Vide supra v. 680. Ibi Scholias- 
tes; yi] pei, καὶ διαλύεται; bic 
autem : ὑπέῤῥευσεν, ἀφανῶς Aé- 
λυται. — Verum enimvero non est 
meum dissimulare, locum insig- 
nem Nicandri in Theriacis egre- 
gie confirmare librorum omnium 
lectionem : v. 51. 

ναὶ μὴν καὶ βαρύοδμος, ἐπὶ φλογὶ μοι- 


ρηθ 


εἰσᾷ, 
γαλβάνηῃ, ἄκνηστίς τε, καὶ ἡ πριόνεσσι 


τομαίη 
κέρδος, πουλυόδουσι καταψηχθεῖσα γε- 

νείοις, 
ἐν φλογιῇ καπνηλὸν ἄγει καὶ ditior 
ὀδμὴν. — : 
Apponam Scholiasten ex parte ; 
nam luce tragicum perfundit: ró 
δὲ καταψηχθεῖσα, ἀντὶ rov. διαιρε- 
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θεῖσα ἐστί" ψῶ yàp καὶ ψήχω, τὸ 
ξόκτω καὶ διαιρῶ. ἢ καταψηχθεῖσα, 
óiovel καταπρισθεῖσα. — Patet igi- 
tur voces Ψψῆ et κατέψηκται cog- 
nátas quidem esse, sed nullo mo- 
do unam atque eamdem vocem, 
sicut Brunckius. opinabatur. 
Wakef. 

702. ἐκβρώματα : proprie edu- 
lía, quz comeduntur: sic nomi- 


nata, quod lignum sit quodam- . 


modo ezresum.serre dentibus ; 

quos supra vocavit Nicander 

πουλυόδουσι γενείοις, Wakef. 
703. Male corrigit Wakef. 501. 

Vide infra ad v. 1010. Seneca 

sic expressit Herc. (Εἰ. 737. 

- Quin ipsa £ellus spurmseos motus agit ; 
Et, quiequid ila tabe contactum est, 


i 6. tellus spumas agit, quse 
mepna cum vehementia moven- 
tur et effervescunt (ἀναθέουσυ). 
Nolim eum: Wakef. epumeos ro- 
ves legi. - 

7 04. &radéovac occurrit etiam 
vox in Mariani epigr. 4. 


€ ἔνθεν n ῥοδύεσσαν ἀναζείουσιν ἀῦτ- 
ὡς ἔτι τῇς χρυσῆς Món τὶ Παφίης. 


Wakf 

705. ὀπώραε. Rarom est no- 
menin genitivo temporis notando 
positum epitheton conjunctum 
habere. . Alioqui passim obvia 
sunt νυκτὸς, ἡμέρας, ἔαρος, θέρους, 
χειμῶνος. Homerus etiam »yve- 
píns. Quorum ommium eadem 
ratio est. Mwagr. 

707. ποῖ γνώμης πέσω, quid 
putem. Confer CEd. Col. 314. 
Jdem. 

709. Repetitam interrogatio- 
nem, πάθεν γὰρ, ἀντὶ τοῦ, com- 
motio animi evocavit, nec quid- 
quam ei sophistici atque affectati 
subest. Epregie languet Wake- 


fieldii indubitata scilicet emen- 


' NOTAE IN 


datio, ávri γοῦ θνήσκειν, propter 
séquentia js ἔθνησχ᾽ ὕπερ, que 
nihil prorsus agerent. 

ὁ Ojo Centauros: ut alibi 
noster plus semel: dubito, an 
alii sic simpliciter, sine adjunctis 
epithetis, hoe vocabulo non u- 
tantur. κυρίως oi ποιηταὶ τὸν Ἀδ- 

ra φασὶ θῆρα : Schol. in Apoll. 
Rhod. i. 1944. θήρ' ὁ λέων" He- 
sych. —/Eoles sape pas pro 
Centauris habent : Hom. H. A. 
268. et ibidem Schol. φῆρει" oi 
Kévravpo:, Αἰολικῶς: Walsf. ius! 
ut Pind. Pyth. iii. 8. W: 

711. ἀποφθίσαι, perder, ut 
hujus fab. 1044. Aj. 1027. E- 
lectr. 1414. Apollon. Rhod. iii. 
460. iv. 1440. Musgr. 

712. ἔθελγεν" ἠπάτα : Hes ch. 
Homerum respicies Il. $. 604. 
ubi pariter Seholiastes : ' 


τα — δόλῳ yàp ἔθελγεν ᾿Απόλλων. 
Wakef. 


715. ἐξαποφθερῶ : vocem ad- 
hibet etiam ZEschyl. Pere. 464. 


᾿ ἕως ἁκάντων ἐξαπέφθειραν βίον" 


nou alias inveni. Wakef. ᾿ 

716. Dura est explicandi ra- 
tio, quam Wakefield. proposuit : 
nam novi sagittatn, quz percus- 
sit, — Nessum scilicet — etiam 
Chironem male affecisse. βαλὼν 
&rpakros utique est sagitta, quee 
vulneravit, sed non Nessum, ve- 
rum Chironem. Male Brunck. 
βαλόντα pro βαλλόμενον accepit. 
— ürpakros κυρίως γυναικεῖον ἐ ἐργὰ» 
λεῖον, ἐφ᾽ οὗ τὸ νῆμα περεειλεῖται' 
καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ βέλουε" 
τὸν γὰρ βαλόντα ἄτρακτον οἶδε 
Σοφοκλῆς Τρα pex. Etym. M 
- ** kai θεὸν Xelpuva πημήναντα, 
etiam deo. (λέγοπὲ noxam intu- 
lisse. — Historiam fuse enarrat 
Ovidius Fast. v. 379." Mwsgr. 
717. Brunckii lectio x9oa wep 


TRACHINKAS, 


ἂν. θέγῃ versum contaminat im. 
mixto anapesto. Preterea ver- 
bum θιγγάνω cum genitivo mul- 
to frequentius, quam cum accu- 
sativo struitur. 

718. Ordo est (qui effugit, nec 
miror, Scholiasten : nescio an et 
alios): ἰὸς δ᾽ ὅδε μέλας αἵματος 
ἐκ τοῦδε, διελθὼν σφαγῶν : ubi 
nempe sagitta — penetraverat. 
Qusero interea, cur non quodam- 
modo ad hanc normam dederit 
Sophocles : 

— — ἐκ δὲ τοῦδ᾽, ὅπῃ 

σφαγῶν διῆλθεν ἰὸς, αἵματος ψεκὰ, 

πῶς οὖκ ὀλεῖ καὶ τόνδε ; 

** quomodo vero non et hunc in- 
terficient sanguinis guttre ex illo, 
ea parte, qua vulnus transiit sa- 
gitta 1" Wakef. Equidem verba 
sic jungo : ὅδε ἰὸς αἵματος μέλας 
διελθὼν ἐκ σφαγῶν τοῦδε. Sic 
omnia expedita sunt.—'* φθεέρει. 
Magis placeret φθεῖραι infinitivo, 
vel φθείρειν. ' Utrumvis ab οἶδα 
penderet." Musgr. 

. 790. Scripsi ἔδοξε γοῦν ἐμοὶ, 
eandem ob causam, quam supra 
ad v. 563. commemoravi. Wakef. 
et Musgr. probant Brunckii lec- 
tionem.  . 

726. κρίνειν ἢ. 1. idem est, 
quod xaraxpívew, condemnare, 
abjicere. Concidit igitur Wakef. 
emendatio: τὴν δ᾽ ἐλπίδ᾽ αὖ χρὴ 
τῆς τύχης κρίνειν Tapós* *! certe 

4n eventu formidoloso necesse. 
est timere: e contra tamep o- 
ortet spem preieponere fortune ; 
id est, non relinquere spes ante 
eventum." 

729. ἐξ δκουσίας. Vide ad v. 
396. et Antig. 1006. Musgr. 

730. ὀργὴ πέπειρα, ira. mollis 
vel lenis esse solet. Vide ad CEd. 
Col. 450.. Idem. | : 

731. δὲ post τοιαῦτα reete se 
habet. Objectionem indicat, ut, 
quod prgcessit, ἀλλά. Non ne- 


359. 


gaverim tumen, sctibà potaissé 
ex Wakef. sententia τοιαῦτα γ᾽ 
&y.—Cf. Terent. Andr. ii. 1, 9. 
Facile omnes, cum valenros, recta con- 
silia :egrotis damus : . 
Tu, si hic sis, aliter sentias, 


7329. Restitui ex conjectura 
οἴκοι pro οἴκοις, scriptorum pro- 
borum consuetudini morem ge- 
rens. οἴκοι" domi: i. e, in pro- 
priis praecordiis — quibus nulla 
est animi zgritudo: ut Persius 
iv. fin. 


Tecum habita : et noris, quam sit tibi 
curta supellex. . 


οἴκοι" οἴκοθι, ἐν οἴκῳ: Hesych. 
Il. Q0. 239. 


— -— οὔ vv καὶ ὑμῖν 
οἴκοι ἕνεστι γόος ; 


Eurip. fragm. incert. 136. 
— -— τὴν σωτηρίαν 
οἴκοι παρ' αὑτῶν σχόντες. 
Aliter, dedisset, ni fallor, cum 
prepositione; ut alibi plus semel 
ipse, et exemplar magnum, O- 
dyss. A. 392. 


8 ττι τοι ἐν μογάροισι κακόν τ᾽ ἀγαθόν 
τε τέτυκται. Wakef. 
Ac profecto rara sunt omisam 
prepositionis év exempla, sed 
inveniuntur tamen. Sic infra v. 
952. δόμοις pro ἐν δόμοις. — Vid. 
Hermann. ad Eur. Hecub. p. 
133. 34. 

733. Wakefield. quoque am- 
plectitur lectionem λόγον idern- 
que Aschyli Persar. 715. teste 
Stephano scribendum ait : 

πάντα yàp, Aapei', ἀκούσει μῦθον ἐν 

βραχεῖ Aye. 
“Σιγᾷν λόγον. ut σιγᾷ» ἄμεινον 
ταἰσχρὰ, Eurip. Troad. 388. σι- 
γᾷν λόγους Ion. 406."  Musgr. 

735. μαστὴρ' ΝΟΣ non temere 
et passim obvia: alibi vice sim- 
plici noster usus est ;, Euripides. 
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itidem semel in Bacchis, v. 985. 
Lycophron 1023. 
ρας obs 6 ἔστειλ 

αν, Kopirtoe τὶ ἀράν τ 
Nonnus etiam in Dionysiacis; 
Parthenius p. 344. quem Ber- 
glerus quoque indicat ad Alciph. 
epist. i^ 11. qui pariter eam 
adhibet. Me non visum iri in- 
tempestivum arbitror, si vocem, 


de qua agitur, deperditam re- ' 


donavero Dionysiacis, lib. vii. 


χθιζὰ μὲν ebpudAwos, ἐμῆς ὑπὸ νεύματι 
Δηοῦς, 


e 
ξηρὸν ἁμαλλοτόκοιο λοχεύσατο καρπὸν 
ἀρούρης : . 
neque officium minus benevolum 
cupienti faciam Eratostheni in 
catasterismis de Delphine, c. 
31. ὡς δὲ xal ai πλεῖσται Νηρηΐδες 
ἐκρύπτοντο, κεκρυμμένης. ἐκείνης, 
πολλοὺς ὁ Ποσειδῶν ἐξέπεμψε 
μαστῆραε" ἐν οἷς καὶ τὸν δελφῖνα. 
Idem μνηστὴρ in utroque scrip- 
tore dictionem genuinam ex- 
pulerat. Verissimam esse emen- 
dationem probat Hyginus, poet. 
astron. de Delphino, c. 17. 
Neptunum — complures eam 
quesitum dimisisse: in his et 
peipbinum queudam nomine. 

Wakef. 
741. Rectum esset illud δ᾽, si 
hoc ritu sermo processisset : 


τὸν ἄνδρα τὸν σὺν ἴσθι, τὸν δ' ἐμὸν, 
γύναι, 
πατέρα, κατάκτείνασα τὴδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ: 


cum vero λέγω importetur, et 
tum sit ordo: ἴσθε μὲν τὸν σὸν 
ἄνδρα, λέγω δὲ τὸν ἐμὸν πατέρα" 
—nulla opera efficies, opinor, ut 
non solceca sit oratio, et indoli 
lingue contraria. Restituendam 
igitur censemus sinceram lectio- 
nem y' pro δ᾽, Wakef. Facilius 
videbatur res coufici posse mu- 


σομένη σταχύων μαστῆρι. 
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tata interpunctione, &t τόνδ᾽ 


. referretur ad antecedentia. 


745. Heec. sententia. ex Ho- 
merico fonte, Il. I; 249. in poste- 
ros bene multos fluxit. 


— — οὐδέ Ti μῇ 

ῥεχθέντος κακοῦ ἔν dios ebpeiy : 
ut vere legit locum Pindari scho- 
liastes, ad locum quem citat : 
Scholiastes noster; et verisimi- 
liter legit Hesychius: — uijxap' 
μηχάνημα, ὄφελος; qui pro 
more Homerum, nullus dubito, 
interpretari voluit. Wakef. 

749. Egregia est Brunckii cor- 
rectio, κοὐ κατὰ γλῶσσαν κλύων, 
quam preter 7Esclyl. Pers., s. 
264. confirmat etiam Callimachi 
locus, a Wakef. laudatus, hymn. 
Del. v. 179. 


— — boc: δὲ πίονα καρπὸν 
γείτονος αἰθομένοιο, καὶ οὗκ ἔτι μοῦ- 
νον ἀκούῃ" 


et Plautus ín Bacchidibus 3, 3, 
61. **Quin ego, quum periret, 
vidi; non ex audito arguo." I- 
dem tamen Wakef.: vulgatam 
defendere : conatur, intelligens 
quippe ejulatus et lamenta, que 
Hercules ediderit. ** Ex ipsius 
ore audivi." Adiri jubet Scho- 
liasten et S. Joannem, l. epist. i, 
I. ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν.---““ Porro, in- 
quit, huic iuterpretationi favet 
duplex verbum versiculi prox- 
ime venientis : 
ποῦ δ' éyweAdijes τἀνδρὶ, καὶ παρίστα- 
σαι; 

ubinam.eras lam propinquus, ut 
audires; et astabas, ut inspice- 
res bominem ? Empedocles apud 
Clem. Alex. p.694. 

οὔκ ἔστι πελάσασθ᾽, οὐδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν 


κτὸν. 
ἡμετέροις k. T. ^. 


quem locuni imitatus est Lucre- 


τα —— A — —— 
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tius v. 101. ut obiter id notem : 


Ut fit, ubi insolitam rem adportes au- 
ribus ante, 
Nec tamen hanc possis oculorum 
subdere visu ; 
et que sequuntur." —Explicatio 
verborum κατὰ γλῶσσαν durissi- 
ma est, quz non erit, quin de 
hominum ore, de rumoribus 
intelligat. Deinde versus 751. 
interpretatio quanto subtilior est, 


tanto tenuiori filo pendet. At- 


que omnino meo quidem sensu 
requireretur, ut, si recte haberet 
vulgata lectio, γλῶσσα prius, 
quam oculi, commemorata es- 
set. Musgr. non spreverit, κοὺ- 
Kért γλῶσσαν κλύων, quod, nisi 
vehementer fallor, alius quisque 
spernendum putabit. 

752. εἷρπε: καινοπρεπὴς | 
φράσις" ἦλθεν els τὴν Εβοιαν" 
Scholiastes : cujüs mireris sane 
rationes; nam ita sepius locu- 
tus est Sophocles, neque Euri- 
pides minus raro, cum aliis. 
Hesychius opportune: elipro» 
ἐπορεύοντο, μετὰ σχολῆς ἐβάδιϑον : 
et par est Herculem credere, 
utpote victorem et expertem 
sollicitudinum, ita lente festi- 
nasse. Hinc Horatius venuste 
de otioso, epist. i. 14. 4. 

Àn tacitum sylvasinter reptare salu- 

res 

Curantem quicquid dignum sapiente 

bonoque est : 
Homerum scilicet imitatus, qui 
suavissime depinxit nobis tardo 
pede gradientem senem : Od. A. 
193. 
— — εὖτ᾽ ἄν μιν κάματος κατὰ γυῖα 
λάβῃσιν, 


ἀρπύζοντ᾽ ἀνὰ γουνὸν ἁλωῆς olvoré- 


δοιο : 


Scholiastes : ἠρέμα βαδίξοντα διὰ 

τὸ γῆρας" secundam utique pue- 

ritiam : unde Quintilianus ele- 

ganter, instit. i. 2. '* Quid non 
Soph. No. 


adultus coneupiscet, qui in pur- 
puris repit?^" Non gravabimur 
apponere nitidissimos Orphei de 
somno versus ingenio nostro cas- 
tigatos : 

πάντων γὰρ kparéeis μοῦνος, καὶ πᾶσι 


προσέρχῃ, 
σώματα δεσμεύων ἐν ἀχαλκεύτοισι 


πέδῃσι 
λυσιμέριμνε, κόπων ἡδεῖαν ἔχων ἂνά- 
πκαυσιν, 


καὶ πάσης λύπης ἱερὸν παραμύθιον 


pron 
καὶ θανάτου μέλλημ᾽ ἐπάγεις, ψυχὰς 
διασώξων" ᾿ 
eel mortem moraris. 
Virgil. ZEn. ii. 268. 
Tempus erat, quo prima quies morta- 
libus eegris τς 
Incipit, et dono divum gratissima 
serpit. | . 
Neque intempestive correcturus 
videor Suetonium in Nerone, c. 
5. '*Sedetin vig Appis vico 
repentem puerum citatis jumen- 
tis haud ignarus protrivit."^ Cf. 
Stat. Theb. ix. 797. qui et alibi 
sic locutus est; Claudian. tert. 
cons. Honor. 22. nec non Senec. 
Herc. fur. 218. Mart. ix. 21. 4. 
Ibid. Talpa quavis cecior fit 
oportet, qui non videat tam in- 
connexa et disjuncta, prout 
vulgo accipiuntur, nullo modo 
Sophocli sine crimine debere 
imputari. Quod affirmo, satis 
apertum faciunt editorum ver- 
siones : quin et Scholiastes no- 
vitatem sermonis demiratur. Tu 
vero, lector, 00' capias non pro 
ὅτε, sed ὅθι" ubi proficiscebatur, 
littus est:—omnia jam leni flu- 
unt agmine, ef recto construc- 
tionis ordine. Rem minutulam 
tantas turbas excitasse ! Hom. 
Il. B. 572. - 


καὶ Σικυῶν᾽, ὅθ᾽ ἄρ᾽ "Αδρηστος πρῶτ᾽ 
ἐμβασίλευεν : ᾿ 


Similiter 


vide nos supra ad v, 701. ὅθι", 
ὅπον, ἔνθα. Hesych.—Wakef. 
Χ 
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$56. ὁρίδει : idetn opportune: 
δρίδει" ἵστησιν. —repevíay re φυλ- 
λάδα : vel intelligi possunt hse 
voces de parte nemoris, aras 
cingente, quam, una dedicavit 
Heércüles ; vel, secundum alte- 
ram  Scholiaste  ipterpretatio- 
hem, de nermortosis frondibus, 
quibus altaria velavit victor. 
Virgil. JEn. ii. 248. 

Nos delubra Deum miseri, quibus ul- 

timus esset 


Ile dies, esta velamus fronde per 
urbem : 


et ibid. iii. 25. 
Accessi, viridemque ab humo con- 
vellere silvam 
Conatus, ramis tegerem ut frondenti- 
bus aras. 
Hinc Statii tenebras illuminabo : 
Τοῦ. x. 604. 


Ille coronafos jamdudum amplectitur 


nes, 
Fatidicum sorbens vultu flagrante 
vaporem : 
i.e. coronatas aras: sic enim 
suppleveris mancam Schuoliaste 
glossam: **sive flamma in co- 
ronam versa; sive, quia are in 
omnibus sacrificiis coronaban- 
iur." Vera est posterior inter- 
pretatio. 

Egregium poetam non cepe- 
runt interpretes ad Achill. i. 
508. 

Eia, irromipe mores, et fata latentia 

laxa ; 

Laurigerosque ignes, si quando, avi- 

dissimus hauri : 
i. e. **ignes altarium laurigero- 
rum ;" quod et seorsim liquido 
constat ex sequentibus, v. 521. 
Wakef. repevíav φυλλάδα, i. e. 
ἄλσος, lucum. Musgr. 

757. lncomptum pronuntiat 
Whkef. vuleatum ἄσμενος πόθῳ, 
obscurius, non ad morem tragi- 
ci; nec facile expediri, quo re- 
ferendum 511 πόθῳ: Quare a 
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manu Sophoclis venisse stutwit 
ἄσμενον ποθῶν" latus letum vidi. 
Electr. 172. 
ἀεὶ μὲν γὰρ robe? 

ποθῶν δ᾽ οὐκ ἀξιοῖ φανῆναι. | 
Qua tandem ratione ποθῶν lelum 
significabit ? At vulgata recte 
exponitur : letus οὗ desiderium 
longo post tempore expletum. 

762. ἐντελεῖς βοῦς: Homer. 
H. A. 315. 


ἕρδον δ᾽ ᾿Απόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμ- 


— -- tibi, diva, litabunt 

Electa eercice greges. 
Statius, 'Theb. i. 506. Locum 
Sophocleum memorat in Il. A. 
Eustathius p. 49. ed. Rom. et 
sic tangit Seneca, Herc. (Et. 
874. 


—  — stetit ad aras omne yotivum 
pecus, 

Totumque tauris gemuit auratis nemus. 
Wakef. 


766. κατεύχετο: i. e. εὔχετο 
κατὰ σοῦ" bona tibi precatus esf : 
sicut interpretatur vim vocis 
scholiastes, qui sic reformandus 
est: ὁ ᾿Ηρακλῆς ἱλαρᾷ τῇ dperi 
κατεύξατο σοῦ (de te), χαίρων ἐπὶ 
τῷ πέπλῳ.  Fusims hanc pro- 
prietatem przepositionis xarà il- 
lustratam prestitimus iu Silv. 
Crit. sect. exxix. sed Ovidius 
auctor est, ut hic accipiam pro 
simplici εὔχετο contra Scholias- 
ten: nam vates ita Romanus 
locum tragici nostri udumbravit, 
met. ix. 157. 


— —- capit inscius heros : 

Induiturque humeris Lernee virus 
Echidne. 

Thura dabat primis et verba precantia 
flammis, 

Vinaque marmoreas patera fundebat 
in aras : 

Inealuit vis illíà mali; resolutaqué 
Sammis 


Herculeos abiit late diffusa per artus 
Secrificii flammam vides tabem 
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accendisse; unde habent omnia 
locum suum atque proprietatem; 
nec dubito, quin hine elucescat 
vera lectio Sophoclis v. 770. 


ἱδρῶτ᾽ ἂνίᾳ χρωτί" 
φλὸξ scilicet αἰἱματηρὰ sudorem 
fecit erumpere. 

Nec diversa narrat Apollodo- 
rus, lib. ii. ἐνδὺς δὲ Ἡρακλῆς 
ἔθυνενι. ὧς δὲ, ÜepuavOÉérros τοῦ 
χιτῶνοε, ὁ τῆε ὕδρας ἰὸς τὸν χρῶτα 
ἔσηπε κατ. 4. Vide que supra 
notavimus ad v. 609.—xócpo re 
καὶ στολῇ per hendiadyn pro 
στολῇ κοσμίᾳφ. Suppetit ubique 
exemplorum copia : unum tamen 
et alterum insignius, in jubiorum 
gratiam, non pigebit protulisse : 
Theocritus, vii. 57. 

Xu xutváres στορεσεῦντι τὰ κύματα τάν 

τε θάλασσαν" 
Virgil, Zn. i. 61. 


— —- molemque et montes insgper 
altos | 
Amposuit: 


i. e. molem montium; et Vale- 


rius Flaccus i. 163. 


— -— prier huío tum regia proles 
Advolat, empiexus freternaque pecto- 
τα jungens: | 
i. e. fraternorum peetorum am- 
plexus: ubi frustra sollicitat 
zeceptam lectionem Burmaunus. 
Wakef. 

767. σεμνῶν ὀργίων, sacrificii : 
ut Antig. 1025. /Eschyl. Sept. 
Theb. 185. Musgr. 

768. δρυός, De quavis ar- 
bore dici solet: alioqui minus 
eptum epithetum erit πιείραε. 


Mur. 

769. Retinuit Wekef. &»jec 
sursum venil, nec nisi inter- 
punctüonem mutavit, deleto post 
δρυὸς commate. Sic arbitratur 
connexionem ad v. 767. indicn- 
tam satis elucescere. Similiter 
statuit Musgr.—lIpoorriccero, 


quod offensioni est ob augmenti 
absentiam, mutavi jn wpoewrüc- 
σεται, quod et ipsum . suadet 
Musgr. Neminem enim turbare . 
debet priesens tempus preeceden- 
te imperfecto, cujus rei exempla 
in tragieis haud raro inveniuntur. 
Legi etiam possit πρός τ᾽ ἐπτύσ- 
gero. 

770. ἀρτίκολλοςε : i. 6. ἀρτίως, 
τελείωε κεκολλημένοε' — penitus 
adhaerens: vel, ut probe Scho- 
liastes, καλῶς σνγκεκηλλῃμένος : 
ut JEschylus Choeph, 578. uliter, 
opinor, ad Sept. Theb. 379. 
quamvis dissentiant mihi Scho- 
liastee, 

Caeterum Statius ln Joco ye- 
nustissimo videri possi£ tragicum 
nostrum ob oeulos habuisse: 
Theb. xi. 254. 


Quslis ubi implicitum Tirynthius os- 
teas membris accedere 968» 
68: 
Vota incepta tamen libataque theya 
ferebat, n 


. t 
Durus adhuc, patienaqne melit spex 
de, coactus, 
Ingemuit, victorque furit per viscera 
Nessus, 


Et sane judicaverim Nasonem 
ipsissimos versus, in quibus ver- 
samur, adumbraere voluisse ; vide 
ad V. 767. Wakef. 

ἀρτίκολλος, ferme | agglutino- 
ius: ut áprírovs supra v, 58.— 
τέκτονος, ἃ fabro, yel ope fabri. 
Nisi malis ὥστ᾽ ἐκ rékrovos. 
Musgr. 

772. ἀδαγμὸς, ὁδαξησμὸς, ὅπερ 
ἐστὲ κνησμός. οὕτως Σοφοκλῆς. 
Photii Lexicon Ms. Wakef, vul- 
gatum retinuit, cum ἀδαγμὸς ex 
Hippocrate videatur orthogra- 
phiam Ionicam redolere, nec 
iqueat Photium respexisse lo- 
cum, quem agitamus. 

“1014, ἀντίσπαστος : in conm- 
trarium  vellens | 0ssa, de sede 


Sensit, et 
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quasi evulsum iret carnem cum 
ossibus : ἀποσπῶν ἀπ’ ἐκείνον τὰς 
σάρκας : nam ordo est : ὀδαγμὸς, 
' ἄγτίσπαστος ὀστέων, ἦλθε." 
** Ovidius sic ampliavit bre- 
vitatem tragici: met. ix. 166. 
— —- ]etiferam conatur scindere ves- 


tem : 
Qua trahitur, trahit illa cutem ; fa- 
dumque relatu, 

Aut. heret membris, frustra tentata 

revelli, 

Aut laceros artus et grandia detegit 

0888 : 
et similia suppeditant Seneca et 
mythographi: quos longum est 
memorare." 

* ibid. $owías autem in φοί- 
»ts, libris aliud jubentibus, quis 
cum Brunckio mutaverit? vide 
quie dixi ad v. 675." (Sed neces- 
sario mutandum erat tum, quod 
adjectiva φοινέας ἐχθρᾶς copulam 
sibi exposcerent, tum etiam quod 
iniquum esset, substantivum é- 
χίδνης in fraudem alterius duobus 
epithetis ornare.) '* Porro, nemo 
videtur hunc locum intellexisse, 
ne scholiastes quidem : nam red- 
dunt et interpretantur editores, 
quasi sciret Hyllus venenum Hy- 
dre illitum esse vestimento: quo 
nihil minus novit; prout res ipsa 
satis indicat, et ordo fabulze; et 
declarat ex abundanti Sophocles 
ipse v. 934. Totam igitur perio- 
dum, nova adhibita interpuncti- 
one, ad auctoris mentem et rerum 
gestarum ordinem concinnavi- 
mus," Wakef. — Scripsit enim 
sic : 

00 — — (Be ὀστέων 

ὀδαγμὸς ἀντίσπαστος) εἶτα, φοινίας 

ἐχθρᾶς ἐχίδνης ἰὸς ὥς, ἐδαίνυτο. 
Male. Quis enim ea, quz gra- 
vissima sunt, parenthesi inclu- 
det, tanquam si parerga sint ac 
nullius momenti? Deinde v. 
934. nihil plane evincit; ibi 
enim Hyllus nonnisi hoc com- 
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perit, invitam matrem patravisse 
facinus. 

775. Inferebam ex conjecturá 
rovrov κακοῦ pro τοῦ σοῦ κακοῦ; 
quod absonum prorsus et inep- 
tum videbatur, cum ecce! Ovi- 
dius me cohibuit, se vulgatam 
agnoscere testatus : met. ix. 155. 
si modo sit testatus : 

Ignaroque Liche, quid tradat nescia, 


luctus 
.Ipsa suos tradit. 


τοῦ coU κακοῦ significat, mali 
illius, quod tu excitasti, criminis 
tui. 

778. ὥσπερ ἦν ἐσταλμένον : 1. 
e. nihil de suo addidisse tunicz, 
aut mutavisse : sicut traditum ei 
erat a te, ita eum Herculi dedis- 
se: ut recte Scholiastes. Wakef. 

781. μάρψας νιν, ἄρθρον 3 πο- 
δὸς λυγίϑεται Reisk. λυγέδεται. 
ἁρμόϑεται, κάμπτεται : Scholias- 
tes : qui docte aperuit etiam fi- 
gurz fontem : εἴρηται δὲ ἀπὸ τῶν 
λύγων" εὐέλικτον γὰρ τὸ φυτὸν, 
νέον ὄν. Nec diversus abit He- 
sychius, quem respexisse Sopho- 
clis locum judicaverim : λνγέξε- 
ται" συνδέδεται, στρέφεται. i. €. 
qua parte flexilis vertitur pes in 
articulo circa malleolum. Luci- 
anus de saltat. sect. 77. εὐκίνη- 
ros δὲ--- ἔστω, καὶ τὸ σῶμα λελυ- 
μένοε---ὧς λυγίξεσθαι---ὅπῃ και- 
pós. Vox est satis frequentata, 
neque exempla quzrentem fal- 
lent; aptiore vero, et ex omni 
parte rei signande pulchrius 
comparata, non poterat uti So- 
phocles. Wakef. | 

782. ἀμφίκλυστον ἐκ πόντου, 
Qui utrimque: mari alluitur. 
Musgr. Laud aliter captivos, 
cestibus ejus impares, tractare 
solebat Amycus; ut suavissime 
cecinit Valerius Flaccus, iv. 109. 


— — ea Neptuno trux ipse parenti, 
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Sacrifici pro rupe jugi, media equora 
supra, : 
Torquet agens : 
qui Sophocleum AvyíZerac ad 


hunc morem παραφράξει: ibid. 
v. 310. 


Vincula, qua primo cervix committitur 

artu. Wakef. 

783. Sed refutavit Apollodo- 
rum allatis locis jam Athenzus, 
quibus Hopfnerus addit Eurip. 
Thes. fragm. l ii. Hippolyt. 
1353. et Odyss. ει. 291. s. cum 
quo parallelus est Eurip. Cycl. 
401. ubi eodem modo legitur. 
Jam  Brunckianam lectionem 
quod attinet, nihil in ea deside- 
rari preeter probabilitatem recte 
judicat Wakefieldius. — ** Nam 
unde, inquit, exortas dicemus 
tam graves corruptelas, et tan- 
tam conversionem nitidorum at- 
que elegantium  versiculorum, 
nec supra captum scribarum vel 
quoad sensum vel orationem po- 
sitorum * Modestis igitur cona- 
tibus cer*e patet via, nec venia 
non concedi debet." 

* [mprimis non video, quare 
explodenda sit phrasis, κόμης 
μύελον ἐκραίνει"' per comam 
defluit cerebrum. | Sepe dicunt 
poete comas sanguine inquinatas 
esse ; et quid vetat, pro re nata, 
cerebro? Hom. Il. P. 51. 

αἵματί οἱ δεύοντο κόμαι Χαρίτεσσιν 

ὁμοῖαι" 
sed magis apposite Quintus Ca 
laber, xi. 47 1. 


δὴ γὰρ οἱ λασίοιο καρήατος ἄλλυδις 
ὀγκέφαλος πεκάλακτο" 


quz sane gemella sunt. Neque 
alienus est Euripides, Ion. 1266. 
— λάξυσθ᾽, ἵν αὑτῆς τοὺς ἀκηράτους 
πλόκους 
κύμῃϑ καταξήνωσι Παρνησοῦ πλάκες. 


Uno igitur vocabulo aliquantu- 
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lum castiguto, videbitur fortasse 
recte processurus locus omnium 
vexatissimus, hac distinctione 
sublevatus : 

κόμης δὲ λευκὸν μύελον ἐκραίνει, μέ- 

σου 

κρατὸς διασπκασθέντος, αἵματός θ᾽ ὁμοῦ: 
quam vocem videri poterit legisse 
Scholiastes, quum interpretetur 
per διασχισθείσης et διαιρεθείσης" 
ad Hesychii normam: διασπάσαι" 
διαιρεῖν, διασχίσαι : et rursus: 
διεσπάσθησαν" διεσχίσθησαν. At- 
que hoc verum credebamus; 
cum ecce! Virgilii versiculus 
nobis persuasit tandem sanum 
esse Sophoclis locum hunc, de- 
positum prius et deploratum, in 
omnium, quotquot sunt, sanissi- 
mis: Zn. x. 415. 

— —. saxo ferit ora Thoantis, 
Ossaque dispersit cerebro permixta 
cruento : 

cur non igitur tragicus κρατὸς 
διασπαρέντος" capitis dispersi? 
i. e. fragmentorum medii capitis 
dispersorum, cerebrique per ca- 
pillos in terram defluentis. Sta- 
tius Theb. iii. 129. 

Hee pressant in tabe comas. 


Jam vero Scboliasten Sophocle- 
um audiamus, cujus interpretatio 
mihi summopere arridet; et, 
meo saltem judicio, nec obscure, 
nec coacte, mentem auctoris fe- 
liciter explicat, ut nibil supra: - 
Διὰ δὲ τῆς κόμης τὸν ἐγκέφαλον 
ἐκραίνει, κατὰ τὸ μέσον τῆς κεφα- 
λῆς διασχισθείσης" ὅτι, διαιρεθεί- 
σης τῆς κεφαλῆς, διὰ τῆς κόμης ἀ- 
veméumero ὁ ἐγκέφαλος σὺν τῷ 
αἵματι. 

In juniorum gratiam quzdam 
subjicere non pigebit, tragico 
ililustrando inservientia. Home- 


rus, 1]. P. 297. 


ἐγκέφαλος δὲ παρ᾽ αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ 
ὠτειλῆς, 
᾿αἱματόεις" 
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Euripides Pbon. 1190. 

— — ἐκ δὲ κλιμάκων 
ἐσφενδονᾶτο χωρὶς ἀλλήλων μέλη, 
κόμαι μὲν εἰς ὕλυμπον, αἷμα δ᾽ εἰς χθό» 

ya : 

fulgur comam a capite abstule- 
rat; quod Licbz» contingere non 
potuit: ne quis hinc defendat 
Brunckianas rationes. Idem in 
Cycl. 400. loco in primis consi- 
mili: 

τὸν δ αὖ, τένοντος ἁρπάσας ἄκρον πο- 

5, 
παίων πρὸς ὀξύν Ὑ᾽ ὄνυχα πετραίου λί» 


θου, 

ἐγκέφαλον ἐξέῤῥανε : 
consuli potest etiam in corrupto 
fragmento Thesei, quod primum 
legitur apud Musgravium." 

Κόμης ἐκραίνει λευκὸν μύελον 
dici neutiquam potest. Id enim 
significaret, non, per comam de- 
fluit, sed, er coma elidit, quod 
vehementerestabsurdum.—Eam 
ob causam reposui κομμοῖς, ori- 
gine depravationis ex Reuchlini- 
ana, quz dicitur, pronunciatione 
repetita. *' Iteratis ictibus effun- 
dit cerebrum, medio capite dis- 
jecto et sanguine simul." Heathiü 
κόμης διασπαρέντοςε — defendit 
Musgr. allato Nicand. Theriac. 
329. ubi Scholiastes: καταψυχ- 
θέντος ἀκάνθης, ἀντὶ τοῦ, κατα- 
ψυχθείσης καὶ ἀποτιναχθείσης" κέ- 
χρῆται δὲ τούτῳ τῷ σχήματι πολ- 
λάκις. Nempe prius v. 129. et 
180. ubi eandem figuram notare 
non neglexit. Idem ille citavit 
JEschyl. Agam. 122. parum huie 
loco aptum. | 

785. Cum in Hesychio extet 
glossa, ávevjyufsevr ἀνοιμώξει, 
κατὰ ἀντίφρασιν" Σοφοκλῆς Tpaxe- 
γίαις" solenni depravatione finalis 
c pro », hunc locum certissime 
designans; atque insuper sole 
meridiano clarius sit scholiasten 
Sophocleum non aliter legisse, 
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qui sic explicet: κατὰ τὸ ἐνα»- 
ríov, (i. e. xarà ἀντίφρασιν, ut 
Hesychius; quuni ista vox letum 
strepitum plerumque significet) 
ἀντὶ τοῦ ἐστέναξε" his perpensis, 
de vera lectione nulla potest ma- 
nere dubitatio. Posteriores li- 
brarios offendit vox exquisitior : 
unde alii aliter, pro captu et in- 
genio, emendatum ibant. Hinc 
est, quod in altero Scholiaste sic 
currat versus : 


dnas δ' ἄνευ φωνῆς dv οἰμωγῇ λεώς. 


1. e. ipso interprete, σιωτῶν ἐθ- 
ρήνει καὶ ἐστέναξε" quod aliter, in 
re difficili etobscura, nentiquam 
spernendum esset: nam ita Pin- 
darus, Pyth. iv.-422. 
— — ἴῦξε δ᾽ ἀφω- 
νήτῳ περ ἔμπας ἄχει. 

Similiter autem Euripides, Orest. 
1335. 

ἐπὶ ἀξίοισιν ἄρ᾽ ἀνευφημεῖ δόμος ; 
ἐνηχεῖ" Scholiastes: unde non 
mirum est glossam ἀνευφώνησεν 
a Sophocle primz vam dictionem 
expulisse, — /Flianus var. hist. 
xii. 1. ἡ δὲ 'Acrac(a — ἀνευφη- 
μήσασα----θεοὺς πάντας ἐκάλει EA- 
Aratus" ques locos sero comperi 
criticis Hesychium prarep- 
tos, ut alium quoque Platonis. 
Nec mon Porphyrius de abstinen- 
tia, ii. 31. rovro δὲ ὁμοίως γένοιτ᾽ 
ἄν, el, πρὸ ὀμμάτων ποιησάμενοι 
τὸ δεινὸν, ἀνευφημήσαιμεν κατὰ 
τὸν Ἐμπεδοκλέα, Ἀλέγοντ ει" 

οἵ μοι, ὅτ᾽ οὐ πρόσθέ μεδιώλεσε νηλεὲς 


πρὶν σχέτλι' ἔργα βορὰς περὶ χείλεσι 

μητίσασθαι. 
Hesychius: εὐφήμοις yóou* Óvo- 
φήμοις κατὰ ἀντίφρασιν" Αἰσχύ- 
λος Γλαύκῳ Ποτνιεῖ : εἰ in Aga- 
memnone, v. 1256. 


εὔφημον, ὦ τάλαινα, κοίμησον στόμα. 
Wakef. 
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ἀνεκφώνησεν Reisk. — Extat 
vox ἀνευφημεῖν in Eurip. Orest. 
1341. Philostratu& p. 738. οἷ- 
peyn τῆς Θέτιδος διεφοίτα τὸν 
στρατὸν, ἀνευφημούσης re καὶ τὸν 
υἱὸν βοώ Musgr. 

788. écwüro. Non proprie 
motum a loco significat, quam- 
quam ita adhibent poeta, perinde 
ac olerpeiv et μαίνεσθαι. — Vid. 
Eurip. Bacch. 32. 36. Mwesgr. 
5c 99. idu» : Homerus, ll. P. 


πολλὰ μάλ᾽ ἰύξουσιν ἀπόπροθεν ; 


ubi Scholiasten corrigasab Etym. 
Mag. in voce. Sic etiam Hesio- 
dus, Pindarus, ZEschylus, Phi- 
lostratus, et alii. 

Porro, locum Sophoclis, qui 
nos exercet, vidétur memoriter 
citare Diogenes Laertius, x. 137. 
cujus vérba sic concinnanda esse 
judicaverim : αὐτοπαθῶς ovv φεύ- 
γομεν τὴν ἀλγηδόνα" ἵνα καὶ ὁ 
Ἡρακλῆς, καταβιβρωσκόμενος ὑπὸ 
τοῦ χιτῶνος, βοᾷ, | 

λακὼν, ἰδξων" ἀμφὶ δ᾽ ἔστενον πέτραι, 

mure ὄρειοι πρῶνες, EüBolas τ᾽ 


Hanc autem clausulam turgidius 
expressit Seneca, Herc. (Ft. 
302. 


Sic ille gemitus sidera et pontum ferit : 

Et vasta Chalcis sonuit, et voces Cy- 
clas 

Excepit omnis: hinc petre Caphari- 


es 
Hinc omne voces reddit Herculeas 
nemus. 


791. Hunc locum sic idem 
adumbravit: Herc. CEt. 834. 


Nunc ore terram languidus prono fe- 


Wakef. 


rit, 
Nunc poscit undas. 


793. ἐνδατεῖσθαι. Utrum re- field 


spexerit /Eschylum (S. Theb. 


$80.) aut Sophoclem, an utrum- 


que, lexicographorum doctissi- 
mus Hesychius, haud temere 
dixerim: sed autumo mancam 
glossam ejus ad hunc modum 
verisimillime suppleri posse : é»- 
δατούμενος" μεριδόμενος, καὶ οἱονεὶ 
κατὰ μέρος κακῶς λέγων, κακῶς 
λέγων σφοδρῶς, ἀπὸ τῆς δαιτός : ἴῃ 
dictionum repetitionibus quz- 
dam omisisse szepissime inveniun- 
tur librarii scriptores. — Neque 
absurde conjecerim hanc vocis 
significationem a contumeliis, 
quibus incessebant parasite sor- 
tis inferioris convivas, ut regibus 
suis ludum et risum prewberent, 
originem duxisse. Wakef. ἐνδα- 
τούμενος. lnterpres, vituperans. 
H. Stephanus proscindens Lati- 
norum comparat. Mihi et hic et 
alibi ingeminans significare vide- 
tur. Vide CEd. Tyr. 214. Eurip. 
Herc. Fur. 217. Musgr. 

794. τὸν Οἰνέως γάμον. C(Enei 
nuptiz vel conjux quem hic lo- 
cum habeat, nondum inveni. Le- 
gendum fort. τὸν Οἰνέως δόμον, 
domum (Ἐπεὶ. Musgr.  Intelli- 
gitur CEnei filia nupta vel affi- 
nitas. 

796. Aey»éos φλογώδους vó- 
cov Scholiastes optime: unc 
attollens oculum, qui distorque- 
batur violentia calentis morbi, 
me vidit : rationem constructio- 
nis et verborum vim non bene 
perspectas habuerunt editores. 
Tempestivum est Scholion in 
Nicandri Alex. v. 52. λιγνὺς δέ 
ἐστι κυρίως, τὸ καπνῶδες τοῦ πυρός" 
vU» δὲ. αὐτὴ ἡ φλόξ. Nec discor- 
dat Hesychius : λεγνὺς, φλόξ. 

Vivide Hyginus expressit .lo- 
cutionem Sophoclis, fab. 36. 
** quam Hercules jam iuduerat ; 
statimque flagrare cepit." Wake- 


801. Fortasse dedit Sophocles, 
divisis syllabis, ut v. 807. 
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— —- καὶ μάλιστα μέν με θές 
ὀνταῦθ᾽.--- W. 
803. Vox οἶκτον absona est et 

inopportuna; lege, ὄκνον : *'si 

vero formides, ne tedio te affi- 
ciat, tam longam deportationem ; 
saltem ne pigeat ex hac terra 
deportare." Wakef. ^ Ne pusil- 
lum quidem male me habet οἷκ- 
τον, imo aptissimum videtur. 

Sic enim recte Musgravius : 

Maxime omnium cupiebat Her- 

cules, ut solus, nemine mortalium 

presente, mortem obiret : prox- 
imum ab eo erat, ut ex Euboa 
saltem ante mortem aveheretur, 
ne CEchaliensibus gaudii mate- 
riem preberet, ut bene judicat 

Scholiastes. Hoc igitur impen- 

sius quam alterum rogat: 4 si 

misericordia tangeris, saltem tu 
se ex kac regione deportari cura. 

807. Dpvxepevov* rugientem : 
ut alibi noster. Hesychius: 
βρυχήσασθαι, ὧς λέων. — Vid. vv. 
906. 1073. Wakef. 

811. Verisimilius putat Wakef. 
el θέμις δὴ, ᾽πεύχομαι. 1d Heath- 
ius quoque voluerat. 

812. προύβαλες recte interpre- 
tatur Scholiastes per éméppujas: 
grojecisti conculcandum, ut rem 
nihili. Noster Philoct. 1017. 

ἄγειν ἀπ᾽ ἀκτῆς τῆσδ᾽, ἐν ἢ ue wpoUfá- 


λου 

ἄφιλον, ἔρημον. 
Plutarchus, sympos. apud Stob. 
δοκεῖ μοι πόλις ἄριστα πράττειν, 
ἐν ἢ τὸν ἀδικήσαντα τοῦ ἀδικηθέν- 
τος οὐδὲν ἧττον οἱ μὴ ἀδικηθέντες 
προβάλλονται kai κολάξουσι : in- 
sequuntur et accusant. Wakef. 

815. In literula una existima- 
verim equidem librariorum scrip- 
torum manus aberrasse : sic e- 
nim legeris, sermonis indoli, si 
quid videam, convenientius: 


τί a?y' ἀφέρκεις ; οὐκ ἄρ᾽ οἶσθ᾽ ὅθ᾽ ob- 
νεκα" 


nonne igilur novisti? Wakef. 
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Nihil opus est.-—Ceterum horri- 
bilia minatur tacitus discessus, 
Ed. T. 1073:Antig. 1245. 1257. 
et 766. Senec. Herc. CEt. 889. 

820. μητρῷον.  Enallage ca- 
suum pro μητρῴον. Conf. Aj. 
1005. CEd. Tyr. 1293. et 1421. 
hujus fab. 682. (672.) Musgr. 

821. τὴν δὲ τέρψιν" hoc est cor- 
rigentis, quod dixerat: “ χαί- 
povca dixi 1 imo, χαρὰν eam vel- 
lem, quam patri dederit." Wakef. 

823. mpocéjulev* advenit: sic 
Hesychius: προσμίξας" προσελ- 
θών : εἴ ἡμῖν subauditur. Hinc 
distinguas rectius, et futilem esse 
Canteri conjecturam discas, ad 
Euripidis Orest. 1288. 

τάχα τις ᾿Αργείων, 

ἔνοπλος, ὁρμήσας 

ποδὶ βοηδῥόμῳ 

μέλαθρα, προσμίξει. 
Miror Scholiastz nostri glossam : . 
προσέμιξε' προσεῤῥάγη : legisse 
videtur προσήϊξεν: neque ab- 
surde. Wakef. 

825. Variam lectionem memo- 
rat Scholiastes, παλαιφοίβον, 
sed opinor, illud jam dudum 
depravatum erat pro παλαιφοί- 
του" olim venientis: sed nibil 
muto, tum ob antistrophen, tum 
ob Homeri auctoritatem : Od. 
i. 507. 


ὦ πόποι, ἦ μάλα δή με παλαίφατα 
θέσφαθ᾽ ἱκάνει. 


De hoc oraculo etiam infra agi- 
tur, v. 1172. Wakef. Vulgate 
favet etiam CEd. Col. 454. mo- 
nente Musgr. 

896. τριττόμηνος ἐκφέροι (nem- 
pe ἑαυτὸν els τὸ τέλος) δωδέκατός 
τε γύρος, quando sese extulerit 
in finem tertius super duodeci- 
mum orbis (nempe lunz), hoc 
est mense decimo et quinto de- 
curso. Nam poros δωδέκατοε 
esset annus, non mensis, duode-. 
cimus, Reisk. 
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ἐκφέροι" παρέλθῃ : Scholiastes : 
preeteriisset. Αἱ quis alibi sic 
locutus est? nimium vellem 
Scire : sed transeunt locum edi- 
tores, quasi plana essent omnia, 
et sine salebris. Utinam lentius 
interdum festinarent ! Quod ego- 
met habeo, perexiguum sane est, 
nec quale vellem; sed acuat 
utinam doctiorem quendam, et 
orationis opibus instructiorem. 
Τὸ φέρον ἐκ θεοῦ καλῶς φέρειν χρή" 
est apud Suidam γνώμη : ubi τὸ 
φέρον vult quod venit: Sopho- 
cleum igitur, ὁπότε ἐκφέροι" cum 
evenerit. Sane verbum φέρειν. 
neutre usurpari, in alio quamvis 
sensu, apud /Elianum invenio, et 
Orpheum de lapidibus. Wakef. 
Ex (Ε΄. Col 1424. quem 
laudat Musgr., neutiquam pro- 
bari potest, ἐκφέρειν esse exire, 
excurrere. | APOTOYZ. ἐνιαυ- 
τούς. Σοφ. Τραχινίαις. Hesych. 
πες glossa quem possit alium 
locum attingere, nisi eum, in quo 
cum maxime versamur? Osten- 
dit itaque veram lectionem esse 
ápórovs, quam antistrophici quo- 
que versus numeri flagitant. 
Porro, ad τελεύόμηνος supplendum 
videtur δελήνη, ut sensus sit: 
quando exactis mensibus luna ad 
finem perduxisset duodecimam 
arationem, h. e. duodecimum 
annum. Quidautem ? Supra v. 
165. mentio fit non duodecimi 
anni, sed uniustantum cum spa- 
lio (rimestri, numerandi a tem- 
pore, quo Hercules ultimam hanc 
expeditionem suscepit; in qua 
totum tempus ab oraculo prafi- 
nitum jam consumptum erat, v. 
44. licet Chorus minus accurate 
absentiz ejus non ultra annuum 
spatium tribüere videatur v. 651. 
Quam repugnantiam ut solvas, 
statuendum est, duplex editum 
fuisse vaticinium, alterum prius, 

Soph. No. 
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alterum serius. Neque id temere, 
namque in nostre ipsius fabulze 
v. 1176. commemorantur μαν- 
reía καινὰ, rois πάλαι ξυνήγορα.- 
Sic possumus carere Musgravii 
emendationibus : δωδεκάπους üpo- 
ros, et δωδεκάπαις üporos, annus 
ex duodecim mensibus constans. 
Cleobulus apud Stobzum Eclog. 
Phys. cap. xi. de anno: 
Εἷς ὁ πατὴρ, παῖδες δὲ δυώδεκα —. 


827. ἀγαδοχάν' ἀνάπαυσιν, 
ἀνακωχὴν, ἄνεσιν : Scholiastes : 
et hoc postulat loci scopus: at 
quo auctore, qua analogia talem 
interpretationem bonus vir est 
ingressus ? Mussaut iterum edi- 
tores, et ipse nihil expedio.  In- 
terea, donec aliquis facem in has 
tenebras intulerit, statuo equi- 
dem sic legendum esse atque 
concipiendum periodum : 

8 τ᾽ ἕλακεν, ὁπότε τελεύμηνος ἐκφέροι 

δωδέκατος ἄροτος ἀναδοχὰν, τελεῖν 

πόνων 
τῷ Διὸς αὐτόπαιδι' καὶ τάδ᾽ ὀρθῶς 
ἔμπεδα κατουρίξει. 
Quod oraculum et dizit ad finem 
venturum esse laborum Jovis 3 - 


Jium, cum duodecimus annus 


successionem annorum eztulisset ; 
et nunc completur : et τῷ αὐτό- 
vai. vel ad. τελεῖν refer, vel ad 
ἔλακεν : τελεῖν vero ad finem ve- 
nire, ut Apollonius Rhodius, i. 
252. quem tamen dubito, annon 
alibi adduxerim : 
δειλὴ ᾿Αλκιμέδη, καὶ σοὶ κακὸν, ὀψέ 
περ, ἔμπης 
ἤλυθεν" οὐδ᾽ ἐτέλεσσας ἐπ᾽ ἀγλαΐῃ βιό- 
TUIO, Wakef. 
Difficultas evanescet omnis, si 
cum Heopfnuero et Billerbeckio 
ἀναδοχὰν de susceptione explicu- 
eris. ἀναδέχεσθαι enim est. sus- 
cipere. 
828. αὐτόπαιδι" γνησίῳ παιδί: 
Scholiastes. De Herculeitidem 
Virgil. JEn. viii. 301. 
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Salve! vera Jovis proles. 


Wakef. 
αὐτόπαιδα, αὐτὸν τρόπῳ τινὶ παῖ- 
δα ὄντα. οὕτως Σοφοκλῆς. Lex. 
Ms. Sangerm. Pertinet ad ἢ. ]. 
820. karovpíde:: vocem me- 
morant Hesychius et Eustathi- 
us; nec me alibi legisse memini, 
preterquam in Polybio. Wakef. 
κατουρίϑει, κατ᾽ οὖρον ἔρχεται vel 
pei. Conf. supra v. 469. /Eschyl. 
Pers. 604. Musgr. 
. 830. λεύσσων" videns pro vi- 
tens: cujus auctorem habuit 
Homerum, Il. Α. 88. 


— — ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ δερ- 
κομένοιο" 


ut etiam Euripides, Alcest. 140. 
καὶ πῶς ἂν ὡυτὸς κατθάνοι τε καὶ BAé- 


ποι; - 
et prior JEschylus, Eum. 323. 
-— -- ἀλαοῖσι kal δεδορκόσι' 


excis et videntibus: i.e. “ γἱὶ- 
vis et mortuis." Wakef. 

ibid. Heathius et Drunck. 
mensuram suffultum eunt scri- 
bendo : ἐπίπονόν γ᾽ ἔχοι, quod 
probari non potest ob particulam 
ye sensu carentem.  Wakefield- 
ius autem edidit, ἐπὶ πόνων ἔχοι. 
Postulare enim proprietatem et 
decorum, ut vox oraculi, πόνων, 
sine mutatione repetatur. Id non 
video. —|Probabilius, ni fallor, 
transpositis vocibus rem confeci, 
auctore Hermanno. 

ibid. θανών. . Mallem ἄνειν, 
hoc est, ἀνύειν, perficere. Reisk. 

Parum necessaria videtur vox 
θανών" sed additur, pro more 
poetarum, quem sepius attigi- 
mus, ut explicet obscuriorem at- 
que rariorem phrasim μὴ λεύσ- 
cwv.—Opportune autem ad hu- 
jusce loci mentem Palladas A- 
lexandrinus, epig. 17. 


μὴ τοίνυν κλαύσῃς τὸν ἀποιχόμενον 
βιότοιο" 
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οὐδὲν γὰρ θανάτου δεύτερόν dori 
πάθος, | 

Cf. Eur. Alcest. 958. Wakef. 
833. Non discedimus a scrip- 
tura librorum omnium unanimi 
iu hoc loco: cujus rationem ne 
quidem per sebulam suam, quam 
festivissime nobis propinant boni 
editores, dispicere valuerunt. 
Νεφέλα scilicet est rete: cum 
quo venustissime comparatur 
tunica, quee tam strictis amplexi- 
bus se corpori Herculis impli- 
cuerat. Quod vero magis com- 
mendat usum vocis »eóéAa in hoc 
loco, dictio χιτὼν etiam pro rete 
videtur aliquando usurpari. U- 
trumque una opera probabit tibi 
lepidum Satyrii Thyilli carmen, 
quod ideo integrum proferri de- 

bet : 


Θηρευτὴς δολιχὺν τόδα δίκτυον ἄνθετο 


Δαμις, 
Πίγρης δ᾽ ὀρνίθων λεκτόμετον νεφέ- 
λην, 
τριγλοφόρους δὲ χιτῶνας ὅ νυκτερέτηϑ 
θέτο Κλείτωρ, 
τῷ Πωνὶ, τρισσῶν ἐργασίην καμάτων. 
ἵλαος εὐσεβέεσσιν ἀδελφειοῖς ἐπίνευ- 
σον 


πτηνὰ, καὶ ἀγροτέρων «κέρδεα, καὶ 
yem y. . 
Lucem vicissim dabit et accipiet 
locus Nonni longe venustissimus : 
Dionys. lib. xlv. 


καί τις, ἀνοιστρηθεῖσα, θνελλήεντι πε- 
Ae 
κούρη λυσιέθειρα Biécavro παρθενεῶ- 


»ο8, 

κερκίδα καλλείψασα καὶ ἱστοτελείαν 
᾿Αθήνην" 

καὶ, πλοκαμῶν ἀκόμιστον ἀποῤῥίψασα 
χιτῶνα, 

μίσγετο Βασσαρίδεσσι, καὶ "Aovis ἔπ- 
Aero Βάκχη: 


reticulum nempe Latinorum ; ut 
Juvenalis ii. 96. 


Reticulumque comis auratum ingenti- 
bus implet. 


Phavorinus: Νεφέλη" εἶδος δικ- 
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χύον θηρεντικοῦ" ὧς παρὰ τῷ 'Αρι- 
στοφάνει᾽ (Av. 194.) 

μὰ γῆν, μὰ παγίδας, μὰ νεφέλας, μὰ 

δίκτνα : 

qui ex Scholiaste ad locum sua 
desumpsit. Addas licet Artemi- 
dorum oneirocr. ii. 11. λένα, καὶ 
στάλικες, ποδάγραι, βρόχοι, καὶ 
πᾶσα ἀρκυοστασία, καὶ αἱ νεφέλαι 
λεγόμεναι: ut Aristophanes ite- 
rum, ejusdem fabule v. 598. 
Athenzus i. 19. οὐδὲ τὸν ἀέρα δ᾽ 
ἥρωες τοῖς ὄρνισιν εἴων ἐλεύθερον, 
παγίδας καὶ νεφέλας ἐπὶ ταῖς κίχ- 
λαις καὶ πελειάσιν ἱστάντες.  He- 
sychius: »é$ea* λίνα θηρατικά: 
respiciens procul dubio, et recte 
capiens Hom. Od. x. 304. 


ταὶ μέν T' ἐν πεδίῳ νέφεα πτώσσουσαι 
ἴενται. 


Et nollem te, mi lector, vocem 
χρίει de unguendo cum editori- 
bus intelligere; sed de pungendo 
et kedendo ob arctam membris 
adhasionem ; ut —J/Eschylus, 
Prom. vinct. 569. 


χρίει τις αὖ ue τάλαιναν olerpos. 


ἔχρισεν" ἐκέντησεν: Hesychius : 
ad cujus glossam digna sunt, 
qua consulaniur, editoris obser- 
'vationes, 

Denique sic concipias locum 
Sophoclis: **Si Herculem con- 
stringendo crucient Centauri cru- 
deles et lethifere casses, ea ne- 
cessitas fatalis, quam dolus ex- 
cogitavit; quomodo mortem po- 
terit effugere ?*" — Scholiastes, 
quamvis statim in diversum abe- 
at, nihil multum dissimile videtur 
voluisse: ei yàp αὑτὸν τὸ αἷμα τὸ 
θανάσιμον τοῦ ἹΚενταύρου περιέχει. 
— Haud alienus est ZEschyl. lo- 
cus, sept. 'l'heb. 609. 


ταυτοῦ κυρήσας ἐνδίκως ἀγρεύματος, 


πληγεὶς θεοῦ μάστιγι παγκοίνῳ δάμη : 


et Agam. 1622. ed. Schütz. 


Quid autem ? prorsus similiter 
ipse Sophocles intra paucorum 
versuum intervallum : 

— — νιν αἰκίζει 


Νέσσου φόνια δολόμυθα κέντρ' 
ἐπιξζέσαντα' 


et v. 1051. 


οἷον τόδ᾽ ἣ δολῶπις Οἱνέως κόρη 

καθῆψεν ὥμοις τοῖς ἐμοῖς Ἐριννύων 

ὑφαντὸν ἀμφίβληστρον, ᾧ διόλλυμαι. 
denique, v. 1058. 

— — ἀφράστῳ τῇδε χειρωθεὶς πέδῃ" 
nam inde retía vocari quedam 
νεφέλας judicaverim, ob tenuita- 
tem suam et texture subtilita- 
tem; ut ἄφραστα tantum non 
evaderent, atque oculorum aciem 
effugiehtia. 

Verum enimvero sentio deni- 
que, quamvis nulle. gratiz sint 
interea editoribus habendz, quos 
credibile est nihil cogitasse de 
iis, quee dicturus sum, non tan- 
topere deridendam videri eorum 
interpretationem, quanto  pri- 
mum existimavi. Si pro μεφέ- 
λα Κενταύρον, tubes Centauri, 
quod nullo modo ferendum vide- 
tur, νεφέλα λύπας aut simile quid 
scripsisset Sophocles, patienter 
tulissemus: non aliter enim Va- 
lerius Flaccus iii. 573. quem ex- 
plosz satis interpretationis de- 
fensoribus invidere nolui : 


—- — varios hinc excitat gestus 
Nube mali percussus amour : 


sed ne dubites, lector, ita corri- 


gendum esse locum : 


Nube mali perculsus amor : 


id est, attonttus, ἐπτοημένος : ut, 
ingruente tempestate nubibus- 
que, timent volucres, agricole, 
paute; totaque nature facies 
evadit £ristis ac terroris plena : 
huc enim retorqueri nec debet 
nec potest Lucauus i. 539. Nec 
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vereór parem casfigationem ad- 
movere eidem Valerio, viii. 81. 
loco longe commodiorem : 
Nec dare permisse, quamvis jubet, ora 
quieti 
Sustinet; ac primi perculsus nube so- 


poris, . 
Horruit, et dulces excussit corpore 
SOmnos, 


Homerus quodammodo praivit, 
Il. P. 591. 


— — τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε 
᾿ μέλαινα. 


Nobis favet Lucanus, vi. 297. 
— — ceci írepidus sub nube timoris. 


Quin etiam, si fieri possit, ut in 
animo habuerit Sophocles noster 
pestilenti ferventem — eethera, 
non invidebimus hanc quoque ze- 
bulam editoribus. Statius, Theb. 
i. 630. de Phabo loquens, quam 
pulcherrime : 

Pestifera arma jacit; camposque, et 

celsa Cyclopum 


Tecta superjecto nebularum incendit 
amiciu. 


Sed de his satis. Wakef. His 
plura videntur opponi posse, 
primum quidem, quod, cum Tra- 
Bici tot vocabulis utantur, quze 
significent rete, nunquam tamen 
“εφέλη lioc sensu adhibeant ; de- 
inde quod verbum χρίειν», ea sig- 
nificatione, ut denotet pungere, 
de κέντροις maxime occurrens, 
parum commode dicatur de reti ; 
tum displicet etiam appositio, 
qualis est verborum φονία νεφέλα 
et δολοποιὸς ἀνάγκα. Quare sa- 
tius arbitror, νεφέλα de morte 
intelligere, quam si quis obiit, 
solem non amplius adspicit. 
Positus autem est effectus pro 
causa, mors pro veneno Centauri 
nebulam (σκότον, mortem) effici- 
ente, i. e. mortifero, quod recte 
animadvertit Billerbeckius. Su- 
perest vox ἀνάγκα, qua fecessi- 
tutem, fatum indicari puto, eaque 
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appellatur δολοποιὸς, quod fati 
necessitas dolum Nessi adduxit. 
Cf. Eurip. Phoen. 1017. ubi εἰς 
ἀνάγκαν δαιμόνων ἀφιγμένος is 
est, qui fatis ad aliquem casum 
protruditur. vid.  Billerbeck. 
Brunck. vertit, dolosus furor, 
Wakef. dolosa vis, perperam, si 
quid video, uterque. — Musgr. 
φονίᾳ νεφέλᾳ, mortifera nebula, 
exponit, morbo vel dolore men- 
tem instar nebule obfuscante: 
χρίειν, ut Wakef, stimulare, 
excruciare: denique δολοποιὸς 
ἀνάγκα vertit. astutiarum  arli- 
fex cruciatus. Dolor sc. (ἀνάγ- 
xa) Nessi, inquit, ipsi calli- 
dum hoc consilium subminis- 
travit. ᾿Ανάγκα, ut Philoct. 
908. τοῦ στίβον xar ἀνάγκαν 
ἕρποντος. 

835. πλευρᾷ. non potest ad- 
mitti metri causa. Scripsi igitur 
πλευρὰ, ut subaudiendum esset 
κατά. 

836. Depravationem quandam 
sublatere certissimum est: in 
eadem re repetenda nunquam 
fregisset vigorem loci noster mu- 
tanda dictione, τέκετο : scripsis- 
set nempe: 

ὅν Ὑ ἔτεκε θάνατος, ἕτεκε δ᾽ alóAos 

δράκων : . 
sed unde tam perspicuum ver- 
sum corrumperent librarii ? aliam 
igitur dispiciamus decet medici- 
nam, tum hac de causa, tum 
quod insulse caudam trahat il- 
jud δ᾽, et sic potius excurrere 
debuerat versiculus: 

ὃν ἔτεκε θάνατος, ἕτεκεν αἰόλος δρά- 


Kov. 


Quid facerem 1? anne his sordi- 


bus inquipatus editori studioso 
locus erat relinquendus * neuti- 
quam, opinor. Hinc lenissima 
usus correctione δέχετο pro τέκε. 
ro substituerim: quod mors er- 
cepit, i. e. Centaurus moriens, ut 
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puelle donaret: nam constabat 
virus e JNessi sanguine, quem 
moriens Deianirz dederat ; et e 
veneno, quod peperit Hydra: 
supra autem vocat δῶρον θηρός" 
Centauri donum Deianirze—nos- 
ter Sophocles: et Diodorus iv. 
36. ὁ Νέσσος---ἔφησε τῇ Δηϊανεί- 
ρᾳ δώσειν φίλτρον"----οὗτος μὲν οὖν, 
ταύτην τὴν ὑποθήκην δοὺς Δηΐϊα- 
veípg, παραχρῆμα ἐξέπνευσεν. 

Ovidius autem  emendationi 
nostre felicissime aspirat; met. 
ix. 130. 


— — Sanguis per utrumque foramen 
* Emicuit, mistus Lernzi tabe veneni : 
Excipit hunc Nessus : ' 


neque abnegat se comitem Hy. 
ginus, fab. xxxiv, — ** Nessus mo- 
riens—sauguinem ,suum ezcep- 
tum Deianirze dedit." 

Neque te, Seneca, silebo, Herc. 
CEt. 519. 


— - ille,jam querens diem, 
Tabum fluentem vulneris dextra exci- 


t 
Traditque nobis. Wakef. 
Apparet, pro verbo σέκετο aliud 
requiri, quod minorem vim ba- 
beat; quam sequens ἔτεκε. Hanc 
enim gradationis necessitatem 
:zoanifesto ostendit particula δὲ, 
qua alioquin perquam insulse 
addita foret. Αἱ quale fuerit 
verbum illud, quod desideramus, 
difficile est conjectura adsequi. 
Mirifice tamen placet Hermanni 
ratio, scriptum fuisse suspicantis 
a Sophocle, ὃν ἄροσε θάνατος, 
** quod mors seminavit, peperit 
eutem draco." . Wakefieldius 
quam attulit explicationem vocis 
ϑάνατος, morientem Nessum in- 
telligens, eam non credo a quo- 
quam probatum iri. 

838. προστετακώς : at statim 
supra v. 837. προστακέντος : et 
fe, mi lector, rogatum velim, an 
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credibile si£, Sophoclem ea fuisse 
verborum egestate aut judicii 
inopia, ut necesse habuerit cram- 
ben recoctam sic apponere nobis 
convivandam. Ne dubites pri- 
orem locum sic rescribi opor- 
tere: 


. πλευρᾷ προσπαγέντος ἰοῦ" 


lateribus infóxo telo: eleganti 
sane figura, et vocibus φονία et 
χρίει felicissime accommodata. 
Virgil. JEn. iv. 173. 


—- — heret lateri lethalis arundo : 


ut mox similiter idem virus κέν- 
rpa nominat v. 844. Wakef. 
Amat eorundem verborum repe- 
titiones tragicus noster, prz cae- 
teris autem /Eschylus. Nihilita- 
que mutandum. ' 

839. Vestram fidem, critici! 
quotquot estis, atque editores ! 
dicite mihi, quid sibi velit libro- 
rum φάσματι 1- mussant nec ha- 
bent quod eloquantur. Procul 
dubio vox exquisitior hic scru- 
pulum fecit indoctis librariis, at- 
que ansam corruptele prebuit. 
Non inepte reposuissem eráypa- 
rv ut ZEschylus Pers. G11. 


^ γῆς T ἀνθεμουργοῦ στάγμα: 


sed ne dubites unice genuinum 
esse alterum vocabulum, — Ut 
píapa, μιασμὸς, níacpa, et. simi- 
lia: ita νᾶμα, νασμὸς, νάσμα. 
Euripides quoque ejusdem jactu- 
ram dictionis diu deflevit, et in 
hunc diem frustra : sic enim, me 
hortatore, rescribas ad Suppli- 
cum v. 520. . 005 

— — vo γὰρ ἂν ῥέοι 

τὰ νάσμαθ᾽ οὕτως. 

Importunas scribarum — manus 
passim experte sunt magno vo- 
cum exquisitarum detrimento hee 
venustates. — Vocem cognatam 
νασμὸς Sszpius hoc infortunium 
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exempla non sunt huic tempori 
opportuna. Nostre emendationi 
respondet accurate prior inter- 
pretatio Scholiastis: προσκεκολ- 
λημένοε τῷ ἰῷ τῆς ὕδρας : Dec vel 
posterior verbo φάσματι ΤΕβρΟὨ“ 
det. 

. Cum vero babeat Hesychius, 
φάσμα" répas" et ὕδρας φάσματι 
poetica locutio esse possit pro 
hydra ipsa, nibil mutavi, quam- 
vis dura videatur et huic loco 
parum conveniens periphrasis. 
Wakef. Vulgata sanissima est. 

᾿ ]bid. μελαγχαίτα : i. e. óacv- 
στέρνου, ut supra v. 558. hic au- 
tem Hesiodum intuebatur So- 
phocles, in grandi carmine, scut. 
Herc. 187. 


Kévravpo: θ᾽ ἑτέρωθεν ἐναντίοι ἢγερέ- 
θοντο . 
' ἀμφὶ μέγαν Ἰϊετραῖον, ἴδ' "Ασβολον οἷω- 


νιστὴν, 
- ἌΑρκτον τ᾽, Οὔριόν τε, μελαγχαίτην 6 
Μίμαντα. 


* Porro Brunckio obtemperavi 
reponendo δ᾽ pro τ᾽ post μελαγ- 
χαίτα : cum id poposcerit lingua 
ratio, precedente μέν : non au- 
sim tamen pariter rejicere libro- 
rum θ΄ ὕπο post Νέσσον" nam 
vocula potest ab antithetico ver- 
su decidisse, aut ei menda non 
detegenda insidere. Dedi quod 
verisimile judicavi (Néecov Ovpo- 
φόνια δολόμ.) :' nec absurde cre- 
diderim tragicum nostrum, ut 
"alias szepissime, magnum exem- 
plar suum imitandum sibi propo- 
suisse : 1l. N. 544. 


— — ἀμφὶ δέ οἱ θάνατος xóro θυμο- 
ραϊστής" 


atque Od. B. 329. 
— — ὄφρ᾽ ἔνθεν θυμοφθό ᾿ 
d. e υσμα, 5. Ἢ 


Veicn. 
Vocabulum θυμοφόνιος | ignoro. 
Νέσσου autem, quod videntur 


' Sylla 26. 
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etiam scholia Romana a Sopho: 
cle omissum indicare, cum Her- 
mauno (de metris p. 440.) ex in- 
terpretatione adjectum arbitror, 
ejusque loco, quod libri habent, 
ὕπο restitui, absolute illud posi- 
tum, ut szpius. Pro δολόμυθα 
Reiskius conjecit δολόμνχα aut 
δολόβυθα, habentia in recessibus 
suis fundisque dolos. ** προστε- 
τακὼς φάσματι. | Quomodo Her- 
cules, tunicam mortiferam ge- 
rens, cum φάσματι, i. e. specie, 
forma hydre conglutinari dici 
tur? Nimirum hydra, quamdiu 
vivebat, δεινότατον φάσμα erat : 
Poeta autem audaci figura de 
Hercule loquitur ut cum vivi 
hydre terroribus, vivique Nessi 
astutiis simul conflictante. Quid 
enim aliud sibi vult, quod sequi- 
tur, δολόμνθα κέντρα ? Non euim 
δολόμυθα dici, credo, poterant 
doloris, quo Hercules cruciaba- 
tur, calcaria. Statius 'Thebaid. 


xi. 938. 
— --- victorque furit per viscera Nes- 
sus." AMusgr. 


840. αἰκίϑει: Phavorinus: ai- 
k(Qw* μαστίξδω: apposite: ut 
noster Aj. 110. 


AL μάστιγι πρῶτον νῶτα φοινιχθεὶς 


᾿Αθ. μὴ δῆτα τὸν δύστηνον ὧδέ ^y. αἷ- 
κίσῃ. 
Rarior est Attice forma usus. 
Wakef. 

841. δολόμνθα κέντρα. Eupo- 
lis de Pericle: μόνος τῶν ῥητόρων 
τὸ κέντρον ἐγκατέλιπε rois ἀκροω"» 
μένοις, apud Scholiast. Aristo- 
phanis ad Acharn. 529. Zculeos 
orationis mec habet Cicero pro 
Idem Acad. iv. 31. 
sed ut omnes istos aculeos relin- 
quamus, Muser. 

842. ἐκιδέσαντα.  Ignita ver- 
tit interpres. Verum si δολόμυθα 
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κέντρα versu superiore recte ora- 
tionem dolosam et aculeatasn red- 
didimus, multo convenientius 
erit transitivo sensu accipere pro 
coquentia, Sic. λέβητ᾽ ἐπέξεσεν 
Eurip. Cyclop. 392. roi δὲ Xoe- 
rpà πυρὶ &éov Apollon. Rhod. iii. 
273. Τυφῶνος δέμας φλογμῷ δέ- 
ovca Lycophron v. 690. Conf. 
et JEschyl. Prometh. 370. Reis- 
kii Epigram. 601. Oppian. Hal. 
ii. 528. Aristoph. Equit. v. 916. 
Musgr. | 

843. ἄοκνον. gl. ὀξεῖαν, raxei- 
a». Brunck. Quse significatio 
vereor, u£ possit exemplis com- 
probari. Perperam enim inde de- 
duxeris, quod vox occurrit sic, 
ut indicet gssiduum, indefessum. 
Neque rectius statuunt, qui pas- 
sive intelligi volunt, quod non 
timetur, non easpectatur cum 
metu. ldem valet de Brunckii 
ratione, formidolosam vertentis. 
Expeditus locus scribendo ἄοκ- 
vos quod suasit Hermannus in 
Fphem. Jenens. 1802. p. 143. et 
Musgr. Tum sensus erit: a 
quibus (Nessi telis) misera nihil 
metuens. 

844. Constructionem sic in- 
stituo : προσορῶσα νέων γάμων 
ἀϊσσόντων μεγάλαν βλάβαν δό- 
μοισι, cernens novas nuptias sus- 
citantes magnam noxam domo. 
Νέων γάμων pro νέους γάμους: 
vide citata supra ad v. 395. De- 
inde ἀέσσειν transitive, ut AJ. 40. 
ubi alia. Musgr. parum proba- 
biliter. 

846. Brunckiana lectio est : 

τὰ μὲν οὔ τι προσέβαλ᾽ ἀπ᾽ ἀλλοθρό- 

0U— 
quam Vir Cel. defendit bac rati- 
one: *'Sic legendum esse et 
metri et seutentiz ratio ostendit. 
Quia rà μὲν initio phraseos posi- 
tum, credidit librarius huic re- 
ferri debere partitivum vel adver- 
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sativum rà δὲ, qui error vulgatze 
lectioni originem dedit, προσέ- 
βαλε, và δ' ἀπ' ἀλλοθρόον. Eadeni 
imperitia variam lectionem pe- 
perit v. 7. ναίουσα δ' ἐν IIDxevpo- 
γι, quomodo librarius eximie e- 
mendasse sibi visus est, quia μὲν 
in proximo versu precesserat. 
At hzc particula seepissime ini- 
tio sententiz adhibetur, altera 
non subsequente." 

Wakef. sic edidit: 

νέων ἀσσόντων γάμων 

τὰ piv οὔτι προσέβαλε, τὰ δ᾽ ἀπ᾽ ἀλ- 

λοθροῦ--- 


*" Horum quidem partem non 
animadvertit, mala scilicet pro- 
babilia ex hoc faeinore eventura : 
sed hoc solum cogitabat, ope 
philtri conversionem in se mariti; 
conversionem perniciosam." 

At longe melior est lectio, 
quam ].l. Hermannus ex con- 
jectura protulit, quamque debu- 
eram ipse in textu collocare: 

ἃ μὲν οὔτι προσέβαλε, τάδ᾽ ἀπ᾿ ἀλλο- 

θροῦ--- 

* Dejanira nibil metuens a Nessi 
teli, quum magnum damnum 
pravideret, novo impendente 
connubio, quze non exspectave- 
rat, ea alienis consiliis evenerunt 
(μολόντα sc. ἐστὶ s. εἰσί.) funesta 
cum casu." V. 847. cum anti- 
strophici versus metrum non con- 
grueret, pro ὀλεθῤῥίαισι monente 
eodem Hermanuo scripsi ἀνταί- 
aw, cujus in locum vulgata ex 
interpretatione succedere potuit. 

ibid. ἀλλοθροῦ: hanc vocem 
non intelligo id velle quod Ho- 
mereum, Od. Α. 183. 


πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾿ ἀλλοθρό- 
ovs ἀνθρώπου" 


i. e. βαρβαροφώνονς : sed secun- 
dum alteram Scboliaste nostri 
explicationem : τῆς ἄλλα εἰπού- 
σης, καὶ μὴ τὰ ἀληθῆ: ut ll. I. 
313. 


LI 


τὰ δ᾽ ἀπ᾽ àÀXo0póov—[LvvaAAayais 
interpretatur Musgravius: que 
Nessus astute de Herculis amore 
philtris conciliando commentus 
erat in colloquio, quod moribunp- 
dus cum ipsa habuit, vel quum 
moribundus in gratiam cum ipsa 
redire vellet. 

848. óXoá' ἄθλια : Scholias- 
tes: vel perniciosorum molitrix. 
Wakef. Magnam creat difficul- 
tatem lectio στένει metri ratione 
habita, cum aptistrophicus ver- 
sus finiatur vocabulo νύμφαν. Id 
facile possit in κόραν mutari, 
quas voces et ipsas confuderunt 
librarii Antig. 1128. ubi codex 
Augustanus ab Hermanno colla- 
tus feliciter exhibet Κωρύκιαι xó- 
pat. Sed obstant seqq. versicu- 
li, iisdem prorsus numeris scrip- 
ti, ut manifesta sit verbi στένει 
depravatio. Ac nisi στείνει re- 
scribere velis, nullum habeo, quo 
locus focilletur, remedium. Ve- 
rum anceps hoc est auxilii genus, 
siquidem formam στείνει quibus 
locis defendam, qui quidem in- 
dubitate sint auctoritatis, non 
reperio. 

849. Heathium de emendati- 
onibus cogitasse satis mirari ne- 
queo. Vocem χλωρὰν de lachry- 
mis usurpatam vel pueri statim 
intelligent ad Homereum exem- 
plar effinxisse Sophoclem: ll. 
B. 266. 


— — θαλερὸν δέ ol ἔκπεσε δάκρυ : 


χλωράν' veapáv: Scholiastes nos- 
ter: lachryme vero, quz sem- 
per nove flenti deciderint, co- 
piosz sint necesse est. Oppor- 
tunissimam glossam suppeditat 
lexicographorum utilissimus He- 
sychius: θαλερὸν δάκρνον (Il. ἢ. 
9.) τὸ πολὺ, καὶ μὴ ξηραινόμενον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἀεὶ θάλλον. 


NOT €. IN 


Eodem redit Il. H. 426. 
— δάκρυα θερμὰ χέοντες. 


Adducam elegantem locum Phi- 
lonis de Josepho: ii. p. 66. νικη- 
θεὶς ὑπὸ rov πάθους, μέλλων ἐνδα- 
κρύειν, ὧς μὴ γενοιτο καταφανὴς, 
ἀποστρέφεται" καὶ, προχέας θερμὰ 
καὶ ἐπάλληλα δάκρνα, καὶ πρὸς ὀλί- 
γον ἐπικουφισθεὶς, τὴν ὄψιν ἀπομα- 
ξάμενος, ἐπιστρέφει. Vide inferius 
ad v. 105. Wakef. 
ibid. ἀδικῶν" ἀθρόων : Scholi- 
astes : ut Homerus, Il. f). 510. 
— κλαῖ᾽ ἀδινά. Idem. 


Confert Musgr. Apollonium 
Rbod. lib. i. 269. 
ὡς Éxero κλαίουσ’ ἀδινώτερον, fibre 
κούρη. 
Et paullo post: ὡς ἀδινὸν κλαί- 
Εσκε. 

850. réyyev στάδει :  Hesy- 
chius, non alio respiciens, ut 
opinor: in me saltem haud sus- 
ceperim aliud exemplum neutre 
sighificationis exhibere. MWakef. 

ibid. ἄχναν : humorem lachry- 
marum. — Pro maris aspergine 
vocem adbibuit Homerus, 'IA. A. 
426. 

— — ἀποκτύει δ' ἁλὺς ἄχνην: 


quam rorem Virgilius et alii no- 
minant: Geo. iv. 430. 


— -- eum vasti circum gens humida 


ponti 
Exsultans rorem late dispersit ama- 
ΤῊΣ}: 
quo vocabulo etiam lachrymas 
designant: Lucretius, iii. 470. 
— — lachrymis rorantes ora, genas- 
que. 


et Horatius, art. poet. 429. 
— -— super his etiam stillabit amicis 
Ex oculis rorem. 
Hinc est, cur ἄχνη, ut fos, ge- 
neraliter humorem velit, quod 
pro rore proprie sic dicto utatur 
Sophocles, CEd. Col. 681. 


TRACHINIAS. 


Bene Etymologicum Magnum: 
ἄχνη, πᾶσα Xerrórgs ὑγροῦ re καὶ 
ξηροῦ. ^ Eustathiamis de voce 
cognata prebuit Phbhavorinus. 
Idem. Locum hic habet, mo- 
nente Musgr., enallage construc- 
fionis: nam plerumque τέγγεσ- 
8a. dicuntur res, quee liquori 
imumerguntur, vel eo aspergun- 
tur, non liquor ipse. Eadem usi 
suut licentia, et in eodem quo- 
que verbo, Pindar. Nem. x. 
stroph. 5. ubi θερμὰ τέγγων 
δάκρυα. Anacreon v. 878. νέκταρ 
ἐπιτέγξαςε. 

851. Plene distinguo post Zv»- 
eAAayais: et bic lego: τάδ᾽ 
ἑρδόμεν᾽ ἅ, Gemit et lacrymatur 
hec facta esse, que Fatum os- 
tendit dolosa et. exitiosa fuisse. 


852. Pulchre tragicus mentem 
lectoris erigit et suspensum efli- 
cit spe quarundam ingentium 
calamitatum, brevi spatio even- 
turarum. 

Has Chori, vatem agentis, 
partes gravissime sic innuit Ho- 
ratius, art. poet. 218. 

— -— divina futuri 
Sortilegis non discrepuit sententia 
Delphis. Wak«ef. 

854. Éppeye παγὰ δακρύων : 
elegantissimus versiculus, quem 
pulchre παραφράξει scholiastes : 
ὧς ἀπὸ πηγῆς κρουνηδόν : neque 
aliter Dioscorides in epigr. 34. 

δάκρυα δ᾽ οὐκ ἔῤῥηξ᾽ ἐπὶ πένθεσιν. 


Cf. etiam Herc. Fur. 448. Alcest. 
! 1089.  JElianus de animm. vii. 
7. πετόμενος δὲ ἐρωδιὸς τῆς θαλάτ- 
της εὐθὺ ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ .payj- 
σεσθαι αἰνίττεται. | Plutarchus de 
Pericle: i. p. 172. ἐπιφέρων δὲ 
τῷ νεκρῷ στέφανον ἡττήθη τοῦ πά- 
θους πρὸς τὴν ὄψιν, ὥστε κλαυθμόν 
τε ῥῆξαι, καὶ πλῆθος ἐκχέαε δὰκ- 
ρύων. Sed illustrandze Sophoclis 
Soph. No. 
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locutioni quid aptius versione 
Ixx.virali ad Jeremiz ix, 1. 


[s δώσ j , 
τις Meg et s μον ὕδωρ ; 
quze videri possint lachrymis po- 
tius, quam atramento exarata. 
Seneca Herc. CEt. 590. 


Nec przcipitem volveret amnem 
Flavus rupto fonte Lycormas. 


Statius, Theb. vii. 316. de Asopo 
flumine: 
— -— abruptis cum torrentissimus exit 
Fontibus. 
quam judico sjiceram esse istius 
loci lectionem. — Finem faciat 
Virgil. Geo. iii, 428. 
— -- amnes — rumpuniur fontibus. 
Wakef. 


ἔῤῥωγεν. /Eschyl. Pers. 433. 
κακῶν δὲ πέλαγος ἔῤῥωγεν. Conf. 
εἰ CEd. Tyr. 1311. Musgr. 

855. κέχνται νόσος : pulchram 
metaphoram nostri poetze in ani- 
mo habuit Ovidius, met. ix. 161. 
ut opinor: 

Ingaluit eis illa mali; resolutaque 

*» flammis 
Herculeos abiit late diffusa per artus. 


ἀναρσίων: Hesychius : ἀνάρσιοι" 
πολέμιοι. Homerus Il. ἢ. 365. 


ot o. δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι ὁγγὺς Fass: 


ἄδικοι, ἐχθροί : Scholiastes. 
Enimvero quedam his lyricis 
insunt, tam metrum quam sen- 
sum spectantia, in quibus me 
herere fateor. .Ut de cseteris 
taceam, neutiquam mihi queo 
satisfacere in boc ipso loco: et 
valde suspicor graviorem subesse 
corruptelam, libros emendatiores 
manu scriptos postulantem. In- 
terea judicaverin Sophoclem 
voluisse aliquid ab istis, quem 
parum confidenter oblaturi su- 
mus lectoribus, haud immaniter 
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abhorrentem: nam receptam 
scripturam (Brunckiana est, non- 
nisi ἀγακλειτὸν in ἀγάκλυτον mu- 
tato) salebrosam esse, imcondi- 
tam, obscuriorem etiam, atque 
perturbato verborum ordine, 
nemo non fatebitur. 

κέχνται νόσος, ὦ πόποι" οἵαν àvap- 

σίων οὔ τις ἀγάκλυτον 

Ἡρακλέα ᾿πίμολον πάθος οἰκτίσαι; 
qualiter quis hostium non mise- 
raretur talum. Merculi superve- 
niens? Paucis immutatis; nam 
II in πω vix discrepat a TI. Ad 
hunc sensum Maro, JEn. ii. 6. 

— -— quis talia fando 
Myrmidonum, Dolopumve, aut duri 


miles Ulixi, 
Temperet a lachrymis? 


et /En. xi. 258. 


““ — scelerum penas expendimus 
om 


nes, 
Vel Priamo miseranda manus. Wak«f. 


856. Scholiastes quum dicit 
in expositione sua otov κακὸν avv- 
ἐβη τῷ Ἡρακλεῖ, et γέγονε, non 
dubium est quin ἐπέμολε legat, 
non ἀπέμολε. Quo minus ausrcul- 
tare debemus illi expositioni quz 
subjungitur, videlicet ἀπέμολε, 
ἀντὶ τοῦ ἀκομόλοι. Nam preeter- 
quam quod violentus esset hic 
indicativi usus pro optativo, ac- 


cipiendum foret ἀπέμολεν ávap- 


σίων pro ἔμολεν ἀπ᾽ &vapolov, 
cujus usus verbi ἀπομόλω exem- 
plum desidero. At cum ἐπέμολε 
satis apertus esse videtur sensus, 
socipiendo- πάθος ἀναρσίων pas- 
Sive, τὸ ὑπὸ τῶν ἀναρσίων &rax- 
θέν. Quod idem significabit, si 
sola przepositio ἀπὸ subaudiatur, 
ut sit πάθος ἀπὸ ἀναρσίων. | Hio 
denique erit hujus loci sensus: 
Invasit Herculem alum, prop- 
ter quod miserari eum debemus, 
quale nullum zb hostibus ei con- 
tgerat. Aique ita fuerit idem 
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νόημα, quod ab ipso Hercule 
infra pronuntiatur, (v. 1049.) 
Kobtw τοιοῦτον οὔτ᾽ ἄκοιτις ἡ Διὸς 
ΠΠροὔθηκεν, οὔθ᾽ ὁ στυγνὸς Εὐρνσ- 
θεοὺς ἐμοὶ, Οἷον τόδ᾽ ἡ δολῶπις, 
etc. Alim certe quz afferuntur 
expositiones, sunt prse bac modis 
omnibus violents, aut ego valde 
fallor. H. Stephan. Metri vitium. 
eadem, qua ego, ratione sarmat 
Musgr., uisi quod 'HpáxAe scri- 
bit et ὥστ᾽ retinet ante oikrícas, 
renitentibus numeris. 

859. 0oáv. Malim θοᾷ, i. e. 
αἰχμᾷ, forti hasta. ^ Sic θοὸς 
πολεμιστὴς liad. E. 571. et O. 
585. θοὸς μάχεσθαι E. 536. θοὸν 
ξίφος Anthol. p. 35. "Venustam 
puellam qui θοὰν diceret, non- 
dum inveni. Musgr. — Preseter- 
quam quod exempla illa minus 
conveniunt huic loco, epithetum 
Üoà» mon tam ad personam re- 
fertur, quam ad rem, ut positum 
sit pro adverbio.  Celeri impetu 
rapiam bene explicat Billerbeo- 
kius. 

863. ἁ δ᾽ ἀμφίπολος. An le- 
gehdum ds ἀμφίπολος, cujus [1o- 
les] muta ministra Venus.  Ve- 
neri nempe, lolen tacito comi- 
tapti, idem officium tribuere vi- 
detur, quod Decori Tibullus, iv. 
ii. 8. 

Illam quicquid agit, quoquo vestigia 

movit, 
Componit furtim, subsequiturque 
Decor. 
Libanius vol. i. p. 583. αἱ Χάρι- 
res αὑτῇ διακονοῦσι. Musgr. Vul- 
gatc idem sensus inest. 

878. Accedimus ad locum, 
eujus desperata conclamataque 
vitia nullum sanaturo relinquunt 
aliud remedium, nisi quo Aga- 
memnon in cognomine JEschyl 
fabula v. 358. noxium reipub- 
lice morbum ait depelli opor- 
tere. 


TRACHINIAS. 


δὲ kal δεῖ φαρμάκων μίων, 
| "Ad μέαντες, ἡ τεμόντες εὐφρόνως 
πειρασόμεσθα πήματος τρέψαι νόσον. 
Ac restituendw inprimis erant 
stroph:e et antistrophee, flagitan- 


tibus potissimum vss. 891—894. 


quorum ex asse numeri respon- 
dent, Idque non poterat fieri, 
nisi versuum et lectio et vero 
etiam numeri immaniter com- 
mutaremtur. Sit ergo audacis 
venia ! 

880. Musgr. male distinguit 
τάλαιν᾽, ὀλεθρία, ut ὀλεθρία ad- 
verbialiter aecipiatur pro ὀλεθρέ- 
es. 

881. πρᾶξις hic loci fort. mo- 
res, ingenium femine, vitam an- 
teactam significat. Reisk. Vul- 
gata dupliciter offendit, tum ob 
numeros disjectos, tum ob par- 
ticulam γε inepte adhibitam. 
Correctionem monstrat Scholi- 
aste interpretatio : ἦλθε πρὸς τὴν 
ἀναίρεσιν. — Sepsus: miserrime 
mortua est : et perfecit. σχετλιώ- 
rara pro σχετλιωτάτως.  Obscu- 
rius innuitur, Dejaniram sua ip- 
sam manu occidisse. 

883. διηΐστωσε. Non memini 
me vocem sic compositam alibi 
legisse. Wakef. θυμὸς, ἣ νόσοι. 
Subaudiendum ex sequentibus 
ξννεῖλον. ** Furorne, an morbus 
eam sustulit ?" 

885. Vocabulum βέλος, quod 
videtur ex glossa textum invasis- 
se, turpiter locum adulteravit. 
Scripsi αἰχμὴ pro αἰχμὰ, quam 
formam iambici versus respuunt. 
—Wakef. sic edidit; 

ΧΟΡ. τίς θυμὸς, ἢ τίνες νόσοι; 

τίνα δ᾽ αἱ βέλεος κακοῦ 
ξυνεῖλε ; 
cetera, ut Aldus. ξυνεῖλε nimio 
spinosius explicat: corriputt, i. 
e. rapuit cuim hoc furere vel mor- 
: be; énter furendum scilicet, aut 
zegrotasdum. Virgil. JEn. vi. 290. 
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Comp hic, subita trepidus formidine, 


errum 
ZEneas, strictamque aciem venientibus 
offert, 


887. θανάτῳ θάνατον.  Her- 
culis morti suam ipsius.—ocióá- 
pov. Dorica forma requirebatur 
propterea, quod melico versus 
numero conscriptus est. 

890. ματαίαν h. l. est £etsera- 
riam, improbam. Legitur vulgo 
ὦ ματαία, quod significaret, o 
snisera, ut alibi noster et Euri- 
pides. uárzaws* τάλας : ματαίαν" 
τάλαιναν: Hesych. Neque aliter 
interpretatur Wakef. /Eschrionis 
cboliambos apud  Atheneum, 
viii. 3. quamvis retrahi possint 
ad alium sensum, de quo supra 
v. 565. 

μή μ᾽, ὦ μάταιε ναῦτα, τὴν ἄκραν κάμπ- 

των, 


χλεύην τε ποιεῦ, καὶ γέλωτα, καὶ λάσ- 
θην»»" ' 


Virgil. Gee, iii. 818. 


Usum in castrorum; et miseris velami- 
na nautis. 


892. τίς ἦν; qualis erat? i. 
t. Quo animo —quo in rerum 
statu — quomodo affecta — hoc 
patravit? Wakef. Malim equi- 
dem τές ad ὕβριν referre. 

894. σαφηνῆ: certa: vocabu- 
lum rarissimum : Pindar. Ol. x. 
67. 

κατέφρασεν. . 
Adverbium σαφηνῶς usurpat 3- 
$cliylos in. Prom. vincto cum 
Theognide. Wakef. 

895. Pene crediderim vocem 
hoc loco elapsam esse, similitu- 
dine ciréumsidentium literarum 
ludificata minus intentos oculos 
librariorum : sic enim magis ad 
morem tragicorum periodus, me 
judice, processisset : 

ἕτεκεν, ἕτεκεν μεγάλαν ἄταν 
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& véopros ὅδε νύμφα, 


δόμοισι τοῖσδ᾽ Ἔριννύς. Wakef. 


Vulgata spernit quamvis repre- 
hemsionem. ἐριννὺν indicat scelus 
indeque natam perniciem. 

. 896. à véopros probant etiam 
Wakef. et Musgr., laudato CEd. 
C.1507. . 


τί δ' ἐστίν, ὦ παῖ Aalov, véopror ab; 


quem versiculum ad partes vo- 
cat Suidas in voce: sed dubitat 
Wakef., annon vox alibi invenia- 
tur. 

900. καὶ ταῦτ᾽ ἔτ᾽ ἔτλη. Reisk. 
--κτίσαι" creare—facere : dictio 
magnifica, et gravibus facinori- 
bus accommodata, ut urbibus 
fundandis, aut etiam totius mun- 
di machine fabricande. Home- 
rus, Il. Y. 216. 


κτίσσε δὲ Δαρδανίην". 


- S. Joannes Apoc. x, 6. ὃς ἔκτισε 
τὸν οὐρανὸν — καὶ τὴν γῆν --- καὶ 
τὴν θάλασσαν: unde pendet e- 
.ruditum — glossema . Scholiastze 
nostri: k«rí(cav κατασκευάσαι kal 
ποιῆσαι" καλῶς δὲ, ὡς ἐπὶ μεγάλῳ 
τολμήματι, εἱπετὴν λέξιν. Wakef. 

903. δέμνια’ lectum: in. quo 


seorsim reponeretur cruciatus . 


Hercules; qualem ad epulas 
stratum solebant adhibere: sicut 
accipi debet S. Marcus, xiv. 15. 
xal αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα 
' ἐστρωμένον, ἕτοιμον" ἐκεῖ ἑτοιμά- 
care ἡμῖν : in qualibus veteres 
etiam otiabantur interdiu, legen- 
tes vel meditantes. Horat. Sat. 
l. 4. 133. 
— —- neque enim, cum /lectulus, aut 
me 
Porticus excepit, desum mihi, 
Et κοῖλα interpreter equidem ca- 
gacia, ob Herculei corporis mag- 
nitudinem. Hesychius: κοίλῃσι" 
βαθείαις : respiciens Il. A. 26. 
Interea si qui sint, quibus lioc 
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epitheton, sie positum, displice- 
at, nos in illis nomen profitemur 
nostrum : ideoque conjeceram 
legendum κοινὰ δέμνια : quam 
varietatem postea inveni scholi- 
asta memoratam, sic monente: 
γράφεται κοινά"----τὰ αὑτῆς kal τοῦ 
Ἡρακλέους. Ῥαξεί. κοινὰ malit 
etiam Musgr., idemque conjecit 
εἶδεν οὗλα δέμνια. Billerbeckius 
autem xoírgs δέμνια. κοῖλα non- 
nisi ornans epitheton est. 

906. βωμοῖσι, aris, sc. que 
intus in edibus erant. Eurip. 
Alc. 168. πάντας δὲ βωμοὺς, oi 
κατ᾽ ᾿Αδμήτον δόμους. — Socrates 
οἴκοι ἔθυε Xenoph. Mem. i. in 
princip. Cephalus apud Platon. 
de Repub. i. (in initio) domi sa- 
crificaverat. Musgr. 
^. 907. ἐρήμη" deserta: vox so- 
lennis in orbitate vel mariti, vel 
conjugis, vel liberorum deplo- 
randa; neque ob frequentiam 
usus, et potissimum in tragicis, 
exemplorum indiga. Non adhi- 
buit in hoc negotio Homerus. 
Hinc Hesychius: ἔρημα" δειλὰ, 
oikrpá. "Transit ad Latinos: 
Virg. 7En. iv. 330. 


Non equidem omnino capta ac deserta 
viderer. 


Et de utensilibus domesticis, quae 
langens flebat Dejanira, recte 
statuit atque explicuit dilucide 
Scholiastes: ἥπτετό τινος épya- 
λείου, ὧν εἴωθε μεταχειρέθϑεσθαι 
συνόντος αὐτῇ τοῦ Ηρακλέον:" οἷον 
ἱστοῦ, f$ τινος τοιούτον" καὶ ὠδύρε- 
το, ὡς λοιπὸν καταλιμπάνουσα 
αὐτά. Locus est patheticus, et 
liquido demonstrat, Sophoclem 
quoque, grandem licet ac mag- 
nificum poetam, in lachrymosis 
Naturz fontibus alte calamum 


'tinxisse. Wakef. 


908. οἷς ἐχρῆτο δειλαία πάροε. 
Puto, quibus in fatali illa tunica 
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texenda usa fuerat. Tentaveram 
quoque, ois κέκρεκτο δειλαίᾳ φά- 
ρος. Muwusgr. 

910. Virgil. JEn. vi. 21. 


— -— tum pendere penas. 
Cecropida jussi, miserum! septena 


quotannis , 
Wakef. 


Corpora natorum. 

912. Verisimile putat Wakef. 
ad hunc modum scripsisse tra- 
gicum : 


αὑτὴ πρὸς αὑτῆς δαίμονας καλουμένη" 


eodem, quo vulgata, sensu. Αἱ 
vero πρὸς αὑτῆς significaret sponte 
sua. vid. supra v. 893. 

913. οὐσίας, rem familiarem, 
domum. Nolim hanc vocem cum 
Scholiasta concubitum, nec cum 
Musgr. vitam interpretari. Sen- 
sum recte expressit Brunckius : 
dolensque sibi spem sublatam au- 
gendi Herculem prole.  Inepta 
igitur est Musgravii nota, qui 
sic scribit: '* Quem bic locum 
habet ἄπαιδας t An enim, inter- 
empto Hercule, Dejaniram, tot 
liberis florentem v. 54. omnibus 
continuo privari necesse erat? 
Legendum forte &xavóeis, ab om- 
nium colloquio sejunclas. Qui 
enim piaculo inquinati erant, a 
nemine compellari sinebat lex. 
Eurip. Orest. 47. et 428. CEd. 
T. 1458." ᾿Απαυδεῖς, ut ἀπότιμος 
pro ἄτιμος CEd. T. 223. Nec 
suspecta esse debet terminatio : 
sic enim ávavóeis habet (praeter 
lexica) Epicrates apud Athenz- 
um p. 59. Nonnus iii, 229. à»- 
avóées óxwral. Vel, ἀμειδεῖς, 
quod illustrat Grevius ad He- 
siod. Op. et D. 508." Reiskius 
οὐσίας mutat in ἑστίας, focos, 1. 
e. domos. 

914. Addit Wakef. [versibus 
ex /En. iv. a Brunckio citatis] v. 
82. 
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Sola domo meret vacua, siratisque 


τς relictis 

Incubat. 

917.  'ópovpovr: 
Virgil. JEn. vi. 338. 

Ecce! gubernator sese Palinurus age- 


servabam : 


bat, 

Qui Libyco nuper cursu, dum sidera 
servat, 

Exciderat puppi, Wakef. 


920. εὐναστηρίοιε" cubilibus. 
Sic Eurip. Orest. 589. 
μένει δ' ἐν οἴκοις ὑγιὲς εὐναστήριον. 
Wakef. 


921. ῥήξασα θερμὰ νάματα: 
properum, copiosum, velociter 
decurrens. flumen: hinc θερμὸς 
ἀνὴρ est acri, veloci ingenio vir : 
vid. ad v.- 1047. ut rursus vjv- . 
χρὸς àvfjp* lentus, timidus: redeas 
ad ea, quse supra contulimus ad 
hanc phrasin elegantem illustran- 
dam, v. 857. Virgil. JEn. iv. 
553. 


Tantos ill suo rwmpebat pectore 
' questus : 


Seneca, Troad. 785. 


— — rumpe jam fletus parens, 
Ordinem verborum  invertere 
maluit Valerius, Argon. v. 341. 

— -—- seque trementem 
Spargere cae«de manus, et lumina rum- 
pere fletu. 
Vide nos Silv. Crit. iv. p. 172. 
Wakef. Malim θερμὰ proprie 
intelligi, calida. Musgr. attulit 
Dioscoridem Anthol. p. 209. 


δάκρυα δ᾽ ob; ἔῤῥηξ.  locertum 
ibid. p. 270. ἔῤῥηξαν Μοῦσαι 


δάκρνα. Eurip. Troad. 757. 
πνεῦμ᾽ ἀποῤῥήξεις. ph. Taur. 
981. βίον ἀποῤῥήξειν. 

992. νυμφεῖα" thalamus con- 
jugalis, qui continebat τὸ λέχος, 
lectum. | Venustissime noster in 
Antigone v. 1205. 


— — αὖθις πρὸς λιθόστρωτον κόρης 
γυμφεῖον " Aulov κοῖλον εἰσεβαίνομεν" 
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et Lycophron, v. 323. 


σὲ 9 ὠμὰ πρὸς νυμφεῖα, καὶ γαμηλίους 
ἄξει θνηλὰς, στυγνὸς Ἴφιδος λέων : 
vvpóeia: παστάδαε: ibidem Scho- 
lastes: et νυμφίον" παστάς: 
Phavorinus. Wak.f. 
. 993. τὸ λοιπὸν xaípe0'. — Simi- 
liter Anacreon, Od. 1; 
xalpovre λοιπὸν ἡμῖν 
ue: * — Wake. 
924. Haud dixerim: equidem 
contemni debere εὐνήστριὰ», nàm 
v. 920. voluit noster ejvaornpí- 
eu, cum altera ferma sit usita- 
tior: sic /Eschylus Pers. 158. 
καὶ τὸ Δαρείου τε κἀμοῦ κοινὸν εὐνατή- 
purs Wakef. 
926. Certa est Wakef. emen- 
datio j xpvafXaros—'* ea parte 
selvebat vestem, que fibula ex- 
tabat." 


997. Non occurrit alibi; ni 


fallor, composita vox ἐκλωπέφω, 
nisi in lexicographorum collec- 
taneis, qui hunc Sephoelis locum 
tangunt. Mihi denique sic vide- 
tur emendanda, tantopere criti- 
eis agitata, Hesychíi glossa : é£e- 
Aérmicey' ἀπήσθησεν, ἐξεσκύλευ- 
σεν, ἐξέδυσεν : qua voce, ut lexi- 
cographus, perspicuitatis ergo 
non injuria uti poterat. i. Pol. 
lux, vii. 43. rà δὲ ῥήματα, ἠσθῆσ- 
θαι, üpmréyeoDac—x. τ. À. vide et 
Suidam in ἀγείρει, ἠσθῆῇσθαι, et 
4o0gro: quam formum legi ih 
Euripide, Xenophonte, /JEliano, 
Polysno, et Philostrato vit. A- 
poll. Tyan. quod ibidem latuit 
editores, et in errorem adeo in- 
duxit : ἐσθήμασέ re πρῶτος ἐκόσ- 
μησὲν, ἃ πρόσφορον ἤρωσί re xai 
ἡρωΐσιν ἠσθῆσθαι : commoda qui- 
bus heroes et heroine vestiren- 
tur: ita scriptum oportuit et 
aeceptum locum. Hinc pulchre 
cortipas et verissime Diogenia- 


ΝΟΤᾺ IN 


nam in proverbiis, cent. iii, 82. 


. ed. Schot. Γαλῆ (sic seribe) xc- 


τώνιον᾽ ἐπὶ τῶν rà μὴ ἑαυτῶν ae€« 
ριβλήματαᾳ ἐσθούντῳν : qui lpeus 
sedulo estanimadvertendus. Ap- 
posite Etymologicum magnum : 
ἕω, ἔσω" πλεονασμῷ rov θ γίνεται 
ῥῆμα περισπώμενον ἐσθῶ"---ὸ μὲλ- 
λων» ἐσθήσω" καὶ ἐξ αὐτοῦ γένεται 
ἔσθησις. Neque ab alia quam 
ab hac radice Grecis pullulant 
ἐσθὴς usitatior dictio, et ἔσθημα. 
Permirum est sane Eustatbium 
ad Od. N. 224. oblitum esse in 
Trachiniis extare benc dietio. 
nem; et memorie falli Pollu- 
cem, qui in vii. 44. deroXwrLras 
nostro tragico attribuit. λέ. 

998. Emovit Wakef. comma 
post ἅπασαν, quia εὐώνυμον pa- 
riter respictat utrumque substau- 
tivum, πλευρὰν et ὠλένην : de- 
nudavit sinistrum latus, ut ad 
cor páteret ictus gladio. 

930. τῆς τεχνωμένης regitur a 
«aii, non ἃ ópáde, quod putat 
Musgr. 

933. ἐφ᾽ ἧπαρ usque ad. liepar 
et diaphragma. — Percusserat e- 
nim latussinistrum. Vid. v. 928. 
Sic liberatur Sephocles a contu- 
melia ignorata sedis przcipua- 
rum in homine partium; quam 
ili vulgata lectio adspergit. 
Reisk. Vid. Scholiastes. 

935. ἐφψάψειν. Pro ἐφάπτοιτο, 
reprehenderit. Activum vi alibi 
hae potestate iuvenias. Sed amet 
insolentissima quxque Sopho- 
cles, iu quibus et verba obsole- 
ta. Vid. ad CEd. Col. 189. 
Musgr. 

040. πλευρόθεν est idem atque 
πλευρᾷ in dativo, hoc est πρὸς 
πλευράν. dta deinceps v. 1140. 
σέθεν posuit pro σοί, eodenique 
modo Eurip. Iphig. Aul. 726. 

τί χρῆμα ; πείθεσθαι γὰρ εἴϑισμαι σέ- 

€», 
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et Suppl. 566. 


Βούλει συνάψω μῦθον ἐν βραχεῖ σέθεν ; 
. Reisk. 


941. παρείς" ἐκτείνας ὃ ἑαντὸν ἐπὶ 
“λευρών : optime Scholiastes : se 
ad latus extendens. Cf. Alcest. 
373. Hinc suppleas Hesychii glos- 
sam: πάρειμι" ἕω, ἣ παραλελυ- 
μένος εἰμί. Ignotus auctor apud 
Suidam in παρείς : καὶ παρεὶς éav- 
τὸν ὑπὸ λύπης ἔκειτο. Epist. ad 
Heb. xii. 12. secuta versionem 
Ixx.viralem, elegantissime: διὸ 
τὰς παρειμένας χεῖρας kal rà xa- 
ραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε. 
Wakef. 

942. (JáXov feriret : falsam si 
accusationem impingeret: ele- 
gans dictionis usus, nec raro ob- 
vius. Sic Synesius in Dione: 
βάλλοντι Σωκράτην καὶ Ζήνωνα 
rois ἐκ Διονυσίων σκώμμασι. Sa- 
pius autem invertunt ordinem 
verborum: ut Lycophron. v. 
620. 


εὐχὰς ἀρούραις ἀμφετητύμους βαλεῖ. 
Horat. Od. iii. 19. 8. 
Patrae verbera Üugua. 
JEschyl. S. Theb. 384. 
0évev τ᾽ ὀνείδει μάντιν ᾿Οἰκλείδην σῸ- 
φόν : 


Scholiastes: ferit 
Vid. Eur. Alcest. 


0€£vec τύπτει : 
---υἁγϑεγαῖ. 
691. Wakef. 
943. Nihil mutavi ; sed procul 
dubio inseruit copulam Sopho- 
cles, prout postulant ingenium 
linguze ac flumen orationis. 


κλαίων θ᾽, ὅθ᾽ ove — —— Wakef. 


944. Dedi ex canjectura βίον 
pro βίον: i, e. κατὰ βίον : nec 
deterius esset (Jor: δ. ὠρφα- 
vurpévos βίου vult vitali aura, vel 
tíotu spoliatus:. quorum, illud 
incongruum, hoc humile. Eur. 
Alcest. 403. 
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προλιποῦσα δ' ἀμὸν Bloy 
ὠρφάνισε τλάμων. 


Pindar. Pytb. iv. 504. 


ὀρφανίξει μὲν κακὰν 
γλῶσααν φαεννᾶς ὁπός: 


Lycophron v. 102. 
καὶ d ἄνυμφον πόρτιν ἁρπάσας Aó- 


δυοῖν 4 πελειαῖν ὠρφανισμένην γονῆς. 
Wakef. — 
Proba est illa Wakefieldii con- 
jectura, quam vellem in textum 
recepissem. 

946. πλείους εἰς ἡμέρας, spem 
longam plurium dierum incho- 
are. Feisk. Cavillatur Wakef. 
verba, ἢ xal: πλέονς, hae peri- 
phrasi: sí quis duo, vel, si hoc 
nimium sit, etiam plures ! / jac- 
tatque primevas se loci venus- 
tates e tenebris suscitaturum sic 
rescribendo : ἧκ᾽ ἀμπλεούσας : ut 
δὲ quis duos dies, molliter fluen- 
tes, sibi computaterit, spes vanas 
fovet. Homer. Od. 'Y. 254. ἧκα 
κιόντας : Hesychius: ἦκα" πρά- 
ὡς, ἡσύχως. — Altera vox, inquit, 
etiam Homerum, magnum exem- 
plar Sophoclis, agnoscit: Il. A. 
22. 


— — οὕνεκ᾽ ᾿Αχαιφὶ 
és Τροίην νήεσσιν ἀνακλεύσεσθαι ἔμελ- 
λον». 
Suus cuique gustus est. Neh 
tamen dissimulavit, Eustathium 
ad Il.'K. 237. vulgatas lectiones 
laudavisse, et repetitionem voca- 
buli τις, qus merito displicet, 
loco citato stabilire : 


μηδὲ σύ KU doen σῇσι φρεσὶ, τὸν 


καλλείπειν. σὺ δὲ χείρον᾽ ὀπάσσεαι. 


Pro τις sine ulla dubitatione re» 
scripsi τὰς, quod mecessario re« 
quiritur ob significatum vnois 
ἡμέρας, utpote we dies. indi- 
cantis. . 

947. Hunc quoque lecuri pese 
-sime depravatum . judicat Wake 


e 
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fieldius : otiosam enim hic loci 
esse particulam γ᾽, quam postu- 
let sequens versiculus. Reponi 
jubet : 
— --- οὗ γάρ ἐσθ᾽ ἢ ᾿ς αὔριον, 
πρὶν Ὑ εὖ παθεῖν Tis τὴν παροῦσαν ἧ- 
μέραν" 


laudato CEd. Col. 567. 


el 
«ἔξοιδ᾽ ἀνὴρ ὧν, x dri τῆς és αὔριον 
οὐδὲν πλέον μοι σοῦ μέτεστιν ἡμέρας. 
ye h.l. adseverandi vim habet. 
Profecto enim non certa est dies 
crastina. Ac παθεῖν nullo pacto 
ferri potest. 

949. Wakef. edidit : πότερ᾽ à» 
πρότερ᾽ ἐπιστένω; ruente metro, 
.. 950. τέλεα. Cum κακὸν ut 
epithetum conjungit Plutarchus 
in Crasso p. 555. D. πάντων ὅσα 
συνήνεγκεν eis ὄλεθρον f) τύχη κα- 
κὰ---τελεώτατον γενόμενος. Νε- 
que absurde Mudgius a τέλος 
deducit, quod Suidas per πρᾶξιν 
exponit, Etymologus per πρᾶγμα. 
Si neutrum placuerit, in promptu 
erit legere μέλεα. Musgr. Sic 
Wakef. quoque conjecit. **Re- 
cepte, "inquit, scripture non 
quadrat interpretatio Scholiastis : 
ποῖα χαλεπώτερα, kal περαιτέρω 
δεινότητος : Illum crediderim in 


chartis invenisse ad banc nor- 


mam ; 
πότερ᾽ ἀργαλέα περωτέρω 5 


quod extra dubium videtur po- 
nere Hesychius: ápyaAéovs xa- 
πεποὺς, δεινούς: et fortasse re- 
ceptam in textum oportuit hanc 
dictionem." Reisk. volebat με- 


λέα, ego misera, Acquiescendum 


puto in librorum lectione, ex qua 
Scholiastes non tam vocem ré- 
Àea, quam περαιτέρω interpretari 
voluit. Similiter supra v. 666. 
953. μέλλομεν: 1. e. ὁρᾷν: 
visuri sumus, interim in expecta- 
&ione existentes. Wakef. Αἱ le- 


gendum esse, ueXópe»', qud curd 
nobis sunt, (intellige Herculis 
mortem) ostendit metri ratio. 
Possit etiam μένομεν scribi. 
954. κοινὰ, i. e. ἴσα, cequalia. 
Vid. ad Antig. 151. Musgr. 
955. E10' ἀνεμόεσσά τι. — Si- 
milia miserorum vota pluribus in 
locis tragicorum invenias. Cf. 
ZEschyl. Suppl. 786. Eurip. Hip- 
pol. 739. lon. 809. denique Ho- 
meri Od. Y. 63. Jdem. 
ἀνεμόεσσα αὖρα" περιφανὴς üve- 
pos: sicut explicat Scholiastes 
per vocem non invenustam, sed 
in hoc sensu rariorem : περιφα- 
νὴς vero valet λαμπρόε᾽ et λαμ- 
πρὸς ἄνεμος passim valet, fortior 
—]ferens—ventus. Neque aliter 
accipiendus est, quantum judi- 
care liceat, Virgil. /En. xii. 848. 
— — paribusque revinzit 
Serpentem spiris, centosasque addidit 


j. e. ventorum comiles — aure 
plenas ; ideoque solvi metuentes. 
llli fortes alc contigerant sci- 
licet, de quo Flaccus, 


Multa Dirceum levat aura cygnum. 
Wakef. 


956. ἔπουρος. Scbol. inter- 
pretatur οὔρίος, 4186 quidem no- 
tio loco optime convenit; voci 
an conveniat, non item constat. 
Contrarium suspiceris ex Cle- 
mentis Alexandrini illo: μόνῳ 
δὲ ἄρα τῷ ἀληθείας πνεύματι ἔπου- 
ρος ἀρθεὶς, Paedagog. lib. i. 7. p. 
130. Ubi havita, non ventus, 
ἔπουρος dicitur. Sed turbant in 
similibus poete. Virgilius rígui 
—ammnes, licet proprie agri, non 
amnes, rigui sint. Si alias voces 
in οὖρος desinentes conferre li- 
buerit, vid. CEd. Tyr. 203. et ibi 
citata, Philoct.. 701. ZEschyl. 
Agam. 504.---στιῶτες αὖρα, ven- 
tus e terrse sinu editus, quales a 
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"Theophrasto lib. de Ventis àró- 
γειαε αὖραι vocantur. Senecà 
Natural. Qusest. lib. v. 4. lias 
terra ipsa magnam vim aeris eji- 
Cit, εἰ ex. abdito spirat ; alias 
immutatio ipsa halitus mixti in 
ventum verlitur. — Meminit et 
Apuleius de mundo p. 719. ed. 
Delph. ᾿Απόγειον πνεῦμα habet 
et Aristoteles Meteor. lib. ii. 5. 
Musgr. Non dubium est, quin 
Sophocles scripserit &xovpos tum 
ob sequens ἀποικέσειεν, tum. ob 
simillimum locum CEd. T. 194. 
ubi legitur πάτρας ἅπουρον. Ea- 
dem de causa malim ἑστιῶτις 
cum Mudgio explicare: ventus 
a domo surgens, quam cum 
Brunckio: nostris adspirans c- 
dibus. Pessime Reisk. conjecit 
ἑστιαιῶτις, spirans ab Hestiza, 
promontorio Eubez, id est eu- 
rus. 

959. θάνοιμι. Eurip. Hecub. 
240. ὥστ᾽ évÜaveiv ye σοῖς πέ- 
πλοισι χεῖρ᾽ ἐμήν. Musgr. 

960. nolim cum eodem μοῦ- 
vov pro adverbio accipi. 

963. Suspicari quis non ab- 
surde poterat rescribendum esse, 


ἄσπετόν τι κλαῦμα" 


immensi fletus occasio : sed το- 
tineo vulgatam, cum certe miran- 
dum fuerit morbi genus tunica 
molesta sic corpori adhzrescens, 
nullis viribus avellenda, et car- 
hem cum ossibus consumens ; 
ac potissimum ob vw. 1007. 
Wakef. 

965. Si verum sit κλαῦμα v. 
963. atque h. 1. legatur προῦ- 
&acev, sensum Wakef. hunc esse 
putat : ingens fletus, qui propin- 
quus est, ul solet flere ; nam ac- 
eedunt quidam. Posse etiam pro 
Turnebi ἔκλαιον substitui τὸ κλαῖ- 
ov, fletus: participium pro sub- 
stantivo.: Vulgatam retineo, nee 


Soph. No. 
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nisi scribi velim προκλαῖον, omis- 
so augmento. Sensus est: Com- 
modum et opportune paullo ante - 
accessum Herculis lugere cepi. 

Ibid. ** ὀξύφωνος : Homeri vo- - 
cem aliquantulum variavit: ll. 
1. 350. 


— — ἄρπῃ εἰκνῖα, τανυπτέρυγι, λι- 
γυφώνφ' . 


λιγυφώνφῳ᾽ ὀξνφώνῳ: Hom. Schol. 
ut poeta nitidus Dionysius, pe- 
rieg. 529. 
— — εὖτ᾽ ἐν ὕρεσσιν 
ἀνθρώπων ἀπάνευθε κυεῖ λιγύφωνος 
ἀηδών" 
sic recte legitur; neque enim 
tam tersus scriptor, et munditiis 
simplex corriperet vocalem ante 
duas densas consonantes." Wake- 


eld. 
966. ἐξόμιλος : i. 6. ἐστὶν ἐξό- 
μιλος, ἐξομιλεῖ, versatur, est : Eu- 
rip. Cycl. 515. 


᾿ στεφάνων δ᾽ ob ula χροία 

περὶ σὺν κρᾶτα τάχ᾽ ἐξομιλήσει" 
et similiter Iph. Aul. 735. Egre- 
giam sententiam exhibet Synesi- 
us in Dione, et diligenter tironi- 
bus notandam : ἀξιῶ yàp ἐγὼ τὸν 
φιλόσοφον μηδ᾽ ἄλλό rt κακὸν μηδ᾽ 
ἀγροῖκον εἶναι, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐκ Xa- 
ρίτων μνεῖσθαι καὶ ἀκριβῶς “Ἐλλη- 
ya εἶναι" τουτέστι, δύνασθαι τοῖς 
ἀνθρώποις ἐξομιλῆσαι, τῷ μηδενὸς 
ἀπείρως ἔχειν ἐλλογίμον συγγράμ- 
ματος. 

ἐξόμιλος' ἀήθης : alter Scho- 
liastes: quod non damno, sed 
exemplum hujusce significationis 
non reperio: et tum ξένων saltem 
superflua est. Wakefield. Vid. 
Brunckii nota ad v. 984. 

967. Musgravio verum vide- 
tur, πᾶς δ᾽ ὃς φορεῖ νιν, ὡς φίλου 
—omnes aulem, qui εἰ gestando 
operum dant, leute, tamquam ipsi 
prospicientes, vestigia ponunt. 
Reisk. πᾶς δ᾽ ἀσφαλῆ νιν. 2A 
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968. Reisk. et Wakef. prrm- 
ferunt προκηδομέναν, epithetis 
parum zquabiliter distributis. 

970. ἀναύδατος etiam activa 
significatiohe occurrit, Nicander 
Alex. 560. 

αὐδήεσσαν ἔθηκεν, ἀναὐύδητόν περ ἐδῦ- 

cav. ' 
et epigr. ap. Suid. ἰῇ ἀγλωττία : 
νῦν els πᾶν ἄγλωσσος ἀναύδητός τὰ 

- πεσουσὰ 
, κεῖμαι. 

971. Heatliius legit τί δὴ χρὴ 
-—Wiakef. rí χρὴ δέ. n stro- 
phico versu edidit Χωρεῖν πρὸς 
δῶμα λέγουσιν. 

973. Quod sequitur carmeti 
ad versum usque 1044. pertin- 
gens, strophas habet atque anti- 
strophas eadem ratione, quam 
Hermannus ad Eurip. Hecub. v. 
65. aperuit. Namque antistro^ 
phici versus anapwstis et liexa- 
metris heroicis, quorum dispar 
est numerus, intérmixti reperiun- 
tur. Hos autem et ipsos, ut 
lectorum commoditati consule- 
retur, strophis et antistrophis 
distinguendos putavi, cum anti- 
strophicorum versuum proprie 
hic esset ordo : stropha 1. v. 985. 
antistropha 1. v. 999. stropha 2. 
v. 996—998. antistropha 2. v. 
1014—1016. stropha 3. v. 1008 
—1013. antistropha 3. v. 1030 
—1035. stropha 4. v. 1090— 
1024. antistropha 4. v. 1040— 
1044. 

975. τί πάθω : quid agám 7 ut 
tragici sepe, et Romani : Horat. 
Od. i. 3. 25. 

Audax omnia perpeti, 

Gens humana ruit per vetitum nefas. 
Ennius apud Ciceronem Tusc. 
disp. iii. 3. **animus teger sem- 
per errat; neque pati neque 
perpets potest : cupere nusquam 
desinit." Wakef. 
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977. ὠμόφρονοι" ἐκ τῶν ὀδυνῶν 
jypuweuévov: probe Scholiastes : 
irasci, efferari celerem, ob dolo- 
res. Wakef. ] 

978. dj yàp προπετής" vivit 
enim leto proximus:  énimvero, 
&n dedit Sophocles ? 


ζεῖ γὰρ προπετής" 


nam facile accenditur, proclivis 
est. flammari : et explicat pre- 
viam dictionem ὠμόφρονος. Nos- 
ter CEd. Col. 434. 


ὁπηνίκ᾽ ἔζει θυμός. 


Opportunus adveniet Hesych- 
jus: προπετήε᾽ προπίετων, πρὸ 
λογισμοῦ : i. e. ““ obiracundiam 
precurrens rationem in agendis 
rebus:" sicut explicat egregie 
Erotianus in lexico Hippocra- 
feo: προπετήε' mpomíwre»* καὶ 
abr) ἡ λέξις μεταφορικῶς εἴρηται" 
καὶ γὰρ ἐν τῷ βίῳ προπετεῖς àv- 
θρώπονε λέγομεν rovs μὴ κατέχον. 
τας ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ οἷον πρὸ καιροῦ 
τροσπίπτοντας ταῖς πράξεσι : quie 
sic legenda sunt, ac nostram e- 
mendationem luculenter illus- 
trant. Fieri autem possit, ut ad 
symptoma moribundorum noster 
respexerit, et recto talo stabit 
vulgata lectio ; qus hinc omnino 
derivare debet interpretationem, 
Hippocrates, in prsenotionurh 
libro, sic docet: ei δὲ xai *poxe- 
τὴς γένοιτο, καὶ καταῤῥέοι ἀπὸ rijs 
κλένης ἐπὶ πόδας, δεινότερον ἐστί; 
Et fieri quidem potest vocem 
προπετὴς in hoc sensu eatémuis 
occupasse quotidianam dicendi 
consuetudinetn, ut. Grsecis audi- 
toribus nibil ambigui contineret 
aut obscuri phrasis δῇ γὰρ spo- 
veris. Rem integram ad. arbi- 
trium criticorum deferimus. Vul- 
gatam interpretationeni, quam 
dedit etiam Séholiastes:  wpo- 
werjs* eis τὸν Üárarov vpeverev- 
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κώς᾽ commendabit Valerii Flacci 
locus v. 22. 
Qualem pracipiti gravidum jun sorte 
parentem 
Natorum flet parva magus ; trepidiqne 
precantur , 
Duret ut invafidis, et adhuc genitoris 
egenis. 
Nec non opportunus maxime 
videtur Eurip. Alcest, 141. 
ἤδη προνωπής ἐστι, καὶ ψυχοβῥαγεῖ : 
ubi apposite etiam Scholiastes: 
προπεπτωκυῖΐῖα, wpovevevukvia eis 
θάνατον : et sane in ejusdem dra- 
metis v. 908. ipsissimam locu- 
tionem video similiter adhibi- 
tam : 
πολιὰς ἐπὶ χαίτας, 
ἄδη Trpo er)s ἂν, 
ιότον τε πρόσσω. 
Denique non intempestivus ac- 
cesserit Lucanus vii. 353. 


Si socero dare regna meo, munduroque 


pararent, 
iPracipitare meam fatis potuere senec- 
íam. Wakef. 


δακὼν στόμα σόν. Ad eohiben- 
dum se. luctum.  Theedectes 
apud Stobzum de Rer. Nat. c. 
xl. ἀλλ᾽, ὦ τάλαν Θνέστα, xapre- 
γεῖ δάκνων ὈὈργῆς χαλινόν. 
Musgr. 

980. Wakefield. improbat οὐ 
μὴ ᾿ξεγερεῖς, quod non possif nisi 
boc significare: nullo modo ez- 
citabis? Rescripsit igitur, sed 
dubitanter, ei μὴ, 'teyepeis. At 
vero futuris imperative adhibitis 
nihil frequentius. 

Seneca Herc. (Εἰ. 1427. exhi- 
buit hunc locum ifa: 

Compesce voces, inclitum Alcidz ge- 

nus: 

Longus dolorem forsitan vincet sopor. 

984. ἐμμέμονε" ἐνθουσιᾷ' ἐν 
ἐκιθυμίᾳ ἔχεε: τεεῖε Scholiastes : 
i. e. sstuat, incenditur, ut vegre 
me continerep ossim. -Homer. Il. 
II. 435. 
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διχθὰ δέ μοι κραδίῃ μέμονε φρεσί : 
et alibi. Hesychius: μέμονε" θέν 
λει, ὁρμᾷ. ““ Vellem silere, sed 
nequeo :" sicut satis explicat v. 
995. Wakef. MEE 

985. sqq. Wakef. male dispo- 
Suit bunc in modum: 

ὦ Ζεῦ, ποῖ γᾶς 

ἥκω ; παρὰ τοῖσι βροτῶν κεῖμαι 

πεπογημένος ἀλλήκτοις ὀδύναις ;. 

οἵ μοι, uoi. ἐγὼ τλάμων" T αὖ 

μιαρὰ βρύκει. 

φευ. 

989. μιαρά : nescias quid sub- 
intelligi possit nisi νόσος, ad men- 
tem Scholiaste. βρύκει, mordet, 
vorat: de serpente in 'Pheriacis 
Nicander 271, mE 


τοῦ μὲν, ὅταν βρύξῃσιν, ἂεικέλιον περὶ 
νῦγμα, : 
fj. ἐειδόμενον, τυλόεν πέλει" 


et ad Sophoclis locum magís ap. 
posite Erycius Cyzicenus, pig. 
9. | 
— — χύδην 9' ἔβρυξε μελαίνη 
σηκεδόνη χλωρὴν σάρκα kal ἄστρα- 
γάλους. ᾿ 
Metaphore nusquam non obvize 
sufficiat ex Latinis exemplum 
singulare: Virgil Georg. iii. 
458, 
— —. artus depascitur arida febris. 
d Wakef. 
990. ἐξήδην: Priscianus p. 
587. ed. Putsch. **Hoc autem 
facere solení Latini: id est, ei 
in e longam convertere in penul- 
tima syllaba, us pura sequeBte, 
vel a, vel um : ut'Axi)Aeis pos- 
sessivum Gregcum, chilleus : 
Δηϊοπεῖα, Deiopea : γυναικεῖον, 
gyneceum. | Hanc autem muta- 
tionem δὲ diphthongi in e longam 
faciuat more Ionico vel Attico: 
illi nam ἤδην pro eióew dicunt, 
et μῇον pro peior, et πλῇον pro 
πλεῖον." Hesychius : joco ἤδεω : 
ἤδημεν" ἤδειμεν. Etym. M. ἤδη" 
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ἐκ τοῦ ἥδειν---οἱ "Ieves—é£v τῷ 
πρώτῳ Ἰροσώπρ- -ἤδεα. ἐν δὲ τῷ 
τρίτῳ---ἤδεε᾽ εἶτα οἱ ᾿Αθηναῖοι--- 
τὸ € καὶ a εἰς ἡ συναιροῦσιν᾽ οἷον, 
ἤδη ἐγὼ, ἀντὶ τοῦ ἠπιστάμην---- 
καὶ τὰ δύο ee εἰς η" οἷον, ἤδη éxei- 
γος, ἀντὶ τοῦ ἐγίνωσκε. Hinc e- 
maculandus est noster tragicus 
CEd. Col. 440. 


τοτηνίκ᾽ ἤδη τοῦτο μὲν πόλις, βίᾳ 

ἤλαυνε μ᾽ ἐκ γῇς χρόνιον. 

992. sq. Musgr. εἰ Wakef. 
sic secandos arbitrantur : 

Ἰῴδ᾽ ἀπὺ κρατὸς ἣ 

Βλεφάρων θ᾽ ὕπνον. 'A. ob γὰρ ἔχω 

πῶς ἄν. 

994. Lego cum Valckenario 
et Drunckio στέξαιμι, pro στέρ- 
ξαιμε: et, quoniam istius dictio- 
nis neutra significatio rarior sit, 
nec dignati sint viri doctissimi 
vel uno exemplo confirmatam 
dare conjecturam, aliis intenti, 
unum et alterum locum lectori- 
bus minus eruditis prestare non 
gravabor. Eurip. incert. frag. 11. 

οὖκ ἂν δυναίμην μὴ στέγοντα πιμπλά- 
»αι 
σοφοὺς ἐπαντλῶν ἀνδρὶ μὴ σοφῷ λό- 

γου: ᾿ . 
Plutarchus de anim. tranq. ii. p. 
476. xal πάρεστιν ἀπονήξασθαι 
τοῦ σώματος, ὥσπερ ἐφολκίον μὴ 
eréyovros, — Ceterum non est 
error, qui sepius grassetur per 
chartas veterum, quam is τοῦ 
στέργειν pro στέγειν.  Potterus 
frustra defendit Lycopbronis v. 
525. contra Canterum. Cf. Silv. 
Crit. i. p. 98. Wakef. 

996. Brunckius edidit: 

ἱερῶν, οἵαν ἀνθ᾽ οἵων 

θυσιῶν ἐπί μοι 

μελέῳ χάριν ἥνυσας, ὦ Ζεῦ, 
ex quibus versiculis primum ve- 
hementer perstringit Wakefield- 
ius. Ipse locum sic exhibet : 


ἱερῶν οἵαν 


NOTE IN 


: ^ Q80 οἵων θυμάρων ὀπί μοι ᾿ 
μελέῳ χάριν ἤνυσας, ὦ Ζεῦ,--- 

θυμάρων, animo gratorum, Ho- 
merica dictio, quam de sacrificiis 
recte dici, et in hoc loco venus- 
tissime quidem, neminem sibi 
denegaturum existimat. Musgr. 
sic legit : 

Θειασμῶν ex μοι μελέῳ χάριν 

Ἠνύσω" ὦ Zeb. 
Hesychius: θειασμοῦ, εὐωχίας ---- 
θειασμοῖς, εὐωχίαις. 

“ἐ κρηπίς : szepius de sepulchro- 
rum et templorum basi adhibetur 
hoc vocabulum: sed de ora etiam 
Eurip. Herc. fur. 985. 


l βωμίαν 
rrnte m 
et Lycophron Cassand. 1191. 
Hectora celebrans, in gemello 
tragici" nostri loco, et quidem 
nitidissimo : 
σὺ 9, ὦ ξύναιμε, πλεῖστον ἐξ ἐμῆς 


φρενὸς 
στερχθεὶς, μελάθρων ἕρμα καὶ πάτρας 


9s 
οὐκ els κενὸν μρηπῖδα φοινίξεις φόνῳ 
ταύρων, ἄνακτι τῶν ᾿᾽Οφίονος θρόνων 
πλείστας ἀπαρχὰς θυμάτων δωρούμε- 
yos. 


κρηπῖδα" τὴν βάσιν τοῦ βωμοῦ: 
ibi Tzetzes." Wakef. 

999. οἵαν λώβαν" qualem cla- 
dem ! vivide et perspicue: quasi 
serus esset morbus, nibil nisi 
congeries angoris et opprobrii. 
Nequeabludit Euripideum illud, 
Herc. fur. 1245. 


γέμω κακῶν δὴ, κοὐκέτ᾽ ἐσθ᾽ ὅπῃ τεθῇ. 
Lucretius iv. 1155. 
Parvula, pumilio, Χαρίτων ἴα, tota 
merum sal. 


Terentius Adelph. iii. 3. 40. 


Tu, quantus quantus ! ni] nisi sapien- 
ia es. W 

1001. ἀκήλητον : 
Od. K. 329. 


Homerus, 


- TRACHINIAS. 


vol δέ τις dv στήθεσσιν ἀκήλητοξ νόος 
ἐστίν : 


ἄθελκτος : bene ibi Scholiastes ; 
ut noster áxarampábvro»* et eru- 
dite ἀνίατον : qux: vox morem 
respicit morborum, incantatio- 
num .ope levandorum; quem 
tangit noster infra v. 1004. et 
loco longe venustissimo Pindarus 
Pyth. iii. 91. 

— - τοὺς μὲν μαλακαῖς 

ὁκαοιδαῖς ἀμφέπων, 

. σοὺς δὲ προσανέα πί- 

vorras, 3) γυίοις περάπτων πάντο- 


θεν 
φάρμακα, τοὺς δὲ τομαῖς, ἔστασεν ὁρ- 
θούς : 


quam notionem post eum simi- 
liter exhibuit Callimachus in loco 
post paucos elegante: hymn. 
Dian. 128. 


κείρονται δὲ γυναῖκες ἐφ᾽ υἵασιν" ai δὲ 
γυναῖκες, 
3 βληταὶ θνήσκουσι λεχωΐδες, ἠὲ φυ- 


γοῦσαι 


τίκτουσι" τῶν δ' οὐδὲν ἐπὶ σφυρὸν ὀρθὸν 
ἀνέστη. 


Hinc dudum restitui glossam 
Hesychii mendosissimam : κατε- 
κήλει" δὲ φῳδῶν ἥδυνεν : vide Silv. 
Crit. sect. xii. et v. 1004. Wakef. 

1002. μανίας ávOos* flos insa- 
nic: elegautissima locutio pro 
magna et vegeta insania : i. e. 
morbo tam violento, ut ad ínsa- 
niam adigat. Infra similiter de 
eodem cruciatu v. 1091. 


ἤνθηκεν, ἐξώρμηκεν : 


et conferri debet Eurip. Alcest. 
1106. 
* χὺν δ' ἔθ᾽ ἡβᾷ 

MC bibl ^ 
Valckenarius conjecit ἀνέας ἄν- 
θος, Diatrib. in fragm. Eurip. p. 
179. 

Graviter succenset Wakef. 
lectioni καταδερχθῆναι, ut que 
languida sit et otiosa post prox- 
ime antecedens προσιδεῖν. Emen- 
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davit igitur xara veu, quod 
adserere studet locis Homer. Il. 
X. 5129. , : 
ἀλλ᾽ ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ 
κηλέῳ: ) 
Aristoph. T'hesmoph. 680. 
μανίαις φλέγων : | 
coll. CEd. T. 166. et hujusce fa- 
bule.vv. 845. 1015. Horat. 
epod. iii. 17. 
Nec munus humeris efficacis Hercules 
Inarsit esíuosius : 
xvii. 30. 


— -— ΟἹ mare, et terra, ardeo: 

Quantum neque atro delibutus Her- 

cules 

Nessi cruore. 
Hercules item de hoc tormento 
sic ipse dicit apud Senecam, 
Herc. CEt. 1218. 

Heu! qualis intus Scorpios? quis, 

fervida 

Plaga revulsus, Cancer infizus meas 

Urit medullas ? 

Anecd. grs&c. Villois. i. p. 210. 
wepi δὰ τὸ Κήναιον, Εὐβοίας ὃν 
ἀκρωτήριον, θύων ὁ Ἡρακλῆς Ad 
χαριστήρια, στολίϑεται τὸν πεφαρ- 
μακευμένον τοῦτον χιτῶνα" ὑφ᾽ οὗ, 
δραστηρίῳ καὶ πυρώδει κρατηθεὶς 
τῷ κνισμῷ, τελεντᾷ. 

Vetus Scholiastes in Juvenalis 
sat. xi. 68. ** Hercules in. (Eta 
monte se incendit, non tolerans 
ardorem vestis,——sanguine Nesei 
—tinetam." Lactantius in Stat. 
Theb. xi. 235. quem sic emen- 
dat: *"'Dejanira, verita ne ei 
pellex prseferretur, hanc vestem 
Herculi mandavit ; qvam ille 
indutus, cum veneni afficeretur 
incendio, in CEta monte rogum 
voluntate conscendit." 

Equidem supra jam monui, 
non debere cuiquam vocabüla, 
quze ejusdem sunt significationis, 
in JEschylo maxime ac Sopho- 
cle, molestiam adspergere. 
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1008, Abesse oportebat erti- 
€nlum post alterum γίς periter 
quam post prius abest. 

1004, laropías: artis medica : 
non memini equidem me alibi 
legisse hanc formam vocis, pre- 
terquam in E£usebio, prep. e- 
vang. iii. 14. ubi sic de se loqui- 
tur /Esculapius : 

Τρίκκης ἐξ ἱερῆς ἥκω θεύς ὅν ποτα μή- 

Φοίβῳ ὁ ὑπευνασθεῖσα, κύει" σοφίας βα- 

|: ea, 

ἕδριν ἰητορίας, ᾿Ασκληπιόν. 

Unde fortasse sic castigari debet 
Hesychii glossa: ἰητορίη" ia- 
τρική. | 

1005. κατακηλήσρε: wox ex- 

iila, et in primis elegans; 
digna certe, quse in tyronum ye- 
nustorum gratiam paueis illus- 
tretur, Apposita est Hesychii 
interpretatio: xarexfAgse" kare- 
πράϑνε, (sic lege, ut alii dudum 
viderunt: μετεπράδνε nom nowit 
Grecia) ἔθελξεν" κηλεῖσθᾳι γὰρ 
λέγεται τὸ ὑπὸ αὐλῶν θέλγεσθαι, 
Vide qum super dixerim ad v. 
1002. 

Suavissireus extat Appiani ἴον 
£us ad bello civil. 1, 72. quem 
nitori pristino zestitnam : οἷς ὁ 
"Asróvsas, ἡδὺς ὧν εἰπεῖν, κατεοκή- 
λες λόγοις μαλακοῖς’ olkriQáuerás 
re, t€) πολλὰ καὶ ποικέλα Svo» t 
eic certissime legendum, tum ob 
sequentem πρλλὰ, tum ob Pin- 
dari ilud μαλακαῖς ἐπααιδᾳῖς, 
modo allatum ad v. 1002.  Eo- 
gem modo stebantur Greci ver- 
boxarezgóew. Plautus, &mpbit. 
ii. 2. 

Delenitus sum profecto ita, ut me qui 

sim nesciam, o Wakef- 


1006. Optativo, si votum exe 
primatur, non posse particulam 
Av» adjungi, recte observavit Van- 
villerius. μα ratio effecit, ut 


. NOTE IN. 


Hermebno auetore ὃν repoperem 
hoc sensu: **utinam hunc, ve- 
luti miraculum, procu] viderem !" 
Musgravius sic: Si vera est lec- 
lio, interpretandum cum admira- 
Hone viderem, μετὰ θαυμασμοῦ 
ἰδαίμαν. Sed malim eodem sen. 
$u, θαύματε πόῤῥωθεν 1o! Av, 
Nisi dixerunt θαύμῃ, ut χάρμῃ, 
Tum enim mallem θαύμᾳ πόῤῥωε 
θεν ἴδοιμ᾽ ἄν. Plurima sunt hu- 
jusmodi apud Graecos: sc. dp- 
μη, ἅρμα" βρώμῃ, βρῶμα γνώμη, 
γνῶμα’ γραμμὴ, γράμμα’ δέσμη, 
δέσμα' κῳλύμη, κώλνμα: λύμη, λῦ- 
μα" μνήμη, μνῆμα" νυγμὴ, γύγμα" 
ξυσμὴ, ξύσμα' πλήμη, πλῆμα' ῥύ- 
μη, ῥῦμα' ῥώμη, ῥῶμα" στιγμὴ, 
στίγμα" τρώμη, τρῶμα" τυμμὴ, τύμ- 
μα’ φήμη, φῆμα" (Hesych. φήμα- 
τα, ῥήματα] χάσμη, χάσμα" χρή- 

ἢ, χρῆμα. 
, loo. Memorat &eholiastes 
variam lectionem ὕστατον : quare 
Wakefield. εὐνάσαι, qnod altero 
versu legitur, ex prmeedenti in- 
terpolatum axbitrans, sic edidit: 

t, £. i" ἐμὲ Sie, εὑνάσαι" 

éar' ἐμὲ P oret 


Homer. hym. Merc. 289. 
ἀλλ᾽ ἄγε, μὴ πύματόν τε καὶ ὕστατον 
oy 


3$. 
Odyss. Y, 119. 

— o Viv Dorera Servio. 
Equidem voce Zerarov sic uten 
dum putayi, nt novum confinge- 
rem versum, quem male vulgo 
deesse antistropha ostendit. Ex- 
clamationes, quales sunt ef μοι 
μοι, frequenter a libranis et ogit- 
tuntur perperam et adduntur. 

Ad εὐνάσαε Wakef. ex superi- 
eribus supplet ürgv: sisite mor» 
bum sopire me : i. e. mortis som- 
no. Apollonius Rhodius ii, 868. 

— Y ἀλλά νυ καὶ τὸν 
αὖθι μινινθαδίη πάτρης ἑκὰς εὔκασε 


νοῦσος. 


TRAGIHINIAS. 


At illed euni durius sit, prestat 
εὐνάσαι neutraliter accipere pro 
dormire. Ceterum recte judicat, 
falli Bruhekium, cum versum, 


éüré μ᾽, ἐᾶτέ με δύσμορον εὑνάσαι 


dimetrum anapesticum nominet. 
Nam unde corripietur'ultima syl- 
laba in εὐνάσαι, cüm versus se- 
quens in Brutickisna saltem edi- 
tiorte a consomante incipiat ? 

1008. recte Wakef. pronomen 
pe interposuit, flagitante syste- 
matis anapzstici lege: ita tamen, 
ut errorem etiam ex compendio 
scripturse oriri potuisse existimet 
ac propemodum legi malit : 

“ pov ψαύεις ; oi κατακλίνειϑ ; 
vel : | 

πᾷ μοῦ ψαύεις ; ποῖ kal κλίνεις: 


1010. ἀντέτροφάς ὅ, τι καὶ μύσῃ, 
quod cónnivebat, iterum excitas- 
li. Proprie μύειν contivere valet, 
400 seisu de oculis dicitur, vel 
de ulceribus. Qauia autem con- 
fiventia plerumque tranquilla 
$utit, translato sensu significat 
etiam quietum, indolentem esse. 
Isidorus Anthol. p. 247. ἢ πνέ- 
oyres, ἧ μεμυκότες, 8C. venti. 
Musgr. 

[01]. Ex membranárum lec- 
fione rororoi Wakef. sic putat 
constituendum esse versiculuin : 

ἧπταί uov ὀττοτοῖ, 

Imo debebat óroroi bis positum, 
singularem — efficere — versum. 
Quod enim vulgo noi legitur, sic 
facillime explicaveris, ut ob si» 
militudinem literarum in vocibus 
τοῦτό rou supra quas scriptum 
esset, oblitteratum dicas. 

1013. πάντων Ἑλλάνων ἀδικώ- 
τατοι ἀνέρες. Grecorum. omni- 
wm injusiissimi deberent esse 
pars aliqua Graecorum, quos 
Hercules pree cseteris notandos 
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cóféuit, ut beneficiórem hüine- 
Nmiores, ÁN ergo unam tamtum 
gentem, unum infer Grmeos po- 
pulum beneficiis obstrinxerat, 
quem omnis amtiquitas ut uni 
versi generis humani. sospitato» 
rem deprediest? Imo ipse hie 
Hercules ea facinora eommemo- 
rat, quorum utilitas 4d univer- 
sum genus pertinebat ; 

Πολλὰ μὲν ἐν πόργῳ, κατά τε Ópía 

πάντα καθαίρων. 


An legendum ideo? Πάντων 
Τελχίνων ἀδικώτεροι &vépes—O 
homines | quibusvis  Telchinibus 
injustiores, De Telchinibus his 
vide loca ab interpretibus He- 
sychii citata. Non repugneni 
tamen, si quis malit ἀδικώτατοι 
retinere, ut sit superlativus pro 
comparativo. Vide quas dedi ad 
Antig. 1062. et 1349. 

Pro 'ΕἙλλάνων dubitabam quo- 
que aunon legi posset ὀλλύρων, 
i. e. ἐλλέρων, malorum, impio- 
rum. O homines omnibus impiis 
injustiores, quos ego lerra mari- 
que exlerminans perii. Vox ὁλ- 
λύρων extat apud Etymologum 
v. ἔλλερος.  Prosodia est ut ol- 
Qvpós, ἰσχυρός. Vel ἑρπηστῶν. 
Musgr. immutanda est ue li- 
ferula quidem. —Compellat Her- 
cules eos, ad quos merita sua et 
beneficia proxime pertinerent, 
singulos dico Graciz populos. 
Namque universum genus huma- 
uum nonnisi remotiore quadam 
relatione attingebant. 

““ ἀδικώτατοι" ἀχαριστότατοι : 
Scholiastes: neque aliter niti- 
dissimus eplstelographus ad He- 
breos vi. 10. οὐ γὰρ ἄδικος ὁ 
θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργυν ὑμῶν 
καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπηφ: ut Vire 
gil. Georg. ii. 460. 

Fundit humi facilem vietunt juséissóina 

Wak«ef. 


tellus." . . 
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1014. πολλὰ μὲν, 1.6. πολλά- 
xu μέν.  Conjungo autem cum 
ὠλεκόμαν, utsit πολλὰ ὠλεκόμαν, 
sepe interibam, i. e. sepe morti 
propinquus eram. Musgr. Sic 
etiam Brunck. in vers. ἐν πόντῳ 
καθαίρων" in mari purgans. 
Wakef. ad Eur. Herc. F. 20. 
294. affert de his rebus Senec. 
Herc. Fur. v. 250. 


Sensere terre pacis auctorem sue 
Ábesse terris. 


et ibidem, v. 441. 


— — post tot ingentis viri 
Memoranda facta, postque pacatum 


manu 
Quodcunque Titan ortus et labens 
videt. 7 


Virgil. JEn. vi. 804. 

Nec vero Alcides tantum telluris obi- 

vit ; 

Fixerit sripedem cervam licet, aut 

Erymanthi 
Pacarit nemora, et Lernam tremefe- 
cerit arcu. 
* Laboribus marinis accenseas 
cetum, quem cum Telamone in- 
terfecit Hercules, et de quo Hy- 
ginus, fab. 89. Plura in hanc 
rem videas apud Pindarum, 
Nem. i. 96. iii, 41. etejus Scho- 
liastem; quos ad partes jam 
vocaverunt Barnesius et Mus- 
gravius. Videas etiam infra v. 
400. et 853." 

Ad nostrum locum hzc insu- 
per mouuit: ** Suavis est Lucani 
locus, atque huic occasioni prz- 
sentissimus, Pharsal. iv. 610. de 
Hercule et Antzo : 


— -- tandem vulgata cruenti 
Fama mali, terras monstris e&quorque 


levantem, ' 
Magiranimum Alciden Libycas excivit 
in oras : 


et tragici nostri locum respexit 
Tzetzes, Chil. ii. 484. de Deja- 
tira sermonem faciens : ; 

ὅθεν ἀνεῖλε τὸν κλεινὺν ἐκεῖνον Ἥρα- 


td 


NOTJE IN 


. τὸν γὴν πᾶσαν kal θάλανταν xabdpar- 


τα κακίας. 


Opportunus etiam adveniet Ho- 
merus, hymn. in Herculem : 


ὃς πρὶν μὲν, κατὰ γαῖαν ἀθέσφατον 
ἠδὲ θάλασσαν 

πλαζόμενος, πομπῇσιρ ὑπ᾽ Ἑὺὐρυσθῆος 
ἄνακτος 

πολλὰ μὲν αὐτὸς ἔρεξεν ἀτάσθαλα, 
πολλὰ δ᾽ ἀνέτλη. 


Et reposui κατὰ δὲ pro κατά re, 
quod adversatur lingue genio 
scopoque loci. ** Multa quidem 
in ponto, sed omnia per silvas :" 
nam opponuntur invicem πολλὰ 
et πάντα : quum terrestres labo- 
res Herculis longe numero przei- 
verint marinis ; adeo ut de his 
raro audias, illis vero narrandis 
ferveant omnes libri veterum. 
Scriptoris mentem minus accu- 
rate perceptam habuerunt edi- 
tores," [Oppositio illa nimium 
quantum subtilis est ac spinosa.] 

** Porro facilior esset lectio οἷς 
δὴ, quam obs δή : propter quos 
purgavi: quam, licet veram pu- 
tem, nou interpolavi, cum tole- 
rabilis sit vulgata." 

Perperam locum.cepisse vide- 
tur Musgravius sic scribens : 
“ καθαίρων. — Cum ab hoc par- 
ticipio regatur ovs, quos (impios, 
scelestos,) oportet Graecos dixisse 
καθαίρειν λῃστὰς, ἀσεβεῖς, κακούρ- 
yovs, non minus quam καθαίρειν 
γῆν vel πόντον. Velsi hoc non 
tulerit Grecorum consuetudo, 
in promptu fuerit legere mutato 
accentu καθαιρῶν. — Arrianus In- 
dicis p. 594. καθάραντα Ó, τι περ 


κακὸν κέναδος. 


1015. ὠλεκόμαν" me perdebam: 
dictio Homerea, quod tyrones in 
memoriam revocabunt; cujus 
elegantis in' media voce usus al- 
terum fortasse exemplum nus- 
quam reperietur- Vere Scholi- 


 astes: ἐγγὺς θανάτον ἐγενόμην : 


, 
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ut S. Paulus 1 Cor. xv, 31. καθ᾽ 
ἡμέραν ἀπέθνησκον. Wakef. 

1016. Ῥοϑβῖ ὀνήσιμον figendum 
signum interrogationis. Nonne 
gladium mihi quis ulilem futu- 
rum? scilicet porrizet. Quod 
solet non sine elegantia reticeri. 
Horat. Satyr. ii. 116. 


Unde mihi lapidem? quoreum est 
opus? unde sagittas ? 


scilicet sumam. — Aristoph. A- 
charn. v. 54. oi τοξόται, et v. 61. 
oi βασιλέως πρέσβεις, scilicet ἐλ- 
θέτωσαν. Arrianus dissert. E- 
pictet. i. 16. p. 126. fin. xal μή 
μοι νῦν rà μεγάλα. Aristides T. 
i. p. 531. μὴ γάρ μοι Λυσίμαχον 
ἕτι, μηδὲ ᾿Αλέξανδρον αὐτὸν, μηδὲ 
Θησέα καὶ μύθους, scilic. mpoce- 
γεγκάτω τις. Plutarch. Moral. p. 
897.:14. xai βάσανοι καὶ πῦρ 
καὶ μάστιγες ἐπ᾽ αὑτὸν (scil. προσ- 
ἐφέροντο), et talium abunde est 
in libris veterum. Porro verba 
οὐκ ἀποτρέψει seorsim quasi re- 
citanda et parentheseos signis a 
reliquo grege separanda sunt ; 
quibus Hercules morbum suum 
increpare fingitur. — Nonne tu 
hinc, odiose, quantocyus faces- 
ses? ἀποτρέψει Atticum est pro 
ἀποτρέψῃ. Heisk. Elegans est 
Wakef. correctio : | 

ob πῦρ, οὐκ ἔγχος τις ὀνήσιμον dic 

ἐπιτρέψει ; 


quam quidem neutiquam pro 
vera habeo, cum vulgatum οὐκ 
hac quidem in sede non sine sin- 
gulari quadam vi positum esse 
videatur. | 
Musgravius legendum arbi- 
fratur ἀπορέξει, protendet, por- 
riget, ut radix sit ὀρέγω. ἐπιτρέ- 
ψει, quod Brunckius edidit, vide- 
tur pro re nata paullo infirmius 
esse: quare secutus sum Her- 
mannum, ἀποπέμψει corrigen- 
tem, non nimis illud a litteris 
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vulgati ἀποτρέψει recedens; 

1017. &vapáfas κρᾶτα : Ho- 
merum, sicut adsolet, subsequi- 
tur: 1]. £. 497. 


— j Πηνέλεως δὲ, ἐρυσσάμενος tíos 
to, 
αὐχένα μέσσον ἔλασσεν, ἀπήραξεν δὲ 


χαμᾶζε, 

αὑτῇ σὺν πήληκι, κάρη. 

Hinc recte constituas atque in- 
telligàs locum insignem JEliani, 
quem. corruperunt editores, dum 
nec sensum, nec constructio« 
nem perspectam tenuerunt: de 
animm. xii, 18. ἤδη δέ τινα, xal 
κλάδοις περισχεθέντα καὶ ἐμποδί- — 
ὥοντα, εἰς τὸν ὠκὺν δρόμον ὑπὸ ῥύ- 
μῆς τὸ θηρίον ὠθούμενον ἀπήραξε : 
quedam, ramis inherentia et 
eam remorantia, fera, se in velo- 
cem cursum cum impeli impel- 
lens, solet abrumpere. 

βίον, vite, pro ipso homine, 
Nihil uovi simile ab omni parte 
apud alium quemlibet auctorem : 
non longissime distat locus in 
terso scriptore Heraclide Ponti. 
co, p. 408. ed. Gale: ὁ δεισιδαέ- 
pev βίος, ὁ ναοῖς καὶ τεμένεσι, kal 
ταῖς διὰ ἔτους ἐν rais περὶ θεῶν 
προστρεπόμενος ἑορταῖς : supersti- 
t iosum vulgus. Ac δὶς legendum: 
vpocrperópevos* se applicans, con- 
versus: non, ut perperam vul- 
gatur, προτρεπόμενοε. 

Cum vero phrasis adeo sit pe- 
regrina, et. extra consuetudinem 
dicendi jaceat, non immerito sus- 
picari concedatur nobis, ad hanc 
normam fortasse dedisse Sopho- 
clem : 

t, € οὐδ᾽ ἀπαράξαι κρᾶτα βίᾳ 
θέλει μολὼν 
τοῦ στυγεροῦ" 
de qua emendatione unusquisque 
suo judicio fruatur. Wakef.' à- 
παράξαι κρᾶτα. — Nicander The- 
riac. 705. κεφαλῆς ἄπο θυμὸν à- . 
ράξαι. Synesius de Provid. P. 
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81. τὴν κοπίδα σπασάμενος, ὡς 
ἀπαράξων τῆς ἀνθρώπου τὴν κεφα- 
λήν. Musgr. 

1019. Lacunam, quam nota- 
vi, facile suppleveris scribendo : 


φεῦ, φεῦ, là τάλας. 


1020. Wakef. posito post παῖ 
commate, conjungit voces τοῦδ᾽ 
ἀνδρὸς cum sequentibus, cum 
, frigidissimum et invenustum ei 
. videatur ὦ vai τοῦδ᾽ ἀνδρός. Tta 
supra senex Hyllum erat allocu- 
tus, v. 976. σίγα, τέκνον : ut 
Philoctetes Neoptolemum, Phi- 
loct. v. 750. 10, à «ai. Sed 
quid tandem sibi hec volent, 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς τοὖργον róóe 1 

1021. σοί ye (ssepius ye pro 
γὰρ ponitur) ῥώμας ἔνι πλέον, ij 
παρ᾽ ἐμοὶ, σώξειν.  Constructio 
hzc est: παρὰ σοι γάρ ἐστι πλέ- 
ον ῥώμης, ὥστε σώξειν, ἢ Tap 
ἐμοί. Reisk. ἔμπλεον" ὀξύτερον : 
glossa  Scboliastis: ΕἘΕροπιεῖ 
nihil hic video, neque habeo 
ὄμμα ἔμπλεον ipsius senis oculo, 
Quum ceteri facile fuerint acu- 
tiores, textum nolui mutare, sed 
mordicus teneo, qu& protuli ad 
Silv. Crit. sect. cxii. ad quam 
disputationem lectores ablega- 
mus: nam lectionem nostram 
conjecturalem hic solummodo 
proponam nonnihil: castigatam, 
quum futilis sit particula re. 


— p σὺ δὲ σύλλαβε" col "ori γὰρ 


᾿ 0 . 

"YA. el πλέον ἢ δι᾽ ἐμοῦ σώζειν, ψαύω 

μὲν ἔγωγε: 

de voce οἶμα vide ad v. 528. et 
Homereum Scholiastem, qui si- 
milis variationis meminit ad IA. 
Θ. 349. Wakef. re γὰρ non de- 
bebat sollicitari, sepius enim hz 
vocule junctz reperiuntur. cf. 
Viger. de idiot. p. 496. ed. Zeun. 
Sed οἶμα recte conjecit Wakef. 


Reliqua multo lenius restituit 
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Hermanni ingenium, corrigendo 
ἔμπεδον, ut positivus pro compa- 
rativo adhibitus sit ex more 
Grecorum satis frequenti, Viger. 
p. 68. a. 

1023. λαθίπονον δ᾽ ἀμύναν. at 
auzilium, quod posset. e&rumna- 
rum oblivionem inducere, non 
possum expedire.— Hoc enim ad 
Jovem pertinet. βιότου redit ad 
ἔνδοθεν et θύραϑε. — Neque intra, 
neque extra vitam, nempe meam, 
hoc est, neque penes me, neque 
penes alios invenio auxilium. 
Reisk. λαθίπονον. Noster Aj. 
711. ὅτ᾽ Αἴας λαθέπονος πάλιν. 
Pro ὀδύναν fort. legendum ὀδυ- 
»ü» genitivo plurali, et pro βιό- 
rov, βιότον. Quomodo autem 
interpretandum sit ἔνδοθεν et θύ- 
pace, nondum mibi constat. An, 
nec penes me, neque alios; vel, 
neque opera propria, neque ali- 
ena ; vel, neque intus in pectorc 
Herculis, neque extrinsecus in 
corpore.  Eligatlector. Musgr. 
Recte vertit Wakefieldius : sed 
clam cruciantem dolorem vitz 
neque rebus domi, neque foras, 
possum expellere, Eurip. Orest. 
603. 


τά τ᾽ ἔνδον εἰσὶ, τά τε θύραζε, δυστυ- 


xes. 


ἐξανύσαι, conficere, devincere. 

1029. θρώσκει: insilit, velut 
in predam vorax fera ; aut Fu- 
ri contra insanientem : ut Eu- 
rip. Orest. 257. 


αὗται γὰρ, αὗται, πλησίον θρώσκουσί 
μου. : 
1032. ἰὼ Παλλάς: Scholias- 


tes: ἐπικαλεῖται τὴν ᾿Αθηνᾶν εἰς 
βοήθειαν. Haud aliter Homer. Il. 
A. 8. 


— — ἀλαλκομενηΐς ᾿Αθήνη. 


ἡ ἀλάλκουσα τῷ μένει" ὃ ἐστι, βοη- 
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θοῦσα : ibi Schol. 
ibidem : 

— - τοίη οἱ ἐπίῤῥοθος ἦεν ᾿Αθήνη : 
similiter etiam Orpheus, hymn. 
31. 

Τριτογένεια, λύτειρα κακῶν. — Wakef. 

1035. ἀνεπίφθονον" ἀνεμέση- 
τον" ἐφ᾽ ᾧ οὐδείς σε μέμψεται ὡς 
«ατρόκτονον : apte et dilucide 
Scholiastes. Homer. Od. A. 
346. 


μῆτερ ἐμὴ, τί τ᾽ ἄρ' ab φθονέεις ἐρίηρον 
ἀοιδόν. 


et v. 390. 


Eustathius in locum: τὸ φθονεῖν 
---κωλύσεως καὶ μέμψεως τίθεται" 
οὕτω καὶ Εὐριπίδης, (Hecub. 288.) 
φθόνον, τὴν μέμψιν λέγει καὶ 'Ep- 
μογένης δὲ, ἀνεπίφθονόν πον φησὶ 
τὸ ἄμεμπτον. Neque aliter Thu- 
cydides lib. vii. sect. 77. Wakef. 
Laudat praeterea  Musgravius 
Aristidem vol. i. p. 378. ἀνεπίφ- 
θονον διορθώσασθαι. Schol. Thu- 
cyd. ad i. 75. ἀνεπίφθονον ἄμεμπ- 
τον. Euudem ad i. 82. ἀνεπίφ- 
Bovov, ἄψογον, ἀμώμητον. 
1037. κλῇδος : Hesychius: 
ἐνιότε δὲ καὶ ἡ κληῖς καὶ θύρα παρὰ 
τὸ ἐπικλείεσθαι" τάσσεται δὲ καὶ 
ἐπὶ τοῦ ἀνθρωπείον μέρους. Clavis 
proprie, et apud medicos jugwu- 
lum ; sic dictum fortasse, quod 
ibi sit quasi vite janua. ll. E. 
578. 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ατρείδης δουρικλειτὸς Me- 
yéAaos " 
ἑσταότ᾽ ἔγχεϊ νύξε, κατὰ κληῖδα τυχή- 
σας. | Wakef. 
ibid. ἐχύλωσε dant editi, ira 
efferavit : qui sensus mihi vide- 
tur intempestivus et loco minime 
consentaneus, Amplector igitur 
lubentissime lectionem Scholias- 
te memoratam, quam et ipse du- 
dum proprio ingenio extuderam, 
ἐχύλησε: quo dolore me affecit 
suo felle evomendo. Vox elegans 
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et furioso Herculi accommodata, 
de uxore quasi vipera loquenti. 
Sic Creon de Antigone, Antig. 
531. 


— — ἢ κατ᾽ οἴκους, ὧς ἔχιδν᾽ ὕφει- 
μένη, 
λήθουσά μ᾽ ἐξέπινες : 


et Ion de Creusa, Euripides, 
Ion. 1281. 


οἵαν ἔχιδναν τήνδ᾽ ἔφυσας : 


Lycophron etiam appositissime 
de Clytemnestra maritum inter- 
ficiente: v. 1113. 


καὶ πᾶν λακίξουσ᾽ ἐν φοναῖς ψυχρὸν δέ- 


δράκαισ ει διψὰς, καπιβᾶσ᾽ ἐπ᾽ αὐχένα, 

πλήσει γέμοντα θυμὸν ἀγρίας χολῆς 
i. e. satiabit animum, plenum 
8cvi fellis: ne male capias ordi- 
nem verborum : vide Potterum 
ad v. 1190. Credebant igitur . 
antiqui hujusmodi animalia ve- 
nenatis vesci, ut. haberent quo 
furorem possent exercere: hinc 
Dorion apud Athenzeum, vii. 
15. 


— — ἰοβόρον σκολόπενδρον : 


quod epitheton infelici manu 
castigatum — ivit — Casaubonus. 
Haud aliter Virgil. En. ii. 471. 


— -— coluber mala gramina pastus : 


id est, venenatis herbis, ibidem 
Servius: ab Homero, Il. X. 93. 


ὡς δὲ δράκων ἐπὶ χειῇ ὀρέστερος ἄνδρα 


μένῃσι, 
βεβρωκὼς κακὰ φάρμακν᾽, ἔδυ δέ τέ μιν 
χόλος αἰνός : 
unde cum Dorvillio vidi corrigi 
debere Servium. 
Excitetur etiam Statius, Theb. 
i. 563. | 


Terigenam Pythona deus, septem 
orbibus atris 

Amplexum Delphos squamisque anno- 
88, terentem 

Roborá, Castaliis dum fontibus ore 
trisulco 
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. NOTE IN 

Fusus hiat, nigro sitiens alimenta ve- jam decolorem sanguinem omnem ex- 
feno, . sorbuit. 

Perculit. sic corpus clade horribili absumtum 

extabuit ; 10 


Nec putaverim equidem T'e- 


ipse inligatus peste interimor textili, 


hos non hostilis dextra, non terra edita 

moles gigantum, non biformato .im- 
petu 

Centaurus, ictus corpori inflixit meo : 

non Graja vis, non barbara ulla inma- 
nitas, 15 

non szva terris gens relegata ultimis, 

quas peragrans, undique omnem hic 
feritatem expuli : 

sed feminea vir, feminea interimor 
manu, 

0 nate, vere hoc nomen usurpa patri, 

ne me occidentem matris superet ca- 


rentium alio allusisse : Adelph. 
iii. 2. 12. 

Ut ego iram hanc in eos ev6- 
fam omnem: iram — xoXjy— 
fel. 

Si quis autem malit interpre- 
tari ἐχόλησε ad insaniam adegit, 
ille consulat interpretes Hesy-. 
chianos in xoAáovra, et Suidam 
in χολῶσι. — Porro locum Sopho- 
cleum ad nostram meutem ac- 


. . 40. ritas. 20 
ceptum illustrabit Oppiani fabula ^ huc adripe ad me manibus abstractam 
de serpente in amasium suum — , piis. . " 
murenam piscem : Hal. i. 559 jam cernam, mene an illam potiorem 

. putes. E 
— — τάχα δὲ γλαφυρὴν ἐσκέψατο perge, aude, nate; inlacrima patris 
πέτρην, , pestibus: . 
Tj ἕνι λοίγιον ἰὸν ἀπήμεσε' πάντα 8 miserere, gentes nostras flebunt mise. 
ὄντων rias. 
ἔπτυσε πευκεδανὸν ξαμενῇ χόλον, ὅλ- beu virginalem me ore ploratum ede- 
Bov ὀλέθρου, re, . . 265 
ὄφρα γάμῳ wpnüs τε καὶ eios. &vri- quem vidit nemo ulli ingemiscentem 
eie. | Wakef. malo! *' 


sed feminata virtus δα Ποῖα occidit. 

accede nate, adsiste, miserandum ad- 
spice 

evisceratum corpus laceratum patris. 

videte cuncti : tuquecelestum sator 30 

jace, obsecro, in me vim coruscam ful- 


Explicare debeat Vir doctus, 
qua tandem de causa ἐχόλωσε 
intempestivum esset. Ego qui- 
dem nil tale reperio. 


1045. Immerito Wakef. mira- minis. 
tur, non scripsisse Sophoclem : nunc, nunc dolorum anxiferi torquent 
) verüces : ' 
Tbv μέλεον οἰκτίσας. nunc serpit ardor. o ante victrices ma- 
nus, 


1048... sqq. Maximam partem 
sequentis ῥήσεως Cicero conver- 


o pectora, o terga, o lacertorum tori ! 
vestrone pressu quondam Nemezus 


T ER leo 35 
ut m Tusculana u. Romanorum frendens efllavit graviter extremum 
disertissimi versus neminem pi- halitum ? 
gebit hic legere : hec dextra Lernam, tetra mactata ex- 
cetra, 
O multa dictu gravia, perpessu aspera, placavit: hec bicorporem adflixit ma- 
quse corpore exanclata atque animo num : 
pertuli ! Erymanthium hec vastificam abjecit 
nec mihi Junonis terror implacabilis, belluam : 
nec tantum invexit tristis Eurystheus hec e Tartarea tenebrica abstractum 
mali, | plaga 40 
quantum una vecors CEnei partu edi- tricipitem eduxit Hydra generatum 
ta. canem : 


hzc me irretivit veste furiali inscium, 
que latere inhzerens morsu lacera 


viscera, " e 


urgensque graviter pulmonum haurit 
spiritus : 


hec interemit tortu multiplicabili 

draconem, auriferam obtutu observan- 
tem arborem. 

multa alia victrix nostra lustravit ma- 
nus, - 
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.mMec quisquam e nostris spolia cepit 
laudibus. A6 


Heur. Stephano auctore Accius 
hujus loci totius interpres est, 


non Cicero, ut et ipse aliquan- 


do crediderat. "Versuum lecti- 
onem hic ibi mutavit Wakef., 
quod qua ratione factum sit, 
cum maxime indicandum vide- 
tur. Scripsit igitur v. 5. (neo 
et v. 6. hac. v. 7. lateri. v. 8. 
spiritum, e cujus quidem dictio- 
Dis contracta scriptura ortum pu- 
tat voc. spem, quod Mss. Oxon. 
exhibent. "Vulgata lectione am- 
biguam reddi constructionem. 
Tum v. 10. edidit corpus exta- 
bui, que et pulchra sit locutio, 
et pulchre variet constructionem. 
Valer. Flaccus v. 171. de aquila 
Prometheum vellicante : 


—— —  fixos scopulis dum vellitur ar- 
tus. 


Addit respondere Sophocleo, 
διέφθαρμαι δέμας. V. 11. insul- 
sissimam judicat vocem ipse, 
propterea quod videri possint 
divers: res fuisse corpus et ipse. 
Reposuit i£a parum probabiliter, 
cum credibile sit interpretem 
precedens sic repetiturum fuis- 
se, V.14. legi malit Centaurea, 
i. e. moles: vix enim singularem 
Centaurus stare posse pro exer- 
citu Centaurorum. — Quippini 1 
V. 17. recte praestant ezpulit 
codd. Oxonienses : Aicezpulit — 
hic nempe, quem cernitis, Her- 
cules : δεικτικῶς : pectus fortasse 
dextra feriens. V. 18. sicexhibet 
cum Bentleio : Sed feminea vis: 
femine interimor manu : faven- 
te aliquantulum Ms. Oxon. quod 
prestat femina. V. 90. dedisse 
putat Ciceronem: nec fe, hoc 
videntem, ut exemplar ejus y. 
1070. ὁρῶν λωβητὸν εἶδος. V. 25. 
codd. Oxon. dant virginalem 


197 


more, et virginem meore: unde 
non absurde, sed propius ad 
Greci verba effectum iri censet : 
heu! virginis me more—. Frus- 
tra. V. 27. pro sed scripsit sic. v. 
29. lacerati. Ψ΄ 80. preter ne- 
cessitatem mutavit ita : 
— —- tuque, colestis sator, 
Jace, obsecro ! in me vim corusca ful- 
minis ! | 
Aecedit, quod voces, ín me, sic 
videntur ineptoloco posite. V. 
32. Metaphoram putat a mari 
vel amne verticoso derivatam, 
Virg. JEn. i. 116. : 
—— — illum ter fluctus ibidem 
Torquet agens circum, et rapidus vorat 
equore vertez. 


V. 33. Serpit ardor, inquit, ab- 
sonum est, tum contra acceptum 
dicendi morem, tum loco Sopho- 
cleo prorsus contrarium: mor- 
bus enim serpens is est, qui non 
subito, sed tarde grassetur, et 
per gradus; Virg. Geo. iii. 468. 

Continuo culpam ferro compesce, prius 

quam ' 
Dira: per incautum serpant contagia 
, vulgus: — ] 

reponas igitur, Nunc surgif ar- 
dor: i. e. uno verbo ἐξῴδηκεν. 
(Sic enim legi vult v. 1091. pro 
ἐξώρμηκεν.) Ita Seneca Thyest, 
943. 
^^ — ὡς quid flere jubes, 

Nulla surgens dolor ex causa ? 
V. 36. distinxit ad frendens, ut. 
staret ista vox epitheton perpe- 
tuum /eonis, nec jungeretur cum 
efflavit. 1d magnopere vereor, ne 
non' patiatur Latini sermonis in- 
doles. V.38. recte scripsit paca- 
vit. V. 43. variant lectiones. 
Wakef. restituit servantem, quse 
venustas latuit librarios. Vid. 
nota ejus ad Eurip. Herc. F. 51. 
coll. Virg. En, vii. 52. V. 44. 

edit, nescio an vere, gustavit : 
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Sophoclis ἐγευσάμην v. 1103. al- 
lato Lucret. v. 180. 


Qui nunquam vero vite gustavit amo- 
rem: ' 


et Prudentio, Psychom. v. 430. 
Lascivas vite illecebras gwstatus ama- 


r2 
Mortis et horrifico sapor ultimus as- 
peret haustu, 


1048. θερμά : calida : quz ar- 
dorem excitant ac sudorem : ideo- 
que magna, gravia, difficilia, 
acerba. Non intempestivus est 
ZEschylus, S. Theb. 604. 


— -— ivrewBàs πλοῖον εὐσεβὴς 

abre ep 5h ἀνὴρ 
θερμὸν ἔργον" τὸ ἀναιδὲς καὶ θρα- 
σύ" θερμοῦργος δὲ ἀνὴρ, ὁ θαῤῥα- 
Aéos καὶ μὴ ψνχρὸς εἷς ἔργον : 
Scholiastes prior. Egregie ad 
nostram rem JZElianus, Var. Hist. 
lii. 19. ἢ yàp τῆς πατρίδος ἀπηλ- 
λάγησαν, ἣ καὶ, τὸ ἔτι θερμότερον, 
καὶ τοῦ βίου αὑτοῦ. Suidas: θερ- 
μός" θρασύς. — Vide /Esch. Eum. 
563. Nosterin Antig. 88. paullo 
frigidius et σοφιστικωτέρως : 


θερμὴν ἐπὶ ψυχροῖσι καρδίαν ἔχεις. 
" Wakef. . 


1049. Ex Ciceronis versione 
suspicatur Wakef. olim sic lec- 
tum esse versum Sophoclis : 


καὶ χερσὶ kal γνώμαισι μοχθήσας ἐγά. 
utidem Hercules in Eurip. Al- 
cest. 837. ad vulgatam lectio- 
nem : 

ὦ πολλὰ τλᾶσα καρδία, ψυχή τ᾽ ἐμή. 


yvópaw« vocabulum est huic 
nexui perquam incongruum. 
Quid autem sit, quod in universo 
dictionis colore displiceat, equi- 
dem non perspicio. — Expecta- 
verat quippe Wakef., ad hunc 
morem quodammodo decurrisse 
clausulas ; 
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«ολλὰ δὴ, καὶ θερμὰ καὶ κακὰ 

Wk ein rei μοχθήσιν ἔχω" , 

οὕπω δὲ Toioy—tkTA. 
** Certe multa quidem prius per- 
tuli, sed nunquam ad hunc diem 
huic aliquid par malo." ἣ δή: 
ἀληθῶς, xal δή : Hesychius, sic 
omnino corrigendus. 

1051. Non reddiderim ervy- 


φὸς, odiosus, cum editoribus : 


sed ad mentem potius Hesychii, 
cujus glossa sic fortasse casti- 
ganda est: στυγνόν" ἀργαλέον, 
ὠμὸν, χαλεπόν : ut Virgil. Geo. 
ii. 4. Eurysthea durum: vel 
ismmodicum, ut eundem vocat 
Avienus in Arateis: et deillo et 
Hercule Martialis, epigr. ix. 67. 


Argolico famulum non te servire ty- 


ranno 
Vidissent gentes, sevaqwe regna 
pati. Wakef. 


1053. Ἐριννύων ὑφαντὸν ἀμ- 
φίβληστρον : i, e. ὑφαντὸν δ "E- 
ριννύων. Similem locutionem ad- 
hibuit /Eschylus, Agam. 1589. 


ἐδὼν ὑφαντοῖς dy πόπλοις 'Ἐριννύων 
τὸν ἄνδρα τόνδε κείμενον φίλως ἐμοί : 


et Lycophron v. 405. 
$ μιν παλεύσει δυσλύτοις olarpov Bpó- 


ots" 
ἔρωτας οὐκ ἔρωτας, ἀλλ᾽ Ἔριννύων 
πικρὰν ἀποψήλασα κηρουλκὸν πάγην. 
Wakef. 


ἀμφίβληστρον. Eodem nomine 
JEschylus tunicam, qua illaquea- 
tus est Agamemnon, desiguat 
Choeph. 490. 

1057. χλωρόν" νεκρόν : Scho- 
liastes : cui concinit Ciceronis 
vocabulum decolorem: i. e. ve- 
nenato morbo mutatum corrup- 
tumque: sed qussiverim, anne 
hoc voluerit Sophocles ? non im- 
merito, me judice, disputari po- 
test : malim equidem intelligere 
viridem, vegelum, vitalem ; ad 


. 
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alteram interpretationem Scbo- 
liastee : χλωρόν" νέον : ut Eurip. 
Hec..128. 
τὸν ᾿Αχίλλειον τύμβον στεφανοῦν 
αἵματι χλωρῷ. 
Tragici locum sic adumbravit 
Seneca, Herc. (Et. 1222. 
— --- ardet felle siccato jecur, 
Totumque lentus sanguinem avexit 
vapor.— 
Exedit artus penitus, et totas malum 
Hausit medulias; ossibus vacuis se- 
det. 
Fort. tostas medullas. Wakef. 
1058. διέφθαρμαι δέμας : huc 
videtur respexisse Lucianus, dial. 
deor. xiii. ubi /Esculapius irridet 
Herculem: ὅτε πρώην ἀνῆλθες 
ἡμίφλεκτος, ὑπ᾽ ἀμφοῖν διεφθαρμέ- 


vos τῷ σώματι, τοῦ χιτῶνος, καὶ 


μετὰ τοῦτο τοῦ πυρός. Lucanus 
ix. 814. 
— -—1 totum est pro vulnere corpus. 
Wakef. 


1059. ἀφράστῳ' non eaplica- 
bili: quam, qualis sit, nequeas 
discernere, neque enarrare. Cum 
varie frustra tentaverat interpre- 
tationem, sic demum recte Scho- 
liastes: περὶ ἧς οὐκ ἔχει τις φρά- 
σασθαι, τίς εἴη τὴν φύσιν.  Simi- 
liter infra noster appellat τνυφλῆς 
ἄτης, V. 1104. ubi consulas Scho- 
liasten. Ita sensum exhibuit 
Seneca, Herc. (ΕἸ. 1249. 

Quecunque pestis viscere in nostro 

lates, 


Procede : 
petis ? 


et ibidem, v. 832. 
, Nec causa. dire cladis in medio patet. 
Ovidius autem, Met. ix. 175. 


— —- eecaque medullis 
Tabe liquefactis— 
Credibile est, Homerum nunc 
etiam, sicut alias ssepissime, ob 
oculos fuisse Sophocli: Od. G: 
279. 


quid me «eulnere occulto 
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πολλὰ δὲ καὶ καθύπερθε μελαθρόφιπ 
ἐξεκέχυντο, 
ἠδτ᾽ ἀράχνια λεπτά" τά γ᾽ οὔ κέ τις 
οὐδὲ ἴδοιτο 
οὐδὲ θεῶν μακάρων" πέρι γὰρ δολόεντα 
τέτυκτο : 


ut leviter erat corrigendus se- 
cundus versus. Wakef. 

1060. Ilyuás. Hesychius: 
Ylyuàs, ἰδίως τὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως 
δόρυ, καταχρηστικῶς δὲ καὶ πᾶν. 
Reisk. λόγχη πεδιάς : hasta cam- 
pestris: recte capit Scholiastes 
de hastis ab exercitu in acie 
campestris przlii instructo vi- 
bratis: et comprehendit phrasis 
omnes Herculis cum communi- 
bus hominibus concertationes. 
Horatius, art. poet. 379. de ex- 
ercitationibus militaribus : 

Ludere qui nescit, campestribus absti- 

net armis. Wakef. 

1061. θήρειος βία : Centaurea 
vis: vide quz supra diximus ad 
v. 710. Wakef. 

1062. Ἑλλάς" editores γαῖα 
subintelligi volunt: perperam, ut 
opinor. Vel repetenda est βέα 
e versu precedente, quod Cice- 
roni placuit; vel, quod mallem, 
Àomo hic subauditur: nam licet 
vox γαῖα bene reticeri potest in 
Ἑλλὰς, non seque tolerabitur 
hzc ratio in ἄγλωσσος. Scho- 
liastes: ἄγλωσσος" βάρβαρος. 
Eurip. Phon. 1547. 

τίς Ἑλλὰς, 5 
ECL ἀν ἃ βάρβαρο ᾿ 
Hec Seneca, Herc. CEt. 1161. 
longius persecutus est, ingenio 
pro consuetudine — indulgens. 
Wakef. γαῖα utique supplendum 
est, utpote in sequentibus diserte 
expressum. — ΑΓΛΏΣΣΟΝ Σο- 
φοκλῆς τὸν βάρβαρον εἶπε. Pollux 
i. 109. | 

1064. θῆλυν σχοῦσα κοὺκ àv- 
δρὸς φύσιν. Νοτὶπί Sophocli 
familiares, ei schema hoc θῆλυν 
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φύσιν pro θήλειαν amatum fuisse. 
Reisk. γυνὴ θῆλυς" i. e. mulier 
vere mulier, et fominina: non 
indole scilicet naturali, qualis 
poetica fuit Lesbize lyrege decus: 


Temperat Archilochi musam pede 


mascula Sappho, 


Horat. epist. i. 19. 28. aut qua- 
lis ab eodem, sat. i. 1. 100. vere 
nominatur 


— -—- fortissima Tyndaridarum. 


Conferas v. 1076. Wakef. Du- 
ritiem, qua in verbis, κοὺκ ἀν» 
épós φύσιν, deprehenditur, remo- 
tum ivi Hermanni conjectura, 
κοὺκ ἀνδρὸς φύσις, i. e. simplici- 
ter ἀνήρ. lpse conjeceram, κοὺκ 
ἀνὴρ φύσιν. 

1065. μόνη με δή : nolui mu- 
fare receptas lectiones ; sed hzec 
mihi videntur languida prorsus, 
εἴ spiritus egentia. Dedit, opi- 
nor, Sophocles : 

γυνὴ δὲ, θῆλυς οὖσα, κοὺκ ἀνδρὸς φύσιν, 

γυνὴ ᾿πάτῃ καθεῖλε, φασγάνου δίχα : 
he repetitiones tempestive sunt, 
et animi supra modum indigna- 
bundi. Neque aliter Cicero. 
Illud autem, ἀπάτῃ δίχα φασγά- 
vov, Lycophron sic extulit v. 50. 

ἐξηνάριξεν ὅν ποτ᾽ ἀξίφῳ δόλῳ 


νέκυς. 
Ita Romanus, Herc. CEt. 1352. 
Nupte jacentem cernis Alcidem dolis. 


Nec repetitionem non habet i- 
dem, ibid. v. 1176. 

-— -——- feinina Herculez necis 

Auctor feretur ;—cadere feminea ma- 

nu 

Voluere fata. 
Quid autem? doctis fortasse 
magis arridebit secundarum co- 
gitationum conamen, inprimis 
elegans, et recepte scripture 
proxime accedens : 


δολιουμένη καθεῖλε, φασγάνου δίχα : 


. NOT £ IN 


AI enim et N parum discrepant, 
nec raro commutantur N et A. 
Suidas in Βούλγαροι : πάντες yàp 
ἐγένοντο ἔμποροι, kal ἀλλήλους 
δολιούμενοι. Wakef. Μυϊραΐδπι 
defendet Sophocles ipse v. 888. 

1066. γενοῦ yeyós: quz sca- 
bies locutionis! qualem nemo 
Grecorum usurpavit, aut potuit 
usurpare. ΝΙΝ} quod omnino 
placet excogito; nam emenda- 
tionem verisimiliorem textui in- 
tulissem. Interea, ulceri quo- 
dammodo conatus sum mederi 
melioris ope distinctionis. (h. e. 
commate post παῖς collocato.) 
Favet nostra suspicioni Scholi- 
astes; et videtur in schedis ha- 
buisse, qualem dictionem frustra 
volumüs extundere. Non puto 
hanc formam verbi φαίνομαι re- 
periri, aut verum est, 


ὦ παῖ, φανοῦ μοι ots ἐτήτυμος γεγώς: 


ostende ie verum filium: vid. 
1131. Sed fortasse nostra di- 
stinctio satis occurrit difficultati, 
quam tetigimus; nam poterat 
esse pro filio, quamvis non vere 
et natura filius; sicut veros pa- 
rentes ejus pro adulterinis habu- 
it Admetus in Alcest. 647. Fa- 
vere videtur huic interpretationi 
Tulliana versio. Wakef. Lepide 
profecto ait, se frustra, i. e. te- 
mere voluisse correctionem ex- 
tundere. Non offendetur, credo, 
quisquam, si latine dixeris: sis 
mihi talis, qui vere sit filius me- 
us. Curigitur Grzca repudie- 
mus eundem in modum dicta? 

1067. πρεσβεύειν' προτιμᾷν. 
Hesych. 

1071. Hic versus in Cicero- 
niana versione non est expres- 
sus. 
1073. Non admodum arridet 
Wakefieldio πολλοῖσιν οἰκτρόν : 
ac veretur, ne scripserit Sopbo- 
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coles κἄλλοισιν οἰκτρόν : cujus vel 
alii misertum irent, quanto ma- 
gis tu filius? Idque commen- 
dasset, nisi obstaret Romanus. 
** ὥστε παρθένος : subindicat 
Homeri locum scholiastes, quem 
sibi effingendum tragicus noster 
sumserit : Il. II. 7. | 


J fibre κούρη 
γνηπίη, 50 ἅμα μητρὶ θέουσ᾽ ἀνελέσθαι 
ἀνώγει." Wakef. 


1074. βέβρνχα: i. e. οἰμώξω: 
cf. cum v. 1075. hanc Hesychii 
glossam : βρυχηθμός : στεναγμὺς, 
οἰμωγή : et nostrum (ἴα. T. 
1265. 


— — δεινὰ βρυχηθεὶς 7áAas. 


nos supra qusedam ad v. 808: 
Vox generaliter significat quosvis 
lugubres sonos, non articulatim 
prolatos. Wakef. 

1076. ἀστένακτοε : cef. Eurip. 
Herc. F. 1356. Idem Alcest. 
171. 


ἄκλαυστος, lorévaxros : 


Hinc audit Hercules apud 'Theo- 
critum, xiii. 5. 
— —— ᾿Αμφιτρύωνος ὃ χαλκεοκάρδιος 
υἱός. Wakef. 
1077. ἐκ τοιούτου" scilicet ἐξ 
&erevákrov: cum (falis fuerim, 
nullis malis ingemiscens, factus 
nunc sum mollis, instar feminc." 
Pudet editorum, recta monente 
Scholiaste, quem apponere non 
gravabimur : ἐξ ἰσχυροῦ γέγονα 
ἀσθενής. Ovid. met. ix. 907. 


Smpe ilum gemitus edentem, sepe 
frementem.— 


Senec. Herc. CEt. 1265. 


Unde iste fletus? unde in has lachry- 
ms genas? 

Invictus olim vultus, et nunquam ma- 
is 

Lachrymas suis prebere consuetus, 
pudet ! 

Jam flere didicit, 
Herculis, 


Soph, No. 


Quis dies fletum 
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Que terra vidit? siccus erumnas tuli, 
Wakef. 


1080. ἐκ καλυμμάτων, i. e. ἔξω 
καλυμμάτων. — Contrario sensu 
habet JEschylus Agam. 1187. 
Musgr. 

1084. ἔθαλψεν" incaluit, cum 
calore insilit : pretulerim sane, 
ἔθαλψ᾽ g^ me. incendit: et. fa- 
vere videtur Scholiastes ? πάλιν 
ἐξεπύρωσέ με ὁ τῆς νόσου oxaa- 
pós: sed reticeri potest prono- 
men. Haud aliter ZEschyl. Prom. 
884. 

ὑπό μ' αὖ λος καὶ φρενοπληγεῖξ 

μασι ini) fpem 
ὑπεκκαίουσι : Scholiastes: ibidem 
Paulus Silentiarius, poem. xxiv. 

ἄλλη δέ τις βραχεῖα 

«πῦρ ἐξέθαλψε πέτρα : 
unde pulcherrime Valerius i. 
108. venenatas sagittas lHerculis 
nominat 


— -— flammala veneno 
Tela. 


Ita Seneca, Herc. CEt. 1277. SZ 


— —— urit ecce! iterum fibras: 

Incaluit ardor. 

1085. διῇξε : loquitur artifici- 
ose noster; nam similiter medi- 
corum filii in his rebus: Areteus 
de morbis chronicis, ii. 4. διαΐσα 
aet δὲ ἡ ὀδύνη μέσφι ἄκρων : Hip- 
pocratem secutus, in morbis i. 
5. exempli gratia: ὅταν δὲ ταῦτα 
διαθερμανθῇ, ὑφ᾽ ἑωύτῶν ὀδύναι 
διαΐσσουσιν ἄλλοτε ἄλλῃ τοῦ σῴ- 
ματος. Wakef. 

1086. διάβοροε : ut in Philoct. 
7. 

νόσῳ καταστάζοντα διαβόρῳ πόδα. 

᾿ Wakef. 


1087. Musgr. emendat, ὦ νὺξ 
ἀΐδον, δέξαι μ᾽, o. noz, o caligo 
Orci, recipe me, secutus partim 
Valckenarium. 

2€ 
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1088. ὦ Διὸς ἀκτίς, καῖσον : 


Virgil. ZEn. iv. 25. 


^ Pater omnipotens adigat me ful. 
sine ad umbras, — Wakef. 


. 1089. -Évoewov : vocem trans- 
tulit in opus suum Mantuanus, 
ZEn. 1. 69. 


,— Incute vim ventis: 
et Seneca, Herc. fur. 88. 


Viperea sevi verbera incutiant ma- 
.nus, 

: ibid. ἐγκατάσκηψον: IEschylus, 
Pers. 514. 

— --- πολλὰ δ' ἐκλείπω λέγων 

κακῶν, ἃ Πέρσαις ἐγκατέσκηψε θεός. 
Pindarus, Pyth. iii. 104. 

— --- αἴθων δὲ kepav- 

νὸς ἐνέσκηψε μόρον. Wakef. 

1090. Si vocem κεραυνοῦ pro 
verbo acciperemus, vividior eva- 
deret locus, et multis gradibus 


erectior exsurgeret sententia :: 


incute, rev! injice telum; pa- 
ter ! fulmine me feri! nam ful- 
tura dictionis κεραυνοῦ non indi- 
get vox BéXos, ut recto talo pos- 
sit stare, Virgil. Geo. i. 331. 
— — ille flagranti 
Aut Atho, aut Khodopen, aut alta 


Ceraunia telo 
, Deji ;Jicit, 


Fallor etiam, aut hoc, et nihil 
aliud, voluit scholiastes noster; 
quem sic ausim castigare : τὸ δὲ, 
ὦ πάτερ, κεραννοῦ, ἀντὶ τοῦ, ὦ κε- 
ραυνῷ εἴθε με βάλοις. Sic igitur 
íragicum interpunctum vellem, 
nec de veritate dubitaverim hu- 
jusce cogitationis : 

ἔνσεισον, "y b ἐγκατάσκηψον βέλος; 


πάτερ' κεραυνοῦ. 


Interea libet eluere mendam 


maxime solennem, prout szpius- 


diximus, e glossa scholiastis: ró 
δὲ, ὦ ὦ πάτερ, κεραυνοῦ" ἀντὶ τοῦ, 
ὦ πάτερ, κεραυνῷ εἴθε ue βάλοις : 


. NOTE IN 


nam verisimillimüm ita rupplen- 
dam esse interpretationem ejus, 
nostree conjecture inprimis con- 
venientem. Wakef. lmo, si quid 
sentio, admissa interpunctione 
illa, vis loci infringetur: repav- 
vov enim superflua erit prace- 
dentium verborum explicatio, 
atque etiam vox πάτερ vacillabit 
ac claudicabit. Bene H. Ste- 
phanus: ** Fleganti periphrasi 
βέλος κεραυνοῦ appellari posse 
τὸν κεραυνὸν, nemo (ut opinor) 
mihi negaverit: quum etiam βέ- 
Aos aliquando sine adjectione, 
aliquando cum aliquo adjectivo 
seu epitheto, nominari, satis no- 
tum sit. Ut ψολόεν βέλος in hoc 
pentametro, Ὃν κτάνεν ὑψιμέδων 
Ζεὺς ψολόεντι βέλει. Sic et La- 
tini poetz fulmen appellant fe- 
lum Jovis, (Ovid. Trist. 4, 9. 
14.) vel telum igneum, aut telum 
trisulcum, aut plurali etiam nu- 
mero tela trisulca: ut in hoc 
Nasonis versu: ZExcutere irato 
tela. trisulca Jovi. (Amor. l. 2. 
El 5. v. 52.) Lubenter autem 
poetas tragicos uti: periphrasi in 
significando fulmine ostendit et 
οὐρανία φλὸξ apud Euripidem, et 
παλτὸν πῦρ apud hunc nostrum 
non semel." 

1091. ij»Ogrev' viguit : banc 
quoque medicorum esse vocem 
te docebit Hippocratis Feesianus 
index; si exempla velis, tibi, 
lector, adeundus. Similem ad- 
hibet metaphoram noster in Phi- 
loctete, v. 258. 

— — $9 ἐμὴ νόσος 

ἀεὶ τέθηλε : 

Aretzeus Cappadox p p. 2. τοῖσδε 
μὲν οὖν iy τῇ κεφαλῇ τὸ κακὸν 
ἐστηρίχθη τε, καὶ ἐντεῦθεν πῆμα 
ἀνθεῖν ἄρχεται : sic enim locus 
emendandus est: vulgo πημαν»- 
θὲν ἄρχεται. Vide nos Silv. Crit. 
iii, p. 156. im. Wakef. 
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Pro ἐξώρμηκεν reposuit ἐξῴδη- 
key* medicorum vocem, qualem 
precedens et decorum postulare 
videbatur. ** Non adeo, inquit, 
erat ineptus artifex dicendi So- 
phocles, ut ad hunc morem me- 
taphoras confunderet: non adeo 
imperitus  dapum  poeticarum 
Structor, 


— ——- ut simul assis 
Miscuerit elixa, simul conchylia tur- 
dis. 


ἐξοιδᾷν et ἐξοιδίσκειν apud. Hip- 
pocratem invenias et Areteum: 
nec tamen, quamvis res ipsa lo- 
cique tenor manifestus nostram 
efflagitent divinationem, nec pro- 
prietas orationis minoribus con- 
viciis sibi vindicet, ausus essem, 
ut morosa sunt in conjecturas 
emendatrices hominum judicia, 
textu donare probissimam dic- 
tionem, nisi luce clarius appare- 
ret ex ejus interpretatione, glos- 
satorem Sophocleum in exempla- 
ri suo eandem invenisse: sic e- 
nim explicat: ἀνεκάχλασε», ἐξε- 
γήγερται: quae voces vulgatis 
minime respondent, sed ad a- 
mussim nostre conjecturz., He- 
Ssychius: xaxyAáder ἐπαίρεται, 
φλεγμαίνει. Idem: φλεγμαένει" 
ὀγκοῦται, φυσοῦται. — Scholiastes 
ad voces Apoll. Rhod. i. 478. 
οἰδάνει ἐν στήθεσσι" ἐπαίρει, με- 
τεωρίῶει"---ἡ δὲ μεταφορὰ ἀπὸ τῆς 
θαλάσσης, ὅταν ἄρξηται μετεωρί- 
ὅεσθα. — 'Tum vero καχλάξει 
etiam: ut /Eschyl. S, 'Theb. 
114. 


κῦμα γὰρ περὶ πτόλιν 
δοχμολοφῶν ἀνδρῶν 
καχλάζει πνοαῖς 


"Apeos ὁρόμενον : 


Amicissime igitur conveniunt vo- 
ces ἀνεκάχλασεν, ἐξεγήγερται" et 
accurate interpretantur ἐξῴδηκεν: 
et stabit emendatio." Speciosius 
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eam, quam verius defendit Vir 
novarum rerum cupidissimus. 
Nam quz de metaphorarum con- 
fusione monuit, cum omnino ni- 
hil valent, tum nostro in loco 
vanitatis arguuntur precedenti 
verbo δαένυται, quz metaphora 
toto celo a reliquis est diversa. 
Scholiastes autem non tam sin- 
gulam quandam vocem, quam 
totum sensum videtur explicare 
voluisse. Conjecturam tamen 
ἐξῴδηκεν laude sua. defraudatam 
nolim. . 

1092. Valerius Flaccus de 
magno dixit ac toroso Amyco 
non dissimilia, iv. 244. 


Ingentes humeros spatiosaque pectoris 


055a 
Protulit, horrendosque toris informi- 
bus artus. Wak«f. 


1095. ἄπλατον" non actceden- 
dum: *' cui nequeas tuto appro- 
pinquare ; a πλάω, opinor, id 
quod πλάϑξω, et passim obvium 
veAáQe : πλάδω autem occurrit 
in batrachomyomachia v. 73. 


εὑρὴν μὲν πρῶτ᾽ ἔπλασ᾽ ἐφ᾽ ὕδασιν. 


Sepius scribunt grammatici d- 
πλητὸν ἃ πλέω vel πλῆμι, qua 


dictio est Homerica, 1l. Ξ. 438. 


abris δ' ἐξοπίσω πλῆτο χθονί. 


Idem prorsus est cum ἄπλατος, 
et ἄπλητος, Hesiodi ἄπλαστος, 
op. et di. 148. 

— — ἀλλ᾽ ἀδάμαντος ἔχον κρατερό- 

φρονα θυμὸν, 

ἄπλαστοι : 
aliam formam adhibet scut. Herc. 
147. 

δεινῶν, ἀπλήτων : 


et ibidem v. 250. Etiam ἄπλετοε 
in Apoll. Rhod. i.' 574. Scho- 
liastes interpretatur ἀπροσπέλα- 
eroi; unde corrigas Hesychium 
certissime secundum ordinem. lit- 
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terarum : &xAeros ἀπροσπκέλασ- 
TOS. 

ibid. ἀπροσήγορον" nulli affa- 
bilem : **quoecum nemo citra 
periculum colloqui potest." Prior 
Hesiodus, scut. Herc. 144. 


ἐν μέσσῳ δὲ δράκοντος x» φόβος οὔτι 
φατειός : 
et ibidem v. 250. utrasque voces 
copulavit : 
T'opyóves ἄπλητοί τε καὶ ob $aral : 


Hinc Accius in Philoctete apud 
Macrobium, Sat. vi. ). sic re- 
scribendus : 


Quem neque tueri contra, aut affari 
queas ; 


unde Virgil. JEn. iii. 621. 
Nee visu facilis, nec dictu affabilis 


ulli. 


Pari sensu Euripides Herc. fur. 
393. vocat Cycnum ἄμικτον, quo- 
cum nequeas sodalitium inire, et 
te immiscere; et eundem Poly- 
pliemum, Cycl. 428. ἄμικτον ἄν- 
ópa. Vid. infra statim v. 1097. 
Contrarium ingenium sic Statius 
describit, 'Theb. i. 190. 

Mitis, et affatu bonus, et. patientior 

equi. 

Porro, cum non raro permu- 
tentur v et finalis «, ad hunc mo- 
dum elegantius locum protulisse 
judicaverimus nostrum poetam: 


λέοντ᾽, ἄπλατον θρέμμα κἀπροσήγο- 


βίαν, ἰΚατειργάσασθε : 
ut v. 1060. θήρειος βία : nisi mox 
sequeretur. v. 1098. ὑπέροχον 
βίαν" (ubi tamen vere nobis de- 
cernere videmur) quamvis ad 
has repetitiones tragici minus 
fastidiosi reperiantur. 

Enimvero, vocabulum βίᾳ re- 
spicere potest ingentes vires ad 
leonem strangulandusm necessa- 
rio adhibitas: de qua etrangu- 
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latione nos videndi ad Hero. fur. 
151. ubi jacet extra litis fines 
emendatio nostra, atque in textu 
recipi debuerat. (£v βρόχοις ἔχων.) 
Poteras etiam, ἐν βρόχθοις ἔχων : 
sed parum interest, et paullo 
verisimilior est prior dictio. 
Wakef. 

1097. ἱπποβάμονα" tnequitan- 
tem quasi : sed passive dedit /Es- 
chylus, Suppl. 290. ἱπποβάμοσι 
καμήλοις" quibus inequitant ho- 
mines, ad equorum instar. 

Porro vox ἄμικτον idem pror- 
&us sonat cum ἀπροσήγορον v. 
1095. prout ibi dixi. De hac re 
lectorem denuo admonere pudu- 
isset, nisi vidissem sensum dicti- 
onis tam solennem ac manifestum 
ituisse Lycophronis editores, v. 
204. 


κλάξων τ᾽ ἄμικτον στόματι ῥιγίστην 
βοήν: 


ἄμικτον" — ferocem — clamorem. 
Wakef. 

1098. Quod vulgo editur βίαν, 
ineleganter ambiguum est : tunc 
enim incertum fit, an referas $- 
κέροχον ad στρατὸν, an accipias 
ὑπέροχον βίαν, ut βίη Ηρακλείη z 
ideoque ambabus ulnis amplexus 
sum, quod et ipse extuderam, 
vocem utique codd. Brunckii 
oblatam, βίᾳ. Geminus in epigr. 
p. 445. Brodsi: 

ἀλλὰ Μύρων τέχνᾳ παννπείροχος : 
Oppianus, Cyneg. i. 310. 

κἀλλεϊ δ᾽ dy πάντεσσι πέλει srarvirel- 

poxos ἵππος 

Νισαῖος. 
Adeo ut divinatio nostra ad v. 
1094. pertinaciter teneri debeat, 
atque textus donari statione. 
Wakef. Facile, opinor, quivis in- 
telliget, ὑπέροχον βίαν non posse 
aliter accipi, quam: robore im- 
manem : nam necessario addi- 
tum oportebat, qua re Centau- 
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' rorum manus ὑπέροχος esset. Sic 
apparet etiam, v. 1096. non in- 
digere Wakef. conjectura, quse 
quidem offendit insuper violenta 
substantivi ab adjectivo suo a- 
vulsione. : 

1101. δεινῆς 'Exlóvgs θρέμμα. 
Hyginus in procemio: er Ty- 
phone cet Echidna Cerberus : lau- 
dante Musgr. 

11029. ἐπ᾽ ἐσχάτοις τόποις, Me 
tironibus venustis gratam rem 
facturum auguror, si hic legendos 
proposuerim politissimos de hac 
. ye versus Avieni in Aratels ; 


Nam dura immodici memorat sub lege 


tyranni 

Amphitryoniadem primsvo ín flore 
juvente, 

Qua cedunt medii longe secreta diei, 

Hesperidum venisse locos; atque au- 
rea mala, 

Inscia que lenti semper custodia som- 


ni 
Servabat, carpsisse manu. 


Hinc pendet Callimachus, hymn. 
in Cererem, v. 11. qui sic desig- 
nat terrz fines : 


πότνια, hy σε δύναντο πόδες φέρεν És 


1 δυθμὰς, 
ἔς ^ ἐπὶ τοὺς μέλανας, καὶ ὅπᾳ τὰ χρύ-" 
Wakef. 


σεα μᾶλα. 


1104. τῶν ἐμῶν χερῶν" harum 
Sarum manuum: quod vis et 
excellentia roboris Herculei sita 
erat in manibus et lacertis. Ad 
Eurip. Herc. fur. 403. compa- 
rat Wakefieldius Lucan. vi. 348. 
Ovid. Fast. ii. 311. Senec. Herc. 
fur. 190. et Herc. (Et. 166. 
quem locum sic emendatum ve- 

t: 


Pro fato patuit vultus iniquior, 
Et vidisse sat est Herculeas manus. 


1105. κατεῤῥακωμένοι" panno- 
sus : lucida dictio; quam accu- 
rate interpretatus est Scholiasta : 
σάρκας ἔχων κρεμαμένας, às ῥάκη. 
Vox, sic composita, non alibi 
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fortasse legitur. Plutarchus, sym- 
pos. ii. 9. rois δέρμασι φλιδᾷν καὶ 
ῥακοῦσθαι; ut etiam Clem. Al. 
peedag. iii. 9. p. 281. ed. Oxon. 
Ita hunc locum. Seneca, Herc. 
CEt. 1224. effusius et imbecilli- . 
us, ut solet : 

Primam cutem consumpsit; hinc adi- 

tus nefas 
In membra fecit: abstulit costis latus ; 


Exedit artus penitus, et totas malum 
Hausit medullas: ossibus vacuis se- 


det: 
Nec ossa durant ípsa, sed compagi- 
bus 


Discussa ruptis mole collapsa fluunt. 
| Wakef. 


1107. ὠνομασμένος" nomina- 
tus : i.e. eram : sed usitatior vox 
est in hoc tritissimo idiomate 
κεκλημένος : videad Alcest. 337. 
Wakef. 

1110. ἕρπω" serpam potius, ut 
repens animal per terram, quam 
recto corpore Aominis incessu 


utar: vel simpliciter βαδέδω»" 


incedo : (Sic recte!) Homer. 1l. 
P. 446. 
ob μὲν γάρ τί πού ἐστιν δξζυρώτερον 
ἀνδρὸς 
πάντων, ὅσσα τε γαῖαν ἔπι πνείει τᾷ 
καὶ ἔρτει. 
Et ἕρπω, sicut omnes dictiones, 
ato, jaceo, et cetere posituram 
qualemcunque denotantes, pro 
substantivo sum, vel maneo, pas- 
sim usurpantur. . Sic, ut noster 
μηδὲν ἕρπω Euripides Herc. f. 
313. 
νῦν δ' οὐδὲν ἐσμέν. 
Pulcherrime Virgil. ZEn. i. 146. 
— — ego, qui» divum incedo regina : 
et rursus, v. 68. | 


Aut jaculo incedit melior, levibusque 
sagittis. 


Hoc fefellit viros doctos, qui 


inauspicatis manibus sollicitant 
sinceram lectionem ad Eurip. 
Iph. A. 627. 
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- és κάθηρο δεῦρό μον ποδὺς, τέκνον" 
sede—mane : ut in mille saltem 
Jecis. 
terum insignius apponam, quo 
intentius animadvertant hanc 
proprietatem et infigant menti- 
bus tirones, Pindarus Nem. iv. 
.84. 


βονβόται τόθι πρῶνες ἔξ- 


oxot κατάκεινται : 


montes, quibus szpius insistere 
Phobus dicitur ob altitudinem, 
hic jacent : i. e. siti sunt. Simi- 
Jiter Dionysius Perieg. v. 72. 


eria δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα παρὰ πλευρῇ- 
et κέονται : 


neque aliter omnium linguarum 
scriptores veterum, nec hodier- 
narum minus. Wakef. 

1111. In omuibus que vidi 
exemplaribus κἀκ τῶνδε jungitur 
sequentibus: atego przcedenti- 
bus jungo, ita interpungens, χει- 
pécopat κεὶκ τῶνδε' προσμόλοι μό- 
νον. Ἐὲῳμᾶ autem forma xgx τῶνδε 
dictum esse puto qua apud T'hu- 
cydidem ἐκ rà» παρόντων, l. 7. 
p. 260. mes editionis, ubi dicit 
Nicias, ἔτι xal ἐκ τῶν. παρόντων, 
ὦ ᾿Αθηναῖοι καὶ ξύμμαχοε, ἐλπίδα 
χρὴ ἔχειν. — Apud eundem Thu- 
cyd. l. 6. p. 229. legimus, ποιεῖν 
^ ὅπη ἐκ τῶν καρόντων μάλιστα καὶ 
τάχιστα τὶς ὠφέλεια ἥξει τοῖς ἐκεῖ. 
Interdum vero praefixa particula 
és: utl. 6. p. 220. καὶ ὡς ἐκ τῶν 
παρόντων ξυνταξάμενοι. Et ]|. 4. 
p. 127. καὶ ἡμῖν ἐς τὴν ξυμφορὰν 
. ὡς ἐκ τῶν παρόντων κόσμον, μά- 
λιστα μέλλῃ οἴσειν. — Erit igitur 
κἀκ τῶνδε eadem forma dictum, 
ac simili certe significatione: vi- 
delicet Hoc etiam in statu quum 
sim. Perinde ac si diceret, 
Quamvis exbhauste sint vires 
mez, spero tamen fore ut ira me 
satis adversus illam armet. H. 


Exemplum unum et al- 
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Sfeph. Punctum promovendum 
"pest «abra» δέ. domabo vel. cum 
his, vel ab his, nempe meis exi- 
guis viribus. vel hac ipsa misera 


mearum rerum facie. Reisk. 


1114. Expectari poterat scrip- 
turum esse Sophoclem, 

ὦ τλῆμον Ἑλλὰς, πένθος οἷόν o^ εἰσορῶ 

ἔξουσαν, ἀνδρὸς τοῦδέ γ᾽ εἰ σφαλεῖσ᾽ 

ἔσει: 
sed nihil subsidii invenitur vel in 
libris vel iu scholiaste. Wakef. 
Neque optima foret nota prioris 
versiculi istius. Vide quze mo- 
nui ad v. 563. 

1116.  /Egre  persuaserint, 
opinor, venustis hominibus boni 
editores, sic in eadem sententia 
dedisse Sophoclem παρέσχες et 
παρασχών. Non inepte dixerim 
reponendum esse, 


ἐπείπερ ἔστι σ᾽ ἀντιφωνῆσαι, πάτερ. 
Wakef. 


Hujuscemodi notulas jam bis 
vel ter refutavi. 

1119. Pro τοσοῦτον verissime 
et erudite restituit Mudge : cu- 
jus frequentes sugillationes ob 
feliciter excogitatam emendatio- 
nem hic saltem laudis aliquo 
malagmate debuit fovisse Brunc- 
kii humanitas, Pindari montis 
obtemperans : 


— — αἰνέων αἰνητά, μομ- 
^ $ày δ᾽ ἐπισπείρων ἀλιτροῖς. 


Equidem ob hanc emendationem 
multum lztor; nam fortasse, ne- 
que essem assecutus, et frustra 
vulgatz lectioni defendendze in- 
sudassem. — lta idem lyricus 
Pyth. iv. 278. ἔσομαι roios.— 
Scholiastes : ἔσομαι τοιοῦτος, οἷος 
μηδὲν ἀναστήσαι ἄδικον. — Potis- 
simum vero D. Paulus, παθητικῶς 
et suaviter, ut nihil supra : Phi- 
lem. com. 9. διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλ- 
λον παρακαλῶ, τοιοῦτος ὧν ὡς 
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HatAos : πρεσβύτης, νυνὶ δὲ kal 
δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Phrasim vero δός μοι σεαντὸν 
sic extulit ad verbum Terentius, 
Adelph. v.3. 52. da te hodie 
mihi. Wakef. ^ Interpretatur 
Musgravius : prebe mihi te mi- 
tiorem quam pro ira qua nunc 
ardes.—Hinc bene Gernhardus 
meus (in Obss. ad Sophoclis 
Philoct. Lips. 18092.) Phil. v. 
972. correxit: γῦν δ᾽ ἄλλοις σε 
δοὺς, quam in rationem incidit 
etiam Wakef. 

: 1120. ob yàp ἂν γνοίης.  Le- 
gendum putem : εὖ yàp àv γνοί- 
ws, et in sequenti versu ματῶν 
participium verbi uaráe. — Bene 
enim noveris errare te, tum in 
gaudio quod appetis, tum in. dis 
que animum tibi dilacerant. 
Musgr.. Pulchre Scholiastes : 


ov δυνήσῃ γνῶναι ὑπὸ τῆς ὀργῆς 


σκοτούμενος. Virg. JEn: ii. 244. 


Instamus tamen immemores, cacique 
e: : 


Seneca, Med. 591. 


Οἷον est ignis stimulatus ira ; 
Nec regi curat, patiturque frenos. 


akef.. 


1122. Ut vulgo legitur, εἰπὼν 
ὃ χρήϑεις, λῆξο», prorsus incon- 
cinna emergit sententia. .** Dicto 
quid velis, desine."  Adeone igi- 
tur loquax erat Hyllus, ut pater 
vereretur, ne nunquam esset di- 
cendi finem facturus? Quod 
autem . Brunckius vertit: dic, si 
quid vis, brevibus ; id scire ve- 
lim, quo jure quave injuria ver- 
bis inferserit. Non dubium est, 
quin λῆξον in λέξον recte sit a 
me.mutatum, hoc sensu, ut pa- 
ter filio loqueudi det potestatem. 

1123. coutANeu* καλλωπέθεις 
τῷ λόγῳ: bene Scholiastes : i. 
e. preeparas vario artificio ser- 
monis, Homer. Il. A. 482. 
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unde vox δριά' posteros teri 
ccepit multo usu. Latio intu- 
lisse Statiuth video: Achill. ii, 
172. . 
Heu ! simplex nimiumque rudis ; qui 
callida dona, 
- Graiorumque dolos, variumque .igno- 
rat Ulyssem. Wakef. 
1124. τῆς μητρὸς φράσων" i. e. 
Τὰ, vel περὶ, τῆς μητρός : “οἱ est 
insignius exemplum  ellipseos, 
cujus princeps ' dedit specimen 
Homerus, Od. A. 173. 


εἰπὲ δέμοι πατρός τε καὶ υἱέος, ὃν κατ- 
ἔλειπον : | : 

quem versum debeo L. Bos libro 
de ellipsibus. X Usitatius esset, 
rà μητρὸς ἥκω τῆς ἐμῆς. Wakef. 
Eadem constructio — monente 
Musgr. est Philoct. 439. φωτὸς 
ἐξερήσομαι. 

1126. παρεμνήσῳ" mentionem 
aliquam insinuasti, interposuis- 
ti: hzc est vera vis prepositio- 
nis παρά: *'ague.ausus es rem 
levem male ac furtim inserere 
sermonibus, qui toti debent ma- 
joris momenti rebus occupari ?'* 
Cf. Silv. Crit. sect. xliii. Wakef. 

1129. Durior est constructio : 
legerim equidem τοῖς γε. πρόσθ᾽ 
ἐφ᾽ vel ἐν ἡμαρτημένοι5.---ἐν ἡμαρ- 
τημένοις pro δὲ ἡμαρτημένων : ἐν 
utique pro διὰ frequentatur in 
auctoribus ; et necesse est hanc 
subaudiat prsepositionem, qui 
recepta lectioni faverit. Wakef. 

1130. Expunxi illud γ᾽ in hoc 
versu, quum ineptum sit et om- 
nino requiratur roicó'. — (Male, 
nam particula ye idem h.l. va- 
let, quod in precedenti versu.) 
—Et tot particule, ἀλλ᾽ οὐδὰ 
μὲν à), caute ac timide loquen- 
tem. subindicant : οὐδὲ μέν : οὐδὲ 
μήν" ne quidem: vt Hesychius 
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interpretatur, in oculis habens 
Il. A. 154. 

οὗ πώποτ᾽ d, ὃ , οὐδὲ 
"s ἱμὰς βοῦς ἄλασαν. 


, ibid. ἐφ᾽ ἡμέραν" in diem: 
proverbialiter: i. e. **non dies 
ad finem perducetur, quin dicas 
vel de his non tacendum esse: 
cito fateberis, etiam hzc facino- 
ra non immerito mibi memorari." 

Prepositio autem ἐπὶ vel ἐν in 
hoc, ut in precedenti versu, re- 
ticetur, utpote per celerem dia- 
Iogi decursum. Sic Eurip. 
Bacch. 1118. 


] ofkrepe δ᾽, ὦ μῆτερ, με' μηδὲ ταῖν 0- 


ἁμαρτίαισι καῖδα σὺν κατακτάνῃς. 
Wakef. 


. 1132. Cum illud ἀρτίως veo- 
σφαγὴς, ita copulatum, plane pro- 
digiosum sit loquendi genus, et, 
ut ita dicam, novissime recentis- 
simum, non hzesitavi loco pellere 
&dverbium, ut cederet dictioni 
haud paullo meliori ac tempesti- 
vie magis (ἀθλίως). Eadem me- 
dicina sanavimus  Ajacem v. 
898. in Silv. Crit. sect. cxlix. 

Seneca sic locum exhibet, 
Herc. CEt. 1456. 


: Compesce diras, genitor, irarum mi- 
nas : 


Habet: peractum est: quas petis, 
ponas dedit, 
Sua perempta dextera mater jacet. 
akef. 
Qus de mutando voc. ἀρτίως 
monentur, ea profecto 
sunt apine 'triceque et si quid vilius 
istis. 
Hospes sit ac peregrinus in tra- 
gicorum lectione necesse est, 
quem fugiat alteram verbi com- 
positi partem frequenter abun- 
dare. 
1133. «apás. Cujus manu 
cecidit? nuncias profecto gau- 
dium in his meis malis. Reisk. 
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ἐθέσκισαε᾽ vaticinatus es: appo- 
sitam vocem adhibet : nam ora-. 
cula, utpote breviter et obscure 
prolata, solebant interpretationis 
indigere; et, quod recte Scho- 
liastes suggerit, preeter expecta- 
tum res eventuras praecinebant. 
—Sed enim locutio διὰ κακῶν 
neutiquam arridet, nec sinceram 
credo. Quid, si dicamus scrip- 
sisse Sophoclem διὰ βραχέων, 
408 et proba phrasis est, et sco- 
o loci maxime consentanea. 
Wakef. Legendum &axwó», He- 
sychius : διαχυκῶσι, διαταράττου- 
σι. Sic ταράττει ἐν rois λόγοις 
Plato p. 258. ubi pariter nullus 
accusativus, Verbum διακνκᾷν 
eandem fere potestatem habet 
apud Demosthenem de Corona 
p. 263. ἄνω καὶ κάτω διακνκῶν. 
Muwsgr. διὰ κακῶν idem est quod 
διὰ ψευδῶν Eurip. Helen. 316. 
1138. ἅπαν τὸ χρῆμ᾽ conjun- 
gitur vulgo cum ἥμαρτε ac ver- 
titur: toto negotio erravit. Αἱ 
vero sic verba illa valde super- 
flua sunt omninoque sententia 
mire expressa, Quam quidem 
offensionem — facillime  caveris 
commate post χρῆμ᾽ collocato, 
ut Hyllus rem omnem se brevi- 
ter completurum esse significet. 
-- μνωμένη, quod Heathius recte 
suffragantibus Wakef. et Musgr. 
mutavit in μωμένη, perperam tue- 
tur Brunckius. Scholiastes et 
glossator interpretantur ϑητοῦσα" 
quse vox non dubium est, quin 
solum μωμένη respiciat. Ac si 
quo forte in loco μνωμένη cog- 
natam sibi adsciscat significati- 
onem, videndum ne eadem me- 
dicina debeat iterum admoveri. 
Chariton. iv. 6. ed. Dorv. rois— 
Μιθριδάτῃ φθονοῦσιν, ἣ τὴν σατρα- 
πείαν αὐτοῦ μνωμένοιε : qffec- 
tantibus. 1. vi. sect. 5. ἴδιον ἐκ 
τῆς opuMas μνώμενος (leg. μώμε- 
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vos) wépóes,. ldem autem no- 
taute  Wakef. fgpisse videntur 
μάω, μήσω" et nóo, μώσω. Anec- 
deta Grs»ca Villoisoni i. p. 293. 
καλοῦνται δὲ Μοῦσαι ἀπὸ τῆς 
μώσεοε' ὅ ἐστι Cgríjsews" παρὰ τὸ 
ὑπὸ πάντων, ἢ τῶν πλειόνων, 
ϑητεῖσθαι" fj παρὰ τὸ περὶ πολλῶν 
Qgreiv, Unde portentum procu- 
rat in Hesychio : μώσοι" &yrei: 
legendo uécec ξητήσει. 

1140. erépygpa* quod amare 
faciat et alliciat; supra v. 576. 
κηλητήριον vocaverat. — Dictio- 
nem non alibi reperio: sed idem 
fere valet quod στέργηθρον, 
Eurip. Hippol. 256. Esch. 
Choeph. 239. στέργηθρον" φίλ- 
τρὸν : Hesych.— Wakef. 

1141. Hyperbaton hic liabes; 
clausula enim ὡς προσεῖδε rovs 
ἔνδο» γάμους pertinet ad priorem 
versum, et omnium ultima venit 
vOX ἀπήμπλακε in ordine con- 
structionis. Has anomalias con- 
ira rectam dicendi legem sibi 
permittunt aliquoties vel proba- 
fissimi scriptores ; sed, rationi 
repuguantes et naturae, nullius 
auctoritatis munimentis se tueri 
possunt, nedum laudibus sunt 
donande, et imitatione prose- 
quendz. Similis trajectio li- 
tem solvit ad vexatissimum S. 
Marci locum xi. 13. καὶ, ἰδὼν 
σνκῆν μακρόθεν ἔχουσαν φύλλα, 
ἦλθεν, εἰ ἄρα εὑρήσει τὶ ἐν αὐτῇ" 
καὶ, ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτὴν, οὐδὲν εὗρεν 
εἰ μὴ φύλλα' οὐ γὰρ ἦν καιρὸς 
σύκων : nam καιρὸς σύκων Certis- 
sine vult tempus colligendorum 
Jicuum. In Homeri ll. Y. 407. 

ἵππους δ' ᾿Ατρείδαο κιχάνετε, μὴ δὲ 

λίπησθαν, 

καρπαλίμως" | 
ulüma vox trajicitur, et aperte 
referenda — est ad ulteriorem 
clausulam. ^Finiat notam ex- 
emphim ,ex /Eliano V. H. i. 21. 
. Soph. No. 


καὶ προσελθὼν, xal ἐμφανὴς rg 
βασιλεῖ γενόμενος, περιελόμενος 
τὸν δακτύλιον, ἔῤῥιψεν ἀδήλως 
παρὰ τοὺς πόδας, ὃν ἔτυχε" φορῶν. 
Wakef. 

1143. Seneca, Herc. (Εἰ. 
1467. 


Sed non cruentie sceleribus nupte 


jaces, 
INec frande matris: Nesaus hos struxit 
dolos ; 
Ictus sagittis qui tuis vitam expuit. 
] Wakef. 
1147. Putaverim Sophoclem 
in hoc loco Homerum ante ocu- 
los habuisse : Od. I. 507. 
αὐ πόποι, ἦ μάλα δή με παλαΐφατα 
ες θέσφαθ᾽ ἱκάνει. Wakef. 
1148. πατὴρ οὐκ ἔτ᾽ ἐστί σοι: 
1. e. periit, mortuus est: notissi- 
mus euplemismus: sie S. Mat- 
thzeus, 11, 18. e versione lxx. vi- 
rali: Ῥαχὴλ xAaíovga rà τέκνα αὖ» 
rijs* καὶ oUk ἤθελε παρακληθῆναι" 
ὅτι οὐκ eicí.—Veuuste et pathe- 


tice Andocides de mysteriis, sub 


fin. τίνα yàp xai ἀναβιβάσομαι 
δεησόμένον ὑπὲρ ἐμαυτοῦ; τὸν 
πατέρα; ἀλλὰ τέθνηκεν" τοὺς 
ἀδελφούς; ἀλλ᾽ οὖκ εἰσί τοὺς 
παῖδας; ἀλλ᾽ οὔ πω γεγένηνται. 
Sic iste locus rescribendus est : 
irrepsit ἀλλὰ ante rovs παῖδας in 
sedem alienam, cum ἔνανλον ha- . 
buerit scriptor librarius. Hinc. 
intelligendus est locus Iamblichi 
in protreptico, p. 66. ed. Arcerii, 
de quo nihil vidit interpres: ei 
δὲ τὸ ῇν ἐστὶ τῷ Có ye ταὐτὸν 
παντὶ dep εἶναι, δῆλον, ὅτι κἄν 


. εἴη μάλιστα καὶ κυριώτατὰ πάντων 


ὁ φρόνιμος" καὶ τότε μάλιστα τοῦ 
χρόνου παντὸς, ὅταν ἐνεργῇ, 
καὶ τυγχάνῃ θεωρῶν : *'quod si 
vivere idem est omni animanb, 
atque esse, manifestum fit sa- 
pientem potissimum esse, pra 
omnibus ; et tum maxime, cum 
inter agendum sit ac specunn- 
2 
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dum." Vel pueruli recordabun- 
tur Virgilianum illud : 


— — fuimus Troes: fuit lium et 
ingens 
Gloria Teucrum. Wakef. 
1151. μάτην ἄκοιτιν : similia 
conqueritur Amphitryo in Herc. 
fur. 339. 


& Ze), μάτην ἄρ' ὁμόγαμόν σ᾽ ἐκτησά- 
μὴν" . 
μάτην δὲ παιδὸς κοίν᾽ ἔχων ἐκλῃξζόμην. 


Ovid. amor. iii. 9. 21. 

Quid pater Ismario, quid mater, pro- 

fuit Orpheo? Wakef. 

1152. φήμην : i. e. κλῃδόνα" 
fatidicam vocem: vide Hom. 
Od. B. 35. Y. 105. Phavorinus : 
φήμη, λόγος ἐστὶ δηλωτικὸς μέλ- 
λοντος τινὸς, ἐξ αὑτομάτον λαλου- 
μένη.--- π᾿ locum optime Scho- 
liastes explicat : ἵνα τὴν περὶ τῆς 
τελευτῆς μὸν φήμην μάθητε. 
Wakef. | 

1154. συμβέβηκεν" congressa 
est cum Tirynthe: ** quasi ad 
societatem ineundam, et con- 
victum ;"  rarissimo dictionis 
usu, atque, ut. videtur, nonnihil 
turgido et affectato. Wakef. 

συμβέβηκεν. Alcmena cum in 
exilium ab Eurystheo acta fuerit, 
Diodor. Sic. iv. 33. nec nisi eo 
concedente redire potuerit, lu- 
bens verbum hoc interpreter, 
pactum initum est : ut construc- 
tio sit, συμβέβηκεν, ὥστε ἕδραν 
ἔχειν ἐπακτίᾳ Τίρυνθι. Musgr. 

1155. παῖδές τε. ob przcedens 
οὔτε. Reisk. Vide que notavi 
ad v. 144. 

1159. Probat Wakef. σὺ δ᾽ οὗν, 
allato ZEschyli Eumen. v. 226. 
De voce ἐξήκεις hzc habet: 
** Usitata quidem vocis significa- 
tio est ultra vetire; nunc de 
rebus | grandioribus | adhibita, 
nunc de tempore preterito: hic 
autem vult ἐξήκεις" eo loci per- 


venisti : i. e. omne spatium per- 


egisti, quod necessario prius erat 
peragendum, quam occasio dari 
posset tibi probandi, an filius 
me patre dignus sis: et, si vel 
pedem unum nunc promoveris, 
hac occasione pr:etermissa, de 
tua pietate desperandum est." 
Neque ' aliter, ut postea vidi, 
Parisinus editor. 

1162. Ordo est: θανεῖν ὑπὸ 
μηδενὸς πρὸς τῶν πνεόντων : thori 
per neminem α vivis ; i. e. ἃ νἱ- 
vorum parte : i. e. qui vivis ac- 
censentur. Hanc ipsam vero 
rem sic tangit Lycophron, v. 50. 


ἐξηνάριξεν ὃν ποτ᾽ ἀξίφω δόλῳ 
Fits τὸν ἄδην ebeeros πάλαι: 


et Seneca Herc. CEt. 1476. 
Dextra perempti, victor Alcide, viri 
Olim jacebis : hic tibi, emenso freta 
Terresque et umbras, finis extremus 

datur. ᾿ 

Jam video et Parisinum edito- 

rem ingressum esse non valde 

diversam viam. ἤγακεί. Recte 
monet Musgravius, optime hic 
convenire utramlibet preposi- 
tionem πρὸς vel ὑπὸ ; sed utram- 
que simul consistere non posse, 
quamvis pleonasmus praposi- 
tionis aliquoties inveniatur, ut 
Antig. 23. Quare pro ὑπὸ 
legi malit ποτὲ, cujus ultima 
syllaba 5i quocunque casu deleta 
esset, pronum fuisse librariis pro 
vo substituere ὑπό. Non magno- 
pere repugno; sed lenior tamen 
videtur correctio, quam egomet 
institui, scribendo τῶν ἐμπνεόν- 
των. Nam frequentissime a li- 
brariis composita verba permu- 
tari solent cum - simplicibus. 
éurvéew | autem, υἱ ὄμπνουν 
εἶναι, significat vivere, atque 
idem est, quod v»éew. Cf. Bec- 
kii, Venerandi Preceptoris, In- 
dex ad Euripidem s. ἢ, v. Non 
minori probabilitate Hermannus 
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emendaverat τῶν μὲν πνεόντων. 

1164. ὧδ᾽ οὖν, hac itaque ra- 
tione. Reisk. Non male. 
— 1165. ékrewev: occidebat : i. e. 
*fatis constitutus erat, ut me 
occideret; et munc occidit:" 
quze est vis hujusce femporis in 
hoc loco. Wakef. 

1166. Male capies, lector, 
hos duos versus ad mentem at- 
que interpretationem editorum. 


Recte intelliges posteriorem esse 


prioris exegeticum. — *'* Dicam 
tibi his quedam congruentia ; 
nova utique oracula consona 
veteribus." Wakef. 

1168. Hzc transtulit ex Ho- 
. mero, Il. II. 233. 


* Ζεῦ ἄνα, Δωδωναῖέ, Πελασγικὲ, τηλόθι 


ναίων, 

. Δωδώνης μεδέων δυσχειμέρου" ἀμφὶ δὲ 
Σελλοὶ 

σοὶ ναίουσ ὑποφῆται, ἀνιπτόποδες 


χαμαιεῦναι. 


Hos sacerdotes Dodonzos simi- 
liter describit — Callimachus, 
hymn. Del. 284. 


— —— ἃ Δωδώνηθε Πελασγοὶ 
. τηλόθεν ἐκβαίνοντα πολὺ πρώτιστα 
| δέχανται, 
γηλεχέες θεράποντες ἀσιγήτοιο λέβη- 
TOS : 


ibi plura dant interpretes. Pul- . 


chre Lucanus iii. 179. 


— — quercusque silentes . 
Chaonio veteres liquerunt vertice 
Sella. 


1171. τῷ ϑῶντι" τῷ ἐνεστῶτι" ὁ 
γὰρ παρελθὼν χρόνος, οἱονεὶ διέφ- 
θαρται καὶ τέθνηκεν : ut eleganter 
explicat Scholiastes: cum quo 
conferas ipsum tragicum ad v. 
94. ubi mox dicitur ínterfici, 
diei nempe telis. Et verba figu- 
rata loci atque obscuriora redo- 
lent ipsum oraculum, cujus lo- 
cutiones probabile est. Herculem 
, usurpare. 
ibid. παρόντι vvv : hoc dicit 
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post subductas temporis preesti- 
tuti rationes, duodecim scilicet 
annorum, ut v. 825. Wakef. 
Φῶντα. Vide ad CEd. T. 490. 
(482.) Musgr. 

1173. λύσιν μόχθων probum 
est: an vero λύσιν μόχθων re- 
λεῖσθαι sit etiam bonum, vehe- 
menter dubito: si defendi pos- 
sit, defendendum est a v. 654. 
et (Ed. Col. 1720. Dixi de hoc 
loco ad Silv. Crit. sect. lix. ubi 
proposuimus longe elegantissi- 
mam et, prout arbitramur, ve- 
rissimam emendationem : 

ἔφασκε μόχθων τῶν ἐφεστώτων ἐμοὶ 

γύσσαν τελεῖσθαι : 
quz est Homerea dictio. Mane- 
tho, apotel. vi. 738. pervenuste: 


. abràp, νειατίην ἐλάων περὶ γύσσαν 


ἀοιδὴν, 
ἤδη χὴἡμετέρης γενέθλης μεμνήσομαι" 
ἄστρων. 
Qui plura velit, nos in loco cita- 
ta consulat. Wakef. Non vi- 
deo, cur dubitetur de phrasi, 
λύσιν μόχθων τελεῖσθαι, | quz 
nibil aliud est, quam μόχθους 
λύεσθα. — Ac νύσσαν, quod 
Wakef. reponi placet, abhorret 
a tragicorum consuetudine. 
1176. ταῦτα λαμπρὰ συμβαί- 
νει" hec clare congruunt : i.e. 
* hz predictiones in unum at- 
que eundem eventum amicissime 
conspirant :" adeo ut de veritate 
reilis moveri nequeat. Editores 
scilicet haud perspectam habue- 
runt. scriptoris mentem, ac ve- 
rum locutionis sensum. Wakef. 
1178. ὀξῦναι στόμα" 08 acuere Σὲ 
i. e. ** facere, ut promam acutas 
et secantes voces ;" elegans locu- 
tio ; quam nos. affatim illustra- 
mus in Silv. Crit. sectt. v. cxcv. 
dum defendimus contra Ruhn- 
kenium librorum lectionem ad 
Callimachi bymn. Del. 94. 
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ἀλλ᾽ ἔμπης ἐρέω τὶ τομώτερον dy ἀπὸ 
δάφνης. 


Psalm. lvi. 6. lxx. καὶ fj γλῶσσα 
αὐτῶν μάχαιρα ὀξεῖα.  Wakef. 
ὀξύναι, acre fieri, ueutraliter, 
Vide ad Electr. 9229. Et sic 
etiam vpa)vew  Philoct. 659. 
Boábvve ibid. 1440. Musgr. 
Bene. 

1179. νόμον éevpóvra. Scruü- 
pulum nobis injicit hzc locutio : 
neque enim erat Hyllus legem 
inventurus, sed daturus ratam, 
qu:e prius inventa erat et accep- 
ta. Corrigo certissime, ut au- 
guror : 

— — νόμον 
κάλλιστον δξαίροντα : 

quod vel possis interpretari a v. 
147. quem adeas, eztollentem, 
honorantem ; aut etiam  pera- 
gentem : vel, quod malim, acci- 
pientem ex omnibus. ut przstan- 
tissimam,  seligentem,  przepo- 
nentem. "E£aípew* λαμβάνειν : 
"Hesychius: wt Euripides — iu 
Rheso v. 470. 


θεοῖσι τἀκροθίνι᾽ ἐξέλῃς. Wakef. 


ἐξευρίσκειν eadem hic ratione 
usurpatum est, qua latinum ín- 
venire ssepenumero adhibetur, 
ut sit accipere. 

1181. εἰς λόγους, στάσιν (id 
est κατάστασιν τῶν πραγμάτων). 
metuo quidem quoad verba, ue 
molesta effectu et horrenda mibi 
futura sint, has, in quibus ver- 
$aris, res animo obeuns et reco- 
lens. Reisk. 

1182. πείσομαι: hilum inter- 
erit, utrum reddas, obtempera- 
bo, an sustinebo: hoc egomet 
przetulerim, αἱ fortius et conve- 
nientius ingenio loquentis, Ho- 
ratius, sat. ii. 5. 20. 

- — — fortem hoc animum tolerare 
jubebo : 


' μεταφορᾶς τῶν ἐν 
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Virgilius, JEn. viii. 577. ὃ». 


— -— patiar quemvis durare laborem. 


Wakef. 


1184. τήν»δ᾽ ἀπαιτεῖς : τί orpé- 
φεις; quorsum deposcis hanc 
fidem? quid moliris, aut agitas 
animo? Reisk. ὀπιστρέφεις, i. e. 
$povríGeu, curas. Plerumque 
hoc sensu adhiberi solet ἐπιστρέ- 
φομαι, ut, si Mss. prrweberent 
ἐπιστρέφῃ, vel éxeorpáóns, vulga- 
ta anteponendum esset. Musgr. 

1185. Avidissimus arripio, ut 
ocyus Sophocli redonem, lee: 
tionem, quam feliciter tradidit 
scholiastes : προσστήσεις, pro 
ἀπιστήσεις : quod interpolavit 
sciolus nescio quis a v. 19294. 
Illa est multis de rationibus an- 
teponenda vox huic clariori fa-. 
ciliorique, exquisita longe lon. 
geque ultra librariorum inve- 
nustorum cogitationem. [ἃ 
autem beneficus interpres: γρά- 
$erat προσστήσεις (sic scriptum 
decuit) ἐμοί" ἐναντιωθήσῃ" ἀπὸ 
βρώσει 

μῶν προσισταμένων. Amba- 
bus manibus plaudi debet venus- 
tas hominis. ὦ ἄνθρωπε, κούφα 
σοὶ χθὼν ἐπάνω πέσειεϊ non. po- 
tuisti elegantius. Et tu, lector, 
errabis, si capias aliter Euripi- 
dis Iph. Aul. 29. | 


, καὶ φιλότιμον 
γλυκὺ μὲν, λυπεῖ δὲ προσιστάμενον" 


quod scilicet postea stomacho 
tumultum faciat, et rejectetur. 
D. Joannes apoc. x. 9. λάβε, xai 
κατάφαγε αὐτό" kal πικρανεὶ aov 
τὴν κοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ στόματί 
σον ἔσται γλυκὺ, ὡς μέλι. Non 
alienus est Dio Cassius xlviii. 10, 
ὥστε kai ἐκεῖνα τῷ Καίσαρι προ- 
σίστααθαι. — Uude intelligas pul- 
cherrimum Demosthenis locum 
in epitaphio, p..747. ed. Lut. 
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sio rescribendàm : ἡ δὲ τῶν 
λόγων πειθὼ τῆς τῶν ἀκονόντων 
εὑὐνοέας προσδεῖται" καὶ μετὰ μὲν 
ταύτης, κἂν μετρίως ῥηθῇ, δόξαν 
ἤνεγκε, (solet. reportare) καὶ χά- 
pw προσεκοίει' — (solet. afferre) 
ἄνεν δὲ ταύτης, κἂν ὑπερβαλῇ τῷ 


λέγεεν καλῶς, προσέστη (nauseam 


solet afferre) rois ἀκούουσι. Nus- 
quam legi periodum peolitiorem ; 
cujus venustatem vix videntur 
editores accurate — gustavisse. 
Corrigenda nobis obvenit Plu- 
tarchez scripturg orthographia, 
de curiositate p. 520. quam tute 
ipsi, lector, semel monitus pro- 
prio marte poteras efficere: nam 
si in hac re mendas, qus libris 
.veterum inhzrent infinite, velim 
abstergere, 


Ante diem clauso componet vesper 
Olympo. 


ἂν yàp—rijs πολυπραγμοσύνης τὴν 
ἀποθήκην ἀνοίγῃ διὰ χρόνον, καὶ 
κατασκέπτηται πολλῶν ἀχρήστων 
καὶ ματαίων καὶ ἁτερπτῶν γέμου- 
σαν, ἴσως ἂν αὑτῷ τὸ πρᾶγμα 
προσσταίη, φανὲν ἀηδὲς παντάπα- 
σι, καὶ φλναρῶδες. Nempe cognata 
sunt voces φλυαρεῖν et φλύειν : 
de quibus ad lexicographos rele- 
gandus es,.—Hic autem eurren- 
tem calamum sistere praestiterit, 
quamquam in apotheca nostra 
jaceant recondita cibi hujusce 
multa fercula: sed nollem hoc 
tempore plures offas ingestas 
tibi, ne et ipse vicissim ab hoc 
convivio nauseabuudus abeas. 
Dixin' vero scholiastze nostro 
inesse Atticam — elegantiam 1 
Wakef. Sane quidem lectio προσ- 
στήσεις non est nihili facienda; 
sed cum vel renitente Wakefiel- 
dio ex interpretatione videri 
possit emanasse, nolui ego vulga- 
tam, qua et ipsa bona est, abji- 
cere, 
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1188. Loco τόδ᾽ pro' varia 
lectione dat "Furnebus rór?- 
qua vox, meo saltem judicio, 
immane quantum przstat, et 
periodi scopum intuenti propria 
luce commendabitur. — Nollem 
in me suscipere explicationem 
obscurse phraseos xai τόδ᾽ ἐξειρή- 
σεται. Quibus arridet, explican- 
dam linquo. "Tolerarem equi- 
dem, personis loquentium ad 
huuc modum ordinatis : 

'fA. ἦ μὴν τί δράσειν ; 

Hp. καὶ τόδ' ἐξειρήσεται. 

3 μὴν ἐμοὶ τὸ Ἀεχθὲν ἔργον ἐκτε- 

λεῖν. 

et fortasse, ad vivos reversus, 
hoe pro suo Sophocles agnos- 
ceret. Wakef. τότ᾽ placet etiam 
H. Stephano. Sed altera lectio 
cur difficilem habere explicatum 
dicatur, curque lectioni τότ᾽ 
posthabenda sit, equidem non 
dixerim. — Sensus, quem recte 
exprimit Brunck., hic est: et 
hoc (sc. quod a me jurari vis) 
juramento promittetur. 

1191. ἐκτὸς ἔλθοις : i. e. παρα- 
βαίνοις : ciam juramenti deseras, 
rectam semitam veritatis (rans- 
grediaris, | Locutio est, opinor, 
raro similiter adhibita. Wakef. 

1193. Ζηνός : observat Scho- 
liastes omnes montes vocari 
Jovis ; ob altitudinem scilicet, 
et coelo propinquitatem: ut 
Psalm. Ixxx. 10. lxx. τὰς κέ- 
Ópovs τοῦ Θεοῦ : i. e. cedros pro- 
cerissimas : de quo specioso 
idiomate nos copiosa attulimus 
ad Silv. Crit. sect. Ixxvii. et 
alibi. Ceterum fateor equidem 
CEtam montem tam ἃ Scholiaste 
nostro, quam Strabone vocari 
ὑψηλόν : ὕψιστον vero vel apud 
scriptorem aliquem audire, vel 
fuisse, ob molem Herculei cor- 
poris ad apicem ejus subvecti, 
nolim credere. ^ Me non sinit 
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ipsius loci ratio dubitare scrip- 
sisse Sophoclem : 


᾿Ξ -— τὸν Οἴτης Ζηνὸς ὑψίστου πάγον. 


Pindarus Nem. xi. 2. Ζηνὸς ὑψί- 
στου κασιγνήτα : sed in aperto 
sita est res, etextra dubium con- 
jectura. Vide ad Philoct. 1289. 
Wakef. ὕψιστον πάγον dictum 
est, ut supra 437. ἄκρον Olraior 
νάπος. Ζηνὸς, Jovi sacer erat 
mons, cf. v. 201. Musgr. sine 
causa legit Οἴτῃ, ut Δωδῶνε su- 
pra v. 173., collatis, que R. 
Bentleius notavit ad Callimach. 
Lav. Pallad. 18. 

. 1197. βαθυῤῥίϑον δρυός. Probe 
quidem ac vere quercus suo loco 
βαθύῤῥιθϑος appellatur : sic enim 
Theophrastus, hist. plant. i. 9. 
ἔστι δὲ xal, rà μὲν βαθύῤῥιθα, ka- 
θάπερ δρῦς : hic autem intempes- 
tivum est et ignavum epitheton. 
Scripsit, opinor, tragicus noster 
βαθυσκίον, vel βαθυτρίχον" aut 
aliam quandam vocem recepte 
propiorem, quam versatior ali- 
quis mox extundat. Seneca sic 
locum exbibet, Herc. CEt. 1483. 


- Cedatur omnis silva, et CEtzeum ne- 

: mus 
Concipiat ignem ; Herculem accipiat 

TOgUS : 
ut legendus est versiculus ad 
MSS. fidem. Wakef. Egregie 
sane fastidiosus est, quem male 
habet epitheton ornatus .causa 
nomini adjunctum. 

1198. ἄρσεν᾽ ἔλαιον. De tas- 
culis et. faeminis arboribus ac 
plantis copiose disputant natu- 
ralis historie scriptores, tum 
Graeci, tum Romani. Wakef. 
Sexus nulla babetur ratio, imo 
ἄρσενα dictum est pro ἰσχυρὸν, 
i. e. quo validiores redduntur 
athlete. — Sic Philoct. 1455. 
κτύπος ἄρσην, i. e. ἰσχυρός : sic 


ἄῤῥην - βοὴ Aristoph. Thesm. 
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125. Conf. Spanhemius ad Cal- 
limach. H. in Pallad. v. 29. ap- 
posite laudatus ab Hepfnero. 

1201. Demiror non scripsisse 
nostrum tragicum, 


πρῆσαι" γόου δὲ μηδὲν, οὐδ᾽ ἴτω δάκρυ" 


ut statim sequentia vicissim re- 
sponderent : 


ἀλλ᾽ ἀστένακτος κἀδάκρυτος. 


Sed enim major secundarum co- 
gitationum sapientia nobis inje- 
cit conjecturam ductibus scrip- 
turz recepte vel magis acceden- 
tem ;: quam: vix dubitem veram 
pronunciare : 

—— — γόον δὲ μηδὲν, 4) abro δάκρυ. 


Non alienus est Homerus, Il. Φ. 
167. 
— — σύτο 9 αἷμα κελαινεφές. 
Virgil. JEn. vi. 468. 
Lenibat dictis animam, lachrymasque 
ciebat. Wakef. 
Οὐ sunt istze emendationes, 
quarum- posterior monstrosa est, 
ex nimia concinnitatis affecta- 
tione. 
' 1202. Haud aliter Ennius: 
. Nemo me lachrymis decoret, nec fu- 
nera fletu 
* Faxit, Cur? volito vivu' per ora vi- 
rum : 
et eum secutus Horatius Od. ii. 
20, 21. 
. Absint inani funere πη, 
Luctusque turpes; et querimonie 
Compesce clamorem, et sepulchri 
Mitte supervacuos honores : 
üt perperam locum distinxit 
Wakefieldius. | 
1203. μενῶ σ᾽ ἐγώ. | Neque 
aliter Pindar. Isthm. vii. 67. 
— — τὸ δὲ κὰρ δίκαν 


γλυκὺ πικροτάτα μένει τελευτά. 
Hoc dicendi genus seepissime La- 


tini versaverunt, Virg. ZEn., vii. 
318. 
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Sabguine Trojano et Rutulo dotabere, 
virgo ; 

Et Bellona manet te pronuba. Wakef. 

1204. ἀραῖος... Voce ssepius 
Sophocles usus est.. Dramatis 
deperditi locum, quem Hesy- 
chius servat nobis, leviter casti- 
gabo: ápaiov*. karáparoy. ὡς τὸ, 

ὅ πρόσθεν ἐλθὼν ἦν àpaiós μοι vékvs 


οἷον ἀρὰν προσετρίβετο καὶ κατευ- 
χάς. Σοφοκλῆς Πολνείδῳ. Wakef. 

1205. Quibus lectio rí»' εἶπας 
probatur, ii supplent λόγον, nec 
tamen ostendunt hujus .generis 
ellipsin a Graecis unquam esse 
admissam.  Verissime. in non- 
nullis exemplaribus legitur r£ μ᾽ 
εἶπας, quam scripturam tuentur 
sequentia, οἷά μ᾽ ἐκκαλεῖ v. 1208. 

1208. οἷά p' ἐκκαλῇ : i. e. els 
vel πρὸς, praepositione subaudita. 
Plutarchus Flamin. sect. 21. rjv 
δὲ τύχην οὗ διαμένειν ὁμοίαν" àA- 
λὰ μεταπίπτουσαν ἐκκαλεῖσθαι ταῖς 
ἐλπίσι πρὸς τὰς ἐπιθέσεις τοὺς ἀεὶ 
τῷ μισεῖν πολεμοῦντας. — Hesy- 
chius: ἐκκαλεῖται" προκαλεῖται. 
Wakef. 

1209. παλαμναῖον" propria 
manu interfectorem : αὐτόχειρα : 
scholiastes et Hesychius : accu- 
rate: venit enim nomen ἃ παλαμ- 
νᾶσθαι, τὸ. διὰ χειρὸς xkarepyádec- 
θαι : docente Etym. Mag. auc- 
tore. Wakef. 

1210. Non placet hzc dicendi 
ralio, παιώνιον τῶν ὁμῶν κακῶν, 
ὧν. ἔχω" inutili verborum re- 
dundantia onerata. Num dedit 
noster, . 


ὧν ἀχῶ, παιώνιον ὃ 


dolorum meorum medicum. lpse 
Sephocles post Homerum, in 
Electra 160. 

κρυπτᾷ τ᾽ ἀχέων ἐν fjBa. Wakef. 


Inutilis hzec est conjectura, quip- 
pe ὧν áxà pariter redundaret, 
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atque d» ἔχω. — Nec favet. muta- 
tioni densa et continens verbo- 
rum, quz textus exhibet, fre- 
quentatio. Sic Elect. 636. δει- 
μάτων ὧν νῦν ἔχω. | 
1213. φοβῇ πρὸς τοῦτο: . Vide 
citata ad CEd. Col. 1181. An- 
toninus Liberalis c. 29. ταύτην 
Ἑκάτη πρὸς μεταβολὴν τῆς ὄψεως 
ῴκτειρε. Musgr. | 
1215. τί δαὶ, πυρᾶς - - Reisk. 
τῆς εἰρημένης, qualem. descripsi. 
usgr. 
1221. Senec. Herc. CEt. 1488. 


Ad te preces nunc, Hylle, supremas 
fero: 

Eat clara captas inter, in vultu genus 

Regnumque referens, Euryto virgo 


edita, . 
Iole: tuis hanc facibus et thalamis 
para. Wakef. 


19292. ὥστε y elxádew | Reisk. 
male. ἐπεικάθω' στοχάξομαι: 
Hesych. et Suidas. 

1923. Brunckius hzc notavit: 
€ σ᾽ ἐπισκήπτω, id est, ἐπισκήπτω 
σοι. Nam hoc verbum cum ter- 
tio casu semper construitur. Fal- 
sum est proinde, quod Bentleius 
in Menandreis statuit p. 81. vo- 
culam eo) nunquam in syllaba 
brevi elidi." Sed mutata sen- 
tentia recte statuit ad Philoct, 
789. verbum ἐπισκήπτω cum ac- 
cusativo persone construi, ut σ᾽ 
ἐπισκήπτω accipi et possit et de- 
beat pro ἐπισκήπτω σε. Eam in 
rem affert Euripid. Iphig. T. 
701. 


πρὸς δεξιᾶς σε τῆσδ᾽ ἐπισκήπτω τάδε, 


atque Alcest. 372. ἐπισκήψω τούσ- 
δε, hisce mandem. 
1296. ἀπειστήσῃς εἴ paulo post 
πειστεύσαντα et rursus ἀπειστεῖν 
v. 1930. 1. et iterum v. 1242. 
ἀπειστήσαντα. Ut a πιστὸς fide- 
lis fit πιστεύειν esse fidelis, ita a 
πειστὸς Obsequens fit. πειστεύειν 
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es56€ obeequens. — Euripidis Me- 
des v. 927. eadem medicina sa- 
mandus. RAeisk.  Discrimeu is- 


. fud uni fortasse Reiskio notum - 


fuit. 

1231. συγχεῖ" confundit, con- 
iurbat, turbidam reddit, minus 
liquidam sinceramque ; adeo ut 
nen amplius appereat, nec dis- 
angul possit. Virgil. En. iii. 
690. 


- -—— Qui nunc 
Ore, Arethusa, tuo Siculis confunditur 
. undis. Wakef. 
1232. θυμοῦσθαι" ad. iram in- 
citari contra swgrotantem : ne 
suboriatur altercatio, et vebe- 
menti  objurgationum aggrave- 
tur zgritudo. Pene crediderim 
legisse Scholiasten, 


— — τὸ μὲν vocoUvra θυμοῦσθαι, 
κακόν" ᾿ 
quod przstiterit, cum rectior sit 
et facilior constructio. | Doluis- 
set forsan Hyllus, si votis pater- 
nis minus poterat obsecundare ; 
sed, ne irasceretur, vix erat ve- 
rendum. JMWakef. ^ Deprecatur 
hanc emendationem sequens ver- 
siculus, cujus alioquin laxior fo- 
ret cum precedenti connexio. 
Φρονοῦντα Reisk. male mutat in 
ἀφρονοῦντα. | 
1237. ταύταν una voce. Reisk. 
pessime. ταῦτ᾽ ἄν. Pro τήνδ᾽ ἄν. 
Vide Eurip. Aleest 261. Musgr. 
Hesychius : ἀλάστωρ' πικρὸς δαί- 
μων, Ζεύς : sic, opinor, nomina- 
tus, quod nec reum sceleris ob- 
livisci pateretur, neque oblivi- 
scerelur ipse, Homer, Od. & 
174. 


νῦν αὖ παιδὸς ἄλαστον ὀδύρομαι : 


aliter tamen Etym. Mag. auctor, 
et Phornutus. Neque interea 
male Scholisstes noster: τίς ἂν 
ταῦτα mpárrew, ἕλοιτο, ἐκτὸς ὧν 


- 
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μανίας καὶ θεηλασίας.  Fructuose 
consuli potest Juvenal. sat. xiii. 
90. Wakef. | 

1939. τοῖσιν ἐχθίστοισε : cau- 
te et perite sic loquitur generali 
locutione, ut in v. 1237. ravra 
callide subducto nomine Ioles, 
ne nimium apertis iracundiam 
patris excitaret, vel sic etiam iu- 
dignantis. Egregium artificem, 
et affectuum humanorum cal- 
lentissimum, hic locus prodit. 
Wakef. 

1240. ἀνὴρ ὅδ᾽. in tertia per- 
sona: quod iratum atque indig- 
nabundum arguit: statim ad 
Hyllum convertitur v. 1242. et 
secundam resuniit. Conf. Eurip. 
wu fur. 256. et Virgil. /En. xi. 
406. . 


Vel, cum se pavidum contra mea jer 


gia fingit, 
Artificis scelus! et formidine crimen 
acerbat 
Nunquam animam talem dextra hac 


(absiste moveri) 
i Wakef. 


mittes. 
ibid. Ineptissimum est γέμεε γ᾽: 
et às ἔοικε νέμειν plane durum et 
coactüm, neque ullus esse vide- 
tur locus admirationi. ^ Ortas 
putat Wakef. has variationes a 
difhcultatibus — constructionis, 
quas loco impegerat transpositio 
dictionum propter earum simili- 
tudinem importata, manumque 
Sophoclis reductam arbitratur 
eo, quod scripsit : οὐκ ἐμοὲ vepei. 
At vero daturus erat tragicus non 
ἐμοὶ, sed μοι enchiticum.  Equi- 
dem nec tantillum dubitgvi pro 
genuino habere, quod Winshemii 
versio representabat hunc iu 
modum concepta: **hic vir, 
quantum adparet, nihil reveretur 
patrem morientem," Quod au- 
tem vulgo legitur éuol, id satis 
probabiliter glossam suspiceris 
fuisse vocabulo.xarpi superscrip- 
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tam a librario, qui ipsam lo- 
quentis personam intelligi adno- 
tare vellet. Simili ratione orta 
est corruptio Philoct. v. 299. 


τῶν ἐκπορίζει, πλὴν τὸ μὴ νοσεῖν 
μέ: 


ubi recte Gernhardus meus pro 
ἐμὲ rescribendum monet ro á.— 
Musgr.confert /Eschyl. Prometh. 
291. οὖς ἔστιν ὅτῳ wAclova μοῖραν 
Νεέμαιμ᾽ f) σοί. 

1948. Obscuriorem versicu- 
lum satis explicat responsum 
Herculis et scholiastis glossa, ad 
hunc modum, ni fallor, nonnihil 
castiganda : ὡς φανερὸς εἶ νοσῶν 
χαλεπῶς, οὕτω καὶ χαλεπῶς δια- 
λεξόμενος. Wakef. 

1244. Non extat alibi fortasse 
vocabulum ἀπευνάθω: nec ta- 
men is sum, qui dicam ideo mi- 
nus sinceram esse lectionem : 


πολλοῦ ye καὶ δεῖ: magis hzsi- 


tare facit ambigua loci construc- 
tio: vel enim est, σὺ κινεῖς με ἐκ 
κακοῦ &xevracÜÉévros* quod dicen- 
di genus neutiquam probaveris : 
vel, qued verum, ut nunc scribi- 
tur, σὺ, κακοῦ ἀπευνασθέντος, ἐκ- 
κινεῖς με i. e. moves leco, detur- 
bas, conturbas. | Suspicor autem 
sic a manu Sophoclis provenisse 
versum : ] 


σὺ γέ κὶ ἐπ᾿ εὐνασθέντος ἐκκινεῖς κα- 
U ς 


tu meloco emoves, inter dolo- 
rem dormientem ; *tu me tur- 
bas interea, dum malum meum 
quiescebat." ^ Quod inprimis 
elegans estac dilucidum.  Scis- 
cat lector. Wakef. ^ Vulgata 
nihilo est deterior, si sic intelli- 
gitur, ut unice debet: tu me ez- 
citasti e malo, quod. sopiebatur. 
Sic supra v. 1013. ἀνατέτροφας 
ὅ τι kal μύσῃ. v. 076. μὴ κινήσῃς 
ἀγρίαν ὀδύνην π.----ν. 981. κἀκκι- 
Soph. No. 
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νήσεις, κἀναστήσειε. 

1258. Reposuit Wakef. ex 
conjectura τελευτᾷ pro τελευτὴ, 
hoc sensu: im Áunc igitur fi- 
stem ezit illa requies ; (illa scili- 
cet oraculo decantata, de qua 
supra v. 80. 827. 1173. mentio 
facta est) ul/ima (mortis nempe) 
huic viro. Conferri jubet nos- 
trum Bellerophontis fragm. 3. 

ὀργῇ γὰρ ὅστις εὐθέως χαρίξετ 

κακῶς. τελευτᾷ . e σφάλλει 
βροτούς" , 
Jam vero sic pergit: ** Si quis 
pre nostra emendatione maluerit 
phrasin τελευτὴ ὑστάτη, non per 
me stabit quin suis ille fruatur 
glandibus: quamvis non ausim 
dissimulare quzdam aliquoties 
apud poetas inveniri, vel huic 
visa favere locutioni: ut, exem- 
pli gratia, ἀρχῆς ἀπ᾽ ἄκρης Lyco- 
phronis v. 2. "Talia in Grecis 
occurrunt plura.—Musgr. ὑστά- 
τη connectit cum παῦλα hoc mo- 
do: αὕτη τελευτὴ παῦλα ὑστάτη 
κακῶν τοῦδε ἀνδρός. 

1261. ἀνακινῆσαι, priusquam 
commoverit, i. e. commoverit se, 
resurrexerit. Passivam vel re- 
ciprocam potestatem obtinere, 
nullis frequentius quam movendi 
verbis contingit. Exempla ali- 
quot dedimus ad Eurip. Bacch. 
585. Sed et παρακινεῖν vix alio 
usu occurrit. Musgr. 

1262. Quomodo inter se ita 
conciliari possint, ut eandem se- 
dem occupent, voces χάλυβος et 
λιθοκόλλητον, quzrant alii, qui- 
bus plus sit otii, aut amoris in- 
eptiarum veterum, Nobis pla- 
cet punctum ἃ σκληρὰ ad. χάλυ- 
fos translatum iri. Non aliter 
Homerus, Il. Ὡ. 205. 


— — σιδήρειόν νύ τοι ἧτορ. 
Ceterum fons hujus alloquii 
2E 
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in hortis Homereis scaturit: Od. 
Y. 17. 


ει στῆθος δὲ πλήξας ; κραδίην ἡνίπαπε μύ- 
θῳ" 
τέτλαθι δὴ κραδίη" καὶ κύντερον ἄλλο 


or! ἔτλης" 
et in notissimo versu : 

ὀχθήσας δ᾽ ue ἔειπε τρὸς ὃν μεγαλή- 
᾿ τορα θυμόν : 
quos locos sic exprimit Horatius 
sat. ii. 5. 90. 

—  — Fortem hoc animum tolerare 


jubebo : 
.' Et quondam majora tuli, 


Pindarus Ol. ii. 160. 

ἔπεχε νῦν σκοπῷ τό ον 

δε, θυμέ: v τόξον, 

et similiter Nem. iii. 45, Wakef. 
Favere videtur etiam Hesiod. 
ἔργ. 146. ἀδάμαντος ἔχον κρατε- 
ρόφρονα θυμὸν, ubi Tzetzes: rovr- 
έστι σκληρὰν ψυχὴν εἶχον, καὶ 
ἀκαμπεῖς ἦσαν, ὥσπερ ὁ ἀδάμαε: 
quem locum laudat Hopfnerus. 
Nihilominus putaverim, χάλυβος 
haud paullo significantius ad στό- 
pov trahi. Sic enim dicitur boc; 
o anima quantumvis impavida, 
frenum: indue tibi, quod ferrea 
sit duritie, Nam λιθοκόλλητον 
simpliciter indicat, quod solidis- 
simum 'est et durissimum. Lon- 
gius repetitam, quz sequitur, 
Wakefieldii explicationem non 
probo. 

1963. λιθοκόλλητον" ἐνδοῦσα 
τὸ στόμα τὸ σεαυτῆς ἐμφραγῆναι, 
ὡσανεὶ στόμα φ φρέατος λέθῳ κεκολ- 
λημένον, πρὸς τὸ μηκέτι ὕδωρ ἀνι- 
μᾶσθαι: scholiastes non inepte. 
Nec tamen ipse non malim in- 
telligi Sophoclem in animo habu- 
isse speluncas in. rupibus, quas 
solebant ingentibus saxís obtu- 
rare. "Tali domus operculo Po- 
lyphemus utebatur, Hom. Od. 
l. 240. 
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abràp vida δὰ ὀπκέθηκε θυρεὸν μέγαν, 
ὄὅβριμον" οὐκ ἂν b» τόν γε δύω καὶ εἴκοσ'᾽ 
ἐσθλαί, τετράκοκλοι, ἀπ᾽ οὔδεος ὀχλίσ- 


τόσσην "JMBaroy πέτρην ἐπέθηκε θύ- 
pyow : 

conferas ibid. N. 370. Heliodo- 
rus, ZEthiop. lib. ii. τὸν Aígoy — 
τοῦ σπηλαίον τὸ κάλυμμα. Sic 
etiam Virg. Geo. iv. 422. JEn. 
viii. 996. Stat. Theb. x. 947. 
Ios. x. 18. Thren. iii. 53. lxx. D. 
Matth. xxvii, 60. Locus etiam 
superest appositissimus Antigo- 
nes, v. 1215. 


τὴ ἃ ἄσσον ὠκεῖ5" καὶ, παραστάντες τά- 


Mofa, ἁρμὸν χώματος λιθοσπαδῆ 
. δύντες πρὺς αὑτὸ στόμιον : 
στόμια' “χάσματα: .— Hesychius. 
Wakef. Pro παρέχουσ᾽ dubitat 
Musgr. an legendum sit mpoé- 
χουσ', preetendens ori. Frustra. 
1964. ἐπίχαρτον : hinc Sta- 


tius, Theb. xii. 66. 


— — haud aliter, quam c cum, poscen- 
tibus astris, 
Letus in accensa jacuit Tirynthius 
CEta, Wakef. 
1965. Vox τελέως, nimium 
illa elumbis, correctione indige- 
bat, quam sic lenissime institui, 
ut reponerem reAeois. às reAeois, 
ut perficias.  Billerbeckius con- 
jecit reXéovo', quod et ipsum bo- 
num est, 
ibid. ἀεκούσιον cum minime 
hie conveniat, vide, lector, au 
legendum et distinguendum sit : 


— — ὡς ἐπίχαρτον, 
τελέως &0' ἑκούσιον, ἔργον. 


ἅθ᾽, i. e. ἅτε. Musgr. Bene vul- 
gatam exponit Sclioliastes, quem 
vide sis. 

1968." θεοῖς : cautius ac vere- 
cundius deos alloquitur in fer- 
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tia persona, dum. Jovem solum 
innuit. ἀγνωμοσύνην : similiter 
Amphitryo de Jove, Herc. fur. 
346. ^ 


ἀμαθής τις el θεός : 
ἀγνώμονες" ἀμαθεῖς : Phavorinus: 
precordiis immitibus et sensu 
carentibus humano; flentibus 
adflere nescii, Redeas ad ea, 
quze scripsi in v. 474. Ita su- 
pra dixerat v. 141. Ζῆν᾽ üfov- 
λον: Hesychius autem: ἀβού- 
Aws* ἀμαθῶς: et, ἀγνώμονες, ἄ- 


βουλοι. Wakef.. ἀγνωμοσύνην εἰ- 


6óres. Idem usus verbi in con- 
traria phrasi χάριν εἰδότες. 
Musgr. 


1272. Dedi ex ingenio ἀφορᾷ" 
prospicit, ε longinquo videt : 
pro ἐφορᾷ mendosissimo, quod 
intulit precedens ἐφορῶσι. Vera 
hec est Sophoclis scriptura, 
rumpantur licet librarii atque 
editores: quos, si obstrepant, 
flere jubeo. Schedarum vitiosa 
lectio labefecit Scholiasten. ἀφο- 
pavres* ἀποβλέποντες : Hesychi- 
us: respiciens epist. ad Hebr. 
xii. 2. ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίσ- 
reus ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν, "In- 
σοῦν. "Terentius, Adelph. iii. 3. 
32. 


Istuc est sapere, non quod ante pedes 
modo est 

Videre, sed etiam illa, que futura 
sunt, 

Prospicere. 


Similiter in epigrammate: 
$ πάλι τὴν τρυφερὴν Σκύλλαν ἀποψό- 
μεθα: 


quem versiculum infeliciter solli. 
citat Toupius in Suidam, voc. 
ἀφίενται qui videndus est. 
akef. ln precedenti ἐφορῶσι 
nulla mutationis causa inest. 
1977. ἐπ᾽ οἴκων - hoc dicit, 
quod virgines agebant in thalamis 
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recondit», rarissimeque iu pub- 
licum prodibant. .. Sed melius 
cohzerebit sequentibus hic ver- 
sus, si legamus, — - e 
λείπου μηδὲ σὺ, παρθέν᾽, ἀπ' οἴκτων" 


neque tu a fletibus deseraris : 
** pe magis parcas lachrymis, 
quam caeteri ;" quod verum puto. 
Euripides Phen. 1578. 


οἴκτων μὲν ἤδη λήγεθ᾽. 


Cum Parisino editore mentio- 
nem domus in tanto luctu frigere 

uto: eujus nota me ad con- 
Jecturam meam manu duxit.— 
Vel denique, alteram lectionem 
secutus, conjungere possis ἀπ᾽ 
οἴκων cum παρθένε: ut παρθέν᾽ 
ἀπ᾽ οἴκων idem sit cum παρθένα 
olkovpé* virgo domum servans: 
* peque tu, virgo domiseda, no- 
bis abneges te comitem :" quam 
formulam sermonis nos plus se- 
mel perstrinximus in his animad- 
versionibus. Hsc ratio quibus- 
dam fortasse non displicebit : 
prior arridet nobis. — Choragus 
socias alloquitur. Wakef. λείπεσ- 
θαι ἀπ' οἴκτων, quantum equidem 
scio, dici non potest ; debet esse 
οἴκτων sine przpositione, quod 
versus non patitur. Altera ra- 
tio non magis placet. Recte 
scripsit Musgravius: ““ ἐπ᾽ οἵ- 
κων. Omnino recipienda varietas 
hec a Scholiasta conservata. 
Alioqui, cum reliqui omnes ab 
edibus discessuri essent, vim 
suam non obtinebit particula 
negativa μηδέ." 

1279. Recepit Wakef. xawo- 
xayij, quod assurgere dicit supra 
scribarum 'stoliditatem, cum al- 
tera vox, καινοπαθῆ, glossam re- 
doleat. JEschylum affert, sept. 
"Theb. 644. 


ἔχει δὲ κανοπηγὲϑ εὔκυκλον aákos. 
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Tutius haud dubie est, vulgatam 
sequi, saltem usque eo, dum pro- 
batum fuerit, vocabulum καινο- 
way)s vere exstitisse, — Cetera 
edidit ille pari modo atque ego, 
rectissime statuens elapsum esse 
xal ob similitudinem primarum 
literarum — vocabuli sequentis. 


Hermannus ad Eurip. Hecub. p. 
162. eandem laudat formulam. 


ex JEschyli Agam. v. 63. 
«πολλὰ παλαίσματα καὶ γνιοβαρῆ. ᾿ 
Quod Brunckius exhibuit, ju- 
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dice eodem manifeste vitiosum 
est propterea, quod anapesti 
adspernantur «al in fine versus 
positum ante vocalem. Nec fa- 
cile placebit cuiquam Musgravii 
ratio, πολλὰ in πάμπολλα mu- 
tantis. 
1280. ὅ τε μὴ Ζεύς : ἐστὶ sci- 
lieet: ut Lucanus ix. 580. 
Jupiter est. quodcunque vides, quod- 
cunque moreris. Wakef. 


Durius alii subintelligunt éro(5- 
0€. 


NOTE 


IN 
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1. Aéápríov. Ita etiam vocatur 
Philoct. 1321. (1262.) Eurip. 
Troad. 425. ubi Aaéprov repo- 
ni metri ratio non patitur. 
Scribitur aütem Aápríov per syn- 
copen pro Aaepríov, quod ha- 
betur infra v. 101. Phil. 637. et 
1395. (626. et 1333.) Muegr. 
Aapríoy sine spiritu scribendum 
esse, monuit Schzferus.—óé$op- 
κά ce, quod laudat Eustath. p. 
191. 42. ex hoc loco videtur 
petitum esse. Idem p. 826, 
51. citat σκηναῖς vavr«ais Atay- 
70$—-Éxet v. 3. 4. : 

2. ἁρπάσαι, | intellectu. arri- 
pere, ut mox £vvapmráde v. 16. 
Aristoph. Nub. 490. εὐθέως ὑφαρ- 
πάσει : iterumque v. 773. "Aye 
δὴ ταχέως τουτὶ ξυνάρπασον.  Si- 
mylus apud Stob. Serm. lviii, 
τὸ ῥηθὲν δννάμενον συναρπάσαι. 
Canes quoque venatici Polluci 
dicuntur V. 60. ἁρπάϑειν rà 
πνεύματα. Significat igitur pro- 
prie non intelligere tantum, sed 
celeriter vel illico intelligere.— 
De constructione dubitari potest, 
utrum ἁρπάσαι an θηρώμενον 
proxime post δέδορκα sequi de- 
beat; utrum dicat Minerva, vi- 


deo te venari, ut intelligas ; an 
vero, video te venando intellige- 
re. Si posterius malis, non tam: 
diligentiam Ulyssis, quam feli- 
citatem et εὐστοχίαν laudat, 
Quod mihi sane a mente et scopo 
loci alienum videtur, adeoque in 
alteram magis propendeo sen- 
tentiam. Dicit (si me audis) 
Minerve, video te nunquam cea- 
sare, sedulo semper. investigare, 
quid molianiur inimici. Obstat 
quidém huic interpretationi vox 
ἁρπάσαι, si eam de celeritate in- 
telligendi, qu: usitata ejus vis 
est, accipias: nenio enim dice- 
ret, video te venantem ut celeriter 
arripias, vel intelligas ; satisque 
omnino erat, μὲ intelligas, | A- 
mitüt igitur verbum ἁρπάϑειν, 
hoc quidem in loco, celeritatis 
notionem, quam ei inesse, in re- 
bus ad intellectum ertinentibus, 
paullo ante animadverti, siguifi- 
catque unice γνῶναι, εὑρεῖν, in- 
venire, intelligere. Quemadmo- 
dum et ἕρπειν, quod proprie est 
repere, 'Tragicorum usu nihil 
aliud quam ire vel incedere valet. 
Vid. infra 543. (538.) Eurip. 
Phoen. 41. Musgr.  Lobeckio 
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judice significatur Ulyssis in de- 
prehendendis hostium consiliis 
et moliminibus sollertia verbum- 
que áprádew, uti alie voces in 
hoc Minerve sernione, ex re ve- 
natica petitum est, ubi canes 
Grecis πνεύματα áprádew, | La- 
tinis auras captare (Senec. Hip- 
pol. 39.) et adprensare (Gratian. 
Cyneg. 259.) dicuntur.—eipa» 
eodem significatu habes 7Eschyl. 
S. Th. 501. ' 

4. τάξιν ἔχειν. Ita ab Homero 
proditum Il. A. 8. Vide etiam 
Eurip. Iph. A. 292. Meminit 
quoque Ajax apud Q. Calabrum 
v. 213. Musgr. 

5. μετρούμενον, contemplan- 
tem et tanquam oculis metientem. 
Eurip. Phoen. 189. ἄνω re xai 
κάτω τείχη μετρῶν. — À venatori- 
bus hoc factitari nemo nescit ; 
de Ulysse metaphorice dictum 
significat, eum nullam veri dete- 
gendirationem negligere. Musgr. 

7. ἐκφέρει h.]1. eadem potes- 
tate usurpatum, qua Platon. 
Phedon. 8. 29. ὅτι κιῤδυνεύει 
τις ὥσπερ ἀτραπὸς ἐκφέρειν ἡμᾶς 
μετὰ τοῦ λόγον ἐν τῇ σκήψει. ubi 
preter nostrum locum Heindor- 
fius p. 43. comparat CEd. C. v. 
1424. temere a Brunckio muta- 
tum. 

8. Λακαίνης. De hoc genere 
canum vide citata Rittershusio 
ad Oppian. Cyneg. i. 371.—ei- 
pwos. Genitivus esse potest ab 
εὕριν. Vid. /Esch. Agam. 1102. 
Polluc. ii. 73. Szpe etium a Xe- 
nophonte commemorantur κύνες 
eUpwwes.  Rarius est εὕρενος recto 
casu. ἃ piv, masus, formatum. 
Habet tamen Oppianus Halieut. 
iv. 275. Alia adjectiva, eadem 
analogia formata, vid. Il. A. 402. 
Oppian. Cyneg. i. 362.  Poste- 
rior constructio, cum figuratior 
sit et a pedestris sermonis indole 
magis recedat, Sophocli, grandi- 
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loquo, si quis alius, scriptori, 
melius: haud dubie convenit ; 
quod et Camerarii quoque judi- 
cium fuit. Accedit magnus auc- 
tor Libanius, qui Vol. ii. p. 673. 
εὑρίνῳ βάσει habet, hunc pro- 
culdubio locum respiciens. To- 
tum comma sic interpretor : rec- 
ta.ad scopum tendis, tanquam a 
sagaci cane Lacena ducereris. 
Musgr.  Ebpwos recte pro no- 


' minativoó habent etiam Etym. 


M. in Τρίβακος, Suidas in evpwos 
et Lobeckius, excitans hic qui- 
dem similia loca, quibus adde 
ex hac ipsa fabula v. 55. πολύ- 
κερων φόνον, ac v. G4. 288. εὔκε- 
ρων ἄγραν. Secus, ut videtur, 
Manuel Palaeologus ap. Meursi- 
um Miscell. Lacon. iii. 1. ὥσπερ 
αἱ rà θηρία ῥινηλατοῦσαι Λάκαιναι 
κύνες eUpuras ταύτας εἶπεν ἂν 
Σοφοκλῆς. ΔΑ Nostri locum al- 
lusisse Wesselingio videbatur A- 
ristzenetus Ep. i. 18. ὥσπερ οὖν 
αἱ Aáxawat σκύλακες εὖ μετα- 
θεῖς re καὶ ἰχνεύεις, — Vid. Wyt- 
tenb. Epist. Crit. p. 259. ed. 
Lips. De voce κύων feminino 
genere usurpata consulendus H. 
Stephanus de dial. Att. p. 153. 
omninoque observandum, Grze- 
cos, ubi genus animalium definiri 
non opus esset, fere femininum 
pra-tuliste. | 

9. τυγχάνει στάξων jungenda 
esse putant Fischerus Anim. ad 
Well. Gr. T. iv. p. 8. et Porsonus 
ad Eurip. Hec. 788. Perperam. 
Verbi τυγχάνειν pro. εἶναι dicti 
exempla protuli in epistola ad ' 
Schzferum Euripidi Porsoniano 
addita p. 570. Conf. etiám Schz- 
ferus ipse in Indice Euripidis s. 
τυγχάνειν et ad L. Bos p. 785. 

10. ξιφοκτόνους. Extat Eurip. 
Hel 361. Suidas: ἔξιφοκτονεῖ, 
ξίφεσιν ἀναιρεῖ, — Eadem analo- 
gia formantur λιμοκτονία apud 
Platon. Protag. p. 245. E. et 
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λιμοκτονεῖν apud eundem, p. 
739. F. Liban. ii. p. 295. Aifo- 
κτονίη Anthol. p. 36. Musgr. 

12. ἔργον ἐστὶν, i. e. χρεία &a- 
riv, nihil opus est. Conf. Aris- 
toph. Plut. 1155. Av. 1308. 
Musgr. | | | 

13. σπουδὴν ov. Sic ἔθεσθ᾽ 
ἐπιστροφὴν, CEd. T. 134. Vid. 
infra v. 536. (531.) Esch. 
Pers. 143. Musgr. 

14. ὦ φθέγμ᾽ ᾿Αθάνας affert 
Libanius πρεσβ. πρὸς 'lovA. T. i. 
p. 460. Reisk. - | 
-. 15. Vide Valcken. ad Hip-^ 
pol. 86. et 1391. "Asorros di- 
citur, qui adeo reinotus est, ut 
conspici non possit. Sic ἄποσ- 
eros ἄστεος CEd. T. 753. et ἄποτ- 
rov. ἡμῶν El. 1485. Hesychius: 
ἄποπτον" . τὸν ἀθεώρητον. Vid. 
Tittmann. ad Zonaram p. 755. 
Eo significatu vocem apud .in- 
disertos demum seriptores oc- 
currere frustra contendit Lo- 
beckius, nihil aliud eam hic de- 
notare. putans, nisi τὸν πόῤῥωθεν 
ópisuevov.—Provocat ad hunc 
versum Eustath. p. 198, 4. 611, 
15. - εν MEE 

16. Hoc versu Moschopulus 
utitur περὶ σχεδῶν p. 168. áprá- 
ὥειν esse monens τὸ ὀξέως νοεῖν... 

.17. Tintinnabulo κώδων dicto 
nullus hic quidem locus. Verum 
.ita quoque vocatam esse. tube 
partem latiorem, testis est, pre- 
ter Scholiasten, Pollux ij. 203. 
παρέοικε δὲ τὸ κάτωθεν τοῦ oro- 
μάχου---διὰ τὸ ἐκ στενότητος ἀνευ- 
ρύνεσθαι, κώδωνι σάλπιγγος. Me- 
minit quoque Athenzus lib. iv. 
in fine. Hinc tuba ipsa per sy- 
necdochen κώδων audit. Musgr. 
XaAxócrouos dicitur partim ob 
vehementem sonum, quem edit, 
quomodo χαλκοβόαν "Ἄρη CEd. 
C. 1046. et χαλκεόφωνον Hom. 
].E. 785. Sed hoc epitheton 
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ad materiam quoque tub: per- 
tinet:. plerumque enim zrate 
erant. Tyrrhenice titulo tubam 
ornat et /Eschylus Eum. 569. et 
Euripides Phoen. 1385. ubi vid. 
Interpp. Adde Servium ad JEn. 
viii. 5260. et Davis. in Maxim. 
Tyr. diss. 3. p.505. Wesseling. 
Memorant h. v. Schol. Thucyd. 
l.iv. c. 134. Eustath. p. 1139, 
60. et Scbol. Soph. CEd. C. 124. 

19. βάσιν κυκλοῦντ᾽, gressus 
circumagentem. | Metaphora ab 
eo venationis genere desumpta, 


^ quod solum Veteribus in usu 


fuit. Nempe, cum in eo res tota 
versaretur, ut feram in retia age- 
rent; non prius canes immit- 
tere oportebat, quam latibulum 
ejus, parte a retibus aversa, cir- 
cuissent. Muser. 

21. Hesychius: ἄσκοπον" ἄθε- 
τον. 20$. Αἴαντι Maoreyodópo : 
ἀπροσδόκητον interpretatur Sui- 
das, quo significatu occurrit El. 
859. Phil. 1095. et Esch. Cho. 
814. td 
- 22. Nullam hic vim aut em- 
phasin habet τάδε, Unde vix 
dubitem legendum esse: 


—ehrep εἴργασταί γ᾽ ὅδε. 


Non enim dubitabat Ulysses, 
utrum .c:des pecorum patrata 
esset, necne, sed utrum Ajax eam 
patrasset, JMusgr. idem sen- 
tiente Astio. Αἱ vero εἴργασται 
active capiendum est, quo modo 
semper apud . Sophoclem occur- 
rere monuit Lobeck, Vid. Valck. 
ad Phoen. 1069. | 

26. κατηναρισμένας ex ἢ. l. 


habent Hesychius et Schol. 
Hom. Il. xxi, 26. | 
. 97. ἐκ χειρός. .- Vim habet 


dativi χειρί. Sic ἐκ ποδὸς Theo- 
crit. Idyll. vii. 6. ἐκ τόξων Phi- 
loct. 720. (704.) ἐξ ἀσιδήρου 
χειρὺς Anthol. p. 38. 7Musgr. 
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Hujusmodi commentis nihil. in 
philelogia magis noxium inve- 
nir potest, Sane quidem in- 
terdum nihil refert, utrum dativo 
an prepositione ἐξ utare, ut. in 
— Philoct. 563. ὧς ἐκ βίας μ᾽ ütov- 
τες, ἣ λόγοις, πάλιν; Αἴ manet 
tamen differentia, Nam dativus 
significat instrumentum, . quo 
quid fiat; propositio ista indi- 
cat, habere aliquem id, quo pos- 
sit tamquam instrumento uti. 
Itaque in Philoctete versu pro- 
prie hio sensus est: wirumme, 
concessa sibi ad id polestate, vi 
me reducturí sunt, an precibus 
εἰ adheriatione molum? Vix 
aptius hec differentia declarari 
potest, quam illo loco, quem ex 
Anthologia attulit Musgravius. 
Piscator inventum caput mortui 
sepeliens, ἐξ ἀσιδήρον χειρὸς 
ἐπισκάπτεε, 1. e. non simpliciter 
sine rastro vel ligone, sed quod 
nula hujusmodi instrumenta 
habebat: aliis verbis, pro con- 
ditione sua et statu, in quo erat, 
qui, ut piscator, carebat istis in- 
strumentis. Alius generis est ἐκ 
τόξων, e Philocteta v. 711..a 
Musgravio allatum, presertim si 
ibi legatur, πλὴν ἐξ ὠκυβόλων εἴ 
dore τόξῳ» πτανοῖς lois ἀνύσειε 
γαστρὶ φορβὰν, quod sic est dic- 
ium, ut apud Homerum ig ἀπὸ 
γευρῆς. De Ajacis versu eodem 
modo, ut Musgravius, multo 
ante erravit H. Stephanus in 
Thes. T. iv. p. 411. G. Neque 
enim .quidquam frigidius isto 
additamento ἐκ χειρὸς cogitari 
possét, si id idem esset quod 
χειρὶ, praesertim quum demum in 
initio sequentis versus addatur. 
"Ex χειρὸς hic comminus signifi- 
cat, de qua re hoc magis miror 
non cogitasse Stephanum, quod 
eodem in loco Thesauri eam sig- 
nificationem aliquot locis scrip- 
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terum confirmat. — Musgravii 
auctoritate, ut ἐξ cum genitivo 
pro dativo dici ostenderet, usus 
est Scheferus àd Dionys. Hal. 
de constr. verb. p. 296. probans 
Latinum interpretem, qui hzc 
Dionysii verba de austero ge- 
nere dicendi, τὸ yàp ἐκ βραχείας 
συλλαβῆς συνάγεσθαι, πολέμιον 
αὐτῇ, sic reddidit: mii] enim 
huic inimicum adeo, quam brevi- 
bus coarctari syllabis. Αἴ bic 
quoque proprie accipienda est 
prepositio, sive orationem ex 
brevibus syllabis strictim com- 


positam, sive strictam ob bre- 


ves syllabas dici malis. Quem 
ibidem citat Schazferus, Hems- 


.ferhusius ad schol. Aristoph. in 


Plut. p. 386. s. ie, opinor, si 
diligentius considerare  voluis- 
set scholiaste illius verba, eipe- 
σιώνη, θαλλὸς ἐλαίας 1j, δάφνης, ἐξ 
ἐρίων καὶ θαλλοῦ' συμπεπλεγμέ- 
γος, nihil in iis tam ineptum 
invenisset, quod correctionem 
efllagitaret : omnino àutem illud 
non debebat committere, ut 
ἐκ ἐρίων xal μαλλοῦ corrigeret, 
idque, repugnante verborum 
natura, pro ἐρίοις ἣ μαλλῷ συμ- 
πεπλεγμένος diei potuisse sibi 
persuaderet. Hermann. 

Ibid. αὐτοῖς. Vide Davis. ad 
Max. 'T yr. p. 520. ubi errantem 
in ista formula loquendi Perizo- 
nium in ordinem coegit, Schzf. 
ad L. Bos p. 745, et Matthie 
Gr. Gr. $. 400. p. 540. 

28. νέμει probat etiam Mus- 
gravius, sed ita, ut alteram scrip- 
turam non ommino rejicere vi- 
deatur. **Favet, inquit, quod 
Plutarch. in Romulo habet, 
p. 38. τὸ πλεῖστον εἰς ἑτέρους rijs 
αἰτίας τρέπουσι! ut et Aristidis 
ilud, eis érepov τὴν αἰτίαν rpé- 
mew, tom, i. p. 500. nisi forte 
hoc de iis proprie dicitur, qui 
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facinora, qua ἐρδὲ patraverlnt, 
aliis imputant." 

29. omiisó μόνον citat Το: 
mas M. 5. ὀπτὴρ, quam vocem 
attigit Eustath: p. 788, 30. 

30. πηδῶντα πεδία.  Compa- 
rari potest ὅντινα τύπον κεῖται" 
Philoct:. 145. ἔστηκὲ πέτραν Eu-. 
rip. Suppl. 990. ἕστηκεν xépas 
Heracl. 072. Musgr. 

33. ὅτον, i. e. ὅτον εἰσί. Conf. 
v. 103. εἰ 118. Antig. 324. 
(318.) Musr. ! ' 

34. καιρὸν δ᾽, Slc καιρὸν οὐδέν᾽ 
ἦλθες Eurip. Helen. 487. Vid. et 
infra 1333. (1303.) Musgr. πάν- 
ra γὰρ---χερὶ exsignavit Eustath. 
p. 805, 27. ' 

36. Constructio est: πάλαι, 
eis ὁδὸν ἔβην, φύλαξ πρόθυμος τῇ 
σῇ κυνηγίᾳ.  Musgr. τῆς σῆς κυ- 
γηγίας ργεοίεξυδί H. Stephanus 
et Wesselingius, ut pendeat vel 
ab ὁδὸν, vel a πρόθυμος, quod 
cum genitivo constructum reper-, 
itur El. 3. Ad sententiàám conf. 
Hom, Od. V. 47. 

διαμπερὲς fj σε φυλάσσω ἐν πάντεσσι" 

πόνοις. m 

40. Vid. Lobeck; ad' h.l. et. 
Porson. ad Orest. 1427. 

44. βάσιν. Hesychius: βᾶσις 
—Tropeía.  Musgr. ἐπεμπίπτειν 
βάσιν dictum, ut ἔρχεσθαι ὁδόν. 

44, Wesselingio, contra quam 
Scholiaste ad Aristoph. Plut. 
493. βούλευμα publicum consi- . 
lium, βούλημα privatum" esse 
videbatur. 

45.: Afferünt h. v: Thomas 
M. p. 269. et Eustath. p. 1564, " 
20. sequentem Schol. Pind. 
Olymp. i. 52. Versüm 48. et 
47. Moschop. περὶ σχεδῶν p. 32. 

- 49. δισσαῖς στρατηγίσιν πύλαις, 
ad portas duorum imperatorum ; ' 
seilicet Agamemnonis et Mené- 
lai: de quibus Ajax ipse, "Ap- 
χοντές εἶσιν, infra v. 677. (659.) 

Soph. No. 
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licet hoc de Agamempone tan- 
tum verum esset. [Πύλαι pro 
θύραι ,magniloquentia tragica 
est. Hesychius: πύλη, θύρα. 
Confer, si tanti est, Eurip. Electr. 
344. Musgr. ΝΣ 
50. *"Quam Euripides in: 
Hec. v. 11335. μαργῶσαν᾽ χέρα, 
Sophocles in  Ajac. v. 50.. 
dixit χεῖρα μαιμῶσαν φόνου. Ibi. 
Scliol. γράφεται, inquit, xai δι- 
ψῶσαν. Imo vero sic scribitur, 
séd in alterius Tragici loco, 
quem habet Athei. p. 433. F.- 
Sophoclis et Archilochi verbis. 
hec adjiciens: xal τῶν rpayt- 
κῶν δέ τις ἔφη, "loexew κελεύω 
χεῖρα διψῶσαν φόνον. Ex Athe- 
nieo transscripsit Eustathius in 
Od. A. p. 458, 37. [p. 1701, 36. , 
ed. RKom.] ἴσχειν illic in. ἰσχύειν 
degeneravit ; Sophoclis ex Ajace 
versum posuit ad If. N. p.-887, 
44. [p. 921, 18.]" Valcken. ad. 
Phoen. 1252. Eodem redit Lo- 
beckiü observatio, quem  Val- 


᾿ ckenariana illa fugerunt. 


51. δυσφόρους quem hic senü- 
sum habere: possit, non docent. 
Interpretes. δύσφορος proprie est Ὁ 
molestus: ^ quis vero insaniam 
δύσφορον γνώμαν, molestam: opi- 
nionem, dixit? Deinde quale, 
Obsecro, est, γνώμας ἐπ᾽ ὄμμασι 
βαλεῖν, quandoquidem γνώμη 
ad intéllectum unice, non ad 
oculos, pertinet ? Locus om- 
nino postulat rem, quse visum 
turbare solita sit, nihilque adeo 
aptius videtur, quam ' γλήμας, 
i. e. viscum, qui lippientium ocu- 
los obsidere solet, visum hebe- 
tiorem efficiens. Musgr. δύσφο- 
po. γνῶμαι sunt παράφοροι, ut 
recte explicatur in Scholiis mi- 
noribus. Γνώμας vocat illas spe- 
cies, quia errór a mente potius, 
quam ab oculis ortum habuit. 

59. Si ávewácrov reponhtur, 
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significabit ἀνείκαστος χαρὰ, ut 
opinor, gaudium, cujus eventum 
conjectura assequi ille non po- 
terat: i. e. quod vanum et irri- 
tom futurum ille non prazvi- 
derat. H. Steph. 

54. épovpfjuara. Sic Hippo- 
lytus Euripidi Πιτθέως παιδεύ- 
ματα dicitur v. 11. Musgr. 
ἤΑδαστα, rà ἀμέριστα᾽ kal ἀδιαί- 
pera ex h. ]. interpretatur Etym. 
M.s. δατῶ. Eustath. p. 1590, 
58. Lobeck. Scheferus comma 
post Aeías delevit, duplicem ge- 
nitivum ab uno nomine pendere 
putans, ut Antig. 1168. et in 
locis a Matthize Gr. Gr. maj. p. 
431. citatis. 

$5. κείρειν idem est quod 
τέμνειν, κόπτειν : unde apud pe- 
destres scriptores accusativum 
subjectum habet rei, quz xeí- 
perat. Hic per enallagen con- 
structionis, poetis, maximeque 
tragicis, frequentatam, accusa- 
tivum adsciscit non Patientis, 
sed Effectus. Sic τροπὰς καταῤ- 
ῥήγνυσι Antig. 686. (067). τυφ- 
λωθὲν ἕλκος ibid. 983. (962.)— 
πολυκέρων φόνον, multorum cor- 
nutorum cedem. Musgr, τιτρώ- 
exei φόνον legitur Eurip. Suppl. 
1204. (1211.) ubi nostrum lo- 
cum comparat Marklandus. 

56. "'Paxídew* διακόπτειν. 
Hesych. Huc pertinet etiam, 
quod est in Bibl. Coislin. p. 475. 
ubi tamen male ῥακχίϑει» editur. 
Wessel. 

57. κτείνειν ἔχων, i. e. ἔχειν 
καὶ κτείνειν. — Participia ἔχων, 
λαβὼν, παρὼν, quod ἢ. l. Scho- 
liastes pro var. lect. exhibet, 
aliaque numquam sic ponuntur, 
ut nihil plane significent, sem- 
perque imaginibus rerum ad 
summam illam, cui Grecorum 
nobilissima gens per omnia stu- 
debat, perfectionem exprimen- 
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dis inserviubt. Eadem ratio est 
dativorum χειρὶ, ποδὶ, ὀφθαλμοῖς, 
de quibus disputavit Lobeckius 
ad v. 308. » 

60. ἕρκη, retia. Hesychius: 
&pxect, δικτύοις. Σοφοκλῆς ᾿Αθά- 
μαντι δευτέρῳ. Vid. et Homerum 
Od. X. 469. Aristoph. Av. 598. 
Musgr. Scripturam £s ἐρεννὺν 
κακὴν merito repudiat Lobec- 
kius. Nec tamen illam Seneca, 
quam Sophocle digniorem dixe- 
rim, quum ἐριννὺς Hi. 1. non Fu- 
riam deam, séd insaniam signi- 
ficet, ut Antig. 597. λόγον τ᾽ 
ἄνοια kai φρενῶν ἐριννύς. 

63. κομίϑομαι frequens est 
de illis, qui propere abeunt. 
JEsch. Suppl. 956. κομέϑουν ἐξ 
ὀμμάτων : item Eurip. Phon. 
596. ubi Schol. Barocc. satis 
inepte in tali verbi hujus usu 
equos requirit, quasi pedes non 
sufficerent. Wessel. 

68. συμφορὰ»---τὸν ἄνδρα. 
Aristoph. Eccl. 486. μὴ συμφορὰ 
γενήσεται τὸ πρᾶγμα. Vide et 
Eurip. Or. 139. Musgr. μηδὲ--- 
ἄνδρα, neque hunc virum ut ma- 
lum omen accipe. "Tritum est 
δέχεσθαι hoc usu. Aristoph. 
Plut. 63. δέχου τὸν ἄνδρα. Noster 
El. 670. (661.) ἐδεξάμην τὸ ῥηθέν. 
Atque ita sspe Latini, accipio 
omen. Ominosum autem habe- 
batur, occurrere  fureptibus. 
Conf. Abresch. ad JEsch. p. 
402. Wessel. Minus bene Lo- 
beckius et Scheferus verba, 
μηδὲ συμφορὰν δέχον, διὰ μέσου 
posita esse arbitrantur. 

70. πρὸς ὄψιν h. 1. legisse vi- 
deri potest Suidas: explicat 
enim per πρὸς θεωρίαν.  Vulga- 
tam defendit Eur. Phoen. 1553. 
εἰσορῶ πρόσοψιν ἀγγέλου. 

72. δεσμοῖς ἀπευθύνοντα, vin- 
οἶς coercentem. — Proprie. εὐ- 
θύνειν et ἀπενθύνειν est magistra- 
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tuum, qui civium actiones re- 
gunt. Hinc transitus facilis ad 
coercitionem, ut &gregie monet 
Criticus Graecus ad  CEd. T. 
104. Wessel. | 

75. [Ita] ἐξαίρειν" μένος v. 
1055. θάρσος αἴρειν Iph. A. 1598. 
Vid. Passovius ad Mussum p. 
195. Auctorem glosse illius aí- 
pew auferendi significatu acce- 
pisse patet.—M;) prohibentis 
cum futuro magis interrogatio- 
nem continere videtur Hermanno 
ad Viger. p. 776. Ceterum lauda- 
tur h. v. a Triclinio ad CEd. T. 
617. 

76. ἀρκείτω, i. e. ἀρκείτω σοὶ, 
tibi sufficial eum intus manere. 
Musgr. 

77. ἀνὴρ, viritle preditus 
el vere vir. Eurip. Heracl. 1000. 
οὖκ ἀριθμὸν, ἀλλ᾽ ἐτητύμωε ἄνδρ᾽ 
ὄντα. . Hesychius: ἄνδρα, τὸν. 
ἀνδρεῖον. Musgr. ldem sen- 
tiebat Wesselingius. Simplicis- 
simum tamen videtur, ἀνὴρ pro 
Aomine accipere hoc sensu: 
sonne hic antea homo fuit, ut 
ne nuuc quidem formidari eum 
oporteat? Nam quod Lobeckius 
interpretatus est: sonne idem 
antea fuit? id sic demum pro- 
bari posset, si scripsisset Soplio- 
cles ὁ abrós.—r( μὴ γένηται; 
Inverse apud Gregorium Na- 
zianz. Epist. 63. T. i. p.,819. 
extr. legitur μὴ τί γένηται ; quse 
mutavit ϑοδοοίογυθ, Hermanno 


videntur poetarum esse metroque 


debere ordinem vocabulorum. 
78. τῷδε τἀνδρί. Hec phra- 
sis plerumque apud "Tragicos 


eum ipsum qui loquitur desig- 


nat. Neque tamen perpetuum 
est hoc, Vide infra v. 1285. et 
1338. (1255. et 1308.) (Ed. 
"Tyr. 1158. (1127.) CEd. Col. 
1246. (1182.) Philoct. 1469. 
(1401.) Musgr. 


$0. eis δόμους. Pro ἐν δύμοις. 
Sic κρύπτεται els σποδιὰν Eurip. 
Cyclop. 614. "Vide et ad Ion. 
819. Musgr. Eurip. Iph. T. 
620. eis ἀνάγκην κείμεθα, quem 
locum excitat Lobeckius. 

81. citat TTriclin. ad CEd. T. 
617. - 

82. Raro ἐξέστην cum accu- 
sativo construitur, sed aliud ex- 
emplum prebeut lexica ex De- 
mosth. in Leptin. Musgr. De- 
mosth. in- Lept. p.. 274. οὐδένα 
πώποτε κίνδυνον ἐξέστησαν. Dio 
Cass. p. 617. τὴν ἀπάντησιν τοῦ 
δήμον ἐξέστη. Wesseling. Vid. 
Lobeck.ad ἢ. et Μαι Gr. 
Gr. 8. 382. | 

87. Afferunt versum 'etiam 
Schol. Aristoph. Plut. v. 414. 
Moschopulus «epi σχεδῶν p. 45. 
et verba καὶ μέν᾽---ἔχων Gregor. 
Coriuth. de dial. Att. 5. Ixxv. 

90. attigit Eustathius p. GTO, 
9. et 1455, 6. βαιὸν h. positum, 
esse monens pro οὐδόλως. — — 

92. παρέστης. —Interpretor: 
adstitisti mihi paullo antea, 
stragem edenti, vel παραστάτης 
fuisti. Confer v, 117. Musgr. 

93. στέψω, ornabo, honorabo. 
Sic χοαῖσι στέφει Antig. 437. 
(429.) στεφανοῦν αἵματι Eurip. 
Hecub. 128. Musgr. 

97. ἤχμασαε. Ümnino legen- 
dum ἥμαξας, ut v. 453. (448.) 
Musgr. Laudat ἢ. v. Moscho- 
pulus περὶ σχεδῶν p. 134. vul- 
gatam, qus sanissima est, dg- 
noscens. Vid. Wakefield. ad 
Trach. 356. 

100. Potest hie, quum de 
duobus Atridis sermo sit insti- 
tutus, tertia esse dualis numeri 
imperativi persona. Wessel. Af- 
fert h. v. Gregor. Corinth. de 
dial. Att. 8$. xcv. 

103. De vulpecula κίναδος 
dici monent Critici ad h.l. et 


T. 617. 


- 
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ad Theocr. 5, 25. Ἐπί yero At- 
ticis inter convicía receptissima 
ὦ κίναδος, ut ap. Demosth. pro 
cor. p. 180. (T. i. p. 281. 
Reisk.) et Eschin. in Ctesiph. 
p. 77. (T. iii. p. 557.) imo pror- 
sus, ut hic, in Andoc. or. de 
myster. p. 13. (T. iv. p. 49.) 
ὦ συκοφάντα καὶ ἐπίτριπτον κίνα- 
δος.---ἐπίτριπτος is. dicitur, qui 
dignus est, ut ejus cerebrum 
comminuatur. JWessel. Afferunt 
h. v. Thomas M. p. 535. Schol. 
Aristoph. Nub. 447. et verba 
ἐπίτρ. κίναδος Eustatb. p. 481, 2. 

104. Schol. Oppiani Hal. i, 
1529. τὴν γὰρ ἐν πρόθεσιν ἀντὶ 
τῆς ἀντὶ εὑρίσκομεν, ὡς παρὰ Σοφ. 
ἐν Αἴαντι" οἷον τὸν σὸν ἐνστάτην 
λέγω, ἢ ἀντιστάτην. Vid. etiam 
Lex. Sophocl, in ἐνστάτης et 
Zonaras in ὁμοκλὴ T. ii. p. 
1448. évráccew pro ἀντιτάσσειν 
legitur Rhes. 492. ubi temere 
viri docti conjecturis indulse- 
runt. 

107. laudat Triclin. ad (Ed. 


108. πρὸς κίον. Quibus mi- 
rum videtur, columnas jn tento- 
rio Ajacis fuisse, consulere de- 
bent Hom. 1]. ἢ. 448. Musgr. 
Lobeckius ὑπότονον . intelligit, 
κίονα ὑψηλὴν, Od. xxii, 176. ad 
quam noxii alligabantur, coll. 
Artemid. Oneir. L. i. c. 68. 
p. 114. Reif. προσδεθεὶς κίονι 
ἔλαβε κληγὰς πολλάς. —JEschin. 
c. Timarch. p. 83. δήσαντες πρὸς 
τὸν κίονα αὐτὸν ἐμαστίγουν. Diog. 
Laert. L. viii. 21. ψυχὴν πρὸς 
κίονι δεδεμένην. 

109. 10. Laudant Favorinus 
p. 750. et Eudocia Viol. p. 200. 

112. χαέρειν---σ᾽ ἐφίεμαι. 
Contumeliosa sane vox, si ex 
usu communi Graecorum inter- 
preteris. Hesychius : χαίρειν ἐᾶ- 
σαι, καταφρονεῖν. Αἱ Ajax So- 
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phocleus, utut gloriosior paullo 
fuerit, in Minervam famehb con- 
tumeliosus non fingitur. Vid. 
v. 92. Malim' igitur αἱρεῖν, vim- 
cere: αἱρεῖν τἄλλα, in aliis rebus 
vincere, voti compotem esse, ut 
αἱρεῖν τὴν δίκην, vel τὴν γραφήν. 
Ad arrogantiam porro Ajacis 
indicandam nulla aptior vox, 
quam ἐφίεμαι, concedo. Hesy- 
chius : ἐφιεὶς, συγχωρῶν. Ἐφίημι, 
ἐπιτρέπω. ἴ in aliis rebus vo- 
luntatem obtineas, concedo. Vul- 
gata si vera est, necesse est, ut 
Sophocles, qui sane rarissima 
queque sectari solet, et hic 
quoque locutionem satis tritam 
contrario sensu  usurpaverit: 
Jubeo vel opto, ut alia omnia ex 
voto libi eveniant. Verum et 
hoc frigidum est. Musgr. Her- 
mannus ad Vig. p. 750. xaípew 
explicat contentam ésse, simili- 
terque Wesselingius: volo tibi 
aliis in rebus gratificari teque 
exhilarare. ' ' 

119. Wakefieldius Silv. Crit. 
T. iii. p. 63. vocula ἂν temere 
offensus corrigit τούτον τίς ἦν 
σοι. Vid. Matth. Gr. Gr. 8. 
509. d.—mpovoísrepos  proter 
Suidam ex b. l. citant Photius 
et Lex. Sangermanense. Vo- 
cem «póvovs a Scholiaste Bar. 
ἄχρηστον appellatam observante 
Lobeckio usurpant JEsch. Suppl. 
982. Herodot. 1l. iii. c. 173. p. 
213. Euseb. ap. Stob. $. liii. 
p. 217. | 

121. Recte juncta sunt, ut in 
familiari sermone, δύστηνον ἔμ- 
ras. Hoc dicit: miseret me 
Ajacis, qui, ut sit inimicus, at 
miser tamen, ideoque misera- 
tione dignus est. Hermann. 
Schzferus commate post γιν 
deleto junxit ἔμπας verbo ἐπρικ- 
τείρω. 

123, Wesselingius comparat 
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Philoct. 1011. ἀνάγκῃ ὥνγείε, 
Liban. T. i. p. 187.. ἐπεὶ τίμιε τῶν 
πάντων οὗ συνέϑευκται λνπηρά. 
aliaque bina loca p. 7. et 15. 
ejusd. tomi. 

125. 126. afferunt Stobseus S, 
cexlvii. p. 807. etSehol. ad (Ed. 
T. 1178. cum duobus seqq. 
Schol. Villois. ad Jl. E. 449. 
* ElówXo», simulacrum s. umbra, 
qualis mortuorum fingitur, νεκ- 
ρῶν εἴδωλα. Hinc de homine 
misero  afllictoque, Οἰδέπον 
ἄθλιον εἴδωλον CEd. C. 110. et 
Phil. 982. ubi se ipse Philocte- 
fes καπνοῦ σκιὰν, εἴδωλον ἄλλως 
dicit. Solent vero poets in fin- 
genda fragilis vite et evanids 
conditione similibus  defungi. 
Noster ap. Stob. S. xevi. p. 
527. 


ὧς οὐδέν ἐσμεν, πλὴν σκιαῖς ἐοικότες. 
et p. 532. 


ἄνθρωπός ἐστι πνεῦμα καὶ σκιὰ μόνον. 


Adde elegantem locum Eurip. 
ZEol. 57. et Pind. Pyth. viii. in 
fin. nec neglige divini poete 
verba Psalm. 90." Wessel. 

127. ὑπκέρκοπον — Scholiastes 
pro ὑπέρκομπον positum esse 
affirmat. Hesychius quoque : 
ὑπερκόμπως, ὑπερηφάνως. JEsch. 
Pers. 342. αἱ δ' ὑπέρκομποι τύχαι. 
Vid. et 829. Nec ea scriptura 
metro adversatur. "Vide anno- 
tata ad Iph. Aul. 124. Musgr. 
Ibi quz protulit loca, et quz 
Toupius Addend. ad Theocr. p. 
409. dubitari non potest, quin 
aliter scribi debesnt, suntque 
jam pleraque a viris doctis par- 
tim ex coBjectura, partim codi- 
cum ope correcta. — Desiderat 
tamen εὐκαμπὲς apud Leonidam 
epigr. xxv, meliorem medici- 
pam, quam Salmasii cixaxés. 
JEschbyli Eum. 937. (9923.) rà 
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yàp ἀκ προτέρων ἀπλανήματά "εν 
reposuit Hermannus, pariterque 
Eur. Alcest. 241. ὅστις ἀρίστης 
(ἀπλακὼν ἀλόχον et Eph. A. 124. 
Kal πῶς ᾿Ἀχιλεὺς Aéurpev ἀπλᾳ- 
xe» legendum est, quidquid ob- 
loquatur Ahlwardtius. Vid. Her- 
manna. de emend. ret. Ὁ. Gr. p. 
18. ρου. 464. sola descrip- 
tionis mutatione cum Hermanno 
defungi licet. Denique Aristoph. 
Equit. 808. στεμφύλῳ pro orep- 
φύλων recte prebuit cod. Ra- 
yvennas. Disputat de hoc ge- 
Bere etiam Seidlerus in libro de 
vers. dochm. δ. 11. 

. 199. Librorum scripturam, 
de qua vide notata ad v. 75. ag- 
$oscit et Stobzus S. xliii. p. 
153. mec repugnat ea metro, 
propter quod Musgravio appe 
legendum esse videbatur. aipew 
ὄγκον affert Eustathius p. 807, 
20. ἄρῃ ex fabula nostra citans 
Hesyehius ad v. 193. respexit. 
—Pauca hic subjiciam de duo- 
bus Eustathii loeis, quibus, si 
Lobeckii vera est interpreta- 
fio, et plura sibi et accuratiora 
Sopboclis exemplaria prsesto 
fuisse perhibet. Horum locorum 
alter legitur p. 957. παρὰ Σοφοκ»- 
λεῖ προστίθετας στίχος ἐν τῷ, 
Τὰς γὰρ ἡδονὰς ὅταν προδῶσιν 
ἄνδρα, οὗ τίθημ᾽ ἐγώ. πλούτει re 
γὰρ κατ᾽ οἶκον, εἰ βούλει, μέγα, 
καὶ τὰ ἑξῆς. (Antig. 1149.) ἐν 
τούτοις γὰρ μετὰ τὸ, Οὐ τίθημ᾽ 
ἐγὼ, ἔχουσι τὰ ἀκριβῆ ἀντίγραφα 
τὸ, Ζῷν τοῦτον, ἀλλ' ἔμψυχον 
ἡγοῦμαι νεκρόν. Át meliores, 
quos dicit, codices non ipse in- 
spexit, sed auctorem, ut szpe, 
sequutus est Atheneum i. vii. 
p. 280. b. c. et l. xii. p. 547. c. 
Quod autem p. 156. scribit : ὅτε 
δὲ οὐδὸς παρὰ τὸ ὁδεύεσθαι, ὡς 
εἴρηται, γίνεται, δηλοῦσι καὶ πα- 


ρὰ Σοφοκλεῖ ἐν Οἰδίποδι τῷ ἐπὶ 
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(v. 1590.) πολλὰ τῶν 
ἄντι , 060» δίχα τοῦ v γρά- 
qovra τὸν οὐδὸν ἐν τῷ, καταράκ- 
την ὑδὸν χαλκοῖσι βάθροισι γῆθεν 
ἐῤῥιθωμένον, in isto CEd. Col. 
loco Bruuckiani etiam codices 
vocem ὁδὸν asperant. Quare 
sicubi a vulgata lectione discre- 
pat . Eustathius, ut infra v. 943. 
non tam vetera Tragici exempla- 
ria, quam Grammaticos et com- 
mentatores nobis incognitos prz 
manibus habuisse putandus est. 

130. πλούτον βάρει stabilitur 
ab Eurip. El. 1986. ubi πλούτου 
βάρος, siculà χρυσοῦ βάρος in 
ejusd. fragm. ap. Stob. p. 433. 
[imo vero Hippol. 621. ubi v. 
Valck.] Ipsum verbum βρέθειν 
mavult βάρος πλούτου. Wessel. 
In eadem sententia sunt Lo- 
beckius et Schzferus, sed βάθει 
prefert etiam Valck. in Phala- 
rideis p. x. et Hermannus in 
litteris ad me datis, Grecos non 
nimis diligenter mansisse in meta- 
phora moónens.—Verba εἴ τινος 
--- βρίθειε hinc sumpsit Eustath. 
p. 54, 29. Similiter Pindar. 
Nem. viii. 28. ἔβρισε πλούτῳ. 

131. ἡμέρα, vita. Vide annotata 
ad Phon. 554.—xAMvei, evertit. 
Epigramma : Μακηδονίοις ἔγχεσι 
κεκλιμένα, Anthol. p. 299.— 
ἀνάγει, exaltat. Sic τοὺς μικροὺς 
ἀνάγει Anthol. p. 114. Muszr. 

131—383. citantur a Stobzo p. 
iii. (p. 133. Schow.) et p. 831. 
Similiter Eurip. Inus fr. xvi. 


αἱ 
τὸν μὲν καθεῖλεν ὑψόθεν, pre Πρ 


qui Philonis verba esse vide- 
bantur Lobeckio. Jdem C(Edip. 
fr. xi. 


ἀλλ᾽ ἡμέρα τοι μεταβολὰς πολλὰς 
ἔχει. 


ubi pariter ac nostro loco μέα 
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ἡμέρα — exspectes. — Heliodor. 
ZEthiop. i. p. 42. πολλὰ μὲν μία 
ἡμέρα xal δύο πολλάκις ἔδοσαν 
τῶν els σωτηρίαν, καὶ τύχαι παρέ- 
σχον, ἃ βουλαῖς ἄνθρωποι μυρίαις 
οὖς ἐξεῦρον. Conf. Valcken. ad 
Phen. 1683. 
133. Hunc versum et partem 
superioris laudat Eustath. de 
Ismen. l. ii. p. 70. ed. Lips. 
135. Salamis, mari circum- 
flua, ἀγχίαλος vocatur, ut Pe- 
parethus Homero Hymn. in 
Apoll. 32. utque eadem Salamis 
Gemino Anthol. p. 299. Sic 
et "Apps ἀγχίπτολις pro ἔμπολις 
dici videtur Ant. 981. (959.) 
Contra Eleusis Pindaro εἴναλια 
vocatur: ut intelligas poetas in 
hujusmodi rebus laxe locutos, 
laxeque  ipterpretandos 6856. 
Nibil ergo opus vel pur ^ni 
hic, vel aliud quidvis suflicere. 
Verum cum áyxíaXos proprie 
sit mari vicinus, facile intelligi- 
tur, τῆς ἀμφιρύτου a grammatico 
superscribi potuisse ad hanc 
insolegtiorem paullo vocis no- 
tionem  declarandam,  Utrum- 
que epitheton a Sophocle pro- 
fectum, quanquam et in hoc 
quoque aliquam sibi Veteres 
licentiam permiserunt, vix ad- 
ducor ut credam. Lego igitur: 


Τελαμώνιε παῖ, 
Σαλαμῖνος ἔχων βάθρον ἀγχιάλου. 


Simili modo erratum est ad Au- 
tig. 640. (650.) ubi τῆς μελλογά- 
pov, a graminatico vocem τάλεδος 
interpretante superscriptum, in 
contextum transiit, recte ab H. 
Stephano omissum.—ZaAapyivos 
βάθρον periphrasis est pro Σαλα- 
pira, ut. Δωδώνης βάθρα, Eurip. 
Phen, 1010.  Tpoías βάθρον, 
Iph. A. 1273. Mewsgr. Vere 
mouet Lobeckius, anapsesticos 
monomeltros in systematum exor- 
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dio perraros esse, Salaminaque 
insulam, utpote haud procul a 
litore sitam, commode dici 
&yx(aXoy.—Verba TeAauóvie— 
ἔχων affert Schol. Barocc. ad 
Eurip. Phen. 246. 

136. De ellipsi [quam Br. 
esse dicit,] neutiquam cogitan- 
dum. Vide preter ea, que 
ipse monui ad Phil. 1290. 
Schaefer. ad L. Bos. p. 25. 199. 
et 359. Matthia Gr. Gr. 8. 551. 

137. πληγὴ Ads. Conf. v. 
280. (270.) Sophocles Oileo 
apud  Stobzum serm. cxiii. 
Ὅταν δὲ δαίμων — Máorey 


ἐρείσῃ. Apud. Homerum Il. N. 
812. Διὸς μάστιγι. Interpre- 


tatur Scholiastes τῇ Διὸς πληγῇ, 
τῷ κεραυνῷ. Sanius, meo judi- 
cio, Eustathius: Διὸς δὲ uácri- 
ya, τὴν θεομηνίαν φησίν. Potest 
quidem hoc in loco πληγὴ Διὸε 


inforlunium . unice significare, - 


ut in fragmento Oilei supra cit. 
Verum cum tradat Homerus 
Ajacem, Jovis impulsu, terga in 
proelio dedisse, Il. A. 545. sus- 
picor id ipsum esse, quod verba 
Chori respiciant. Nam neque 
aliud infortunium ejus memora- 
tur, neque Cliorum, ex militibus 
constantem, ulla res, preter 
dedecus Ajacis, adeo anxium 
habete debuit.  Ajac? tamen 
favens, et hoc, et quicquid pre- 
terea virtute sua indignum admi- 
serit, Jovis irze acceptum refert. 
Quandocumque, iuquit, vel Jovis 
plaga, vel Grecorum maledicen- 
tia te invadit, i. e. quandocun- 
que vel verum crimen, ira Jovis 
impellente, in te admittis, vel 
Graecorum maledicentia falso te 
criminatur, utrumvis horum sit, 
metu vehementer agitor. Musgr. 

140. πτηνὴν fugacem, treme- 
bundam significare, nondum cre- 
dimus Toupio sic ad Suidam v. 
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xeAélas docenti. Non displicet 
Piersoni conjectura legentis, 
Verisim. p. 7. 


φήνης ὡς ὄμμα κελειάς. | 


Et horreo, ut adspectum aquile 
horret columba.  Desidero ta- 
men et in bac emendatione ali- 
quid. Cborus scilicet columbz ' 
se non inepte comparat: aquilz 
quod comparari possit, nibil est. 
AMusgr. Piersoni conjecturam 
inconsiderate probat Valckenar. 
quoque ad Phoen. 415. non re- 
putans, epitheta πτηνὸς, πετεινὸς, 
ὑπόπτερος frequentissime avium 
nominibus addi. Ομμα πελείαέ 
non periphrastice dictum pro 
πέλεια, sed quod metus oculorum 


nictatione proditur. —'Trach. 
598. . 
τὸ δ᾽ ἀμφινείκητον ὄμμα νύμφας 
ἐλεινὸν ἀμμένει. 


| 141. τῆς νῦν φθιμένης. Sic 
dryer ἡλίον κατέφθιτο Esch. 
ers. 377. Conf. Od. A. 329. 
Musgr.. 

143. Magnos equorum greges 
in vicinia "Troje fuisse, multis 
Veterum locis indicatur. Home- 
rus lliad. Y. 221. de Erich- 
thonio Troj& rege : 

Τοῦ τρισχίλιαι ἵπποι ἕλος κατὰ βουκο- 


λέοντο, 
Θήλειαι--- 


Quintus Calaber lib, ii. 486. 
— πεδίον μέγα, ἱππόβα- 


τόν τε, 
ὋὉκππόσον ἀμφὶ ῥοαῖς Σιμόειβ καὶ Kdr»- 
θος ἐέργει. ; 
Confer et Virg. Georg. iii. 269. 
Plutarchus in Eumene: rois βα- 
σιλικοῖς ἱπποφορβίοις περὶ τὴν 
Ἴδην νεμομένοις ἐπιτυχὼν, p. 
1073. Nicandro etiam (Theriac. 
669.) memorantur non longe a 
"Troja distantes Ἵππον λειμῶνες, 
ita forte dicti ob multitudinem . 
equorum ibi pascentium, licet 
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aliter Scholiastes | explicet.— 
—'Talis λειμὼν non inepte ἱππο- 
pav)s dicitur, ut ὑλομανεῖν dici- 
tur campus preter modum syl- 
vescens Strabon. lib. xiv. prope 
᾿ς finem; Vid. et Plütarcli. Vol. ii. 
p. 15: ΕΚ. Theoplirast. de causis 
Plánt: lib. iii. c. i. Clem. Alex. 
p. 320. Nec in solu voce ὑλυμα- 
νεῖν ea potestas obtinet." Theo- 
phrasto enim arbor foliis nimium: 
luxurians φνυλλομανεῖν dicitur, 
Hist. Plant. lib. viii. c. 7. Hesy- 
chius : καρπυμανὴς, eis κόρον ἐξυ- 
βρίξουσα. Σοφοκλῆς ἸΠεριλάφ. 
Nec aliter explicat Toupius ad 
Suidam, v. Ἱππομανής. Musegr. 
Et Wakef. Silv. Crit. T.i. p. 27. 
** [nsania (inquit) de istis-rebus: 
predicatur, quz magne sunt 
et plene, et πὶ. Hesy- 
chius,, quem frustra sellieitut 
Is. Vossius: Θυὶϊόεν’ πλῆρες. 
Ovidevres" àvOovrvres. Θυϊωθεές" 
paveís. Hinc lege: θύεται, ev- 
θηνεῖ, iv quam correctionem et 
Albertum — incidisse X video.. 
Hom. Od. A. 419. Over. Schol. 
ἐπλήθυνεν. Virgil. ZEn. vi. 135. 
insano. Servius: segno. Sil. 
tal. i, 250. Schol. Hemeri ad Il. 
N. 130. διὰ τὸ θαλλομανεῖν, 
frondibus abundare, qui locus 
leviter corruptus fraudi. fuit 
Toupio ad Suid. in προθέλυμνα. 
Vid. etiam:Etym.: M. in ἑππομα-" 
»js, qui eadein-opera in προθέ- 
λυμνος corrigendus est." ἱππο- 
μανὴς- Alas. δ΄ müvw' μανιώδης 
Eustathius p. 1524, 47. 


147. kreí(voyr. Non reete hoc - 


cum ὀλέσαι, quippe svnonymum ! 


fere, conneetitur... Multo: ve»: 


nustius foret xaívovr', . Differunt 
enim κτείνειν et xaívew' κτείνειν' 
dicitur qui aliquem ' quocunque: 
modo, sive αὐτοχειρίᾳ -sive per 
ministrum interficit;  xaíreev: 
contra est:.concidere, irucidare, 
nec, nisi de ipso homicida, ad- 
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hiberi solet. Nec olim Geívov?. 
Muszr. cui plane non assentior. 
Synonyma itidem — jubguntür 
ἀφέντ' ἐᾷν 715. ἔφη λέγων 748. 
---αἴθωνι σιδήρῳ sumptum: ex Il. 
Δ. 485. | 

148. Posses ψίθυρος legere at- 
que ad Ulyssem reéférre: nam 
Ψέθυρος. susurro est sive Ψιθυρισ- 
τὴς, quod. postremum; etsi im-: 
probet 'Thom. M., noti recusavit 
Deosth: in -Nezr. p. 781. Sed' 
non opus:est mutatione. λόγοι 
ψίθυροι sunt clandestine obtrec- 
tationes; ψίθυρα χείλη de su- 
surrantibus labellis et blandien- 
tibus Heliodor. L. iv. p. 165. 
Hinc ψιθυρίϑειν, quod ad arbores 
leni vento strepentes eleganter 
transit, in Comici Nub. 1004. 
Adde "Theocr. Idyll. i, 1. 
Wessel; | 

151. Perperam . Lobeckius' 
εὔπειστα. | Ebmwros ὁ ebkoos: 
πιστευόμενος. eUretaros* ὁ εὐκόλως 
πειθόμενος. Moscloptlüs περὶ 
σχεδῶν p. 8. 

154. ψυχῶν ies. Sie αὐτοῦ' 
xeppábas — ἔῤῥιπτον' Eurip. 
Bacch. 1096. vide: et Cyclop. 
51, Musgr. 

155. Wakefield. Silv. Crit. 
T. iii. p. 67. frustra corrigit xarà' 
δὶ αὖ τις ἐμοῦ. 

157. Meminerunt lóct Sopho- 
clei Schol. ad Pind. Ol. vi. 124. 
Etym. M. s. ápéyaprov, Suidas: 
8, (eis et φθόνος, Eustath. p. 992; 
4. et 1093, 50. Stobmus S. 
cxxxix. p. 404. et, additis ver- 
sibus sex insequentibus, S. cxli: 
p.411. Simplicius. Comm. in" 
Epict. c. xxvi p: 313. 
Scehweigh. denique —/Eschylí 
Sehol. ad: Suppl. 498. Similta' 
loea congessit Ruhnk. ad Vellet^ 
um- p. 35. quibus. adde Pinde- 
ricüm' a -Schollaste Romano 'ct- 
tatum et Eutip.-Suppl: 242. o8 


, 
οὐκ ἔχοντες 


AJACEM, 


πρὸς τοὺς ἔχοντας κέντρ' ἀφιῶσιν. 


κακά. 


ubi oi ἔχοντες sunt divites. 
Valckenarius ad Phoen. 408.: 
* Quacunque virtute, sed opi- 
bus inprimis, prestantes con- 
tracta locutione, quod notum, 
frequentissime dicuntur ἔχον- 
Tes." 

159. σφαλερὸν πύργον pina. 
Interpretis vicem praestabit Eu- 
ripides Pheeniss, 1174. Musgr. 
Dura est Lobeckii explicatio, 
πύργου pipa pro srópyos accipien- 
tis ' 


161. ὀρθοῖθ', statum ruum (ue- 
alwr. Metaphora a navibus de- 
ducta videtur, qus nisi ὀρθαὲ 
sint, pessum continuo eunt. 
Conf. Antig. 83. 1906. (190.) et 
1006. (982.)—4,uxporépev. Vide 
qua dicemas ad v. 1030. (1000.) 
Musgr. — Eustath. p. 955. 90. 
καὶ és μετὰ μεγάλων κατὰ lo$o- 
κλῆν καὶ βαιοὶ ópÜeirvro. Idem ad 
h. 1. alludit p. 894. 15. 

163. τούτων yrópas. Verear 
ne poeta noster, qui optimatium 
partes secutus videtur, civium 
soorum levitatem, etin princi- 
pes urbis proecacitatem nmotare 
hic voluerit. Musgr. 

166. ἄναξ revocandum mo- 
nuerant jum Heathius et Dawe- 
sius Miscell. Crit. p. 224. Atti- 
εἰς h.l. Zonaras TT. i. p. 256. 
sequentem versum "Thomas M. 
8. ἀπ 

168. παταγοῦσιν. Significatur 
hoc verbo strepitus quidam gar- 
rulus, quem aves nonnullz, ver- 
bi gratia merul;, edere solent. 
Clemens Alex. p. 221. ὁ xéaocv- 
4φοι---παταγητικὸς ἐξ ὠδικοῦ γενό- 
μενος. 
nandro apud Suidam πατάγημα 
audit. Utrumque exemplum os- 
tendit, πατάγῳμα non ejulatum 
esse, quem timor avibus eliciat, 

Soph. No. 


Hinc homo garrulus Me-. 
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sed strepitum aut' latum, aut 
laetitize saltem propiorem. Idem 
quoque ex hoc ipso Sophoclis 
loco intelligitur. ἸΠαταγοῦσιν, 
inquit, quando vultum tuum 
gufugerunt. Musgr. : 

169. [Ellipseos, de qua loquitur 
Bruuck ius, exempla dabit Schse« 
ferus ad L. Bos p. 781. Equi- 
dem in hoc genere locorum non 
omissam esse particulam compa- 
rativam, sed cogitandi celeritate 
duas res aut personas in unam 
confundi arbitror. "Toupius E- 
meudatt. in Suidam v. παταγοῦσι 
locum ita constituit: 


καταγοῦσιν, ἅτε πτηνῶν ἀγέλαι 
μέγαν αἰγυπιὸν, σ' ὁκοδείσαντες" 


quam rationem Porsonus Ap» 
pend. p. 465. optimam dicere 
non dubitavit. Αἱ jure impro- 
bant Musgravius et Lobeckius : 
quod enim sic dicuntur metu 
perculsi sírepere, id consilio 
poéte  planissime — adversatur. 
Nexus hic esse debet : s105 niAsd 
conira illos valemus sine (e: at 
&i £u repente prodirea, perterriti 
obmutescerent, — 'Yalis autem or- 
do sententiarum vix aliter pote- 
rit emergere, quam si, cetera 
Toupio obsequentes, deleto com- 
mate post αἰγνπιὸν verba ὅτε 
γὰρ---ὑποδείσαντες parenthesi in- 
cludamus, ut causam contineant 
eorum, quse sequuntur. Sic 
fluunt omnia commodissime, 
quod secus est admissa Dawesii 
conjectura. Mirari tamen subit 
Porsoni judicium hanc ideo re- 
Jicientis, quod particula δὲ se- 
dem occupet minus commodam, 
et constructionem reddat impe- 
ditiorem. δὲ non nimis raro 
post secundam ac tertiam vo- 
cem, interdum etiam post plura. 
vocabula ponitur. — JEschylus 
Eum. 19. Διὸς προφήτης δ ἐστὶ 

2 : 
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Λοξίας πατρός. 68. ὕπνῳ πεσοῦ- 
σαι ó'—nam necessario post ὁρᾷς, 
non post ὕπνῳ interpungendum. 
612. μάντις ὧν. δ᾽ οὗ ψεύδομαι. 
Sophocles ipse supra 116. τοῦτό 
σοι δ᾽ ἐφίεμαι. et infra v. 1406. 
πρὶν ἰδεῖν 9.  Antiphanes ap. 
Athenzum p. 449. C. 


᾿ ξουθῆς μελίσσης νάμασιν δὲ συμμιγῇῆ. 


idemque loco inprimis memora- 
bili p. 127. b. 


"ob Θετταλικὸν τὸν χρηστὸν εἶναί φασι 


Qus Hermannus in diss. de dic- 
tione Orphei p. 820. monuit, ad 
solos referenda sunt Epicos. 

171. φρίκῃ πτήξειαν corrigen- 
tem Wakefieldium Silv. Crit. T. 
jii. 25. optime refellit Lobeckius 
allato Pindari loco, Pyth. iv. 101. 
σιωπᾷ ἔπταξαν ἀκίνητοι. 

172. - Ταυροπόλα ----"Αρτεμις. 
Sic Dianam post Iphigenige in 
Greciam reditum vocatam esse 
tradit Euripides Iph. T. 1469. 
Musgr. —Colebatur Diana Tau- 
rica Braurone, Attice pago, tes- 
te Pausan. Attic. i. 23. 

173. ὦ μεγάλα φάτις. Defendi 
posse videtur εχ μέγας μῦθος v. 
226. Sed ibi vocem μέγας 


mendo laborare docebimus. Hic. 


vix-dubito poetam scripsisse ὦ 
μογερὰ φάτις, O infeliz rumor. 
JMusgr. μέγας spud 'Tragicos 
saepe idem significat, quod δεινός. 
μέγας μόρος /Esch. Choeph. 479. 
μέγας δαίμων Agam. 1492. Pers. 
722. μεγάλως δμαθέντες Pers. 
908. 

174. μᾶτερ, causa, origo. Sic 
flagellum ῥοίξον μητέρα vocat Phi- 
lodemus Anthol. p. 412. Vid. 
et Eurip. Hel. 1472. Musgr. 
Noster Philoct. 1336. οἷς yàp ἡ 
γνώμη κακῶν μήτηρ γένητα. 

175. βοῦς ἀγελαίας. | Habet 
hoc poéta ex zemulatione Home- 
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ricá, Odyss. P. 181. Wseel. 

176. ἀκάρπωτον χάριν. — Malit 
Jobnsonus ἀκαρκώτου, quod cer- 
te planius. Sed amant Tragici 
casuum in adjectivis utique e- 
nallagen. vid. CEd. 'Tyr. 1421. 
(1386.) et qus dicemus infra ad 
v. 1005. (975.) Musgr. Eurip. 
Iph. T. 566. κακῆς γυναικὸς xá- 
ριν ἄχαριν ἀπώλετο. : 

178. ψευσθεῖσ᾽, ἀδώροις fjr ἐλα- 

φηβολίαις. Ita legendum nemo, 
arbitror, monitus negaverit. - In 
vulgata sententiam mire turbat 
male colizrens litera ψευσθεῖσα, 
δώροις. Sensus est: ob cervos 
Jaculo confizos nullo postea mu- 
nere Dec oblato. De syntaxi 
conf. Eurip. Orest. 462. Hippol. 
978. Andr. 921.—17;r' vel. Rara 
bac potestate vox. Occurrit fa- 
men in Eurip. /Eolo Fragm. xix. 
et apud Homer. ll. T..148. 
Musgr. — Constructio est: 5j pa 
κλυτῶν ἐμάρων δώροις (propter 
dona) ψευσθεῖσα αὐτῶν. Vid. 
Wunderlieh. Obss. ad JEschyl. 
p. 86. Musgravii conjecturam 
probans Hermannus in Mus. An- 
tiq. Stud. Vol. i. p. 174. supe- 
riore versu jj pa ut inusitatum 
tolli jubet legique, ἧ fa κλντῶν 
ἐνάρων. Non ausim accedere. 
]l. 6. 62. ἣ ἄρ᾽ ὁμῶς xal κεῖθεν 
ἐλεύσεται. 
.. 179. Nullus hiclocus particu- 
le ἢ aut, cum χαλκοθώραξ haud 
dubie idem sit qui 'E»vváNos. 
Jolhnsono et Heathio placet j»- 
τιν᾽, cui speciem dat v. 1070. 
(1040.) Mihi tamen magis placet 
μήτιν᾽ interrogative; m vero 
Mars «neam loricam gerens— 
contumeliam ullus est? Muspr. 
Hermannus, qui ad Eurip. Hecub. 
991. scribendum putaverat, ἣ 
xac. ἦ ro^ 'E., nunc Jenensis 
Scholiaste lectionem praefert. 
vid. Mus. Antiq. Stud. ]. c. 

181. $opós. Α Aéflar regi 


AJACEM. 


videtur: érícaro λώβαν ἔξυνοῦ 
δορός" ultus est contumeliam has- 
te auxiliatrici sue illatam : cum 
utique Ajax, a Marte adjutus, 
rei bene geste gloriam sibi soli 
arrogaret. Musgr. Eodem mo- 
do distinguens Hermannus ver- 
tit: noxam sociis (Trojanis, qui- 
bus favisse Martem constat,) ab 
Ajace illatam ultus est. At me- 
lius me judice vulgata servatur 
interpunctio, quum verba μομ- 
. φὰν ἔχων ξυνοῦ δορὸς commode 
possint ita explicari : succensens 
ei propler socios. — Vid. Mat- 
thie Gr. Gr. 8. 349. Accedit, 
quod in banc rationem non valet 
ea dubitatio, quam ' de Herman- 
niana protulit Lobeckius, cho- 
rum, postquam commemorusset 
incertam aliquam' dei μομφὴν, 
certam et a Trojanorum clade 
repetitam subjicere vix potuisse 
affirmans. | 

183. φρενόθεν, proprice mentis 
impulsu.—éz' ἀριστερά. Menan- 
der apud Clem. Alex. p. 504. 
ἐπαριστερῶς γὰρ αὑτὸ λαμβάνεις. 
"T'heognetus: ἐπ᾽ ἀρίστερ' ἔμαθες, 
ὦ πονηρὲ, γράμματα, apud Athe- 
nsum p. 671. Synesius p. 62. 
ὁ 'Tvjós — πάντα ἐπαρίστερος, 
Musgr. Sic ἐπιδέξια ap. 'The- 
mistium p. 356, de bonis faus- 
tisque. — Sed boc philosophis 
Platonicis frequens, monente 
Casaub. ad Athen. 1. i. c. 18. 
p. 32. Wessel. | 

185. τόσσον. Notanda litterz 
geminatio. Sic infra 381. ὀλέσ- 
σας. Philoct. 1145. πέλασσον. 
/Eschyl. Agam. 144. τόσσον a 
Bothio mutatum. 710. τελεσσί- 
$pev. Pers. 119. ἔσσεται. Cho. 
347. κτίσσας. Eurip. Alc. 314. 
πρόσσω, ubi tamen malim πόρσω. 
Minus apte dativos διφύεσσι, βα- 
ρίδεσσι, μερόπεσσι insuper com- 
memorat Lobeckius. Tales enim 
formas, qualis διφύεσι est, Epici 
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metro cogente, 'T'ragici Epicorumr 
imitatione repudiarunt. — Bapí- 
δεσι autem et μερόπεσι nemó um- 
quam dixit. Vid. Hermann. 
ad Orph. Argon. 614. coll. p. 
821. —'Tóccov male conjuhgit 
Musgr. cum ἐπ᾽ ἀριστερὰ ἔβας. 

188. ὑποβαλλόμενοι fingentes. 
Musgr. | Subornantes 5. sulji- 
cientes, quod frequens est in 
mulieribus alienum partum sibi 
subdentibus. Apollod. 1. 3. c. 
5. p. 168. Wessel. 

189. βασιλῇς ortum est ex 
βασιλεῖς, brevi vocali in longam 
mutata. — Eustath. p. 50. 18. 
ἔθος rois ᾿Αττικοῖς πολλάκις τὴν 
διὰ τοῦ e καὶ εἰ δίφθογγον διὰ τοῦ 
ἢ καὶ « προάγειν, καὶ οὗ μόνον ἐν 
τῷ, ἱερῇς καὶ βασιλῇς καὶ ᾿ἱππῇς, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ᾿ ῥημάτων. βασιλῆς 
scribendum existimat Lobeckius 
tamquam contractum ' ex βασι- 
Ajes, in eoque .se 'assentiri ait 
Triclinio, qui tamen alteram ra- 
tionem sequitur. Ipsum βασι- 
λῇες ἃ 'Tragicorum usu non ma- 
gis abhorret, quam τοκῆες, quod 
JEsch. Pers. 581. metri causa in 
τοκέες mutandum. Νηρῆος 'Eu- 
rip. Iph. A. 1057. quo jure sus- 
pectum esse'possit, non video. ᾿ 

190. τᾶς--- γενεᾶς.  Subaudi- 


tur ἐκφὺς vel ἐκ. Vide infra v. 


201. et confer Eurip. Cyclop. 
41. Ion. 116. Hom. Hymn. in 
Venerem 220. 'Apyaías γενεᾶς 
in Epigrammate apud Athene- 
um p. 536. Musgr. Schol. 
fortasse legit Σισυφίδας, quod ne 
praeferrem, obstabat' Σισνφιδῶν 
bis apud Suidam, semel apud 
Eustathium p. 384, 6. scriptum, 
ut hic p. 1701, 59. ubi Ulyssem 
ἃ choro Σισυφίδην appellari ait, 
mentem magis quam verba chori 
spectasse videatur. 

191. Diphtbongi in μοι elisio- 
nem ut defenderet, Musgravius 
ad ea provocavit loca, ubi eíp" 


236 


l 

pro οἴμοι legitur. Sed quod in 
οἴμοι fieri licet, id non continuo 
sequitur ubique ferendum esse. 
Eurip. Andr. 427. vere correxit 
Lobeckius, minus probabiliter 
statuens de Iph. A. 814. ubi με 
judice Porsono ad Phoen. 1230. 
pro μοι aceipiendum. Vide infra 
755. Nostro in loco scribendum 
putavi μὴ “μοιγ᾽, motus et Suidze 
testimonio, apud quem illud ip- 
sum leviter corruptum exstat, et 
binorum Aristophanis locorum 
similitudine, quorum alter est 
Vesp. 1179. μὴ ἤμοιγε μύθους. 
alter Equit. 19. μὴ ἤμοιγε, μή μοι, 
μὴ διασκανδικίσῃς.---ΠἸὰἀ quoque 
certum videtur, tragicos num- 
quam sibi permisisse diphthon- 
gum αἱ in primis ac tertiis verbo- 
rum personis et in infinitivo ob- 
terere: nam qus in contrariam 
partem exempla protulit Lo- 
beckius p. 248. et 251. ea vel 
corruptelis laborant vel aliam 
admittunt interpretationem. Age 
igitur singula examinemus, ad- 
junctis paucis, quze ipsi observa- 
vimus.—JEsch. S. Th. 475. 

καὶ δὴ πέπεμπτ᾽, ob κόμπον ἐν χεροῖν 

ἔχων. 
Reponendum, quod multo signi- 
ficantius est, xal δὴ τόπεμπται, 
κόμπον ἐν χεροῖν &yov,—Sophocl. 
Trach. 216. "X i 
ἀείρομ᾽, οὐδ᾽ ἀπώσομαι. 

ἀείρομαι ex hoc loco citat Hesy- 
chius. —Phil. 1057. 


λειφθήσομ᾽ ἤδη. 
Recte Wakefieldius λειφθήσομαι 
óy.—Electr. 811. 


ξύνοικος ἔσσομ᾽, ἀλλὰ τῇδε πρὸς πύλῃ. 


Librariorum errore obscurata est 
Sophoclea scriptura, ξύνοικος εἴσ- 
eu, quam felicissima indaga- 
vit Hermanni sagacitas. Respon- 
det Electra his, quibus Clytzem- 
nestra nuncium monuerat, ἀλλ᾽ 
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εἴσιθ᾽ εἴσω, τήνδε 8 ἔκτοσθεν βοᾷν 
ἔα.---(Σ. T. 678. — 

φαίνετ᾽, ἔνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ néreiw. 
Ita Brunckius. Sed Aldus et 
tres codd. φαίνεται, quod metro 
etiam postulante restitui.—/ZEg. 
fragm. vi. 

κινεῖτ᾽ ἐν αὔραις, κἀνακουφίζει πτερόν. 
Hanc lectionem Brunckius unde 
sumpserit, non indicavit. Vulgo 
κινήσης, αὔραις ἀνακουφίϑει πτε- 
póv. quz nimium quantum de- 
pravata sunt.—Fragm, incert. 
Ixxxiv. 


ἐν χειρὶ θήγετ᾽, ἐν τάχει δ' ἀμβλύνε- 
TU. 


θήγετ᾽ Brunckius, cujus ea lectio 
est, haud dubie pro Ofryera: ac- 
cipi voluit. Vulgo legitur θήγει, 
ἃ Valck. ad Hippol. p. 240. in 
θήγοις mutatum. Locus nondum 
videtur persanatus esse.—-Eurip. 
Bacch. 1380. - 

ἵνα συμφυγάδας λήψωμ᾽ οἰκτράς. 
λήψωμ᾽ nihili est: dicendum sal- 
tem fuisset λάβωμαι. Scr. λήψο- 
μαι olkrpás.—Herc. F. 418. 

λάφυρα, kal ater ἐν Μυκήναις. 


σώφετ᾽ ἢ. 1. non valet σώθεται, 
sed eédero. Atque haud scio 
equidem, an preferendum sit 
kücecder .—]lon. 1063. . 

ἂν re νῦν φέρετ᾽ éAxis— 
Hic quoque uihil impedit, quo- 
minus φέρετ᾽ pro imperfecto ha- 
beamus. — Electr. 485. 

ὄψωμ᾽ αἷμα χυθὲν σιδάρῳ. 

Lege ὄψομαι. κἂν ὄψομαι, ac for- 
tasse videbo.— Alcest. 90. 

στατίξετ᾽ ἀμφὶ πύλας. 


Metri caussa στατίϑεται scriben- 
dum esse dudum observavit Her- 
mannus in Obss. Criticis. An- 
tistrophicus versus hic est: ro- 
paios, à δὴ vektwv.—lph. A. 
407. 


AJACEM, 537 


, δυνσωφρονεῖψ σοι βούλομ᾽, ἀλλ᾽ ob 
συννοσεῖν. 
Laborare hunc versum, vix quis- 
quam adduceretur, ut crederet, 
nisi apud Plutarchum T, 11, p. 
64. C. longe alia exstaret scrip- 
tura, hanc dico: συσσωφρονεῖν 
yàp, οὐχὶ συννοσεῖν éov. (1. épv».) 
Ipbig. T. 166. 
ἃ νεκροῖς θελκτήρια κεῖτ᾽. 


Requiritur κεῖται, ut quinque se 
excipiant parcmiaci, quemad- 
modum in stropha v. 132—136. 


Nam v. 133. seqq. ex Seidleri: 


inei conjectura sic refingendos 
arbitror : Ἑλλάδος εὐΐππου πύρ- 
γων Τείχη, χόρτους τ᾽ εὐδένδρους 
᾿Εξαλλάξασ᾽ Ebpóras,—lphig. A. 
1142, 

várr' οἶδα, καὶ πέπυσμ᾽, ἃ σύ γε μέλ- 
΄ Aeis με Oper. 
Suspicor : : πάντ᾽ olóa, kal πεπύσ- 
μεθ᾽, ἃ σὺ μέλλεις με pg». —He- 
racl. 689. 

ἀλλ᾽ οὖν μαχοῦμ' 

σις 

Fortasse, μαχοῦμαί γ᾽ ἀριθμὸν οὐκ 
ἐλάσσοσι: αὐ pugnabo tamen 
cut hostibus numero nom infe- 
riorébus, sc. quam nos sumus, 
ita ut auxilium meum non temere 
sit repudisndum. —Ibid. 1004. 


᾿ τοιαῦτα δρῶντι τἀμὰ γίγνετ᾽ ἀσφαλῆ. 


ὃμ᾽ ἀριθμὸν οὐκ ἐλάσσο» 


τἄμ' ἐγίγνετ᾽ correxit jam Mus- 
gravius.—A ndrom. fr. xvi... 


. xpvobv μάλιστα βούλομ᾽ ἐν δόμοις E- 
χειν. ᾿ 


Scripsit poéta, βούλομαι δόμοις 


ἔχειν, ᾿᾿Δόμοις, domi, ut in. An- 
topz fr. vii.— Fragm. iuc. 
kxxviii, 


᾿ καὶ πᾶς τις els σὲ βούλετ᾽ ἀνθρώπων 
| 0 μολεῖν. C 

Leni mutatione corrigas, eis σ᾽ 

tBosAer',—Non alienum ab hoc 

loco videtur, de Hec. v. 69. ex- 

promere, quod sentio. Hic-ver- 


«us etsi dimeter anapsesticus esse 
debet, quippe cui respondeat v. 
79. miuime tameu recipiehdam 
puto libri Cottoniani scripturam: 
τί ror? αἰωροῦμ᾽ ἔννυχος oDre— 
sed ita legendum : 
τί ποτ᾽ dp αἴρομαι ἔννυχος οὕτω. 


dp' quo pacto excidere potuerit, 
nemo non videt. Ceterum ali- 
quot loca.consulto pratermisi, 
ut Eurip. Med. 975. et 984. quae 
jam correcta sunt a Porsono, et 
ZEsch. Suppl. 910. ubi μεθέπετ᾽ 
non invenit Lobeckius. sed re- 
poni ex conjectura voluit. 

Pergamus ad elisionem diph- 
thongi a: in infinitivis, cujus haec 
sunt exempla. —- /Escb. From, 
841. 

μέλλουσ᾽ ἔσεσθ᾽, εἰ τῶνδε verre 


σέ τι. 


Lege, revocata Aldi et "Robor- 
telli scriptura, μέλλουσ' ἔσεσθαι, 
(τῶνδε προσσαίνει σέ τι) --ο 


Choeph. 961. 
χαμαικπετεῖ σε κεῖσθ᾽ ἀεί, 


Sic Guelf. Ald. Turn. Hic lo- 
cus cumr tot. aliis divini poétee 
medicám manum Hermanni éx- 
spectat. — Eurip. 'T'road. 933. 


| ὄνησεν Ἑλλάδ᾽, οὗ κρατεῖσθ᾽ ἐκ βαρ- 
βάρων. 
Ita distingue : : 
καὶ (τοσόνδ᾽ δὺμὸν γάμος ὅὄγησεν 
Ἑλλάδ᾽) οὐ κρατεῖσθ᾽ ἐκ βαρ. 
βάρων. 
κρατεῖσθ᾽ ut.secunda sit persona 
pluralis, non infinitivus.—lIphig. 
A. 380. , 2 
L. ἀδαχφὸν. br. ἀνὴρ γὰρ' αἰσχρὸς 
αἰδεῖσθ᾽ οὐ φιλεῖ. 
Stobzeus Tit. xxxi. χρηστὸς xoxo» 
τὸν αἰδεῖσθαι φιλεῖ. Unde Mark-. 
landus recte, opinor, ἀνὴρ γὰρ 
χρηστὸς αἰδεῖσθαι és ἜΡΙΝ, 
T. 079. 
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. 7 phi σώζεσθ᾽ αὐτὸς els: οἴκους 


0$. 


Cotrigo, προδούς σε, σωθείε---- 
Tum verba hoc modo cohrrent : 
σωθεὶς μόνος els oitovs δόξω rois 
πολλοῖς ῥάψαι μόρον σοι, προδούε 
σε, ἣ καὶ φονεύσας, ubi. solus do- 
mum revertero, videbor plerisque 
perniciem tibi s(ruxisse, vel pro- 
dendo te, vel interficiendo, ne- 
que jam opus est, ut verbum 
φονεύσας cum Lobeckio p. 311. 
aliisque depravatum esse cen- 
seamus,-—Androm. 1085. 


σήμαιν ἀκοῦσαι δ᾽, οὐκ ἀκοῦσ᾽ ὅμως 
θέλω. 


Sic ed. Barnesiana. Aldus ἄ- 
κουσ΄. Sed recte Ms. A. ἄκουσθ'᾽, 
ut conjecerat Reiskius. — CEd. 
fragm. vii. 


γοῦν χρὴ θεᾶσθ᾽" οὐδέν τι τῆς epop- 
Qias. 


Male abest articulus, eoque mi- 
nus dubito, quin scripserit 
poéta, τὸν γοῦν θεᾶσθ', i. e. 
θεᾶσθε. 

Pene oblitus eram, lepidum 
castigare errorem, quem com- 
munis de apostropbho sententia 
progenuit in Eurip. Antiop. fr. 
xi. Ibi interpretes, quod sciam, 
omnes ne accentu quidem mo- 
niti alreir pro tertia persona 
singularis imperativi presentis 
accipiunt, quasi vero vocalis ὦ 
vel' elisa sit umquam vel elidi 
potuerit. Apponam locum, ut 
mutata interpunctione scribi de- 
bebat: 


᾿ὃ δ' 0$ ( 7 ἀσφαλὴς oí. 
MA SA 7à ar iib M 
alyeir — 

qui tranquillus est, is et. amicis 
cerí(us est amicus, et civitati wti- 
lis. . Ne pericula. collaudate—. 

. Ibid. ἐφάλοις. Otiosum et in- 
eptum, si me audis, epitheton, 
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cui lubeus equidem suffecerim 
ἀφανὲς, occultatum, al adspectu 
remotum. Muwusgr. ἔφαλον κῦμα 
pro παράκτιον ex Anthol. T. iv. 
p. 172. confert Lobeckius. 

192. ὄμμ᾽ ἔχων translate dic- 
tum pro ἐμμένων, quod ipsum 
reponi volebat Reiskius. Horat. 
iii. 20. 


ne semper ndum Tibur et 7Esula 
declive contempleris arvum. 


Qui locus a Lobeckio excitatus 
est. 

194. Eustath. p. 75, 7. ἐκεῖνο 
δὲ καινότερον, ἐὰν ἡ ἀνὰ πρόθεσιε, 
ἀναβιβασθέντος τοῦ τόνον, λαμ- 
βάνηται ἀντὶ ῥήματοε, τοῦ ἀνάσ- 
τηθι, ὡς ró: ἀλλ᾽ ἄνα ἐξ ἑδράνων. 
Genitivo ἑδράνων usum esse So- 
phoclem, observat idem p. 769, 
24.—Vetusta Scholia excerpsit 
Zonaras 'T. i. p. 194. 

195. ἀγωνίῳ σχολᾷ. Malim 
ἀγωνιῶν σχολᾷ, otio a praliis, 
ἃ recto ἀγωνία prelium. | Loqui 
videtur Auctor de induciis tum 
temporis paetis ad rite procu- 
randam mortuorum sepulturam : 
vid. Q. Calabrum Lib. iv. 
Musgr. ἀγώνιοε σχολὴ h. ]. est 
molestum otium. . 

.196; φλέγων, incendens: vid. 
infra v. 682. (664. JEschyl. 
Pers. 395. Musgr. /Elian. de 
Nat. Anim. 10, 48. 

197. Malim: 


Ἐχθρῶν δ' ὕβρις ὧδ᾽ ἀτάρβητος δρ- 
μᾶται ἐν εὐανέμοις βάσσαις. 


198. εὐάνεμοι βῆσσαε sunt val- 
les parum ventis exposilee. Sic 
λιμένας εὐηνέμονε Eurip. Andr. 
750. πλόον εὑάνεμον Theocrit. 
xxviii. 5. Parum ergo verisimile 
est Poetam, quse Scholiaste sen- 
tentia est, de incendiis sylvarum 
cogitasse, qualia in montibus, 
ubi ventus. dominatur, accidere 
a veteribus dicuntur. An igitur 
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legendum θερμᾶται, apricatur, 
ut.Poeta inimicos Ajacis, odio 
et dicteriis per otium indulgen- 
tes, comparaverit iis qui in re- 
ducta valle apricántur, omnium 
rerum securi i. e. ἀτάρβητα. 
Musgr. — | 

200. ἄχος ἔστακε. Hesychius: 
ἔστακε, κεῖται.  Interpretandum 
forte, inh:zret, infixum est, ἐμ- 
πέπηγε.  Musgr. 

201. Naós ápwyol, Sic infra 
ναΐᾳε ἀρωγὸν τέχνας ' v. 356. 
(348.) Musgr. JEsch. Agam. 
47. στρατιῶτιν ἀρωγάν. — : 

202. yeveás—àá-z'. — Subaudi 
φῦντες. Vide supra ad v. 190.— 
χθονίων. Intellige abrox0óvov. 
Hesychius: χθονίους "Ivayíóas, 
αὐτόχθονας. ral οὐκ ἐπήλυδας. 
Musgr. 

-' 208. οἱ κηδόμενοι. Constructio 
est : οἱ τηλόθεν ἑηδόμενοι οἴκον 
τοῦ Τελαμῶνος. Musgpr. 

205. ὠμοκρατής. luterpretor : 
μετὰ ὠμότητος κρατῶν. 
genium Ajacis ut ὠμὸν depin- 
gitur infra v. 548. (543.) Musgr. 
Imo, qui vastis et robustis . hu- 
meris est. Homer, ll. iii. 225. 
ἔξοχος εὑρέας ὥμονε. 

2U6. θολερῷ, mesto, trísti. 
Eurip. θολοῖ δὲ καρδίαν. Alcest. 
1088. Mwsgr. ἢ 
207. χειμῶγι.. Hesych. Xec- 
μών--ταραχή᾽. ξάλη. Musgr. 
᾿χειμὼν ἰ)..}. non absurde furo- 
rem indicabit, sicuti &áAo; Phil. 
270. simili metaphora de morbo. 
Wessel. - - 

208. ἐνήλλακται pro ἐνήλλαξεν. 
Passivum pro Activo. Sic yé- 
γράπται. Platon. Eutyphron p. 


1. πεποίημαι. Phsedon. p. 85. 


D.— rijs ápepías. Subaudi ὥρας, 
utin ἡ πρωΐα et ἡ ἑωθινή. vid. 
Lambert. Bos.' de Ellipsibus v. 
dpa. Musgr. Hermanni con- 
jecturam, in quàm et ego incidi, 
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τῆς ebuapías, non satis intelle- 


xit Lobeckius. Prebet ea sen- 
,sum commodissimum" hunc: 


quod tandem onus hec πο per- 
mutabit cum (hesteroa) tranquil- 
litate?. i. e. pro ea. invexit. 
᾿Επαλλαχθεῖσα" ἐπαλλάξασα. Xoó. 
Κολχίσιν. — Hesychius. Quum 
tamen Scholiastes variam con- 
servaverit scripturam, τῆς ἀημε- 
ρίας, videndum, ne, articulo ex- 
pulso, locus ita refingi debeat: 
τέ δ' ἐνήλλακται τόδ᾽ ánpepías νύξ 
ἥδε βάρος; quo admisso ἀημερίας 
pendebit ἃ βάρος. - ' 

210. Τελεύταντος. An scri- 
bendum metri gratia Τελεύταν- 
ros. JMMusgr. |'"*Brunckius ex 
membrauis edidit Τελλεύταντος, 
eui non magis assentior quam 


 Porsono ad Hecub. 119. παῖ τοῦ 


Φρυγίου σὺ Τολεύταντος seu forte 
seu consilio scribenti. . Consi- 
militer in /Eschylo Παρθενοπαῖος, 
Ἱππομέδοντος scribitur, qui li- 
centior nominum propriorum 
usus per omnem Greecorum ser- 
monem patet, ut non oculorum 
h»c judicio regi appareat, sed 
vel maxime aurium," Lobeck. 
Adde ᾿Αλφεσίβοιαν in "fragm. 
Sophoclis ap. Priscianum p. 
1328. 'lecmess& patrem, Te- 
leutantem, in quadam parte 
Phrygie regnasse, monent Scho- 
lia ad Il. A. 138. Alii aliter 
eum appellant. : | 
212. ἀνέχει honorat. Eurip. 
Hecub. 123. Hom. Odyss. T. 
ii. Pind. Pyth. ii. Epod. 4. 
Musgr. | 
214. memoratur ab Eustathio 
p. 1461, 32. | 
217. νύκτερος, valet hic - γύκ- 
τωρ.---ἀπελωβήθη.  Interpretor: 
dedecus, vel — infamiam sibi 
conscirit,  Muser. ἀπελωβήθη 
hinc, citat Moschopulus περὶ 


, σχεδῶν Ῥ.. 48. 
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Seboliastes, χρηστήριον aliquan- 
do victimam significare ; cui fi- 
dem facit ZEsch. S. 'Th. 236. 
ejusdem Suppl. 459. Ita igitur 
et bic accipiemdum.  Mwsgr. 
Moschopulus περὶ σχεδῶν p. 8. 
"Exe(vov χρηστήρια τἀνδρός, ἤγουν 
σφάγιᾳ.  Velckenario δὰ Am- 
mon. p. 236. Sophocles dedisse 
videtur δραστήρια. . 

291. ἐδήλωσα. ΝΟΒ munc 
primum Choro innotuit fama de 
strage inter pecudes ab Ajace 
edita. In ipsa enim Parodo v. 
134. carminis argumentum hinc 
desumit : ἐδήλωσαε igitur qui re- 
tipendum «censent, interpretari 
debent, non profers vel ostendis, 
sed confirmas, cleram. ct smani- 
festam reddis. Mihi tamen eo 
sensu nondum obviam fuit ver- 
bum δηλόω. Quamobrem eru- 
ditis considerendum relinquo, 
annon seripserit Auctor ἐφή- 
λωσας, tanquam clavo in 
stabilisti. ach. Suppl. 951. 

— τῶνδ᾽ ἐφήλωται τορῶς 
Γόμφος διαμπὰξ —. Musgr. 

Ibid. Si sententiam spectes, 
haud dubie prestat αἴθωνας. 
Quippe αἴθοπος secundum Ety- 
mon significare debet speciem vel 
colorem igneum habentis; nec 
ullum praterea locum novi, ubi 
de ferocia aut animi fervore ad- 
hibetur : αἴθων contra hanc ple- 
fumque potestatem habet: vid. 
infra 1107. (1077.) Homerus 
Il. A. 547. 


és δ' αἴθωνα λέοντα --- 
Euripides Rhes. 122. 
Ale γὰρ ἀνὴρ kal πεπύργωται χερί. 


Videtur buic quidem lectioni 
metrum obstare; sed hoc quo- 
modo conciliandum sit, ad An- 
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fitropben videbimus. AMusgr: 
Eostath. p. 862, 10. αἴθοψ 
de homine dici pose negat.— 
'AÁrópós ἀγγελίαν. Vid. Mat- 
τ Gr. Gr. 8. 390. 

299. οὐδὲ φευκτήν.. — Legen- 
dum haud dubie οὐδὲ φθεγκτὴν, 


infandum. Msg. 
225. WrorAgCouérav. — Dis- 
junctim Stephanus scribendum 


censet, ὑπὸ κλῃθομέναν, ut Áa- 
vas» ab vro regatur. Verum 
88 Ὁ ὑποκλῃξομόκαν conjunctim 
scripto regi nihil prohibet, vel 
etiam a ἐληθομέναν, quod os- 
tendent citata ad Iph. A. 1078. 
—Ceterum de verbo ὑποελήξω 
Don immerito dubitari. potest, 
ennon alienum locum.hic occu- 
paverit. Certe qui xAgeew &y- 
γελέαν, φάτιν, κλέος preter So- 
phoclem hoc loco dixerit, nemi- 
nem mihi suggerit , memoria. 
Forte igitur legendum ὑποκλων 
ξομέναν ἃ κλώϑω, quod est, gra- 
culorum more. garrire. Musgr. 
ὑκοκλῃξομέναν conjunctim scrip- 
tum .defenditur alio Sophoclia 
loco, CEd. T. 719. ποίας μερίμ- 
vns τοῦθ᾽ ὑποστραφεὶς - λέγεις ; 
Male nuper comparavi Apollon, 
Argon. 3, 477. ubi genuina lec- 
fio est. ἐξέκλυες. “" H. Stepha. 
nus ἐπικλύειν in appendice ex 
Apollonio afferri dicit, ὑποκλύειν 
ue sovit quidem. ,Schneiderua 
hoc ex isto Apollonii loco affert, 
indidem se ἐπικλύω habere non 
recordatus." — Sic Hermannus 
in litteris ad me datis. Ce. 
terum quod Musgravius, . cujus 
conjectura. nihil infelicius, geni: 
tivum Δαναῶ» a.solo κλῃξομέναν 
regi posse affirmat, id pesucis 
credibile videbitür post ea, 
quse Hermannus in Museo Ant; 
Stud. Vol. i. p. 143. monuit. 
446. à μέγαε μῦθος quid . sit, 
nescio, Au igitur legendem, 
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à μιγὰς. μῦβας, promiscuus vylei 
serio 3 An? τὰν μ. À. 3. may- 
τομιγὴς  pVos.—- Animadverten- 
dum porro pon otiosa esse, quz 
hic dicit Chorus, sed cum dra- 
iaatis ceconomia quodammede 
connexa. Nam ut Chorus ig- 
norabat, que intus in Ajecis 
tentorio transacta erant, ita con- 
tra nondum 'Tecmessez innotue- 
rat pecudes exercituj alendo 


destinatas, ab Ajace mactatas 


fuisse: quod nune demum bis 
Chori verbis docetur. 7Mussr. 
Vid. ad v. 178. 

229. Salebrosus locus, nec 
bene bactenus ab interpretibus 
i&tellecíus. Vere tanjen Came- 
rarius verbupo Qaveiro: refert ad 
ponam mortis, quam Ajax a 
Grecis subiturus erst. Nullus 
enim adbuc suspicioni locus 
erat, propria sibi mapu mortem 
consciturum. [dem in versione 
σαραπλήκτῳ χερὶ iotelligit de vi 
et impetu, quo Ájacem iuwasuri 
erant. Sed buic interpretationi 
me assentini non sinit vox παρά- 
vA»xros de ira, insaniw experti, 
nunquam adbibita. 
hoc comma cum participio evy- 
«araxràüs connectendum arbitror. 
Vox περίφαντος quo sénsu ab 
$nterpretibus accepta sit, non 
admodum liquet. Mihi valere 
videtur undecunque manifestus, 
multis indiciis convictus.—In 
avyrarakràs preepositio av» νοὶ 
abundat, ut in pluribus ab H. 
Stephano laudatis exemplis, vel 
significat, Ajacem simul cum 
pecudibus .etiam pastores et 
custodes ^ interemisse. — Epi- 
thetum καλαινοῖς nihil gravitatis 
ant acerbitatis narrationi addit. 
Non enim atrociora sunt quz 
κελαινῷ ξίφει patrantur, quam 
que fuigenti. Virg.. Jn. x. 414. 
Legendum, ni fallor, κνεφαίοις 

Soph. No. 


- 


Arctissime | 
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i e. noc(urnis ; ' vel σκοτριναῖς. 
---Ἰππογόμρυς sj interpretamur, 
eorum custodes, mirum videri - 
debet eos potius quam bubuJ]- 
cos et opiliones  commegmo- 
rari, quum tamen Ajax in 
oyes, boves, capras, mon in 
equos saviisge dicatur. v. 535, 
178, 237, 374. (232. 365.) 
Deinde et illud animadverti de- 
bet, Tecmessam ex Chori ora- 
tione intellexisse, quibus e locis 
«aptivas pecudes reportgsset : 
"Ὥμοι" ἐκεῖθεν ἐκεῖθεν ἄρ' ἡμῖν 
Δεσμῶτιν ἄγων ἄλνθε ποίμναν.. 
Ita exclamat, tanquam nomeg 
loci ipso illo in articulo tempo- 
ris ad aures suas pervenisset. 
Tale igitur nomen in voce ἱππο- 
νύμους quzerendum censeo. "Nec 
ulla mutatione opus. Quod 
enim quzrimus, Ἵππος est, Ν1-. 
cander Theriac. 669. | 
Κρύμνης ἀμπεδίον, καὶ ἀνὰ ΤΓράσον, 
3 ἵνα θ᾽ Ἵππον : 
λειμῶγες. ᾿ 
Loca hzc in vicinia Troje sita 
fuisse consentiunt Scholiastes et 
Metaphrastes Eutecnius, nuper 
Florentiz editus. Quod addunt, 
*Iqg«rüy δούρειον nomen hoc. cams 
po.peperisse, dubium galíem 
faciunt quxe ad v. 143. aunotayi, 
—T'otus locus sic vertendus est: 
Morietur vir (ὃ ἀνήρ" produci 
tur enim penuktima ob metrum) 
multis indiciis manifestus. occiz- 
disse noclurnis ensibus. ànsang 


.masu pecudes εὐ pastares: in 


Hippo agentes.—Pro βοτῆραρ 
v. 232. legendum metri causa 
βωτῆρᾳς, ut ad . Antistrophen 
docebimus. Hesychius: βωστῆ- 
pes, νομεῖς, Beoropes, βωτῆρεε. 
Musgr. Vera sunt, quiz primá 
loco monuit, reliqua omnia falsai 
περίφαντος ἀνὴρ hinc citat Eu- 
stathius p. 997, 5... oH , 
͵ 2 
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936. Vertendum: costás fe- 
riens, corpora discidit. Mussr. 

237. sqq. monente Lobeckio 
breviter decursa sunt ἃ Schol. in 
Epict. Enchir. c. xxxiv. p. 236. 
Heyn. et Thoma M. s. ἀνεῖλεν 
p. 66. imitando expressa a Lu- 
ciano T. ii,p. 313. de Saltat. 
Wesselingius huc retulit fragm. 
Varronis ap. Nonium Marc. in 
cxdere: 4jax tum credit ferro 
se cedere Ulixem, Quum  bac- 
chans silvam cedit porcosque 
trucidat. Sic enim ille pro eo, 
quod vulgo legitur: Maximum 
credit. At longe. preferenda 
Hermanni conjectura (de metris 
p. 73.) Mox unum credit. 

238. kal γλῶσσαν ἄκραν. In- 
nuit Auctor Ajacem, arietis, 
quem pro Ulysse habuit, liu- 
guam exsectam abjecisse. Lin- 
gua enim symbolum facundia. 
Cratinus apud Aristidem Tom. 
ii. p. 19. ὦ μεγίστη γλῶττα τῶν 
᾿Ἑλληνίδων. Musgr. 

243. δαίμων. A malo genio 
obsideri putabant Veteres, qui- 
bus mens utcunque depravata 


erat. Aristot. περὶ Θαυμασ. 'A-, 


κουσμ. p. 122. συντελεῖ τοῖς 
δαίμονί τινε γενομένοις κατόχοιε" 
ἅμα γὰρ τῷ προστεθῆναι ταῖς 
ῥισίν, ἀπέρχεται τὸ δαιμόνιον.---- 
Verbum δεννάθω extat Antigon. 
770. (751.) Eurip. Rhes. 954. 
JMusgr. δεννάθων ex h.l. ha- 
bent Hesychius, Zonaras T.i. 
p. 490. et Eustath. p. 668, 46. 

247. ποδοῖν xkAoxà est peri- 
phrasis pro fuga. Eurip. Orest. 
1524. 


Δραπέτην γὰρ ἐξέκλεπτον ἐκ δόμων 
. πόδα. 


Idem Euripides αἴρεσθαι φυγὴν 
habet Rlhies. 54. et 126. Musgr. 
Nostrum locum citat Eustath. 
etiam p. 66, 22. et 1100, 27. 
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248. ἣ, vel, i. e. vel terra. vel 
mari fugiendum. Mox post θοὸν 
distinguo, iterumque post é&ó- 
μενον, ut θοὸν μεθεῖναι conjuuc- 
tim sumantur: μεθεῖναι videtur 
esse quod Latine diceres solvere, 
vel quod Herodotus vii. 193. és 
τὸ πέλαγος ἀφήσειν vocat. Con- 
fer 'Thucyd. vii. 19. θοὸν poni- 
tur pro θοῶς, ut ταχὺν pro ra- 
χέως.  CEd. Tyr. 627. (614.) 
&vyóv regitur ab édópevoy. Sic 
τρίποδα καθίδων Eurip. Orest. 
956. Musgr.  Transtrum di- 
citur velox eodem modo, quo 
swpissime navis ipsa. Sic non 
opus esse videtur Eustathii ex- 
plicatione, quam tribus locis 
protulit, p. 678, 27. 828, 37. 
et 1041, 30. quamque exscripsit 
Favorinus in ἐύσέλμοιο. | Hypal- 
lages tuend» caussa quod attu- 
lit Brunckius testimonium, ejus- 
modi est, ut nihil plane probet. 
Aptius conferri poterat 'Trach. 
862. à τότε θοὰν νύμφαν ἄγαγες. 
Verba ναὶ μεθεῖναι significant 
navi se committere, de quo usu 
pluribus verbis egit Lobeckius. 

251. épéccovcw. Malim ἐρεύ- 
γουσιν : ἐρέσσουσιν Si quis reti- 
nendum censet, interpretari de- 
bet agitant. Confer Antig. 164. 
(158.) Philoct. 1163. (1117.) 
JEsch. Supp. 550. Eurip. Iph. 
Α. 138. Tro. 1268. Sed om- 
nino prestat ἐρεύγουσιν, vOci- 
ferantur ; quo sensu occurrit 
Homer. Il. Y. 403. et 404. pas- 
simque apud Nonnum. AMusgr. 
Omnino. prestat ἐρέσσουσιν, 
quod exhibet etiam Favorinus 
sub hac ipsa voce. 

254. "Αρην. Scholiastes ad 
Hom..lIl. B. 381. vocis "Apns 
quatuor notiones enumerat ; 
quarum una est πληγὴ, ictus 
sive vulnus ;. deinde exemplum 
dat Il. N. 569. 
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— ἔνθα μάλιστα 
. Tíver Apns ἀλεγεινὸς ὀϊξυροῖσι Bpo- 
TOt. : 
. Eustathius in locum (p. 946, 
57.): "Apns τουτέστι πληγὴ καὶ 
Tpa)ua. Apollonius quidem 
" Apns eodem loco per σίδηρος in- 
terpretatur, Scholiastes noster 
er θάνατος. Sed et Homerico 
lli, et huic quem tractamus So- 
phoclis loco aptissima videtur 
potestas, quam ei attribuunt 
uterque Homeri Interpres. Re- 
gitur autem ΓΑρην a participio 
τυπεὶς eadem syntaxi qua Plato 
τυπτέσθω πληγὰς in libr. de 
Legg. dixit. Musgr. Λιθόλευσ- 
ros" λιθόβλητος. Photius p. 163. 
De forma accusativi dpg» vid. 
Porson. ad Phoen. 134. et 950. 
256. ἄπλαστος pro ἄπλατος 
accepisse videtur vetus Scholias- 
tes. Sed sive ita legas, sive 
ἄπληστος, ἄλαστος, ἄτλατος, cum 
quocunque tandem epitheto 
alca conjunxeris, ad significan- 
dum tristem atque acerbam 
fortunam, pàrum apte huic loco 
conveniet. Finge enim Chorum 
dixisse quem sors acerba εἰ viz 
ferenda urget ; jam Tecmessa, 
quippe οὐκέτι respondens, mani- 
festa mendacii tenebitur: non 
enim infortunio aut calamitate 
liberatus est Ajax, sed insania 
tantum. Desideratur hoc in loco 
vox insaniam significans; legen- 
dumque adeo, ni fallor : 
σὸν λύσσ᾽ ἄπλατος ἔχει. 


Quem rabies non  accedenda 
possidet. Ad hanc autem nor- 
mam refingendum Strophes me- 
trum. Muser. 2 
257. Οὐκέτι, id est οὐκέτι 
Éxei.—ürep ereporás. Procelle 
imminentis indicium erat fulgur : 
Aratus Διοσημείων v. 924. 


Ka) θέρεος βρονταί τε kal ἀστραπαὶ 
. ἐν ἴωσιν, 


/ 
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, Ἔνθεν éxepxopévow περισκοκέειν ἂνέ- 
μοιο. . 
Idem quoque portendebant o: 
διαΐσσοντες ἀστέρες, quorum co- 
ruscationes στεροπῆς nomine au- 
non Sophocles indicayerit, dubi- 
tari certe potest. Aristoteles Pro- 
blem. Sect. xxvi. 23. Διὰ τί, 
ὅταν ἀστέρες διάττωσιν, ἀνέμον 
σημεῖον ; Aratus ubi supra : 
Kal διὰ νύκτα μέλαιναν ὅτ᾽ ἀστέρες 
ἀΐσσωσι 


, 
ea — 


Tap 
Δειδέχθαι κείνοις αὐτὴν ὀδὺν ἐρχομέ- 
»οιο 

. Πνεύματος. - 
Bene hzc, quanquam non peni- 
tus ἰσοδυναμοῦντα, cum opho- 
clis loco consentiunt. usgr. 
Vide Triclinii scholion. : 

260—261. citant Stobseus p. 
788. Eustath. p. 1422, 60. duos 
posteriores Grammaticus post 
Hermanoi librum de em. rat. Gr. 
Gr. p. 391. 

- 961. παραπράξαντος. Scholias-. 
tes loco simplicis πράξαντος posi- 
tum monet. Sed παραπράττειν 
ex indole sermonis est perperam 
facere. Dio Cass. 1. 53. p. 587. 
Itaque μηδενὸς ἄλλον παραπρ. 
est: quum nemo alius perperam 
commissi sit socius. Wessel, 

262. ὑποτείνει. In hunc lo- 
cum Scholion conservavit, non 
admodum vetustum, Suidas. 
Musgr. | 

267. κοινὸς ἐν κοινοῖσι. 1. €. 
ἴσος ἐν ἴσοισι. Sic κοινὰ pro 
ἴσα 'Trach. 969. (954.) Antig. 
151. (147.) Electr. 1141. (1131.) 


Musgr. 

269. Ἡμεῖς. Ajacem secum 
confundit Tecmessa, ob fortuna- 
rum et amoris conjunctionem. 
Neque enim de se ipsa proprie 
potuit dicere, nos duplici hoc 
malo nunc afficimur, quando- 
quidem nullam mentis deprava- 
tionem perpessa etat, paremque 
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doloris causam δὲ nunc et antea 
habuerat.—Pro ἀτώμεσθὰ νῦν 
legendum puto ἀΓώμεσθα vi», i. e. 
ἀτῶμεσθα τὸ διπλάθϑον κακὸν, ut 


. γὴν neütro genere accipiatur. 


esychius : »l», αὑτὸν, αὐτὴν, 
αὐτός. Musgr. ἡμεῖς dp. De 
Ajace δυό πῶς 'fecmessa, se 
ipsam calamitatibus — lisdem 
ferme pressam fuisse indicans. 
Wessel. Eodem wmiodo CEdipi 
filias Theseus τὰς παῖδας ἡμῶν 
vocat CEd. C. 1021. 

275. λύπῃ---ἐλήλαται. Vide 
annotata ad v. 504. Musrr. 

277. Quod Bod!. exhibet, 
κακῶν, vulgata non deterius esse 
docuit Lobeckius. 

279. ἥκῃ recepimus propter 

oua, quod quum preeseritis 
vim habeat, conjurnctivum re- 
quiríit. Vide ad Philoct. 493. μὴ 
ἥκῃ, ne venerit, ne adsit, μὴ 
ἦλθε, ut recte explicat Schol. 
Jenensis. ἥκω enim semper est 
veni, adsum, non, venio. πῶς γάρ ; 

$ enim id fiat? i. e. minime 

at. Mátthise Gr. Gr. 3. 609. p. 

898. 
- 981. ἐπίστασθαι valet hic 2zis- 
Bare, at nonnunquam apud 
Herodotum. Hesychius: ἐπί- 
eráuaw οἴόμαι. δον. Recte 
vertit Bruuckios: Acc ita se 
kabere, certó scias. Construc- 
tionem illustravit Lobeckius et 
Matthiw $. 569. 2. 

282. Formam ἑπτόμην Por- 
sonus ad Eurip. Med. i. ita prz- 
ferendam judicat, ut contra li- 
brorum tamen consensum nihil 
mutetür. 

285. ἔσπεροι λαμπτῆρες lychni 
vespértini s. faces. Sic enim At- 
tici monente Hesychio. Alioqui 
λαμπτὴρ lacernam quoque notat, 
quz in navi pr&toria noctü luce- 
bat, ap. Diod. Sic. Vespertino 
fempore post crepusculum lumi- 
na accendi solent, unde et apud 


Latihos lürinibus accensis de 
eo temipore. Censorin. de die 
nat. c. 24. Media ergo nox 
erat exstinctis lüminibus, quum 
Ajax érumperet ex sedibus. 
Wessel. Hesychius a Musgt. 
citatus: λαμπτὴρ---λαμπάς. Et 
dlibi : λυχνοῦχος, ὃ Qjarós, Aap- 
"rf. Diguissima est, quz cón- 
sulatur, Lobeckii ad h. 1. adno- 
tatio. —— 

287. ἐξόδους κενὰς, exitus ἐπα. 
nes, quos nulla Γάϊ 6 suadére 
videbatur. Musgr. — 

290. Verba οὔτε---ὀάλπιγγος 


citat Schol. ad CEd. T. 80. 


292. ὑμνούμενα decantata, ite- 
rum atque iterum repetita. Conf. 
Musgr. ad Eurip. Andr. 620.— 
Hunc versum cum seq. affert 
Eustath. p. 1691, i. 3. 

293. /Esch. Sept. Th. 234. 
Eteocles chorum virginum his 
verbis increpat : 

σὸν δ' ab Tb σιγᾷν καὶ μένειν ἔσω δύ- 

μων. 


Eurip. Heracl. 477. 
γυναικὶ γὰρ σιγή τε καὶ τὸ σωφρονεῖν 


Heliodor. ΜΕ Βίορρ. T. i. p. 36. 
éd. Par. πρέπειν γὰρ οἶμαι γυ- 
Ψαικὶ μὲν σιγὴν k. το A. ZElianus 
in fragm. apad ϑυϊάλήι s. κόσμος" 
καὶ ἄλλα εἰργάσατο ἀσεβείας Exó- 
μενα, & μοι σιγῶντι κόσμον φέρει. 
quem respexisse ad Sophoclenm 
locum pütabát δὼ) Toupius 
Emendatt. in fei. i$. 5. w. 
112. 

294. μαθοῦο', dudiems. Gui- 
das: μανθάνω, ἀντὶ τοῦ, ἀκσύω. 
Aristoph. Plut. 58. μανθάνεις ὅς 
qjocv εἶναε. Musgr. 

295. De usu vocis πάθαν 
pro πράξεις Musgravius conferri 
jubet v. 260. (251.) 

298. Verba ἄνω rpéruwv ἔσφα- 
der citant Eustatb. p. 134, 17. 
et Favorinus in αὐέρυσαν. 
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* 800. Miseré languet finis ver- 
süs, ἐν ποίμναις κιτγνῶν. — Mirum 
quoque videri debét, oves quas 
Ajax.flagris cecidit, easque so- 
las, ποίμνης momen meruisse. 
Omüine gtave et invéteratum 
ulcus hune locum insedit; cui 
$anando nescio áb par futurüs 
sim. ' Ab legendum ? 

 "Hudfef, ὥστε φῶρας ἐν ποιναῖς 

κέφνων. ΄ 


Flagris 'ceeidil, tanquam fures 
per — tormenta | inlerficiens. 
Musgr. Opponuntur sibi φῶτες 
el ποῖμναι, cecidit tamquam  vi- 
r08, quum tamen pecudes inva- 
deret. | | 
' 801. ἐπαΐξας. MSS. Bodleiani 
ires ὑπαΐξας. Magis placeret 
érelZas. Musgr. Mihi non item. 
302. ἀνέσπα. Menander a- 
pud Suidam v. ἀνέσπακε: 
. Τούτους ἀνεσπάκασιν οὗτοι τοὺς M 
"ovs. 
Eustath, in lliad. p. 553. (p. 
679, G1..ed. Rom.) ἀνασπᾷν 
Xéyerat καὶ ἐπὶ &Xudóvelas, ὡς 
δηλοῖ παρᾶ. Σοφοκλεῖ fó, Ἀόγουὲ 
ἀνέσκα" ᾧ ὅμοιον καὶ τὸ, ὀφρῦε 
ἀνασπᾷν. Artetides ap. Photius 
Β. 714, eG τινὶ λόγους àva- 


exérres, ἔφη ὁ XodoxMjs. 'Ava-. 


δνᾷν Aóyovs videbar esse cul νὸ- 
eis contentione proferre; quod 
cum fit, spirits «quasi ex imo 
peeteré duci atque lihuriri vide: 
tar, Virg. JE. xi. 377. rumpit- 
que "has imo pectore voces. 
fdwegv. Weriór Lobeckii inter- 
pretatio, ἀνασπᾷ», 4t' ἀνάγειν 
Aristid. de Paraphth.. T. 4i. p; 
$0d., "Won ahud : esse, - quam 
wwpyoUy  existimantis, ^ Wakef, 
Silv. -Or. Ἐς ii. f. 34. λόγους 
éractrüy vertit,  sermohtes. tra- 
here, eomparata plirasi λόγους 


reívety. . 
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^ 903. evkrriOels γέλων πολὺν, 
suilía ridicula congeréns. Xvj. 
φορεῖν hoc sensu a Veteribus fre- 
quentari, erudite docet Cl. 
Wyttenbach. ad Piutarch. dé 
sera Numinis vind. vol. ii. p, 
848. C, Muse. ν 


804. id ὧν, Veteribus éllíco; 


-stutim significare, multis exem. 


plis docuit Dotvillius ud Chari- 
ton. p. 297. Sed hoc stati 
ad praecedens aliquod tempus 
necessario feferendum est: ἃ 

HO celeritas ista suppatetur, 

ujusmodi nullum hic tempus in« 
dicatur, si Ajacem de penis au- 
tea inflictis ploriati fingas. Pre 
stat igitur locum sio interpre- 
tari: mua ridicula conwerens 
vel edmiscené, quantam épsis cón* 


tumcliatm etatim deinde repens 
rus e5900, Sed verba, ut huno 


sensi prebere possint, unius 
litéree mut&tiohe juvanda süánt. 
Legendum utique ἐκτέσοιτ᾽ pro 
ἐκεέϑαιτο. Hoc enim valet àres 
eáuevos εἴη, ut ἀναστρέψοι Eurip. 
Hipp. 1190. idem est, qued 
ἀναστρέψων εἴη. Muss, ἰὼν ne» 
qué semper futur notionem ha« 
bet,neque umquam sf&tim sig» 
nificat. . ᾿ 

305. ἀπαΐξαο. lta'émnino le4 
gendum «uim duobus Bodleia- 
nis Vulgo éroítfas. Messer. 

309. ἐῤεισθείς. Hane &iutroypa- 
φίαν, a Scholiasta conservatam; 
omnino preetulerim vulpate épec« 
φθείς. — Qui enim ἐρειφθεὲς, i. e. 
humi stratis, jacet, quomédo is 
ἔξεσθαι et ἦσθαι dicatur 1—dàp- 
νείου $óvov.  XExegetice accipi 
potest, velet ínterpretamentum 
v6ois νεκρῶν. Nisi forte Auctor 
ἐκ παραλλήλον  posuetüt νεκρῶν 
et ἀρνείον φόνον : cujus licentice 
afiquammeka exempla attali ad 
Eurip. Hecub. 489. et Helen, 
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2. Idem quoque de ὄνυξι et 
χερὶ proximo versu dictum esto. 
AMusgr. ἐρεισθεὶς .probat etiam 
Solgerus, cui .hoc ipsum repe- 
risse videtur Schol. Jenensis per 
κατακλιθεὶς explicans. Αἱ fir- 
mum vulgata presidium habet 
in,v. 316. ubi θακεῖ πεσὼν legi- 
tur, et, si quis alliteratione offen- 
datur, in duobus exemplis ἃ 
Lobeckio prolatis, CEd. T. 870. 
ἔνθ᾽ ob ποδὶ χρησίμῳ χρῆται, ac 
Trach. 932. ἀμφιπλῆγι φασγάνῳ 
πεπληγμένην. Nam quod pre- 
terea Solonis fragm. lxi. ed. 
Brunck. et Soph. Philoct. 1085. 
excitavit, horum quidem loco- 
rum alter, ut muper .ostendit 
Passovius ad Museum p. 172. 
non mutari debebat, in altero 
autem, postulante, metro, ὅλκειν 
aut ἐλθεῖν legendum est. ἐριφθεὶς 
preferebat Wakef. Silv. Cr. T. 
li. p. 24.--- Νεκρῶν ἐρείπια dixit 
etiam Euripides in Auges fr. ix. 
quo minus ferri potest ναρκῷν 
a Jacobsio in Specim. Emend. p. 
34. propositum. . Denique, cum 
γεκρῶν ἀρνείον φόνου apte com- 
pares αἷμα μηλείου φόνον Eurip. 
. Electr. 92. 

310. Dativi χερὶ, ποδὶ, ὀφθαλ- 
pois (Il. iii. 169), φωνῇ (ibid. 
161.) ali sepe, quum minime 
opus, est, adduntur.  Nihilomi- 
nus mihi h.1. vehementer displi- 
cet óvvic—YXepl, quandoquidem 
manus me judice saltem prius 
commemorari debuerat, quam, 
qui pars ejus sunt, ungues. 
Hanc difficultatem — tollebat 
Mosq. a. in quo percommode 
scriptum, ὄνυξι---χεροῖν, ungui- 
bus manuum. Wakef. Silv. Crit. 
T. ii. p. 24. male, correxit ὄνυξι 
--- πέρι. . 

811. ἄφθογγος. Vid. Appian. 
de bellis civ. 1. ii. p. 236. 
Musgr. 


. 814. τὰ 6e —Ér, i. e. que 
mihi minatus est, δεινὰ fuerunt. 
Sic infra 1213. σὲ δὴ τὰ δεινὰ ῥή» 
par. ἀγγέλλουσί μοι τλῆναι. 
313. Porsonus ad Hecub. 
848.: ,**In Sophoclis Aj. 313. 
facillimam emendationem φανείη 


pro $aveípv prztervidere Viri 


docti, quam tamen  adsumere 
potuerat e Ms. Brunck. φαναίην 
[a Reiskio propositum] contra 
linguam et metrum est, $avoígv 
contra linguam." Recte qui- 
dein, 51: φαγνοίην pro optativo 
aor. 2. habeatur ; sin pro futuri 
cum Buttmanno in.Gr. Gr. p. 
223. (ed. 1808.) defendi potest. 
Antig. 412. ei τὶς τοῦδ᾽ ἀφειδήσοι 
πόνον, ubi male in ed. min, 
scripsi ἀφειδήσαι. Philoct. 376. 
el τἀμὰ κεῖνος ὅπλ᾽ ἀφαιρήσοιτό 
με. Quamquam in tam dubja 
form: φανοίην auctoriate scrip- 
turam φανείη longe praeeferendam 
esse puto. | 

314. ἐν τῷ πράγματος. Sie 
σύμμικτα λείας supra v. 53. Vide 
et infra v. 400. (390.), Antig. 
1223. (1213.) Philoct. 175. (174.) 
Musgr. Eurip. Hel. 1211. ἐν 
τῷ δὲ κεῖσαι ξυμφορᾶς. 

919. βαρύψνχος vocatur ab- 
jecti animi et pondere quasi de- 
pressi homo, «uo titulo ornavit 
regem /Egyptium Gregor. Nazi- 
auz. Orat. 15. p. 227. Simili 
translatione βαρυκάρδιος est homo 
minime. sanioris mentis erectio- 
risve,  explicante — Hesychio. 
Wessel. Legitur.bic versus cum 
sequente apud | Moschop. περὲ 
σχεδῶν p. 25. 

397. Verte: (ales enim voces ct 
questus edil, e quibus appareat, 
eum aliquid mali inceptare. 

330. λόγοις non, spernendum 
putat Musgravius, *'*Qui enim, 
(inquit) ir: aut cupiditati ob- 
temperantes, in angustias se 


- 
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precipitaverint, amicis plerum- 
que morigeri sunt. Oi τοιοίδε 
pro οἱ ἐν τοιοῖσδε ὄντες. Sic πο- 
γνηροὶ πάντες, infelices omnes, So- 
lon. Fragm. viii. xeípora Eurip. 
Bacch. 422. ὅμοιος elvaclon. 831. 
Xenoph. Cyr. Expedit. lib. ult. 
τοιούτῳ δ᾽ ἄντι ἀνδρὶ, in oratione 
ad Seuthen." 

339. διαπεφοιβάσθαι. — Extat 
verbum φοιβάω Callimach. Lav. 
Pall. v. 11. Theocrit. Id. xvii. 
134. Apoll. Rhod. ii. 302. ubi- 
que sensu abluendi, purgandi, 
nitidum reddendi. Nec magis, 
credo, convéniret φοιβάϑω; vati- 
cinor, Lycophroni adhibitum v. 
6. Multo igitur przestat, quod 
offert Scholiastze annotatio, δια- 
πεφοιτάσθαι. — Hesychius : φοιτᾷ 
--“ μαίνεται. Φοῖτος, μανία, λύσ- 
σα. Διαπεφοιτάσθαι, pro διαπε- 
φοιτηκέναι. ὥϑῖὶο αὐδωμένον pro 
αὐδῶντος Philoct. 131. (130.) 
AMusgr. Non adsentitur Lobec- 
kius. 

342. τὸν εἰσαεὶ λεηλατήσει χρό- 
.yov citat Eustathius p. 1313. 17. 

349. Legendum forte ob hia- 
tum: 


Μόνοι τ᾽ ἐμῶν φίλων, μόνοι 
"Eupéyovres—. 


Quod et sensum diversum efh- 
cit. Musgr.  Scheferus τ᾿ ante 
ἐμμένοντες abesse malit, Herman- 
nus in ἔτ᾽ mutari. Mihi quidem 
librorum scriptura satisfacit, 
quam sic intelligo : qui soli ami- 
corum meorum adestis solique 
servatis Ádem. | El. 803. αἴ μοι 
μόναι παρῆσαν ἐλπίδων ἔτι. 

350. ὀρθῷ νόμῳ, id est óp0g 
χρόκῳ, ὀρθῷ ἤθει. Sic infra v. 
548. (543.) ὠμοῖς αὑτὸν ἐν νόμοις 
πατρός. Musgr. 

351—856. affert Zonaras T. i. 
p.156. ᾿ 

352. ὑπὸ δάλης, pro μετὰ &á- 
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Ass, siquidém ϑάλη recte inter- 
pretantur turbo. — Vid. Hesychi- 
um et Suidam. Ὕπὸ a Poetis 
pro μετὰ nonnunquam substitui, 
pluribus exemplis docebimus ad 
Trach. 425. (420.) Musgr. 

355. és ἀφροντίστως ἔχει, i. e. 
τὸ ἔργον, quam mon considerate 
8e habet factum : ἀφροντίστως Eu- 
phemismus est pro μανικῶς, quod 
Ajacis auribus ingratissimum 
haud dubie accidisset. 'A$pó»- 
τιστος, inconsideratus, 'Theocrit. 
Id. x. 20. Xenophon Sympos. 
p. 520. Eurip. Med. 919. 
Musgr. ἀσαλὴς (i. e. ü$povris) 
μανία dixerunt Herodianus et 
Apollodorus notante Etym. M. 
s. ἀσαλής. ΝΣ 

357. ἀρωγὸν τέχνας. Metrum 
non convenit, quod tamen facile 
restitueris legendo, vocibus trans- 
positis, τέχνας ápwyóv. "Verum 
cum Sophocles τὰ ὑποσόλοικα 
plerumque sectari soleat, magis 
equidem probaverim : 


᾿Αρωγὲ τέχνας — 


Γένος ἀρωγὲ ut τέκνον φίλε Hom. 
Odyss. B. 363. et alibi: τέκνον 
ἄλαστε Calimach. Lav. Pallad. 
87.—áMav. Nequehic metrum 
recte se habet. An legendum? 
δαΐαν bellicam : δαΐαν πλάταν ut 
δάϊα δόρατα Eurip. Iph. Aul. 
1503. Musgr. 

358. I'évos—ós. In ha syn- 
taxi persouz, non dictionis ra- 
tionem haberi monuit jam John- 
sonus. : Ad ἐπέβας cum Lobec- 


kio subaudiendum δεῦρο vel 
Ἴλιον. 
860. ποιμένων ἐπαρκέσοντα. 


Usitata constructio esset ποιμέ- 
σιν ἐπαρκέσοντα, regibus vestris 
(qui Homero ποιμένες λαῶν au- 
diunt) opitulari paratum. | Sed 
bic Sophocles, ut multis preeter- 
ea in locis, genitivum pro dativo 
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posuit. Vide infra v. 1274. εἰ 
1492, (1244. et 1392.) Electr. 
9067 (895.) Philoct. 639. 888. 
1210. 1247. (628. 854. 1162. 
1194.) Musgr.  Participia in- 
terdum cum genitive construi 
certum est. Sic infra 529. πρέ- 
zo» δαίμονος. (Ed. C. 436. &po- 
τος ὠφελῶν. Neque enim, ut 
perspecte monuit V. D. in Annal. 
Heidelberg. 1810. P. vii. p. 
301. gd comprobandum huuc 
ueum ejusmodi loca excitari de- 
bent, in quibus participium prz- 
fixo artieulo naturam et vim sub- 
. Sstantivi accipit. ^ Nibilominus 
preferenda mihi videtur Scholi- 
astarum explicatio μόνο» ποιμέ- 
γων jungentium, ut πριμὴν ἢ. 
l. idem sit quod κιδεμών. — Ver- 
bum ποιμαίνειν pro. κηδεύειν, 
φρο»τέξειν passim reperitur. Na- 
ὧν ποιμένες dixit. JEsch. Suppl. 
780. 

362. Multo elegantius foret ; 


— μὴ κακὸν κακῷ δίδου 
"Akos, πλέον τὸ πῆμα τῆς ἄτης τιθείς. 


Posterius comma, utpote exe- 


gesis prioris, rectius per parti- 
eipium enunciatur. Musegr. Ni- 
hil mutandum. $i supra 193. 
94. στηρίξει φλέγων pro $Aéyeu 
στηριξόμενος : ubi Schol. Bar. 
μεθϑυπαλλαγή ἔστι τὸ σχῆμα &v- 
ταῦθα. τὸ μὲν στηρίϑῃ ῥῆμα ἀντὶ 
μετοχῆς λάμβανε, τὸ δὲ φλέγων 
μετρχὴν ἀντὶ ῥήματος. | 

363. πλέον τὸ πῆμα τῆι ἄτης τί- 
θει.  Ate.a Poetis cum pro Dea 
venditata sit, crediderim Sopho- 
clem per ἄτης divinitus immissam 
labem indicare, cui ne aliud ul- 
tro infortunium addat, Ajacem 
obtestatur Chorus. Muspr. Eu- 
"stathius p. 1461. 63. ὅτε Ὃ μή- 
pev εἰπόντος “τῆμα καικοῦ---λαβὼν 
ἐνγεῦθον ὁ ϑήλωτὴς αὐτοῦ Zo$o- 
κλῆς “πῆμα ἄτης φησὶν, ὅ ἐστιν ἄτη 
περιφραστικῶς. | Affert hune ver- 
sum cum antegedente Stobzus 


NOTE IN 


P 840. . 2 ^ 

8366. ἀφόβοιε. Erunt fortasse 
qui prefixum « intensive híe ac- 
cipere malint; de qua potestate 
erudite disserit Cel, Valckenaer. 
ad Theocrit. Adoniag, Mihi 
ἀφόβοις interpretandum videtur, 
quos nemo formidat, qui lerro- 
rem nullum incutiunf. Sic enim 
ἔμφοβοι yalet non trepida, sed 
terribiles, CEd. Col. 39. Apollo- 
nides Anthol. p. 73. 


Kaí ποτε δινήεις ἄφοβος vópos—' 


Potest etiam ἄφοβος esse securus, 
nihil metuens, ut Dion. Chrysos- 
tom. p. ?9. C. Musgr.  Poste- 
ror explicatio recte habet. De 
raro usu voeabuli θῆρες, quo do- 
£eestica denotat animalia, vid; 
Schweigh. ad Athen. T. viii. 
p.496. Apud Esch. Eum. 70. 
θὴρ de quocumque animalium ge- 
nere occurrit. 

9375. κλυτοῖε---αἰκολίοις. | Le- 
gendum, ni fallor, κτέλοις, snam^ 
suelis. — Nicander Ther. 471. 
καὶ ἐπὶ κτίλα μῆλα δοκεύων. 


 Musgr. 


376. αἷμ᾽. 'Testantur vetereà 
Lexicographi, Sophoclem in. E- 
lectra αἷμα pro ense adhibuisse. 
Quo sensu si hic quoque accipi- 
amus, commoda orietur senten- 
tia, nigrum ensem imbut. Malim 
tamen utrobique alxg'. Musgr. 
αἷμ᾽ ἔδευσα. Simillimum est réy- 
yet δακρύων ἄχναν 'Frach. 853. 

9377. ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις. | Vid. 
Matthie Gr. Gr. 8. 565. 1. not. 

378. ὅπωε---ἔχειν. — Paullo ra- 
rior constructio, quee ex duabus 
constructionibus conflata est. 
Xenoph. CEcon. vii. 29. δεῖ ἡμᾶε 
---πειρᾶσθαι, ὅπως às βέλτιστα rà 
προσήκοντα ἑκάτερον ἡμῶν δεα- 
πράττεαθαι. ubi Schneiderus per- 
peram ἑκατέρῳ edidit, cum Leun- 
clevio autem ὅπως deleri: malit. 
Diod. Sic. xx. 4. ὅπω:---τοὺς à- 
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ναβησομένονς ἑτοίμονς ἔχειν. ad 

uem locum vid. Wesselingius. 
Ibid. c. 85. ὅπως---αὐτοὺς etpyec- 
θαι τῆς ἐπιβολῆς. 

379. Vid. ad Phil. 999. 

381. κακοπινέστατόν τ᾽ ἄλημα. 
Postremam hanc vocem, iterum 
de Ulysse adhibitam v. 389. 
(380.) si ab ἀλάομαι, vagor, de- 
ducimus, Ajax sordidissimi vel 
squalidissimi — erroris nomine 
Ulyssem dehonestabit: ἄλημα 
enim pro ἀλήτης accipi nihil ve- 
tat. Sic noster παιδουνργίαν pró 
παιδουργὸν habet CEd. T. 1271. 
(1244.) et παραμύθιον Electr. 
129. (128.) pro παραμυθητὰς, et 
ἐπαναστάσεις Antig. 539. (531.) 
pro éravaceráras. Verum, etsi 
tale convicium in Ulyssem inter 
Penelope procos mendici habitu 
versantem speciose ab inimico 
conjici potuisset, nulla satis ido- 
nea ratio est, cur squalidus erro 
decem ante anuos ab Ajace au- 
dire. Neque enim, quod semel, 
cum "Trojam speculandi- causa 
adiret, πτωχικὴν στολὴν induisset, 
(Eurip. Rhes. 504.) ἀλήματος 
nomen vel ab inimico meruisse 
mihi videtur; cum et semel tan- 
tum et patrie causa eam perso- 
nam suscepisset. Án igitur So- 
phocles, quod: Epici Poete de 
Ulysse in Ithacam reduci tradi- 
derant, eum paunis vestitum men- 
dicum et circulatorem simulasse, 
an hoc, inquam, Sophocles ad 
Ulyssem sub menibus Troje 
agentem, famaque et honoribus 
florentem, aliud agens transtulit ? 
Tale aliqui deum admisisse 
ἴῃ epitheto πουλύτλας v. 970. 
(945.) quod sequentia infortupia 
Ulyssi pepererunt, minime equi- 
dem negaverim. Sed hic vox 
στρατοῦ clare. ostendit, Poetam 
non temere tempora confudisse, 
sed ad Trojze obsidionem armi- 

—. Soph. No. 
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mum intendisse. Superest ut 
explicemus, quo. sensu Ulysses 
ἄλημα, citra. culpam Auctoris, 
dici hoc tempore potuerit. | Vi- 
derint ergo eruditi, utrum ἄλημα, 
ab ἀλέω, molo, derivari debeat. 
Hesychius : ἄλημα, ἑφθὸν ἄλευ-: 
pov. Legendum, ni fallor: ἄλης 
μα, λεπτὸν ἄλευρον, ut alibi, Παι- 
πάλη, ἄλευρον λεπτόν. Esto igi« 
tur, ἄλημα pollinem sive farinam 
tenuem significare : quid hoc, in- 
quies, ad Ulyssem ? Nempe pol. 
len apud Graecos recepta et qua- 
si proverbiali metaphora vafrum 
εἰ subtile  ingentum — iudicat, 
Aristoph. Nub. 259. 


^ Λέγειν γενήσῃ τρίμμα, κρόταλον; mud 
πάλη. ες 


Παιπάλην quomodo Hesychius 
explicet, supra vidimus. Vocis 
παιπάλημα similis et quoad pri- 
mariam et quoad metaphoricam 
potestatem ratio est. Synesius p. 
75. τὸ παιπάλημα τὸ κερκώπειον, 
cui adde exempla a Valckenzrio 
V. CL citata ad Hippol. 400. 
Sic et Latinis subtiles pari allu- 
sione audiunt, qui acumine , ex- 
cellunt, crassi, qui minus per- 
Spicaces sunt. Jam nihil magis 
bilem, militi przsertim strenuo, 
commovere, quam fortunatam 
vafritiem, nemo nescit: unde et 
Ajax ipse paullo ante omnia vi- 
dendi facultatem acerbe Ulyssi 
exprobrat. Κακοπινὴς Grecis 
dictus erat, tam qui moribus in- 
quinatis et impuris erat, quam 
qui corpere inculto et squalido, 
ut erudite docet ex Athenaeo H. 
Stephanus in Lexico. Valet igitur 
hoc loco βδελνρὸς, ἀκάθαρτος. 
Musgr. Recte Eustath. p. 108, 
33. κακοπινέστατον ἄλημα, ἤγουν 
πλάνημα, στρατοῦ. usus ille hoc 
Joco etiam p. 352, 35. 1441, 18. 
Translate autem significar) puto 
2 


τ δῆς 
- "" 
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aeeleratum hominem, qua notione 
ἁλήμων apud Nonnum occurrit. 
Hinc non male Zonaras T. i. p. 
131. per πανούργημα ἣ ἐκίτριμμα 
explicat. 
. 989. πολὺν γέλωθ, — Temere 
igitur Thom. M. p. 718. τλατὺς 
γέλως ἐρεῖς, οὐχὶ πολύς. 

$83. sine auctoris nomine ci- 
tat Stobeus Eclog. l.i, c. 3. p. 
24. : Heer. 

386. μηδὲν μέγ᾽ εἴπῃς. — Locis 
& Lobeckio citatis adde El. 823. 
μηδὰν μέγ᾽ ἀΐσῃς. et 'Terei fr. x. 


μήπω μέγ' εἴπῃς, πρὶν reNevrfjsavr 


ἴδῃς, ut bene correxit Heathius. 

399. ἄξιος.  Subaudiendum 
εἰμί. "Erowios sic positum copi- 
ose illustrat Dorvillius ad Cha- 
riton. p. 49. Sententiam omnino 
enervat τίν᾽ eis ὄνησιν in comtmo- 
dum aliquod ; multoque animo- 
sius fuisset, ovre θεῶν, οὔτε ἀν- 
θρώπων ἁμερίων γένος ἄξιός εἶμι 
βλέπειν. ΑἸ igitur legendum ? 
τίν᾽ els ὀνήσιμ᾽ 1. e. ὁνήσιμά τινα 
accusativo plurali: constructio 
tunc erit: οὔτε ἄξιός εἶμι βλέπειν 
els θεῶν γένος, οὔτε εἰς ὀνήσιμά 
τινα ἀνθρώπων ἁμερίων, i. e. els 
ὀνησίμους τινὰς ἀνθρώπους, neque 
dignus sum Deorum genus in- 
tueri, neque bonos gravesque ho- 
seines. 'Ovfjouos bonus, ut infra 
χρήσιμον v. 410. (403.) In Ho- 
meri Od. B. 33. legerim : ἐσθλοῦ 
iot δοκεῖ εἶναι, ὀνήμονοςς — Hera- 
clitus apud Strabonem Lib. xiv. 
p. 642. ἄνδρα ἑωντῶν ὀνήϊστον, 
eui adde citata Casaubono in 
not. Denique ὀνήσιμα ἀνθρώπων 
pro ὀνησίμους ἀνθρώπους, ut in 
exemplis citatis ad v. 314. (305.) 
quibus adde ἐν κακῷ χειμῶνος 
infra v. 1163. (1133.) Muwsgr. 
Nihil mutasset V. D., si ὄνησιν 
vertisset opem et loquutionem 
βλέπειν εἴς τινα rectius explicu- 
isset. Hec nihil aliud significat, 
quam exspectare aliquid αὖ ali- 
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quo. Antig. 914. 
vl χρή με τὴν δύστηνον ds θεοὺς ἔτι 
βλέπειν ; 


θεῶν γένος, id est els θεῶν γένοε, 
prepositione, ut ssepius, in pri- 
ore membro omissa. Pro yévos 
Wyttenbachius Bibl. Crit. Vol. 
ii. P. ii. p. 43. sine ulla necessi- 
tate scribendum putabat τινός. 
Eurip. Med. 747 .---θεῶν re συν- 
τιθεὶς ἅπαν γένος. Hippol. 7. ἐν 
θεῶν γένει. Hecub. 490. δαιμό- 
vuv εἶναι γέγος. 

402. ὀλέθριον αἰκίδει. His in 
antistropha respondet εὔφρονες 
᾿Αργείοις, et recte quidem : arsis 
enim in dactylicis numeris pas- 
sim soluta reperitur. Exempla 
dedi ad Antig. 792. ed. min. qui- 
bus accedat versus ex CEd. T. 
1187. οὐδένα paxapíde, nullius 
ille mutationis indigens, Eurip: 
Bacch. 525. τάδ᾽ ἀναβοήσας, e- 
jusdemque fab. v. 863. δέρην eis 
αἰθέρα 6pocepóv. 

405. φθίνει, φίλο. Non dis- 
pliceret φθίνει φίλος, si ex altera 
parte decrescunt amici, | Singu- 
laris enim fuerit pro plurali φθί- 
»ovat φίλοι, cujus enallages ali- 
quammulta exempla dedimus ad 
Eurip. Hipp. 1268. Supp. 379. 
Conf. v. 624. (613.) Legas etiam 
non incommode: φθένει φίλον 
pro τὸ φίλον, ut in Chrysippo 
fragm. iv. Musgr. 

406. Τοῖς δ᾽ ὁμοῦ. Et perfri- 
gida sunt hzc et parum expedi- 
ta. An legendum? 

τισὶ δ' ὁμοῦ γελᾷν 

Μωραῖς ἄγραις προκείμεθα. 
Nonnullis autem velut ad riden- 
dum exponimur, ob siullam ve- 
nationem. Aut forte, Τὰ δὲ κομ- 
μοῦ πέλας, prope planctum ; pro- 
pe est, ut, instar. cadaveris, cum 
planctu lugeamur. | Vel, Τὰ δὲ 
δήμον γέλως. Μωραῖς ἄγραις ut 
ἀδώροις ἐλαφηβολίαις supra v. 
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178. ubi vide annotata : προκεί- 
μεθα ut infra πρόκειμαι v. 427. 
(422.) Musgr. —. Non bunc ver- 
sum, sed precedentem mutare 
debueram. — Scribendum vide- 
tur : 


εἴγε τὰ μὲν φθίνει, φίλοι, τοῖσδ' ὁμοῦ 
πέλας, 


ut sint dochmiaci adjuncto iam- 
bo, quo transitus munitur ad se- 
quepntem numerum iambicum. 
Ita in antistrophico versu 


ἐξερέω μέγ᾽, olov οὔ τιχα Τροία. στρα- 
τοῦ 


nihil est, quod emendatum velis. 
Τὰ μὲν referri licet vel ad ultio- 
nis spem . vel ad illustria facta, 
que Ajax prius gesserat. Op- 
positio. inest in verbis uepais δ᾽ 
üypais: quominus enim rois δὲ 
subjiceretur, impediebat proxi- 
mum roicó. Ejusdem, si qua 
est, negligentiz:e exemplum habes 
Od.. A. 115. εἴ, ποθεν ἐλθὼν μνη- 
στήρων τῶν μὲν σκέδασιν κατὰ δώ- 
ματα θείη---τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι. 
Denique quod ad voces ὁμοῦ et 
πέλας attinet, minime ille posite 
Sunt ἐκ κταραλλήλου, sed altera 
coheret cum τοῖσδ᾽, altera ad- 
verbialiter sumenda, hec loci, 
illa temporis notationi inservit. 
408. δίπαλτος. Extat vox Eu- 
rip. Iph. T. 324. sed diverso, 
ni fallor, sensu. Significat hic 
exercitum magno impetu in Ája- 
cem involaturum, quoniam, qui 
cupide aliquid faciunt, utraque 
manu, id est, δίπαλτοι, facere so- 
lent. Ad hoc quoque alludere 
videtur Pindari χειρὶ διδύμᾳ Pyth. 
H. Antistroph. i, Horatius Lib. 
1, epist. 18. 66. 
Fautor utroque tvum laudabit pollice 
ludum. 


Palmas ponto tendens utrasque, 
Virg. JEn. v. 233. vid..et vi. 
685. Musgr. Wesselingius jacu- 
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ἴα ambabus manibus gerentem 
intelligebat. Eustath. p. 674; 
13. παλτὸν εἶδός τι ὅπλον, ἐξ οὗ 


καὶ ὁ. παρὰ Σοφοκλεῖ δίπαλτος φο- 


γεύς. 
412. Πόροι, Παυϊ. Sic Eu- 
rip. Pheniss. 758. et 853. 


Musgr. Lobeckio judice intel- 
ligendi sunt ffuctus ssarini, ques 
Ajax de litore procul prospicie- 
bat: quemadmodum πόρους ἁλιῤ- 

ve et ἐναλίων πόρων legitur 
JEsch. Pers. 365. et 451. 

414. πολὺν πολύν με δαρόν re 
δὴ. κατείχετε χρόνον hinc citavit 
Eustath. p. 250, 39. 

" 418. τοῦτό ris φρονῶν ἴστω. 
Sensus est : id, qui sapiens. est, 
probabit, quod Astio judice for- 
tius exprimit Ajax, ut cordato- 
rum: hominum reprehensiones 
preevertat. 

- 490. ἐύφρονες.  Benevolum 
Grecis potius quam Trojanis 
fuisse Scamandrum penitus ne- 
gat Homerus Il. Y. 74. collat. 
cum 36. et 40. An ergo legi- 
mus 1 δύσφρονες, inimicee, ut Eu- 
rip. Andr. 288. et 491. jn Stro- 
pha autem: χάθριο» pro ὀλέθριον. 
Mihi quidem maxime hoc placet; 
nam ἐύφρονες, lete, jucunda, 
parum sane venustum videtur. 
Musgr. eU$povas rois “᾿Αργείοις 
Scamandri ῥοὰς dici monet Eu- 
stath. p. 890, 21. διὰ τὸ χρησιμώ- 
τατον αὑτὸν γενέσθαι τοῖς "EX qat. 
ZEsch. Pers. 485. 


Σπερχειὸς ἄρδει πεδίον εὑμενεῖ πότῳ. 


493. Vide ad v. 399. ἐξερέω, 
ut καλέω Esch. Agam. 151. rpo- 
μέονται Pers. 64. ποθέουσαι ibid, 
540. At Agam. 799. pro δυσ- 
wpayéovr. secundam syllabam 
longam habente revocanda est 
librorum lectio δυσπραγοῦντε, 
quam agnoscit Stobseus S. ccelvi. 


p. 849. 
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' 424. erparov, ift esiercitu.: Sic 
τἄσδε γᾶς Eurip. Tro. 859. Vide 
infra. v. 1063, 1194. et 1413. 
(1033. 1164. 1383.) Musgr. 

428. 29. Hos versus exponit 
Eustath. p. 914, 32. 

430. Ajacis nomen Pindarus 
Isthm. vi..77. originem habere 
inmuit ab αἰετὸς s. ἀετὸς, ἢ. e. 
aquila, quz auspicium Telamonpi 


patri fecerat. Wessel. Bruncki- 


um Valckenarii ad Phoen. p. 12. 
judicium sequentem  przeclare 
refellit Lobeckius. 

431. E£vvoícew. | Photius lex. 
MS. exscriptus a Suida: συμφέ- 
pes, συναρμόττει, συμφωνεῖ. 
Musgr. 

435. καλλιστεῖα proprie est 
praemium — pulchritudinis, ut 
epud Lucianum in Dearum ju- 
dicio. Hic simpliciter premium 
valet. Quod docentlexica, καλ- 
λιστεύειν esse fortissime se gerc- 
re, ex male intellecto Herodoti 
loco vii. 180. natum est. Musgr. 

436. πᾶσαν εὔκλειαν, unice 
gloriam, gloriam nullo dedecore 
mixlam. Ylàv κέρδος ἡγοῦ, Eurip. 
Med. 459. αἷμα πᾶν πτύοντα, 
Hesych. Musgr. Noster Trach. 
648. πάσας ἀρετᾶς λάφυρ' ἔχων, 
citante Lobeckio. 

439. χειρὸς ἐμῆς, pro χειρὶ 
ἐμῇ. Vide annotata supra ad v. 
360. (351.) et ad Eurip. Herc. 
Fur. 940.—4épxécas. "Valet bic 
βοηθήσας, sc. Grecis. Hesychi- 
us ἀρκεῖ---ἰβοηθεῖ. Non. minora 
facinora opitulans pro non mi- 
nora facinora opitulando edens. 
Musgr. 

446. ἀνδρὶ παντουργῷ φρένας 
citat Thomas M. p. 677. Seq. 
versu ἔπραξαν---- Patrobasilius in 
Miscell. Obss. Amstel. T. vii. p. 
409. recte interpretatur: occul- 
ta εἰ clandestina machinatione 
conciliarunt. Vid. Hermann. ad 


NOT/E IN 


Viger. p. 744... p.27 

446. κράτη. Pro κράτος, vir- 
lutem, fortitudinem. Muwsgr. 

447. In constructione cohze- 
rere debent διάστροφοι ἀπῇξαν. 
Ponitur enim διάστροφοι pro ad- 
verbio διαστρόφως. Musgr. φρέ- 
ves διάστροφοι τοῦ μαινομένου 
Thom. M. p. 220. Vid. Valck. 
diatr. p. 72. 

448. εἰ μὴ — γνώμης ἀπῇξαν 
τῆς ἐμῆς, nisi a consilio meo aber- 
rassent. ἀπῆξα lragicis inusita- 
tum esse recte monuit Lobeck- 
ius. 

449. In verbis oix à» ποτα 
δίκην ὧδ᾽ ἐἔψήφισαν anachronis- 
mum esse monuit Eustath. p. 
361, 30. ψηφέδεεν γὰρ οὕπω εἴ- 
δησαν ἥρωες, ἀλλὰ μεταχρόνιον 
τὸ τῶν ψήφων εὕρημα. 

451. ἐπεντύνοντ᾽. Lege ἔπαν- 
τείνοντ᾽. Libanius vol. ii. p. 139. 
6eliàs—oix ἀνέτειναν. Musgr. 

452. Suid; scripturam λυσ- 
σώδει νόσῳ Hemsterhusio  pla- 
cuisse dieit Ruhnk. ad Timseum 
p. 106. 

459. καὶ πεδία τάδε. Herman- 
nus in pref.ad Hec. p. xxxix. 
corrigi volebat xal πέδον τόδε, 
id quod sane numerosius est, 
sed, quum tribrachys in ista sede 
crebro reperiatur, nihilominus 
posthabendum fuit. ' 

461. μόνους r,i.e. ἐμοῦ pe- 
μονωμένους, me destitutos, ut 
bene Triclinius. Aut forte δεμ- 
γνούς T. Conf. Eurip. Med, 
290, Andr. 700. /Esch. Eum. 
640. Arrian. in Epictet. lib. iii, 
cap. xxvi. p. 379. μεγάλων τού- 
rwv καὶ σεμνῶν ἀρχῶν καὶ τιμῶν. 
Musgr. 

404. γυμνὸ».----τῶν ἀριστείων 
ἄτερ. Vid. ϑϑομβίοεσι — Melet. 
Crit. p. 115. 

465. ὧν non regitur a στέφα- 
vov, sed concordat cum antece- 
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de&ti &piwrelov, ut dv ὁρᾷε ὃν 
ὄμμασι Trach. — 245. (242) 
Deinde στέφανον accusativus est 
pendens, de quo vide ad Eu- 
rip. Hel; 77. Musgr. 

469. εὐφράνοιμι, Nonne igitur, 
propria manu oppetens, gratam 
rem Atridis fecit? — Aliud, puto, 
est, quod hic cavendum censet 
Ajax, ne scilicet, Trojanorum 
stragem edens, traderet fessis 
leviora tolli Pergama | Graiis. 
Musgr. 


470. πεῖρα. gl. μεταχείρησις.. 


μεταχείρισις scribendum fuisse, 
monet Schefer. in Melet. Crit. 
p. 58. ! 

Ibid. oix ἔστι. An pro οὐκ 
ἔσταιῖ De qua enallage plura 


dicemus ad (Ed. T. 785. (757). 


Musgr. οὐκ ἔστι, non licet. 

474. κακοῖσιν---ξαλλάσσεται. 
Puto κακοῖσιν pro κακῶν hic po- 
situm esse, figura Colophonia ; 
cujusexemplum vide Antig. 874. 
(854.) Nicandr. 'Theriac. 712. 


Τετράμορον δραχμῇσι δύω καταβάλλεο 
βρῖθος. 


Fac Poetam κακῶν hic scrip- 
sisse: constructio esset: ὅστις 
ἐξαλλάσσεται μηδὲν κακῶν, qui 
nih malorum mutatur, i. e. 
qui nullam | malorum | muta- 
lionem — fecit, Musgr. Recte 
vertit H. Stephanus Thes. L. 
G. Tom. i. p. 353. qui nullam 
mutationem seu varietatem aut 
vicissitudinem accipit in suis 
malis. id est cui sua mala sem- 
per in eodem statu manent, 
Alienam ab h.l. rationem iniit 
Schneiderus in Lexico Graco 
S. V. ἐξαλλάσσω  interpretans: 
qui nihil ab ignavis differt. 
475. cap ἦμαρ ex usu Gre- 
corum debet. esse a/ternis die- 
bus, ut clare ostendit H. Steph. 
In lexico v. παρά. Vid. et Jul. 
Polluc. i. 64. Hoc igitur cum 
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nullum hic locum habeat, mülm 
τέ γάρ ποτ᾽ ἦμαρ, ut constructio 
esset, τί γὰρ ἡμέρα ποτὲ τέρπειν 
ἔχει, ἦμαρ προσϑεῖσα ; quomodo 
enim vita delectare potest, diem 
adjiciens? Ἡμέρα, vita, ut in 
exemplis citatis ad Eurip. Phoen. 
554. Est et Ἡμέρα nonnun- 
quam nomen De:e, quam Latini 
Auroram vocant; (vid. ad Eu- 
rip. 'Tro. 855.) quam et hio 


intelligi nihil vetat. Musgr. 


476. Musgravius nihil, nist 
hec habet: ** káva8eica. Raro 
hac potestate occurrit verbum 


ἀνατίθημι. — Appianus tamen in. 
. Mithridatico, és τὴν ἐπιοῦσαν 
&rvéOevro." Parum itaque sol- 


licitus fuit de genitivo rov ye 
κατθανεῖν, in quo tamen ipso 
maxima .inest difficultas, ita ut 


Lobeckius, servata lectione 
κἀναθεῖσα, qus .vel propter 
precedens προσθεῖσα - magis 


placere debet, dativum repo- 
nendum esse arbitretur, jungens. 
προσθεῖσα (ἡμᾶς) τῷ γε κατθανεῖν 
κἀναθεῖσα sc. αὐτὸ, quam sus- 
pensionem — constructionis p. 
294. seq. pluribus firmavit ex- 
emplis, aucti& etiam ab Hein- 
dorfio ad Plat. Phzd. p. 166. 
Equidem dubito, an hoc voluerit 
Sophocles: quid enim dies diei 
additus apponit, quousque dif- 
fert. mortem, ut oblectare. ali- 
quem possit, sive, paullum op- 
pido vitz: nostre apponit mor- 
temque procrastinat, ut nemi- 
nem possit juvare. τί rov: kar- 
θανεῖν, quantulam partem ejus 
temporis, quo mortui erimus 
(σας von dem todtseyn). **'A- 
νατιθέναε proprie est retro .po- 
'mere : quod verbum quum verbo. 
προστιθέναι opponitur, prope- 
modum idem est, quod detra- 
here. Qus difficultas visa est 
esse in hoc loco, ea in eo est 
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posita, quod pro vita mors no- 
minatur. At hoc recte factum 
est. Sensus enim hic est: quid 
delectare polest dies diei acce- 
dens, qui quidquid vite addat 
vel demat, id tamen non nisi 
tempori quo moriendum cet, 
at dematque." Herm. 

477. citat Thomas M. p. 663. 
sequentem attingit Eustathius 
p. 651, 60. et p. 1407, 48. u- 
trumque, Wesselingio teste, lau- 
dat Grzcus auctor in Excerptis 
Allatii p. 990. 

478. θερμαίνεται. Pind, O- 
lymp. x. stroph. 5. θερμαίνει 
φιλότατι νόον. Eurip. Electr. 
405. χαρᾷ θερμαινόμεσθα καρ- 
δίαν. Musgr. 

485. ἀναγκαία τύχη, οαρέϊοϊ- 
ἔσε. Eustathius ad Il. JL. p. 
1089. ἦμαρ δὲ ἀναγκαῖον, τὸ τῆς 
ἁλώσεως καὶ δουλώσεως, ἐν ᾧ τις 
ἀνάγκην πάσχει. ὅθεν καὶ παρὰ 
Σοφοκλεῖ ἀναγκαία τύχη, ἧ δου- 
λική, καθ᾽ ἣν οὗ Gg τις ὡς βούλε- 
Tat, ἀλλὰ δουλικῶς. διὸ καὶ ἄντε- 
τέθη τὸ ἐλεύθερον ἦμαρ, καὶ τὸ 
ἦμαρ ἀναγκαῖον. Brunck. τῆς 
ἀναγκαίας τύχης, i. e. ἀνάγκης. 
Conf. Eurip.  Alcest. 986. 
Musgr. Veram puto Eustathii 
explicationem, quam propterea 
rejicit Lobeckius, quod nullam 
hec sententia vim habere po- 


tuerit ad consolundum Ajacis. 


dolorem. Αἱ vero minime con- 
solari eum voluit "'"Fecmessa, 
sed commemorando servitutis. 
onere ac miseria movere, ne 
et ipsam et filium iniquorum 
dominorum permitteret arbitrio. 
—Laudaverunt locum Zonaras 
T. i. p. 178. et Schol. Eurip. 
Med. 93. 

489. Hunc locum, obser- 
vante Lobeckio, non infacunde 
invertit Achilles 'Tatius de A- 
more Leuc, ]. v.c. 17. p. 454. 


NOTE IN 


ἐλευθέραν μὲν, ὧς ἔφυν, δούλην 
δὲ νῦν, ὡς δοκεῖ τῇ τύχῃ. ᾿ 
400. καὶ σῇ μάλιστα χειρί. 
Praeclare Schzíferus. ^ 
493. Alteram [scil. nop At- 
ticam] quoque constructionem 
non raro inveniri, perite monuit 
Lobeckius. 
499. τροφὴν, vitam. Vid. 
CEd. Col. 336. 351. et 1330. 
(398. 398. 1965.) Antig. 930. 
(910.) Muwsgr. 
501. ἰάπτων. Hesychius : iás- 
τειν, σπκαράσσειν" unde vulgatam 


speciose quis: tueatur. — Mibi 
Lexicographus corruptela de- 
ceptus videtur, qualis nunc 


Sophoclis locum deformat ; ubi 
si scripseris λόγοισε δάπτων, 
sermonibus mordens, nibil opus 
erit insolitas verbi ἰάπτω potes- 
tates comminisci.—Nisi ἰάπτω 
idem valeat; quod adhibitum 
est Nicandro Theriac. 116. 


— bre δὴ κακὺν ἄνδρας ἰάσετει. 
Musgr. 


Verba λόγοις ἰάπτων citat Eu- 
stath. p. 17, 5. 

503. λατρείαν --τρέφει. Sic 
ἄταν ἔθρεψεν infra v. 652. (645.) 
δήλου i. e. μακαρισμοῦ. Muspr. 

506—8. Hunc locum imi- 
tando expressit Eumathius de 
Ismen. ]. iii. p. 106. Teuch. 
οὐκ αἰδῇ τὸν Θεμισθέα πατέρα 
τὸν σὸν καὶ τὴν τῶν πολλῶν ἐτῶν 
κληροῦχον Διάντειαν. Lobeck. 

511. διοέσεται. Subaudiendum 
βίον vel αἰῶνα. Plena locutie 
extat Herodot. iii. 40. Elliptica 
Eurip. Rhes. 5985. Musgr. 
Hesychius: διοέσεται, διάξει, 
βιώσετα. | Quum tamen ita 
διοίσει, non. διοίσεται dicatur, 
neque impuberes perpetuo ser- 
viant tutoribus, Lobeckium se- 
quor explicantem per διασπα- 
σθήσεται, citato — Chrysostomi 
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leco Orat. xli. p. 506. C. Mo- 
rell. ubi hoc ipsum verbum in 
eadem re legitur. 

512. ὀρφανιστὰς ex ἧι. ]. com- 
memorat Eustathius p. 533, 
30. ὅσον κακὸν vepeis cohsret 
cum ei reme, miserare, cogitans, 
quantum miseriarum sis relic- 
turus. Vid. Brunck. ad v. 794. 

515. Vulgata lectio et inter- 
punctio magnopere laborat. 
Mirum est enim, 'Tecmesse ma- 
trem ab Ajace interfectam dici ; 
mira etiam oppositio in verbis 
ἄλλ᾽ ἡ μοῖρα, et alienus a poetica 
oratione articulus. Hec jam 
ab.Hermanno monita sunt in 
ephem. Lips. 1807. n. iii. p. 
1767. 

517. Si vulgatam retinemus, 
pater et mater 'Tecmesss erunt 
d$ov, quos memorat, οἰκήτορες. 
Sed fieri potest, ut Poeta etiam 
scripserit καθεῖλ᾽ ἐς ἄδου---οἰκή- 
ropas, demisit ad Orci incolas.— 
d6ov hic non pro loco, sed, quod 
multo elegantius, pro persona 
accipiendum est. Sic enim Eu- 
ripides, λαὸς οἰκήτωρ θεοῦ, An- 
drom. 1092. Musgr. Vulgate 
post Hermannum 1. c. merito 
patrocinati sunt  recentissimi 
editores, eodem, quo Musgra- 
vius, modo explicantes.—Ver- 
sum hunc citat Moschopulus 
περὶ σχεδῶν p. 49. cui θανασί- 
μους positum videtur ἀντὶ τοῦ 
θνητούς. Imo siguificat mortuos. 
(ξα΄. T. 950. 


εὖ ἴσθ᾽ ἐκεῖνον θανάσιμον βεβηκότα. 


Sic πόμπιμος, missus, deductus, 
Trach. 877. Eurip. Med. 848. 

521. Eodem argumento, sed 
minus verecunde, utitur Hecuba 
apud Euripidem, Hec. 828. 
Musgr. 

522. In CEd. C. 779. paullo 
aliter: ὅτ᾽ οὐδὲν ἡ χάρις χάριν 
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φέρει. Eurip. Hel, 1950. χάρις 
yàp ἀντὶ χάριτος ἐλθέτω. Wessel. 
Sophocleum versum citat Tho- 
mas M. p. 912. 

593. Eustath. p. 981, 33. οὖκ 
εὐγενῆς ἐστιν, εἶγε ἀποῤῥεῖ αὑτοῦ 
μνῆστις εὖ πεπονθότος. 

525. ὡς κἀγὼ, sc. ἔχω. Vid, 
Heindorf. ad Plat. Phedon. p. 
235. 

527. Schsferus preter ne- 
cessitatem conjicit, xal κάρτα γ᾽ 
aivov. 

531. Supra ad v. 178. ἐξελυ- 
σάμην exsolvi sc. periculo, non, 
ablegavi, ut cum Brunckio vertit 
Lobeckius. Astianum é£epvoá- 
pev übhorret a more Tragico- 
rum. JEschyl. Prom. 235. recte 
Robort. ἐξελυσάμην. 

534. τ᾽ ἂν jv. Sic ex vetustis 
Scholiorum edd. rescribendum 
esse docuit Porsonus ad Eurip. 
Med. 863. cujus sententim de 
diphthongo in ro. non elidenda, 
sed per crasin vocalem longam 
efficiente prorsus adstipulor. 
Eodem modo in melioribus li- 
bris non τοῦ ᾽γαθοῦ scribitur, sed 
τἀγαθοῦ, quod unice probat 
idem ad Phoen. 903. articulum 
enim cum a brevi semper ina 
longam coalescere.—De geniti- 
vis δαίμονος rov.'uov vide ad v. 
351. 

535. ἀρκέσαι, hoc ut arcerem, 
prohiberem, propulsarem. Sic 
Homerus, ijpxec" ὄλεθρον, non 
semel. Musgr. 

537. ὡς ἐκ τῶνδε. Eodem 
plane modo Thucydides iv. 17. 
ὡς ἐκ τῶν παρόντων. Locum ex 
Eurip. Andr. 1187. Porsonus in 
prefat. ad Hec. p. xxxv. ed. 
sec. Lips. tacite sic emendat: 


οὗτος Ὑ ἂν ὡς ἐκ τῶνδ᾽ ἐτιμᾶτ᾽ ἂν 
γέρον. 


540. μὴ οὗ defendit Lo- 
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beckius aliato JEschyli Prom. 
632. τί δῆτα μέλλεις μὴ οὗ γε- 
γωγνίσκειν τὸ πᾶν. ᾿ 

543. λελειμμένῳ λόγον i. e. 
ὑστερήσαντι, adeo longe absenti, 
ut exaudire nequeat. Sic. λειφ- 
θεὶς μάχης Eurip. Herac. 734. 
Idein sensu non plane eodem 
λέλειμμαι νόμων. Helen. 1266. 
Musgr. 

546. αἴρειν h.l afferre, ut 
αἴρειν «λουτρὰ Eurip. El. 791. 
αἴρειν κανᾶ v. 800. Wessel. 

548. Respicit hunc .locum 
, Eustathius p. 624, 59. ὠμοὺς 
vóuovs interpretans τρόπους ore- 
ρεοὺς καὶ &vevbórovs. Vid. Musgr. 
ad v. 341. 

549. Hesychius : πωλοδαμνεῖ»" 
πώλους δαμάδειν. Sic legendum. 
Wessel. Z 

$50—555. citat Stobeus S. 
oxcvii. p. 673. Expressit Noster 
preclarum Homeri locum, ll. 
vi. 476. ubi Heynius confert 
Virg. /En. xii 435. Eandem 
sententiam apud plures reperias, 
ut ap. Dionys. Hal. l. viii. p. 
. 513. et Demosthenum Libanii 
T. iv. p. 252. Sicetiam Attius iu 
armerum judicio ap. Macrob. 
l. 6. c. 1. 


— Virtati sis par, dispar fortunis patris. 


Quorum locorum nullus a Lo- 
beckio, diligentissimo et erudi- 
tissimo editore, praetermissus est, 

553. κακῶν. Musgravius ma- 
lebat παθῶν. . 

554. Hunc versum tamquam 
a Sophoclis grandiloquentia a- 
lienum resecans Musgravius le- 
gendum suspicatur : 


Τὸ μὴ φρονεῖν γὰρ κτᾷ Ὑ ἀνώδυνον 
κακῶν, . 
Ἕως τὸ χαίρειν καὶ τὸ λυπεῖσθαι ud- 

θῃ5. ᾿ 


hoc sensu: Etenim quod nihil 
intelligis pro remedio malorum 


NOTA IN 


habes, donec letari εἰ contris- 
tari didiceris. ᾿Ανώδννον pro 
φάρμακον ἀνώδυνον accipi vult. . 
.. $55. τὰ χαίρειν ---τὸ AvreicÜa:. 
Abundat utrobique ró, ut in ró 
δρᾷν supra v. 114. τὸ πλεῖν in- 
fra v. 1162. (1132.) vid. et ad 
Electr. 1036. (1026.) Non negat 
infantes et pueros dolorem et vo- 
luptatem sentire, sed merorem 
et letitam, utpote quas circa 
res partim futuras, partim sub- 
tiliores versantur. Eurip. Med. 
48. νέα γὰρ φροντὶς οὐκ ἀλγεῖν φι- 
Aei, Pompeius Longus apud Sto- 
b:eum Serm. lxxvi. 
Ἥβῃ δὲ λύπαι, φροντίδες θ᾽ ἡβῶσ᾽ ὁμοῦ. 

ΕΣ usgr. 

556. δεῖ σ᾽ ὅπως δείξεις. Sic 
Philoct. 55. δεῖ σ' ὅπως ἐκκλέ- 
Ves, ubi vide. ^ Cratinus ap. 
Athen. p. 373. E. δεῖ σ᾽ ὅπως 
᾿Αλεκτρνόνος 'μηδὲν διοίσεις τοὺς 
τρύπους. e 

558. , kob$ow πνεύμασεν. 
Translationem ἃ plantis, tenuio- 
ribus duci moset Scholiastes, 
quibus multum aut nocent au- 
re, aut prosunt. Catullus lxiii. 

Ut fos in septis secretus nascitur 

bortüs-— 

Quem mulcent aure, Musgr. 

559. é&ráAÀw»" τρέφων. Zo- 
naras T. i. p. 537. 

564. Testatur .Scholiastes in 
nonnullis Libris scriptum fuisse 
rgAovpyós, non τηλωπός.  Le- 
gendum utique rzjXowpós. Vid. 
Eurip. Orest. 1331. Androm. 
890. Electr. 251. Musgr. 

569. Dativum ᾿Εριβοίᾳ pro- 
bum censet Hermannus. 

570.  wymnpopoexós ex h. |. 
sumpsit Eustathius p. 600, 12. 
1456, 22. 

573. Schewferus dedisse So- 
phoclem putat, μήτε λυμεὼν 
ἐμὸς, non adsentiente Hermanno. 


AJACEM. 


576. πόρπακος. In medio cly- 
peo interiore (v. Schol. ad Eur. 
Phoen. 1134.) erat fibula latior, 
per quam brachium sinistrum 
transmittebatur, ut regere eum 
seque tueri possent.  Appella- 
bant etiam óxavov. Ejusmodi fi- 
bule nonnunquam ex loris erant 
cobtextz et colligate, uti hec 
πολύῤῥαφος, nonnumquam tamen 
ferrem. Habet certe σιδαροδέτους 
πόρπακας Bacchylides apud Sto- 
bz»um Serm. 53. p. 367. Wessel. 
Ajacis scutum πόρπακα habuisse 
negat Eustath. p. 995, 19. 

579. ἀπακτόω, quod verbum 
hic comminiscitur Scholiastes, 
non agnoscit usus: πακτόω ex- 
tat Aristoph. Vesp. 128. Lysist. 
265. Anthol. p. 66. Sententiee 
tamen vix satisfacit δῶμα máx- 
rov, domum claude vel obsera: 
domum: enim zeque claudi opor- 
tuit, sive foras abitura, sive 
intus se occultatura.esset Tec- 
messa, Puto igitur legendum, 
Κἀς δῶμα πάκτον, Et intus in 


domo conclusa esto.—érwokfjvovs, ^ 


publice, coram populo: ut quz 
᾿ ἐκὶ σκηνῆς, in theatre, exhiben- 
tur.-Musgr.. Ὁ o. 
- $80. ἐπεὶ yàp κάρτα τοι φι- 
λοίκτιστον ἡ γυνὴ Eustath. p. 
1184, 36. . : 
681. IHlóxade. Hesych.: πύ- 
xade, κάλυπτε. Potest accipi pro 
πύκαϑε σεαυτὴν, ut ἀπέκρυψαν 
pro ἀπέκρμψαν ἑαντοὺς Thucyd. 
V. 65. Vide etiam ad Eurip. 
Phoen. 1152. et ad CEd. T. 987. 
(959.) Nisi' malis γόους huc re- 
ferre, πύκαξε γόους,  obtege vel 
Cela lamenta. Musgr. , 
. $82. θροεῖν ἐπῳδὰς est admur- 
murare incantationes. φίλων ἔπῳ- 
éab(Ed..C. 1189. sunt blandi 
amicorum . sermones, translata 
significatione. Alias ἐπφδαὶ di- 
cuntur carmina, quz accinebant 
Soph. No. 
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zegris, quam stultitiato  perstrin- 
git Hippocrates de morbo sacro 
p. 301. et 302.. Plerumque au- 
fem anus hec carmina recita. 
bant,. Jo.. Chrysost. T. 2. p. 
244. Hinc Latinis precanta- 
trices dicebantur, et precinere. 
Tibull. i. 5. 13. ubi vid, Brouk- 
hus. Wessel. 

584. Prater Gregorium 1. c. 
hunc versum laudat Séhol. Aris- 
toph. ad Plut. 69. 

586. μὴ κρῖνε, ne interroga. 
Vid. Electr. 1474. (1441.) 
Musgr. ΝΕ 

590. Lobeckius preterea com- 
parat senis poéte Maximiani 
Eleg. V. 231. 

Nil mihi cum superis, explevi munera 

vi, —- 
ὀφειλέτις infinitivo subjecto ex 
Rhesi v. 968. adnotavit Musgra- 
V1uS. - 

597. Sic etiam, notante 
Musgr., Apollonius i. 831. Cf. 
Wesseling. ad Herodot. ii. 165. 
pag. 185. Vulgatum ἁλίπκλα- 
ykros Wakef. in Silv. Crit. T. i. 
p. 62. vertit mari verberata, al- 
latis duobus locis, Pind. Pyth. 
iv. 24. et JEsch. Pers. 305. quo- 
rum plane diversa est ratio. In 
illo enim Delos vocatur ἅλί- 
πλαγκτος γῆ tamquam insula flui- 
tans, in hoc Salamin νῆσος θαλ- 
ασσόπληκτος, unde ἁλίπλακτος ἃ 
Sophocle scriptum esse apparet. 
Hesychii : glossa πλαγχθέντεε, 
πληγέντες ad alteram lectionem 
defendendam nihil πιὸ judice 
facit, quia verbum  «Aádectai 
nusquam a Tragicis hac quidem 
significatione usurpatum est. 

. 698. πᾶσιν περίφαντος. Inter- 

pretatur Camerarius: omnibus 

conspicua, Vult, credo, dicere; 

eam navigantibus ab omni. parte 

conspicudm esse; quod cum 

omnibus insulis competat, Sala- 
| 
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miti vix in laude ponendum erat. 
Mihi κἄσι valet ἐν ἅπασι vel 
πἀντάκασε, üt in locis eitátis ad 
CEd. T. 40. CEd. C. 701. (669.) 
Περίφαντος nisi sctipsit potius 
vepíéóapos) fWeri& illustris, in- 
signis, celebris, Hesychius : πε- 
pijáveia, λάμπρόύότης, — Ba. 
AMusgr. 

600. παλαιὸς ἀφ᾽ eb ypóvos— 
Ex locis similibus ἃ Lobeckio 
congestis simillima sunt htec: 
Dion. Cass. xlv. c. 38. xal ob 
πολὺς ἐξ οὗ χρόνος ἐς rovs ἐφήβους 
ἐγγεγραμμένον. Alciphr. iii. 8. 
διακαῶς δὲ αὐτῆς ἐρᾷ πολὺε ἐξ οὗ 
χρόνος. Ε ͵ 

602. Bothius edidit μηλοπόᾳ. 

603. ἀνήριθμοι, nwilo in o- 
nore habitus. Eurip. Hel. 1699. 
Τῶν δ᾽ ἀναριθμήτων μᾶλλύν εἶσιν 
οἱ κόνοι. Vid. et lom. 855.—In.- 
terpungere malim ἀνήριθμος alév, 
εὐνώμᾳ, quam, ut nunc; post 
ἀνήριθμος. Ἐδνώμᾳ i. e. εὐκινήτῳ, 
celeri, volubili ; νωμᾷν etim νὰ- 
let κινεῖσθαι. Noster apud Sto- 
bzam Serm. lxi. | 

Νωμᾷ 9 ἐν οἰωνοῖσι Tolkelrgs πτερόν. 
Archias in Ànthol. p. $0. 

"Ev sore παμφαίνοντι μελάντορος &i- 

0épi νωμῶν. 

Ἑῤνόμᾳ hie legunt magno con- 
seusa Scholiastes, ed. Ald. et 
Bodheiàni omnes. Respuit ta- 
mem et sensus et metrum : nee 
de snalogia satis liquet; licet 
μηλονόμας ἃ νέμω Qerivatum le- 
gatur Eurip. Alc. 584.—Xpóvo 
rpvxónevos videtur "esse veta- 
lis decursu confeetus, εἴ ad 
senéun vergens, λον, — As- 
tium precedens v. 5695. χρόνος 
penmovit, 'ut 'hic φόβῳ pro 
wpóvip ücribi vellet. 

607. ἀπότροπον. Efesychius* 
ἀπότροπον, ὅ rt& ἂν ἀποτράποιτο" 
Σοφοχλῆς Οἰδίποδι. — Locus est 


NOTE IN 


CEd. T. 1545. (1310.) Πῦρ ázó- 
τροποὸν habet Aristoph. Eccles. 
787. Musgr. Alio significatu 
vox occurrit Eur. Herc. F. 821. 
ubi ἀπόγζροκος πημάτων est. Her- 
vules rhaloram  depulsor. $Ves- 
sel. ἀΐδηλον, obscurmn. Hesych. 
ἀΐδηλον" ἄδηλον, ἀφανές. 

609. citat Schol. Aristoph. 
Ran. yp. 24D. a. 

611. ξύναυλος, contubernalis : 
qua fere potestate alibi dixit 
ξύνοικος "et Lvyoweiv. vid. CEd. 
C. 1196. et 1302. (1134. 1238.) 
Musgr. 

614. νικῶν», Ed. Ald. et Bod- 
letàani omnes κρατοῦν.  Neu- 
trum mihi verum videtur. .Ne- 
qué ehim solent Greci dicere 
εὖ νικῶντ᾽, εὖ κρατοῦντ᾽, sed sim- 
pliciter νικῶντ᾽ vél κρατοῦντ᾽. 
Aliam hic phrasin elegantíorein 
lI^tere mihi ex adverbio isto sa- 
tis liquet. Legi potest non m- 
vommode : 


Πρὶν εὖ ποτε θουρίῳ 
drrorr εἰν ἄρει-. 


ΕΝ κράττοντ᾽, bee reta gerentem, 
prospere agentem. — Sed mc 
deterius foret, si vestigià vocis 
»uowr' malumus sequi: εὖ ἥκοντ᾽ 
εἰν üpei. Hesych. εὖ ἥκων», wAov- 
τῶν, εὖ πράττων. ad «uem lo- 
cum plura dabunt Interpretes. 
AMusgr.  Lobeckius non impro- 
bat ei», qued occurrere: monet 
Ewt. Ale. 438. lph. A. 768. 
31 ro. 821. /Esch. Suppl. 883. 
615. épevós γ' olw(Jóras. Ed. 
Ald. et iMss,. φρενὸς οἱοβάτας. 
Quod had vocalis brevis in lon- 
gam mutettonem "wütiet, su- 
th4tht hane poet: et inaliis vo- 
*ibus licemtiam. Sic Δεώννσοε 
pro -Aevvros, et «aprepirura 
ἀοῖτα v. 078. (660.) pro «aprepó- 
Tara. Οἰωβότας proprie 'widetur 
esse, qui seorsim α prege pasei- 


tur: cum φρενὸς hic Conjunc- 


AJAGEM. 


tum, ad significandum hominem 
qui a ralione aberrat, ejusque 
socieéatem | abnegat, audacissi- 
mai sane figuram efficit. Con- 
ferendum tamen ἔξεδροι φρενῶμ 
Eurip. Hipp. 948. Cf. huj. fab. 
648. (632,) et citata ad (Ed, 
C. 1395. (1231.) Non displice- 
fet olw(Jánes. Auyte in Epigr. 
Anthol. p. 336. 


Τίπτε κατ᾽ ológaroy— Musgr. 


Praeclare Hermannus verba φρε- 
νὸς olo(Jóras 8. οἰοβώτας sic in- 
terpretatur, ut intelligat αὐτόγ- 
vwrov, qui suo arbitrio pervicax 
utitur. . 

617.: εὕρηται.  Passivum pro 
activo. Sic γραφήν σε τὶς---γέ- 
γραπταὶ Plato Euthyphr. p. 1. 
xaraXeAvuévovss sensu activo 
Thucyd. vi. 36.— Porro, verbum 
ipsum εὑρίσκω exquisitiorem sen- 
sam hic habet: significat enim 
non, ut vulgo, ínvenio, sed 
comparo, conscisco. Cf. 'Trach. 
25. Phil. 291. (288.) Incertus 
zpud Stobzum de Rerum Natu- 
ra cap. vii. ed. Grotii, 


Δαίμων βροτοῖσι πάντ᾽ ἀνευρίσκει ond. 


Inscriptio apud Pausaniam in 
Messeniacis p. 335. 


Πάντως ὃ χρόνος εὗρε δίκην ἀδίκῳ 
βασιλῆϊ. Musgr. 


εὕρηται, imvenius est. 

618, Jungo ἔργα' μεγίστας; 
&perüs χερῶν. Lobeckius τ᾿ poat 
payloras requirebat. 

621. μελέοις. Hesych. μέλεοε, 
μάταιος. Μελέῃ, ματαία. Μέλε- 
ον, μάταμον»,---ἀσύνθετον, (1. &ab- 
verov,) κακόν. iMusgr. ἔπεσε, 
caduca sunt, mihili eestieueniur. 
Eurip. Iph. T. 121. Wessel. . 

629. παλαιᾷ---ἁμέρᾳ, Eandem 
phrasin babet Eurip. Rhes. 399. 
vide et apnotata ad Phemsiss. 
554. Musgr. 
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626. $pevopópus. Hesycb. μό- 
pos-—1$40ópor—vácos, — Hinc ap- 
paret $pevouópus idem &sse quod 
φρενοβλαβῶς. Musgr. — 

627. αἴλινον, αἴλριρν. — Scho- 
liegteg ante has voces οὐδ᾽ sup- 
plet, Lobeckius παρενθετμεῶα 
dietas putat. Illius ratio dis- 
plicet, quia non constat, αἴλεναν 
esse μέτριον γόον, huic dubitem 
aocedere propter sequena, οὐδ᾽, 
pro qwo. tum exspectatur , οὐκ, 
Locus, ni fallor, sic intelligendus 
est: lugubre carmen occinet, 
neque (i. e. et quidem non) mol- 
les questus edet, ut lusctmia, sed 
clamoeos cjsilatus. | 

628. οὐδ᾽ οἰκτρᾶς γόον ÜpriDos, 
i. e. non carmen musicum audi- 
tuque jucundum, quale est lus- 
cinig.—óp»viÜos ἀηξοῦς. Similia 
multa colleg&»us ad Eurip. 
Bacch. 1027. et 1364. Mwegr. 
De forma ἀηδοῦς conf. Valeken. 
ad Phon. p. 168. . 

630. φδὰς, catachrestice pro 


ejulatus. Oppian. Cyneg. ii: 


363. " N . 

— δείδειν στονόεν μέλος ἀμφὶ τεκού- 
ey. 

et v. 5A8. 


— γόον ὕστατον belbovres. Miser. 
633. ἄμνγμα exquisitius: dic- 
tum pro σπάρᾳγμα- 


634. καύθων. Vide citafa.ad' 


(Ed. T. 987. (959.).---μάταν. Àn 
legendum páres, id est. ματᾳιός 
τηταςῖ Hesych. μάταισι, ταῖς μα- 
ταιότησιν. Musgr. νοσεῖν μάτην 
idem est quod νοσεῖν φρερομόρως 
s, 619. | 
. . 686. ἐκ πᾳρῴας--- γενεᾶς. Sa- 
dis commode incideret. paterni 
generis.mentio, si Ajax a virtute 
mejorum descivisset. Sed aliud 
est quod queritur Chorus; eum 
seilicet non a parentum laudibus 
degenerasse, sed a sua indole, eu- 
isque moribus aberrasse. Hic 
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igitur cum scopus sententie sit, 
vel maxime ineptum est γενεᾶς, 
legendumque litera adjecta . ἐκ 
πατρῴας γενετᾶς, ez genitura pa- 
terna i. e, ex natalibus. Muwsgr. 
Paterni generis nobilitatem de- 
honestare. videbatur Ajax eo, 
quod a generosa indole sua de- 
scisceret. 

637. ἥκων valet hic yevópevos, 
non, ut plerumque, ἐρχόμενος. C. 
Phil. 182. (181.) Virgil. Georg. 
i. 29. 

' Án Deus immensi venias maris. 
Ejusdem /En. v. 344. 
Gratior et pulchro ceniens in corpore 
; virtus.  - Musgr. 
Phil. 180. οὗτος πρωτογόνων ἴσως 
ἥκων οὐδενὸς ὕστερος. ubi vid. 
Brunck. 

: : 640, ἐκτός. Vid. ad (Ed. C. 
1295. (1231.) Musgr. .— 
: 644; ἔθρεψεν. Vid. 
(498. Musgr. --' 

646. Hunc versum et seqq., 
monente Lobeekio, eitavit etiam 
Jo. Diacon. Alleg. p. 944. - . 

647. κρύπτεται, in 26 condit, 
in gremio suo celat. Sic Wake- 
field. ad Lucret. iv. 193. me non 
adstipulante. Vid. ad CEd. T. 
1012. . 
^ 648. ἁλίσκεται. Bene. John- 
sonus, ezpugnatur. Et sic adhi- 
bet Pindarus Olymp. viii. Epod. 
τ. Musgr. en 

649. «à δεινός. An legendum 
x& cen»ós? Alterum certe epi- 
theton cum ópxos conjunctum, 
nuspiam mihi obvium fuit.—e- 
ρισκελεῖς φρένες. Sic Marc. An- 
toninus : περισκελὲς ἦθος Lib. iv. 
cap. 28. Bene interpretatur 
Hesychius : περισκελὲς, σκληρόν. 
De ingenio adhibitum valet dw- 
rum, rigidum, óvenáAakroy. Oc- 
currit Antig. 481.(473.)in fragm. 
Menandri apud Stobszum Serm. 


d v. 503. 


NOTE IN , 


xciv. Aliquot etiam exempla ex 
Hippocrate et Theophrasto cón- 
gessit: H. Steph. in Lexico. 
Musgr. Recte libri vett., Suid. 
in ἄελπτον et περισκελὲς et Stob. 
p. 234. Heer. καὶ περισκελεῖς 
φρένες. Sic infra 1237. οὗ - γὰρ 
οἱ. rAareis οὐδ᾽ εὐρύνωτοι. φῶτεει--- 
ubi articulus inferri nullo pacto 
potest. Pariter Trach. 357. οὐ 
τἀπὶ Λυδοῖς, οὐδ᾽ ἐπ᾿ ἸΟυμφάλῃ xó- 
yw» λατρεύματ᾽. ---- δεινός. Ἐκχ 


Hom. Il. B. 755. 
᾿ ὅρκον γὰρ δεινοῦ Zrvybs ὕδατός ἐστιν 
ἀποῤῥώξ. - 


651. Ferri aciem immersione 
in aquam frigidam durari jam Ho- 
meri seculo notum erat, Od. I. 
393. Bag igitur ab ἐθηλύνθη 
8ubaudito regi non potest, repug- 
nante utique rei veritate. Sub- 
absurdum quoque foret ab éxap- 
τέρουν regi, cum id genus ferri, 
quod candens ab igne in frigi- 
dam immergitur, aciem :grius 
amittat. Ad integritatem loci 
desiderantur, meo judicio, due 
literae : 

— ὃς τὰ δείν᾽ ἐκαρτέρουν τότε, 

᾿Αβαφὴς σίδηρος ὥς, ἐθηλύνθην στό- 

μα-- . 


Ego utique, qui mire durus εἰ 
rigidus videbar, nunc, velut fer- 
rum immersionem son passum, 
aciem. emollitus sum: τὰ δεινὰ 
pro δεινῶς. Vide quz dicemus 
ad (Ed. C. 1711. (1640.)—Est 
inter Scholiastas qui de ferri n 
oleo restinctione  interpretetur, 
de quo sic Plin. .Hist. Nat. Lib. 
xxxiv. cap. 41. Tenuiora ferra- 
menta oleo restingui mos est, ne 
aqua in fragilitatem durentur. 
— Galenus Method. T'herap. lib. 
x. p. 148. rj τὸῦ σιδήρου βαφῇ. 
—De ferri inacetum immersione 


-locus obscurus . est Plutarchi in 
Lycurgo p. 44. E. Mwsgr. Ver- 


AJACEM. 


ba βαφῇ σίδηρος às necessario 
eonjungenda videntur cum éxap- 
répow». Quomodo enim βαφὴ 
omnem cudendi ferri fabricam 
significare possit, fateor equidem 
me non intelligere. 

654. παρακτίους λειμῶνας. Li- 
tera memorat, tanquam aqua ma- 


rina se purguturus, omniuin uti- 


que. in eluendis piaculis effica- 
cissima. Vide ad Iph. T. 1201. 
Masgr. ᾿ | 

656. Musgravio et Lebeckio 
verius videtur ἐξαλεύσωμαι, aver- 
tam. Ille comparat Esch. Prom. 
570. S. Theb. 87. et 143.— 
θεᾶς, Minerve. - 

658. “κρύψω. Religio fuisse 
apud Veteres videtur, instrumen- 
ta,' quibus scelus quodcunque 
patratum fuerat, vel exitio dare, 
vel certe, si alterum fieri ob ma- 
teriz' duritieth nequibat, ἃ visu 
omuiumamovere, Hercules apud 
Senecam Here, Fur. 1230. 

"Tibi tela ftang&m nostra ; tibi nostros, 

puer, 20. 
Rumpemus urcus, ac tuis. stipes gra- 
. vis 

Ardebit umbris. 

Harpocfation v. ὀξυθυμία morem 
fuisse tradit arbores, unde ali- 
quis se suspenderat, exscindere 
vel arere. Sic inanimafa extra 
fines térrze deportari vult Plato 
p. 935. E: Draconem imitatus. 
—Eüses, e ferro dónflàtos, cum 
penitus abolere non possent, et 
tarhen res piaculo inquinatas ne 
solis quidem lümihi patefacien- 


das esse putarent, CEd. T,.1425. - 


(1411.) ideo! in viscera terre, 
tanquam ínaccessum soli locum, 
condidisse videntur. Hinc forte 
Jason Apollonii iv. 696. ad fo- 
cum Circes considet, ! 


— μέγα φάσγανον ἐν χθονὶ πήξας, 


"Qurep τ᾽ Αἰήταο πάϊν κτάνεν. Musgr. 


665. Clemens Alex. Strom. ]. 
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6. p. 740. Sophóclem-ex Eunp: 
Med. 621. sumpsisse hunc ver- 
sum dicit. At fons, unde fluxit, 
in Homero est Il. I. 378. ὰ 
δέ μοι τοῦ δῶρα. Wessel. 
spexerunt Sophocleum Ϊοουδὶ 

ustath. p. 682, 43. singula ver- 
ba afferens p. 757,15. ut Schol. 
ad Eurip.l. c.; Theophyl. Si- 
mocatta Hist. vii. c. 15. et Luci- 
anus de merc. cond. ὁ. 36: : . : 
. 666. Hune versum cum decem 
seqq. excerpsit Stebeus S, exlv; 
p. 454. Proximum, omisso verbo 
εἴκειν, affert Eustath. . p. 21, 21: 
et 1429, 25, 

670. τιμαῖς, honoribus, digni- 
tatibus. Sic ἀρχαὶ passim pro 
ἄρχοντες. — rovro, elliptice pro 
κατὰ τοῦτο, Noc modo. Cf. Antig. 
171. et. 173. (165. et 167.) 
Musgr. , 

672. αἱανῆς legitur apud Suid. 
in Aevi) ἡμέρα, Zonar. 'T. i. p. 
64. et 76. et Stob. S. cxlv. p, 
455. habuitque. etiam Eodocia 
Viol. p. 151. vid, Etym. M. ἢ, 
v. et Schol. Pind. Isthm. i. 69. 
Aliter ''zetzes ad Hesiod. "ἔργ. 
p. 54. A probanda scriptura 
αἰανὴς non multum aberat. Wes. 
selingius, quod.ala»3s κύκλος de 
perpetua noctis vertentis rota g. 
conversione, reote dicatur.. ' ; 
.- 074. Mare serenat flatus no 
δεινῶν πνευμάγων, sed Aeíw», 
quod hic reponendum. .Aris 
toph. Ran. 1033. EN 

Πνεῦμα λεῖον. 06. ., 

Ka) καθεστηκὸς λάβῃ. — 
Theophrastus de Ventis p. 410. 
ὁ δὲ Φέφνρος, λειύτατος τῶν ἀνέ- 
μων, Muesgr. Eendem conjec- 
turam protulit Jacobsius in Spec. 
Emendatt. in Auct. vett. c. ii. p. 
10. et in Animadv. ad Antbol. 
V; iii, P. ii. p. 210. improbante 
prioris libri censore in Bibl. d. 


sten Kunst u. Lit; P. iii. jy 108. 
qui-nibil obstare ait,.quominua 
hsc : (empestatem sequitur scre- 
Béfas, ita expritiantur, quasi se- 
renitas effecta sit à tempestate. 
ln. eandem sententiam pronun- 
tiat vir doctus (L H. Vossius, fi 
lius, siquidem recte conjicio) iu 
ephem. Jeu. 1804. N. 256. p. 
1? 5. seqq. nee multam discrepat 
ea ratio, quam in Scholiis mino- 
ribus, TTrsclinianis, et & glossa- 
tereapud Bréackium occupatam 
ndper sequati suut Bothius et 
Scheferus.. Sio infra 697. 


. ἔλυσε γὰρ αἰνὸν ἄχος ἀπ᾽ ὀμμάτων᾽ 
. "Ait ' . . 


ubi Lobeckius :eus comparat 
locum Valer, Flàc, i, 434. 


At tibl eollectas solvit jam fibula ves- 
fes. . 


addens: *''exemta scilicet." "ut 
mirandum sit, virum przestantis- 
'simum scripture δεινῶν, quam 
Stobzeus quoque agnoscit, reti- 
neüdz spem nullam vidisse, 
Trach. 656. 
^ wir δ' " Apos ὀστρηθεὶς . 

, Wwe: "δά wi 
Pec exempla censor iHe, cujus 
*upra mentionem feci, contufit 
in ephem. Jen. 1810. n. 40. p. 
$15. seq. additis duobus Horati- 
anis, 'Od. i. 19. 19. amor divul- 
pus querimoniis solvit/ amanter, 
et i. 18. 6. arcani fides prodiga. 
Idem preclare ' osteudit,. λείων 
ab ἢ. 1l. plane aliephm:esse prop- 
terea, quod Ajacem ex leni aura, 
que, quum nemquàam modum 
*xedat, ne servare quidem mo- 
-dum possit, exemplum «capere 
-minime eonveniut : qued ipsum 
itnuisse videturSchsferus, quom 
verba παγκρατὴς ac δεινῶν didue- 
tioribus literis exprimi juberet. 

675. Rectissime Bothius ἐκ δ᾽ 


"ftus, poéta v. 675. sic 


NOTE IN 


pro ἐν δ᾽, qupd non pouitar, nii 
quim conjunguibtur res, quae eo- 
dem temporis spatio vel sunt vel 
fiunt. Nam ἐν δὲ idem est, quod 
σὺν δὲ, smngique. — De. somno, 
quidquid in rerum natura move- 
tur, devinciente, Vossius compa- 
rari jubet Orph. Arg. 1006. ibi- 
demque Huschkium.—Verba ὁ 
παγιρατὴς — λαβὼν ἔχει nffert 
Euststh, p, 173. 98. 

678. ἐγὼ δ᾽ jure servavit Lo- 
beckius ut àávasóéoros. Longa 
enim paresBihesi inferjecta - eo- 
rum, qus. tlicere voluere, obli- 
pergit : 
ἀλλ᾽ ἀμφὶ μὲν τούτροισεν e$ exf, 
Pleni sunt ejusmodi ἀνακολρύ- 
0o Gtrwcorum libn, et Roma- 
porum, Vid. qug Davisius mo- 
nuit ad Cie. Tuseul. ii. 1. Pro 
ἡμῖν Musgravius malebat, ἦ μὴν, 
profecto. | Denique de. retbis 
τὸν φίλον---Μμεγοῦντα consuli pos- 
munt qux Wetgelins gd  Cicero- 
Bis et Lobeckius ad nostruan lo- 
cum attulere. . 

688. τιμᾶτε, colite. Iph. T. 
53. - 

Κἀγὼ τύσιν τίρδ᾽, ἣν Exe, ξενοκτό- 

ΨῸΡ 

' Tune", ὕδραινον abróv— Musgr. 

In hoc Euripidis loco certa 
emendatione scribendum ὑδραέ-- 
»«», Vulgata lectio feyri non 
potest, quod augmentum vel 
desideratur, vel, si quis adesse 
putet, metrum evertit, Malim 
vero τιμᾶτε cum Lobeckio pro 
γέμετε &ccipere, ut Antig. 512. 
δυσσεβῆ τιμᾷς χάριγ.---σημήνατε. 
Sic Attici libentius, quam σημά- 
»óre, quod Bar. 2. exbibet, Vid. 
Valck. ad Hipp. p. 55. et 
diatr. de Aristob. p. 87. 

693. "Eép. insolenter, sed 
non solus Sophocles hortorem 
inter subite [86 {1118 symptomata 
posuit. Eurip. Hel. 640. 
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l'éyier npari δ' ὀρθίους ἐθείρας 

᾿Ανεπτέρωκα ---- 
ἐν ἔρωτι, pre athicitia. Hesych. 
ἔρωε ---φιλία. — Musgr.. Statius 
Theb. 498. 

leetusqui rt 

Horror iR. tetusque per artus 

695. áXiwÀayxre. Ad hunc 
locum illustrandum non inepte 
citat Heathius Esch. Pers. 447, 
9. 


Νῆσός τις ἐστὶ πρόσθε Σαλαμῖνος 


τόπων, 

Bw, 0óe0pnos ναυσὶν, ἣν ὃ χορος 

Epift 
Potuit Pan, talem insulam fre- 
quentans, ἁλέπλαγκτος vocari, 
eodem certe jure quo ipsa Siula- 
mis supta v. 602. (592.) Diversa 
forte hujus epitheti ratio occur- 
ret conferenti Orphei Hymnum 
in Pana, v. 14. vel Epigramma 
&*ó Κυνηγῶν in libro quinto 
Anthologiz.—Mihi nihilominus, 
modo MSS. faverent, magis pla- 
ceret ἁλίπλαγκτ᾽ à 1. e. ἁλίπκλαγ- 
xra ὦ, quie cum φάνηθι con- 
nectenda forent: ἀλἔπλαγετα 
φάνηθι, mare. transvectus. ap- 
pare. Musgr. Pana, quum 
locorum desertorum amans ad 
fluctus cahtitare soleret, mox 
ἄκτιον et λιμενίτῃν vocari. cep- 
tum esse docet Lobeckius. 

696. Κνλλανίαε----ἀπὸ δειρά- 
δος. Pausanias in Arcadicis p. 
652. ἔστι καὶ vais ἐν τῇ Ἡραίᾳ 
Πανὸς, ἅτε τοῖς ᾿Αρκάσιν ἐπιχω- 
ρίον. Simonides: Πᾶνα τὸν 
᾿Αρκάδα. Anthol p.336. Vir- 
gil. Eclog. x. 26. Pan, Deus 
Arcadis, venit. Muser. 

699. Νύσσια. Vide Hesych. 
v. Nóva et v. Νύσσιον.---Κ νώσ- 
δια, Vid. Spanhem. ad Callim. 
Hymn. in Jovem, 52. Musgr. 
Et Eustathium p. 31166, 19. 
Verba ὀρχήματ' αὑτοδαῆῇ respexit 
Zonaras '1. i. p. 345. 

700. ἰάψῃς. 


Ex plurimis no- 
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tionibus, quas huic verbo tri- 
btüuut veteres Grammatici, nul- 
lam invenio, exemplis saltem fir« 
matam, quz huic loco compe- 
tere possit. Fac ἰάπτειν. idem 
esse quod πέμπειν, nemo, quod 
sciam, ἀρχήματα πέμπειν pro 
ὀρχεῖσθαι dixit. An igitur le- 
gendum, litera adjecta, διάψμε, 
pernectas? Χορὸν ἅψωμεν, 
J£sch. Eum. 307, Seneca Herc. 
(ει, 366. | 

. Archdia nempe vitgo, Palladios cheros 


Dum nectit — 


De verbo i&rro, qui plura cupit, 
conferre potest Esch. S. 'T'heb. 
305. Agam. 1558. Miretur for- 
tasse. aliquis, Pana, Deum qui- 
dem rusticum, sed tamen Deum, 
e media Peloponneso aulium 
aliam ob causam evoeari, pisi ut. 
tripudia una cum Choro cele- 
bret. Quod mihi Poeta fecisse 
videtur ad significandam imma- 
nem minimeque vulgarem Chori 
letitiam ; tanquam putaret, ni- 
hil se tam inopinato gaudio dig- 
num gestibus ef saltatione prze- 
stare posse, nisi tripudiorum 
auctorem Deum socium atque 
a ᾿ * 

Eurip. El. 434. πέμκονσαι xe- 
ροὺς μετὰ Νηρηΐδων de navibus : 


quem locum jam Bothius appo- 


site comparavit. Aliter Eustath, 
p. 17. 12. et Lobeckius. 

701. No», emphatice*? quasi 
Nanc, tón antea. Musgr. 

703. ᾿Απόλλων. 'Quid wmas- 
ime spectans "Chorus, Apollinis 
prwserifiam imptorat? An velat 
Medicinse Presidem, cujus ope 
Ájax in posterum sanam mens 
tem conservet 1: Hoc si voluisset 
Poeta, clarius, puto, 'mdicasset. 
Magis mihi verisimile- fit, "ut 
Deum benevolum :et .propitium 
advocari, qui vulgato Marte, 
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malevolo numine, Ajacis satelli- 
tumque ejus tutelam suscipiat. 


Eurip. Andr. 902. 
"DO Φοῖβ' ἀκέστωρ, πημάτων δοίης 
λύσιν. ᾿ς Muwsgr. 
704. εὔγνωστος. Callim. 


Hymn. in Apoll. 9. Ὧ᾽ πόλλων 
οὗ παντὶ φαείνεται. Philostr. Vit. 
Apollon. lib. i. c. 1. ἑαυτῷ δὲ 
τόν re ᾿Ἀπόλλω ἥκειν ὁμολογοῦν- 
ra, ὧς αὑτὸς εἴη. Musgr. 

751. Anapestum in trimetris 
choricis, qui omnino majorem, 
quam diverbia, licentiam  ha- 
bent, non repudiasse videntur 
poéte tragici, JEsch. S. Th. 
979. et 991. 


nid τ᾽ Ἐρινὺς, ἦ μεγασθενής Tis 
e LJ 


Ibid. 984. 
᾿ἀπώλεσε δῆτα. καὶ τὸ τοῦδ᾽ ἐνόσφι- 
ee. 


Pers. 1032. 
δίαινε, δίαινε πἣμα' πρὸς δόμους δ᾽ 
ἔς 


Ibid. 1046. ! 
kal στέρν᾽ ἄρασσε κἀπιβόα τὸ Μύσιον». 
Soph. €Ed. 1466. 


ἔπτηξα θυμόν" οὐρανία γὰρ ἀστραπή... 
Eurip. Bacch. 1153. ᾿ 
τὰν τοῦ Üpdkorros ἐκγενέτα τοῦ Tlev- 
θέως. ^ 


Si quis tamen hec loca correc- 
tionis indigere putet omnia, in 
promptu est, omisso yàp, cum 

eathio ἔλυσεν scribere, quod 
August. c. exhibet. | 

Ibid. "Apys. Veteres non so- 
lum ,bella, sed omne genus ma- 
lorum, etiam morbos pestiferos, 
ut dicemus ad (Ed. T. 27. a 
Marte .proficisci — credebant. 
Ovid. in Ibin v. 215. 
"de ferwj nec quicquam placidum 

spondentia, Martis 


5 
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Sidera presseront, falciferique 
senis, 
Cicero Som. Scip. c. 4. Tum 
rulilus, horribilisque — terris, 
quem Mariem dicitis. Sideris 
autem potestati nou dissimile 
erat, secundum Veteres, Dei ip- 
sius ingenium. Salustius de 
Diis et Mundo c. 9. Κρόνον re 
kal "Αρην κακοποιοὺς λέγοντες. 
Libanius cecitatem se evasisse 
ait " Ápeos els διαλλαγὰς ἐλθόντος, 
vol. ii. p. 82. Inter alia mor- 
bum caducum immittere crede- 
batur. Auctor. epi ἱερῇς νούσου, 
cap. ii. ἣν δὲ ἀφρὸν ἐκ τοῦ στόμα- 
τος ἀφίῃ καὶ τοῖσε ποσὶ λακτέξῃ, 
"Αρῆης τὴν αἰτίην ἔχει. Ὠεηίᾳυε 
etinsaniam: Claudian. Epigr. 26. 
Quod furis, adversi dedit inclementia 
Martis. 


Macrob. Saturn. Lib.i. c. 19. 
Fervorem—quo | animus. ezcan- 
descit, excitaturque alias ad 
iram, alias ad virtutes, nonun- 
quam ad temporalis furoris ex- 
cessum, per Pow res eliam bella 
nascuntur, Martem cognomina- 
verunt.—Hinc ' "Apgs Sophocli 
est rabies, qua nuper tenebatur 
Ajax. At quomodo, inquies, si 
Mars morbi auctor fuit, eoque 
jam digresso morbus cessavit, 
idem tamen Mars τὸ ἄχος ἔλυσεν». 
An, cujus absentia egrimoniam 
tollit, is demum grimoniam 
levare dicatur? Recte, Horat. 
lib. ii. Od. 4. 10. 

— ademptus Hector 

Tradidit fessis leviora tolli 

ergama Graiis. 
At qualis, obsecro, s4ntentia 
fuisset, si omissa voce, ademp- 
ius, dixisset. tantum. Hectora 
, Graiis Trojam facilem expug- 
natu reddidisse ? Pari modo dic- 
tum hic oportuit, non, ut nunc, 


"Ἄρης ἄχος ἔλυσεν, sed “Αρης 
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ἀπερχύμενος ἄχος ἔλυσεν, ut supra 
Aristoteles citatus ad v. 243. 
(238.) ἀπέρχεται τὸ δαιμόνιον. 
Legendum scilicet : 


Ἔλυσε γὰρ αἰνὸν ἄχος ἀποστατῶν 
"Apns. 


Verbum Sophocleum est ἀπο- 
στατέω, adhibitum CEd. T. 762. 
(734.) vid. et "Esch. Cho. 824. 
Phrasis ἔλυσεν ἄχος ἀπ᾽ ὀμμάτων, 
quanquam facilis sane explica- 
tu, aliunde mihi non innotuit. 
Mwsgr. Lobeckius jure probat 
Scholiastz explicationem,  se- 
cundum quam "Apys est ἡ Abo- 
σα, ἡ μανία, allatis locis ex Plu- 
tarchi Amator. T. ii. p. 757. B. 
et Theod. Therapeut. Diss. iii. 
p.772. Tom. iv. ed. Schuls. 
ostendens, "Apyr» dici τὸ μαχη- 
τικὸν ἐν ἡμῖν καὶ θυμοειδὲς 8. τὸν 
θυμόν. De scriptura loci vide 
ad v. 665. 
708. Ordo verborum est, ut 
bene statuit Camerarius: *Q 
U, νῦν πάρεστι λευκὸν εὐάμερον 
φάος πελάσαι νεῶν. — Nunc can- 
dida et lea diei lux adest «t 
accedam (ὥστε πελάσαι) ad naves, 
id est, rursum poterimus libere 
et tuto in exercitu versari; nibil 
erit quod ab odio Grecorum 
formidemus, placata Deorum 
ira religiosis ritibus ab Ajace. 
Cf. supra v. 245. (940) —Aev- 
κὸν εὑάμερον φάος videtur esse 
periphrasis pro λευκὴ ἡμέρα, quae 
proverbialis Grecis locutio erat. 
id. Hesych. in v. ejusque in- 
Qerpretes.— Verbi πελάΦϑω νεῖ 
veAáe cum genitivo: subjecto 
complera exempla dedi ad 
Eurip. Rhes. 914.—Fuit cum 
$áos spem interpretarer, confe- 
rens Antig. 608. (594.) "Trach. 
206. (204.) hoc fere sensu: 
Nunc mihi elucescit. spes, posse 
me iterum ad maves accedere. 
Soph. No. 
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Musgr. Lobeckius πάρα πελάσαι 
pro πελάσει accipit. 

719. θέσμό ἐξήνυσεν. Vide v. 
564. (64G.) Musgr. 

714. Simile hoc est JEsch. 
Eum. 287. χρόνος καθαιρεῖ πάντᾳ 
γηράσκων ὁμοῦ. Neque multum 
abit hoc "l'heodectis in. Eclog. 
Phys. Stob. p. 17. ἐν ἄλλοις μυ- 
ρίοις χρόνος rà πάντ᾽ ἀμαυροῖ, nam 
ἀμαυροῦν tantumdem est atque 
obscurare, tollere, unde apud 
Stob. Serm. 112. p. 588. οὐδὲ ὁ 
πολὺς χρόνος δύνατᾳι ἀμαυρῶσαι, 
quod fortasse dictum est ex imi- 
tatione Simonidis, cujus simile 
dicendi genus in fragmeuto su- 
perest ap. Diod. Sic. l. xi. c. 11. 
Wessel. Verissime ἢ. 1. Scheefer. 
In Stob. Eclog. Phys.1. i. p. 234. 
Heer. verba πάνθ᾽ ὁ χρόνος ὁ μέγας 
βαραίνει ut Philemonis citantur. 

715. Hesych. ᾿Αναύδακτον" 
ἀνεξήγητον, ἄλεκτον. Recte Lo- 


beckius ἀναύδατον, sed scrip- 


sisse videtur Lexicographus á»- 
αὐδατον, ἀναύδητον, que una 
voce comprehensa sunt ávavbag- 
rov. ἢ et «x frequentissime con- 
fundi gon est, quod moneam. 
716. De metro recte statue-- 
rat Triclinius: quum tamen 
θυμῶν plurali numero alienum 
sit ab usu Tragicorum, Herman- 
ni emendationem θυμοῦ τ᾽ exhi- 
bendam putavi. ἐξ ἀέλπτων, ob- 
servante Lobeckio, seriores de- 
mum usurpant pro ἐξ áéXzrov, 
quod hic reponendum censebat 
Toup. ad Suid. Vol. iii. p. 509. 
Hsec observatio fortasse vera est, 
sed nihil valet ad nostrum 10- 
cum, ubi ἐξ ἀέλπτων proprie non 
vim habet abverbii, sed verti 


debet rebus insperatis, przeposi- 


tione éx originem et causam de- 
notante. Sic /Esch. Suppl. 369. 


μηδ᾽ ἐξ ἀέλπτων κἀπρομυθήτων πόλει ^ 
νεῖκος γένηται, 
2L 
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Eurip. Alcm. fragm. xi. quod 
hunc in modum correxerim : 
πολλὰ σὺν θεοῖς 
κὰκ τῶν ἀέλπτων εὔπορ᾽ ἀνθρώποις 
"o πέζχει. 
neque aliter idem CEdip. fragm. 
xiv. Quamquam, de insperato 
dicas, an rebus insperatis, ad 
extremum hic nihil interest. 
Verte igitur ex mente Hermanni: 
ubi Ajax de insperato ab ira et 
contentione in aliam erga Atri- 
das voluntatem adductus est. 
717. μετανεγνώσθη.  Hesycli. 
᾿μετανεγνώθη, μετανεπείσθη" τὸ 
ἀναπεῖσαι, ἀναγνῶναι φασί. Sic 
et Lex. Herodot. ἀνέγνωσεν, ἀνέ- 
πέισεν, ἀνεδίδαξεν. Musgr. 
719. "Avépes φίλοι. — Super- 
fluum est epithetum φέλοι; satis- 
que omnino fuisset ἄνδρες sim- 
pliciter posttum, ut infra v. 1335. 
(1305.) Γυναῖκες Eurip. Hipp. 
800. et Supp. 636. Sententia 
'contra in fine versus vel nulla, 
wel ineptissima est, τὸ πρῶτον 
᾿ἀγγεῖλαι θέλω. — Interpres: Aoc 
primum nunciare tolo; ex in- 
genio utique supplens Aoc. At 
quid multá ? Legendum: 


"Aybpes, φίλον τὸ πρῶτον ἀγγέϊλαι 
θέλω. 


Viri, quod gratum futurum est 
primo loco nunciabo,  MosPraz- 
.conibus fuisse videtur, ut prius 
leta, deinde tristia, si qua forte 
essent, nunciarent. Unde in 
QEd. Tyr. nuncius veniam quo- 
dammodo prz fatur, quod CEdi- 
pum prius de morte Polybi, quam 
de regno Corinthiorum in ipsum 
collato, certiorem faciat. v. 977. 


(949.) | 
Ei τοῦτο πρῶτον δεῖ μ᾽ ἀπαγγεῖλαι 
σαφῶς, 
E2 ἴσθ᾽ ἐκεῖνον θανάσιμον βεβηκότα. 


"Vid. et Eurip. Electr. 230. Sym- 
machus: .4 prosperis ordien- 
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dum est, Lib. iv. epist. 19. 
Musgr.  Adsentitur Musgravio 
Hermannus, conjecturam illam 
preclare cum omni hujus ora- 
tionis locique ratiope-censpirare 
judicans. τοπρῶτον tum, inquit, 
probarem, si non nuncius, sed 
alius quispiam non narraret, 
quz gesta essent, sed post bre- 
vem narrationem aliud, quam 
narrationem subjieeret. 

729. κυδάϑεται. Habet. Apoll. 
Rhod. i. 1337. Musgr. Ex h. 
l. enotarunt Schol. Apollonii i. 
1337. Zonar. p. 879. et 1271. 
Etym. M. in éxvóáccao et Favori- 
nus, Eustathius p. 790, 40. 

727. ἀποκαλοῦντες. lu malam 
plerumque partem adhibetur. 
Sie ἀπεκάλουν &Aacóva, Aristid. 
Tom. ii. p. 383.—4s οὐκ ἀρκέσοι. 
Non male Bodleiani duo ἀρκέ- 
σει. Sed quicquid bujus sit, le- 
gendum certe, copula adjecta, 
ὥς τ᾽ οὐκ ἀρκέσοι vel ἀρκέσει, v0- 
cantes germanum εἰ (affirman- 
tes sc.) quod minime evadcet. 
Musgr. Vid. Schazfer. ad | Bos 
p. 246. — ἀρκέσοι an ἀρκέσει 
scribas, ad rationem Gramma- 
ticam nihil interest, sed illud 
meliores codices tuentur. ; 
, 7238. καταξαγνθείς. — Proprium 
est £aívew et karataívew in lana, 
cum carpitur et carminatur. In- 


de vero cempositum hoc ver- 


bum transfertur ad.lapides, ver- 
bera, scuticas, dolores, quibus 
corpus animusque lancinantur. 
COEnomaus philosophus apud 
Euseb. de prep. ev. l. 6. c. 7. 
p- 261. σκύθας λαβόντες καταξα- 
νοῦμεν αὑτοῦ τὰς πλευράς. Ὀ- 
δυρμοῖς τὴν ψυχὴν καταξαίνειν in 
Basilio Seleuc. l. 1. vitae S. The- 
cle p. 259. δακρύοις xara&a»- 
θεῖσα Eurip. Troad. 509. πέ- 
τροες καταξανθέντες Suppl. 503. 
Wessell. Oppian. Halieut. iii. 23. 
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κρᾶθ᾽ ἑκατὸν πέτρησι---ξαινόμςε- 
»ον. 

731. προσῳτάτω  Aamplecten- 
dum censeo, nisi malis, ut ra- 
rius, wpocérarov. Vulgatam si 
sequaris, nullo modo construc- 
tionem expedias. Sed preterea 
legendum roi, non rov. 

Λήγει δ᾽ ἔρις, δραμοῦσά τοι προσωτά- 

TO. 

Cessat autem | contentio, eum 
longissime sane (roi) processis- 
set. Musgr. vov προσωτάτω. Sic 
ἰέναι rov πρόσω Xen. Anab. i. 3. 
Genitivo sepe indicatur meta, 
quam quis consequi studeat. 
.Vid. Hermann. in Museo Antiq. 
Stud. Vol. i. Fasc. i. p. 160. 
seq. 

732. ἐν ξυναλλαγῇ λόγου, mu- 
tuo sermonis usu. Eur. Suppl. 
602. Noster (Ed. T. 33. ubi 
δαιμόνων ξυναλλαγὰς vocat pre- 
ces, quibus Dii placantur.—In 
Scholio ad superiorem versum 
omhino pro ἀρχῆς scribendum 
est ὀργῆς.  Indicatur enim pars 
ea lliadis, que contentionem 
Achillis et Agamemnonis com. 
plectitur. Neque enim semper 
veteres Homerum ita citabant, 
uti nos, libros literarum ordine 
designantes, sed materiam poé- 
matis spectabant, quorsum per- 
tinet insignis locus /Eliaoi 13, 
14. et qua ibi Periz. Wessel. 

740. xpeías, negotii vel officii. 
Sic interpretaudum esse χρείαν 
pluribus exemplis docuimus ad 
Eurip. Supp. 20. quibus alia hie 
adjiciemus. Sic ergo adhibet 
Thucydides Lib. i. c. 32, 33, 37, 
136. Philo Jud..vol. ii. p. 123. 
vit. Mosis: ἕτεροι δ᾽ εὐθὺς ἐπὶ 
τὴν αὐτὴν χρείαν ἐχειροτονοῦντο. 
Musgr. . 

744. χόλου, id est ἕνεκα χόλον, 
quod Scholiastes pro μανίας po- 


ni mouet.. Χόλος pro χολὴ, bi- 


lis; Esch. Prom. 370. Opp. 
Halieut, i. 561. Epigram. in Ar- 
chiloch. Anthol, p. 271. ἐχιὸ- 
γναΐῳ πρῶτος ἔβαψε xóAg. — Anti- 
pater ibid. p. 240. τὸν ἐκ γενύων 
πικρὸν ἐνεῖσα χόλον. Muszr. 

746. εἴπερ τι Κάλχας εὖ φρο- 
νῶν μαντεύεται. | Docent Critici 
Graci proverbium hoc esse, eo- 
que usum Aristophanem. Et 
profecto commodissimus ejus 
usus esse potest, si viri probi 
et docti sententiam verbaque 
apponamus, inprimis si de con- 
jecturis agitur. — Quantum ta- 
men recordor, in Aristophane id 
hodie non occurrit neque 'etiam 
in peremjarum scriptoribus, 
Wessel. 

(52. παντοίᾳ τέχνῃ, omnibus 
sodis. Lysias or. 18. p. 299. 
δέομαι ὑμῶν πάσῃ τέχνῃ καὶ μη- 
χανῇ, quod Latini dicerent, eti- 
am atque eliam, vehementer vos 
rogo, Et p. 316. πάσῃ τέχνῃ 
καὶ μηχανῇ ἠλεήσατο. Or. 12, 
in fin. μήτε τέχνῃ μήτε μηχανῇ 
μηδεμιᾷ, nullo prorsus modo. 
Wessel. 

758. κἀνόνητα. Hoc pretuli 
non fam propter summum ac 
pene unanimem consensum [68-: 
tium, quam quod minus est defi- 
nitum ideoque poétice orationi 
haud paullo convenientius : etsi 
quod ad ipsam notionem attinet, 
κἀνόητα pzne nihil videtur dif- 
ferre, Eurip. Med. 299. 


. δόξεις ἀχρεῖος, kob σοφὺς πεφυκέναι. 


Ττολά, 667. ξννέσει r' ἄχρηστον. 

760. ἀνθρώπον φύσιν βλαστὼν 
est ἀνθρώπον φύσιν βλάστῃ ἔχων, 
nec mutari debet in ἄνθρωπος φύ- 
σιν vel ἀνθρώπου φύσις, qux con- 
jecture sunt Musgravii.—Seq. 
v. retinendum φρονεῖ, quod ag- 
noscit Eustath., quamquam de- 
fendi potest conjunctivus, quem 
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sic saepe poni Brunckius ad (Ed. 
C. 393. aliique observarunt. 
764. αὑτὸν ἐννέπει. Insolens 
verbi ἐννέπω constructio; prius 
tamén ab JEschylo, nmi fallor, 
usurpata. Legerim equidem A- 
gam.418. Τόδ᾽ ἐννέποντες δόμον 
προφῆται, ita alloquentes domum 
vates. Musgr. Apud Homerum 
frequentissima est hec verbi 
εἰπεῖν constructio. Vid. Il. xii. 
60; 210. xiii. 725. xvii. 237. 334. 
651. et Heyn. Hom. T. v. p. 
730. δὶς etiam Machon ap. 
Athen. p. 583. C. κἄπειτα δ᾽ ai- 
τήσασαν αὑτὸν μνᾶν μίαν---εἶπεν. 
771. δίας ᾿Αθάνας ab ἀντιφω- 
vei regi usus Grecorum vix pa- 
titur; nisi forte per licentiam, 
cujus supr& bene multa exempla 
dedi, Genitivos sc. pro Dativis 
'adhibendi. Mwsgr. ^ Genitivi 
cum Hermanno ip Ephem. Lips. 
1807. n. 111. p. 768. mutatione 
constructionis explicandi sunt. 
Proprie aut δῖα 'A0áva, aut δίας 
᾿Αθάνας αὐδωμένης requiritur. 
772. ηὐδᾶτ᾽ pro ηὔδα. Vid. 
Philoct. 131. (130.) Musgr. 
773. rór. Malim róó vel 
rovr. Musgr. róre, quod respi- 
cit ad ἡνέκα, minime mutandum. 
775. ἐκρήξει μάχη. Aliud a 
ῥηγνύω derivatum. verbum adhi- 
bet itidem Noster de exercitu in 
fugam verso Antig. 686. (667.) 
Ἐκῤῥήσσειν eleganter dicitur res; 
que obicibus, quibus coereita 
erat, subito ruptis, libere in om- 
nem partem se diffundit: verbi 
gratia, amnis Virgilianus En. ii. 
496. 
Non sic, aggeribus ruptis cum spu- 
meus amnis ' 
Exiit, oppositasque evicit gurgite mo- 


JA 
Fertur in arva furens cumulo— 


Aristot. Meteor. lib. ii. cap. viii. 
p. 64. ἐκρήξας els τὸν ὑπὸρ τῆς γῆς 
τόπον--- ἄνεμος : eí postea in eo- 
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dem capite p. 68. ἀθρόαν ὠθου- 
μένην ὑπὸ τοῦ ἐναντίον vvevparos 
ἐκρήγννυσθαι [θάλατταν.)]  Post- 
quam igitur du: acies manum 
aliquamdiu conseruerunt, sialter- 
utra subito in fugam se conver- 
terit, eleganter pugna ipsa, tan- 
quam obicibus antea coércita, in 
eam partem éxpjscew dicatur. 
Musgr. Sic etiam Wesselingius, 
quo monente alioqui ἐκρήσσειν 
πύλεμον significat inchoare bel- 
lum, ut apud Synes. or. de regv. 
p. 27.—Hunc versum et supe- 
riorem paucis mutatis affert Eus- 
tath. p. 621, 55. : 

789. Wakefieldius Silv. Crit. 
T. iii. p. 15. ἀφνστερήμεθα con- 
Jicit, repugnante Grecorum usu, 
qui ὑστερεῖν dicunt, non vore- 
ρεῖσθαι. 

784. δαΐα, misera, calamitosa. 
Vid. Spanh. ad Comici Ran. 
925. Wessel. 

786. ξυρεῖ---ἐν χρῷ. Prover- 
bium de rebus veram animo mo- 
lestiam creantibus. Musgr. Ver- 
ba illa Tragici affert Eustath. p. 
796, 58. 1257, 12. 

788. κακῶν árpirev. Pluribus 
exemplis illustrat Valckeneerius, 
Vir summus, ad Theocriti Ado- 
niaz. 7. quibus adde Pindarum, 
Pyth. iv. epod. 5. Musgr. 

790. πρᾶξιν, sortem, ut mox 
783. et passim. πρᾶξιν φέρειν au- 
tem significat φέρειν ἀγγελίαν 
«ράξεως vel ἀγγέλλειν πρᾶξιν. 
Sic JEsch. Ag. 647. 873. Eu- 
rip. Hec. 663. quz loca egre- 
gius ceusor Hecubz Porson. in 
Monthly Review, Februar. 1799. 
p. 193. attulit. Vid. etiam Lo- 
beckius p. 339. et Schseferus p. 
235. Perperam itaque Reiskius 
et Jacobsius in Spec. Emendatt, 
p. 9. βάξιν repóni voluerunt. 

794. τέ φὴς respondet verna- 


culo: ecas du meinst. CEd. T. 


649. épáde δὴ, ri φής. Verbis 
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ὥστε μ᾽ ὠδίνειν τί φὴς utitur Eus- 
tathius p. 843, 48. 

795. ἐξεφίεται, penitus. man- 
dat. Hc enim vis est przpo- 
sitionis ἐξ. Vide Suid, v. ἐξωμ- 
μάτωμαι. Musgr. 

799.  lImpeditissima hujus 
commatis constructio est. Pro 
ὀλεθρίαν legerat Scholiastes oAe- 
θρίως. Scripserat, puto, Auctor: 


᾿Ολεθρίως Αἴαντ᾽ ἐς ἐλπίζει φέρειν. 


Αἴαντ᾽ és pro ἐς Αἴαντα, ut κόπον 
ὕπο Eurip. Bacch. 684. τοίχοισιν 
ἔπι Ion. 1177. φέρειν ἐς, spectare, 
gertingre ad. Herodot. vi. 19. 
ἐχρήσθη---χρηστήριον, τὸ μὲν ἐς 
αὐτοὺς τοὺς ᾿Αργείους φέρον. Vid, 
et viii. 142. Musgr. Equidem 
locum sic intelligo : setuit, ne 
hunc Ajacis egressum ut exitia- 
lem laturus sit, i. e. ne hic egres- 
sus Ajaci interitum, sibi dolorem 
sit conciliaturus. 

801. Eustath. p. 50, 16. ὅτι 
τὸν Θεστορίδην, Θεστόρειον κτητι- 
κῶς λέγει ὃ Σοφοκλῆς. 

802. ór h.l. non ὅτι est, in 
quo . numquam apud Tragicos 
eliditur, sed re, ut supra 702. 
ὅτ᾽ Αἴας λαθίπονος κάλιν, et Xen. 
Cyrop. ii. 4. 6. ἣ νῦν, ὅτε οὕτως 
ὀξέως σοι ὑπακούω. Sequens φέρει 
veteres ad ἡμέραν retulisse, ex 
glossematicis lectionibus ἢ τ᾽ et 
ὅτ᾽ itemque ex glossa interlineari 
ἥτις, quam codex Jenensis ex- 
hibet, perspicuum est. Nihil hac 
ratione verius : neque enim ἔξο- 
δος intelligere licet, quee θάνατον, 
non θάνατον ἣ βίον, Ajaciallatura 
erat. Quz quum itassint, locum 
ita vertendum arbitror : ex T'hes- 
toride vate, hoc ipso die, quo ille 
(vates) ei vel mortem vel. vitam 
adfert. Ambiguitatem, que in 
verbis καθ᾽ ἡμέραν τὴν νῦν inest, 
scite animadvertit Scholiastes 
Romanus. 

$03. πρόστητ᾽ ἀναγκαίας τύχης, 
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i. e. βοηθήσατε ἀναγκαίᾳ τύχῃ. 
cujus phrasios quz vis sit, do- 
cebunt annotata ad CEd. T. 503; 
(494.) Musgr. Lobeckius pro 
ἀντιτάσσεσθε πρὸς τὴν τύχην acci- 
pit, qua significatione numquam, 
opinor, verbum προστῆναι usur- 
patum est. Immo dicitur de 
quacunque curatione et adminis- 
tratione, tamque late patet, ut, 
quomodo vertendum sit, ex nexu 
demum cujusque loci intelliga- 
tur, Eurip. Andr. 219, 20. 


χείρον᾽ ἀρσένων νόσον 
ταὐτὴν νοσοῦμεν, ἀλλὰ προὔστημεν 
καλῶς. 

bene cum  sustinemus. — Noster 
Electr. 975. à τοῖσιν éy0pois— 
προὐστήτην φόνον, qui hostibus 
cedem intulerunt. — Diogenes 
apud Stob. S. ccliv. p. 841. εὖ 
ye, ὦ τύχη, ὅτι μον ἀῤῥένως προ- 
ἕστηκας, benefactum, o fortuna, 
quod viriliter mecum egisti. ubi 
si vertas ad Lobeckii mentem, 
viriliter mihi restitisti, ne com- 
moda quidem existit sententia. 
(Obiter moneo, adverbium ἀῤῥέ- 
vus in Lexicis desiderari.)  Eo- 
dem modo in hac ipsa fabula v, 
1192. ἦ σοὶ yàp ÁAtas πολέμιος 
προὔστη ποτέ; tibine igitur in- 
festus Ajax umquam te invasit ? 
σοὶ enim pertinet ad πολέμιος ex 
eoque ad προὕὔστη subintelligen- 
dus genitivus cov. Hzc si recte 
disputavimus, apparet, verbis 
πρόστητ᾽ ἀναγκαίας τύὔχης nihil 
aliud inesse, nisi hoc: curate 
urgentem necessitatem ita ut eam 
arceatis. 

805. ἀγκῶνας, promontoria 
sive angulos montium. — Apoll. 
Rhod. ii. 369. 

— μέγας kal ὑπείροχος ἀγκὼν 

᾿ἘἘξανέχει γαίης. 
et postea, 562. 

— ἀγκῶνα περιγνάμψαντες ἴδοντο. 
Vid, et Philostrat, Vit. Apollon. 
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Jib. ii. ὃ. 4.---ἀντηλίους. JEsch. 
Agam. 528. δαίμονές τ᾽ ἀντήλιοι, 
ubi Scholiastes : οἱ πρὸς ἀνατολὴν 
ὁρῶντες. MMusgr. De scriptura 
ἀντήλιος (pro ἀνθήλιος) disputat 
Eustath. p. 83, 3. 1562, 38. 
. 811. ἀκμὴ, i. e. καιρός. Hesy- 
chius: ἀκμὴ καλεῖ, καιρὸς καλεῖ. 
Musgr. Vid. Valcken. ad Phoen. 
591. — Verba χωρῶμεν, ἐγκονῶ- 
μεν laudat Eustath. p. 1306, 32. 
Sic .omebówpev, ἐγκονῶμεν Eurip. 
Hec. 507. et 'ÜThemist. Orat. 
v. 71. 

813. ἕτοιμος, Subaudi εἰμί. 
De qua ellipsi vide Dorvill. in 
Chariton. p. 49. Musgr. 


814. ^ Accurate Sophoclem 
[contra Brunckium] defendit 
obeckius. 


. 8185. σφαγεὺς, ensis, ut Eurip. 
Andr. 1137. JMusgr. σφαγεὺς 
μέντοι παρὰ Σοφοκλεῖ καὶ τὸ ξίφος 
Pollux vii. 192. 

816. Male vulgo plenam di- 
stinctionem post σχολὴ ponunt. 
Pertinet enim hzc dubitatio 
(utrum ratiociniis satis id tem- 
pus convenirct) ad subtilem quz 
sequitur disputationem, non ad 
praecedentia. Sic Eurip. in Hec. 
735. Δύστην᾽, ἐμαυτὴν yàp λέγω 
—HMusgr. — 
|... 817. δῶρον μέν. Hujusmodi 
Évvoías, quz severius sstiman- 
tibus frigidae — videri possunt, 
. moror tamen commotis animis 

plerumque suggerere solet. Sic 
animadversum est, et in Histori- 
corum quoque libros transiit, 
Czsarem ante. Pompeii statuam 
concidisse. .Musgr. 

890. Hinc Eustath. p. 1817, 
27. θηγάνη σιδηροβρὼς affert. 

893. εὐσκευοῦμεν hinc enota- 
runt Zonaras T. i. p. 922. et Fa- 
vorinus. 

825. ov μακρόν. tion magnum. 
Musgr. 


, 
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830. ῥιφθῶ πρόβλητος. Sic su- 
pra 395. ὀλέθριον aixíde. Male 
Wakefield. Silv. Crit. T. i. p. 
165. πρόβλητον. 

831. Recte H. Stephanus le- 
gendum statuit προστρέπω. Tpo- 
τρέπω, horlor; προστρέπω, sup- 
plico. Musgr. 

833. Pro πηδήματι V. D. cor- 
rigit πεσήματι, quod non videtur 
plane absurdum, nam et infra 
1058. (1022.) θανασίμῳ πεσήματι 
periisse traditur Ajax. Neque 
tamen propterea πηδήματι im- 
probavero. "Videtur enim quid 
citius et morituri Ajacis animo 
convenientius indicare. In mor- 
tem quasi insilire vult. Wessel. 

835. ταναὕποδες, ἀεὶ παρθένοι, 
ἀεὶ ὁρῶσαι πάντα τὰ ἐν βροτοῖς 
πάθη ex h. l. citat Eustathius p. 
763, 30. 33. 34. Eudocia Viol. 
p. 152. respicit versum 827. et 
explicat vocem τανύποδας, de 
qua vid. etiam Hesychius. 

' 839. De adverbio πανωλέθρως 
vid. Herodot. Wessel. p. 454. 
l. 7. et Apollodor. fin.—Wes- 
selingius non alienus erat ab 
eorum sententia, qui liunc ver- 
sum cum tribus insequentibus 
obelo configerent. Nam nec 
Structuram bene aptam esse 
praecedentibus, et omissis versi- 
bus illis nihil orationem de vi sua 
amittere, Hzc argumenta co- 
dicum omnium, et, qui cum bis 
consentiunt, Suide s. αὐτοσφαγῆ 
et τὼς, Eustathiique p. 429, 33. 
τὼς αὐτοσφαγεῖς ὀλοίατο, p. 
1867, 40. φιλίστων ἐκγόνων, .et 
p. 1961, 28. ὁ φίέλιστος e-So- 
phocle citantis auctoritati ne 
tantillum quidem abrogant: lo- 
cus epim ejusmodi est, αἵ, si 
recte intelligatur, non modo of- 
fensione vacet, verum etiam ob 
id ipsum, quod male habuit 
Criticos, poéta nostro vel max- 
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ime dignus videatur esse. Ac 
miror neminem fuisse interpre- 
tum, quin verbum εἰσορῶσιν de 
Atridis acciperet, quasi vero hi 
eo tempore presentes adfuis- 
sent: quum Furias debere intel- 
ligi et versus 827. et res ipsa os- 
tendat. Post πίπτοντα itaque non 
comma, sed semicolon ponen- 
dum est, ita ut quas sequun- 
tur, ad augendam imprecationis 
gravitatem superadjici putemus. 
Ea rectissime interpretatus est 
Brunckius, dissentiente Lobeckio 
.Jmeo, qui αὐτοσφαγεῖς ἢ. 1. non 
sua manu interfectos, sed sim- 
pliciter interfectos notare mo- 
rientisque Ajacis presagium his 
verbis contineri existimat. Meo 
quidem sensu optare debet he- 
ros exacerbatus, ut eodem, quo 
ipse, leti genere occumbant ad- 
versari, sed, quo atrocius fiat, 
(ἃ carissimis libris ad occupan- 
dum fati diem adigantur, Pre- 
dictionis nullum deprehendo ves- 
tigium, eoque minus, quod divi- 
nantes futuris, non optativis uti 
solent. | 
. 842. Multum ab hujus loci 
venustate decedet, nisi hanc 
morituri Ajacis exsecrationem 
predictionis loco numeramus. 
At quomodo przdictio erit, si- 
quidem Agamemnon ab uxore, 
non a filio interfectus est : Me- 
nelaus autem, Libitine expers, 
in Μακάρων νήσους translatus 
est, Homero teste Od. iv. 561. a 
qua tamen diversam fabulam 
audivisse Pausaniam ex p. 259. 
credibile est, etsi neque illic, ne- 
-que alibi enarraverit. Ea quz- 
-cunque fuerit, legendum . hoc 
quidem in loco censeo: 


πρὸς τῶν φιλίστων, ἐκγόνων 7 — 


φιλίστων ad Agamemnonem per- 
tinere ab uxore occisum, sponte 


271 


Lector intelliget: ἐκγόνων ᾿ 410 
pertinere — debeat, difficilior 
quzstio est. Menelaum sane a 
liberis occisum nemo, quod 
sciam, Mytholoporum tradidit. 
An ergo Ulyssem a 'Telegono 
filio interemptum hic respexit 
Auctor? Quanquam enim in 
precedentibus Atridas tantum 
nominet, tamen cum hec non 
pro vaticinio, sed pro exsecra- 
tione duntaxat venditet, ini- 
quum foret tantam cum eventu 
convenientiam in singulis verbis 
exigere. Musgr. 
844. Thom. M.p. 524. con- 
fudit cum Sophocleo versu Eu- 
ripideum, Hecub. 387. — γεύ- 
εσθε — Wakefieldius ad JEsch. 
Eum. 137. in σεύεσθαι mutari 
volebat. ᾿ 
845. Similia loca sunt Sene- 
δῷ Herc. CEt. 1516. et Nonni 
Dionys. xxvii. 269. quorum in: 
dicium debemus Lobeckio. ' 
847. χρυσύνωτον ἡνίαν. Non 
frenum, sed currus ipse proprie 
xpvcóveros est. Eurip. Phan. 
2. χρυσοκολλήτοισιν ἐμβεβὼς δί- 
φροις Ἥλιε. Sic clypeus eidem 
xaAkóveros dicitur "Tro. 1144. 
Bene igitur Scholiastes, ἡνίαν; 
ἀντὶ τοῦ ἅρμα. Musgr. Intellige 
potius cum Lobeckio habenam 
υσόπαστον vel παραπέταλον, ἃ" 
reis bullis seu bracteis ornatam. 
S61. κλειναί τ᾽ ᾿Αθῆναι. Poéta 
patrie suz laudibus et commo- 
dis studet, persuadereque cona- 
tur Salaminem Troici belli tem- 
pore juris fuisse Attici, super 
qua re Solonis δίς haud levis 
agitata fuit controversia. Vid. 
Diog. Laért. in vit. Solon. et 
Plutarch. Wessel. : 
866. sqq. Hermannus ad Eu- 
rip. Hec. p. 72. ita disponit: 
προφδ. πόνος πόνῳ πόνον φέρει. 
στρι - πᾶ, πᾶ, πὰ γὰρ οὐκ ἔβαν ἐγώ: 
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κοὐδεὶς ἐκπίσταταί με σνμμαθεῖν 
τόπος. 

&vricTp. ἰδοὺ, δοῦπον αὖ κλύω τινά. 
monometros etiam DBaccbiacos, 
qui mox sequuntur, respondére 
Sibi putans. Pro HMIXOPOZ 
scripsi HMIXOPION. Recte 
enim Seidlerus meus ad Eurip. 
Tro. p. 21. ** Musgravius, Valck- 
enarius, Brunckius et Critici, 
credo, plerique omnes scribere 
solent 'Hyíxopos et Latine Semi- 
chorus; que forma baud scio, 
an Grecis nen minus quam Ro- 
manis incognita fuerit. Scholias- 
18 quidem 'Tragicorum pariter 
atque Aristophanis constanter, 
quod equidem sciam, neutrali 
utuntur forma Ἡμιχόριον, qui- 
bus accedit Pollucis auctoritas 
libr. iv. c. 15. diserte tradentis : 
ὁπόταν ὁ χορὸς εἰς δύο διαιρεθῇ, 
τὸ μὲν πρᾶγμα καλεῖται διχορία, 
ῥκατέρα δὲ μοῖρα ἩΜΙΧΟΡΙΟΝ: 
ἃ δὲ ἀντῴδονσι, ἀντιχορίᾳ. In 
libris Mss. per compendium exa- 
rari solet 'H jux." 

866. llóvos πόνῳ πόνον φέρει. 
Melius intelligerem πλάνος vel 
πόθος πόνῳ πόνον φέρει, incerlitu. 
do animi (vel desiderium) labori 
laborem addit. Musgr. — JEsch. 
Pers. 1046. δόσιν κακὰν κακῶν 
κακοῖς, quem locum upa cum 
nostro Porsonus confert ad ver- 
ba Euripidis, Hec. 592. διάδοχος 
κακῶν κακοῖε. Vid. etiam Lobeck- 
lus, 

869. συμμαθεῖν. Nihil hic 
difficultatis, si vere scribit Eu- 
stathius ad Od. Z. p. 261. ὥσ- 
mep—Óéóaev, ov μόνον τὸ ἐδι- 
δάχθη, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐδίδαξεν, 
οὕτω καὶ τὸ μανθάνειν ἄμφω 
ταῦτα δηλοῖ. Quibus paria fere 
habet ad Od. Y. p. 722. Ex- 
emplum utrobique addit so- 
phisma ex ambiguo sensu τοῦ, 
μανθάνειν γράμματα — fabrica- 


τὸν γὰρ ab κλύω. 
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tum. "Verum cum hoc ipsum 
sophisma aliter proponant Plato 
in Euthyd. p. 192, D. Aristot. 
Sophist. Elench. lib. i. c. 3. 
vereor ne Eustathii doctrinc sus- 
tentandz hoc saltem minus ap- 
Qum sit tibicen. Ne tamen te- 
mere lianc locutionem repudie- 
mus, animadverti debet, eandem 
ἀμφιβολίαν in pluribus linguis 
obtinere. Itali utique appren- 
dere, Galli apprendre, Batavi 
leeren, Angli learn, et discendi 
et docendi sensu nonnunquam 
adhibent. Pluribus hanc ver- 
bi μανθάνειν notionem adstruit 
V. D. [Abreschius] in Obs. 
Miscell. Vol. ix. p. 433. ex 
/Esch. Pers. 109. ejusque Scho- 
liste, et ex Aristide, Tom. i. 
p. 29., ubi, ὡς Πινδαρός re 
ὑμνεῖ, kal oi κατ᾽ Αἴγνπτον ie- 
ρεῖς κατέμαθον. Musgr. Recte 
judicat Lobeckius, certa in- 
certis miscuisse Abreschium et 
l. c. et in Auctar. Dilucidd. p. 
237. Cf. etiam Zeunius ad Vi- 
ger. p. 194., ubi tamen falsa 
nonnulla, et de verbo éAzídew 
spem facere significante Niceph. 
"Gregor. post Hermanni librum 
de emend. rat. Gr. p. 350. sect. 
.188. 

871. δοῦπον yàp κλύω. Ed. 
Ald. et MS. Bodl. δοῦπον αὖ 
κλύων Legendum scilicet, δοῦ- 
Musgr. 

877. τὴν ἀφ᾽ jjMov.  Contra- 
rio sane modo orientem desig- 
nat Euripides Orest, 1965. 

"Hu. «---. γὼ μὲν οὖν τρίβον 
ΔΑ ἐκφυλάξω, τὴν πρὸς ἡλίου 

Ad 


- Ἧμ. Καὶ μὴν ἐγὼ τήνδ', 9 πρὸς ἑσπέ. 
ραν φέρει. 

Philostrat. vit. Apollon. lib. ii. 

C. 2. πᾶσι rois πρὸς ἀκτῖνα ἔβ- 


vecw. Hesych. προσήλια, πρὸς 
ἀνατολήν. Hinc intelligitur, ἀφ᾽ 
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ἧλέον ofcidenicin potius quam 
orientem significare; légendum- 
que adeo τὴν ἐφ᾽ Mov, viam que 
ad solem ducit. —Pro μολὼν, 
Mss.  Bodleieni βολῶν, quod 
nulla ratione expedias.  Con- 
structionem sic ad mentem Hea- 
fhii instituerim : ἄλλ᾽ οὐδ᾽ ἐμοὶ δὴ 
οὐδαμοῦ φανεὶς ὁ ἀνὴρ δηλοῖ μο- 
λὼν (ostendit δὲ profectum esse) 
κέλευθον τὴν ἐφ᾽ ἡλίον. — Musgr. 
ἡ ἀφ᾽ ἡλίον βολῶν κέλευθος via 
est, quae ab oriente ad oceiden- 
tem ducit. 

878. οὐδ᾽ --οοὐδαμοῦ. Rarior hec 
negationis repetitio. Exempla 
protuli in Addend. ad Antigonum 
5. quibns aecedat Trach. 159. 


ξυνθήμαθ', ᾿“ἀμοὶ πρόσθεν οὐκ ἔτλη ποτὲ, 
πολλοὺς ἀγῶνας ἐξιὼν, οὕπω φράσαι. 


δηλοῖ, i. e. δηλοῦται, quomodo 
étiam  Scholiastze — acceperunt. 
Vid. Brunck. ad Antig. 471. 
(469.) Wunderlichins Obss. in 
. Jisch. p. 96. δηλοῖ φανεὶς po- 
situm existimat pro δηλοῖ φανῆ- 
yat, quasi vero apte et commode 
dicatur aliquis ostendere se con- 
spectum esse. Illud autem probo, 
quod in Addendis jungit φανεὶς 
τὴν κέλευθον, ut Electr. 19270. 
φιλτάταν ὁδὸν φανῆναι. 

880. ἁλιαδᾶν. Sic si scribas, 
erit ab ἁλιάδης, pro ὅλιος posito, 
ut paullo post, Θεῶν Ὀλυμπιάδων 
pro Θεῶν Ὀλυμπίων. Κοιρανί- 

a. quoque habet Noster Antig. 

952. (932.) pro xoíparo.. Sed 
prestat forte, quod habent duo 
Bodleiati ἁλιάδων, ἃ nominativo 
ἁλιὰς, cymba, navicula: vid. Jul. 
Polluce. Lib. i. cap. ix. sect. 32. 
et nofam Wesselingii ad Diod. 
Sic. iii, 21. Tales cum plerum- 
que ad piscatoriam adhiberen- 
tur, elegantér inde φιλόπονοι 
vecantur. 'PFum sutem conse- 
quens videtur, ut verum sit &- 
^ Soph. Ne. 
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δρας. Valde enim dobitem, an. 
ἔχων ἄγραε ἁλιάδων significare 
possit piscature operans in. na- 
viculis. Musgr. Hesych. ἁλιά- 
Óev, ἐναλίων ; quie glossa si ad 
nostrum pertinet locum, recte 
Ábreschius emendat ἁλιαδῶν. 
Sic versu sequente ᾿Ολυμπιαδῶν 
scribenduti ab Ὀλυμκιάξηε, i. 6. 
οὐρανίδης, non Ὀλυμπιάδων ab 
Ὀλυμπιάς : nihil enim erat, cur 
deas potius, quam deos invoca- 
fent. ᾽Ολυμπιάδης eodem modo, 
quo ἁλιάδης, formatum est, ut, 
licet áusquam occurrat, ana- 
logia satis superque muniatur. 
** Praestat. Ὀλυμπιάδων, quod. 
pro masculino est, ut Ἑλλὰς in 
Ajace Locro, et alia." Herm. 

883. ῥντῶν---ποταμῶν. Sic 
purois πόροις Esch.  Eumenm. 
455. ῥντὰν παγὰν Eurip. Hippol. 
123. ῥντοῖς νασμοῖσιν ibid. 658. 
Idem vslet quod ῥέων: unde 
ῥυτὸν ὕδωρ 'Fheophrastus ἀμβρίῳ 
opponit, De Caus. Plant. ii. c. 8. 
Ipsum illad participium fluvii 
nomitii adjungitur ab Homero, 
&av0ó» ve ῥέοντα 1l. Z. 172. Sic 
Propert. isopi .Jfiwentis, iii. 
xiii, 27. Musgr. 

885. εἴ ποθι, sc. πλάϑετγαε, 
quod ex sequente πλαϑόμενον 
sübaudiendum. Sic Phil. 1182. 
ξίφοε, εἴ ποθεν, wporéuyare. De 
εἴπερ elliptice posito vid. Boeckh. 
in Plat. Min. p. 149. εἰ Hein- 
dorf. ad Plat. Parmen. p. 255. 

888. σχέτλια. Ultima syl- 
laba brevis neminem debet of- 
fendere. Philoct. 399. μιᾶτερ 
αὑτοῦ Διὸς, coll. versu antistro- 
phico. Respexit nostrum locum 
Eustathius p. 59, 29. καὶ ἔστε τὸ 
φίλα, ἀττικῶς ἀντὶ ἑνικοῦ rob, φί- 
λον. ὧς καὶ παρὰ Σοφοκλεῖ. (Απ- 
tig. 669.) οὕτωε ἀμνντέα ἐστὶ rois 
κοσμουμένοις, ἀντὶ τοῦ üuvyréov. 
καὶ σχέτλια γὰρ ἐμέ γε τάδε τάσ- 
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χει». ἀντὶ τοῦ σχέτλιόν ἔστι. 
* Scribendum erat, servata li- 
brorum lectione, 


έτλια 
ἐμέ γε τὸν akpay Dire: πόνων. 
Sic etiam Seidlerus, cui ultima 
Cretici syllaba videbatur soluta 
. esse; mihi prima." Herm. 
890. ἀλλ᾽ ἀμενηνὸν ἄνδρα. 
Quis unquam Ajacem ἀμενηνὸν. 


ἄνδρα, virum debilem εἰ infir- 


mum, appellavit? Legendum, 
minima nutatione : 

᾿ μεμῃνότ᾽ ἄνδρα μὴ λεύσσειν 

ὅπου. 

“Ὅπου elliptice pro ὅπον ἐστί. 
Vide supra ad ν. 388. Musgr. 
ἀμενηνὸν ἄνδρα se ipsum dicit 
Chorus quzrendi labore exani- 
matus.— Versum Brunckius per- 
peram pro iambico habuit, qui 
ex dochmio constat, et amphi- 
bracho, ultimam ancipitem ha- 
bente, unde hic pro eo Bac- 
cheus est, et denique Cretico. 
Nollem itaque antistrophici ver- 
sus defectum supplevissent ad- 
dita voce ᾿Αχιλλέως, quie salvo 
metro inferri nequit,  . 

895. οἴκτῳ τῷδο συγκεκραμέ- 
γην.᾿ (Οἵ, Antig. 1317. (1296.) 
et quod ibi citabimus. . Οἶκτον 
hic non interpreter de sensu do- 
loris, sed de voce lugubri, quam 
aüdierat Chorus. Hesych. οἷκ- 
ros, θρῆνος. Eurip. Troad. 155. 
üiov oixrovs, obs oixrí2g.  Sen- 
tentia forte est: ínter hec la- 
menta versanlem ; ut. avyxekpa- 
μένην idem valeat quod συμ- 
μισγομένην, σνναναστρεφομένην. 
Musgr. | 

896. Hunc versum tamquam 
Euripideum, citat Herodianus 


περὶ μεγάλον ῥήματος, apud Κα- 


nium ad Greg. p. 27. sine poé- 

fz' nomine, ac vitiose scriptum 

Moschopulus ad 1l. B. 219. 
898. ἀρτίως νεοσφαγής. Ea- 


dem hzc verba leguntur. Tracli, 
1132. ubi vide, Simili abundan- 
tia v. 940. . dixit ἄγαν ὑπερβριθὲς 
ἄχθος. . 

899. κρυφαίῳ φασγάνῳ. Multa 
molitur Scholiastes, ut .epithe- 
tum xpv$aíg explicet, sed in- 
cassum, ni fallor, omnia. Miht 
legendum videtur, καθαέμῳ cru- 
ento.  Desideratur certe epi- 
thetum, quod praesentem ensis 
conditionem declaret. Musgr. 
κρυφαίφ, in corpus abdito. 

"lbid. Wakef. Silv. Crit. T. iii. 
p. 152. ““ περιπτυχὴ», circumvo- 
lutus gladio, si ita liceat loqui. 
Cf. Pind. Nem. viii. 40. Virgil. 
JEn. x. 618. swucrone induat." 

. 907. πεφιπετές. — Extat vox 
Eurip. Audrom. 984. ubi ap- 
paret περιπετεῖς valere περιπε- 
σούσαε. Et sic Hesych. περι- 
πετεῖς---περιπεσόντες. Hic ergo 
legendum puto περιπετοῦς i. e. 
περιπεσόντος : τὸ ἔγχος kargyo- 
pei αὐτοῦ ὧς περιπεσόντος. Musgr. 
Vulgatam preter Suidam in πε- 
ριπετὲς οἱ Favorinum confirmat 
Eustatbius, cujus verba ad v. 
649. a Brunckio allata sunt.— 
πηκτόν. Cf. Hesychius et Photius 
in πηκτὸς Üávaros. , 

910.  üópakros* ἀφύλακτος. 
Σοφ. Αἴαντι pacrtyodópg. He- 
sychius. ἄφρακτος φίλων Philostr. 
vit. Apoll. v, 35. p. 219... 
..913. Hesych. δυστράκπελοε, 
δυσμετάθετος, i. e. egre a pro- 
posito dimovendus : quod valde 
hic appositum est. /Musgr. 

914. Hesychius: óvcé»vpor, 
κακώνυμος, χαλεπός. Musgr- 
Respexerunt hunc locum Plu- 
tarchus Sympos. ix, 6., Eustath. 
P. 640, 34. et Zonaras T. i. p. 
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916. Hesych. παμπήδην" ὁ- 
λοσχερῶς, παγτελῶς. De more 
usitatissimo,, quo cadavera veste 
jujecta tegebantur, vjd. Valcke- 
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narius ad Eurip. Hipp. 1458. 

917. ὅστις καὶ φίλος, qui sal- 
tem amicus fuerit. — Libentius 
quippe talia inimicus, quam 
amicus  adspiceret. — Musgr. 
Non satis apte xal per saltem 
expressit.  Siguificatur eo id, 
quod uos dicimus, swer sur im- 
emer sein Freund ist. CEd. T. 
1416. 17. comparavit Solgerus, 

918. πρὸς ῥινὸς malebat etiam 
Wakefieldius Silv. Crit. T. i. p. 
104. comparato Statii loco Theb. 
iii, 90. 

Corruit, extremisque anime singulti- 

bus errans 


Alternus nunc ore venit nunc vulnere 
sanguis, 


921. Adstipuler nunc. Sche- 
fero, àv iu talibus omitti posse 
existimanti. 

926. Vocem στερεύφρων ex h. 
l. habet Eustath. p. 624, 58. 

934. ἄρχων---πημάτων. Com- 
parari potest κακῶν ἀρχηγὸν ἐκ- 
.$a(veu  Aóyor. Eurip. , Hippol. 
894. Musgr. 

936. Ajacis arma Pind. Nem. 
8, 46. χρύσεα vocantur, unde 
Sophoclem scripsisse χρυσοδέ- 
rw» ὅπλων non male conjicit 
Musgravius. 


938. olóa. Bodleiani duo ἥδε." 


Sed οἶδα meo judicio retinen- 
dum, utpote reliqui versus, ob- 
scuriusculi aliter futuri, senten- 
tiam declarans. -- Ὑενναία valida, 
ut bene exponit H. Steph. iu 
Lexico, allatis pluribus 9 us no- 
tionis exemplis. Mus 

941. ἀποβλαφθεῖσων - — φίλου. 
Etiam βλάπτω sine praepositione 
genitivum adsciscit. — Tyrtzus 
Eleg. i. 40. Βλάπτειν οὔτ᾽ αἰδοῦς 
οὔτε δίκης ἐθέλει. 'Theognis 223. 
νόου βεβλαμμένος ἐσθλοῦ. | Vide 
et Oppian. 'Halieut. ii, 441. 
Musgr. 

949. ἀναλγήτων, immisericor- 
dium. Sic ἀναλγτως infra v. 
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12. Musgr. E 

947. ἄναυδον. Plerumque 
significat mutum, . taciturnum. 
Eurip. Phoen. 41. /Eschylus 


apud Toup. Ep. Crit. p. 157. 


Apoll. Rhod. iv. 698. 


τὼ δ᾽ liveo καὶ ἄναυδοι ἐφ᾽ ἑστίῃ--- 


Ab hac notione non admodum 
diversa abit, qui hic Scholiasta 
primum obversata est : ἔργον 
ἄῤῥητον, ὅπερ δηλονότι ἔχονσιν ἐν 
τῇ γνώμῃ πράττειν, rem indictam, 
quam perficere cogitant Atride. 
Cum voce ἄναυδος satis convenit 
hec interpretatio, loco et occa- 
sioni minus opportuna est. Non 
enim de hoc consilio loquitur, ut 
quod diu antea ab Atridis agi- 
tatum fuerit, sed quod verisimile 
fuerit, ipsos statim capturos, 
oblata per mortem Ajacis op- 
portunitate ; qui autequam cede 
pecudum odium sibi conflasset, 
cur, obsecro, Atride de T'ec- 
miéssa in servitutem abducenda 


cogitarent ?I —An igitur cum Ca- 


merario infandum vertimus ? 
Mihi sane noudum eo sensu ob- 


"viam fuit, nec credo Grzcos sic 


locutos esse.—RHestat et alia dif- 
ficultas, quo referri possit τῷδ᾽ 
ἄχει, quod ab ἀναλγήτων regi 
vix patitur nimis longum iater- 
vallum : cum alioquiu ἀναλγή- 
των τῷδ᾽ ἄχει satis commode 


significet, hoc luctu minime com. 


motorum.—Utrique walo oc- 
curras, optimamque seutentiam 
effeceris legendo: ἀναιδῶν τ᾽, 
ab ἀναιδὴς, crudelis. Musgr. 
ἄναυδος perinde atque ἀναύδητος 
et ἀναυδὴς infandum siguificare 


potest, ita ut passivam habeat 


uotionem, quemadmodum hec 
interdum — activam. Altera 
Musgravii dubitatio  ueminem 
morabitur. 

954. κελαινώπαν θυμόν. De hoc 
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loco sic Hesych. κελαινοπάθιμον, 

τὸ μὴ φανερὸν, τὸ δόλιον, καὶ τῇ 
ψυχῆ δύσνουν : hactenus scilicet 
cum Scholiasta consentiens, ut 
κελαινώπαν Üvuóv de Ulyssis 
.-mente, utpote occulta et quasi 
tenebris involuta, intelligat. 
Idem Hesychius ἀμφιμέλαινα in- 
terpretatur βαθεῖα, συνετή: et 
μέλαιναι φρένες, αἱ βαθεῖαι, καὶ 
ἀγαθαὶ, καὶ πυκναί: quarum 
glossarum sedes est Hom. Il. A. 
103. vel P. 83. Priori in loco 
Scholiastes inter duas interpreta- 
tiones incertus hzeret : in poste- 
riori fidentius pronunciat, μελαί- 
»as, νῦν cvverás. Mihi contra 
nusquam Homerus, nusquam re- 
liqui poetz μέλαιναν φρένα, 6v- 
μὸν, καρδίαν, drop, ad indican- 
dam solertiam vel prudentiam a 
malignitate sejunctam posuisse 
videntur; sed vel potestate 
longe diversa ad iracundiam, fe- 
Iociam, tristes atque asperos 
mores, vel saltem ad vafritiem 
malevolam significandam.  He- 
siod. de leone Scuto Herculis, 
v. 429. 


᾿Ἐμμενέως δ᾽ ἄρα τοῦ "ye κελαινὸν πίμ- 
πλαται ἦτορ. 


Pindar. apud Athen. Lib. xiii. 
p- 565. ἐξ ἀδάμαντος ἠὲ σιδάρον 
κεχάλκευταε μέλαιναν Ὑψῃνχάν. 
Marc. Antoninus iv. 28. μέλαν 
ἦθος memorat, sed quo sensu, 
ex contextu non liquet. Malevoli 
sunt quos Horatius migros vo- 
cat, Lib. i. Sat. 4. 85, et 91, 
Cicero cum Sextum Clodium mi. 
grum vocat et Phormioni Te- 
rentiano comparat (Pro Cecin. 
c. 10.) improbum nebulonem 
intellexisse — videtur. Eschyl. 
Supp. 792. μελανόχρως δὲ πάλ- 
Aeraí pov καρδία, et Eum. 462. 
ἐμὴ κελαινόφρων μήτηρ. Des- 
grimonia Chorus in Choeph. 411. 
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σπλάγχνα δέ μον κελαινοῦται. 
Diog. Laert. in Solone, lib. i. 
segm. 61. ἐκ pelaíras $pevós 
yeyevi. Ex hisce tam diverse 
potestatis exemplis intelligitur, 
et Ajacis mentem, ut tristem et 
ferocem, et Ulyssis, ut cum ma- 
lignitate  astutam, κελαινώπαν 
θυμὸν potuisse a Sophocle dici. 
Utrum revera fecerit, non aliter 
quam ex contextu sciri potest. 
Ergo si κελαινώπαν θυμὸν Ulyssi 
tribuimus, non facile erit con- 
structionem expedire, cum θυμὸν 
ab ἐφνβρίϑει regi non sinat sen- 
tentia. Nec commodum fuerit 
&eAaíven' ἀν᾽ (i. e. ἀνὰ) θυμὸν, 
cum et ἐφυβρίϑω semper transi- 
tivum sit, et ἀνὰ θνμὸν Grecis, 
quantum memini, ignotum. Re- 
stat ut Ulysses κελαενώπαν (vel 
κελαινωπὸν) θυμὸν Ajacis ἐφυ- 
βρίϑειν dicatur: vel potius, tan- 
quam κελαινωπόν. Neque enim 
Chorus, ex Ajacis clientibus 
constans, κελαενωπὸν θυμὸν, i. e. 
ferum, trucem. animum, quippe 
quod probrosum potius quam 
laudandum sit, eltro Regi suo 
imputasset. Interpretandum igi- 
tur: Nempe im arum pectus 
Ajacis contumeliose invehitur. 
Mirum videri potest, cur So- 
phocles, θυμὸν tanquam visibile 
aliquid, non κελαινὸν tantum, 
sed et κελαινωτὸν — vocaverit. 
Nam χολὴν, καρδίαν, σπλάγχνον, 
φρένας, qu: certas viscerum par- 
tes primario notant, facilius ideo 
sic dici feratur. Animadverten- 
dum igitur, etiam θνμὸν  Anato- 
micis partem cordi vicinam sig- 
nificare. Rufus Ephesius p. 28. 
ἐκ τούτων τῶν ἀδένων καὶ ὃ xa- 
λούμενος θυμός ἔστι, πεφνκὼε μὲν 
κατὰ τὴν κεφαλὴν τῆς καρδίαε. 
Melanthius: πηδῶν ὁ θυμὸς τῶν 
φρενῶν ἀνωτέρω. apud Plutarch. 
Vol. ii. p. 550, F. Merito hinc 
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saspiceris, hanc primariam vocis 
θυμὸς potestatem et Sopbocli 
hic obversatam fuisse. Musgr. 
πουλύτλα. | Nondum 
hoc epitheton infortuniis merue- 
rat Ulysses, ut hic forte Sopho- 
clis ἀκρίβεια desiderari possit. 
Musgr. Hesych. πολύτλας ὁ 
πολλὰ ὑπομείνας ἢ κακοπαθήσας, 
πολλὰ ἀνατλὰς, ταλαίπωρος. Ean- 
dem glossam Suidas εχ integri- 
ore Scholjiorum corpore trans- 
scripsisse videtar Lobeckio. 
957. γελᾷ---ἄχεσι. Sic. &yé- 
λασεν εὐχαῖς Eurip. Iph. T. 277. 
-- Ἕοἵσι μαινομένοις ἄχεσι inter- 
pretor, earori Ajacis ob repul- 
sam,mox is insaniam transcunti. 


963. ἐν χρεέᾳ δορὸς, ín negotio 
haste vel pugne. Vide supra ad 
v. 751. (731.) Mwusgr. 

964. Similem Libanii locum 
Epist. mdceciv. p. 684. ed. 
Wolf. κείμενον ἐν χεροῖν οὖκ ci- 
δὼς, ὃ γνώσεται ἀπελθὸν, adbi- 
buit Lobeckius. . Sophoclei ver- 
sus (953, 54.) leguntur apud Sto- 
bseum p. 112. Séhow. 

. 966. πικρὸς τέθνηκεν, ἢ κείνοις 
γλυκύς.  Subaudi μᾶλλον. Sic 
Hom. Il. A. 117. 


BoóAou' ἐγὼ λαὸν ador ἔμμεναι, ἣ &- 
οι φολέσθαι. 
Vid. et Δ. 319. Musgr. 

969. τί δῆτα citat Porson. ad 
Hecub. 1214. ibidemque et in 
Supplem. praefat. ad Hecub. p. 
xxxi. ed. sec. Lips. corrigit, τοῦ- 
δέ γ᾽ ἐγγελῷεν. Αἱ nibil mu- 
tandum est tum quod hujusmodi 
versus non Bimis infrequentes 
.Sunt, tum propter citatum a Lo- 
beckio locum Electr. 831. κατ᾽ 
ἐμοῦ μᾶλλον ἐπεμβάσει, quo cum 
duobus alis Philoct. 328. et 
CEd. C. 1339. utitur ad refutan- 


dam Wakefieldii emendationem, 
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τοῦ δῆτα 199 ἐπεγγελῷεν, in Silv. 
Crit. T. iii. p. 67. propositam. 

970. θεοῖς, deorum opera. 
Musgr. | 

971. ἐν κενοῖς, pro κενῶς, itia- 
niter. Magis ex more esset ἐν 
κενῷ, ut ἐν καλῷ τας]. 974. ἐν 
εὐσεβεὶ Hel. 1997. ἐν. δέοντι 
Hipp. 936, Verum pluralia quo- 
que adjectiva vice adverbiorum 
adhiberi ostendet v. 727. (707.) 
Msugr. 

976. ἄτης τῇαδ᾽ ἐπίσκοπον. In- 
terpreteris non absurde: quale 
debet ejus esse, qui talem cedem 
conspici. Confer. CEd. C. 113. 
(112.) Occurrit quoque, sed ut 
sententiam non facile assequaris, 
JEsch. Eum. 906. Musgr. éxi- 
v«oxo» μέλος. Hesychius ἐπίσκο- 
va explicat rà τυγχάνοντα τοῦ 
σκοποῦ", quare ἐπίσκοπον péMos 
carmen s, orationem congruam 
dolori indicat. Suidas explicat 
ἔφορον ex Schol. nostro, habet 
tamen non multo post alia exem- 
pla, quie significationem ab He- 
sychio datam firmant. Wessel. 

978. ἠμκόληκας. — Subaudiri 
potest ἐμὲ vel ἡμᾶε. — 4n vendi- 
disti (1. e. prodidisti) nos? Nam 
ἐμπολᾷν esse snortem oppetere 
non facile credimus; etiamsi 
Euripides de Phzdra habeat, 
Hipp. 977. 

Kai ἄρ᾽ αὑτὴν ἔμπορον βίου λέγεις. 
Phon. 1262. ψυχὰς ἀπεμπολᾶτε. 


Legeudum putabam : ' Ap' ὀμπό- 


ληκας, ὥσπερ ἡ φάτις, κράτη; Kpá- 
τή res preclare gestas ; vide v.. 
446. Nisi malis: | 

"Ag ἡμκόληκάς μ᾽, ὥσπερ fj φάτις xpa- 

τεῖ; 

4n prodidisti me? Οἵ, Esch. 
Suppl. 301. Muwsgr. “᾿Ημπόλη- 
xas est perfecisti. Nam ἐμπολᾷν 
significat megotiari, negotium 
transigere. Vide Hesych. in v. 
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ἐμπολᾷ, ejusque interpretes," 
Herm. Scbholiastam Zonaras re- 
spexit T. i. p. 994. 

982. περισπερχέςκ. | Oppian. 
περισπεῤχὴς ὀδύνῃσιν, Halieut. 
ν. 146. Musgr..- 


983. τί γὰρ τέκνον τὸ τοῦδε, . 


quid hujus factum est filio. Sic 
Philoct. 421. τί δ᾽ ὃς παλαιόε---- 
ubi perperam Brunckius interro- 
gationis notam post τί δ᾽ posuit. 
Eurip. Iph. T. 543. τί δ᾽ ὁ erpa- 
ryyós— ibid. v. 576. τί δ᾽ ἡμεῖς ; 

985. Xo. Móvos. Melius hic 
conveniret  Tecinesse, quam 
Chori, persona. Musgr. 

986. κενῆς σκύμνον λεαένης, 
Enallape casuum est pro κενόν. 
Sic τοὐμὸν αἷμα πατρὸς CEd. T. 
1411. (1386.) Pindar. quoque: 
ἐν τέτρασι παίδων γυίοις. Olymp. 
viii. stroph. 4. Mwusgr. κενῆς, 
qu: rapto pullo orba fit. Abun- 
dat hzc vox, ut ἐλέθριον 395. 
πρόβλητος 821. et alia hujusmodi 
plurima. ' In Scholio explicatur 
ἐστερημένης τοῦ. ovGvyov : quasi 
vero pullus leoninus non habeat 
satis praesidii. in matre. 

989. Simillimus locus est /E- 
sch. Agam. 893. 


ὥστε σύγγονον 
Βροτοῖσι τὸν πεσόντα λακτίσαι πλέον. 


Petron. Afran. Epigr. de Ele- 
phant. | 


Hec est humenm semper mutatio 
mortis : 
Fit inoriens ludus, qui fuit ante pa- 
vor, 


1003. affert Eustathius p. 165, 
40. 

1004. τόλμης πικρᾶς. Repe- 
tendum ὦ ab initio versus: nisi 
malis omitti interjectionem, ut 
apud Theocritum Syracus. 75. 

ἡστοῦ kolkrípuovos ἀγδρός. Cu- 
jus ellipseos complura exempla 
-prebet Kcn. ad Gregor. de Dial. 


NOTE. IN 


Attica, Sect. 70. Musgr. Probo 

posteriorem Brunckii rationem : 

nam qu: Lobeckius comparavit 

mulatz constructionis exempla, 

Theocr. Adoniaz. 124. 

ὦ ἔβενος, ὦ χρυσὺς, ὦ ἐκ λευκῶ ἐλέ- 
'φαντος 

aleró. . 009 

et Tryphiod. I. A. 395. 

. ὦ μοι ἐμῶν ἀχέων, b μοι πατρώϊον ἄστυ. 


δες ita demum apta viderentur 
esse, si nostro loco in membro 
posteriore ὦ, non καὶ legeretur, 
precederetque nominativus, a 
quo pendere genitivi non pos- 
sent. Ne quis autem Eurip. 
Med. 497. mihi obmoveat, nio- 
nendum est, ibi genitivos τῶνδε 
γονάτων perinde ut ἧς ab ἐλαμ- 
Bávov regi. 

1008. Ἢ «ov με Τελαμών. 
Emendatio est Toupii V. Cl. ad 
Suidam v. εὐπρόσωπος proposita. 
Confirmatque idem Suidas v. 
ποῖ. Musgr. ᾿ Non confirmat: 


nam sic sola Kusteriana, nescio 


unde. | 

1009. ἴσως h.l. dere certa. 
Vid. Schefer. ad Longum p. 
957. ᾿ 

1010. πῶς γὰρ οὗχ.; ὅτφ---- Be- 
ne sic distinguit l. c. Toupius, 
cum antea esset in nonnullis, πῶς 
yáp; ovy ὅτῳ ---- Sarcastice au- 
tem vel ironice hoc dicit Teucer, 
nibil tale sperans. Musgr. 
"^ 1011. ἥδιον pro ἡδύ. Com- 
parativus pro pesitivo. Sic λᾶαν 
ἄφες στιβαρώτερον Apoll. Rhod. 
iii. 1056. Musgr. 

1017. roiavr'—épei affert Zo- 
naras T. i. p. 577. variam lec- 
tionem δύσεργος commemorans. 

1018. Constructionem sic in- 
Stituo : ἐρεῖ eis ἔριν, θυμούμενος 
πρὸς οὐδέν. JMusgr. ^ Eurip. 
Bacch. 742. κεἰς κέρας θυμούμε- 
yot. 
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1022. παῦρα δ᾽ ὠφελήσιμοι. 
Facile esset emendare. ὠφελήσι- 
μα. Sed amat Sophocles inso- 
litas parumque expeditas con- 
structiones. Vid. supra v. 190. 
981. 1005. 1023. (955. 975.993.) 
Hic .minus fortasse hresites, si 
articulum οἱ adjecisset Auctor: 
παῦρα δὲ,. oi ὠφελήσιμοι. Illud 
igitur subaudiendum.. Vide ad 
Electr. 1071. (1061.) Musgr. 

. 1025. αἰόλον. Legendum forte 
alavoU,. Migri:  alavos, miger, 


extat Electr. 508. (499.) αἱανῆς 


eodem sensu habet Noster su- 
pra 681. (663.) Pindar. Pyth. iv. 
str. 11. μέλας itidem ferri apud 
Homerum epitheton est.—«vó- 
éovros. . Synecdoche partis pro 
toto, ut cum Latini mucronem 
dicunt. Pollux vii. 157. xa- 
λεῖται--- τοῦ ξίφους ἀκμὴ, κνώ- 
δων. Paria habet Hesycbius. 
ΡΥ. olóXov, nitentis: erat 
enim ἀργυρόηλον : Iliad. vii. 303. 
- 1026. ὑφ᾽ οὗ φονέως. Sic xei- 
ρα φονέα Eurip. Iph. T. 590. 
Lobeckius post κνώδοντος inter- 
rogationis et post ἐξέπνευσας ex- 
clamationis notam posuit, quod 
non probo. . Sie enim Sophocli 
non ov, sed οἷον scribendum fu- 
isset; . Particulam ἄρα simili 
quodam. modo usurpatam vide- 
mus Electr. 930. 

1097. ἀποφθίσειν. Oppian. Ha- 
heut. v. 576. 


|— ὁμῇ συναπκέφθισαν ἄτῃ! — Musgr. 


1028. . Vid. Porson. ad Eurip. 
Orest. 412... 
- 1029. ἐδωρήθη. Sensu passivo, 
quod rarissimum.  Activum ta- 
men hujus verbi habet Pindarus 
Olymp. vi. epod. 4. Hesiod. Op. 
et D. 82. Musgr.. Huc perti- 
net epigramma ex Anthol. 1. 3. 
p. 345. B | 
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Ἕκτωρ Αἴαντι ξίφος ὥπασεν, “Ἕκτορι 
δ᾽ Αἴας , 

ξωστῆρ᾽- ἀμφοτέρων ἢ χάρις εἰς θάνα- 
TOV. . 


Sic enim postrema videntur 
scribenda cum Opsopoo, non, 
ut vulgo legitur, es θάνατος. Ne- 
que enim eadem morte Hector 
et Ajax perierunt. JWesselingius. 
—. 1030. πρισθείε. Hujus locu- 
tionis quasi periphrasis est quod 
habet Seneca Troad. 559. Vin- 
clis manus secantibus preestricta. 
Χειρὸς πριομένης eodem fere sen- 
su habet Oppian. Halieut. iii. 
314. confer etiam ii. 377. et 575. 
iii. 608. v. 186. Vix tamen 
Grecum arbitror πρισθεὶς ἐξ ἂν- 
τύγων, ligatus ex curru, ut in- 
tellexisse videtur Suidas. Musgr. 
Suidze explicationem probamus 
cum Lobeckio, qui de verbi πρέ- 
ew vario usu docte et subtiliter 
exposuit. 

1031. ἀπέψυξεν, i. e. ἀπέπνευ- 


σεν. 
— ἀποψύχων πνεῦμα τὸ λειφθὲν ἔτι. ἡ 


Anthol. Ined. apud Analect. 
Brunckii p. 7. ἀποψύχοντες Li- 
ban. Vol. i. p. 509. Musgr. 
ἀπέψυξε βίον citat. Eustath. p. 
622, 23. 
' 1037. μηχανᾷν. Rarissime ac- 
tiva vox adbibetur. Habet ta- 
men Homerus ἀτάσθαλα μηχανό- 
wevras Odyss. X. 142. et Apol- 
lon. Rhod. ὑπέρβια μηχανόωντες 
iii. 583. Musgr. 
' 1039. Evenus apud Stobseum 
Serm. ]xxx.—Aóyos ὡς ὁ παλαι- 
05, ) 
Zo) μὲν ταῦτα δοκοῦντ᾽ ἐστὶν, ἐμοὶ δὲ 
τάδε. 
Unde liquet proverbium esse, 
quod hic expressit Sophocles. 
Musgr. Eurip. Suppl. 466. 


σοὶ μὲν δοκείτω ταῦτ᾽, ἐμοὶ δὲ τἀντία. 
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fie eniti pro ἐμοὶ δὲ rárayria 
legendum. | 

1043. ἃ δή. Usitatius est ἅτε, 
ἅτε δὴ, οἷα δῆ. 1. 

1044. ἄνδρα----στρατοῦ. Vide 
ad v. 424. (419.) Μπορτ. 
. 1045. g, i. e. cujus. gratifi- 
candi causa. Conf. Valcken. ad 
Phon. 1742. et Matthiz Gr. Gr. 
8. 387. | 
᾿ 1047. Recte Schoeferus. 
' 1049. ἀνάλωσας λόγον. Schol, 


Jen. ἀπρεπῶς καὶ ματαίως εἶπες. 


Sic ἀνάλωμα de linguz intempe- 
rantia dictum Juliau. p. 208. C. 
ed. Spanh. ro χάριν οὐκ ἐφεισά- 
μεθα τοῦ πολυτελοῦς ἀναλώματος. 


1051. ἥντιν᾽ αἰτίαν προθείε; 


Subaudiendum forte τοῦτο λέγεις 
vel φωνεῖς: Eloquere igitur, 
quam causam pretendens, hoc 
jubes. Erunt forte qui ἥντιν᾽ pro 
τινὰ accipiunt. Vid. ad v. 179. 
Quod mihi non xque commo- 
dum videtur. Mwussgr. — - 
1054. Φητοῦντες. Eldickius in 
Specim. Susp. p. 179. sine justa 
eausa malebat Φητοῦντ᾽ ἔτ᾽, Vul- 
gatam optime defendit Lobeck- 
ius comparando Aristoph. Plut. 
105. Ran. 97. et Diod. Sic. 16, 
32. Eodem modo szpe addun- 
tur participia ἔχων, παρὼν, alia. 
. 1056. ὡς ἐλοιδόρει, ut convici- 
ans dicebat. Sic ἐλοιδόρουν Eu- 


rip. fr. incert. lxxxi, 3. Otiosum. 
est vulgatum ὡς ἕλοι δορὶ, cui 


nostram lectionem propterea, 


quod ab uno Schol. Romano 


prodita sit, postponendam censet 
Lobeckius. 
iniquius, quidquid est lectionum 
ab hypomnematographis comme- 
moratarum, repudiat, (p. 226. et 
228.) immernor, puto, locorum, 
ubi probam scripturam soli vél 
ipsam exhibent, ut Electr. 1093. 
Ant. .519. vel ejus reperiendee 
copiam faciunt, ut CEd. C. 1559. 


Omnino ille paullo 


NOT/E IN 


Àe swmpio$ efiam, quam faáetom 
esse dicit, Scholiastarum lectio- 
nes firmantur Codicum auctori- 
tate; quzque bwjus consensus 
attulit exempla ex Ajac. 575. et 
CEd. T. 212. eorum uumerus 
facile poterit sugesl. Nobis ni- 
hil quzrentibus statim »e οὔδε- 
funt bina alia, Ant. 53. et 757. 


. add. Ájac. 529. | 


1058. Lobeeklus, '*tom nn- 
probabile est, ibquit, Sophoclem 
scripsisse fjpeis μὲν οὖν, quod 
süpra cum altero illo commniata- 
tum est," Vix credo: nam pri- 
ore ἃν ad.universam sententiam 
pertinente res incerta redditur : 
fortasse jacuissemus, Sic infra 
1133. d φθέγμ᾽ ἂν oix ἂν εὗρεε, 
cujus fortasse ne vocem. quidem 
eudisses. —. —— 

1061. πρὸς μῆλα καὶ "eígras. 
Hinc Boissonade ad Philostr. p. 
531. quod proverbii loco dici 
solet, τὴν νόσον és alyas τρέψαι, 
natum esse sibi persuasit. .Lo- 
beck. 

1062, 63. [Citat] Eustath. p. 
19, 18. et p. 688, 3. τὸ τυμβεῦσαε 
τάφῳ οὖκ ἔχοι ἂν παρολκὴν, ἀλλὰ 
διαστολὴν ἑτεροῖα τυμβεόματα. 
[ubi) scribendum ied ἑτερσίου 
τυμβεύματος. — τυμβεῦσαι τάφῳφ 
dixit etum Lyceopbron Cassand. 
154. mE 
1064. χλωρὰν ψάμαθον, viride 
litus, propter algas virides ibi 
crescentes, ut bene intellexit 
Scholiastes. Χλωρὸν ἁλὸς μνίον 
habet Oppianus Halieut. ii. 649. 
Musgr. Prestat cuti: Wessel- 
ingio et Brunckio pallidat, Jla- 
vam arenam intelligere. 

1066. ἐξάρῃς μένοι. Vid. ad 
v. 75. Mussr. . 

1071. Paullo post ftepetitio 
ejusdem vocis in ἄνδρες ἄνδρα 
Brunckium ipsum non offendit. 

1074. οὔτε---φέροιντ' ἂν, nt9s- 
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quam enim leges civitatis obser- 
vabunttur, καλῶς, εὖ, κακῶς φέρεσ- 
θαι dicuntur ea, qux bene aut 
male procedunt, quibuscum bene 
aut. male agitur. Xenoph. (Ec. v. 
17... εὖ φερομένης τῆς γεωργίας. 
Idem Ages. i. 35. αἴτιον εἶναι 
τοῦ κακῶς φέρεσθαι rà ἑαυτοῦ. 
Thucyd. ii. 60. καλῶς -. μὲν γὰρ 
φερόμενος ἀνὴρ τὸ καθ᾽ éavróv.— 
καθέστηκεν. Schsferus conjunc- 
tivum καθεστήκῃ prretulit, nescio 
au recte. Sed v. 1160. πάρα 
non debet sollicitari. Sententia 
generalis enim, quam pro causa 
emendandi vir prazstantissimus 
habet, quod ipsum non videtur 
concedi posse, ibi nulla est. 
1077. [Quod statuit Brunck- 
jus, nuspiam scilicet apud . At- 
ticos scenz poétas vocalis ante 
literas kr. vr. μν. ox. op. corripi- 
tur, id] de literis u» et aliis qui- 
busdam, ut óp, γλ, non sine ex- 
céptione dixerim. 7Esch. Agam. 
999. τὸν δ᾽ ἄνευ λύρας ὅμως ὑμνῳ- 
δεῖ. Eurip. Iph. A. 68. Δίδωσ᾽ 
ἔχεσθαι θυγατρὶ μνηστήρων ἕνα. 
Iph. A. 847. ᾿Αλλ’ ἦ πέπονθα 
δεινά" μγηστεύω *yápovs — quae 
vereor ne non mutari debeant, 
quamquam μνήστευμα et νύμφευ- 
pa :confunduntur Phoen. 1219. 
Itidem huc referendum videtur 
pépyijo0ac Esch. Pers. 285. Sed 
in ὑμνήσω Eurip. Bacch. 72. 
perperam viri docti primam bre- 
vem esse putarunt. Quod atti- 


net ad litteras γλ, locum Eurip. . 


Electr. 1021. Γυναῖκα, γλώσσῃ 
πικρότης ἔνεστί τις, immerito sus- 
pectum habet Porsonus ad He- 
cub. 302. Satis ille defenditur 
JEschyleo versu apud Photium 
V. ὀκτώπουν p. 238. Κέντημᾶ 
' Ὑλώσσης, σκορπίου βέλος λέγω: 
nam quod /Eschylo, id certe li- 
cuit etiam Euripidi, qui quod 
Furius, quam /Eschylus, Sopho- 
Soph. No. 
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cles, Aristophanes, violavit regu- 
lam, ideo non existimandus est 
numquam violasse, — intactum 

ergo maneat ἔβλαστεν — Med. 
1952. corrigantur, quecunque 
ne a reliquis quidem admissa 
esse constet. Sic 'T'road. 1261. 
legamus cum Porsono £Xzíóas ἔν 
σοι κατέκναψε βίον. lou. 1198. 
cum Lobeckio οἰνηρὰ τεύχη μι- 
κρὰ, μεγάλα δ᾽ εἰσφέρειν. | Suppl. 
984. correxerim κλεινήν τ᾽ ἄλο- 
xov τὴν τοῦ φθιμένου : displicet 
enim, quod lenius est, κλεινὴν 
ἄλοχόν re καταφθιμένου.  Deni- 
que, Electr. 1299. certa emen- 
datione scribendum κάτα φθιμέ- 
νης, ut xdra inferatur post par- 
ticipium, quemadmodum in locis 
ab Heindorfio ad Plat. Gorg. 
p. 37. excitatis. 

Musgravius legendum putabat 
vel κἂν σῶμα γεννηθῇ μέγας, vel 
κἂν σῶμα γεννηθῇ μέγα,  Neu- 
trum  preponderat — vulgate, 
quam tuetur. etiam Hermannus 
ad Viger. p. 748. 

1079. Eustath. hune versum et 


sequentem affert p. 111, 33. 
399, 35. 667, 47. 7 
1083. ἐξ οὐρίων. Aristides, 


Tom. i. p. 18. rà μέγιστα τῶν 
πελαγῶν---παρέχειν ὁ θεὸς αὐτὸς 
εἴωθε πορεύσιμα, καὶ ἐνίοτέ γε καὶ 
ἐξ οὐρίων, et p. 22. εἰσπλεῖν re 
καὶ ἐκπλεῖν ἐν τῷ αὐτῷ ἐξ οὐρίων 
ἑκάστους, et p. 273. οὔτ' ἐξ οὐρίων 
θέουσιν οὐδὲν ἀπώμοτον. Musgr. 
Apud Basil. M. T. ii. p. 67. pro- 
verbium est, μέχρι ὁ βίος ἐξ οὖ- 
ρίας, τὸ λεγόμενον, χωρεῖ. et apud 
Liban. Ep. 822. ἐξ οὐρίων rà πάν- 
τα χωρεῖ, omnia prospere cedunt, 
pro quo Jo. Chrysost. T. 8. p. 
470. ἐξ οὐρίων πάντα φέρεται. 
Wessel. ΝΣ 

1084. Hunc locum afferunt 
Thomas M. p. 371. et Eustath. 


. 1510, 17. 
P ' 9N 
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1099. ἐν θανοῦσιν. Bene mo- 
net Heathius sic legendum esse, 
non conjunctim ἐνθανοῦσιν. 
Vide v. 366. (357.) et infra v. 
1332. (1309.) Muagr.. 

1094.. respexit Eustath. p. 
626, 55. μηδὲν ὄντα γοναῖς 
eitans. 

1096. ἐν λόγοις ἔπη. 
"Thucyd. iii. 67. λόγοι ἔπεσι κοα- 
μηθέντες. λόγοι totum sunt, 
ἔπη partes. 

1100. σὺ 'crparíyes reponi 
volebat Valcken. ad Phoen. p. 
320. sed prime vocabulorum 
litter non eliduntur brevi vo- 
cali precendente. Quod in Scho- 
liorum textu pro τοῦδε legitur 
τῷδε, non minus bonum est. 

id. Matthiz Gr. Gr. maj. 

1101. ὧν ὅδ᾽ ἡγεῖτ᾽ οἴκοθεν. 
Hec minime adducor, ut cum 
Porsono prefat. ad Hec. p. xl. 
ed. sec. Lips. vitiosa esse cre- 
dam: efficit enim elisio, ut duo 
postrema vocabula in unum 
coeant. Nec verendum, ne, si 
boc modo statuamus, aliis ca- 
dentibus nova subnáscantur vi- 
tia, velut ὥστ᾽ εἴ τις δύο 'Trach. 
945. ἀλλ᾽ ἣ νῦν κακὸς "lrach. 
348. que cum similibus prop- 
terea non offendunt, quod, in- 
terpunctione in. medium quar- 
tum pedem incidente, spatium 
pulmonibus ad renovandas vires 
relinquitur. Vid. qus monui 
ad Phbil. 22. 

1105. $apyos. Extat vox 
Eurip. Hel. 1452. Nec video, 
cur Marklandus de hac voce 
estyuet ad Iph. A. 269. Musgr. 
ὅλων pro πάντων, quam notio- 
nem posteriorum esse temporum 
affirmantibus credam Dorvillio 
ad Charit. p. 369. (p. 424. ed. 
Lips.) et Brunckio ad Anthol. 
Vol. iii. p. 254. licet dissentiat 
Coraáyus Προδρ. Ἕλλην». BufjA. 


Sie. 


NOTE IN 


pag. v. Sophoclem itaque serip- 
sisse conjicio ὅπλων στρατηγβες 
quemadmodum ὅτλῳν ἄρχοντα, 
legitur Eurip. Iph. A. 374. et 
ÓvAewv ἐπιστάτης Esch. Pers. 
377. . Sequentem versum, omis- 
88 voce grparqyós, landat Gram- 
maticus post. Hermanni librum 
de em. rat. Gr. Gr. p. 374. 

1108. Vide ad  Antigon. 
1217. (?) Trach. 50. Πρώτη δέ 
pe τοιάδ᾽ ἔνισπεν Oppian. Cyne- 
get. 1. 19. Musgr. 

1110. τὸ σὸν — στόμα tuum 
sermonem. Vid. infra «. 1242. 
(1912.) CEd. €. 1018. (963.) 
Muesgr. 
^ 1112. oi πόνον πολλοῦ πλέω. 
Postrema vox ἃ πλέως, plemms, 
fluit, non a πλέων, plus. De 
πόκον major quzstio est. Su- 
gillat certe Teucer eos, qui nul- 
lo sacramento obligati, ad 'Tro- 
jam  Atridis ducibus profecti 
sunt; non tamen arbitror, ut 
πόνον πλέῳ;», i, e. ut labore. eb 
miseria abundantes ; quibus cur. 
ài potissimum oppressi fuisse 
credantur, nulla, ratio est.  Le- 
gendum equidem puto : οἱ Κρό- 
voy πολλοῦ πλέῳ, Saturno (i e. 
stupore et hebetudine) pemi. 
Sic μωρίας πλέα v. 756. (736.) 
pepías πλέων v. X169. (1139.) 
Musgr. Brunckius vertit: κῃ 
qui labori parcentes nulli merenk 
slipendia, designari ratus τοὺς 
μισθοφόρους, prsmeunfe. scholigs- 
ta. ““ Ridicule vero: nam hi 
nulli. fuerunt iy. bello Trojano. 
Intelligit poeta rovs πολυπραγτ 
μονοῦντα:." Herm. 

1114, ἀξιοῦν absolute positum 
pro Aonorare, ut Eurip. Hec. 
323. ubi Porsonus prater nos- 
trum locum, comparat Eurip. 
Heracl. 921. Adde Orest. 1166, 
1208.— ross μηδένας. Cf. Val. 
cken. ad Herodot. ix. 58, p. 719. 
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: 1115. Eustatb, p. γ80, 46. 
ol δὲ kfpvtes σὺδὲν οὗ δόλως προσ- 
φωνυῦνται, ἀλλ᾽ ἀργὰ καὶ yir irdp- 
εἰσάγονταε πρόσωπα, óÓx*oia *oX- 
λὰ καὶ ὕστερον καθ᾽ ὑμοιότητὰ 
κοιόῦσιν 6l σκηνικοί. 

1116. ijópov régitut àb &vexa 
sub&udito. De qua ellipsi vid. 
Lat&bert. Bos. in voce. Mus. 

1117. ob ἂν διραφείην. Cf. 
CEd. T. 747. (719.) —às ἂν ἧς. 
Legendunui ἕως ἂν ἧς, vel ἔς τ᾽ ἂν 
ἧς, pamiNu. talis fuerís, qualis 
tühc es. Musgr. Defendi potest 
vulgata lioc sensu : μὲ sis, qui es, 
ut noit plás, quam par est, honori 
tuo tribastur, ut auctoritate 
tuáàm  hullat& esse intelligas. 
* Sctibendnai videtur, ὡς ἀνῇς, 
scilicet ἀὐτοῦ, Isto tio strepitu, 
inquit, £hil moveor, ut te eum 
omittére velim, quuni talis homo 
sis." Herm. 

1118, 19. Hi versus, quos 
Musgravius queque, Heathiunt 
áuCtorem séquütus, Choro tri- 
büit, excitatitur 8 S(obso cxvi. 
p. 248. (p. 314. Schow.) posté- 
rior Ὁ Eustath. p. 801; 57. 

1140. In contemptu hubitos 
τοξότας intelligas etium ex dis- 
putatione Lyci apud Eurip. 


Herc. Fur. 158. Mwsgr. Vid. 


Heyulas ad Il. xi. p. 187... 
Ibid. σμικρὰ φρονεῖν. begen- 
dum σμικρὸν φρονεῖν, licet vol- 
genti et Schóliastes Aristoplia- 
His Achérh. p. 405. et Eustá- 
tliu$ p. 851, 60. afnoscant. 
Nard vere Porsonus ad Orest. 
64, ἐλ Ubi verbum ir brevem 
btotülem. désinit, eaque due 
eofsonantes eseipiunt, que bre- 
erit manere patiantur, οἷς credo 
einpla indubie Kdei inveniri 
poese, ini quibue syllaba ista pro- 
dicatur." Hanc regelam αἱ 
iMeharet, tria loce protulit 
Lobeckius: Esch. Pers. 779. 
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Ἠέρξης δ' ἐμὸς κἀὶς ἂν vos và. Qpo- 
νεῖ, . 


Eutip. Iph. T. 503. 
τί δὲ φρονεῖς ταῦτ᾽ ἢ $povéis οὕτω 
, μέγα; 
Ion. 1350. mE 
ἔχει δέ μοι τί κέρδος, ἢ τίνα βλάβην ; 


Ex quibus huc ποὴ pertinent 
Euripidea, qüod in preestantio- 
ribus libris τέ δὲ φθονεῖς legiti? 
breviumque vocalium ante A 
riot productio, sed correptio in- 
frequens dici potést. J/Eschy- 
leus autem versus ut nihil pro- 
bet, inutando verberum ordine 
efficitur. Quum enim codd. et 
vett, editiones νέος ὧν νέα φρονεῖ 
pessumdato metro exhibeant; 
recte quidem Turnebus correxit 
ὧν νέος, sed non animadvertit 
requiri jam φρονεῖ νέα, ut. ver- : 
borum ὧν et φρονεῖ conspectior 
fiat oppositio. — Videamus hac 
opportunitate oblata. de aliis 
etiam locis, quae  Porsonianz 
sententiz videri possint repug- 
nare. Sic Esch. Prom. 4306. 
μή τι χλιδῇ δοκεῖτε, Αἴ récte- 
Robortellus μήτοι, quod refertur 
ad sententiam nón diterle ex- 
pressani, séd obscurius a poét& 
cogitatàm, hánc ferme: mirari 
vós árbitror silentium | euni, 
Ne vero putelis—. Eodetni modo 
οὔτοι positum nostrae fab. v. 423-— 
Nec piteferendum est μήγε Prom: 
630.—1bid. 611. παθεῖν, τί pe 
χρὴ, τέ φάρμακον vócov.. Versus, 
debet iambicus esse trimeter, ut 
strophricus 590. quare scriben- 
dum videtar, τί δή pe xpf.—V 4, 
614. λέξω τορῶς coi πᾶν, ὃ Tt 
χρήξεις μαθεῖν. Pórspnus dedit 
ὅπερ, sumptum, ni fallor,.ex v» 
630.: et 646. Poterat etian 
ὅσον ex v. 293.— Cho. 194. ἀλλ’ 
εὖ σαφηνῆ τόνδ' ἀπέπτυσα πλόκον. 
Sic Aldus, commode quidem 
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ad sensum, sed vitiose ad nu- 
meros. Vulgo ἀποπτύσαι, un- 
de conjicias a poeta scriptum 
fuisse: ἀλλ’ jv σαφηνῆ τόνδ᾽ 
ἀποπτύσαι mAókov.—lbid. 603. 
πυρδαῆ rua πρόνοιαν. Leg. cum 
Hermanno. πυρδαῆτιν πρόνοιαν 
et in antistrophico versu χρυσο- 
ὁμήτοισιν Ópuous.—V . 851. οὔτοι 
φρένα κλέψει ἂν ὠμματωμένην. 
Hermannus φρέν᾽ ἂν corrigit. 
Mihi in mentem venerat οὔτοι τι 
φρένα κλέψει᾽ áv.—Eumen. 253. ὁ 
δ᾽ αὖτέ γ᾽ οὖν ἀλκὰν ἔχων περὶ βρέ- 
re. De hoc versu non antea 
judicare licebit, quam chorici 
carminis, quo continetur, metri- 
ca ratio perspecta fuerit. Inte- 
rim suspicor, verba περὶ βρέτει 
πλεχθεὶς dochmiacum effecisse, 
quod numerorum genus in toto 
carmine veluti dominatur ; nam 
qua putantur sibi respondere 
non esse antistrophica pro certo 
affirmaverim.—/JEscbyli fragm. 
inc. p. 648. ed. Stanl. 


μὴ παρασπιστὴς ἐμοὶ 
εἴη pr οὖν, μήτ᾽ ἐγγὺς, ὅστις μὴ φίλος 
τῷ ἀνδρὶ τούτῳ, μήτε τιμᾷ τὸ πρέπον. 


Servavit hoc fragmentum Aris- 
tides, apud quem sic legitur: 
μή μοι παρασπιστὴς μήτ᾽ ἐγγὺς 
εἴη, ὅστις μὴ φίλος τῷ ἀνδρὶ τού- 
τῳ, μηδὲ τιμᾷ τὰ πρέποντα. Vie 
incredibili plurimorum Critico- 
rum levitati, qua locis nulla um- 
quam arte integrandis ita. defuu- 
guntur, ut, non monito lectore, 
$ua temeritatis ac sepe imperi- 
tim piacula ipsis veteribus im- 
portune obtrudant.—Soph. (Ed. 
T. 678. κακὰ προσάψει. Ut ver- 
sus antistrophico, qui sanissimus 
est, respondeat, ex Hermanni 
emendatione (diss. de preceptis 
quibusdam Atticistarum p. xi.) 
legendum κακὰ προσάψειε.--- 
CEd. C. 1314. et 1385. ubi δορὲ 
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ante κρατύνων et κρατῆσαι -pro- 
ducitur, Hermannus corrigi vult ' 
δόρει, quze forma dativi ut nus- 
quam reperiatur, satis tamen 
praesidii habet in plurali δόρη, 
quem ab auctore Rhesi usurpa- 
tum commemorant Hesychius et 
Favorinus. [**At sepe occur- 
reret forma δόρει in scenica 
poesi, nisi eam ubique librario- 
rum inscitia sustulisset. Aucto- 
ribus Etym. M. p. 284, 38. et 
Zonara p. 564. eam restituen- 
dam esse Aristophani in Pace 
v. 356. arguit scriptura libri 
Ravennatis. JEschylus in Suppl. 
853. scripserat, you$obére δὲ 
δόρει διώλον. Soph. CEd. C. 
620. δόρει διασκεδῶσιν. Eurip. 
Electr. 479. ἐν δὲ δόρει φονίῳ 
τετραβάμονες ἵπποι ἔπαλλον. 
Neque in his locis solis ea forma 
reponenda est." Herm.]—1bid. 
739. rà τοῦδε πενθεῖν πήματα 
πλεῖστον πόλεως. Sic praeeunte 
Marklando edidit Brunckius pro 


πήματ᾽ ἣ *X. π., quod ex cer- 


ta Hermanni emendatione mu- 
tandum in πήμαθ᾽ κλ. T.— 
Trach. 7. vaíovo" ἐνὶ Πλευρῶνι. 
Quod olim copjeci, »aíovo? ἔτ᾽ 
ἐν ID, etiampum placet.—Phil. 
435. pro λόγῳ δέ σε βραχεῖ - sine 
ulla dubitatione — scribendum 
λόγῳ δέ σ᾽ ἐν füpayei.— Eurip. 
Med. 248. vulgo πρὸς ἥλικα rpa- 
weis, sed recte jam Porsonus 
ἥλικας reposuit.—Hipp. 760. 
ἔπτατο κλεινὰε ᾿Αθήνας. | Recte 
pars codd. ἔπτατ᾽ ἐπὶ κλ. 'A.— 
Alc. 182. óevero- πλημμυρίδι, ubi 
Porsono judice (ad Med. 1138.) 
legendum  óebera:. —Ibid. 585. 
αἰσχρὸν παρὰ κλαίουσι θοινᾶσθαε 
φίλοι. Hujus loci vitium non 
uno modo toll potest : prafe- ' 
ram temen vel αἰσχρὸν δὲ vel 
αἰσχρὸν τὸ παρὰ x. 0. $.—Suppl. 
148. ὁ 9 Οἰδέπον - τίνε τρόπῳ 


M 
Ly 


Θήβας λιπών; Inseratur post 
Οἰδίπον voc. παῖς, quod ultima 
illius nominis syllaba absorptum 
est.—Iph. A. 636. ὑποδραμοῦσα 


προσβαλεῖν διὰ χρόνον. * Fortas-- 


se: διὰ χρόνου γε προσβαλεῖν. 
[" Frustra, opinor, hie versus 
corrigitur, qui totus delendus 
est. Colloquii :quabilitas pos- 
tulat duos, non tres versus ab 
Iphigenia, pronunciari. Inter- 
pres, ut βούλομαι explicaret, ex 
. Superioribus adscripserat ὑπο- 
δραμοῦσα προσβαλεῖν. Inde cor- 
rector, cujus manum etiam alibi 
in. hac fabula deprehendimus, 
additis verbis διὰ χρόνον versum 
efünxit, qualem ipse, non is, 
qui fabulam illam scripsit, pro- 
pe posset." .Herm.] — Ibid. 
71. φόνου κηλῖσιν αἵματι χρανῶ. 
Ibi cum Reiskio afparos scriben- 
dum.— V. 1135. pro εἰκότα 
κλύοις Marklandus jam correxit 
eixór - àv κλύοις,---Οἰηϊίοτε li- 
cet, quee v. 1579. et 1610, le- 
guntur, λαιμόν τ᾽ ἐπεσκοπεῖθ᾽, ἵνα 
πλήξειεν ἂν et ἀπροσδόκητα δὲ 
βροτοῖς τὰ τῶν θεῶν, siquidem 
tota scena abusque v. 1532. 
(1541.) vel Porsono judice pref. 
ad Hecub. p. xxi. p. (xxiii.) u 
recentiore quodam post JZEliani 
fempora supposita vel plurimis 
fodissimisque | interpolationibus 
depravata est. Utcunque tamen 
statuas, quid impedit, quominus 
auctor horum versuum priore 
loco ἕν᾽ ἂν πλήξειέ νιν, altero á- 
προσδόκητα rois βροτοῖς vel γὰρ 
βροτοῖς dedisse putetur? Et in 
hoc quidem loco repetita intra 
perveum spatium particula à» 
nemiuem offendet post ea, quse 
Pors. ad. Med. 139. monuit.— 
Iph. T. 669, vulgo ταῦτα δὲ $pá- 
σας λέγεις, sed recte MSti ali- 
quot $8ácas.—Rhes. 871. ποῖ 
δὲ τράπωμαι. — Scribendum δὴ 
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vel $aí.—Bacch. 515. pro οὔτι 
χρεὼν facile reponas ó/rot χρεών. 
—AHierael. 391. ἄνδρα 66 χρεών. 
Scribi poterit δὴ vel yáp.—Hel. 
692. ἀγχόνειον δὲ βρόχον. De 
hoc versu anceps est judicium, 
strophis nondum  restitutis.— 
Ibid. 1656. ἐμέ. πρὸ δεσποτῶν. 
Verissime Hermannus ἔμ᾽" ὡς πρὸ 
δεσποτῶν, quam correctionem 
occupaverat Porsonus ad Hecub. 
1270.—Erechth. fr&gm. i. 17. 
ἃ δ᾽ ᾿Ελλὰς 'Ácía re τρέφει. Her- 
mannus; * Hec mihi, si: quis 
Musgravii vestigia sequenda pu- 
tat, sic scfibeuda videntur : 


ἃ δ᾽ *EAAÀs ᾿Ασία τ᾽ ἐντρέφει κάλλιστα 
γῆ 
γῆς τῆσδ᾽ ἔχοντες δέλεαρ, οὐ θϑηρεύο- 
μεν. 
Sed vereor, ne hic de altero 


versu secus ac par erat senserit. 
Quare sic eum scribi malim: 


' δέλεαρ ἔχοντες οὐδὲν, οὗ θϑηρεύομεν." 


.Inus fragm. vi. 4. πύθοιντ᾽ ἂν &o- 


rol πάντες, ἃ κρύπτειν χρεών. 1m- 
mo d» κρύπτειν yxpeév.—Mela- 
Dipp. fragm. viii. 2. τὸ xpeóv. 
Hermanno auctore legendum, ἡ 
δὲ τῷ χρεὼν πόσει μένουσα, κἀσ- 
πούδαστος ἦλθεν εἰς δόμους, quee 
εἰ, quem oportet, marito se ser- 
vat, ctiam non. querens. domum 
deducitur.—1n ejusd.  fabule 
fragm. xxiii; temere in versus 
disposita sunt, qux Dionysius 
suis simul et Euripidis verbis 
conjunctis: scripserat. —Telephi 
fragm. xii. ἐρεῖ τις οὗ χρῆν, ἀλλὰ 
τί χρῆν eimare. Fortasse πῶς χρῆν, 
nam τί οἱ πῶς ssepius permu- 
tantur, ut nostre fab. 958.. Pa- 
riter in vii. Inus fragmento 
ὅπως πλείστας pro ὅτι πλείστας 
legendum videtur.—Fragi. Inc. 
liv. μισῶ γυναῖκας, ἐκ δὲ πασῶν 
σὲ πλέον, quz scriptüra etiam 
propter invenustos numeros sus- 
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peeta esse debet. Fortasse μιόδ' 
yevaixas, ἀλλὰ σ᾽ ἐκ παοῶν 
“πλέον. Obiter moriéo, nou con- 
stare sibi Valckenarium, quod 
ia Diatr. Eurip. p. 142. codicis 
Stobsxi Leidensis indicio fretus 
henc locam ex Euripidis Melea- 
gro petitum esse, ad Hippolyti 
autem v. 664. u Barnesio non 
absurde ad Hippol. καλυητὸμέ- 
νον reliquias referti potuisse 
seribit, (* Quum spud Ste- 
bseum ἐκ πασῶν δὲ σὲ κἈλέον le- 
gstor, videndum, ue πλέον ud 
integrandum versum tdjectum 
fuerit. Totum fragmentum for- 
tasse sic scribendum est: μισῶ, 
γύναι, *yvvaiküs, ἐκ πασῶν δὲ σὲ, 
ἥτις κογηρὰ rüpy' ἔχονο᾽, εἶτ᾽ εὖ 
λέγεις." Herm.] ) 

Nennullotum ex locis modo 
commemeratis indicium Het« 
marii debeo beneficio, eui pre- 
terea hec ad me perscripsit : 
** Agatho ap. Stob. tit. 3. p. 71. 
ScheW. τὸ φρονεῖν. 
γε φρονεῖν. In. Grot Excérptis 
P. 929. κακὰ τρία, iambographi 
est. P. 939, ἀλλὰ βραδύς. Hic 
versus est pentameter dactyli. 
cus, P, 945. fortasée moneas 
pro μέγα dópover &oribi posse 
epóve μέγα. Non dijadicave- 
rim, gisi loco ievento, snde τοῦ 
Grotius babet. — Potuit enim 
φρόνει etiam. in principio $e- 
quentis versus esse. P. 589. τι 
φράσαι criticorum est. — Mibi 
scribendum videbatur, el μὲν ei 
ves ἢ κακῶο φήσει με κρίνειν, obk 
᾿ ἔχϑιμεν ἂν φράσαι, quee in paren- 
thesi dicuntur. Citat Athenseus 
xi. p. 463. €. Denique in iisdeui 
Grotii Excerptis in loco, quem 
inter Philemouis fragmenta. col- 
lecavit Clerieus p. 360. malim: 
ctr γῆ καλύψει τοὺς δύυ τὸν πάντ᾽ 
els χρόναν." 

T ragici igitur in vetsibus iam- 


Seribe rd. 


-. 


NOTE IN 


Uieis et trochaicis syllábami fi- 
nalem ob mutam oup) liquida 
numquam ptoduxerunt, id quod 
Epicorum exemplo in dactylicis 
et, qui his adpumerandi sunt, 
anap:esticis aliqueties fecisse re- 
periutitut. Sie "Aibi προϊάψαε 
JEsch. 8. ΤΏ. 307. γέρος ὠλέ- 
σατὲ πρυμνόθεν οὕτως ibid. 1059. 
ἐκὶ κρέφψας  Eumen. 375. ὑπὸ 
πλάκα Soph. Aj. 1907. τὸ πρὶν 
ἐπαρκέσει Antig. 619. παρὰ πόδα 
κράτος ῬΗΐΠ, 829. ubi non pfie- 
ferendum T'riclinii πόδας ; (** ΕΟ 
locus ub hse dispatatione ex- 
cladendus est, si vera sunt, quie 
dixi in. dissertatione de prono- 
mine αὐτὸς it! Beckii Actis. Se- 
minarii philol. p. 70;"  Zfert.) 
ἐπὶ προθύροιε Eurip. Aicest. TOT. 
&v8 Xpoós Troad. 257. παῤᾶ 
θρόνον Heracl. 753. et i Pelei 
fragm. ii. quod perperam «x 
Brunckio ittet Sophoclea rela- 
tum est (Incert., ii); ἄχεα προ- 
χέων in Grotii. Excerpt. ex Sto- 
bzi Eeclogis p. 165.: p. 1006. 
ed. Heeren.  Quamaquaim δυὸ 
referri nolim éri ἡροβίβαδε tótpu 
Soph. CEd. Col, 580. quod cer- 
tatr οἷν causam corruptum! essé 
arbitror. 

Dochtmiscos numeros eundem 
admittere Hcentiam, re Bonduni 


satis exploratà neqeeé affrmáve- 


rim équidéem nec nepeverim. 
lllud: fateot, nib ἃ t»e talibus 
locis tribui, qualis exstat /Esch. 
Prom. 586. . 


πυρὶ φλέβον, 3) χθονὶ κάλνψον, $ — 


ubi post πυρὶ netessario. adden- 
dum est με. ᾿ 

119r. Hunc versum lewdat 
Etym. M. in Büvavovs. v. Valck. 
wt Ammon. ifi. c. 4. p. 2*5. 

1122. Hime tamquam Ag 
memnónis verba cke* Eustath. 
p. 851, 59. ubi XAáffgr legitur. 


AJACEM. 


Priorem versus partem attulit 
Themas M. p.. 544. 

1123. ψιλόε. — Male Johnse- 
nus sudws. — Intelligit utique 
noD γυμνὸν, Sed γνμνῆτα, i. e. 
leviter armatwn.. Musgr. 

1194. τρέφει. Valet ἔχει. Sic 
ὄμμα Γοργόνος v. Eurip. 
Here. V. 990. Vide et supra v. 
: $03. (498.) Verto. igitur: Lin- 
gua tua quantos. spiritus habet ! 
l, e. quantum in lingua tua spi- 
Htus est.—pquéyax. θυμὸε μέγας 
bet Homerus ll. B. "196. 


ussr. 

1197. Verba ei καὶ Φῆς θανὼν 
laudat Eustath. p. 1256, 48. 

1133. wpolern. Aristides Tom. 
i p. 329. ἧκον οἱ καῦται---καὶ 
προστάντες Éxoxro» τὴν. θύραν. 
Àn hic accipiendum pro xkara»- 
To» στάντες, qui sensus loco 
Sophocleo optime conveniret ?. 
Musgr. Vid. ad v. 794. 

1134. unice probandum vi- 
detur ἐμίσουν. Nam. si dixisset 
Menelaus μισοῦντ᾽ ἐμίσει, i. e. 
oderat me, qui, prior eum odis- 
sem, jure insimulari poterat mu- 
tuam simultatem sua culpa con- 
flasse. Quse sequuntur, καὶ σὺ 
τοῦτ᾽ ἠπίστασο, ἔξ quoque illud. 
"oras, heec ideo adjicit, ut su- 
pervacuam fuisse ostendat 'Teu- 
cri interrogationem, — Hic igitur 
summa cum acerbitate respon- 
det: sane noram.: doloso enim 


suffragio tuo fraudatus cst. Al-. 


teram, scripturam ἐπίστασο non 
intelligere me fateor. 

1135. κλέπτης — ψηφοποαιός. 
Periphbrastice pro ψηφακλέπτης, 
prestigiator, de quo genere 
hominum. vide Casaubon, ad 
Athen. Lib. i. p. 19. b. Vel]. po- 
tius significatur hic homo, qui 
przstigiatorum artes ad. rem ju- 


diciariam transfert, calculos ab. 


altera. parte clanculum . demeus, 
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slMeri —olanculem. —adjiciens. 
Musgr. Citat bun versum Eu- 
stath. p. 1601, 50. 

1336. τόδ' ἐσφάλη. Hoo 
quicquid, cet admiseum. — fuit. 
Vel, ut τόδ᾽ aceusativus sit: 
Hanc repuilsem — paseus.— cst. 
Musgr. 

1141. Rem confecit Lobeck-. 
ius Aristidem T. iii. p. 726. et 
Pbhilotratum Heroic. xxvii. 
p. 103. ἀντακούσεσθαι dixisse 
observans, 

1145. ὑφ'  efparos κρυβείε. 
Summa boc, non formidinis aut 
maestitim, sed plane ἀπογνώσεωο, 
indicium, ut satis norunt qui. 
Grecos. scriptores  triverunt. 
Musgr. 

1146. πατεῖκ παρεῖχε. Pluto. 
Thesteto, παρέξομεν, es »av- 
τεῶμτες, πατεῖν re kai χρῆσθαι 0, 
rt à», βούλωνται. p. 139. C. 
Musgr.  Lobeckius praterea. - 
laudet Synesium Ep. iv. p. 163. 
D. Petav., ubi sic : καὶ καφαβα-. 
My ἑαυτὸν πατεῖν παρεῖχε, τῷ 
θέλοντι ναυτίλων. — Genitivum 
defendit allato Euripidis loco, 
Jph. A. 340. τῷ θέλοντι δημο-. 
τῶν. 

1148. σμικροῦ. νέφου:--Ὦε- 
scribitur his verbis procella s.. 
ventus, quem ἐκνεφίαν vocant, 
i. e. ut explicant Grammatici, 
ἐκ νέφους ἄνεμον. — Conf. Senec, 
quest. nat. 5, 12. et Aristot. 
problem. 5, 26. p. 184. ed. 
ylb. Wessel. 

. 1156. Hesychius ἀβούλανυς per: 
ἀνοήτους explicat: quo  signi-. 
ficatu vox eliam. Antig. 1014. et 
1250. legitur. 

1158. respexit Zon. s. v. 
ἠνιξάμην T. i. p. 998. 

1159. Eustath. p. 71, 29.—. 
- τὸ τοῦ τραγικοῦ, ὡς  aicwpó». 
λόγοις. κολάξειν τὸν δυνάμενον 
ἔργοις ἀμύνασθαι. Idem p. 90, 
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18. ἴσῳωε δὲ xal ὀκνῶν λόγοις xo- 
Aádew ὃν ἔργρις ἀμυνεῖται. 

1164. rayvvas.  Intrausitive. 

Vid. JEsch. Pers. 694. Cho. 658. 
Eurip. Rhes. 639. Musgr. 
. 1165.  Erotianus: κάπετος, 
* ὄρυγμα, τάφρος .---ἰδεῖν, provide- 
re. Theocrit. Syracus. 2. ὅρη 
δίφρον, Εὐνόα, αὐτῇ. Musgr. 

1167. In Scholio ad h. v. pro 
τάφον scribendum videtur rá- 
$pov. Wessel. 

ibid. τάφον εὐρώεντα. | Orci 
domicilium Homerus vocat οἰκία 
-- Σμερδαλέ᾽, εὑρώεντα. Y. 65. 
Hic potius £enebricosum | intel- 
lexerim, quam squalidum. " He- 
sych. εὑρώεντα--- σκοτεινά. Ἐῤρώ- 
evros, σκοτεινοῦ. | Alia dabit I. 
G. Grevius ad Hesiod. .Op. et 
D. 153. Musgr. 

1169. πάρεισιν. — Abierat uti- 
que Tecmessa post v. 1005. 

*(975.) Musgr. | 

1170. Male Wakefield. Silv. 
Crit. ii. p. 127. περιστελοῦντε. 

1173. Hunc locum respexit 
Eustath. p. 1293, 31. 

— 1178. ἱκτήριον θησαυρὸν, i. e. 
copiam, abundantiam, cumulum 
ἱκετηρίων. Musgr. 

1177——79. usurpat Eustath. 
p. 413, 45. verba τόνδ᾽ ἐγὼ τέμ- 
vo πλόκον idem p. 649, 9. 

1179. ὅπως περ τόνδ᾽ ἐγὼ τέμ- 
νω πλόκον. Plerumque diris ac- 
tio aliqua adjungebatur, cujus 
similitudinem rei devote impre- 
cabantur. Vide Theocrit. Idyll. 
ii. Virg. Eclog. viii. Callimach. 
Hymn. in Cererem. Musgr. 

1182. μὴ γυναῖκες ἀντ᾽ ἀνδρῶν 
πέλας ἕστατε citat Eustath. p. 
668, 39. et 1261, 64. 

1183. Apud Etymol. M. in és 
re hic locüs italegitur: ἔς τ᾽ ἐγὼ 
μολὼν τάφον μεληθῷ, quam scrip- 


turam praferenti Schzefero meo - 


non ausim accedere. Participio 


NOTE IN 


μεληθεὶς eausa. indicatur τοῦ μα- 
λεῖν. Sic (Ed. C. 732. ἥκω γὰρ 
οὐχ ὡς δρᾷν τι βουληθείς. El. 
1096. τέ βονληθεὶς πάρει. 

1188. In loco Euripideo[quem 
citat Brunckius,] recte vulgatur 
δορύσσοντα : mutandus enim est 
versus antistrophicus, quem aic 
refingo : ἀνεμόεντι. δὲ γᾶς 0x0. 
Verbum δορύσσειν commemorat 
Eustath. p. 1292, 19. 

1190. Merito Johnsonum of- 
fendit vox εὐρώδη, minime ex.a- 
nalogiz.regulis formata, nec me- 
tro satis conveniens. Scholiastes 
ab “ὑρὼς, squalor, sordes, de- 


duxisse videtur; quam etymola- 


giam si sequaris, εὑὐρώδης Τροία 
erit sordida, squalida Troja. At 
non ita Trojam nobis depingunt 
Veteres. Eurip. Tro. 1001. rà» 
Φρυγῶν πύλιν χρυσῷ ῥέουσαν. 
Paris Ovidianus ad Helenam v. 
185. 
Ah! quoties dices, quam pauper Α- 
chaia nostra est ἢ 
Una domus quevis urbis babebit 
opes. 


Anigitur legendum 1? . 
"Ayr ἀν᾽ εὑρυεδῇ Τρσίαν. 


" Avra ex adverso : εὑρνεδοῦς χθο- 
νὸς est in fragmento Simonidis, 
sepe Veteribus citato, nomina- 
timque a Platone in Protagora, 
p. 240. B. Εὐρνοδῆ, si de termi- 
natione constaret, non improba- 
rem, cum Homerus habeat eüpvo- 
δείης lMiad. II. 635.  Musgr. 
Corruptum esse hunc locum os- 
tendit metri ratio. Lobeckius 
conjecit τάνδ᾽ ἂν εὑὐρνεδῆ Τροίαν, 
quod me judice prope ἃ vero 
abest. [** Non pro certo affir- 
maverim, εὑὐρώδη corruptum esse: 
quod vocabulum si de regione 
ad Trojam humidis pratis plena 
intelligatur, (v. v. 601. s.) con- 
sentit v. 1908. ἀεὶ πυκιναῖςε Ópó- 


AJACEM. 


-ovts τεγγόμενοε κόμαε, et /Eschy- 
Jus Agam. 569. ἐξ οὐρανοῦ γὰρ 
«ἀπὸ γῆς λειμωνίας δρόσοι kar- 
.ejéxador, ἔμπεδον σίνος ἐσθημά- 


των, τιθέντες ἔνθηρον τρίχα. Sed 


ἈΝΑ: ΤΑΙ͂Ν levi mutatione in 

'AN' ΑἿΑΝ mutandum videtur, 

metris in hunc modum distinctis : 
τὰν Éxaverov αἷὲν ἐμοὶ δορυσσόντων 
μόχθων ἅταν ἐπάγων - 


ἀν» αἷαν εὑρώδη, . 
Τροίαν, δύστανον ὄνειδος “Ἑλλάνων. 


Et in antistropha, servatis libro- 
rum lectiouibus : 


: &eivos ἀνήρ, ὃς στυγερῶν ἔδειξεν ὅπ- 
λων ' 


Ἕλλασι κοινὸν “Αρην. 
. là πόνοι πρόγονοι 
᾿ς πόνων" κεῖνος γὰρ ἕπερσεν ἀνθρώπους. 
De metro multa possem afferre : 
sed satis habeo monuisse, in pri- 
mo tertioque strophicorum versu 
pro choriambo molossum esse, 
qui pes aliquoties in boc genere 
usurpatur.  Secuudus, tertius, 
quartusque versus ex amphibra- 
.choet choriambo constant, quem 
in quarto versu sequitur anti- 
Sspastus," Herm.] 


1192. αἰθέρα δῦναι. Insigne 
exemplum verbi substantivis 


duobus, sed alteri minus proprie 
connexi; a reliquis quoque hu- 
j]usmodi locis non parum diffe- 
rens, quippe cum hic substanti- 
vum, cujus potestas cum verbo 
pugnat, ipsi tamen proximum 
locum occupet. De altero ge- 
fiere nonnulla dabimus ad Electr. 
437. (498.) Cf. autem αἰθέρος 
βάθος, Eurip. Med. 1308. 
Musgr. 

. 1195. Éóe£. In verbo δεικ- 
Ψύναι, ut in Lat. proferre, signi- 
ficatio est novitatis, Eurip. Tro- 
ad. 799. ἵν᾽ ἐλαία πρῶτον ἔδειξε 
κλάδον. Tibull. El. 1, 11. init. 
horrendos primus qui protulit 
enses. 


Soph. No. 


᾿μέριμνοε. 
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1196. κοινὸν ἄρην, communem 
noxam, communem perniciem. 
Quippe Martis sidus maleficum 
et exitiale hominibus credebatur. 
Macrobius in Somn. Scip. c. 19. 
Plerumque de Martis stella ter- 
ribilia evenire definiunt. Vide 
etiam ad v. 716. (697.) Musgr. 
Immo bellum, quod sociatis viri- 
bus gerunt. 

1905. ἐρώτων. Eadem vok 
cum in precedenti versu, citra 
mendi suspicionem, occurrat, 
legendum bic forte ἑορτῶν ab 
ἑορτὴ, dies festus. — Quantam 
Greci ex dierum festorum ce- 
lebritate voluptatem ceperint, 
abunde docebit Plutarchus li- 
bro: ὅτι οὐδὲ Gg» ἐστιν ἡδέως 
κατ᾽ ᾿Επίκουρον Vol. ii. p. 1101. 


E. F. Musgr. 


1907. ἀμέριμνος. Pro πολυ- 
Multa ^ hujusmodi 
composita collegit Valckenzrius, 
Vir summus, ad "Theocriti Syra- 
cusias, Quibus adde ἀκαλυφῆ 
Philoct. 1365. (1303.) -ἀκηδείῃφι 
Apollon. Rhod. iii. 298. ἄσαρκα. 
Lycophr. 154. ἄσημος apud Ero- 
tianum, Forte et ἀσκίοις ὄρεσιν 
Pindari Nem. vi. pod. 2. 
Musgr. Lobeckius cum Brunc- 
kio ἀμέριμνος interpretatur me- 
glectus. 

1908. δρόσοις reyyópevos. Si- 
milis querela przeconis apud 7Es- 
chyl. Agam. 569. et seq. Nec 
abludit Ulyssis narratio Od. 5. 
47 5. Valer. Flacc. i. 552. 


— ad Trojam flentes hyberna Myce- 
nas. Musgr. 


1209. Wakefieldius Silv. Crit. 
T. ii. p. 153. legi vult κόρας, qua 
emendatione, ut vere judicat 
Criticus — presstantissimus — in 
Montbly Review, Januar. 1799. 
p. 435. pulcritudo loci tollitur, 
* Nam quomodo (sic ille) κόρας 

20 ^" 


k] 
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δρόσοις reyyópevos, ut δρόσοι sint 
lacrimze, quadrat ad κεῖμαι, et ad 
praecedentem chorici carminis 
partem? Dedecet hoc Salami- 
nios bellatores. Et quomodo 
congruit cum his, quz leguntur 
ap. /Esch. Agam. 560. eivai 
yàp ἦσαν — ἔνθηρον τρίχα, ubi 
est, quod 46 λειμωνίαι et τιθέντες 
adnotari possit." 

1210. Avypás μνήματὰ Τροίας. 
Gl. ἀντὶ τοῦ els μνημόσυνον τῆς 
Τροίας, ἤγουν ἵνα μνήμην ἔχω 
τῆε Τροίας. Brunck. μνήματα. 
Quia alte insidet animo malorum 
recordatio. Musgr. Wakefieldii 
Avypà merito repudiat Lobeck- 
jus. 

1213. θούριος Αἴας, Ita supra 
v. 211. Musgr. 

.1914. ἀνεῖται, devovetur, con- 
secratur. "Vid. Eurip. Phon. 
975. Philostrat. Icon. lib. i. in 
"'Amphiarao. — στυγερῷ Δαίμονι. 
Interpretatur Camerarius trísti 
fato. Johnsonus inviso Demoni. 
Postremum hoc quid sibi velit, 
non satis intelligo. Alterum A- 
jaci viventi adhuc et srumnis 
oppresso melius, puto, conveni- 

ret, quam mortuo. An ergo le- 
gendum στυγίῳ Aalpo» i. e. 
Plutoni. Cf. Eurip. Alcest. 75. 
Musgr. Codicis Lips. scriptura 
“ἔγκειται Schoefero mutanda vide- 
tur in ἄγκειται, quod nolim cum 
ἀνεῖται permutari, presertim re- 
nitente metro. στυγερὸς δαίμων 
non alius est quam "Apzs v. 697. 
cui Ajax permissus fuisse dicitur, 
quatenus furore instinctus mor- 
tem sibi consciverat nemine im- 
pediente. *'*Ego hec simplicius 
intelligenda puto : nunc ille tris- 
δὲ fato peremptus est. ᾿Ανεῖται 
proprie solutus est : utin Oreste 
939. ὁ νόμος ἀνεῖται." Herm, 

1218. Eustath. p. 649, 53. 

citat ἱερὴν ὑπὸ πλάκα Σουνίον. 

1221. προσείποιμεν, fausto cla- 


'spectum venire 


σὲ δῆτα δεννά. 


NOTE IN 


more salutarem. | Mos utique e- 
rat nautis, in conspectum terre, 
quo tendebant, venientibus, no- 
mine eam salutare. Virg. JEn. 
iii. 524. 

Italiam leto socii clamore salutant. 


Statius Theb. iv. 808. 


— $alutantes, cum Léucada pandit 
Apollo. 


Auctor est Pausanias in Atticis 
p. 67. jam inde a Sunio in con- 
navigantibus 
Minerve —Poliados ^ galeam. 
Quamobrem et iude etiam salu- 
tari solitam esse nemo dubitet. 
Musgr. 

1993. ἔσπευσα, festinabasm, i. 
e. festinans huc redii. Musgr. 

1925. στόμα, sermonem ; ut 
supra v. 1129. (1099.) Musgr. 

1926. Σὲ δῆτα, te scilicet, te 
homuncionem. Sarcastice. Vulgo 
Σὲ δὴ rà, in quo articulus frigere 
videtur. JMusgr. X Wakefield. 
Silv. Crit. iii. p. 103. conjecit 
Sed nihil mutan- 
dum esse apparet ex v. 303... 

1227. Hunc locum observante 
Lobeckio expressit Attius in Ar- 
morum judicio : 

Hem vereor plus quam fas est captivum 

hiscere. 

1930. κἀπ᾽ ἄκρων ὡδοιπόρειε. 
Festive hinc Aristophanes in 
Acharn. 638. 


— ἐπ᾽ ἄκρων τῶν πυγιδίων ἐκάθησθε. 


Ubi hunc loeum citat Scholias- 
tes.—Liban. Vol. i. p. 326. ἐπ’ 
ἄκρων πορεύονται δακτύλων. vid. 
et 806. D. Musgr. 

1931. τοῦ μηδέν. Eurip. Phoen. 
601. πρὸς τὸν οὐδέν. ubi vid. 
Valcken. Troad. 412. τῶν τὸ μη- 
δέν. Male Wakefieldius Silv. 
Crit. T. ii. p. 25. conjecit rov 
μηδενὸς ἀνέστης ὕπερ. 

1295. Ταῦτ᾽ οὐκ ἀκούειν---- 


AJACEM. 


Alioqui solebant, quum indigoa- 
rentur et segrius quid audirent, 
dicere: dp' οὐχ ὕβρις τάδε; quam 
formulam poeta in (Ed. C. 883. 
usurpavit. Illustrat eam pluribus 
Hemsterb. ad Lucian, Dial. 
Mort. 2. Wessel. | 

1236. Iloíov κέκραγας ávópos, 
id est περὶ ποίον ἀνδρός. Subau- 
diendum enim περί. Musgr. 

1939. Vocem ἔοιγμεν ex ἢ. l. 
enotavit Eustath. p. 1695, 27. 
et, si vera est Tittmanni conjec- 
tura, Zonaras T. i. p. 786. 

1241. φανοίμεθ', convincemur 
injusti fuisse. Bene enim Scho- 
liastes Bodleianus per ἐλεγξόμεθα 
reddit. Muwsgr. 

1944. κακοῖς DaAeire. Non 
admodum dissimile est Philo- 
strati κόμπῳ βαλὼν Icon. lih. i. in 
Amphiarao. Noster 'Trach. 957. 
(942.) αἰτίᾳ βάλοι. Liban. Vol. i. 
p. 811. βάλλουσι ακώμμασι. Id. 
p. 303. θορύβοις βαλλόμενος. Id. 
P. 307. μήκεσι---λόγων βέβλη- 
μαι. vid. et p. 308. C. Id. Vol. 
ii. p. 393. rov Ῥωμαίων»--- δήμον 
βοαῖς αὐτὸν ἀσελγεστέραι βεβλη- 
κότος. vid. et p. 556. D. Musgr. 
Phrysich. App. Seph. M. S. 

ἄλλειν σκώμμασιν, τὰ σκώπ- 
τειν, καὶ βάλλειν λοιδορίαις τὸ 
λοιδορεῖν. Quem locum ad il- 
lustrandam formulam οὔ σε fla- 
λῶ Φήλοις comparavit de Bosch 
in Notis ad Anthol. p. 499. 
Cf. etiam Jacobs. Anim. ad 
Anthol. Vol. i. P. i. p. 60. 

1246. seqq. profert Stobzus 
iii. p. 69. Schow. Maximus T. 
T. ii. p. 535. 

1250. πλατεῖς ad Ajacem re- 
ferendum, qui revera procerus 
et grandis. Musgr. 

1253. πλευράς. Bodleiani duo 
πλευρὰν, quod "Taylora in Lect. 
Lysiac. placere memini, ob ver- 
sum alioqui πολύσιγμον. Musgr. 

1257. ἀνδρόε. Potest ic 


391. 


ellipsis esse prepositionis περὶ; 
qualem supra. notavimus ad v. 
1253. (1223.) Vel, si a θαρσῶν 
regi malis, genitivus erit pro 
dativo. De qua antiptosi vid, 
ad v. 360. (351.) Musgr. Geni- 
tivi sunt absoluti. 

1960. ἄλλον ro/— Hsc. satis 
contumeliose ab Agamemnone 
proferuntur. Servi enim, quas 
lem Teucrum traducit, pon po- 
terant Athenis in concione cau- 
sam agere. Cf. Terent. Phorm. 
2, 1, 62. Wessel. 

1263. laudatur a Schol. Hom. 
Il. xv. 232. 

1267. προδοῦσ᾽, i. e. τὸν Qavóv- 
ra, quod a versu preecedenti re- 
petendum. Musgr. 

. 1968. Adsentior H. Stephano 
verba οὐδ᾽ ἐπὶ σμικρῶν λόγων ver- 
tenti ne οὐγδὲδ, quidem tenus, ut 
putet intelligere Teucrum, debe- 
re Agamemnonem pro tot bene- 
ficiis ab Ajace acceptis honorifi- 
cam saltem mentionem ejus fa- 
cere, quum contra de eo con- 
temptim etiam loquatur. Sic 
Eurip. Hipp. 1163. ἐπὶ σμικρᾶς 
ῥοπῆς. Temere Musgravius legi 
vult ἐπὶ σμικρῶν ψόγων, propter 


offensas leviculas. 
1272. Musgr. placebat κἀ- 
νόητ᾽. 


1273. ἡνίκα ἑρκέων ποθ' ὑμᾶ:ε---- 
Hsc sumsit et transposuit vetus 
Tragicus in armorum judicio, ut 
mihi videtur, apud .Charis. 1. 
iv. 

Vidi te, Ulysseu, saxo sternentem 

Hectora, 

vidi tegentem clypeo classem Duori- 

cam : 

ego tunc pudendam (trepidus hortabar 

fugam. ᾿ 


qux quidem Ajax ab irrisu Ulys- 
sis occupationibus assignat. Lo- 
beck. 

1974. Pro οὗτος legendum ἐν- 
τὸς, quod prebet Bodlejanorum 
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unus; nisi malis, hic iterum ge- 
nitivum pro dativo positum esse: 
vid. ad v. 1274. (1944.) Musgr. 
Recte Scholiastes : ἡ ἐν ἀντὶ τοῦ 
ἐντὸς, ἵν᾽ ἦ ἐντὸς κεκλεισμένους. 
Similiter Eurip. Phen. 454. τόνδ᾽ 
εἰσεδέξω τειχέων. ubi vid. Valck- 
enarius, 

1278. vavyrwois ἑδωλίοις. Hunc 
locum Virgilius imitatus videtur 
ZEn. v. 662. 

Furit immissis Volcanus habenis 
Transtra per et remos et pictas abjete 
puppis. Lobeck. 


1280. Locum haud dubie de- 
pravatum sic pon inepte resti- 
tuas : 

— οὐχ ὅδ᾽ ἦν ὁ δρῶν τάδε; 
Οὗ τ᾽ οὐδαμοῦ. φὴς οὔ σε συμβῆναι 
7f 

- *Ap ὑμὶν οὗτος ταῦτ᾽ ἔδρασεν, ἣ δίχα; 
Refellit his verbis Teucer, quee 
de se jactaverat Agamemnon 
v. 1254. (1994.) 
. Ποῦ βάντος; ἢ ποῦ στάντος, οὗπερ 
ἷ οὐκ ἐγώ; 
Negat, inquam, 'Teucer Aga- 
memnonem prope adstitisse A- 
Jaci classem Grecorum propug- 
manti, forma et ipse interroga- 
tiva utens : Nonne hic est, a quo 
Aec gesta sunt? Cujus pedem 
a le nunquam non pari passu 
comitatum esse, cum vobisne una, 
an seorsim hec facinora edidit ? 
᾿Οὗ r' pro ob, cujus. Sic ὅς re 
et fj re pro ὃς et f) passim apud 
Hen. et Dionys. Perieg. O re 
ποδὶ, Cujus pedi. Eurip. Hipp. 
666. 


Θεάσομαι δὲ σὺν πατρὸς μολὼν ποδί. 


Duo negativa aliquando apud 
Grzcos affirmativam potestatem 
habere pluribus exemplis osten- 
dit H. Stephanus in Lex.  Qui- 
bus adde o? μὴ μεμνῆσθαι δύνα- 
μαι ex Xenophontis Apologia, 
sub finem. Musgr. De versu 
4268. plane adsentior TTriclinio. 


NOTE IN 


Simile artificium. responsionis à 
Scholiasta observatum est (Ed. 
C. 940. Non magis concedi 
potest, sequentem versum aliquo 
vitio laborare, quem recte sic 
vertit Brunckius : Znne vera ista 
sunt hujus viri facinora? ap', ut 
ssepe, pro dp' ov positum. 

1987. πρῶτος ἔμελλεν ἅλμα 
κουφιεῖν citat Eustath. p. 675, 
34. et ὑγρᾶς ἀρούρας βῶλόν ὃς 
ἔμελλε "Thomas M. p. 176. ubi 
Oudendorpius conferri jubet 
Morin et Phryn. p. 16. 

Ibid. ἅλμα κουφιεῖν. Sic »e- 
βρὸς πήδημα xovoídovca Eurip. 
Electr. 866. Musgr. 

1992. Πέλοκα. βάρβαραν ᾧρύ- 
ya. Quod Phrygem fecerit, 
quem Lydum fuisse constet, poe- 
tam reprehendit Tzetzes Chiliad. 
v. 444. hoc versu . memorato. 
Nostro praeter Herodot. vii. 3. 
p. 510. adstipulatur P. Orosius 
l. 1. p. 341. Biblioth. Pattr. Bin- 
gii T. v. Nimirum jam olim Ly- 
diw et Phrygie fines ἀδιάκρετοι 
fuerunt. Lobeck. 

1993. 'Arpéa ὃ — Atreone 
nupserit /Erope, an Plistheni, 
variatur apud Grecos. Plures 
patre Plisthene et /Eropa matre 
Agamemnonem prosatum tradi- 
dere, sed quum Plisthenes in 
prima ztate occubuisset, ab avo 
Atreo educatos ejus filios et 
propterea Atridas appellatos. 
Vid. Schol. ad Eurip. Orest. 5. 
Wessel. 

1995. Κρήσσης. Etsi Aéro- 
pz? hoc fere proprium cogno- 
men fuit, v. Durmann. ad Ovid. 
Trist. ii. 391. tamen hoc loco 
contumeliosissime Cressa dicitur. 
Cretenses enim tum ob mores 
suos, tum ut νησιῶται contemti 
erant. Plato ἐν 'Eoprais apud 
Schol. Aristoph. Av. p. 578. 


— Τὸν μαινόμενον, τὸν Ἐρῆτα, τὸν μόγις 


^"ATTUKÓV, 


AJACEM; 408. 


v. Dorvill. ad Charit. p. 332. 
. Ipse Menelaus ἡμίκρης dicitur 
Lycophr. 150. Lobeck. un 
. 1996. φιτύσας. Extat verbum 
Trachin. 315. (312.) JEschin. 
Prom. 233. et apud Platonem 
de Rep. v. p. 657. D. . Cum 
ῥετύσαι supplendum αὐτὴν, si 
clioliastze. fides, /Eropen a pa- 
tre suo (quem Catrea vocat 
Tzetzes ad Lycoph. 149.) in 
mare projectam. — Sed aliter 
hzc cepisse videtur Euripidis 
Scholiastes ad Orest. 812. ubi 
tradit, Atrei mariti, non Catrei 
patris jussu, hanc ponam sub- 
lisse /Eropen, és φησὶ Σο- 
φοκλῆς : quibus verbis bunc ip- 
sum locum siguificari verisimile 
est. Hunc igitur si sequaris, cum 
φιτύσας subaudiendum etit oé. 


Musegr. Zonaras T. i. p. 808. 
Ἐπακτόν" ξένον, ἐπαγόμενον, 


σφοδρόν. Ultimam vocem .Lo- 
beckius p.444. mutari vult in 
νόθον, renitente Zonara ipso iu 
ἐπακτὸς ὄμβρος. ΝΕ U 

12997. ἑλλοῖς. . Aliud hujus 
vocis exemplum profert Athe- 
neeus p. 277. ex Titanomachia : 


. Ἔν 9 αὐτῇ πλωτοὶ χρυσώπκιδες ἰχθύες 
ἑλλοί, e 


Utroque in loco cum nullum 
prz ceteris piscium genus desig- 


netur ; intelligas éAAós generale' 


piscium epithetum esse, ut μέ- 
pores hominum: vereque adeo 
a Scholiaste per ἀφώνοις exponi. 
Sic Sophocles: Χορὸς δ᾽ ἀναύ- 
᾿ $ev ἰχθύων, ibidem apud Athe- 
nzum.—Aa$0opà, quod statim 
sequitur, sensu passivo. acci- 
piendum. — Musgr. 
conjecit Wakefield. Silv. Cr. T. 
iii. p. 148. Respicitur ἢ. l. ad 
supplicium καταποντισμοῦ, de 
quo vid. Wessel. ad. Diod. Sic. 
16,35. . -᾿ | 


διατροφὴν. 


1300. στρατοῦ τὰ πρῶτ᾽ ἀρισ- 
τεύσας. Vid. supra 430. | 
1304. ἄριστοςς Retinet hanc 
scripturam Suidas tum editus, 
tum, teste Porsono ad Med. p. 
390. ed. rec. Lips. manuscriptus 
iu tribus codd. v. πρὸς αἵματος. 
Melius tamen viro eximio videtur 
ἀριστεὺς, poteratque videri prop- 
terea, quod in talibus eadem 
verba usurpare "Tragici solent. 
Necessarium ne ipse quidem, 
opinor, putavit. ' 
1306. τοιοῖσδ᾽ ἐν πόνοισι. Ῥτῶ- 
stiterit, puto, φόνοισι, in tali 
cede. Musgvr. πόνοις recte Scho- 
lia minora explicant per evudo- 
pais. ' 
1307. οὐδ᾽ ἐπαισχύνει λέγων, 
nec te pudet eorum, qua. dicis. 
Eldikius Spec. Suspicc. p. 6. 
conjecit οὐδ᾽ ἐπαισχύνῃ ᾽γγελῶν.. 
. 1319. τοῦ σοῦ y'scripsi pro 
τοῦ σοῦ θ᾽ : uón puto enim fert 
posse, ut encliticum re significet 
etiam. ye et re vel 0e passim 
permutantur, ut . Electr. 547. 
ejusdemque fab. v. 1412. nou 
dubito quin rescribi debeat et 
yàp Αἰγίσθῳ γ᾽ : ὁμοῦ.---λέγω hic 
vim habere videtur corrigendi 
ejus, quod antea dictum erat. 
Nos : oder, wollt' ich sagen—. 
. 1313. πρὸς ταῦθ᾽ ὅρα. Hunc 
locum probabile est Aristidem 
in animo habuisse T. ii. p.237. 
πρὸς ravra σκόπεε μὴ τοὐμὸν, ἀλ- 
λὰ καὶ τὸ σὸν, Τεῦκρος ἔφη. — .Lo- 
beck. 2E 
1315. ἢ ᾽ν ἐμοί. Ἡ ἐν πρό- 
θεσις ἀντὶ τῆς ἀντὶ Orus apud 
Etym: M. in. ᾿Ενστάτης. JEsch. 
Choeph. 9490. ἐν ἐχθροῖς κότον 
πνεῖν. Lobeck. ^ Vid. etiam 
Musgr. ad v. 1081. | 
1316. καιρόν. Vid. supra ad 
v. 34. Musgr. 
13290, 21. 


affert Schol. ad 
QEd. R. 74. — 2 
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1322, 23. Ulysses idem hic 
significat, quod Vespasianus. 
apud Sueton. iu ejus vit. c. 9. 
non oportere maledici Senato- 
ribus, remaledici civile fasque 
esse. Wessel. 

1323. Simile hoc Temzentia- 
. pum Audr. 5, 4, 17. 

Si mihi pergit, que volt dicere, ea, 

quae non volt, audiet. 


tum in prol. Eun. vs. 5. 

— sic existimet, 

 Rasponsum, non dictum esse, quia 
lesit prior. — Wessel. 

1329. ξυνηρετμεῖν. Hanc for- 
mam, quse, ut verbum simplex 
ἐρετμοῦν et adjectivum  ebper- 
pos ab. éperuós derivatur, imme- 
rito suspectam habuit Lobeck- 
ius, unice probans formam ξυνη- 
pereiv, quse cohaeret eum ἐρέτης. 
.. 1334, 35. affert Stobmus p. 
217. Schow. ubi μήθ᾽ legitur. 

1341. Apposite comparavit 
Lobeckius notissimum Scholion 
servatum ab Atheneo p. 695. 
c. cui Hermaupus de Metr. p. 
415. pristinos numeros felici 
audacia restituit : 


Χαῖρε, vai Τελαμῶνος, Αἶαν alypufjr* 
ἐς Τροίαν σε λέγουσ᾽ ἄρισταν ἐλθεῖν 
μετ᾽ ᾿Αχιλλέα τῶν Δαναῶν" — — 
τὸν Τελαμῶνα πρῶτον, σὲ δὲ 
δεύτερον. 
ἕνα ἄριστον. Sic Latini wsum 
oplimutm.  llustratur hic usus 
versu Homerico, Il. xii. 243. 


εἷς οἰωνὸς ἄριστος, ἀμύνεσθαι περὶ πά- 
; Tp'S. 

1345. Recte libri τόν. Sic 
v. 1339. τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα, ubi 
pariter τινὰ scribi poterat. 

1348. ἐμβαίνειν, ἐπεμβαί- 
νειν, προσεμβαίνειν de injuria 
dici solet, quz afflictis et de- 
jectis additur, ut Electr. 837. 
(829.) Eleganter Isidorus Pelus, 


NOTE EIN 


L 3. epe 347. παλαιὸς Aéyos δια- 
γορεύει μὴ ἐπεμβαίνειν rois me- 
πτωκόσι. Hine rois δυστυχοῦσι 
ἐπεμβαίνειν ἴῃ fragm. Alexandri 
Polyb. apud Euseb. przpar. ev. 
1. 9. c. 17. Alia exempla, qui 
volent, habebunt ex Eurip. 
Kipp. 668. Jo. Chrysost. T. 
iii. p. 3829. et Basilio Magno T. 
ii. p. 42. Wessel, Ab Eusta- 
tbio p. 1047, 29. pass hujus lo- 
ei sie laudatur: καὶ προσεπεμ- 
βῆναϊ ae χρή. 

1350. εὐσεβεῖν Jacobs. Spec. 
emend. p. 25. mutari volebat in 
εἰκάθειν, ingeniose quidem, sed 
citra necessitatem. —— Vulgata 
Stobei quoque testimonio com- 
muaitur s. exlviii. p. 504. 

1352. τῶν ἐν réAew magis- 
tratuum et virorum principum, 
τῶν ἐν ἀξιώματι. Vid. Wessel. 
et Valcken. ad Herodot. ix. 
106. p. 739.—Laudant hunc 
versüm et Stob. S. xxxvii, p. 
111. (p. 133. ed. Sehow.) et Eu- 
stath. p. 800, 9. ubi sie scriptus 
exstat: τὸν éofÀóv ἄνδρα xp) 
κλύειν τῶν ἐν τέλει. 

1353. Παῦσαι’ κρατεῖς τοι. 
Marklandum v. cl. offendit vox 
παῦσαι, üt perum decora, | Ne- 
que enim Ulyssem debuisse im- 
peratorem suum et regum re- 
gem Agamemnonem in ordinem 
cogere, et eo modo alloqui. 
Quamobrem emendat, neque, ut 
puto, ineleganter, 


TIldecus kporeis «oi — 


Omnibus suffragiis vincis, quam- 
lo ab amicis vinceris. Append. 
notarum in Suppl. Eurip. p. 249. 
Omnino tamen malim : IDevcet 
κράτιστον, — optime — navigabis. 
Musgr. Marklandi emendatio- 
nem jure suo improbant Porso- 
nus ad Eurip. Med. 1011. et 
Lobeckius, qui chorum in Qd. 


AJACEM. 


T. 630. (626.) Creontis et CE- 
dipi altertationes pari modo in- 
terpellare monet, καύσασθ᾽, ἄν- 
axres, et. Euripid. Andromach. 
692. πκαύσασθον ἤδη. 

1357. Hic versus legitur 
apud Stob. S. xcii. p. 307. (p. 
367. Schow.) et Eustath. p. 
1198, 38. Idem p. 842, 10. ἐν 
τῷ Nud γὰρ — πολὺ, καινῶς τὸ 
πολὺ ἀντὶ τοῦ πλέον ληφθὲν γενικῇ 
συντέτακται. Vid. Musgr. δα v. 
955. 

1358. βροτῶν agnoscunt Sui- 
das in ἔμπληκτοι εἰ Zonaras Τ᾿. 
i. p. 698. ac sane defendi potest 
ejusmodi exemplis, quale zre- 
peritur CEd. C. 281. φωτὸς ávo- 
σίον βροτῶν. Sed meo quidem 
judieio melior est dativus eodem 
modo positus, quo v. 1350. 
“Ἕλλησι πᾶσιν. 

1865. ἐνθάδ᾽ ἴξομαι. — Euphe- 
mismus pro μέλλω ἀποθανεῖν, ut 
explicatur in Scholior. Sylloge. 

1366. Prweclare Lobeckius : 
“ὁμοῖα éavré ποιεῖν est facere 
quod cuique consentaneum sit. 
Plato Rep. l. viii. p. 549. Vol. 
vii. p. 105. Bip. ὅσα xal οἷα φι- 


λοῦσιν ai γυναῖκες ὑμνεῖν---ὁμοῖα. 


4avrais. Aristoph. 'Thesmoph. 
174. : 


ὁμοῖα γὰρ ποιεῖν ἀνάγκη τῇ φύσει. 


Plilostr. de VV.SS. I. ii. c. 30. 
p. 621. οὔτε βαρὺς οὔτε ἀλαξὼν 
ἔδοξεν, ἀλλὰ πρᾷός τε καὶ ἑαυτῷ 
ὅμοιος. Hoc est παραπλησίως 
ξαυτῷ ποιεῖν, ἐοικότα, oikeíws, 
εἰωθύτως δαυτῷ πράττειν. — Qui 
contra sibi non constant, ἐναντία 
'éawrois ποιεῖν dicuntur Aristid. 
de Pace T. i. pag. 414. Sed 
quod addit : ** Agamemnon igi- 
tur nunc repentinam Ulyssis 
magnanimitatem exprobrat, nec 
moribus ipsius nec pristing si- 
'multati convenientem," in eo ne 
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adstipuler, sequens versus prohi- 
bet. Nexum equidem hunc esse 
arbitror. Quum suasisset Ulys- 
ses, ut funus sepeliretur, quia et 
ipse sibi olim justa persolvi cupe- 
ret, mirans Agamemnon vafri- 
tiem hominis ad se omnia refe- 
rentis, ut quisque, inquit, semper. 
facit, qu:e ingenio suo consen- 
'tanea sunt, i. e. quam tu ne tali 
quidem in causa mentem tue 
utilitati intentam fateri dubitas ! 
Jam intelligitur, quo pacto 
Scholiastes ὁμοῖα per συμφέ- 
ροντα, ápuóbia explicare potue- 
rit : intelligitur etiam non favere 
illum Corayi conjecturz ὄνεια 
in notis ad Theophr. p. 333. 
propositse. 

1368. Meminit hujus . loci 
Heiudorfius ad Plat. Protag. p. 
484. ubi particularum yàp ἄρα 
exempla profert e Platonis ope- 
ribus repetita. Qu:e particule 
quum nusquam in scenz Atticze 
reliquiis conjuncte reperiantur, 
Porsoni correctionem etiamnum 
"veran esse puto. 

1369. Distinguendum: : 


Ὥς, ἂν ποιήσῃς, πανταχοῦ χρηστός γ᾽ 
Ὡς in initio commatis non ra- 
rum : vid. ad Eurip. Phoen. 637. 


In ejusmodi locis subaudiendum 


ἴσθι, scito. Χρηστός γ᾽ ἔσῃ, bo- 
nus eris, i.e. bonug habeberis. 
Musgr. Affert hunc versum 
Thomas M. p. 934. ubi duo 
codd. γ᾽ omittunt. πανταχοῦ ex- 
hibet Favorinus in ós à» p. 
1897. 

1370. 'Thomas M. p. 354. 
Ἐξ πίστω κάλλιον fj ἐπίστασο. Σοφ. 
ἐν Αἴαντε μαστιγοφόρῳ" εὖ μέν- 
τοι τοῦτ᾽ ἐπίστω. Qus glossa 
vix alio spectat, quam ad nos- 
trum locum, presertim quum 
ye etiam in Mosq. b.' desidere- 
tur. 
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." 1371. τῆσδε καὶ μείξω χάριν. 
JHzc eadem verba leguntur (Ed. 
T. 755. 

1376. xal νῦν ye Τεύκρῳ. Il- 
lam inopinatam Ulyssis benevo- 
lentiam Protesilaus vitisatori suo 
hoc modo exponit: Προκειμένῳ 
τῷ Αἴαντι rà ὅπλα ἐπενεγκὼν τοῦ 
᾿Αχιλλέως καὶ δακρύσας, θάπτον 
τοι, ἔφη, ἐν οἷς ἠγάπησας καὶ τὴν 
νίκην τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔχε, μηδὲν és 
μῆνιν βαλλόμενος. ἙἘξπαινούντων 
δὲ τῶν ᾿Αχαιῶν τὸν Ὀδυσσέα, 
ἐπήνει μὲν καὶ ὃ Τεῦκρος, τὰ δὲ 
ὅπλα παρῃτεῖτο" μὴ γὰρ ὅσια εἶναι 
ἐντάφια τοῦ θανάτον αἴτια. Phi- 
lostr. Heroicc. c. xi. 3. p. 721. 
Lobeck. 

.1382. ἔψευσάς με τῆς ἐλπίδος 
ex h.l. affert Eustathius p. 1486, 
37. - 

. 1388. ἐκβαλεῖν. | Nota hoc 
verbum sine nomine loci posi- 
tum, et cf. v. 1325, 6.(1295,6.) 
et infra v. 1409. (1379.) Musgr. 

1394. ὀκνῶ τοῦδ᾽ ἐπιψαύειν 
ἐᾷν. Neid scilicet Ajaci acer- 
bum foret. Eurydice apud Sta- 
tium Theb. vi. 181. 


— prohibite nefas ; auferte 
, supremis. 
, JInvisam exequiis. | 
Vide et Eurip. Herc. F. 1364. 
Musgr. Cf. laudatus a Wessel. 
S. Petitus in comment. ad Att. 
leg. l. 6. t. 8. p. 589. 
, 1397. «ouicew. Optime in- 
terpretatur Heathius: Si quem 
le exercitu alium efferre mortuum 
vis, non graviter feram ; citat- 
que v. 1067. (1037.) ubi evyxo- 
qpídew eodem sensu. Musgr. 
. 1399. Affert hec Moschopu- 
lus περὶ σχεδ. p. 27. verba «a0' 
jpàás explicans κατὰ τὸν χρόνον 
ijs ἡμετέρας γενεᾶς. 

1405. τρίποδ' ἀμφίπυρον. Τεῖ- 
podas Greci alios ἐμπυριβήτας 
vocabant, quod igni imponeren- 


NOT X. IN 


«am genus erant. 


lum silum esse *1debatur ; 


N 


tur et in eum quasi irent, eos- 
demque Aovrpoxóovs, quod aqua 


inde effunderetur lavandis cor- 


poribus; alios ἀπύρους, qui ab 
igne plane remoti foculi quod- 
Hec docet 
Atheneus p. 38. a. et ex eo 
Eustathius p. 740.--- ὅσια inter- 
dum ea dicuntur, qus spectant 
ad mortuos. ]ta καθ᾽ ὁσίαν rov 
νεκροῦ est ad jusia snortuo sol- 
venda in Philostr. l. 8. de vita 
Apollon. p. 347. Wessel. 

1406. émíkawov. ΑΒ hoc 
adjectivo regi putem λοντρῶν 
ὁσίων, pro Aovrpois ὁσίοις Ῥο- 
situm ;  tempestivum — lavacris 
sanctis. Sic "Thucyd. iii. 92. 
τοῦ πολέμου καλῶς---ἐδόκει ἡ πό- 
Jus καθίστασθαι, pulchre αὐ bel- 
et 
paullo post: τῆς re ἐπὶ Θράκης 
παρύόδον χρησίμως ἕξειν. Vide 
etiam ad v. 360. (351.) et 782. 
(762.) Musgr. 

1407. τὸν ὑπασπίδιον κόσμον, 
indumenta quz in proeliis gestare 
consueverat. Cf. v. 578. (572.) 
Musgr. ἴλη. Scripturam εἴλη 


origini propiorem pertendit Eu- 
Stathius: esse enim ab εἰλέω. 
Dizi de hac.re ad Diod. Sic. l. 


17. c. 33. Wessel. 

1411. σύριγγες.  H. Stepha- 
nus et simia ejus Scapula, So- 
phocli, scribunt, σύριγγες di- 
cuntur vene colli grandiores, 
quz collo truncato sanguinem 
effundunt. Stephanus ipsa poe- 
tz verba citat, aliunde profecto 
quam ex fonte ipso: non enim 
hic agitur de venis colli truncati 


neque Ajax caput sibi amputa- 


vit. Id tamen bene, quod 
σύριγγες de venis arteriisque in- 
telliguut. Proprium est voca- 
bulum in fistula, quod leni trans- 
latioue ad alia abiit fistulae quo- 
dammodo similia, Apud lian. 


AJACEM., 


σύριγγες αἰγύπτιαι de animal. 6, 
43. sunt cavernge, quemadmo- 
dum clare explicat Ammianus ]. 
17. c. 7. p. 184. Id vero ne- 
gligendum non est, Ennium in 
Ajace suo hzc videri vertisse. 
Apud Festum enim v. 'Tullios 
ex ejus Ajace hec habentur: 
sanguine emisso (tepido tullii 
, efflantes volant, quse a Scaligero 
in Conjectan. ad Varr. p. 77. 
recte sunt constituta et cum his 
Sophocleis composita. Tullii 
autem in fragmento sunt projec- 
tiones sanguinis seu potius si- 
phones quidam et silani. Wessel. 
1412. μέλαν μένος. Sic Esch. 
Ágam. 1075. αἱματηρὸν μένος. 
In ejusdem Eumenidibus virus 
Furiarum passim dicitur βιά. 
1414. σούσθω ex ἢ. l. affert 
Eustathius. p. 62, 46. et p. 
1792, 6. 
1416, 17. Uterque versus 
graviter corruptus est. Legen- 
dum: 


Kim οὐδενί πω λῴονι θνητῶν 
Αἴαντος ὀτλεῖν τόδε, φωνῶν. 


Dicensque insimul, nunquam se 
ob  morlalem Ajace meliorem 
hanc operam mavasse. Ὀτλησέ- 
μεν habet Apollon. Rhod. iii. 


768. ἔνδικον ὀτλήσοντες ἀεὶ πό- 


γον. Epigr. in Anthol. p. 460. 
Musgr. Non aliter scripsit 
poeta, quam in libris omnibus 
legitur. Observaudum est enim, 
primum, in ea, quam instituerat, 
constructione mansisse illum, 
(ἀγαθῷ καὶ οὐδένε λῴονι) deinde, 
ita factum esse, ut ad aliam 
constructionem transiret; nam 
proprie exspectatur xai οὗ οὐδεὶς 
λῴων jv. 'Talis quidem transi- 
tus exempla, quum satis multa 
proferri possint, duo comme- 
morasse sufficiat. Noster ipse 
Supra v. 453. ὅστις ἐμφανῶς 


Soph. No. 


397. 


θεοῖς ᾿Εχθαίρομαι' μισεῖ δέ μ' 
Ἑλλήνων στρατὸς, pro éxOaípo- 
μαι, μισοῦμαι δὲ--- et CEd. C. 6. 
84. σμικρὸν μὲν ἐξαιτοῦντα, τοῦ 
σμικροῦ δ᾽ ἔτι μεῖον φέροντα, καὶ 
τόδ' ἐξαρκοῦν ἐμοὶ, pro xai ᾧ τόδε 
ἐξαρκεῖ. Alia ratione vulgatam 
defendit Lobeckius, qui τῷ πάντ᾽ 
ἀγαθῷ xal οὐδενὶ λῴονε θνητῶν 
dictum censet pro πάντων λῴστῳ 
et illustrandze constructionis cau- 
sa comparat Herodot. vii, 145. 
rà δὲ Γέλωνος πρήγματα μεγάλα 
ἐλέγετο εἶναι, (καὶ) οὐδαμῶν 'EA- 
ληνικῶν τῶν οὐ πολλὸν μέξω. 
Dion. Cass. xxxviii. 37. πόλιν 
οὐδεμίαν ἧς οὐκ ἐλάττω τὸ πρῶτον 
γεμόμενοι. et Plat. Euthyd. T. 
iv. p. 101. οὐδενὸς ὅτον οὗ πάν- 
των ἂν ὑμῶν πατὴρ εἴην.  Vide- 
tur itaque hec loca nostro simi- 
lia putasse, quatenus οὐδενὲ 
λῴονι idem esse quod οὐδενὲ δε. 
λῴων ἦν ideoque pro οὐδεὶς ὃς 
λῴων ἦν dici potuisse statueret. 
Quse sententia duplicem ob cau- 
sam improbabilis est, partim, 
quod exemplis illis binz nega- 
tiones continentur, partim, quod 
in primo et ultimo casus prouo- 
minis negativi casum sequitur - 
pronominis relativi. 

1417. ὅτ᾽ ἦν. Meleag. Ep. 
xxii. Ἦν καλὸς 'HpáxAetros, ὅτ᾽ 
ἦν ποτε. Epigr. Inc. dcclvi. p. 
284. ταῦρόν μιν καλέεσκον, ὅτ᾽ 
ἦν ἔτι. Qus loca comparavit 
Lobeckius. Adde Eurip. Belle- 
roph. fragm. xxviii. 


Versus qui ex Ajacis persona 
in nescio cujus poéte trago- 
dia recitabantur profert Clemens 
Alex. Strom. ii. p. 462. quos, 
etsi doctis quibusdam viris et 
Sophoclem auctorem habere, et 
ad ejus Ajacem pertinere pu 
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fuerint, Grotius prudenter inter 
incertorum tragicorum fragmenta 


retulit p. 461. Πῆημα δ᾽ οὐδὲν . 


ἐλευνθέρον vy)» ἔδακνεν ἀνδρὸς, 
ὧς ἀτιμία. Οὕτως πέπονθα, καί 
με συμφοροῦο᾽ ἀεὶ Βαθεῖα κηλὶς ἐκ 
βυθῶν ἀναστρέφει, Λύσσης πιεροῖς 
κέντροισιν ἠεθισμένον. Brunck. 
Hujus fragmenti versum 1. 
Schsweferus ad L. Bos p. 215. ita 
refingit : οὐδὲν δὲ πῆμ᾽ ἐλευθέρον 
: —A8liter Lobeckius p. 235. emen- 
dans: πῆμα δ᾽ οὐδὲν ὧδ᾽ ἐλευθέ- 
pov, quam eandem conjecturam 
in meis adversariis perscriptam 
reperio. Sed operam perdidimus : 
initium enim loci apud Clemen- 
tem italegitur : οὐδὲν οὖν ἦν πῆμα, 
ἐλενθέρον ψνχὴν δάκνον οὕτως, ὡς 
᾿ἀνδρὸς ἀτιμία, ut non cum libra- 
riorum erroribus, sed Critici 
nescio cujus ineptiis rem nobis 
fuisse appareat. v. 3. recte Bo- 
thius συμφοροῦσ᾽ in συμφορᾶς mu- 
tavit. Sic κηλὶς ξυμφορᾶς (Ed. 
T. 824. 

Alios tres locos, qui ad Aja- 
cem Sophocleum referuntur, 


ΝΟΤᾺ IN AJACEM. 


laudavit Lobeckius p. 934. seq. 
et p. 412. Sunt autem hi: 


ἄνθρωπός ἐστι πνεῦμα καὶ σκιὰ μόνον. 


quem versum ex Soph. ΑἹ. (Lo- 
cro, ut putant) profert Stobzus 
p. 812. Lobeckius ex fabule 
nostre v. 125, 96. effictum sus- 
picatur. 

χαίρειν ἐπ᾽ αἰσχραῖς ἡδοναῖς ob χρή 

Tore. 

quem servavit idem S. xxxvii. p. 
111.(pag. 133. ed. Schow.) Sen- 
tentia simillima legitur Aj. 1336. 
ad quam tragediam facili scri- 
barum lapsu fragmentum filud 
potuit referri, quum plures ex 
ea versus in commemorato Sto- 
bmi loco excitentur. Denique 
τὸ δειλίας γέρας ἀκίνδυνον a Soph. 
in Aj. μαστιγσφόρῳ dictum esse 
testatur Aristides Orat. de qua- 
tuorvv. T. ii. p. 143. quibus 
verbis quum nullus ibi sit lo- 
cus relictus, Grammaticorum ta- 
men errorem, quam temporis 
injuriam incusare maluit Lobeck- 
ius. 


*,* Commentario huic inserta Wesselingiana sciat Lector desumpta 
esse ex Viri Celeberrimi dictatis ad Ajacem, quae in manus meas 
venerunt ex auctione librorum D. Hoola van Nooten Traj. 


' 1808. divenditorum. 


; NOT E 


IN 


PHILOCTETAM. 


1, Περιῤῥύτον, üt Hom. Od. 
T. 173. Gemellum est ἀμφίρυ- 
ros, ut Latini sepius adhibent 
circumfluus, non tamen omisso 
substantivo. Sic poeta de Pho- 
nce, v. ]. 


Oceani summo circumfiuus cquore 
lucus 
Trans Indos Eurumque viret. Wakef. 
2. ἄστειπτος. Vim vocis apud 
Lucret. invenias, iv, 1. eleganter 
expositam : | 
Avia Pieridum peragro loca, mullius 
ante 


Trita solo. Wakef. 


Λήμνον. Appian. in Mithridat. p. 
143. περὶ Δῆμνον, ἐν ἐρήμῳ νήσῳ 
καταλαβὼν, ἔνθα δείκννται βωμὸς 
Φιλοκτήτον, καὶ χάλκεος ὄφις καὶ 
τόξα,---μήνυμα τῆς ἐκείνον πάθης. 
— Aareurros, οὐδ᾽ οἰκουμένη, non 
calcata, nedum wt  habitetur. 
Sic ἄθικτος, οὐδ᾽ oikgrós CEd. C. 
39. 'l'enendum porro, non uni- 
versam insulam penitus incolis 
vacuam fuisse, quam utique Ar- 
gonautarum progenies habita- 
bat, sed duntaxat tractum hunc 
littoralem, ἀκτὴν χθονὸς, ut ipse 
vocat. Musgr. 


3. Concedit Wakef. przepo- 
sitiones szpe reticeri, . Nihjlo- 
minus scribi malit ὦ 'x κρατίστου, 
sive ex Hom. d ᾿ξ ápícrov: 1]. 
Α. 91. 244. 

7. Ex Hom. locum omnem 
adumbravit noster; ll. B. 721. 
de Philoctete: 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν νήσῳ κεῖτο kparép ἄλ- 

γεα πάσχων, 

Λήμνῳ ἐν ἠγαθέῃ, ὅθι μιν λίπον υἷες 

x 


αιῶν, 
ἕλκεϊ μοχθίζοντα κακῷ ὀλοόφρονος 
ὕδρου. Wakef. 


νόσος h. l., ut νοσήλεια v. 39. 
saniem vulnere conceptam deno- 
tat, ut supersederi possit Pur- 
goldi commento, xaracxádorra 
reponentis, Nec magis opus est 
cum Wakef. scribere : 


νόσον καταστάζοντα διαβόρῳ ποδί : 


morbidos ^ humores  stillantem 
pereso pede: presertim. cum 
vulgatam firment Eustathius et 
Junior Philostratus, nisi quod 
hic in quibusdam editis ἰῷ habet 
pro νόσῳ. | 

διαβόρῳ. Sic JEsch. in fragm. 
Philoctete ^ ap. Aristot. Art. 
Poet. c. 22. 
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φαγέδαινάν, $ uev σάρκας ἐσθίει πο- 
s 


et Lycophr. de heroé nostro, v. 
912. 
—  κεγχρίνῃ βεβρωμένον. 


. “Ξ karacrádovra, — Ajax pariter 
Nostro dicitur κάρα στάϑων 
ἱδρῶτι kal χέρας v. 10. ne quis 
putet liquorem tantum erágew." 
Musgr. 

11. Eustathius, hunc locum 
prestringens ad 1l. B. p. 249. 

ui interpretatur per βοῶν καὶ 

ρυχώμενος, videri possit legisse, 
βοῶν, ἰύϑων : sed animo, opinor, 
obversabatur Trach. v. 787. 
'Wakef. 

13. κἀκχέω Scholiastes inter- 
pretatur per ταράξω : unde legit, 
ni fallor, κἀγχέω (?) pro κἀναχέω. 
Phavorinus: ἀνάχυσις, φυρμὸς, 
σύγχυσις. lta loquitur etiam 
Eurip. in Philoct. fragm. 2. 


ὄκνῳ δὲ μόχθων τῶν πρὶν ἐκχέαι xd- 
. . « W. akef. 


po e. 


Ulyssem sic loquentem facit At- 
tius ap. Nonium, v. cautim : 


. Contra est eundum cautim, ei cap- 
tandum mihi. 


17. Astius legi vult ἡλίφ, ses- 
sio ad solem. | 

19. ἀμφιτρῆτος. X Extat vox 
Eurip. Cycl. 707. Musgr. 

20. dóv. Vide ad (Ed. T. 
490. (482. Br.) Musgr.. 

22. εἴτ᾽ éye«. Accius Philocte- 
ta ap. Nonium s. v. habere: 
Ubi habet, urbe agrone ?—Viitio- 
sum esse hunc Sophoclis versum 
putat Porson. in. Praef. ad sec. 
ed. Hecubse p. xxxvi. ob voca- 
bulum longa syllaba in medio 
quinto pede finitum, sequente 
verbo trisyllabo. Mihi incolu- 
mis visus est (ad Electr.) prop- 
terea quod elisio efficit, ut duse 


NOTE IN 


voces in unam conjungantur. 
Quod argumentum nuper im- 
pugnavit Lobeckius in libello de 
usu apostrophi p. 24. monens 
sic multum augeri numerum vi- 
tiosorum versuum ; ut in hoc: 
φωνεῖ δίκης ἐς ὀρθόν. ἀλλ᾽ ἢ νῦν 
κακὸς — pariter efficere apo- 
strophi interjectionem, ut ἀλλ᾽ 
ἢ unius vocabuli mensuram 
haberent. Nimirum non memi- 
nerat Vir amicissimus, duplicem 
esse apostrophi vim, non eam 
tantum qua  conjungat, sed 
etiam qua disjungat, ut in ce- 
sura pentametri. Sed aliam de- 
fendendi versus Sophoclei ra- 
tionem, eamque multo gravio- 
rem Hermannus in Pref. ad 
Orphica indicavit. Repetita ea 
est ab interpunctione, qua cum 
in medium quartum pedem, ut 
nostro in loco, incidit, spatium 
relinquitur pulmonibus dd reno- 
vandas vires et fortiore quodam 
nisu experiundas. Caute tamen 
ac prudenter hoc argumento 
utendum esse monuit in' Notis 
Msstis. 

25. ἐξ ἀμφοῖν εἴη. Malim ἔχῃ. 
Ἔχω pro eiui eum. Nec spernen- 
dum ἴῃ ( eant ), ut videtur legisse 
Scholiastes. Muszr. 

26. ob μακρὰν λέγεις. — Sic 
codd, omnes, gl. οὗ μακρᾶς διδα- 
xis δεόμενον, ἤγουν μακρῶν πό- 
νων. Brunck. Breviter dictum 
est pro τοὔργον, ὃ λέγεις, οὗ ua- 
κράν ἐστι: quod quamquam ip- 
se intellexit Wakef., duplicem 
tamen interpolatiouem effudit, 
alteram, ob μακρὰν πέλει, alte- 
ram, οὐ μακρὸν λέγεις, ut. glos- 
satorem apud Brunck, et Scho- 
liastas legisse arbitratur. 

29. Frustra Gedick. et Wakef. 
pro τόδ᾽ conjiciunt τῇδ᾽, hac via. 
Mox Astius pro τύπος scriben- 
dum putat κτύπος, ut Ms. Mo- 
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' rell. dare ex Gedickii nota ad h. 
l. intellexi. Quz lectio quam- 
quam non absurda, minime ta- 
men necessaria est. -. Neoptole- 
mus enim, nulla vestigii appa- 
rente nota, una : cum Ulysse 
dubitare incipit, an hoc Philo- 
' etete sit antrum, donec ceteris, 
quas reperit, notis "fidem adhi- 
bet. Sic receptam scripturam 
bene defendit Gedickius. 

33. Wakef. personarum par- 
' tes ita distribuit: 


Ne. στειπτή γε φυλλὰς, ὡς ἐναυλίζον- 


τί τῳ" 
^ χὰ δ' ἄλλ᾽ ἔρημα. δ. κοὺδέν ἐσθ᾽ ὑπό- 
στεγον ; | 
35. Vulgatam lectionem, 
quam Suidas quoque in φλαύ- 
powpyos exhibet, aptissimis ex- 
emplis defendunt Wakef. in 
Silv. Crit. iv, p. 48. sqq. et Por- 
sonus in Append. ad Τουρὶϊ 
Emend. in Suid. p. 508. atque 
ad Eurip. Orest. 1051, Non 
probo tamen Wakefieldium in 
not. ad h.l. voc. τεχνήματ᾽ ad 
utrumque nomen, ἔκπωμα et 
πυρεῖα referentem, ut locum ha- 
beat ᾿Αλκμανικὸν εἶδος, de quo 


conferri jubet Suidam sub vocc. 


ilis, Ammonium p. 179. et Vil- 
lois. Anecd. Gr. ii. p. 96. ubi 
eodem monente fragmentum 
exstat ex Alcmanis ode quadam 
desumptum hocce: Κάστωρ re 
πώλων Óapavrijpes, ἱππόται σοφοὶ, 
καὶ Ἰ]ολυδεύκης kvópós. Exem- 
plum contrarium affert e Statii 


Theb. ii. 169. 


— vocis hic sanguis, et aule 
Jura mes, longo promittitur ordine 
fati. 


“«Αὐτόξυλον. ex mero: nativoque 
ligno. Vid. ad CEd. C. 188. Ex- 
tat Anthol. p. 337. in epigr. A- 


pollonii." Musgr. Eustath. ad Il. - 


: 801 
Ὑ. 826. p. 1457. ὅμοιον δὲ πρὸς τὸ 


αὐτοχόωνον, τὸ αὑτοκάβδαλον, καὶ 
τὸ παρὰ Σοφοκλεῖ αὐτόξυλον ἔκπω- 
μα’ καὶ ὅλως ὅσα ἔργα οὐὖκ eis κἀλ- 
λος ἐσκεύασται. 

36, πυρεῖα. De πυρείοις om- 
nino videnda qux dat Wesselin- 
gius ad: Diod. Sic. v. 67. Quod 
üffirmat, vocem hanc veteribus 
ligna, uon silices significare, 
astruit Theophrastus Hist. Plant. 
v. 4. et de Causis Plant. i. 26. 
et 27. Nec obstat, quod Phi- 
loctetes se silicum attritu ignem 
excitasse testetur v. 296. . Poe- 
tam enim: in talibus: constantem 
esse nihil necesse est.. Plato p. 
641, C. τριβοῦντες, ὥσπερ ἐκ πυ- 
ρείων, ἐκλάμψαι ποιήσαιμεν τὴν 
δικαιοσύνην... Musgr. 

39. νοσηλείας πλέα, Sic Hip- 
pocr. de arte p. 5. πλήρειε μὲν 
τῆς νόσον, : kevol δὲ σιτίων. 
Dionys. Hal. Antiqq. Rom. x. 
53. καὶ oby ἥκιστα ὁ γεωργὸς 
ἐπόνησεν ὄχλος, ἀναπιμπλάμενος 
τῆς νόσον : ut Thucyd. etiam εἴ 
Euseb. Hist. Ecc. Wakef. Idem 
temere corrigit ταῦτά γ᾽ ἀμφὶ 
θάλπεται--- βαρείας τοι voa. x. r.À. 

42. προσβαίη Brunckius vertit 
progrediatur, ποῦ reputans,. eo 
significatu προβαίη dicendum 
fuisse. Quod quominus repo- 
nerem,: metro prohibitus, edidi 
περιβαίη. Sed meliora me do- 
cuit Hermannus in Notis Msstis. 
** Περιβαίη,. inquit, vix defendi 
poterit. Non sollicitanda vul- 
gata. . Προσβαίη enim. est .ad- 
scendat, ut swpius. Conspici- 
untur in scena radices montis, 
in quibus spelunca est Philocte- 
tx, ut patet ex iis, quz prace- 
dunt. lpse absens altius ad- 
scendisse debuit, ubi objectis 
rupibus latet." 

43. Longius repetitam Brunc- 
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kii explicationem merito dam- 
nans Wakef, νόστον recte pro 
ὁδὸν accipit, que sensu extat Eu- 
rip. Rhes. 427. et plus semel in 
Orphei Argonauticis, φορβῆς vóc- 
ros ut sit eia, ubi cibum invenire 
possit. 

44. νώδυνον. Pindar. Nem. 
viii. 83. ἐπαοιδαῖς δ᾽' ἀνὴρ νώδυ- 
vov καί ru κάματον θῆκεν. Est 
in medicorum dictionibus vox 
ἐπαοιδή: cf. Schol Pindari. 
Wakef. 

47.  Diffcilior preferenda 
erat lectio μολεῖν : ad me venire 
salit, scil. ut me prehendat. 
Toup. Emend. in Suid. Vol. ii. 
P. iii. p. 404. ed. rec. Oxon. pro 
λαβεῖν scribi vult λαθεῖν. 

48. Male Wakef. στίβον, vel 
στίβους legit, nou memor, for- 
mam mediam presertim futuri 
sepius vim passivi habere, ut 
CEd. C. 581. δηλώσεται et infra 
ξενώσεται.---- ἔρχεται ἢ. 1. non de 
veniente Philoctete, sed de abe- 
unte speculatore accipiendum. 

49. Gedickii ἐλευθέρῳ λόγῳ 
nec necessarium est, nec satis 
aptum. | 

53. Wakef. emendat ὡς ὑπη- 
ρέτῃ πρέπκει. Musgr. οἷς ὑκηρέ- 
τῆς πύρει, quie verecunda est pe- 
riphrasis pro sui. 

45. Wakef. plena distinctione 
post λέγων sublata scribit (λέ- 
vw», quae ratio dupliciter offen- 
dit, primum quidem quod accu- 
sativus requiritur, deinde ob 
yerbum βλέπειν solcece adhibi- 
tum pro σκοπεῖν, ὁρᾷν, φροντίξειν. 
Gernbardus corrigit : 


τὴν Φιλοκτήτου σε δεῖν 
ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐκκλέψεις λέγω" 


λέγω, jubeo, ut v. 101. CEd. C. 
856. et alibi.  Ingeniose, sed 
paullo artificiosius, ut vide- 
tur, Auonymus in Eplhlemm. 


NOTE IN 


Lips. 1803. p. 428. λόγοισι πλέ- 
κων prodidit, coll. Eurip. Ion. 
1410. Androm. 66.  Purgoldo 
ex fabulz nostre vv. 993. 1904. 
et 1259. (mew ed.) ἑλὼν pro 
λέγων reponenti tectum Ulyssis 
consilium inepte opponit Astius, 
qui quod ipse v. 55. λέγειν et v. 
57. λέγων scribi jubet, non fe- 
cisset, opinor, si exempla ad fir- 
mandam verbi λέγειν  repetitio- 
nem temere corrasa diligentius 
inspexisset. Mihi pre ceteris 
artisit Gedickii emendatio, pro 
λόγοισιν  restituentis δόλοισιν, 
modo etiam λέγων in λόγων mu- 
taretur, Ut taceam, vocc. δόλος 
et λόγος sspenumero a librariis 
confundi, δύλοι λόγων dici potuit, 
ut περιπλοκαὰὶ λόγων — Eurip. 
Phen. 497.atque alia ejus ge- 
neris non pauca. Verbi σκοπεῖν 
ante ὅπως suppressi exemplum 
habes Ajac. v. 557. 

58. Male Wakef. hunc verbo- 
rum ordinem coustituit: Aéyeuw 
δὲ, ὡς πλεῖς. ** Navigas domum" 
h.l. est, simulas navigare do- 
mum. 

60. ἐν λιταῖς. | Abundat ἐν. 
Vide ad 'Trachin. 903. (889.) 
Musgr. | 

64. Probabilius est λέγων cum 
Gernbhardo referre ad àAyvveis, 
quod sequitur, ita ut yàp, quod 
structuram verborum turbare vi- 
detur, familiaris sermonis con- 
suetudinem referat.—Idem du- 
bitans, an παρέδοσαν non satis 
graviter dictum sit, legendum 
suspicatur προὔδοσαν, prodide- 
runt, i. e. nefarie tradiderunt 
Achillis arma alii, quam ejus fi- 
lio. ** κυρίως. An legendum xv- 
ples  ?" Musgr. 

65. ἔσχατ᾽ ἐσχάτων. Cf. CEd. 
C. 1302. (1238. Br.) Musgr. 

72. οὔτ᾽ ἔνορκος οὐδενὶ, nemini 
jurejurando obstricius: ne Pbi- 
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loctete forte incredibile videa- 
tur, eum exercitu relicto domum 
redire. Musgr. 

73. οὔτ᾽ ἐξ ἀνάγκης, neque vi 

coactus. "Tali enim homini non 
magis liberum fuisset expeditio- 
nem deserere, quam fuerat antea 
detrectare. Οὔτε τοῦ πρώτον στό- 
λον, neque in. prima classe. Hi 
enim omnes Philoctete ob ip- 
sum derelictum invisi esse de- 
bebant. Musgr. 
. 76. προσδιαφθερῶ : vocem ha- 
bent etiam Isocrates, Plutarchus, 
Philo Judzus, et Dio Cassius. 
Wakef. | 

79. kai φύσει πεφύκοτα perab- 
surdum est. Quasi quis πεφυκὼς 
esse possit alia re quam φύσει. 
Id qui perspecte monuit Gern- 
hardus meus, emendat ἔξοιδα 
ój—repudiato Wakefieldii com- 
mento: ἔξοιδα kci—4. e. ei xai — 
ἀλλά" quamvis te moverim-—ta- 
fen. Atego vix dubito a So- 
phoclis manu provenisse, quod 
restitui. Sic AJ. 1409. Ilai, σὺ 
δὲ πατρός γ᾽, ὅσον ἰσχύεις, habet 
καὶ pro sai Scholiorum editio 
Romana. Cf.Porson. ad Eurip. 
Orest. v. 614. Ceterum φύσει 
pariter atque b. 1. redundat Eu- 
rip. Bacch. 894. 

81. κτῆμα τῆς νίκης αὑτὴν τὴν 
γίκην : Scholiastes. Non audio : 
friget: tunc etiam, opiner, arti- 
culus non abfuisset, sed scriptum 
reliquisset Sophocles τὸ κτῆμα: 
ideoque distinctionem — ponere 
visum est nobis post κτῆμα, ut 
τῆς νίκης verba ad λαβεῖν rede- 
ant. Wakef.  Rectissime, nisi 
quod λαχεῖν scribendum erat. 
Nam λαβεῖν τῆς νίκης indicaret 
attingere victoriam, non, impe- 
trare. Gernhardus post ἀλλὰ et 
post λαβεῖν commate interpun- 
gendum putat. .**Aaxei» multo 
hic minus aptum quam λαβεῖν. 


- 808 
Servandam puto vulgatam. Τῆς 
γίκης ἡδὺ κτῆμα, λαβεῖν. | Victo- 
riee dulce lucrum est, si conse- 
quare." Hermann. in Notus 
Msstis. | 

86. κλύω», i. 6. óvedidópevos, 
Sic infra ὁ πάντ᾽ ἀκούων αἰσχρὰ 
καὶ λωβήτ᾽ ἔπη, v. 616. Musgr. 
Minime, 

91. ἐξ ἑνὸς ποδός. Cf. Aj. 97. 
Elect. 457. (448.) Trach. 888. 
(880.) Musgr. 

95. Ordo est: βούλομαι δὲ, 
δρῶν καλῶς, ἐξαμαρτεῖν μᾶλλον, 1j 
(ὁρῶν) κακῶς, νικᾷν. Non placet 
altera distinctio, quam prodidit 
Wakef.: βούλομαι δὲ 6pov—quo- 
liescunque faciam | aliquid — 
μᾶλλον ἐξαμαρτεῖν καλῶς, ἢ νικᾷν 
κακῶς. 

96. ἐσθλοῦ πατρὸς παῖ: callide 
Laertiades, ipsius Neoptolemi 
verbis exceptis probatisque (v. 
89.) juveni abblanditur, et ad 
voluntatem suam laudibus, qua- 
les audire vellet, tacite prolec- 
tat. Wakef. 

100. Negat Porsonus ad Eu- 
rip. Phen. 892. Tragicos hia- 
tum admittere post τί: mam 
pauca, qu: adversentur, exem- 
pla mendosa esse. Cujusmodi 
sunt in Philoctete quidem prze- 
ter hunc locum v. 723. 743. 
904. qus& repugnante quamvis 
Brunckio emendavi omnia. ** j- 
γουμένην, regentem, gubernan- 
tem. Cf. Eurip. Suppl. 228." 
Musgr. 

105. ἀφύκτους : ut de illis Ly- 
cophron v. 917. et de Philo- 
ctete ; 


— ἀφύκτων γομφίων λυροκτύπον. 
Wakef. 


110. πῶς βλέπων, quo. vultu, 
qua fronte? Nam βλέπειν sspe 
usurpatur, ut Lat. íuweri, v. c. 
acerba, torva tueri. Cf. Aris- 
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toph. Plut.' 434." Vesp. 895. 
Lysistr. 886. 

117. φέρῃ" {δὲ aufers: quam- 
vis edicat Eustatbius in Il. I. p. 
655. Σοφοκλῆς γοῦν, δύο, φησὶ, 
φέρῃ δωρήματα, ἀντὶ τοῦ φέρειε: 
cui favent collati vv. 3, 4. et 8, 
10. id. i. Theocriti: adeo ut non 
injuria quis desideret majorem 
ἀκρίβειαν vel in Grecis. Wakef. 

119. κεκλῇ", i. e. xexA jo. 'Tem- 
pus perfectum optativi modi vo- 
cis passivi declinatur κεκλήμην, 
κεκλῇο, kexAijro, quod moneo, 
quia rarissime occurrit.' Musegr. 

127. κατασχολάξειν : 1. e. 
σχολάϑειν κατὰ τοῦ χρόνου" moris 
longioribus male tempus perdere: 
quasi contra tempus — in dam- 
num temporis—ofiari. Wakef. 

195. ἀποστελῶ. Lego, ἀπο- 
στεῖλαι. Jubet Ulysses Neopto- 
lemum, ut, cum Philoctetes ap- 
propinquaverit, id sibi per nun- 
cium mandet. 'O σκοπὸς est 15, 
de quo supra v. 45. et. 48. 
Musgr. 

126. τοῦ χρόνου. Pro χρόνῳ 
vel κατὰ χρόνον. Vide notata ad 
CEd. C. 410. Musgr. 

199. προσῇ.  Aoristus modi 
sübjunctivi a προσίεμαι, adeoque 
secunda persona ; quod. monen- 
dum erat, ne quis a πρόσειμιε de- 


duceret. Eurip. in fragm. An-. 


tig. vi. 


“ὃν δ᾽ ἂν προσῆται Κύπρις, ἥδιστον Aa-. 


βεῖν.. 


Hesych. προσίενται, προσάγονται. 
Προσίεσθαι, προσφέρεσθαι. Ylpoc- 
ἔεται --- προσδέχετα. Musgr. 
Induxit eum in hanc rationem 
lectio ἀγνοίᾳ... 


131. οἱ ἀεὶ λόγοι sunt. omnia: 


verba, vel, ut accuratius nostri, 
seine jedesmaligen Worte. δὶς 
Xenoph. Cyr. vii. c. 1. 47. ó 
ἀεὶ βασιλεύων. 


NOTE ΙΝ: 


133. ἙἭ, μῆς ὁ κέμκων : Hom. 
1.0.182. — ' 


205 γά bs ἅμ᾽ ἕψεται ᾿ 
ἐμ νους ΣΌΝ 
134. Conferas Vossii Mythol. 

Briefe P. ii. p. 32. 
136. Suidas in v. προὔχειν 
lepisse videtur, nec male, 


πράττειν, 3) τί λέγειν. Wakef. . 


Purgoldum σκοπεῖν corrigentem 
refutavit Censor Jenensis, nemi- 
nem monens offensurum fuisse, 
si Sophocles scripsisset, τί χρή 
με λέγειν ij οὗ λέγειν, i. e. σιγᾷν, 
κρύπτειν. 

137. Noster haud multo aliter 
in CEd. T. 380. 


ὦ wAoUre, καὶ Tvpayyi, kal τέχνη Téx- 
yns 
ὑπερφέρουσα : 


ubi vox τέχνη pariter ad ingenii 
presstantiam refertur. Wakef. 

140. Si ἀνάσσεται passive ac- 
cipitur, σκῆπτρον. metonymice, ut 
szpe, dictum est pro JJaciAeía. 
Sed etiam .forma media ἀνάσσε- 
ται pro activo nununquam . oc- 
currit, e. g. Hom. Od. y, 245. 
Ergo.verte: apud quem i. e. 
cujus in manu imperat sceptrum 
Jovis. i.e. 8 Jove datum.  Ge- 
dicke. Schneiderus in append. 
lex. Greci ἀνάσσεται explicat 
possidetur, quo significatu ver- 
bum occurrit Hom. Od. 1, 117.. 
402. 4, 513. . 

141. τόδ΄. Metro satisfeceris 
legendo τοῦτ᾽, vel in antistropha 
προπεσών : quod tamen. vetare 
videtur v. 46. Musgr. 

142. κράτος ὠγύγιον" potestas 
ab 'atavis, ὠγυγίου" παλαιοῦ, ἀρ- 
χαίου : Hesychius : ut in elegan- 
tissimo fragm. Empedoclis a- 
pud Aristot. de sensu et sensili- 
bus, c. 2. oculum describentis : 
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ὡς δὲ τότ᾽ ἐν μήνιγξιν ἐεργμένον ὠὧγό- 
Ὑιον πῦρ 
Ἀεπτῇσιν ὀθόνῃσιν ἔχεύατο κύκχοπα 
κούρην: 

oculi tunicas retinamque non po- 
terat solertius describere curiosa 
felicitas verborum. Adeas etiam 
Pindar. Nem. vi. 73. et Hesiod. 
Theog. 806. Wakef. Musgr. 
conjuugit ὠγύγιον ἐλήλυθε, ab 
antiquo venit. 
' 144. ἐσχατιαῖς : Hom. Il. A. 
524. 

ἐσχατιῇ πολέμοιο δυσηχέος : 
sed Pindar. ut noster tragicus, 
in numero multitudinis, Isth. vi. 
17. 

— ἐσχατιαῖς 

ἤδη πρὸς ὄλβου βάλλετ᾽ ἄγκυ- 

ραν, θεότιμος ὥν. 
ἐσχατιά" τὸ ἔσχατον μέρος χωρίου: 
Hesych. Wakef. 

145. ὅντινα κεῖται, i, 6. καθ᾽ 
ὅντινα κεῖται ὁ Φιλοκτήτης. Vide 
citata ad Aj. 80. Musgr. 

147. Editores fefellit loci ve- 
nustior constructio. Ordo est: 
ὁδίτης τῶνδ᾽ ἐκ μελάθρων : i. e. 
** vjator, qui ex his zedibus egre- 
ditur;" incola sc, harum «sdi- 
um. Sic Muszus v. 153. 


évos οὔ ληθεν ἀπ᾿ 'Apxab/gs - 
up rie, v" Apis 


et Paulus Silentiar. epigr. 46. 


καὶ τὸν ἀλεξιβέλεμνον ἀπὸ στέρνοιο 
χιτῶνα. 


Neque aliter capio Palladam in 
epig. i. 
"Arri βοὸς χρυσέου τ᾽ ἀναθήματος, Ἶσι- 
δι τούσδε 
θήκατο τοὺς λιπαροὺς Παμφίλιον 
πλοκάμου5" 
jj δὲ θεὸς τούτοις γάγνται σλέον, ἤἥ κερ 
᾿Απόλλων 
χρυσῷ, ὃν ἐκ Λυδῶν Κροῖσος ἔπεμψε 
θεῷ : 
i. e. Cresus Lydius. Hujusce 
jactu pulveris conspersa seda- 
buntur interpretum certamina ad 


Soph. No. 


305 


4 - 
J. Obsequentem de prodigiis c. 
Ixxxii. '*Prwueste et in Cepba- 
lenia signa de clo cecidisse vi- 
sa ;" i. e. signa celestia. Wakef. 
Consultius est, Brunckianam in- 
terpunctionem retinere, δεινὸς ex 
Wakef. sententia uop est. formi- 
dabilis, sed horridus, efferus, 
ob squalorem scilicet vestitus, 
et incultum hirsutumque corpus, 
longo tempore neglectum.  Ri- 
sui teneatis, amici ! 

,150. Gernhardus hec fere 
adnotavit: ““ Probabilius illud 
interpretamentum refertur ad 
verba ὄμμ᾽ ἐπὶ o. p. κα ut τὸ σὸν 
φρουρεῖν idem sit quod φρουρεῖν, 
0. e. σ. p. x. tuam rem custodire, 
tuis commodis inservire. Ita 
Electr. 74. 

— σοὶ 9 ἤδη, γέρον, 
τὸ σὸν μελέσθω βάντι φρουρῆσαι χρέος. 


et 252. (245.) 
ἐγὼ μέν, ὦ παῖ, καὶ τὸ σὸν σπκεύδουσ᾽ 


ἅμα c 
καὶ τοὐμὸν αὐτῇς ἦλθον. 


Scribendus igitur foret locus 
sic : 


— ἕναξ, 

φρουρεῖν, ὄμμ' ἐπὶ σῷ μάλιστα καιρῷ : 
ut vigilem, oculo ad tuam maz- 
ime utilitatem (intento), ut no- 
minat, absolutus esse putetur, 
omisso participio. Eodem modo 
interpuuxit Wakef., sed in ver- 
sione scribit: rem dicis mihi— 
observare oculos tuos maxime 
cum opus est. Non placet ta- 
men nec vocularum rà σὸν abo- 
litio, nec sententia, quam fun- 
dit Brunckii lectio: nam idem 
exprimitur vv. 148. et 149. No- 
ya exsistit sententia, si deleto 
ἄναξ scribatur : 


μέλον iis μέλημά. μοι λέγεις, τὸ 


σὸν, 
φρουρεῖν ὄμμ᾽ d, σ. p. κ- 
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i. e. quod me jubes curare, jam. 


diu cure mihi fuit: tuum est 
(τὸ σὸν sc. ἐστὶ) tuis commodis 
inservire." Simplicissimum pro- 
fecto est, verba τὸ σὸν ὄμμα $pov- 
peiv sic intelligere: nutum tuum 
observare. Sed priorem versum 
secus atque ego corrigit Her- 
mann. in Notis Msstis. *''Moi, 
inquit, non videtur omitti posse. 
Sed μέλον ab interpretibus addi- 
tum. Lege: 
πάλαι μέλημά μοι λέγεις ἄναξ, τὸ σὸν 
φρουρεῖν ὄμμ᾽ ἐπὶ σῷ στα καιρῷ. 
᾿ Πάλαι μέλημα unius vocabuli 
instar est, sive malis μέλημα pro 
participio positum, unde inter- 
pretatio μέλον. — Non prorsus 
dissimile illud Theocriti xiv. 2. 
τί δὲ σοὶ τὸ μέλημα ; pro τί δὲ col 
μέλει ;" 

156. Restitui numerorum z- 
qualitatem lenissima transpositi- 
one ab Hermanno commendata. 
Vulgatam retinuit Wakef. in stro- 
phico versu (141.) τόδ᾽ in ταῦτ᾽ 
mutans. 

157. Wakefieldio satis liquet 
rescribendum esse τίς ἔχει orí- 
fos, ad vocem scilicet ἔναυλον 
redire nomina τόπος et ἔδρα ; ad 
στίβος autem voc. θυραῖον. Αἱ 
sic inepte addita sunt verba ἔναυ- 
λον ἢ Ovpaiov. Bene monet Gern- 
hardus, expeditum esse locum, 
modo observes, Chorum non au- 
divisse, qua Ulysses locutus an- 
tea fuerat cum Neoptolemo, nec 
vidisse Philoctete domicilium. 

158. ἔνανλον" 1. e. Évowoy, évc- 
épov: ut v. 153. Hesycb. ἐναυ- 
λισθήσεσθαι" ἐνοικισθήσεσθαι. 
Phavor. autem : ὄστι καὶ ἔναυλος 
ἀντὶ τοῦ, ἐντός ἐστιν, ἀπὸ τῆς αὖ- 
λῆς" ὡς παρὰ Σοφοκλεῖ, ἔναυλος ἣ 
θυραῖος" ἀντὶ τοῦ ἐντὸς ἢ ἐκτός. 
Quem sensum frustra quzres, 
opinor, apud alium quemvis 
scriptorem. Wakef. 


NOTE IN: 


159, Wakef. vocula μὲν of- 


fensus legi vult; μῶν οἶκον 
0pQs — ; 
161. Gedickius post αὐτὸς 


interpunxit ob antecedd. Cho- 
rus enim Philoctetam absentem 
esse nondum certo audiverat. 

163. στίβον ὀγμεύει: phrasis 
esse videtur quam aptissima 
gradus tardiores claudis pedibus 
per callem alternanti: cf. Hom. 
ll. A. 68. et ibidem Scholiastem. 
Ubertim Hesych. óypos: ἡ ἐφε- 
ξῆς φυτεία" μεταφορικῶς δὲ, ὅταν 
πορεύωνται ἐφ' ἕνα τεταγμένοι 
κατὰ στίχον, ὄγμον λέγουσιν" ὁ 
δὲ τῶν θεριϑόντων στίχος, óy- 
μεύειν λέγεται. Μιάεα5 εἴίδπι 
Schol. ad 'T'heocr. Idyll. x. 2. 
quem videtur compilasse Pba- 
vorinus, MWakef. 

ὀγμεύει. Scholiastes ὁδεύει 
interpretatur, et sic. Scholiastes 
Nicandri ὄγμους, ἤγουν ὁδοὺς ad 
v. 371. iterumque ad 571. ὄγ- 


μος δὲ 3) τάξις---νῦν δὲ ἁπλῶς τὴν 


ὁδόν. Musgr. 

166. Merito, sed falsa ratione 
adductus, de Brunckii emenda- 
tionis veritate dubitat Wakef., 
immerito, ut videtur, de Ruhn- 
keniane δά Apoll. Rhod. ii. 
244. Hesych. cum στυγερὸν ex- 
plicat κακοπαθὲς, χαλεπὸν, banc 
vocem haud dubie cum σμυγε- 
ρὸν confundit. Quz Wakef. 
exempla attulit, inepta sunt, ut 
Apollon. Argon. iv. 1435. 


.o—ervyepby δ᾽ ἄχος ἄμμι λέλειπται. 
Sopb. Elect. 92. . 


-ἤδη στυγεραὶ 
- ξυψίσασ᾽ εὐναὶ μογερῶν οἴκων : 
Eurip. Med. 147. βιοτὰν στυγε- 
pá» : et Elect. 121. | 


φεῦ, φεῦ, σχετλίων πόνων | 
. καὶ στυγερᾶς $wàs, ᾧ πάτερ: 


Agathiz epig. 52. 


εν 
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Xépos &yà τοτρὶν μὲν ἔην στνγερωπὸς 
ἰδέσθαι. 


Speciosius afferre poterat: An- 
tigon.: 144. verum hic quoque 
ervyepoi non infelices sed ease- 
crandi vertere: debemus. — Ad 
nostrum certe :locum non perti- 
net glossa, quam advocat, Pha- 
vorini : στυγερὸν σημαίνει παρὰ 
τῷ ᾿Απολλωνίῳ ἴσως καὶ τὸ ἐπί- 
vóvoy,.—Cum — itaque στυγερὸς 
de RAominibus smiseria pressis 
vix occurrat, ouvyepós autem, si 
beue memini, vocabulum sit in 
tragica scena inauditum, στυγε- 
pà» reposui'ad φύσιν referendum, 
quod firmat : Winshbemius ver- 
tens: Hanc vitam agere dicitur, 
venando-—tristem. 

168.. Νωμῆσαι Hesychius ex- 
plicat κυβερνῆσαι: que glossa 
Gedickium adduxit, ut. ἐπινω- 
μᾷν h.l. significare statueret ap- 
pellere, subaudito . accusativo 
ναῦν, qui sepe in verbis nauti- 
cis absolute positis, v. c. éAaó- 
vew, αἴρειν, κατέχειν, προσβάλ- 
λειν, subaudiendus sit. Vereor 
autem, ne ista significatio Hesy- 


chii auctoritate firmari nequeat, . 


quem probabile est ad locum 


. respexisse, ubi additus esset ac- 


g pretatio hzc . est: 


" * 
. 4 
(ow, 

^ 


cusativus. Simplicissima inter- 
nec quis. 
quam ei adducit medicum : dolo- 
rum. . 

173. νόδον ἀγρίαν. Elegan- 
ter Max. T yr. diss. xiii. sub fin. 
τὰ ἑρπυστικὰ τῶν ἑλκῶν πρὸς τὰς 
ἰάσεις ἀγριαίνει. ἘΠ θηρίον est 
apud scriptores medicos ἕλκος 
ἄγριον : ^ vide Foési indicem 
BHippoerateum. — Huic opponi- 
tur vóx vpabvew hujusce fabule 


.v.. 660. Wahkef. 
- 174. ἀλύει. Hom. Il. E. 352. 


de Venere vulnerata: 


Z dr ἔφαθ᾽- ἡ δ᾽ ἀλύουσ᾽ ἀπεβήσατο, τεί- 


ΠΝ 
a» * 


. prre δ᾽ dlyas : 


t 
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Φ 
ἀλύονσα' ἀδημονοῦσα, καὶ οἷον 
λύσιν μὴ εὑρίσκουσα τῶν κακῶν: 
ibidem Scholiastes. Wakef. 

ἐπὶ παντὶ χρείας. — Pro ἐπὲ 

“παντὶ χρείᾳ. Vide ad Aj. 314. 
Antig. 1223. (1229.) Musgr. . 
' 175. Citat Aristides tom. i. 
p.34. in Herculis encomio.— 
ἱσταμένῳ, incipiente, adveniente : 
ut in versu τοῦ μὲν φθένοντος 
μηνὸς, rov δ' ἱσταμένοιο Odyss. 
E. 162. ubi Scholiastes ἱσταμέ- 
voto, áporros, lege ἄρχοντος. He- 
sychius : ἱσταμένοιο, ἐνεστῶτος 
ἣ ἀρχομένον. Oppian. Halieut. 
v. : 914. χείματος ἱσταμένοιο. 
Musgr. ! 

177. Gedickio durum .h. l. 
putanti voc. *aAápa valde pla- 
cet Reiskii conj. ráAava, quod 
referatur ad γένη. Αἴ vero sen- 
sus vulgate bic est: quam pa- 
rum valent artes mor(alium ad 
pellendas miserias et morbos. ᾿ 
. 179. μὴ μέτριος αἰὼν, vita, cui 
contingit plus quam justa pars 
infelicitatis: ut ad mentem So- 
phoclis ea sit mediocris vita, 


" " Cum rebus latis pár sit mensurá 


malorum.? . 


Idem vult Euripides Hippol. 
529. per ἄῤῥνθμος : ubi consulas 
Scholiastem.  Wakef. 

.. 181. ἥκειν. Toup. ad Suid. p. 
"251. ed. Lips. conjiciebat οὐκ 
ὦν. 

. 184. στικτῶν θηρῶν. 
AEn. i.. 323. 


—maculose tegmine lyncis. 


Virgil. 


Hac occasione 'Oppianum emen- 

dabo, Cyneg. i. 307. ubi codicum 

varietates corruptelam arguunt : 
στικτοδόροις ἐλάφοις κνανώπεας ὅπλί- 

ζοιο: 

ij. e. βαλιοῖς, καταστίκτοις : ut 

Schol. ad Eur. Hec. 90.—Aa- 

σίων. Hom. ἢ. in Bacch. 45. 
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—éy δ' ἄρα uéa 

ὄρκτον reel vera 
Ovid. ep. ix. 111. Airsuti—1leo- 
nis. Wakef. στικτῶν fj λασίων μετὰ 
θηρῶν, i. e. cum avibus vel feris, 
ut ingeniose interpretatur Stan- 
leius ad /Esch. Sept. Theb. 783. 
Picte aves multis memorantur. 
Musgr. 

188. Pro á0vpócrouos, quod 
metro adversatur, Wakefieldio 
et, Musgr. auctoribus reposui 
ἀθυρόγλωσσος. qux vox ab He- 
sychio per βλάσφημος, '$Avapos, 
ἀθνρόστομος explicata legitur in 
Eurip. Orest. 903. Eodem sensu 
ἀπύλωτον στόμα Occurrit Aris- 
toph. Ran. 838. Periphrasin 
facit Theognis v. 421. ᾧ γλώσσῃ 
θύρα οὐκ ἐπίκειται. 

189. Wakef. suam ipse con- 
jecturam τηλεχανὴς, e longinquo 
clamans, elevat allatis v. 202. et 
216. 

190. Musgr. ὑπακούει corrigit, 
laud. Theocr. Hyla v. 59. τρὶς δ᾽ 
ἄρ᾽ ὁ rais ὑκάκουσεν. Hom. Od. 
9. 283. ἔνδοθεν alj/ ὑπακοῦσαι. 
Plutarch. de Orac. def. p. 419. 
C. τὸ δὲ τρίτον ὑπακοῦσαι τῷ 
καλοῦντι. ldem aliam quoque 
conjecturam profert, πικρὰς oi- 
μωγὰς ὑποχεῖται, subvehit. Wa- 
kef. verbi ὑπόκειται potestatem 
sic enarrandam putat: ** Quis- 
quis alteri subjacet, quiescit, eo, 
qui opprimit, quiescente; exci- 
tatur autem et libere movetur 
altero surgente. ' Et ad hanc 
notionem accommodari videtur 
figurata Sophoclis locutio: quo- 
ties scilicet cientur Philoctetze 
gemitus, una cietur Echo." At 
vero nusquam Echo cogitatur 
sub eo, qui clamat, latere, mul- 
to minus sub ejus voce: nec 
subjacere alteri necessario est 
ab eo opprimi, nec vocabu- 
lum oppressionis cogitare nos 


NOTE IN 


jubet de motione ejus, qui mo- 


do ab oppressione est liberatus. 


Hec Wakefieldio recte oppo- 
suit Gernhbardus meus, qui Ge- 
dickianam quoque conjecturam 
ὑποκεύθει ideo improbat, quod 
Echo, quicquid audit, non solet 
abscondere, sed palam facere. 
lpse tentat οἰμωγᾶς ὕπο κεῖται, ut 
Echo cogitetur tamquam Nym- 
pha, que iu monte aut sylva ja- 
ceat, exspectans s0nos, quos re» 
portet, Ovid. Met. iii. 355— 
400. οἰμωγᾶς ὕπο autem indicet : 
* ad gemitus vel cum gemitibus . 
Philoctete," quo significatu oc- 
currit in Electr. 630. Euripid. 


Bacch. 156. lon. 498. Quod 
Purgoldus proposuit, οἰμωγὰς 


ὑποκρούει, id censor Jenensis 
probat inepte laudato Pind. Ot. 
ix. 59. Astium «upais οἰμω- 
yais ὑπόκειται reponentem. non 
intelligo. Judicet Lector, an 
felicius correxerim οἰμωγᾶς ὕπο 
χεῖται, Echo diffunditur a. ge- 
mitibus. Sed ne quid dissi- 
mulem, vulgata fortasse stare 
poterit, si ὑπόκειται pro ὑπο- 
λείπεται acceperis, quo sensa 
apud Diod. Sic. occurrit, ἠχὼ 
autem simpliciter souum expli- 
cueris. 

** Ibid. οἰμωγᾶς. ta de illo 
Quintus Calaber, ix. 374. sic 
legendus et distinguendus : 


—"yóos δέ μιν οὔτι λέλοιπεν, 
οὕνεκα οἱ μέλαν ἕλκος, ἐς ὀστέον ἄχρις 
ἱκέσθαι, 
πυθόμενον καθύπερθε" λνγραὶ δ' ὑκέ- 
ρεπτον ἀνίαι.᾽ Wakef. 
194. Χρύσης.  Wakef. hic e- 
mendat locum Philostrati ju- 
nioris de Pliloctete : ἀναπλέουν- 
τες εἰς Τροίαν oi 'Axatol, xal 
προσχόντες ταῖς νήσοις, ἐμαστεύ- 
ovro τὸν τῆς Χρύσης βωμὸν, ὃν 
᾿Ιάσων ποτὲ ἱδρύσατο, ὅτε ἐς όλ- 
x«ovs ἔπλει, Φιλοκτήτης τε, ἐκ 
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τῆς ξὺν Ἣραελεῖ μνήμης τὸν βω- 
μὸν rois Φητοῦσε δεικνύς. ἔγχρίέ- 
Ψαντοε δ᾽ αὐτῷ τοῦ ὕδρου τὸν ἰὸν 
ἐς θάτερον τοῖν ποδοῖν, οἱ μὰν ἐπὶ 
Τροίαν, οἱ ᾿Αχαιοὶ, στέλλονται, ὁ 
δὲ ἐν Λήμνῳ ταύτῃ κεῖται, δια- 
βόρῳ, φησὶ Σοφοκλῆς, καταστάξων 
νόσῳ τὸν πόδα. Aliter rem nar- 
rat Hyginus fab. cii. - 

*' ὠμόφρονα quum dicat Χρύ- 
σην, intelligi puto Minervam il- 
lam Chrysen, de qua copiose 
Valcken. Diatrib. ad Eurip. 
fragm. c. xi.^  Musgr. 

198. τεῖναι βέλη" abusive, 
nam proprie solus arcus tendi- 
tur. Itz etiam Virg. /Én. ix. 
590. íntendisse sagittas, et ple- 
niore phrasi Horat. Od. i. 29. 
9. 

Doctus sagittas tendere Sericas 

Arcu paterno. Wakef. 
τοῦ μή. Subaudi ἕνεκα. Cf. v. 
327.751. 

201. εὔστομ. ^ Adverbialiter 
pro everóues, De voce εὔστο- 
pa vide interpretes Herodoti ad 
lib. ii. 171. Musgr. 

203. Male pro anapsestico 
habuit Brunckius: nam justus 
anapesticus hiatum post reipo- 
pévov non admittit. Hinc ad- 
didi cum Porsono rov, versus ut 
constet e spondeo, duobus cho- 
riambis et syllaba catalectica.— 
σύντροφα dicuntur omnia, quibus 
adsuefacti sumus. Sic Aj. 639. 
οὐκέτι σνντρόφοις ὀργαῖς ἔμπεδος. 
Fallitur ergo ηαἰκεί. σύνδρομος 
rescribendum putans. ldem ad 
voc. τειρομένον emendat Pind. 

, Pyth. i. 100. hunc iu modum :, 


— φαντὶ δὲ Λαμνόθεν €A- 
κει τειρόμενον μετανάσ- 
σοντας ἐλθεν 
ἥρωας ἀντιθέους Τίοί- 
αντος υἱὸν τοξόταν" 
ὃς Πριάμοιο πόλιν πέρ- 
σε, τελεύτασέ τε πόνους Aavaoir 


- debebas. 
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ἀσθενεῖ μὲν χρωτὶ βαίνων, 
ἀλλὰ μοιρίδιον ἦν. 


204—209. Et antistrophica 
et res ipsa suadent heec omnia 
tribuere choro. — Nec leviter 
confirmat hanc suspicionem il- 
lud, quod iu ed. Ald. versus 
205—209. chorisunt.  Librarii 
enim quum non feputarent, 
chorum, primo audita voce hz- 
sitantem, bene posse se ipsum 
interrogare, ἦ vov τῇδ᾽ ἣ τῇδε 
τύπων, hec verba tribuerunt 
Neoptolemo. — Ultimorum ver- 
suum distinctionem olim a me 
propositam non magis, quam 
alias aliquot conjecturas, quas 
in adversaria a me conjectas, ut 
aliquando dubitandi materiam 
preberent, accepisti, recipere 
Prior horum versuum 
necessario ex his verbis constat ; 


βαρεῖα τηλόθεν αὐδὰ τρυσάνωρ. 


Pertinet hoc metrum ad diffici. 
les illos et δνσκολοκάμπτους nu- 
meros, qui non raro in Sophocle 
atque Euripide, vix usquam in. 
ZEschylo inveniuntur. — Alter 
versus valde dubito an doch- 
miacus hypercatalecticus esse 
nequeat: quandoquidem in hoc 
genere non puto trocbaicam 
formam cum anlispastica per- 
mutari, Si ex his lectionibus, 
quas nunc. habemus, eruendum 
est, quod maxime probabile vi- 
deatur, scribendum putem cum 
T riclinio, 
διάσημα θροεῖ γάρ. 
Certe Triclinio in talibus locis 
obtemperari potest, ubi com- 
munes et ubique obvios errores 
sustulit. In antistropha autem ; 
προβοᾷ δέτι δεινόν. 


Hermann. in Notis Msstis. 
205. βάλλει φθογγά. ferit 
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vot: & physica sonórum causa 
pulcherrima translatio.. Prior 
hanc viam ingressus est Home- 
rus Il. K. 535. 


ἕππων μ᾽ ὠκυκόδων ἀμφὶ κτύπος οὕατα 
βάλλει: 


ut Virgil. Geo. iv. 340. 


—iterum maternas impulit aures 
Luctus Aristei, 
et JEn. viii. 582. 
gravior ne nuncius aures 
Vulneret. 
Hué refer Lucan. v. 774. 


—]feriat dum mosta remotas 

Fama procul £erras, vivam tibi nempe 
superstes. Wakef. 
206. στίβον. Necessaria foret 
Tricliniana lectio, nisi - vulga- 
tam sic interpretari liceret: 
sonus «egre  repentis gressus 
alicujus. Sic pronomen rov ad 
στίβον pertinebit. Ceterum com- 
parari potest Accius Philocteta 

apud Cic. Tusc. Disp. ii. 14. 


Quod ejulatu, questu, gemitu, fremiti- 
bus 


Resonando multum flebiles voces 
. refert. 


219.  Strophicum versum 
(203.) cum Brunckius anapes- 
tum esse crederet, hunc ad ean- 
dem rationem emendare voluit, 
ita quidem, ut in textu pro é»- 
τόπος substitueret ἐγγὺς, in notis 


autem, mutata sententia, ὡς re- 


secandum censeret. Ac sane 
* sj ἐγγὺς in. textu lectum 
olim fuisset, nulli magistro ve- 
nisset in mentem, adverbium 
hoc declarare | per nomen ἔν- 
τόπος: verum hoc bene declara- 
tur per hanc glossam, ἐγγύς ἐστι 
τοῦ τόπου τούτου." At nec par- 
ticula ὡς abesse potest, quamvis 
absque ea versum hunc citet 
Sclioliastes Comici ad Aves 
270. 


NOTAE IN ^ 


. 913. Friget "locutió μολπὰν 
ἔχων.: scripserat . Sophocles, 

λπὰν ἠχῶν, ut in 'Trach. v. 
866. (871.): 


ἠχεῖ τις οὐκ ἄσημον, ἀλλὰ δυστυχῆ 
κωκυτὸν εἴσω, 
Divinationi nostre manifesto 


suffragatur Scholiastes : ov βοᾷ 
τερπόμενος σύριγγι, ὡς ποιμήν. 
Hesych. ἠχή" βοή. ᾿Ἦχήσας" βοή- 
cas: Suidas. W/akef. Repug- 
nat metrum, neque opus est cor- 
rectione. 

216. ἰωάν. Hesych. ἰωὴ--- 
φωνὴ---κραυγή. Musgr. 

217. ἄξενον ὅρμον" inhospita- 
lem portum : Hom. secutus, qui 
in ll. Q. 753. vocat Lemnon 
ἀμιχθαλόεσσαν, vel ἀλίμενον, ut 
quidam interpretantur. Hesych.: 
ἀμιχθάλόεσσα" ἀπροσόρμιστος ἐκ 
θαλάσσης, καὶ δύσορμοςκ. Idem - 
lexicographus opportune: ἄξε- 
yos, ἀνεκίμικτος. — Wakef. : 

290. Solum Ulyssem . adlo- 
quitur Philoctetes in cognomine 
Attii fabula his verbis, que ci- 
tavit Varro p. 67. 


Quis tu es mortalis, qui in deserta 


mnia 
Et tesca te apportes loca ? 


229. Wakefieldius Turnebum 
sequitur, quod non improbo, 
modo ne futilem conjecturam 
ἄρ᾽ pro ἂν reposuisset. Idem 
τύχοιμ᾽ male vertit: veritatem 
assequar, vel scopum  attin- 
am. 

226. Reiskius legendum sus- 
picatur λεύσσοντες ἐκπκλαγῆτ᾽, 
Wakef. ὄκνῳ εἴξαντες, ἐκπλαγῆτ᾽, 
offensus uterque vulgata lect. 
tautologia. ^ Sanus est locus, 
siquidem Gernhardo monente 
ἐκπλήττεσθαι dicitur de quacun- 
que animi  commolione. δὶς 
JEschyl. Choeph. 230. χαρᾷ μὴ 
᾽'κπλαγῇς φρένας. ὄκνος autem h. l. 


PHIÍLOCTETAM. 


est Aesitatio ex metu oriunda. 


«* Ne efferatum me. exhorres- 


centes animi hssitatione occu- 
pemini, ut nimirum alloqui me 
non audeatis." E 

** ἀπηγριωμένον. Hic loci non 
inopportunum fuerit lectoribus 
exhibere, 
Quinto Calabro referente, Phi- 
locteten Diomedes et Ulysses; 
qui secundum alios, ipsum Ca- 
labrum scilicet, Euripidem et 
Hyginum, ad eum reducendum 
missi sunt : lib. ix. v. 352. 


οἱ δ᾽ ὅτε δὴ Λῆμνον κοῖλον κίον, ἠδὲ 
καὶ ἄντρον 


ἢ λαΐνεον, τόθι κεῖτο πάϊς IIotayros à- 
ανοῦ, 
δὴ τότ᾽ ἄρα σφίσι θάμβος ἐπήλνθεν, 
εὖτ᾽ ἐσίδοντο 
. ἀνέρα λευγαλέρσιν ἐκιστενάχοντ᾽ 
ὀδύνῃσι, 


, Κεκλιμένον στυφελοῖο κατ᾽ olb«os* 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὑτῷ 


οἰωνῶν κτερὰ πολλὰ 


, κέχυντο" 
«ἄλλα δέ οἱ συνέραπτο περὶ χροῖ, xeí- 
. ματος ἄλκαρ 
λευγαλέου" δὴ γάρ μιν ἐπὴν ἕλε λι- 
μὸς ἀτερπὴς, 
βάλλων ἄσχετον ἰὸν,. ὅπῃ »όος ἰθύ- 


yecke, 

καὶ τὰ μὲν ἂρ κατέδαπτε, τὰ δ᾽ ἕλκεος 
οὐλομένοιο - 

. ἀμφετίθει καθύπερθε,; μελαίνης ἄλκαρ 


. ἀνίης. | 
^ αΨαλέαι δέ ol ἀμφὶ κόμαι περὶ κρατὶ 
κέχυντο.--- 
καί οἱ πᾶν μεμάραντο δέμας" περὶ .δ᾽ 


ὀστέα μοῦνον 
, ῥινὸς bad ὀλοὴ δὲ παρηΐδος ἀμφέχυτ᾽ 


ΧΡ 
' λευγαλέης, ῥυπόωντοΞ' ἀνιηρὺν δέ μιν 
| ἄλγος 
. δάμνατο" κοῖλαι δ᾽ ἔσκον ὑπ᾽ ὀφρύσιν 
ἀνδρὸς ὀπωπαί, 
αἰνῶς τειρομένοιο : 


sicut legi possit locus." Wakef. 
Comparar ad versum fabule 
nostre 296. potest fragmentum 
Attiani Philoctetze ap. Nonium 
s. v. tetritudo, quod Scaliger in 
Conject. ad Varronem p. 101; 
hunc io modum correxit ; 


περὶ λεχέεσσι 


qualem invenerint, ' 
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Quod ted obsecro, nc lethec asper- 
nabilem 

'Tetritudo mea me inculta faxit. 
Minus convenit versui 4/2. quo 
retulit Wakef. ita dispositum ac 
suppletum : | 


. E quod te obsecro, 

Ne hec aspernabilem tetritudo me més 
- In occulto faxit. 

998. κακούμενον. Sic etiam 
Musgr. Ac sane corruptum 
est καλούμενον, si quidem xa- 
λεῖσθαι non simpliciter significat 
εἶναι, sed ita, si quzedam notio 
fam: ac celebritatis iu. senten- 


tia loci continetur. Esse saltem 
debebat κἀφίλως κακούμενον. 


Wakef. rescripsit χωλούμενον, 
quod ferri non potest propter 
conj. xal, qua series verborum 
ad ἄνδρα pertinentium finitur. 
Et quid tandem attinuit clau- 
dicationem commemorari ἢ So- 
litudinis acerbus sensus ingra- 
vescit conspectu popularium, 
quo post decem ferme annos 
jam primum fruitur Philocte- 
tes, ita, ut bac inprimis pro- 
posita illorum videatur excitare 
commiserationem. — Sanitatem 
loco restituit lenissima Her- 
manni correctio, quam cum 
Gernhardo communicavit. Scri- 
bendum ille putat κἀλώμενον, 
exsulem, coll. CEd. T. 1506. 
(Ed. C. 1363. Eur. Phoen. 
1699. in primis autem Medez 
512—515. 

el φεύξομαι δὲ γαῖαν ἐκβεβλημένη, 
᾿ dies ἔρημος, ἣν itii μόνοις, 

καλᾶν γ᾽ ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίῳ, 
, πτωχοὺς ἀλᾶσθαι παῖδας, fj τ᾽ ἔσωσά 

σε. " 

231. ἁμαρτεῖν’ Σοφοκλῆς ἐν 
Φιλοκτήτῃ - ἐπὶ τοῦ ἀποτυχεῖν. 
Hesych. Wakef. 

234. : Optime Scholiastes: 
θανμαστικὺν μετ᾽ ἐκπλήξεως τὸ 
φεῦ ἐνταῦθα : admirationem cum 
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horrore quodam  consociatam : 
nam in gaudiis magnis et inspe- 
ratis timere solemus, ne falsa 
sint, aut statim fugiturs. Unde 
hujusmodi περιπετείας per inter- 
rogationes, quasi dubitantium et 
vgre fidem bbabentium, nun- 
quam non efferunt poete. Satis 
sit egregium specimen ex Vir- 

ilio divino suscitasse: JEn. vi. 


87. 

Venisti tandem, tuaque spectata pa- 
renti 

Vicit iter durum pietas? datur ora 


Nate, tua, et notas audire et reddere 
voces ? Wakef. 


Gedickio non displ. Reiskii 
conj. φεῦ τό μ᾽ ob λαβεῖν: sed 
malit φεῦ τὸ καὶ λαθεῖν sc. ἐμέ. 
Neutrum opus. Intelligitur in 
formula illa, quam malum est, 
vel simile quid. , Vid. Hermann. 
ad Viger. p. 702. 

. 296.  Gemellus locus extat 
in polítissima ZEuneide vii. 197. 


Quid petitis? que caweq rates, aut 

cwJus egentes, 

littus ad Ausonium tot per vada ce- 

rula eexit? 

Sive errore vim, seu £empestatibus 

Qualia μα mari naute patiuntur is 

to, 

Fluminis intrastis ripas portuque se- 

detis ; 

Ne fugite hospitium. Wakef. 

237. ὁρμὴ, propositum: ut 
respondeat Virgiliano quid pe- 
titis? Non probo alteram Wak - 
field. explicationem, qua eigni- 
fleuri putat dimpelum spvientis 
pelagi. 

240. αὐδῶμαι" tv0cOr: nam, 
ut alicubi dixit Meonides per- 
quam facete, nemo suos parene 
tes pro certo novit. Wake]. 

242. Nihil interest, an pen- 
deat χθονὸς ab ἐκ przpositione 


NOTE IN 


subaudita, an nomiue θρέμμα se- 
quentis versus. Wakef. 

244. στόλῳ interpretor cawsa 
ezpeditionis. Cf. Eurip. Suppl. 
1051. CEd. Ct. 302. et 371. 
Mwsgr. 

251. xMos* φήμην : Scholias- 
tes: ut Hom. ll. B. 486. 


ἡμεῖς δὲ κλέος οἷον ἀκούομεν, οὐδέ τι 
ἴδμεν : 

et alias non raro: παρὰ τὸ κλύειν 
ῥῆμα, ὅ ἐστιν ἀκούειν - ibidem 
scholium. Cf. Hesych. in vv. 
μετὰ κλέος cum Homeri scholi- 
aste ad Il. A. 227. Wakef. ov- 
vopa, quod Brunck. recepit, a 
Tragicorum usu alienum est. 

2529. διωλλύμην' — ""peribam 
dudum, et adhuc pereo :" quz 
est potestas hujus imperfecti 
temporis. Wakef. 

254. θηρὸς, ἐπ εἶα, Noster 
Electr. 0601. βίον μοχθηρόν. 
ZEsch. Sept. Tb. 268. μοχθηρὸν, 
ὥσπερ ἄνδρας, ὧν ἁλῷ πόλις. 
Solon apud Stob. serm. xcvi. 

Οὐδὲ οὐδεὶς « , 

eres κῶν ἔλετα: βροτὸς 

Id»res— Musgr. 

256. Wakef. emovit punctum 
post μηδαμοῦ : namque ad οἴκα-- 

tantum referri simplex ver- 
bum, compositum ad ᾿Ελλάδος 
γῆς, licentia poetis brevitatem 
sectaptibus passim usitata. 

259. τέθηλε. .. Vid. 'Trech. 
1105. (1091.) et ad Antig. 972. 


MET 
264. δισσοὶ στρατηγοί. Hom. 
Il. A. 16. 
"ATpelBa δὲ͵ μάλιστα, δύω κοσμήτορε 
᾿ λαῶν. 
Ἐεφαλλήνων ἄναξ. Homer. Il. B. 
631. 


αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς ἦγε Κεφαλλῆνας με- 
péril) id Wakef. 


Κεφαλλήνων ἄναξ, Ulysses. Cf. 


PHILOCTETAM. 


v. 791. Κεφαλλῆνα pariter vocat 
Aristides tom. ii. p. 405. Musgr. 

265. Repetitione voc. ἄγριος 
iu v. 267. liemere offensus 
Wakef, ἀθλίᾳ legendum statuit. 
** Johanni Aurato emendanti τῆς 
δενδροφθύρον quid animo obver- 


satum fuerit, non assequor. Mihi - 


legendum videtur : 


Νόσῳ καταφθίνοντα τῇδ᾽, ἀνδροφθόρου----" 
| Musgr. 

967. xapáypare morsu lace- 
rante, vulnere. Wakef. laudat 
Eurip. Med. 157. Rhes. 73. et 
Hon. 1l. P. 599. ubi similiter 
γράψε occurrit. Hesych. γράψαι" 
ξύσαι, χαράξαι, ἀμύξηι: et. ἐχά- 
ραξαν" ἐδήξαντο ex ejusdem V. 
D. emendatione. Eleganter de 
hac re Quintus Calaber ix. 383. 


᾿ és τοῦ ὑπίχνιον ἕλκος ἀέξετο πυθομέ- 


V010 

ἰοῦ àwb στνγνοῖο, τόν ol ἀπομόρξατ᾽ 
ὀδοῦσι 

λυγρὸς Deis: τόν φασιν ἀναλθέα τε στυ- 
γερόν τε 

ἕμμεναι, ὅππότε μιν τέρσῃ περὶ χέρσον 


vra 
ἠελίοιο uévos* τῷ καὶ μέγα φέρτατον 
δρα 
τεῖρε δυσαθλήγοισι ὑποδμηθέντ᾽ ὀδύνῃ» 
σιν: 


ut Britannus scribendum arbi- 
tratur. | | 

270. Χρύσης. Insula erat Lem- 
no vicina. Vid.  Valckenarii 
Diatr. in Eurip. Fragm. c. 11. 
Musgr. 

273. φωτὶ δυσμόρῳ, homini 
suendico. Musgr. 

974. ῥάκη" pannos: quos tan- 
git Aristoph, Acharn. 423. 


᾿ ποίας wot" ὦ νὴρ λακίδας αἰτεῖται πέ- 
πλων — 
ἀλλ᾽ ἦ Φιλοκτήτον τὰ τοῦ πτωχοῦ λέ- 
Jes ; 
Phavorinus : λακίδας λέγει᾽Αρισ- 
rojávgs τὰ διεῤῥωγότα . ἱμάτια. 
Wakef. 
Soph. No. 
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278. Cum H. Stephano ποῖά 
μ᾽ οἰμῶξαι probante non fecerim. 
Musgr. s 

283. πλὴν ἀνιᾶσθαι. Imitatur 
Horatius lib. ii..sat. v. 69. - 

— jnvenietque 

Nil sibi legatum, preter plorare, suis- 

que. — Musgr,. 

286. Quid sit, quod Wakef. 
μὲν οὖν, vel adeo μένων pro μό- 
voy rescribi jubeat, equidem non 
dixerim, ! 

290. vevpoowaófjs. Vocem si- 
militer compositam habet Esch. 
Eum. 42. «νεοσπαδὲς ξίφος : et 
Pisides apud Suidam, νεοσπάδα. 
Wakef. 

Recte. tuetur lectionem ἂν 


Porsonus in loco illo Euripideo, 


ad quem qux monuit Vir egre- 
gius, neminem contulisse pconi- 
tebit, Nec negligenda est prze- 
clara Schzferi ad. Julianum ani- 
madversio, ubi merito suo car- 
pitur Wakefieldius diversissima 
ad hunc nostrum locum confun- 
dens. 

291. εἰλνόμην' reptabam ob 
claudicantem pedem : redeas ad 
v. 907. '*non male intelliges, 
quasi manibus pedibusque se per 
viam promoveret, εἰλύει᾽ rerpa- 
Tzo00íQev: Hesych. Et idem ju- 
dicaverim hic velle vocem cum 
εἱλνσπᾶσθαι' παραπλησίως τοῖς 
ὄφεσι καὶ σκώληξι κιν»εἶσθαι : Pha- 
vor. l. e. sicut ἑρπετόν : vide v. 
294. et 702." 

*' ibid. Jam diu est ex quo se- 
orsim viderim post Canterum, 
legendum esse δύστηνον. Sic 
noster in CEd. T. 479. 

ἀνά τ᾽ ἄντρα kal πέτρας, ὡς ταῦρος, 

μέλεος μελέῳ ποδὶ χηρεύων. 
Eurip. Herc. F. 335. 
— ὁμαρτεῖτ᾽ ἀθλίῳ μητρὸς ποδί: 


ut infra v. 1377. hujusce fabu- 


le: . 
2Ἐ 
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— τῷδε δυστήνῳ v95i." 


. "'jbid. ἐξέλκων πόδα. Re: 
spicere poterat Hom. Il. Y. 696. 


οἵ μιν ἄγον δὲ ἀγῶνος ἐφελκομένοισι 
.. πόδεσσιν: 


quem Virgilius zeemulatur JEn. v. 


. Ast illum fidi comites, genua wgra 
trahentem 
Wakef. 


Ducunt ad naves," 

292. πρὸς h. l. est. preeter, ut 
Eurip. Iphig. A. 896. 

293. Wakef. comparat Hom. 
Il. M. 146. Musgr. 'Trach. 866. 
κέχυται νόσος. 

207. ἄφαντον φῶε" τὸ ἐκ πυρί- 
tov λίθον : Suidas: et videri po- 
test Virgil. Geo. i. 135. huc o- 
culos convertisse : 


Ut silicis venis absírusum excuderet 
ignem. Wakef. 
ἄφαντον, quod intus in silice 
occultum latebat. —Synesius e- 
pist. 138. σπινθῆρα κεκρυμμένον 
καὶ ἀγαπῶντα λανθάνειν vocat. 
Musgr. 

σώθει ineptum est. — Suidas s. 
V. ἄφαντον φῶς habet ὃ καὶ σώδοι 
μ᾽ ἀεί : unde elicuit Gernhardus 
ὃ καὶ σώξοιμ᾽ ἀεὶ, quem etiam sem- 
per conservem, h. e. quem etiam 
ligno super foco posito, dum li- 
cebit, nutriam. 

299. Absurdum est éué. Nam 
elsi de se cogitat Philoctetes, 
non potest tamen sententiam, 
quz universe de quacunque do- 
mo intelligenda est, sic proferre, 
ut simul de sola sua domo intel- 
ligatur. Hiuc verissime resti- 
tuunt Hermannus (ad Viger. p. 
726.) et Gernhardus, πλὴν τὸ μὴ 
voceiv τινά. — Ultimi verbi ex- 
plicatio ἐμὲ in textum venit. 

303. ξενώσεται passive, ut 
φυλάξεται supra v. 406. 

304. σώφροσιν, prudentibus. 


NOTA IN 


Hanc vocis notionem illustratam 
vide Eurip. Hippol. 1047. 
Musgr. — Wakef. scribendum 
putat rois ye σώφροσιν. Sane sic 
frequentissime loquuntur Tra- 
gici; at non ubique illud γε lo- 
cum reperit. —**Sentiri potius 
quam verbis explicari potest lo- 
cutionis diversitas: οἱ σώφρονες 
βροτῶν idem est ac οἵγε σώφρονες 
simpliciter" monente Valcken. 
ad Eurip. Phen. v. 557. 

305. ἔσχε: verbum simplex 
loco compositi κατέσχε vel προσ- 
éexe. Cf. vv. 221. 244. 270. 
"Ecxov* προσέσχον, κατήχθησαν : 
Hesych.—]IloÀÀà yáp* x. τ. À. 
Eandem sententiam Herodotus 
effatur in Terpsichore, sect. 9. 
ὅκως δὲ οὗτοι Μήδων ἄποικοι yeyó- 
νασι, ἐγὼ μὲν οὐκ ἔχω ἐπιφράσασ- 
θαι" γένοιτο 8 ἂν πᾶν ἐν τῷ μακ- 
ρῷ χρόνῳ : ubi consulas Valcken- 
ari notam. JWakef. ἔσχε, venit, 
appulit. Herodot. vi. 95. παρὰ 
τὴν ἤπειρον ἔχον τὰς νέας.  Thu- 
cyd. ii. 25. σχόντες ἐς Φείαν. ibid. 
33. σχόντες ἐς Κεφαλληνίαν. 
Musgr. 

312. Hos versus pulchre trans- 
tulit Ovid. Trist. v. 2. 13. 


Pane decem 1otis alwit Pontius 
annis 
Pestiferum tumido vulnus ab an- 
gue datum. 


Ad hanc rem Orpheus de lapid. 
v. 341. 


αὐτοκασιγνήτη πολιῆς καὶ ὁμώνυμ᾽ ἐχ- 
»n5, 
ἢ ῥά ποτ᾽ εἰναετῇ λώβην ἀμενηνὸν ἔθη- 


kas 
ῥίμφαφιλοκτήταο, Μαχαονίης ὑπὸ réx- 
vns. Wakef. 
Attius Philocteta ap. Nonium s. 
v. contempla: ““ Contempla 
hanc sedem, in qua ego novem 
hiemes saxo stratus pertuli." 
316. Fuit etiam, qui οἷα legere 
pro οἷς vellet, memorante et pro- 


PHILOCTETAM. 


bante censore Hecubte Porsonia: 
nee in Monthly Review 1799. Feb- 
ruar. pag. 203. Vid. Hermann. ad 
Viger. p. 708. Qus Wakef. ad 
locum nostrum congessit exem- 
pla, huc non pertinent, quippe 


qua sint ejusmodi, ut αὐτὸς a- 


bundet post articulum preposi- 
tivum. Conjecturam αὕτως sup- 
primere debebat. : 

319. Greci dicunt aut μάρτυς 
τοῖσδε λόγοις aut τῶνδε λόγων, 
non ἐν τοῖσδε λόγοι. Quam ob 
rem rescripsit Gernhardus ó», 
favente Scholiastze explicatione, 
κἀγὼ νῦν μάρτυς εἰμὶ κι τ᾿ À. ὧν 
et ἐν haud raro in Codd. per- 
mutantur. 

320. Equidem cum Porsono 
(Append. ad Toup. Em. in Suid. 
p- 444.) contendo, “ ἐντυγχάνειν 
aut συντυγχάνειν genitivo num- 
quam proponi, quicquid: contra- 
dicat Brunckius. Exempla quz in 
hanc rem peccant duo emendavit 
Toupius, alterum Suidz, Turne- 
bi et Ms. apud Brunckium aucto- 
ritate, alterum ex conjectura qui- 
dem, sed lenissima et. verisimilli- 
ma." Gernhardus loca excipiens, 
ubi przpositio ad aliquam perso- 
nam pertineat, neque ad id quod 
quis adipiscatur, ejusmodi loca 
proferre debebat. Idem autem 
merito est offensus articuli absen- 
tia, siquidem jam supra v. 314. 
commemorati sunt Atride et 
Ulysses: nam alioqui omitten- 
dum fuerat voc. ἀνδρῶν. Le- 
geudum itaque suspicatur : 


συντυχὼν κακὰ 
κακῶν ᾿Ατρειδῶν τῆς T Ὀδυσσέως 
Blas: - 
ἀνδρῶν interpretamenti caussa 
voci κακῶν suprascriptum fuisse 
existimans. Que ratio cum paul- 
lo sit audacior, expulsa itidem 
glossa reposui σνντυχὼν κακοῖν 
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ἀνδροῖν τ᾽ ἐκείνοιν, vitato, ni fal- 
lor, temeritatis crimine, cum in. 
versu, quem Muretus Var. Lectt. 
xv. l. sic scriptum citat: ob 
παῖς ᾿Αχιλλέως, ἀλλ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
αὑτὸς el, apud Plut, p. 51. C. 
ἐκεῖνος pro ᾿Αχιλλεὺς reperiatur. 
Wakef. in mentem venit αὐτῶν τ᾽ 
᾿Ατρειδῶν, quod esse debebat: 
αὑτῶν, ᾿Ατρειδῶν re τῆς τ' ᾿Οδυσ- 
σέως βίας. Una omissa literula 
locum expediisse sibi visi sunt 
censor Musgravianz editionis in 
Suppl. ephemm. Jenens. p. 350. 
et nuper Astius, κακῷ rescriben- 
tes; non reputarunt autem rg 
κακῷ scriptum oportuisse, addito 
articulo, ut infra v. 421. et 511. 

3294. Eximiam dicit Brunckii 
correctionem Porson. in Append. 
ad Toupii Emend. in4Suid. p. 
471. , 

828. Rectius in Supplem. 
Brunck. vulgatam defeudit his 
verbis: **In illa locutione éyxa- 
λεῖν χόλον metonymia est satis 
usitata, qua effectus pro causa 
ponitur, ira pro injuria, qu:e 
iram commovet, Haud absimile 
est illud in CEd. T. 702. λέγ᾽ el 
σαφῶς ἐρεῖς, ἐγκαλῶν τὸ νεῖκος. 
Wakef. pro. ἐγκαλῶν male repo-- 
suit ἐγχαδῶν, Recepta lectio si 
cul nondum satis vindicata vide- 
bitur, is per me legere poterit 
ὧδ᾽ ἔχων μέγαν χόλον. 

331. ἐπεὶ---ἴσχε poip, quando 
venit sors, Vide supra ad v. 
305. Musgr. 

333. Conjecturz sue rationem 
Locella exponit his verbis: **Cur 
denuo qu:reret Philoctetes, an 
mortuus sit Achilles, quem mo- 
do mortuum esse audierat ? Imo 
vero manifestum est, eum hoc 
nuntio ita percelli, ut Neopftole- 
mum narrationem suam non si- 
nat ulterius prosequi, donec pri- 
us ab eo edoceatur, quo mortis 
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geüere Pelei filius. occubuerit. 
Itaque etiam Neoptolemi re- 
sponsum ad interrogationem quo- 
suodo "satisfacit Philoctete. δὶ» 
militer in Soph. El. 681. (672.) 
Clytemnestra mortuum esse au- 
diens Orestem, quaerit statim e 
pedagogo, quonam modo peri- 
erit." | 

335. ἐκ Φοίβον δαμείς. Hom. 
H. 2. 758. 


— Üvr' ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν éxoixópevos κα- 
᾿ Wake, 


τέκεφνεν. 


Hanc Acbillis cedem ab Apol- 
line factam copiose describit 
Quintus Calaber iii. 32. sqq. 
Alii a Paride eum interemtum 
narrant, adjuvante arcumque di- 
rigente Apolline. Ita Virgil. /En. 
vi. 56.: Ovid. Met. xii. 600. 
Paullo aliter Hyginus: (fab. 107.) 
Apollo iratus, Alexandrum Parin 
se simulans, talum, quem mor- 
talem habuisse dicitur, sagitta 
percussit, et occidit. — Monuit 
hec Gedicke. 

338. ἐλέγχω. pl. ἐξακριβώσο- 
μαι. Brunck. — Rariorem hunc 
significatum illustrat Suidas in 
ἤλεγχον, qui locum adduxit ex 
Anab. Xenoph. p. 258. ed. Ox- 
on. Wakef. : 

343. Wakef, dubitat, voc. 

ποικιλόστολος utrum referri debe- 
at ad Homericas dictiones περι- 
καλλὴς, γλαφυρὴ, κνανόπρωρος, ut 
sit bene insiructus ; an ad πολύ- 
€vyos, ut representet Homeri 
ἐύσσελμος et rg μονοστόλῳ oppo- 
natur. 
. 944. τροφεύς. Cf. Hom. Tl. I. 
481—490. Wakef. ποικιλοστόλῳ, 
mixtis ex utraque gente nautis, 
Musgr. 

345. μάτην. ἀντὶ τοῦ ψεῦδος" 
ὡς παρὰ Σοφοκλεῖ (Electr. 644.) 
ματαίαν βάξιν, ἥγουν ψευδῆ φή- 
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μην" μάταιον δὲ, τῷ λόγῳ κε- 
τλασμένον καὶ ἀνυπόστατον. Pha- 
vor. Sic apud, Dion. Cass. xlvi. 
10. μάτην συκοφαντεῖν" falso ca- 
villari. Wakef. 
349. ἐπέσχον. Mihi non ter- 
tia pluralis est, sed prima singu- 
laris; unde ἐννέποντες nomina- 
tivus absolute positus: qualis 
est προκόψασ᾽ Eurip. Hippol. 23. 
M: ΠΣ χὰ . 
. 951. Secus statuit Wakef. 
provocans ad glossam posterioris 
Scholiaste.  Distinctionem au- 
tem transferri jubet ab ἄθαπτον 
ad ἴδοιμ᾽, lepido usus argumen- 
to, quod non credibile sit Achil- 
lis corpus mansisse tam diu ἄθαπ- 
τον. Et sic legisse putat utrum- 
que Scholiasten. —** Scholiastze 
interpretamentum devra proxi- 
mam clausulam spectare mibi 
videtur: οὗ yàp εἰδόμην θῶντα." 
Musgr. 
353. τἀπὶ Τροίᾳ llépyay" 
** arces 8cilicet, qu: desuper in- 
spectant Trojam." llépyapos* ἧ 
ἀκρόπολις τῆς 'lIMov: Hesych. ut 
alii passim. ^ Commode nobis 
Eurip. Androm. 291. 


᾿ αικρὰν δὲ σύγχυσιν βίου Φρυγῶν πόλει 
ταλαίνᾳ, Tlepryduois τε Τροίας. 
Wakef. 


357. Egregie et natur: vulgi 
convenienter pingit desiderium 
Achillis, conspecto filio patris 
simillimo, in militibus excitatum. 
Huc spectat versus a Plutarcho 
servatus (de discr. adul. et am.) 
Οὐ παῖς ᾿Αχιλλέως, ἀλλ’ ἐκεῖνος 
αὐτὸς el. "Talem fere et Philos- 
tratus Neoptolemum depingit, 
(Heroic. c. 19. p. 865. ed. Ol.) 
καλὸν kal προσεοικότα πατρί. Vid. 
etiam Philostr. jun. Icon. i. p. 
865. et Tryphiodor. v. 53. 'AA- 
κὴν πατρὸς ἔφαινε. Apud eun- 
dem paullo post Diomedes Ne- 
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optolemum dicitur admiratus 
esse, ὅτε τοῖος ἔην καὶ πρόσθεν 
᾿Αχιλλεύς. Nemo tamen sepius 
hanc Neoptolemi cum patre si- 
militudinem commemorat;quam 
Quintus Calaber, przesertim l. 7. 
Ibi.e. g. Ulysses et Diomedes 
advecti in Scyrum, obstupes- 
cunt, οὕνεχ' ὁρῶντο 

Θαρσαλέφ ᾿Αχιλῇϊ δέμας περικαλλὲς 

ὅμοιον. 


Ex multis hujus argumenti apud 
eundem locis, proxime ad Soph- 
ocleam — sententiam — accedunt 
duo ad fin.1. 7. Phonix Ne- 
optolemum alloquitur : (v. 653.) 


τῷ (πατρὶ) σύγε πάμπαν ἔοικας, ἐγὼ 
δ᾽ ἄρα κεῖνον ὀΐω 
— Zoby ἔτ᾽ ᾿Αργείοισι μετέμμεναι --- 


et paullo post (v. 695.) Agamem- 
non : 


—narpl ξοικας" ἐγὼ δ᾽ ἄρα κεῖνον ὀίω 
εἰσοράαν παρὰ νηυσὶν, ὅτε Τρώεσσιν 
ὁμόκλα. Gedicke. 


359. ἔκειτ᾽» jacebat : i. e. erat 
mortuus: Homer. Il. X. 90. 
keirat Πάτροκλος" ἀνήρηται, τέθ- 
χηκεν, Scholiastes, . Virgil. JEn. 
i. 99. *''Swevus ubi /Eacide te- 
lo jacet Hector." 114 velim ca- 
pias Eurip. Herc. F. 143. con- 
feras enim ibidem vv. 296. 462. 
Hinc emendes Hesychium : κεί- 
σομαι" τεθνήξομαι: qui videtur 
respicere Hom. Od. X. 319. 
ldem κεῖε" τέθνηκεν. Postea vi- 
di, nec sine voluptate, inspecto 
Hesychii Bentleiano exemplari, 
eandem emendationem viro sa- 
gacissimo placuisse ; confirman- 
ti etiam per glossam κεῖε. Wa- 
kef. 

360. Phrasis μακρῷ χρόνῳ non 
significat Jongum tempus, sed 


post longum tempus: que cau- - 


sa fuit, ut cum Wakef. et Musgr. 
interpunctionem mutarem. 
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' 963. Wakef. magis arridet 
tritior significatio: miserrimum 
—milhi summopere deflendum — 
sermonem. | Mihi non item. 

370. Quintus l. vii. fingit, 
Ulysem — Neoptolemo advecto 
tradere arma Achillis, que ipse 
antea in cerlamine cum Ajace 
judicum sententia — acceperat. 
Gedicke. 

371. ὧν κυρεῖ bene vindicant 
Wakef. ad ἢ. l. et Porson. ad 
Eurip. Med. 1138. Vide qui 
notavi ad Trach. 770. 

373. Cesum ab Apolline 
Achillem ejusque arma ne au- 
ferrent. "Trojani, prohibuerat 
Ulysses. Cf. Ovid. Met. xiii. 
280. sqq. Quint. Calab. v. 286. 
et iii. 384. ubi duces communi- 
ter Achillem e prelio referunt. 

3974. ἤρασσον κακοῖς τ non 
cessabam | conviciis — incessere : 
que est potestas hujusce tem- 
poris in hoc usu, Noster Aj. 
724. 


— e δνείδεσιν 
; ἥρασσον ἔνθεν κἄνθεν. 


Sic Horat. Sat..ii. 1. fin. **op- 
probriis laceruverit " et Ovid. 
Met. xiii. 232. ** incessere dictis 
protervis" coll. v. 566. Et 
Claudian. de bell. Gild. 170. 


Quisquis vel locuples, vel pulchra 
conjuge notus, . 
Crimine pulsatur falso : 


unde olim recte emendavimus 
Comici Lysistr. v. 459. ad Silv. 
Crit. sect. xlix. Wakef. 
375. Terent. Adelph. iv. 2. 
22. 
— verum veuit post insaniens : - 
Nihil pepercit : 
et ibid. iii. 3. 50. 
— adortus jurgio est fratrem apud 


forum 
De psaltria bac, Ain' vero? Vah! 


nil reticuit. Wakef. 
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377. δύσοργος" irasci celer: 
sic fortasse restituenda est Pha- 
vorini glossa: δύσοργοε' ὀξύχο- 
Aos, κακόεργοε χόλῳ: Σοφοκλῆς : 
cf. Hesych. ac Suid. in δύσορ- 
yos. Wakef. 

378. πρὸς á. Vide notata ad 
Trach. 1221. (1213). Muwsgr. 

. 985. κοὐκ : breviter dictum, 
et, opinor, insolenter, pro καέ τοι 
οὐκ. Wakef. 

387. Hxc sunt pro generali 
γνώμῃ accipienda ; ideoque στρα- 
τὸς non est ecercitus militum, 
sed populus, cives : ut Elect. 
749. (742). 


στρατὸς δ᾽, ὅπως ὅρᾳ νιν ἐκπεπτω- 
. kóra 
δίφρων, ἀνωλόλυξε τὸν νεανίαν : 


íta Esch. Eumen. 686. Ly- 
cophr. szepius et alii. Wakef. 
390. Horat, epist. ii. 1. 68. 
Et sapit, et mecum facit, et Jove ju- 
| dicat equo. Wakef. 
391. παμβῶτι Γᾶ: Homer. 
h. in Terram matrem omnium : 


Γαῖαν παμμήτειραν ἀείσομαι, 300€160- 
λον; 
πρεσβίστην, ἣ φέρβει ἐκὶ χθονὶ πάνθ᾽ 
P yrée deri», » , 
Quà» ὅσα χθόνα δῖαν ὑπέρχεται, d 
ὅσα πό 


vTov* 
ἠδ᾽ ὅσα πωτῶνται" τάδε φέρβεται ἐκ 
σέθεν ὄλβον. 
Hesychius : παμβῶτις τύχη" ἐλ- 
πὶς παντοτρόφος. Wakef. | 'Opev- 
τέρα.  Epithetum est non terre 
istius, quam pedibus calcamus, 
sed dew Cybele vel Rhes, 
quam hic γᾶς nomine significat. 
De matre ópeí(g vide ad Eurip. 
Helen. 1321. Musgr. 
— $92. Hinc Orpheus hymn. in 


Terram: ^ 
μῆτερ μακάρων θνητῶν T 


πων, 


πάντροφε, πανδώτειρα : 
et Virgil. JEn. vi. 595. 


T'aia θεὰ, 
ἄνθ 
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^ Tityon, 'Ferre emniparentis alume 
num, 
Et recte notat Scholiastes ideo 
Terram dici matrem Jovis, quod 
eadem sit cum Rhea: unde Or- 
pheus hymn. in Rheam: 
μῆτερ Ζηνὸς ἄνακτος, ὀλυμπίον, αἰγιό- 
χοιο"-- 


μήτηρ μέν τε θεῶν ἠδὲ θνητῶν ἀνθρώ- 
᾿ TOV ; 


et idem ibidem : 
οὔρεσιν ἣ xalpeis : 


ut Soph. v. 391. ópeerépa Γᾶ. 
Wakef. 

393. Non memiui Pactolum 
predicari ob  maguitudinem 
apud alium quemvis utriusque 
linguze scriptorum. Dedit, opi- 
nor, Sophocles: 


ἃ τὸν μέλανα Πακτωλὸν  eÜypuso 
νέμεις. : 


Elegantissime Nonnus in Dionys. 
lib. xliii. 
— ἀπ᾽ ᾿Ασσυρίοιο δὲ κόλπου 
ἀβροχίτων Διόνυσος ἁνήϊεν εἰς χθόνα 


y 
Πακτωλοῦ ταρὰ πέζαν, ὅπῃ χρυσαυγέξ 
àdveiis Λιβάνοιο μέλαν φοινίσσεται 

᾿ ὕδωρ. 


Hinc gustare discas venustates 
Virgilianas Geo. ii. 137. 


— auro turbidus Hemus: 


i. e. aquis lutulentis quasi atque 
infuscatis ob aureas arenas, rivi 
cotrrumpentes puritatem. Wakef. 
** Nihil infelicius excogitari po- 
tuit Wakefieldiano μέλανα IHax- 
τωλόν : quam conjecturam idem 
Nonni locus, ex quo ducta est, 
refutat, ut taceam rem ipsam, 
et tot locos quum aliorum poe- 
tarum, tum ipsius Nonni, in qui- 
bus rutilee unde tribuuntur Pac- 
tolo, Sed qui sequuntur duo 
versiculi, ordinem suum permu- 
tare debent, πότνι᾽ ἐπηνδώμαν ce 


PHILOCTETAM. 


κἀκεῖ μᾶτερ." Hermann. in, No- 
tis Msstis. ** Πακτωλὸν---νέμεις. 
Utpote quz non minus in Lydia 
quam in Phrygia colebatur, 
Auctor de dea Syria cap. 15. 
«υργοφορέει, ὁκοίην Ῥέην Avóol 
ποιέονσι. — Vide et Tragopodagr. 
v. 35. Νέμεις, possides, vel in- 
colis.^ Musgr. 

394. κἀκεῖ : etiam illic: ad 
Trojam scilicet : nam Rhea vel 
Terra in maximis fuit numinibus 
Phrygum: unde Orpheus in 
hymno supra laudato in Deorum 
Matrem: 


πανδαμάτωρ, Φρυγίης σώτειρα, Kpóvov 
συνόμευνε : 


et Virgil. En. vi. 786. 


— qualis Berecyntia mater 
Invehitur curru Phrygias turrita per 
urbes. Wakef.. 
394. 5. Metro vide annon 
satisfactum foret legendo : 


Kal σ᾽ ἐκεῖ, μᾶτερ 
Πότνι᾽, ἐξηυδώμαν. 


In antistropha autem : 


El δὲ πικροὺς, ἄ- 
vat, ἔχθεις '"Avpelbas. 


Potest enim -ór»a secundam 
syllabam producere, ut in exem- 
plis citatis ad Antig. 363. 
AMusgr. Minime. . 

397. Wakef. restituendum 
putat fortius vocabulum ἐῤῥώγει. 
Non opus. “ὕβρις πᾶσ᾽, i. e. 
«ὅσα ἡ ὕβρις, omnis illa contu- 
melia."^ Musgr. 

399. παρεδίδοσαν" male dede- 
runt, ut bene Scholiastes alter 
monuit. Cf. Silv. Crit. sect. 
xlii. JVakef. Delenda inter- 
punctio post παρεδίδοσαν, ut 
σέβας appositive ad τεύχεα re- 
feratur, hoc fere modo: 


«αρεδίδοσαν 
(Ἰὼ μάκαιρα Tavpo- 
κτόνων λεόντων ἔφε- 


319 
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. 3ióas brépr. aTOV, Musgr, 
400,  ravpoxróvev λεόντων. 


Orpheus in eodem hymno: 


ταυροφόνων Ceótaca ταχύδρομον ἅρμα 
λεόντων. 


Lycophr. Cassandr. v. 47. 
ταυροσφάγον Aécway. | 
Archias in epigr, nitidissimo: 

(xx vii.) 
μηκέτι , Ταυροβόροιε βαρὺ βρύχημα 


€opTos 
πτήσσετε, ληϊνόμοι γειαρόται Νε- 

péns. 
Ceterum  respexerit forsitan 


hunc locum tragici nostri An- 
tipater in sermone de nuptiis 
apud Stobzum : εἰ yàp ἐκλείποι 
τὸ γένος, τίς θεοῖς θύσει; λύκοι 
τινὲς, ἢ ταυροκτόνων γένος Aeóv- 
των; Nec pigebit Virgil. ad- 
movisse; En. iii. 111. 

Hinc mater cultrix Cybele, Coryban- 


tiaque era, 


Ideumque nemus: hinc fida silentia 
sacris, 
Et juncti currum domine subiere 


leones: 


qui Lucret. z2mulatur, ii. 601. 
Wakef. | 

401... ἔφεδρες λεόντων" leonibus 
insidens, pro currui, cui innecte» 
bantur: ut Virgil. En. vi. 587. 


Quatuor hic invectus equis, et lampa- 
da quassans : 


et iterum /En. xii. 736. Ita 
passim Homerus. Wakef. 
403. σύμβολον σαφές. Gre- 


cis σύμβολον valet tessera, qua 
&micos peregre euntes ξένοις 
commendare solebant: Eurip. 
Med. 618. ibique Scholiastes. 
Hic Philoctetes injuriam, quam 
ab Atridis perpessus erat, syri- 
boli vicem praestare ait. Aris- 
tides Leuctrica 1. tom. i. p. 
416. ἱκανόν ἔστι πρὸς αὐτὴν, 
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ὥσπερ ἄλλο rt σύμβολον, αὑτὸ τὸ 
σχῆμα τῆς ἀτυχίας. Mussr. 

405. προσάδεθ᾽, eosdem nu- 
meros, eadem modulamina ac- 
cinitis. Musgr. 

408. ἀφ᾽ ἦν. Sic ἀπὸ παντὸς 
λόγον CEd. C. 794. (761. Br.) 
Musgr. 

409. ἐς .réAos, tandem: i. e. 
quamvis in tempus ef prima 
facie speciem justitiz prz se 
ferat, ad finem quodvis Ulyssis 
factum certo prodet eum turpi- 
ter esse institutum, Wakef. δί- 
καιον» ἐς τέλος, 1. 6. ἐς δίκαιον ré- 
λος : quod moneo, ne quis δί- 
καιον cum μηδὲν conjungat. 
Musgr. Sic etiam  Gedicke. 
Recte. 

411. Αἴας ὁ μείϑων, ut dis- 
tinguatur ab altero Ajace, Oilei 
filio. . Ille "Telamonis filius, 
Acbillisque patruelis, inter Grz- 
corum duces cognatione prox- 
ime junctus erat Neoptolemo. 
Gedicke. 

417. Σισύφου Aaepríov.  Im- 
peditam constructionem reddit 
duplex genitivus, ut necesse sit 
mendum aliquod subesse. Mihi 
legendum videtur : 


Οὐδ' óbpsroAn Tos Σίσυφος Aaepríov. 


Ulyssem, ab inimicis ut Sisypbi 
filium lacessitum, majoris con- 
tumeliz causa Sisyphum vocat. 
Ea enim antiquitus patronymi- 
corum ratio erat, ut et genitor 
et progenies eodem nomine 
appellarentur; ut multis exem- 
plis ostendimus ad Eurip. Suppl. 
715. quibus adde lolaos ex 
Diod. Sic. iv. 30. Sic et Sol, 
Hyperionis filius, poetis Hype- 
rion dicitur. Idem mos etiam- 
num in Scotia obtinet. Hoc si 
meminissent vir] eruditi, Tou- 
piane emendationi hujus fab. 
v. 1371. (1309.) minus oblocuti 
essent. Jiwsgr. 
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490. Coacta est Wakef. ratio, 
interpunctione post καὶ et θάλ- 
λοντες posita vertentis: floren- 
tes vivunt adhuc. 

493. ἐξήρυκε' solebat — impe- 
dire: (sic etiam Musgr.] alter 
Scholiastes per éxéA wee» interpre- 
tatur; minus accurate : priorem 
sic constituerim : κείνων κάκ᾽ 
ἐξήρηκε" γράφεται καὶ ἐξήρυξεν" cui 
lectioni bene responderet inter- 
pretatio modo damnata.  Hesy- 
chius, qui ob oculos habuit Il. Z. 
217. ita mihi videtur redinte- 
graudus: ἐρύξας" μένειν ποιῆσας, 
κωλύσας. Wakef. 

425. Bruuckio nec μόνος, nec 
γόνος placet: ''huic tamen lec- 
tioni, ait, qu:ze nimis inepta vide- 
tur, illam przfero. παρ᾽ ἱστορίαν 
esse  objicitur, Verum alios 
auctores sequi potuit noster, 
juxta quos e septem Nestoris 
filis Antilochus ceteris super- 
stes, et aliquamdiu unicus, de- 
mum ad Trojam mortem oppe- 
tierit." In Supplendis monet, μό- 
vos h.]. accipi posse pro ἀγαπη- 
τὸς unicus, i. e. unice dilectus, 
plus ceteris dilectus. Ita occur- 
rere nonnumquam μόνος, e. g. 
Homer. ll. xv. 611. Hinc extra 
omnem dubitationis aleam posi- 
tum videri, quin yóvos a manu 
librarii sit. Unice mihi arridet, 
quod Musgr. conjecit, ὃς xa- 
piv μόνος, licet ab aliis T hrasy- 
medes quoque patrem comitatus 
esse perbibeatur. Wakef. cor- 
rectionem satius est preetertit- 
tere. 

496. Wakef. scribi volt δύ᾽ 
αὑτώ γ᾽ ἐξέδειξας, Astius δύ᾽ av- 
τὼ δείν᾽ ἔλεξας. de his ipsis acer- 
ba refers. — Quem sensum ut 
adstruat, parum apposite con- 
fert Villois. schol. ad Homer. Il. 
vi. 480. Aristoph. Acharn., 593. 
Plat. Menex. p. 432. Xenopb. 
Memor. ii. 2. 9. 
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432. ἐμποδίϑονται : pulchre 
continuatur oratio per figuram a 
luctatoribus accersitam : pedi- 
bus. impediuntur, ideoque. ster- 
nuntur : καταβάλλονται Scholias- 
tes, Eandem consuetudinem 
M AN Paulus 2 Cor. iv. 9. xa- 
ταβαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπαλλύ- 
μενοι. — Pausanias l. vi. init. 
ἐφεξῆς δὲ ᾿Αρχίδαμος Ξενίου, ka- 
ταβαλὼν καὶ οὗτος παλαιστὰς 
παῖδας : et similiter ibid. p. 461. 
Philo Judzeus de agricultura p. 
318. τῶν μὲν οὖν ἀντιπάλων ol 
ἀθληταὶ περίεισιν οὗτοι" πρὸς ἀλ- 
λήλονς δὲ πάλιν περὶ πρωτείων 
διαμάχονται. οὗ γὰρ ὁ αὐτὸς τῆς 
γίκης τρόπος ἅπασιν, ἀλλὰ πάντες 
ἄξιοι τιμῆς, ἀργαλεωτάτους καὶ 
βαρεῖς ἀνατρέψαντες καὶ καταβα- 
λόντες ἐχθρούς. [1ἴὰ rescriben- 
dus est. Wakef. 

' 433. Dubitant Wakef. et 
Astius, an dederit Sophocles τοι 
pro coí.—rà φίλτατα swpe dr. 
de liberis, parentibus, fratre, 
amíco, et iu genere de omnibus, 
quos aut amamus, aut amare 
debemus. Vid. Valcken. ad 
Eur. Phoen. 437. 
. 437. Similiter /Esch. ap. Stob. 
p.356. 28. ἀλλ᾽ "Αρης φιλεῖ y 
ἀεὶ rà λῷστα πάντ᾽ áudv στρατοῦ, 
ut hec emendavit Valckenar. in 
Diatr. p. 225. B. Mihi aptior 
sententie videtur iambicus nu- 
merus, ut scribendum putem : 
. ἀλλ᾽ "Apys φιλεῖ 

ἀεὶ τὰ λῷστα παντὸς ἀνατρέπειν στρα- 

TOV. 

Anacreon in epigr. (Anthol. Gr. 
T. i. p. 56. n. xii. ed. Jac.) : 


καρτερὸς ἐν πολέμοις Τιμόκριτος, οὗ 
τόδε σᾶμα' 
"Apns δ᾽ οὐκ ἀγαθῶν φείδεται, ἀλλὰ 
κακῶν. 


439. ἐξερήσομαι' percontabor: 
ut, emendante Kustero, Hesych. 
Soph, No. 
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ἐξέροιτο" θητοῖ, καὶ διερωτῷ. Wa- 
kef. 

φωτὸς, i.e. περὶ φωτός. Cf. 
Trach. 1188. (1124.) Musgr. 

443. μεθεὶς égns. Sensus est: 
**'T'hersites erat quidam, qui si- 
bi nunquam temperabat, quia 
plus semel verba funderet, ubi 
nemo permilteret dicere:" (non, 
ut Brunck., quod ne semel qui- 
dem | audire quisquam — vellet.) 
Atqui tacere solebat Thersites, 
quando quis, ut Ulysses apud 
Homerum, vetabat loqui. Vi- 
tium ergo subesse statuit Gern- 
hardus, e mala pronunciatione 
ortum, quod tollendum arbitra- 
tur sic: ὅπου μεθεὶς ἐῴης : ubi 
non curans permilteres, h. e. ubi 
non curaretur ejus sermo. Sic 
ait Electra apud Soph. v. 628. 

ὁρᾷς ; πρὸς ὀργὴν ἐκφέρει μεθεῖσά μοι 

λέγειν ζοιμ᾽. ᾿ 
Cum ἐᾷν autem conjuncta ejus- 
modi participia occurrunt, ut 
CEd. C. 363. παρεῖσ᾽ ἐάσω, et Aj. 
(54. μηδ' ἀφέντ᾽’ ἐᾷν. Musgr. 
conjecit ὅτου μηδεὶς ἐρῴη, quod 
nemo dici cuperet. Non sollici- 
tandam putat vulgatam lectio- 
nem Hermann. in Notis Msstis, 
utpote Eustathii auctoritate mu- 
nitam ; sed prezfert Scholiastee 
explicationem, sibi nemo vellet. 
Idem non prorsus aliena esse 
monet, quz de verbo ἐᾷν attulit 
Valckenarius ad Herodot. ii. 30. 

446. Hermann. ad Hec. p. 
113. οὐδέν πω, Wakef. οὔ τι πω 
reponit. 

447. περιστέλλουσι' — curant, 
protegunt: rariori significatu, 
ut apud Theocr. xv. 74. et Pind. 
Isth. i. 46. ubi conferantur 
Scholiast:e, Sic etiam JEsch. 
Eum. 700. παλιντριβῆ" valde ex- 
ercitata, nequitiis scilicet, ut 
terantur quasi frequentiore usu: 
nam πάλιμ in compositis sepius 

2 
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vim obtinet ré» εὖ et μάλα. 
Simonidem de mulieribus sic le- 
gerim per transpositionem, fla- 
gitante hoc opis lege pedia: 
τὴν δ᾽ ἐκ παλιντριβέος τε καὶ σποδίης 
" vov) 


asinc ad plagas exercitatee, fla- 
gello trie, Wakef. | 

449. ἀναστρέφοντες : redire 
facientes : signatius loquitur, ut 
indignabundus : quasi malis vel 
ad mortem recto cursu tenden- 
tibus reditum indulgerent nu- 
mina.  Wakef. 

450. ἀποστέλλουσ᾽ : neque 
aliter infra v. 1297. (1273.) 


ὅς oi és τὰ Τροίας πεδῦ ἀποστελῶ 


Virg. En. ix. 527. 


— quem quis virum demiserit orco. 


Wakef. 


451. ποῦ χρὴ τίθεσθαι, ubi 
ponere oportet, i. e. quo in loco 
habere? Musgr. 

κακούς. Malim κακὰ, mutata 
etiam distinctione : 

ὅταν 


τὰ θεῖ", ἐπαινῶν τοὺς θεοὺς, εὕρω κακά ; 


** Quomodo autem laudare deos, 
quando deorum facta iniqua in- 
venio ?^" Mwsgr. Sana est vul- 
gata lectio : rà 0e? ἐπαινῶν signi- 
ficat eum, qui res divinas pro- 
bat, i. e. pium in Deos. Brunck. 
vertit: si Deorum facta laudare 
aggressus, ipsos Deos malos de- 
prehendo; sensus ut idem fere 
sit, qui Astio placet: Deos in- 
justos esse deprehendens facta 
eorum, etiamsi velim, laudare 
hon possum — utroque verbum 
ἐπαινεῖν de conatu iptelligente. 
Tum vero ante rà Oe? ἐπαινῶν 
exspectatur καέπερ. 

454. τηλόθεν---εἰσορῶν, e lon- 
ginquo cernens, i. e. minime 
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cernens. Cf. ad CEd. T. 1304. 
(1273.) Musgr. 

457. Verum est δειλὸς, quid- 
quid obloquatur Wakefieldius. 
Homerum imitati Poetz veteres 
quosvis ullius pretii bomines 
et improbos δειλοὺς passim  vo- 
cant. Vid. Valcken. ad Eurip. 
Phon. 1011. 

459. Hine proverbium apud 
Suidam, ἀρχὴ Σκυρία" ἐπὶ τῶν 
εὐτελῶν καὶ μηδὲν λυσιτελὲς ἐχόν- 
των παρ' ὅσον πετρώδης, καὶ 
λυπρὰ, καὶ διὰ τοῦτο πενιχρὰ, ἧ 
Σκῦρος, οὐδὲν φέρουσα λόγον ἄξιον. 
Wakef. 

460. Iu animo habuit, ni fal- 
lor, Sophocles, qus de sua 
]thaca dixerit Ulysses apud 
Hom. Od. i. ?7. 

Τρηχεῖ, ἀλλ᾽ ἀγαθὴ κουροτρόφος" οὗ 


τι ἔγωγε 
ἧς γαίης δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο 
ἰδέσθαι.  Wakef. 


469. Hor. sat. ii. 8. 75. 


Nausidienus ad hec : Tibi di, que- 

cunque preceris, 

Commoda dent ; ita vir bonus es con- 

vivaque Comis ; 
cf. Hom. Il. A. 18. Wakef. 

467. ἐξ ἀπόπτον' ἐπὶ τοῦ ὑψη- 
λοῦ τύπον, ὅθεν ἔστι περισκοπεῖν 
τὰ ὑποκείμενα : Hesych. ubi ta- 
men emendem, ἀπὸ ὑψηλοῦ ró- 
vov : videas Suidam in phrasi. 
Usitatior est ἀπὸ σκοπιᾶς : ut 
Hom. 1l. A. 275. ubi consulas 
Scholiasten; et Virg. Ecl. viii. 
29. Wakef. 

σκοπεῖν, spectare i. e. expec- 
tare. JMusgr. 

469. πρός τ᾽, εἴ" hanc formu- 
lam imitati sunt Latini : ut Virg. 
JEn. vi. 459. ' 

— per sidera juro, 


' Per superos, et, si qua fides tellure 
sub ima est. Wak«f. 


470. μόνον ἔρημον : ut ejus 
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conditionem similiter venusto 
carmine depinzit Q. Calaber ix. 
399. 


— χύλον μεμνημένος alpoU 
οὕνεκά μιν τὸ πάροιθε μέγα ereváxor. 


τα Alrovro 


μοῦνον, ἃ μαίοισιν ὑπ᾽ αἰγιαλοῖσι θα- 
Mugs. Wi 


473. Respicere videtur Hesy- 
chius usum vocis rariorem apud 
ignotum quemdam scriptorem ; 
eujus lexicographi glossa sic 
fortasse non male refingi possit : 
πάρεργον" νόθον, ὡς μακράν τι 
τῶν ἀναγκαίων : nisi manca sit, 
atque ita potius. restituenda : 
νόθον, ὡς μικρόν τι, kal ob τῶν 
ἀναγκαίων : vix enim placuerit : 
wápepyov' ἄποθεν, ὡς μικρόν τι, 
τῶν ἀναγκαίων. Wakef. 

476. καὶ τὸ χρηστὸν εὐκλεές, 
Non generosis puto tantum, sed 
et omnibus quotquot uspiam 
sunt hominibus, τὸ χρηστὸν eb- 
kAeós, quod bonum est, laudem 
conciliat. Nihil certius quam 
Poétam aliquid hic posuisse, quo 
generosi a reliquis bominibus 
discerni possent. ^ An legen- 
dum: 

τοῖσι γεννοίοισί τοι 


Tó τ᾽ αἰσχρὺν ἐχθρὸν, κἀπόχρη τό γ᾽ 


εὐκλεές. 
Generosis invisum. est, quicquid 
turpitudinis aliquid habet, suf- 
Jicit autem. quod honestum est. 
Cf. v. 464. (458.) Musgr. Equi- 
dem assentior Viro Docto in 
Bibl. Crit. vii. p. 55. qui vulga- 
tam scripturam, quam Suid. 
quoque agnoscit, non audet con- 
demnare. Significant verba καὶ 
τὸ χρηστὸν εὐκλεές : generosi ho- 
mines laudem suam querunt in 
eo, quod honestum est. Si quid 
mutandum esset,  Vauvillerio 
&uctore εὐφιλὲς pro εὐκλεὲς re- 
ponerem.  Musgraviana vero 
correctio vel eo nomine ferri 
non potest, quod ἀπόχρη pro- 
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saicorum est potius et comi- 
corum, quam tragicorum, ut ne- 
quiter illatuta videatur in 7Esch. 
Agam. 1558. quem versum cum 
sequenti sic refingo : 

πᾶν ἀρκεῖ μοι μανίας μελάθρων ι 

ἀλληλοφόνους ἀφελούσῃ. 

477. ὄνειδος : φήμη : scholias- 
tes: κλέος: Hesych. et schol. 
Eurip. ad Phoen. 828. Idem 
tragicus apposite in Med. 514. 


καλόν γ᾽ ὕνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίῳ 

πτωχοὺς: ἀλᾶσθαι παῖδαε. 

Nec minus Etym. M. ὄνειδος 
λαμβάνεται kal ἐπὶ τοῦ κλέους, ὡς 
Εὐριπίδης ἐν Φοινίσσαις" ἔστι δὲ 
τῶν μέσων λέξεων, ὧς τύχη, καὶ 
δῆλος, καὶ δόλος. Addas Eustath. 
ad 1]. A. 211. p. 66. qui veram 
lectionem — conservavit Soph. 
CQEd. T. 1033. ὅτι δὲ οὖκ ἀεὶ τὸ 
ὄνειδος βαρεῖα λέξις ἐστὶ καὶ ἀη- 
δὴς, δηλοῖ οὗ. μόνον ὃ γράψας 
ὧς, — 

καλόν (^) ὕνειδοςε σπαργάνων àvei- 

λόμην" 
ἀλλὰ σὺν ἄλλοις καὶ ὁ εἰπὼν κάλ- 
λιστον ὄνειδος : Eurip. Phoen. su- 
pra. MWakef. 

480. Ordo est: ἴθι, τόλμη- 
σον" et quai interjacent, in pa- 
renthesi accipienda — mallem, 
prout distinxi locum. Wakef. 

485. καί περ dv: baud te- 
mere dixeris, an sit locus ita 
interpungendus, ut heec ad pre- 
cedentia referantur; an ad se- 
quentia, ἀλλὰ ufj μ' ἀφῇε.  Pro- 
bum est utrumlibet. akef. 

486, áxpárep. Dictionem legi 
etiam apud Arrianum, Philonem, 
JElianum et Julianum: — adeas 
etiam Suidam in voce. Wakef. 
áxpárwp. Vox rariuscula, cu- 
jus tamen exempla vel in Lexi- 
cis prostant, quibus adde A- 
then. p. 443. C. Musgr. 

489. Χαλκώδοντος. lex erat 
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Eubosw, de quo ad Eutip. Ion. 
ὅθ. Musgr. Idem pro Εὐβοίας 
malit Εὐβοίᾳ. Vide ad 'Trach. 
1207. (1193.) 

491. "Toupii correctionem 
probante  Gernhardo recepit 
Wakef., qui Hesychio vocem 
δέρας restituit pro ignota δέρις. 
In loco Tracb. legi debet rà 
δὲ πεπυσμένη. Vid. Hermann. 
pref. ad Eur. Hecub. p. lx. 

** ibid. eüpoov Στερχειόν : Hom. 
Il. II. 716. Spercheum vocat 
ἀκάμαντα, indefessum, i. e. flu- 
men plenum et rapidum agen- 
tem. Hesych. eüpoos ἰσχυρῶς 
ῥέων : respiciens fortasse ll. Φ, 
130. ldem epitheton ad alium 
fluvium transtulit Ovid. Met. i. 
579. 

Populifer Spercheos, et irrequietus 

Enipeus. 
Tempestivus est elegans Lucani 
locus, vi. 366. 


— ferit amne citato 
Maliacas Sperchios aquas." Wakef. 


Σπερχειόν... Fluvius erat in 
sinu Maliaco, juxta Trachinem. 
JEsch. Pers. 486. 


— Μηλιᾷ Te κόλπον, ob 
. Σπερχειὸς ἄρδει πεδίον ᾿εὐμενεῖ πότῳ. 
Musgr. 
494. βεβήκῃ dedi, quia prz- 
cedit δέδοικα, quod cum vim 
presentis habeat, conjunctivum 


requirit. — Vide Hermann. ad 
Viger. p. 776. 
*' ibid. πολλὰ γάρ: Ovid. 


epist. i. 

Quisquis ad hec vertit peregrinam 

littora puppim, 
Ille mihi de te multa rogatus abit : 
Quamque tibi reddat, si te modo vi- 

derit usquam, 

Traditur huic digitis charta notata 
meis." Wakef. 


|. 495. rois ἱγμένοις autem. (sic 
enim rescripsi, siquidem ἴκμενος 
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ubique est secundus, de vento) 
dictum pro διὰ rà» iypéve», ut 
Antig. 164. 

ὑμᾶς δ᾽ ἐγὼ πομποῖσιν ἐκ πάντων δίχα 

ἔστειλ᾽ ἱκέσθαι. 

Frustra correxit Wakef. ἔσελλον, 
quod vel propterea placere non 
potest, quia constructio male 
distrabitur. . ' 

496. Recte vertit Winshe- 
mius: ut missa cería navi me 
reduceret, Perperam Brunck.; 
ut ipse navi huc advectus do- 
mum me reduceret. 

499. ποιούμενοι. Grammatici 
vocant σχῆμα πρὸς τὸ σημαινό- | 
μενον.  Concordat enim cum τὰ 
τῶν διακόνων. Musgr..— ' 

500. Sententia hzc est: 
Nunc autem, ad te enim venio, 
qui (me) ipse abducas et nun- 
cies (patri). At primum quidem, 
quid est, quod αὐτὸν non etiam 
ad πομπὸν pertineat 7 Sane esse 
debebat πομπὸν τὸν αὑτόν  üy- 
yeXov, vectorem eundemque nun- 
tium. Deinde si ad patrem 
transvehebatur, quid opus erat 
nuncio? Que cum iía sint, 
alia quedam requiritur senten- 
tia, quam Gernhardus restitu- 
isse sibi videtur scribendo: 


νῦν δ᾽ els σὲ πομπὸν, τέκνον, ὧδ᾽ αὖ- 
τάγγελος . - 
ἥκω, σὺ σῶσον k.T.À. 


** Quum pater me arcessere ne- 
queat, hac miserrima conditione 
ad te venio, neque per nuncios, 
sed ipse rogo, ut tu patris vi- 
cem sustineas meque abducas." 
Quippe αὐτάγγελος facile poterat 
a librariis divisim scribi, propter 
syllabam ov per compendium su- 
prascribi solitam. Unde fieri po- 
tuit, ut, posteriore syllaba voca- 
buli τέκνον omissa, scriberetur 
rekavr, quod legeretur re «abr. 
Quod si semel factum erat, ne- 
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sessario debebat αὐτὸν ἄγγελον 
scribi. Particula ὧδε complecti- 
tur verba v. 470. 


ἔρημον ἐν κακοῖσι τοῖσδ᾽ olois ὁρᾷς. 


spectantque ad illam, quze mox 
leguntur de fortune humane 
caducitate. Mihi alia in men- 
tem venit medicina, fortasse non 
minus probabilis. Quid, si re- 
ponatur: 
νῦν δ᾽, els σὲ γὰρ πομπὸν λόγων ab- 
τάγγελος 
ἥκω, σὺ σῶσον k.T.A. 


** Nunc autem tu me serva, 
namque ad te venio non per 
nuncios, verum ipse rogans, ut 
facilius tibi sit me servare, quam 
patri." . Exciderat voc. λόγων, 
quo facto cum metrum esset 
pessumdatum, librarius aliquis 
damnum suo modo resarcivit. 
λόγων αὐτάγγελος occurrit etiam 
CEd. C. 333. Nec potest sic of- 
fensioni esse particula yáp. 

502. Vulgatam lectionem ag- 
noscit Suidas in vv. ἀκροσφαλεῖς, 
et θάτερα. Sed vitiosam puto 
cum Wakef. corrigente vel; ὡς 
πάντ᾽ ἄδηλα : vel: ὡς πάντ᾽ ἀϊδ- 
vá. Orpheus in Argonauticis v. 
1027. 


.— δόλος στυγερὸς καὶ κῆρες ἀϊδναί, 


ἀϊδνή" σκοτεινή : Hesych. respi- 
ciens fortasse Apoll. Rhod. i. 
389. In Tragicis non meinini 
me hanc vocem legere. Vocem 
ἄδηλα nimis ἢ. 1. vagam tuetur 
Astius. 
504. Similiter Hor. sat. ii. 2. 
100. 
An qui, contentus parvo metuensque 
futuri, 
" in pace, ut sapiens, aptarit idonea 
bello ? 
et Terent. Phorm. ii. 1. 11. 


. Quamobrem omnes, cum secunde res 
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sant maxume, tum maxume 
Meditari secum oportet, quo pacto 
advorsam c&rum»pam ferant, Wakef. 
Musgr. comparat Eurip. Suppl. 
178. et 192. Adde Hor. Od. i. 

3. et 10. ' 

.509.! ὅσσα, quam formam iam- 
bici versus respuunt, mutavi in 
ὅσα ye. Fortasse tamen defendi 
potest, cum chorico carmini im- 
mixtus sit senarius. ** Solenne 
est scriptoribus similia precari. 
Cf. Psalm. Ixxix. 6. lxx. Ni- 
cand. Ther. 186. Esch. Prom, 
863. Dionys. perieg. 600. Virg. 
Geo. iii. 513. Hor. Od. iii. 27. 
21." Wakef. 

511. Scribendum est ᾿Ατρεί- 
δας ἔχθει. — Hermann. in. Notis 
Msstis. 

519. τὸ κείνων κακὸν, istorum 
iniquitatem ; sc. injuriam, quam 
ipsi Neoptolemo intulisse dice- 
bantur. Cf. v. 428. (421.)Musgr. 

515. ἐπιμέμονεν : vim vocis 
sic exprimit Horat. Epist. i. 
14. 8. 

—-istuc mens animusque 

Fert. 

Hesych. puéuove θέλει, ὁρμᾷ, 
προθυμεῖται, Homeri. plures lo- 
cos interpretatus. — Recte le- 
gunt viri docti Esch. S. Theb. 
688. 

τί μέμονας, τέκνον ; 
quam lectionem tamen minus 
perite — Scholiastes — exposuit. 
Wakef. 

518. Νέμεσιν" penam, vin- 
dictam : i. e. Δίκην. Cf. Orphei 
hymn. lx. lxi. Pulchre Virg. 
/En. i. 542. 

Si genus humanum et mortalia tem- 

nitis arma, 

At sperate Deos memores fandi atque 

nefandi. Wakef. 

531. πῶς ἄν: Virg. /En. i, 
600. ' 
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-- grates persolvere dignas 
Non opi est nostre, Dido. P Wake. 


532. προσφιλῆ, amicum, gra- 
tum. Cf. v. 565. (556.) Musgr. 

533. προσκύσαντες. Vid. ad 
v. 655. ' 

535. Wakef. przter necessi- 
tatem legit; ἀφ' dv διέθων, ὡς 
ἔφυν εὐκάρδιοο:  ''ut discas, 
quam patienter iis rebus acquie- 
verim, quibus solebam mihi vi- 
tam sustentare." 

539. Inutilis est ejusdem con- 
jectura : ἐπέσχετον, μένωμεν. 

548. τὴν εὔβοτρυν Πεπάρηθον: 
Plin. Nat. Hist. iv. 23. ed. 
Harduin,  ** Peparethum | cum 
oppido, quondam Evonum dic- 
tum :" i.e. ebowov. Et Pepa- 
rethii vini meminit ibid. xiv. 9. 
ut etiam Aristoph. apud Athen. 
i. 22. Wakef. Demosth. in 
Lacritum p. 935. laudat Musgr. 

552. προστυχόντι τῶν ἴσων. 
Emendat Heath. προστυχόν τι, 
τῶν ἴσως Οὐδὲν σύ που κάτοισθα 
—i. e. ipso interprete, quedam, 
quc mihi nota esse contigerunt, 
quorum tw forsam mihil nosti. 


Mihi verum videtur ἴσως, alte- fé 


rum non mutandum, Sic enim 
lego: 
— προστυχόντι, τῶν ἴσως 
οὐδὲν σύ που κάτοισθα — 

** Visum est mihi cum semel in- 
cidissem (προστυχόντι), non. si- 
lentio prius abire, quam tibi di- 
cerem, de quibus tu nihil for- 
tasse nosti." Musgr. Vulgatam 
tenet Wakef.  argutius quam 
verius interpretans sic : tibi jus- 
ta assecuto, i. e. ea ἃ me impe- 
tranti, qualia gavisus essem a 
te impetrare, si fuissem tuz 
conditionis ' compos. — Astius 
προστνχόν τε τῶν ἴσων legit hoc 
sensu: quis tibi parantur a 
sociis ; qui vocis ἴσος significatus 
mihi non innotuit. 
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554. ἀμφὶ σοῦ "vexa defendit 
Astius allato Hom. Il. ii, 305. 
ubi est ἀμφὶ περὶ κρήνην, Eu- 
stath. p. 1126. et Etym. M. p. 
94. 9. Sylb. At enim hz par- 
ticule ssepius, ille numquam, 
ne in Epicis quidem, ἐκ παραλ- 
Af^ov occurrunt. X Nec video, 
cur Astius »éa h.l. ineptum, 
νεώτερον demum v. 558. aptum 

utet. 

556. Wakef. post ἔργα colo 
distinguit. 

562. oi Θησέωε κόροι" ᾿Αθάμας 
καὶ Δημοφῶν, ὧν οὗ μέμνηται 
Ὁ μήρος: Schol. Horum men- 
tionem facit 'Tryphiodorus v. 


176. 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ ἔλειῴθεν, ἀποστρεφ- 


θέντες ἀρωγῇς 


Δημοφόων T' ᾿Ακάμας τε, δύω Θησήϊα 
τέκνα. 


Acamantis vero Virg. JEn. ii. 
262. et Ὁ. Calaber iv. 331. 
εἰ μή οἱ σχεδὸν ἦλθεν ἀγαυοῦ Θησέος 
νιὸς 
αἰχμητὴς "Axdpas: 
et utriusque iu xiii. 513. Wake- 
eld. 

571. ἔστελλον" proficisceban- 
tur, expeditionem instruebant, 
Hesych. στέλλει" ὁρμᾷ. 'E£avmyó- 
μὴν ἐγώ" meam solvebam navem : 
eleganter Philo Judzus i. p. 670. 
τί λέγεις ; χειρῶνα τίς ὁρῶν ἀκμά- 
ὥοντα, καὶ βαρὺ πνεῦμα ἐναντίον, 
καὶ λαίλαπα καταιγίϑουσαν, καὶ 
κυματούμενον πέλαγος, ἐνορμίξεσ- 
θαι δέον, ἐξορμίϑεται καὶ ἐξανά- 
γεται; Dion. Cass. xli. 41. πο- 
λιορκοῦντι δέ οἱ Οὐτικὴν, παντὶ 
μὲν ἅμα τῷ στρατῷ οὗ προσέμιξε, 
φοβηθεὶς μὴ καὶ προκυθόμενος ἐξα- 
ναχθείη" x. r. A. et similiter Ap- 
pian. sect. xcv. de bello Mi- 
thrid. Wakef. 

572. Recepi preclarissimam 
emendationem, quam Herman- 
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nus mecum communicavit : IIpós 
ποῖον ἂν τόνδ᾽ αὐτὸς ἂν τὸν ἄνδρ᾽ 
ἔπλει. Manifestum est, nomen 
Ulyssis, quod quid hoc loco sibi 
velit non intelligitur, ex glossa 
textum invasisse. Pessimam om- 
nium lectionem optavit Brunck., 
quippe qua cum nomine proprio 
per crasiu conjungatur articulus. 
Ei tamen obtemperat Wakef., 
nisi quod post Oi'óvecevs! con- 
junctionem τ᾿ inserit, Gernhard. 
versum sic refiuxit, ut pro in- 
terpretamento Οὐ δυσσεὺς scribe- 
ret à» στελῶν. Ipse vulgate 
lectionis apicibus insistens con- 
jeceram αὐτὸς àv δύσνους ἔπλει. 

577.  Purgoldum Οεαϊοκὶϊ 
conjecturam o? αὐτὸν ξυλλαβὼν 
probantem merito reprehendit 
Astius, quoniam admissa ea sig- 
nificetur Philoctete quoque in- 
sidias strui, sensu a poétz men- 
te alieno. Vulgatam firmat tum 
sequens διεμπολᾷ, prodit, quo in 
verbo elegans latet allusio ad 
artem mercatoris, qualem se 
nauta iste simulabat, tum similis 
locus CEd. R. 1290. ubi ῥίψων 
ἑαυτὸν legitur. tvAMauáveiw éav- 
τὸν festinationem exprimit, ut 
ξυλλαμβάνειν λόγῳ et. ξυλλήβδην 
brevitatem orationis. 

579. διεμπολᾷ, mercatur. Vid. 
v. 1002. (964.) Musgr. 

590. ποιοῦ. Optime H. Steph. 
a ποιοῦμαι facio arcessit, non à 
ποῖος qualis. Ponenda igitur ple- 
na distinctio post λέγων. Musgr. 

594. πρὸς ἰσχύος κράτος. Sic 
πρὸς βίαν CEd. C. 890. (845.) 
Musgr. 

597. Non est, quod cum 
Wakef. τέ θάρσος scribatur. 

606. Alio spectat Tryphiodo- 
ri testimonium, v. 45. qui He- 
lenum facit voluntarium trans- 
fugam ad Grecorum partes, 
.Wakef. 
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607. ἀκούων, i. €. ὀνειδιϑόμε- 
vos, Vid. ad v. S7. Plato p. 679. 
D. προσήκοντα ἀκοῦσαι σοφίσματα. 
Aristoph. Nub. 1332. χαίρω 
πόλλ᾽ ἀκούων δὴ κακά.  Palladas 
Anthol. p. 6. μάτηρ μὲν ἀκούσω 
Δύσμορος. Musgr. 

613. ἄγοιντο" i. e. ἀπάγοιντο. 
Hesych. &you* ἀπάγοις : ad quam 
normam non dubito, quin alius 
articulus sit redigendus: ἄγων" 
φέρων, ἀπάγων. Wakef. 

17. oiowo. Subaudiendum 
ante hoc verbum ὡς vel ὅτι. 
Musgr. 

619. ἐφεῖτο" ἐνετείλατο, ἐνετέλ- 
Aero : Hesych. Vid. etiam 'Trach. 
286. Eur. Suppl. 1200. Porro 
Homerum imitatur Il. D. 359. 
'Obvest κάρη ὥμοισιν 

Wakef. 

625. πατήρ. Ulyssem a Sisy- 
pho genitum fuisse fama fereba- 
tur. Vid. Scholiasten supra ad 
v. 492. (416.) Id dedecus ipsi 
perpetuo ab inimicis exprobra- 
batur. Vide ad Eurip. Cycl. 104. 
Musgr. 

630. νεὼς ἄγοντ᾽. Vide ad Elect. 
895. Graviter succenset Wakef. 
immeritze voci νεὼς, cujus in lo- 
cum sufficit miserabile commen- 
tum, réws. 

631. πλεῖστον ἐχθίστης. Νο- 
tandus duplex — superlativus. 
Musgr. — 

632. ἄπονν" sine pede, pro 
inutili pede: ut ἄοικος v. 534. 
Wakef. 

641. Non abludit ῥῇσις Ho- 
merea Il. M. 243. 

εἷς οἰωνὸς ἄρίστος, ἀμύνεσθαι περὶ πά- 

| TpnS- Wakef. 

643. Quum cupidi predarum 
latrones omnia pericula parvi 
pendant; ut avidi divitiarum, 
teste Flacco, sat. i. 1. 38. 

— cum te neque fervidus tmstus 


μηκέτ᾽ ἔπειτ᾽ 
ἐπείη. 
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Demoveat lucro; nec hiems, ignis, 
mare, ferrum, 

Nil obstet tibi, dum ne sit te ditior 
alter. Wakef. 


645. Similes loci sunt Eurip. 
Iph. T. 349. οἷσιν ἠγριώμεθα, 
δοκοῦσ᾽ ᾿Ορέστην μηκέθ᾽ ἥλιον βλέ- 
vew. Herc. F. 860. “Ἥλιον μαρ- 
τυρόμεσθα δρῶσ᾽ ἃ δρᾷν οὗ βούλο- 
μαι. lon. 1269. Πρόσπολοι, διω- 
κόμεσθα θανασίμους ἐπὶ σφαγὰς, 
Πυθίῳ ψήφῳ xparnÜeio" ἔκδοτος 
δὲ γίγνομαι. Huc pertinet etiam 
locus ex Eur. Iph. T. 578. 79. 
ubi ex preeclara Musgravii emen- 
datione legendum: eis yàp δή ro 
ἥκομεν λόγον, "Yuiv τ' ὄνησιν, ὦ 
ξένοι, σπεύδουσ᾽ ἅμα, Κἀμοί ----, 
Vid. Porson. in Pref. ad se- 
cundam editionem Hecubze p. 
xxxviii. ^ Audendi primordia 
Lobeckius (de usu apostrophi p. 
28.) ducta putat ex Hom. Ill. 
xiii. 237. Τό vv yàp κατεάξα- 
μεν ὃ πρὶν Éyeoxov. — In. Sopho: 
clis loco vir dootus in Bibl. Crit. 
Vol. ii. P. ii. p. 55. reponit dua- 
lem λαβόντ᾽. 

648. ἔπι vere conjeceram post 
alios. Frustra sudat in expe- 
dienda constructione lectionis 
ἕνι Brunckius. Wakef. 

650. πραὕΐνειν, quiescere, πραῦὔ- 
vecÜ0a«. Vide notata ad Elect. 
911. 'Trach. 1178. 

κοιμῶ  rÓÓ* ἕλκος : ut prior 
Hom. Il. IT. 524. κοίμησον δ᾽ ὀδύ- 
vas. Wakef. | 

652. Phavorino auctore Ho- 
merus τῷ τοῦ τόξου ὀνόματι καὶ 
τοὺς  ÓOicrovs συμπεριλαμβάνει, 
καὶ ὅλως πᾶσαν τοξικὴν σκεναρίαν. 
Wakef. Simili metonymia So- 
phocles ἡνέαν pro ἅρμα dixit Aj. 
858. notante Musgr. 

653. παρεῤῥύηκεν" furtim de- 
lapsum sit, me nempe insciente 
et incauto. Cf. Schol. Rarior 


est vox, quam adhibuit etiam 
Demosthenes et Plato apud Sto- 
beum. Eleganter Cato, prout 
citavit Plinius in Nat. hist. pro- 
cm. ** Eorum ego orationes sino 
preeterfluere," JWakef. 

657. ὥσπερ θεόν :. quales ha- 
bebant arma sua viri ferociores : 
ut Idas Argonauta in Apoll. 
Rhod. i. 466. 


ἴστω νῦν δόρυ θοῦρον, ὅτῳ περιώσιον 
ἄλλω 


» 
κῦδος ἐνὶ πτολέμοισιν ἀείρομαι" οὐδέ μ᾽ 
ὀφέλλει 
Ζεὺς τόσον, δσσάτιόν περ ἐμὸν δόρυ: 
et Parthenopzus in /Esch. S. 
'T h. 535. 
ὄμνυσι δ᾽ αἰχμὴν, ἣν ἔχει, μᾶλλον θεοῦ 
σέβειν πεποιθώς. 
Similia refert Clemens, cohort. 
ad gentt. p. 42. D. Σκυθῶν δὲ oi 
υρομάται ἀκινάκην σέβουσιν : 
ubi plura videas lianc rem spec- 
tantia apud interpretes. — Ita 
Quadi, referente Ammiano Mar- 
celino xvii. 12. **eductisque 
mucronibus, quos pro numini- 
bus colunt, juravere se perman- 
suros in fide." Habac. i. 16. lxx. 
ἕνεκεν rovrov θύσει τῇ σαγήνῃ 
αὐτοῦ, καὶ θυμιάσει τῷ ἀμφιβλή- 
στρῳ αὐτοῦ. Mezentius in 7En, 
Σ, 773. 
Deztra mibi deus, et telum, quod mis- 
sile libro, 
Nunc adsint. 
et tantum exemplar smulatus 
Statius, nec infeliciter : Theb. 
ix. 546. — 
-— Agnovit longe, pressitque do- 
lorem 
Magnanimus Capaneus : felumque im- 
mane lacerto 
Hortatur librans: Ades, o! mibi, 
dextera, tantum ; 
Tu przsens bellis et inevitabile twumen, 
Te voco, te solam, superum contemp- 
tor, adoro. Wakef. 


Idem Capaneus apud eundem: 
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— virtus mihi numen et ensis, 
Quem teneo. 


Vid. Ruhnken. in epist. crit. ii. 
p. 195. ** βαστάσαι, contrectare. 
Vid. ad Elect. 900. Suidas: 
βαστάσαι, οὗ τὸ ἄραι δηλοῖ παρὰ. 
τοῖς ᾿Αττικοῖς, ἀλλὰ τὸ ψηλαφῆσαι. 
---προσκύσαι θ᾽ ὥσπερ θεόν.  Ver- 
bum προσκύσαι occurrit. Electr. 


1370. hujus fab. 531. et 766. 


denique 1386. (ed. mez). . Sig- 
-Bificatio non ubique eadem est: 
nempe v. 766. adorari, venerari, 
sonat, v. autem 1386. osculari, 
ni fallor, Sic certe Ulysses Ho- 
mericus Od. €. 463. 


Σχοίνῳ ὑπεκλίνθη, κύσε δὲ ζείδωρον 
᾿ ἄρουραν. 


Hinc et κυνεῖ (nisi legendum κύει) 
eodem sensu interpretor Od. δ΄. 
522. 


Kal κυνεῖ ἁπτόμενος ἣν πατρίδα---- 


Jam si in confesso est, προσκύσαι 
nonnunquam osculandi potesta- 
tem habere, age videamus, num 
id in diis adorandis obtinuerit. 
Nec pauca extant Veterum tes- 
timonia, quibus liquido id os- 
tenditur: Cic. in Verr. lib. iv. 
43. ** Ibi est ex zre simulacrum 
ipsius Herculis, quo non facile 
quidquam dixerim me vidisse 
pulcrius—usque eo, judices, ut 
rictum ejus ac mentum paullo 
sit attritius, quod in precibus 
et gratulationibus non solum id 
venerari, verum etiam osculari 
solent." Intelligas hinc osculari 
solitos Veteres, quee majori reli- 
gione colebant. Virg. /En. ii. 
4090. 


Amplexzeque tenent postes, atque os- 
cula figunt. 


Tibull. Eleg. i. 5. 44. 
. Et dare sacratis oscula liminibus. 


Ovid. Trist. lib. 1, 3. 44. 
Soph. No. 
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Contigit extinctos ore tremente focos. 


Plut. in Sylla p. 471. B. λέγεταε 
δὲ ἔχων τι χρυσοῦν ᾿Απόλλωνος 
ἀγαλμάτιον ἐκ Δελφῶν ---τότε τοῦ- 
ro καταφιλεῖν. Lucian. de Sacrif. 
cap. 12. ὁ δὲ πένης ἱλάσατο τὸν 
θεὸν, φιλήσας μόνον τὴν αὐτοῦ 
δεξιάν. | Adde et quz narrantur 
in lib. Regum i. cap. xix. 18." 
Musgr. - 

8. καὶ δόντι δοῦναι. Si vere 
προσκύσαι superiori nota inter- 
pretati sumus, non multa con- 
tentione opus erit emendantibus, 
καὶ στόματι δοῦναι. Eurip. Troad. 
1184. φιλήμασίν τ᾽ ἔδωκεν. 
Bacch. 621. χείλεσιν διδαὺς ὀδόν- 
τας. Musgr. . Ridiculum est, 
quod vulgatur: καὶ δόντι δοῦναι. 
Non rogat, non admonet Phi- 
loctetes Neoptolemum, ut sagit- 
tas sibi reddat: minime vero, 
permittit, Emendatio textui in- 
lata Hermanni debetur ingenio. 
Structura loci est: πάρεστι ταὖ- 
rà ἀντιδοῦναέί σοι καὶ θιγγάνειν 
τάδε, κἀξεπεύξασθαι: 1. e. licet, 
pariter (ac tu mihi benefecisti) 
tibi concedere, ut hec contrec- 
tes ac glorieris, quod virtutis 
causa solus contrectaveris. 

671. Wakef. insuper οὐκ in 
οὐδ᾽ mutat, quod non displicet. 
At ferri non potest ista lectio 
propterea, quod voci φίλον ne- 
cessario przfigendus fuerat arti- 
culus, Quam ob rem aliam inii 
rationem, eamque, opinor, satis 
expeditam, hoc sensu: non gra- 
vatim video te, quod itidem tibi 
carum sit, accipere. 

674. Wakef. malit, τὸ yàp νό- 
σον : quomodo scribere Sopho- 
cles non poterat. Proba est re- 
cepta lectio: nam participia 
neutrius generis, preefixo articu- 
lo, frequentissime pro substan- 
tivis ponuntur. Cf. Viger. de 
idiot, p. 344. b. 
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677. Articulum raro propriis 
nominibus prefigunt Tragici, 
nisi propter emphasin quandam, 
aut initio sententiz, ubi particu- 
la inseritur. Hinc Porsono (ad 
Eur. Phoen. 145.) et Gerhhardo 
obsecutus edidi: λέπτρων ποτὲ 


τῶν Διός. Ad vocem πελάταν 
comparat — Wakefield. — /Esch. 
Pers. 40. *' Verbum πελᾷν de 


re amatoria adhibitum vide CEd. 
T. 1101. Trach. 17. Eurip. 
Rhes. 914." Musgr. 

678. "Aptrukes* τροχοί" οὕτως 
Σοφοκλῆς ἐν Φιλοκτήτῃ, διὰ τὸ κυ- 
κλοτερές : Hesych. cui consentit 
Etym. M. in ἀμπυκάϑειν et. áp- 
πυξ. Wakef. Hic versus et prox- 
imi duo cum non responderent 
antistrophicis, expulso Ἰξίονα, 
quod ἃ librariis suprascriptum 
fuit, locum constitui e& ratione, 
quam Gernhardo prsceperat 
Hermannus. Sed eam nunc im- 
probat in Notis Msstis, ubi hzc 
monuit : ** Metrum neque xarà 
fert, neque ὃ in fine versus, pra- 
serlim productum. Jure mire- 
ris Valckenarii conjecturam in 
Hippolyto v. 192. ubi scriben- 

um: 


᾿ ἄλλο τι τούτου φίλτερον, ἀλλὰ 

σκύτος ἀμπίσχων κρύπτει νεφέλαις. 
Sophoclis locus ita corrigendus 
videtur: 

ἀνὰ δρομάδ᾽ ἄμπυκα δέσμιον ὧς ἔβαλεν 

παγκρατὴς Kpóvov arais."" 

682. Wakef. preter necessi- 
tatem reponit ἐσιδών. 

684. ἔρξας τινα idem esse pos- 
$e quod κακῶς ἔρξας τινα non ma- 
gis credo, quam vere correxisse 
Wakefieldium ὃς ob μέρσαε τιν". 
(Nam μέρξας plane nihili est.) 
"Auépóew occurrit apud "Tragí- 
605; pépóew, si bene memini, 
sunquam. — Musgr. volebat ὃς 
οὔτιν᾽ ἔρξας. Equidem tali mu- 
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tatione opus esse putabam, qua 
iambicus dimeter brachycatalec- 
ticus efficeretur, qualis esset ver- 
sus antistrophicus. Nam doch- 
miacus esse non potest, quia Tra- 
gici semper κατευνάθω, nunquam 
xarevyáe dicunt. Sed longe ali- 
am rationem iniit Hermannus iu 
Notis Msstis, cujus preclaram 
auimadversionem, quamquam ad 
antistropham quoque pertinet, 
statim hic totam apponere visum 
est. Bene factum, (iuquit) quod 
Eustath. p. 763, 2. ex hoc loco 
affert ovre τι ῥέξας, quse lectio 
non solum in boc versu sensui 
bene consulit, sed etiam anti- 
strophz aliquam lucem accendit. 
Scribe: 


ὃς οὔτι ῥέξας τιν᾽ οὔτε νοσφίσας. 


De antistropha videamus paullo 
accuratius. In ea Brunckius τις 
in τιν᾽ contra librorum omnium 
et scholiastz fidem, ἔκ re autem 
in dere mutavit, contra auctort- 
tatem Eustathii, qui quum sz- 
pius, ut p. 539, 13. 775, 6. 862, 
64. hunc locum respiciat, verba 
φορβάδος Exc re γᾶς ἑλεῖν affert 
p. 978, 6. 1088, 35.  Prieterea 
metri vitium non tollunt Bruuck- 
iane emendationes. —Ordiar a 
postremis. — Infinitivus in his, 
ἐκ γᾶς ἑλεῖν, si hec verba pen- 
dent ex illis, οὔτινα ἐγχώρων ἔχων, 
per se nullam habet offensionem, 
sed durus est propterea, quod 
alia przccedit constructie, quod 
solus est, quod sic in fine collo- 
catus. Qu: antem precedunt, 
in his οὐδ᾽ ὃς τὰν et κατευνάσειεν 
metro repugnant. Non elegan- 
ter rà» ejicitur, nec melius, hoc 
servato, ejiceretur οὐδ᾽ : κατευνά- 
σειεν semper versum corrumpet. 
Nisi fallor, et hisce incommodis, 
et aliis, quibus hic locus premi- 
tur, remedium paratum est im 
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scholiis. Ibi sic scriptum : οὐδ᾽ 
ὅστις τὴν θερμοτάτην καὶ ἀγρίαν 
αἱμάδα, τὴν τοῦ αἵματος ῥύσιν, 
ἀναδιδομένην ἐκ τῶν ἑλκέων τοῦ 
θηροδήκτον ποδὸς, ἠπίοις φύλλοις 
κατευνάσειαν, εἴ τις ἐμπέσοι. Et 
in alio antiquiore scholio: φύλ- 
λοις κατευγάσειεν. ἀντὶ τοῦ, ὅλως 
οὐκ ἔχων οὐδὲ ὅστις ἕλοι φύλλον 
αὐτῷ ἐκ τῆς γῆς, ἢ ὄρνιν τοξευθέντα 
ὑπὸ Φιλοκτήτου, καὶ πεσόντα εἰς 
σὴν γῆν. Viden' illa, ὅστις κατευ- 
γάσειεν, ὅστις ἕλοι φύλλον ἐκ τῆς 
yiüs1 Ut haec, ὅστις ἔλοι φύλλον 
ἐκ τῆς γῆς, interpretatio sunt ver- 
borum ἔκ re γᾶς ἑλεῖν, ita ὕστις 
κατευνάσειεν nihil est nisi expli- 
catio infinitivi karevrácat,,  lta- 
que in his, οὐδ᾽ ὃς τὰν, non modo 
ὃς interpretis esse, sed etiam οὐδ᾽, 
agnosces, pro quo ab Sophocle 
fortiorem negationem οὗ positam 
fuisse Scholiaste illud οὐδ᾽ ὅλως 
indicat. Vides jam expeditissi- 
mam structuram : οὐδέ τιν᾽ ἐγχώ- 
ρων ἔχων, παρ᾽ ᾧ aróvoy ἀποκλαύ» 
σειεν, οὐ τὰν θερμοτάταν alpáón 
φύλλοις κατεννάσαι, ἔκ τε γᾶς &- 
Aet» : neminem habens, apud quem 
sala sua lugeat ; non (habens 
quemquam) ed sanguinis profíu- 
vium comyescendum, | legendas- 
que herbas. Restant illa, εἴ τις ἐμ- 
πέσοι. Quis ? Utrumne hoc dicit, 
δὲ quis in herbas incidat? Αἱ 
hoc inutile edditamentum est. 
An αἱμὰς repetendum? Id quidem 
ad sensum ferri posset, sed non 
solum oratio egset obsenrior, nog 
repetito diserte vocabulo, aut 
adhibito alio, verum etiam ipsum 
illud αἱμὰς dubitationi obnoxium 
est. Quod vocabulum, neglec- 
tum 6 lexicographis haud seio 
an omnibus ante Schneiderum, 
adjectivum potius, quam sub- 
stamtivum esse videtur.  Pre- 


terea unde hoc, quod Scholiastes ' 


de avi cogitavit? Quem quis 
tandem sibi persuadeat tam non 
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nodo. ineptum, sed insanum fu- 
isse, ut pronomen ris sic nude 
positum de svi intelligendum pu- 
taret? Immo hoc. scholiastee 
commentum, etiam sj nequé o- 
ratio nec metrum admoneret, 
luculentum est lacuna indicium. 
At, inquies, avium tamen men- 
tionem hic locus non admittit. 
Necte: neque id volo. Sed illud 
e scholiasta colligo, lectum fuisse 
hic olim vocabulum, quod quum 
longe alium sensum praeberet, 
facile tamen in istam sententiam 
accipiposset. En tibi, quam ad 
conjecturam hzc ducant :. 

ob τὰν θερμοτάταν 

αἱμάδα κὐκιομέναν ὁλκέων 

ἀνθήρσυ ποδὸς ἠπίοιφι φύλλοις 


κατευνάσαι βρῶσιν, εἴ τις ἐμπέσοι, 
φορβάδος ἔκ τε γᾶς ἑλεῖν. 


Non habens quemquam vicinum, 
juquit, ad cruentos virulenti αἷν 
ceris niorsus, si qui ingruant, 
ssitibus herbis lenigndos, et has 
ez alma tellure legendas. Bpüew, 
quod vocabulum arrosiongtm sig- 
nificat, quam facile ad cibum 
trabi potuerit, in promptu est. 
Atqui cibus Philoctete aves 
erant : et is cibus quum hic ἐμ- 
vizreiw dicatur, quid aliud seho- 
liastes, si semel βρῶσιν de cibo 
acciperet, quam ὄρνιν τοξευθέντα 
ὑπὸ Ou ecrfrow comminisci po- 
tuit? Conetructionem autem is 
instituerat hasc; aíuáóa xarev- 
γάσαι ἠπίοισε φύλλοις, φορβάδος 
ἔκ re γᾶς &Xeiv βρῶσιν, εἴ τις ἐμ- 
πέσοι. Vides, quare hoc anti- 
quius esse altero scholion dixe- 
rim.  Habuil enim, qui hoe 
scripsit, adhuc βρῶσιν, quod in 
alterius codice jam exceiderat. 
Sed redeo ad Sophoclem. Vides 
metrum salvum: vides αἰμάδα 
βρῶσιν, substantivo in adjecti- 
vum mutato: vides sponsorem 
pro bac lectione ipsum Sopho- 
clem, qui modo ante στόνον βα- 
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ρνβρῶτα αἱματηρὸν dixerit : vides 
denique in toto loco orationem 
facilem, concinnam, pravem." 

685. ἴσος ἐν ἴσοις, Y. e. δίκαιος 
ἐν Ówaios,: Musgr. 

686. διώλλυθ' metri caussa 
scripsi, prepositionem, ut szpe, 
obliteratam esse putans. Quam- 
quam non refragabor, si quis, 
vulgatum tenens, antistrophicum 
versum corruptum statuat, ubi 
videndum ne scripserit: Sopho- 
cles eipre δ' ἄλλοτ᾽ ἄλλαν. Mox 
glossa expulsa ἀτίμως restitui. 
" Arqaos in Scholiis minoribus ad 
Soph. El. 1214. (1212.) per à»- 
a£ía explicatur. 

687. Male Wakef. τόδε per 
κατὰ τόδε exponit. Schützius 
(in diatr. in: Philoct. v. 687— 
712. ἃ 1786. edita) alienum pu- 
tans τόδε Oasp, hoc demiror, 
scribi volebat τὸ δὰ θαῦμ᾽ ἔχει με, 
sniror vero, ut a Gedickio edi- 
tum est. At vero loquendi usus 
articulum deprecatur. ; 

688. ἀμφιπλάκτων active. JEs- 
chyl. Prom. 890. rois πεδαρσίοις 
κτύποις Πιστὸς, τινάσσων χειρὶ 
πυρκνόον βέλος. Soph. CEd. C. 
1031. ᾿Αλλ’ ἔσθ' ὅτῳ σὺ πιστὸς 
ὧν ἕδρας τάδε. "Trach. 446. "1er" 
εἴ τι τῷ ᾽μῷ γ᾽ ἀνδρὶ (sic scriben- 
dum) τῇδε τῇ νόσῳ Ληφθέντι μεμ- 
πτός εἶμι, κάρτα μαίνομαι. Eurip. 
Phoen. 216. περιῤῥύτων πεδίων 
Σικελίας. Quos locos contulit 
Porson. ad Hecub. 1125. ubi 
ὕποπτος ὧν δὴ Τρωϊκῆς ἁλώσεως 
legitur. 

689. Wakef. μόνος in μένος 
mutat, laudatoll. X. 606. . . 


ἐν δ᾽ ἐτίθει ποταμοῖο μέγα σθένος ὧκε- 
ανοῖο. | 


Scholiasten autem legisse suspi- 
catur - | 


ῥοδίων μονὴν κλυζόντων 
vel κλυσσάντων: fluctuum, qui 


NOTE IN 


habitaculo alliduntur. | Schüt- 
zius μόνος pro μόνον aceipiebat, 
quod non placet. 

691. '*Hic si ldcum habet 


'wpócovpos, ab οὖρος ventus secun- 


dus flui debet. Verum quis erat 
ventus secundus homini in terra 


degenti? Legendum fortasse 
wpócavpos,  Guris —erpositus." 
Musgr. Schütz. mire vertit: 


ubi solus erat vicinus h. e. inco- 
la, ut in multis Germani: regio- 
nibus voc. Nachbar, ubi de pa- 
gorum incolis loquuntur, lingua 
populari pro Einwohner usut- 
pant. Scholiastarum interpreta- 
tionem preeter Wakef. nemo pro- 
babit: nec placebit cuiquam 
ejusdem conjectura: ?»' αὐτὸς 
ἦν, πρὸς οὖδας oUk ἔχων βάσιν; 
non habens pedem, qui solum 
tangeret.—O« ἔχων βάσιν: i. e. 
üxovs, ut v. 632. non habens 
gressum s. incedendi facultatem. 

692, κακογείτων. | Schützius 
quoque vicinum mali intelligit, 
i. e. hominem, qui ob viciniam ei, 
qui in malis versatur, succurrere 
et subvenire possit. — At recte 
monuit Gernhardus, aliam esse 
rationem verborum κακόμαντις, 
qui est, ὃς μαντεύεται κακὰ, et 
κακότεχνος, aliam eorum, quorum 
verba non rectum casum regunt, 
ut κακόδουλος, quod malim  ser- 
vum denotat, non eum, qui malo 
homini servitium praestat. Pro- 
inde significari voce κακογείτων 
malum vicinum: sed referendam 
esse illam cum Scholiaste ad eró- 
vov, ita tamen, ut, quae Mus- 
gravii quoque sententia est, ma- 
lus iste gemitus ipsius Philocte- 
tz, non alius ex vicini$ esse pu- 
tetur. — Similiter apud Esch. 
Prom. 205. μέριμναι dicuntur 
γείτονες καρδίας. Sequentia ten- 
tat Schützius conjectura parum 
eleganti : 


PHILOCTETAM. 


παρ᾽ ob στόνος àvritvros 
βαρυβρῶτ᾽ ἀποκλαύσειεν αἱματηρόν" 


*a quo (i. e. cujus) gemitus 
(Philoctete gemitibus) respon- 
dens graviter vulneratum (et) 
eruentatum | hominem | deplora- 
ret." Pro στόνον Vauvillerius 
reponit νόσον, quod non displi- 
cet Viro docto in Bibl. crit. Vol. 
Ji. P. ii. p. 55. Sed στόνος me- 
tonymice dictum pro πόνος vel 
vócos, ut bene monuit Gedicke. 
693. παρ' ᾧ x. τ. À. in hanc 
rem non suaviores novi versus 
JEschyleis, in Prom. 638. 


ὧς τἀποκλαῦσαι κἀποδόρεσθαι τύχας 

ἐνταῦθ᾽, ὅπῃ μέλλει τις οἴσεσθαι δάκρυ 

πρὸς τῶν κλυόντων, ἀξίαν τριβὴν ἔχει. 
Wakef. 


694. Poeticam vocem βαρυ- 
βρῶτ᾽ nullo molimine extorqueri 
mihi patiar, nedum Wakefieldii 
commentis κραδιοβρῶτ᾽ vel Bapv- 
βρόμως : ut Plato in epigr. 23. 

— Αἰγαίοιο βαρύβρομον οἶδμα λιπόν- 

TES, 

695. aipargpóv: cruentum: 
id est, luctuosum: ut Lucan. 
iii. 741. 

| — — viresque cruentus 

Copit habere dolor : 

et Claudian. in Rufin. i. 65. 


- sic fata cruentum 
Wakef. 
696. Distribui versus ea rati- 
one, quam Gernhardus suaserat. 
Wakef. legit et distinguit : 
αἱματηρόν' οὐδ᾽ ὅσ- 
τις τὰν θερμοτάταν αἷμά- 
δα k. T. λ. 


Mugiit. 


Oepporára» interpretatur cali- 
dissimum: i. e. vel vehementis- 
simum et vi magna profluentem : 
Trach. 1046. vel recentissi- 
mum : ibid. v. 852. αἱμάδα au- 
tem Wakef. et Musgr. negant se 
alibi invenisse. 
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698. év8fpov: feram habentis: 
i. e. habentis id, quod ad feram 
pertinet, morsum scilicet ferze : 
vel ἐνθήρου" ἀγρίον : s&vi, scve 
cruciantis : videas v. 267. | Vo- 
cem ἔὄνθηρος habent etiam Esch. 
et /Elian. Possis etiam ἐνθήρον 
interpretari feram possidentis, 
quasi pedem inhabitaret vipera. 
[quam quidem explicationem. 
Musgr. quoque protulit, compa- 
rans ξύλα ἔμμητρα, ligna quibus 
medulla inest, apud Theophras- 
tum, et δρυμὸς ἔνθηρος, sallus cui 
Jere insunt, Eurip. Rhes. 289.] 
Huic notioni appositissimum est 
Philoctetis /"Eschylei fragm. a- 
pud Plutarch. ii. p. 1087. quem 
sic non male corrigas, nam iratis 
Musis emendabat Valckenarius 
in diatribe p. 128. 

οὗ γὰρ ὃ δράκων ἑνῆκεν, ἀλλ᾽ ἐνῴκισε, 

δεινὴν δνὰ στόμ᾽ ἔκφυσιν, ποδὸς λα- 

Bév : 


ἀνὰ στόμ᾽ ἔκφυσιν" oris virus. Vel, 
vocibus transpositis, 
ἐκ στόματος αἰνὴν ἔκφυσιν : 


sed priorem pretulerim cona- 
tum, —'Hríow: φύλλοις. Hom. 
ll. A. 218. 
— ἐπ᾽ ἄρ' ἥπια φάρμακα εἰδὼς 

πάσσε. | Wakef. 
ZEschyleum fragm. a Wakefieldio 
laudatum Musgr. emendat ita : 
Οὐ yàp δακὼν ἀνῆκεν, ἀλλ᾽ ἐνῴ- 
κισε Δεινῶν γε τομέων ἔκφυσιν, 
ποδὸς λαβών. ^ Jacobsio (An- 
thol. Gr. T. ix. p. 497.) demtis 
iis, quz Plutarchus interposue- 
rit, scribendum videtur: 

ó γὰρ δράκων ἐνῴκισε, 

^ δεινὴν ὀδόντων ἔκφυσιν, ποδὸς λαβών. 

699. Wakef. reponit r/ y. 
Male. 

700.  'Turnebi γε retinet 
Wakef.  Astius γέλωτα ὦφλεν 
ita scribendum putans: εἴ τις 
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ἐμπέσοι φορβάδος ἔκ τε γᾶς ἕλοι, 
**qui eum erigeret, si forte hu- 
mi procubuisset." 

702. Wakef. conjicit ποτανει- 
Avópevos, i. e. προσαψέρπων, do- 


rice. Ástius τότ᾽ ἀνειλνόμενος. 
704. Recte procedet me- 


trum, et concinnior evadet locus 
his castigationibus : 


ὅθεν εὑμάρει᾽ ὑπάρχει 
πόρου, ἁνίκ᾽ ἐξανῇ νιν δακέθυμος Éra : 


sed anteposuissem εὑμαρὴς πόρος. 
si non obstarent libri. JWakef. 
vais ἄτερ às φίλας τιθήναε. Non 
comparat Philocteten puero, cui 
pedes validi agilisque jam in- 
cessus est; nihil enim dissimi- 
lius; sed infanti, qui nondum 
firmiter incedens, a nutrice, ὅθεν 
εὐμάρεια πόρων ὑπάρχει, quae 
gressum ejus firmare solet, se- 
paratur. Musgr. Rectissime. 

705. ἁνίκ᾽ ἐξανίῃ. Connec- 
tendum cum εἰλυόμενος. De 
infante enim dici, non de Phi- 
locteta, quivis videt. Muszr. 

707. σπόρον. Ms. Harleian. 
in Museo Britannico memini le- 
gere πόρον. Sed placet σπόρον : 
fuerit enim σπόρος ἄλλων | messis 
ab aliis seminata, i. e. panis, 
quem alii seminaverint. Musgr. 
Wakef. temere conjicit οὐ 't 
ἄλλων. 

709. ἀνέρες ἀλφησταί: post 
Hom. Od. Z. 8. 

εἶσεν δ' ἐν Σχερέῃ, ἑκὰς ἀνδρῶν &Xon- 

στάων: 


de seusu epitheti hujusce con- 
sulas ibidem scholiasten, et in 
A. 349. Hesychium cum ce- 
teris lexicographis, et schol. β΄. 
ad JEsch. S. Th. 776. Wakef. 
ἀλφησταί. Hesychius: ἀλφη- 
eral, ἀμεῖπται, ἔντιμοι. Prior in- 
terpretatio placet, ut sit ἀλφη- 
erai, commercio utentes. Musgr. 

710. ὠκυβόλων : simHiter 


NOTE IN 


Hom. Il. A. 126. dAro δ᾽ ὀϊστὸς 
ὀξυβελής. Wakef. 

Postmodo praeeunte Scho- 
liasta correxit lois zravois, quod 
recepi, sed transpositis vocibus, 
quo facilius appareat, qua ra- 
tione ἰοῖς obliterari potuerit. 
Wakef. legeudum arbitratur 
πταγὰν πτανοῖς, * nisi quando 
per arcum velociter ferientem 
alatas dapes alatis sagittis sibi 
coimparaverit." Sed ubi tandem 
est vocabulum, quod sagittas 
significet ? . 

719. ἀνύσειε" περιποιήσαιτο : 
sibi pararit: quo sensu Leoni- 
das Tarentinus eleganter adhi- 
buit, epigr. 95. 


κὴν γῇ, κὴν πόντῳ κεκρύμμεθα, τοῦτο 


περισσὸν 
ἐκ Μοιρέων Θρᾶσις Χαρμίδον ἡνύσα- 
μεν. 


Possis etiam interpretari per de- 
Jiceret, interficeret : ut Hesych. 
ἥνυσεν' ἔκτεινε, κατέβαλεν : ut 
ἐξανύω" φονεύσω, Hom. Il. A. 
365. Wakef. 

715. Menander apud Stob. 


serm. 5. suavissime : 


érel τί δεῖ βροτοῖσι πλὴν δυοῖν μόνοιν, 
Δήμητρος ἀκτῆς πώματός θ᾽ ὑδροχόου ; 


Νιοδηάεῦ Alexiph. 279. 
ἰξιόεν δὲ σέ μή τι δόλῳ παρὰ χείλεσι 
πῶμα . 
οὐλοφόνον λήσειεν : 


et consulas Etym. M. s. v. φι- 
λοκότης. MWakef. 

ἥσθη, ἀντὶ τοῦ εὐφράνθη, ἐκ τοῦ 
ἥδομαι : Phavor. Cf. Eur. Alcest. 
1087. Scholiastes exponit per 
ἐνεπλήσθη, unde Wakef. legen- 
dum conjicit ἄσθη, satiatus est. 

716. στατὸν ὕδωρ' s(anicm 
wndam: cui Virgil. opposuit 
currentem undam, in. Georg. iii. 
330. Wakef. Quum hie vim 
babeat λεύσσων, equidem non 
intelligo. An emendandum: 


PHILOCTETAM. 


— λάψων δ' εἴπον 

γνοίη στατὸν εἰς ὕδωρ αἰεὶ προσενώμα, 
Sed ad stagnantem aquam, sicubi 
mosset, potaturus semper ac- 
cedebat. — Verbi λάπτειν potare, 
exempla aliquot dedit Atheuzus 
lib. xi. p. 485. — Videtur pri- 
mario sensu ferinam potationem 
indicare: unde et miseram Phi- 
loctetz conditionem optime ex- 
primit: στατὸν quoque (i. e. 
στάσιμον) ὕδωρ commemorat, ut 
minus purum  limpidumque. 
Musgr. λεύσσων eis ὕδωρ nihil 
aliud est, quam spectans aquam. 
Gedickium στατὸν ὕδωρ offendit 
ob v. 21. ubi Philoctette ποτὸς 
κρηναῖος prope antrum suppe- 
tiisse dicitur, et v. 1439. ubi 
plures fontes dulcem prebentes 
potum commemorantur. Verum 
in talibus poétz sibi non con- 
stant. 

717. Wakef. dubitans, an 
προσενώμα non possit esse ἑαντὸν 
ἐκένει, ἐπορεύετο, bene restituit 
«ὁδ᾽ ἐνώμα. *'* Errore quodam, 
inquit, ex πόδ᾽ ἐνώμα ortum erat 
ποτενώμα" unde quidam, quum 
hi dorismi tragicis rariores sint, 
efficit προσενώμα. [Π0δ᾽ ἐνώμα" 
pedem | dirigebal, et etiamnum 
dirigit. Gracorum phrasin sic 
effinxit Seneca Hippol. 431. 

Quid huc seniles fessa moliris gra- 

dus ? 


et Statius Theb. i. 457. 


— an quoniam prior hec ad limina 
forte 

Molitur gressus ?"" 
Comparat etiam Esch. Eum. 
406. ubi, ut Eurip. Orest. 1350. 
διώκειν πόδα legitur. Vulgatam 
.efendit Musgr. sic ut verba 
movendi spissime reciprocam 
potestatem — obtinere — moneat, 
qua de re dixit etiam ad Trach. 
1261. Non aptus est locus ex 
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Archie epigr. 21, 1. (Anthol. T. 
ii. p. 85. ed. Jac.) ubi pro 
μελάμπτερος haud dubie μέλαν 
πτερὸν scribi debet. Nec magis 
ad νωμᾷν pertinent verba in $vo, 
de quibus videnda Musgr. nota 
ad 'Trach. 1170. vel κουφίξειν 
infra v. 725.  lpsius verbi 
νωμᾷν exemplum postulo. 

790. àvvcev finem faciet, 
viam perficiet : idem valet cum 
τελεῖν. — Apposite Apollonius 
Argon. i. 252. 

— οὐδ᾽ ἐτέλεσσας ἐπ᾽ ἀγλαίῃ βιότοιο : 
nec finem. contigisti in felicitate 
vite. Cf. nostrum in Aj. 607. 
ubi Scholiasten corrigas, rescri- 
bendo ἐκπρῆξαι pro ἐκπράξαι. 
Wakef. 

729. ποντοπόρῳ : ex Hom. Il. 
A. 439. ἐκ δὴ Χρυσηὶς νηὸς βῆ 
ποντοπόροιο.  Wakef. 

δούρατι. nave ; Eurip. Andr. 
793. 

— ἐπ᾿ 'Apygov δορὸς 
ἄξεινον bypày ἐϊςπερᾶσαι 
κοντίαν ξυμπληγάδα : 


Sic Hor. Od. i. 1. trabe Cypria 
dixit. Wakef. 

727. χάλκασκπις : nihil. me le- 
gisse memini de creo scuto 
Herculis ; nec pulchre pro forti 
viro generaliter accipi poterat 
hic phrasis, qui ex c/ava et leo- 
nina pelle potissimum inclaruit. 
Non absurde dixerim, opinor, 
dedisse fortasse Sophoclem χάλ- 
καλκις ἀνήρ : vir eerec fortitudi- 
Ais: vid. ad  'Trach. 1074. 
Wakef. Brunck. χάλκασπις recte 
vertit: bellicosus. 

7298. πυρὶ παμφαῆς : ut a rogo 
recens. Seneca de Hercule 
in ignem posito, Herc. (Et. 

17306. 
—T[lle medias inter exsurgens faces, 

Semipetus, ac laniatus, intrepidus, ru- 


Wakef. r 
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780. ei θέλεις. — Est qui legat 
ei cÜévew. | Alius contra θέλεις 
pro σθένεις poetice positum esse 
contendit, ut apud Hom. Il. Φ. 
360. | 

᾿Οὐδ᾽ ἔθελε προρεεῖν, ἀλλ᾽ Tor yero— 
Plato: τὰ χωρία οὐδέν μ᾽ ἐθέλει 
διδάσκειν. | Solon. Eleg. ii. 28. 
αὔλειοι δ᾽ ἔτ᾽ ἔχειν οὐκ ἐθέλουσι 


θύραι. Ego hanc licentiam, 
quum de rebus  inanimatis 


sermo est, facile fero: nullus 
enim tum ambiguitati locus. 
De hominibus, ubi propria 
volendi notio obtinere potest, 
nunquam altera illa sive cata. 
chrestica notione adhibitum in- 
veni. Etquid prohibet bic pro- 
prio sensu accipere épz', εἰ 0é- 
λεις, progredere, si vis : i. e. si 
serio vis, si revera cupis me 
comitari. Musgr. 

7351. ἀπόπληκτος' — perculsus ; 
rarius adhibetur vox de luctuosa 
re: non aliter tamen cognatam 
Latinorum dictionem Lucanus, 
ii. 21. 

— funere primo 

AÁttonite tacuere domus. 

735. ob δῆτ᾽ : hwc negatio 
nullo modo stare poterit cum 
seqq. ἀλλ’ ἄρτι: rescribendum 
est: ἦ δῆτ᾽ : **Num colluctaris 
cum dolore presentis morbi? 
Immo certe colluctabar; sed 
jam nunc quiescere videtur." 
Wakef. Non opus. Celat Phi- 
loctetes malum, ne territus illo 
Neoptolemus se relinquat. 

* κουφίξειν, | melius — habere. 
Hippocrates Epidem. lib. ii. 
?egrot,. 10. ἐκούφισεν ὀλίγῳ, xa- 
τενόει μᾶλλον : et mox a«grot. 
13. rà δ᾽ ἄλλα διεκούφισε. 
Musgr. 

743. Wakef. árraral preter 
necessitatem mutat in ἅπτεται, 
ut Trach. 1009. (1015.) 


ἧπταί μου τοῦτό τοι. 


Wakeft 


NOTJE IN 


Seneca Med. 67 1. 


Immane quantum augescit, et semet 


. Accendil ipse. 


Rectissime autem — emendat: 
διέρχεται δύστηνον" ὦ τάλας ἐγώ. 
745. βρύκομα. —— Comparat 
Wakef.  Accium apud Cicer. 
Tusc. Qusest. ii. 7. 
' Heu! quis salsis fluctibu! mandet 
Me ex sublimi vertice saxi ? 
Jam jam absumor : conficit animam 
Vis vulneris, ulceris zstus. 

749. ἀπάμησον : ut Horatius 
alicubi, demeterent ferro. Ovid. 
Remed. Amor. v. 111. . 

Quam lzsus fuerat partem Peoantius 


heros, 
Certa debuerat presecuisse manu : 


certa : 1. e. obfirmata, neque ob 
timorem  aberrante. — Wakef. 
Vocab. βίον a Sophoclis mente 
alienum videtur, quippe qui do- 
loribus liberari cupit, non vita 
privari. Quare cum  Wake- 
fieldio et Jacobsio (ad Anthol. 
Vol. iii. P. 2. p. 245.) scriben- 
dum putavi: μὴ φείσῃ βίας, 
i. e. μὴ πεφεισμένως πλῆττε, 
ἀλλὰ πάσῃ δυνάμει. 

751. ὅτον. Subaudi ἕνεκα, ut 
Trach. 340. Musgr. 

759. l)yf»: ὀξεῖαν βοήν: 
Scholiastes: hac voce designat 
Oppianus serpentis sibilium, in 
Hal. i. 565. 


— θοῶς δ᾽ ἐσάκουσε κελαινὴ 
ἰθγὴν μύραινα, καὶ ἔσσντο θᾶσσον 
ὀϊστοῦ : 


et Nicauder de  basilisco ἴῃ 
Theriacis v. 401. sic corripen- 
dus : 
οὖκ ἄρα δὴ κείνου σπτειράχθεα κνώδαλα 
γαίης | 
ἰυγὴν μίμνουσιν, 9r ἐς νομὸν 3€ xal 


ὅλην, 

ἠὲ κατ᾽ ἀρδηθμὸν τὸ μεσημβρινὸν ἀΐξαν- 
τος 

μείρονται, φυξῇ δὲ παλιντροπέες φο- 
ρέονται. 


PHILOCTETAM. 


Hec ibt Scholiastes: isy) δὲ 
φωνή τις ἐστιν, ἣ βοὴ ἀδιάρθρωτος, 
ἀπὸ τοῦ συμβαίνοντος πεποιημένην 
καὶ ᾿Ερατοσθένης ἐν Ἐριννύϊ περὶ 
κυνὸς λέγων, εἶπεν" 

ἰυγῆς ὡς παῦρον ἀπέκλνεν. 


Adeas Trach. 787. (709.) Wakef. 
Xavrov importune sollicitat Pur- 
goldus — rescribendo στυγνόν. 
Vid. v. 954. 

753. Quo jure Philoctetes ig- 
norare se dicat, quid sibi acciderit, 
nemo, puto, intelliget. Ineptias 
ineptiis pellit. Astius, qui non 
modo verba οἶσθ᾽ ὦ τέκνον. male 
interpretatur ΔΝ ΒΟΉ nosti, verum 
etiam Neoptolemum ex repetita 


demum Philoctetz interrogati-- 


one oloU ὦ τέκνον--οἷσθ᾽ ὦ voi 
colligere putat male ei esse, ip- 
sumque Philoctetam ita oblivio- 
sum fingit, eum ut que modo 
dixerat, jam non scire opinetur. 
Purgoldus locum expediisse sibi. 
visus est verbis οὐκ olóa Neopto- 
lemo continuandis, sequentibus 
autem — Philoctet:e tribuendis. 
Quod vereor ne paullo confiden- 
tius pronuntiaverit, quippe cum 
verba illa δὲς plane sint otiosa et 
superflua. Meam correctionem 
textus exhibet, quz ut lenitate 
commendabilis est, ita senten- 
tiam przbet aptissimam. Philoc- 
tetes, nosti, inquit, qua re in- 
gemiscam. Id scire se negat Ne- 
optolemus iterumque negat. Jam 
quid magis exspectari possit, 
quam concitata illa et vehemeus 
Philoctetz interrogatio : nescis ? 
qui nescias ? 

761. Nemini fidem faciet 
Wakef. conjecturz suz, διὰ πό- 
vuv πάντων φθαρείς. ᾿ 

“ἐδύστηνε φανεὶς, qui infelix 
apparuisti. CEd. C. 1029. (074.) 
εἰ δ᾽ αὖ φανεὶς δύστηνος, ὧς ἐγὼ 
᾿φάνην. Aj. 750. (739.) ἢ ᾿φάνην 

Soph. No. 
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ἐγὼ βραδύς: v. 1089. (1090.) 
δοῦλος φανείς. Pro διὰ πόνων an 
legendum διαφόρως ἢ Vocem ha- 
bet Plato in Tone p. 362. B. in 
Philebo p. 379. D." Musgr.. . 
771. Sie Valer. Flacc. Argon. 
i. 380. 
Te quoque Thessalicz, Nestor, rapit 
in freta puppis . 
Fama: Mycenzis olim qui candida 
velis . 
ZEquora, nec stantes mirahere mille 
magistros, 


et Horat. Od. i. 32. 6. 


Qui ferox bello, tamen inter arma, 
Sive jactatam rellgarat udo 
Littore navim, 


Liberum, et Musas— Wakef. 


776. τὸν φθόνον πρύσκυσον" 
Invidiam venerare : ** ne sit tibi 
cujusdam magni mali causa, ob 
horum arcuum contingendorum 
eximiam felicitatem." Putabant 
enim antiqui, deos invidere bea-. 
tieribus liominibus, et amaris 
leta velle temperare : quod pa- 
tet ex infinitis locis veterum. 
Wakef. φθόνον, i. e. Nemesin, 
iram Deorum. Vid. Eurip. lph. 
Aul. 1103. De verbo πρόσκυσον 
vid. quz dixi supra ad v. 666. 
(655.) Musgr. 

781. Photio suffragatur Etym. 
M. probante Wakef, quod etam 
sternere ad. aliquid facile idem 
valeat τῷ id aggredi et efficere. ἡ 

7829. Metro et sententiz suc- 
currit Canterus legendo, μὴ μά- 
την εὔχῃ. Sed tanta mutatione 
nibil opus. Non incommodum 
enim fuisset μὴ 'réAeor' εὔχῃ; i. e. 
μὴ ἀτέλεστα εὔχῃ. Sed neque 
penitus spernendum μὴ 'reAéor 
εὐχὴ, subaudito jj, ne irritum vo- 
Lum sit. Musgr.. — 

783. στάϑει, stillat: de quo 
Q. Calaber ix, 388. 

ἐκ δέ οἱ ἕλκεος αἰὲν ἐπὶ χθόνα λειβομέ-. 


γοιὸ 
2U 


2038 


ιἄχῶρος, ποπάλικτο πέδον πολυχανδέος 


ου, 
θαῦμα ΜῊ ἀνθρώποισι καὶ ὕστερον ἐσ- 
ὀόμένοισι. Wakef. 
784. κηκῖον.  Proclive est bis 
in hae voce corrigere Hesychi- 
um: κηκίοι᾽ πηδᾷ, πηδύει: 1. e. 
πιδύει. κήκιεν' ἀνεφέρετο, ἀνεπή- 
$a: quz glossa respicit Hom. Od. 
E. 455. ubi consulas Scholius- 
ten. Nec Pliavorinum non prz- 
stiterit emaculare: «fxev. &Xug* 
ἀνεδίδοτο, καὶ ἀνεπήδα : respici- 
entem Ap. Rhod. i. 542. ubi la- 
boranti metro succurrendum est, 
restituta singulari litera : 


. ἀφρῷ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα κελαινὴ κήκιεν 


λμη, 
* δεινὸν μορμύρουσ᾽ às" ἐρισθενέων μένει 
ἀνδρῶν. 

Mallem tamen versum, quem no- 
bis conservavit Scholiasta : 

μορμύρουσα τυπῇσιν ἐρισθενέων μένει 
| ἀνδρῶν. 
Interea valere jubeo Brunckii 
ἐκήκιεν" cum augmentum sibi ob- 
trusum nollet in hoc loco Argo- 
nautarum preco. JWWakef. 
. 789. ἔχετε τὸ πρᾶγμα. Am- 
biguitatem hic quzsivisse vide- 
tur Poéta.  Philoctetzte mens e- 
rat: videtis jam, tenetis quid rei 
δε hic morbus. Reliquis verba 
eadem sonabant: fenetis, adepti 
estis rem, i. e. arcum. Cf. CEd. 
T. 947. (938.) Eurip. Helen. 
1245. Ion. 422. Musgr. 

792. Pro voce niltili ἔχοιτ᾽ re- 
posui, certissima, ni fallor, con- 
jectura, ἵκοιτ᾽" transiret. Scepe 
turbant in his dictionibus libra- 
ri. Non absimiliter Hom. Il. E. 
66. 

— ἢ δὲ διὰ πρὸ 
ἀντικρὺ κατὰ κύστιν ὑπ᾽ ὀστέον ἥλυθ' 
ἀκωκή. 
Virg. /En. vii. 498. 


— actaque multo 


NOTE IN 


Perque uterum sonitu, perque ilia, 
venit arundo. 

nam satis ostendit vocabulum 
διαμπερὲς, qualem translationem 
voluerit poeta noster. Wakef. 
ἜἜχεσθαι, adherere, probum est ; 
ἱκέσθαι autem vel διαμπερὲς  ge- 
nitivo junctum quis umquam iu- 
venit 1 ! 

794. Hermanni eorrectionem 
exhibui ad Eurip. Hec. p. lxii. 
propositam. In vulgata lectione 
preter malos numeros offendit 
inepta orationis forma, ᾿Α γάμεμ- 
yov, ὦ Μενέλαε. Quasi quid sit, 
quod Menelaum magis, quam 
Agamemnonem abominetur Phi- 
loctetes. — Anapesto — versum 
contaminanti male patrocinatur 
Porsonus. in Suppl. ad pref. 
Hecub. p. xxiii Nam simile 
nostroleco exemplum i /Eschy- 
lo nullum, in Sophocle nonaisi 
unum exstat, Aj. v. 1008. idque 
jam a Toupio bene emendatum. 
Euripideorum nulla est habenda 
ratio. 


.. 796. Similis precatur Hippol. 


in Eurip. v. 1384. 
ἰώ μοι μοι" τί φῶ ; 
κῶς δ᾽ ἀπαλλάξω βιοτὰν 
. ἐμὰν τοῦδ᾽ ἀναλγήτου πάθους ; 
εἴθ᾽ ἐμὲ κοιμάσειε τὸν δυσδαίμονα 
δου μέλαινα vüterepós τ᾽ ἀνάγκα : 
et nescio quis apud Plut. ii. p. 
106.sic emendandus; quod nec 
Ruhnkenium fefellit in notis ad 
Longin.: 
ὦ θάνατε παιάν. ἰατρὸς uóXois" 
λιμὴν γὰρ ὄντως ἀΐδας ἀνιῶν. Wakef. 


798. Magis Attica forma, 
δύνᾳ, notante Porsono ad Eurip. 
Hec. 257. 


800. Retinui ἀνακαλουμένψφ, 


. quod eundem przbet sensum, 


quem καλούμενος v. 788. Wake- 
fieldio Δήμνιον πῦρ pro quovis 
igne, ut Lycophr. v. 227. dictum 
suspicapti repugnat vox τῷδε. 


PHILOCTETAM. 


| ** e. ΔΛημνίῳ πυρί. Meminit 
infra v. 1012.(972.) Scholiastes 
Nicandri ad Theriac. 472. Mó- 
συχλος δὲ, rà ὄρη rijs Αήμνον, ὡς 
"Avr(paxes, — 
— Ἡφαίστου πυρὶ͵ “ἴκελον, ἥν ῥα τι» 
τύσκει 


Δαίμων ἀκροτάταις fpes κορυφαῖσι 
Μοσύχλου. 


καὶ 'Eparoa0Éyns* 


Εὖ τοι ὅσοις φαίνεσκε Μοσνχλαίῃ φλο- 
γὶ ἶσον. 


Attius ap. Varronem de L. L. 
vi. ex emend. Jos. Scalig. 


— Qui Lemni aspera 
Tesca tuere — 
Et Volcania templa sub i ipsis 
Collibus, in quos delatu' locos 
Dicitur alto ab limine cceli 
AEtnza vi spirante vapor 
Fervidus — 


Statius lib. v. 50. 


Lemnos, ubi ignifera fessus respirat ab 
JZEÉtna 
Mulciber— 


Idem v. 87. 


— quater antra Dei fumantis anhelos 
Exeruere spices — 


Val. Flacc. ii. 336. 


Ventum erat ad rupem, cujus penden- 
tia nigris 

Fumant saxa jugis, coquiturque vapo- 
ribus aer. 

Substitit /Esonides, atque hic regina 
precari 

Hortatur, causasque docens, hec an- 
tra videtis 

Vulcanique, ait, ecce domos. 


Seneca Herc. «Et. 1360. “ Que 
Lemnos ardens?" Meminit et 
Cic. de Nat. Deor. iii. 22. Ety« 
mologus M. v. αἰθάλη.---ἰΑνακα- 
λουμένῳ, invocato, adorato. Eu- 
rip. Troad. 472. 

: Ὦ θεοί" κακοὺς μὲν ἀνακαλῶ τοὺς συμ- 

χους. 
Aristoph. apud Hephsestion. p. 
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pfyre μούσας ἀνακαλεῖν ἑλικοβοστρύ- 
X9vs. 
Invocatum vulgo fuisse Lemnium 
hunc ignem colligas ex loco Va- 
lerii jam citato, ubi Hypsipyle 


Jasonem — precari — hortatur." 
Musgr. TE | 

803.  émmpl(wca, sustinui. 
Musgr. 


808. '* Si summus dolor est, 
inquit," (Epicurus scilicet apud 
Cic. Tusc. Disp. ii. 18.) * ne- 
cesse est brevem esse." "O£eia. 
Hom. Il. A. 269. libet appone- 
re, ut emendatior legatur : 


ὡς P ὅτ᾽ ἂν ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ 


γυναῖκα, 
δριμὺ, τί τό, τε προϊεῖσι μογοστόκοι El« 

λείθνιαι, 
Ἥρης  θυγατέρει, πικρὰς ὠδῖνας ἔχου» 


ὀξεῖαί 5 γ᾽ ὀδύναι δῦνον μένος ᾿Ατρεΐδαο : 


Corruptele dedit originem der 
fectus particule ὡς in ἀποδόσει : 
quam sciolus quis necessáriam 
putavit. Similis est ellipsis in 
Virg. Ecl. v. 34. Hinc, opinor; 
vitium feliciter tollas de Seneca 
i. p. 38. ed. Elzev. : ** Ut exul- 
ceraíta et zegra corpora ad tactus 
levissimos gemunt ; ira muliebre 
maxime et puerile vitium est." 
Wakef. 

813, Reiskius et Wakef. con- 
jiciunt, ἐμβάλλω μὲν οὖν, frus- 
tra, 

821. ov μακροῦ χρόνου. Vide 
ad CEd. C. 410. (397.) Musgr. 

823. ἱδρώς" sudor : urgente sc. 
magna vi doloris. Wakef. 

824. παρέῤῥωγε" subito εἰ pre- 
ter morem erupit, vebementiam 
doloris —inusitatam ^ indicaus. 
Wakef. 

827. In hoo argumento quis 
Euripidem superavit? Orest. 
211. 

ὦ φίλον ὕπνου θέλγητρον, ἐπίκουρον 

νόσου, 

ὡς 350 μοι προσῆλθες ἐν δέοντί γε. 


940 ! 


ὦ πότνια λήθη τῶν κακῶν, ὧς εἶ σοφή" 
καὶ τοῖσι δυστυχοῦσιν εὐκταία θεός. 


Wakef. 
830. ἀχλὺν redonavi tragico 


o vulg. αἴγλαν. Homerus de 
omni consanguineo, Il. E. 696. 


τὸν δ᾽ ἔλιπε ψυχὴ, κατὰ δ᾽ ὀφθαλμῶν 
κέχυτ᾽ ἀχλύς : 


neque aliter locutus est, qui 
eum zmulatur, Apollonius Ar- 
gon. iv. 1525. 


σχέτλιος" 3j τέ οἱ ἤδη ὑπὸ xpot δύετο 


κῶμᾳ 
λυσιμελὲς; πολλὴ δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν 
χέετ᾽ ἀχλύς. 


Vocat Pindar. Pyth. i. 14. κελαι- 
νῶπεν νεφέλαν : et ntbem sopo- 
ris Valer. Flacc. viii. 81. Statius 
Achill. i. 646. lyricum secuti. 
Recte vero τέταται et ἀχλὺς con- 


sociavit Sophocles. Sic Hom. 
Od. A. 19. 

ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὁλοὴ τέταται δειλοῖσι 

βροτοῖσι... Wakef. 


Recepi Wakefieldianam | emen- 
dationem lioc sensu: obtendas 
oculis caliginem hanc, quz nunc 
diffunditur. Sed obstare post- 
modo vidi CEd. C. 1651. xeip' 
ἀντέχοντα κρατός. Musgr. τάνδ᾽ 
αἴγλαν explicat hoc levamen, 
hoc solatium : quo sensu φάος 
occurst Aj. 600. Hermannus 
autem in Notis Msstis hzec mo- 
nuit: ** Vulgata lectio quomodo 
defendi possit, non video. Nam 
si, quod omnium facillimum est, 
ὄμμασι δ᾽ ἀντίσχοις αἴγλᾳ τᾷδ᾽ 
reponatur, aliquid tamen obstare 
videntur numeri versus antistro- 
phici. Neque elegaus haec es- 
set verborum collocatio. itaque 
vide an hoc przstet: 

εὐαίων, εὐαίων, dvàt, 

ὄμμασιν" ἂν δ᾽ ἴσχοις τάνδ᾽ αἴγλαν, 

ἃ τέταται τανῦν. 


᾿Αντέχειν etiam apud Diod. Sic. 


NOTE IN 


xix. 26. corruptum est: ὅτι τὰς 
ἐλπέδας ἐν αὑτοῖς ἀντέχουσι rijs 
νίκης. . Scribe ἔχουσι, cujus lo- 
quutionis exempla ad istum Dio- 
dori locum attulit Wesselingius. 
"Avr' natum e precedente αὐτοῖς. 
In Sophocle ὦναξ recte praebent 
scholia Romana, ὄμμασιν autem 
ed. Aldina. Qui sequitur versi- 
culus, 


ἴθι ἴθι μοι παιὼν, 


hiatum habet, qui sic videtur 
tollendus esse : 


ἴθι μόλε μοι παιών. 
Euripides in Oreste v. 176. 
ἐρεβόϑεν ἴθι μόλε, μόλε κατάπτερος. 


Sic ibi distinguendum. — "I8: est 
age." 

837, 38. Obscura horum ver- 
suum sententia. An legendum: 
Καιρός τοι πάντων" γνῶμα δ᾽ ἔχων 

Πολὺ παρὰ πόδας κράτος ἄρννται. 
Occasio omnium rerum est; at 
qui prudentiam habet, magnum 
decus ante pedes positum tollit. 
Julian. Imp. p. 247. A. τῶν λε- 
γομένων παρὰ πόδα kal πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν δείκνυσιν ἐναργέστερον. 
Cf. et Maccab. lib. iii. iv. 8. et 
v. 8. Musgr. Bonus est vulgatz 
sensus: ommi im ve occasio op- 
time consulit magnamque et fa- 
cilem victoriam adipiscitur. 

849. ἀτελῇ σὺν ψεύδεσιν, *'im- 
perfectum successum, et hunc 
porro — mendaciis partum." 
Musgr. 

844. In simili re Eurip. Or. 
144. 


— ἃ E σύριγγος 


Üxws πνοὰ 
λεκτοῦ δόνακος, ὦ φίλα, φώνει not. 
. Wakef. 


Leniorem videtur locus correc- 
tionem admittere, quam que 8 
me est in textu exhibita. 'Scribe 


PHILOCTETAM. 


ὧν δ᾽ αὖθίς u' ἀνταμείβῃ, et in 
stropha ἦμιν pro dp». 

846. Πάντων ἐν νόσῳ, omnitm 
egrotorum. Μιὰ. Scbef. ad 
Longi Pastor. p. 404. 

850. Hermanni correctionem 
adoptavi, ** Clam dispice, quid 
molurus sis. Sic (ΕΔ. T. 483. 
δεινὰ μὲν οὖν δεινὰ ταράσσει σο- 
$0s οἰωνοθέτας. Pindar. Pyth. xi. 
65. ἄλλοτ᾽ ἄλλα χρὴ rapacoé- 
μεν." | 

844. μάλα ro: ἄπορα πυκινοῖς 
ἐνιδεῖν πάθη.  Musgr. interpre- 
tatur: adeo commovebitur Phi- 
loctetes, ut perturbationem ejus 
vir cordatus vix videre sustineat. 
Immo sensus est: prudentes nou 
possunt non inextricabilia prae- 
videre incommoda, sc. nisi pro- 
pere discesserimus. 

855. οὖρος — obpos. imitari 
videtur clamorem nautis ingru- 
ente vento secundo. usitatum. 
. "Theocr. Idyll. xiii. 52. 

K ep", ὦ παῖδες, ποιεῖσθ᾽ ὅπλα" 

ρων οὖρος: Musgr. 
. $856. ἀνόμματος" sine oculorum 
usu : vid. v. 632. (630.) Wakef. 

858.  Wakef. interpretatur 
vel: extenditur quasi nocturno 
somno, i. e. altissimo, vel, colo 
post ἐκτέταται posito: Aic sub 
sole somnus bonus est nobis, ut 
nocturnus. Numeros ita con- 
stituit : ' 

ἐκτέταται" vóxjos 

ἀλαὺς, ὕπνῳ σαθρὸ5 — k. T. A. 

** γύχιος, 1. 6. tenebris involu- 
tus, σκοτεινός. Vid. ad CEd. C. 
1319. (1948.) ἀλεὴς ὕπνος ἐσθ- 
Aós. Hic versus, quocunque mo- 
do legas vel explices, διὰ μέσον 
poni debet. fujusmodi autem 
parenthesis ne orationem, quod 
plerumque fit, enervet, legen- 


dum forte, cum apostropha ad 


Pd 
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deum Somaum, jam antea in ini- 
tio od: compellatum, 


C'ABehs, “Ὑπν, ὃς ἐσθλὺ») 


(Timoris expers est,o Somne, qui 
pectus purum gerit.) Non dissi- 
milem parenthesin vide Aj. 137." 
Muwsgr. ἀδεὴς jam Reiskius con- 
jecerat. Gedickius scribendum 
censet ἀλεῆς; ab ἀλεὴ, quod voc. 
ut in tragicascena inauditum est, 
ita non tam ,furam, quam devi- 
tationem significat. — Equidem 
vulgatum áAejs non sollicitave- 
rim, ornans quippe vocis ὅπνος 
epitheton, ** somnus in aprico." 

862. ὁρᾷε.  Wakef. dedit: 
ὅρα, βλέπε, καίρια φθέγγῃ. Vide, 
dispice: tempestiva dicas. Male. 
Musgr. sic: “ὁρᾷ, βλέπει. Ad 
vitandam tautologiam legendum 
forte, δρᾷ, βλέπει, agit, videt, 
loquitur, ut aliquis inferis ad- 
scriptus: i. e. nihil agit, videt, 
loquitur, non magis quam si mor- 
tuus esset. Usitata hzec Sopho- 
cli figura est: vid. ad CEd. T. 
1304. (1271.) ubi pluscula attu- 
limus exempla.— φθέγγει. Usi- 
tatius foret φθέγγεται. Sed amat 
verbá obsoleta Sophocles: vid. 
ad €Ed. C. 132. (134.) Homer. 
hymn. in Mercur. 483. ᾽Εργασίην 
φθέγγουσα δυήκαθον. [vulgo φεύ- 
yovsa.] ὁ — 

864. Wakef. vertit: **in quan- 
tum vero meum acumen arripere 
potest rem et optimas rationes 
assequi; felicissime — propositi 
compotes evaserimus, si timo- 
rem abjiciamus, et vi statim de- 
feramus eum ad navem."  Mus- 
gravius verba πόνος ---- κράτιστος 
explicat: optimws labor est, qui 
fion terret ; i. e. nec Philocteten, 
nec me. Apposite Camerarius 
comparat locum:Herodoti : τοῖσι 
τοίνυν βουλομένοισε ποιέειν, ὡς 
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ἐκίπαν φιλέει γίνεσθαι τὰ κέρδεα: 


τοῖσι δὰ ἐπιλογομένοισί τε πάντα 
καὶ ὀκνέουσι, οὗ μάλα ἐθέλει. 
865. ἀφεστάναι φρενῶν. Phra- 
eis mihi alibi non obvia. Ἐξέσ- 
της φρενῶν de homine deliro ha- 
bet Eurip. Bacch. 359. Sed ali- 
ud haud dubie ἀφεστάναι φρενῶν, 
nempe parum attento esse animo, 
ut cui. Horat. peregre esse ani- 
mum dixit. Cf. τῶν αὐτῶν àye- 
λειῶν περὶ γονέας μὴ ἀφιστῶνται, 


Plat. p. 976. B. 


τὸ γὰρ ἀποστῆναι χαλεπὺν 
φύσευς, ἣν ἔχει us ἀεί, 


Aristopb. Vesp. 1448. Τοῦ βασ- 
xaívew ἀφέστηκα Aristid. tom. i 
p. 303. "flere ἀπεῖναι τῶν ἐν 
οἷς εἴη τὸν νοῦν Synes. p. 64. 
Musgr. Rectius — Gedicke; 
** pullam mentis perturbationem 
ostendite." 

867. ἐλπίδων. Latine per da- 
tivum vel ablativum reddi de- 
bet: opinioni mec incredibile 
vel opinione mea. .AMusgr. 

868. οἰκούρημα" custodia dili- 
gens et fidelis, uxoris quasi do- 
mum servantis. Vox redonanda 
fortasse Euripidi, Med. 48. 


παλαιὸν οἰκούρημα δεφποίνης dps. 


cui videtur Ennii versio apud 
Nonium ad amussim respondere : 


Antiqua herilis fida custos corporis. 
akef, 


872. Brunck. in Suppl. mo- 
net legi etiam posse εὐπετῶς, ut 
in Terei fr. xi. Wakef. affundit 
εὐκόπως, εὐφρόνω. 

885. πρὸς τὰς παρούσας ξυμφο- 
ράς. Οἱ. Eurip. Hippol. 708. 
Helen. 829. Musgr. 

893.. fero, sta, 
Musgr. 

895. Brunck. fallitur: poetae 
interdum omittunt ἂν docente 
Hermanno ad Viger. p. 783. sq. 


consiste. 


— 


NOTE IN 


$ic apparet multo minori moli- 
mine rem confici potuisse. 
Wakef. edidit: τί δῆτα δρῶν ἐγὼ 
τούνθενδε ye; inepte laudato 
Eurip. Or. v. 439. 

896. ἐξέβης, e via abiisti, aber- 
rasti. Eurip. Iph. Taur. 788. 
ἐξέβην γὰρ ἄλλοσε. Musgr. 

900. Mutationis necessitatem 
imponit articuli absentia. — [Sed 
v. eund. ad CEd. T. 1530.] 

901. Wakef. usu dictionis ναύ- 
της offensus reposuit : ὥστε μή 
p ἄγειν ναῦν σὴν ἔπι.  Phavor. 
ναύτης" ὃ ἄγων τὴν ναῦν. J. Poll. 
i. 95. περίνεως δὲ καλεῖ τοὺς ἄλ- 
λους ἐπιβάτας, ovs καὶ πλωτῆρας 
xaAois* τὸ γὰρ ναυβάτας ὀνομάθειν 
τραγικώτερον" βέλτιον δὲ τὸ ἐπι- 
βεβηκότας. καὶ ἐμπλέοντας. Αἱ 
talia si mutantur, correctionum 
nullus erit finis. Promiscue di- 
citur ναυβάτης et ναύτης, quod 
probare temporis dispendium 
foret. 

904. ἔξω rov vreaavros, et- 
ira genitorem, i. e. alienum a 
genitoris moribus. Liban. VoL i. 
P. 57 4. τοῦ τῆς πόλεως ἤθους καὶ 
τῆς ἐμῆς πολιτείας ἔξω τὸ πρᾶγμα 
εἶναι δοκεῖ.  Aristid. tom. i. p. 
386. ἔξω τῶν εἰωθότων. Cf. ad 
CEd. C. 1295. 231 ) Musgr. 

909. Wakef. μὴ "9er, ut respi- 
ciat Neoptolemus falsam de pro- 
fectione sua narrationem... 

997. ὦ πῦρ σὺ, καὶ πᾶν δεῖμα. 
Brunck. in Suppl. adjicit hec: 
* Eadem ratione ignem eum ap- 
pellat, qua senex apud Plautam 
de servo vaferrimo, qui hero sua 
bis os subleverat eumque perir- 
nia emunxerat, ait : Volcani irati 
est filius : quaqua tangit, omne 
amburit.^ ** d πῦρ σύ. Videtur 
ignis veteribus audacizm et im- 
pudentiz symbolum fuisse. Eu- 
rip. Hec. 607. νανχική τ᾿ ἀναρ-" 
χία Κρείσσων πυρός. Androm. 
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471. ἐχίδνης καὶ πυρὸς περαιτέρω. 


Aristoph. Equit. 381. ἦν ἄρα. 


, 


πυρός γ᾽ ἕτερα θερμότερα. Lysistr. 
1014.. 

Οὐδὲ πῦρ, οὐδ᾽ ὧδ' ἀναιδὴς οὐδεμία πάρ- 

δαλι. 

In guomis, θάλασσα καὶ πῦρ καὶ 
yv») κακὰ τρία. Hinc θερμὸς au- 
daz : vid. ad Antig. 88.", Musgr. 
ldem legendum suspicatur πᾶν 
δῆγμα. 

930. Non inelegans est, sed 
parum necessaria Wakef. con- 
jectura : 

-«-Ο-σὸν ἱκέτην, ᾧ te, 
ἀπεστέρηκας o ᾧ, τὰ uie ἑλών. 
. 0935. Prefert Wakef. ἀλλ᾽, ὡς 
μεθήσων μήπρτ᾽, οὐδ᾽ ὁρᾷ πάλιν : 
sed neque dignatur vultum con- 
vertere, quasi certus non reniit- 
tendi meos arcus. 

937. Locus suavissimus: si- 
miles testes adhibuit Virgil. Ecl. 
v. 27. 

Daphni, tuum Penos etiam inge- 

muisse leones 

Interitum  smontesque eri siloeque 

loquuntur. . W. 

| 938. ob yàp ἄλλον οἶδ᾽ ὅτῳ 
λέγω, alium non novi, cui dican 
cum spe sc. ipiserationis cien- 
dz. . Nemo enim queritur iis, 
quos se querimoniis. moturum 
desperat. Male hinc colligit 
Brumoius, Chorum e scena 
abiisse, quod nunquam memini 
in Grecis tragediis factum. 
Musgr. 

᾿ τὸν Ζηνὸς Ἡρακλέους.  Inter- 
pretantur Herculis, Jove geniti : 
recte an secus nondum mihi 
constat. Fieri enim potest, ut 
Hercules ipse Jupiter dictus 
fuerit, quemadmodum Ζεὺς 'A- 
γαμέμνων Lycophr. commemo- 
ratus v. 335. ubi vid. Tzetz. Sic 


et Latini Jupiter Quirinus. Pind. . 


Pyth. iv. antistr. 3. Νείλοιο Kpo- 
»íóa. Idem Pyth. ix. Antistr. 3. 
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0faovral ré νιν ἀθάνατον Ζῆνα καὶ 
ἁγνὸν ᾿Απόλλωνγα de Aristco. 
Philippus Anthol. p. 26. φιλεῖ 
Ζῆνα τὸν Αἰνεάδην. Meleager 
Anthol. Ined. p. 75. (vel Ana- 
lect. Brunckii tom. i. p. 28.) 
τᾶς ἸΠειθοῦε καὶ Κύπριδος 'HA«o- 
δώρας. Λαμίας ᾿Αφροδίτης apud 
Athen. p. 253. A. Aristides 
tom. i. p. 37. Ads ᾿Ασκληπιοῦ. 
Musgr. 

944. Wakef. reddendum po- 
tius arbitratur: Et me vult ma- 
nifestare meipsum — ut me os- 
tendam— Graiis. 

946. ἐναίρων νεκρόν. Simile 
est Homericum illud, Il. ῶ. 54. 

κωφὴν “γὰρ δὴ γαῖαν ἀεικίξει μενεαίνων. 
| Wakef. 

947. εἴδωλον ἄλλως : quasi 
dixerit: **vel, si alio nomine 
velis uti eodemque-vero, meram 
umbram." Cf. Herc. F. iii. ]Wakef. 
" AAXos ἢ. 1. est ὅλως quo sensu 
bis apud Demosth. Vid. Zeu- 
nius ad Viger. de Id. p. 368. (p. 
378. Herm.) Gedicke. 

949. Verba τί χρὴ ποιεῖν an 
melius tribuantur Neoptolemo 
jam hzsitanti, dubitat Gedicke. 

954. αὐανοῦμαι, exsiccabor : 


"translatio est ex herbis arescen- 


tibus, ni fallor, vel arboribus 
derivata, Hesiod. Theog. 99. 


εἰ γάρ τις kal πένθος ἔχων νεοκηδέϊ 
θυμῷ | 

ἄζηται, κραδίην ἀκαχήμενος" κι. T. A. 
ἄδηται" ἀναξηραίνει γὰρ ἡ λύπη" 
ὅθεν καὶ ἄνπνον τίθησιν : ibidem 
scholiastes. — Nec pretermitti 
debet scholium ad 1]. A. 487. 
Hinc ne dubites lenem medici- 
nam facere comico in Ranis, v. 


196. 
᾿ «oU δῆτ᾽ ἀναμενῶ ; παρά τιν abalvou 
λίθον: 


consulas scholiastem, et flere ju- 
beas facetissimum 4fucnum la- 
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pidem,  Suaviasime Isidorus JE- 
geates in epigranamate : 
᾿ ἀλλ᾽ dr γαλήνῃ, φεῦ τάλας, ἀνηνέμῳ 
πλόου πεδηθεὶ5, ἐφρύγη δίψευς ὕπο. 

Hesychius, ubi versatus est in. 
feliciter Kusterus: δάνον" £p- 
póv: quam glossam Plutarchus 


illustrabit, 11. p. 22. ἐκεῖνο μὲν 


yàp φιλόλαγον καὶ οὐκ ἀηδὲς, ὅτι 
ῥιγεδανὴ κακοθάνατός ἔστιν, εἰ- 
óévav δάνον γὰρ Μακεδόνες τὸν 
θάνατον καλοῦσι. — Alciphron 1l. 
iii.ep. 3. fin. μήδ᾽ ἂν φθάνοιμι 
λιμῷ κατασκλῆναι. — Eleganter 
Oppian. Hal. ii. 78. hinc probe 
intelligendus : 
πολλάκι καὶ κατὰ λαῖτμα μετ᾽ ἰχϑύσιν 
ἀντήσασα 
γνηχομένοις, κραιπνὴν μὲν ἐπειγομένων 


σβέσεν ὁρμὴν, 
éyybs ἐπιφαύσασα, καὶ ἐσσυμένους ἐ- 
πέδησεν' 
ἔσταν δ᾽ αὐαλέοι καὶ ἀμήχανοι, οὔτε 
κελεύθων 
᾿δύσμοροι, οὔτε φυγῇβ μεμνημένοι : 
αὐαλέοι" stupore exanimes—tor- 
pidi — rigidi — sicci. Aristoph. 
Vesp. 160. | 
. ὃ γὰρ θεὸς. — 
μαντευομένῳ μοι ἔχρησεν ἐν Δελφοῖς 


ὅταν τις ἐκφύγῃ μ', ἀποσκλῆναι ποτέ. 


Et Theocr. xxiv. ξηρὸν ὑπὰ 
δείους' siccum — exanimem — 
pre timore. Wakef. 

. 956. Wakef. mavult αὐτοῖς, 

957. ut spurium tollendum 

censet Purgoldus. 
— 967. Mirum ni Sophocles, 
quum tam proclive esset ana- 
pestum vitare, 
scripsit οἴκτειρον. | Sollemne est 
librariis οἰκτείρειν per ἐλεεῖν in- 
terpretari. 

968. ἐκκλέψας. Hesych. ἔκ- 
λεῴε' παρελογίσατο, ἠπάτησεν. 
Sic scribendum. Wakef. σαντοῦ, 
Ll e. περὶ δαυτοῦ. —' Musgr. 

972. Goss, cedens. δὶς ἡδονῇ 


Brunck. 


pro ἐλέησον 


NOTZ IN 


δοὺς Eurip. Phoen. 21. ubi plura, 
Müser. 'Secutus sum  Wake- 
fieldii et Gernhard: emendatio- 
nem: νῦν δ᾽ ἄλλοις σε δούς. " AA- 
Àc sunt, quieubqué meliores 
sunt Atridis et Ulysse, neuti- 
quam vero Philoctetes ejusque 
voluntas: quse si meRs esset, 
non juberet Phüoctetes Neop- 
tolemum discedere. 

975. Versum concipio equi- 
dem, quasi dubitantis, inter in- 
terrogantem εἰ affirmantem : 
Certe mihi non is hos arcus re- 
stitutum : ubiypronomen elegan- 
tissime redundat. Wakef. 'Tum 
scribendum esset ταῦτά μοι: 
nam pronomen ἐμοὶ docet Ulys- 
sem se nunc opponere Philoc- 
tetz, hoc sensu: “ΟΣ buic 
porrigis tela, quz smiÁi potius 
erant tradenda t" sáu» cum ei 
jengendum: mom rererteris? 
nam nolim cum Gernhardo con- 
ira vertere, Inutili Gedickius 


conjectura hunc versum Philo- 


etetzxe restituit post v. 959. 

983. στελοῦσι. gl. πέμψουσι. 
Quem sensum in- 
eommodum pronuntians Wakef. 
male rescribit; ἢ βίᾳ γ᾽ ἑἁλοῦσέ 


986. παγκρατὲς σέλας. Pin- 
dar. Nem. iv. 101. πῦρ παγκρα- 
rés, Museus v. 91. 


καὶ κραδίη πάφλαζεν ἀνικήτου πυρὸς 
δρμῇ. Wakef 


e σε. 


** σέλαν ᾿ΗἩφαιστότενκτον. ΟἿ. 
versum Antimachi citatum ad v. 
813. (791.)"  Musgr. 

991. Voce composita é£avev- 
pícke swpius utitur etiam Plu- 
tarcbus : neque alibi me legisse 
memini. Et cum phrasi μῖσος 
conferas v. 622. (620.) Wakef. 

992. τιθεῖς. Cf. Porson. ad Eu- 
rip.Or. 141. cujus observationem 
transseripsi ad Soph. Elect. 589. 


PHILOCTETAM.. 


994. Gravius foret Gernhardo 
judice, ἐγὼ δὲ φημί. 

1000. βάθρον. - Suggestum 
significare videtur Eurip. Electr. 
711. quz notio satis bene hic 
conveniret. Rupem enim excel- 
slorem poetico sermone sugges- 
tam dici nemo miretur. Musgr. 

1002. Quis feret sordidum 
istud πέτρᾳ vérpas—1 Non du- 
bium est ita locum legi oportere, 
ut ex Hermanni mei emenda- 
tione edidi. ἐναιμάξω scriptum 
invenisse videtur scholiastes Ro- 
manus, . 

1008. πρόβλημα σαυτοῦ : i. e. 
- προβάλλων αὐτὸν ἀντὶ σοῦ : ** il- 
lum protrudens in periculum, 
interea dum tu latebas." Simi- 
liter Herodot. i. 98. ὁ Δηϊόκης 
ἦν πολλὸς ὑπὸ παντὸς ἀνδρὸς καὶ 
προβαλλόμενος καὶ αἰνεόμενος. 
Wakef. 

1009. i. e. *'* cujus simplicitas, 
dissimilis tuorum morum, iudig- 
na erat, quz tuis artificiis inser- 
viret; mihi autem fallendo quam 
accommodata, quum nihil mali 
suspicarer." "Terentius non 
multo aliter locutus est, Phorm. 
ii. 3, 99. 


— absenti tibi 
Te indignas seque dignas contume- 
as . 


. Nunquam cessavit dicere. 


Rarior est vox κατάξιος : lucem 
dabit Euripidis locus, Elect. 46. 


αἰσχύνομαι γὰρ, ὀλβίων ἀνδρῶν τέκνα 
λαβὼν, ὑβρίξειν, οὐ κατάξιος γεγώς. 


Alias haud legi : sed vellem re- 
stituere Hippodamo Pythagoreo 
apud Stob. de republica: xa? 
τούτοις πᾶσι κατὰ τρόπου ἄρξασι 
τὰς καταξίας ἀρχὰς διανέμοντε 
τὰς τιμάς : “ officii i0 republica 
istius, cujus unusquisque dignus 
est." Wakef. 

1013. διὰ μυχῶν: ut fera, 

Soph. No. 
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qu: delitescens prede sus in- 
sidiatur. Wakef. διὰ μνχῶν, i. e. 
és μυχοὺς vel ἐν μυχοῖς.  JEsch. 
Suppl. 413. 


Δεῖ τοι βαθείας φροντίδος σωτηρίου, 
Δίκην κολυμβητῆρος, ἐς βυθὸν μολεῖν 
Δεδορκὸς ὄμμα --- 


Ubi constructio est, δεῖ ὄμμα 
μολεῖν ἐς βυθὸν φροντίδος. In. 
Ajace idem vocatur πάνθ᾽ ὁρῶν 
v..379. Philo Jud. Vol. ii. p. 
78. τὸν ἀεὶ βλέποντα καὶ rà ἐν 
μυχοῖς τῆς διανοίας. — Omnino 
conferendus Plato p. 695. B. 
Musgr. 

1018. ἐν. doct νεκρόν : i. e. 
** Vivo quidem, sed ita subsidiis 
vitz destitutus, ut videar mor- 
tuo similior." Hinc emendan- 
dum credo Julianum ad fin. orat. 
vi. γυναικῶν ἀθλίων τεθαύμακας 
καὶ φαύλων νεκρὸν βίον.  Ceete- 
rum cum superflua videatur vox: 
ἄπολιν post ἔρημον, miror So-. 
phoclem non scripsisse potius: 
ἄπορον, quod Hesych. per ἐν- 
$ejs exponit.  Wakef. ἅπολιν,᾽ 
extorrem. Musgr. | 

1028. qu: verborum structu- 
ra, ellipsis inaudita! κεῖνοι -óe 
(φασὶ) σὲ (ἐμὲ ἐκβεβληκέναι). Sed 
ne liec quidem vera videtur es- 
se sententia. Nam unde Philo- 
ctetes, ab Atridis Philoctetz ex- 
positionem Ulyssi tribui, acce- 
perat? Longe simplicior huic. 
loco inesse debet sententia hsc : 
illi me, ut tu dicis, exposuerunt, 
tu vero. hoc scelus  patrasti.- 
Quid igitur? scribendum est : 


ἄτιμον ἔβαλον, ὡς σὺ φὴς, κεῖνοι, σὺ 
δέ. 


Ad σὺ δὲ repetendum ἔβαλες : £u 
vero me ejecisti. Gernhard. 
1029. Wakef. conjicit: 
καὶ νῦν τί μ᾽ ἄγχετε; τί μ᾽ àndyere; 
τοῦ χάριν ; 
2X 
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ἄγχων" πὲρισφίγγων, θλίβων : 
Phavor. coll. v. 1016. (1002.) 

. 1032. Contra  Brunckium 
Gernhardus: “ ἔχεσθαι pro δύ- 
γασθαι recte dici exemplis haud 
edoctus vix credam, ut non di- 
cam, sensum ne elegantem qui- 
dem esse. De votis sermo esse 
nequit, neque vero Philoctetes a 
sacris eos prohibere poterat, sed 


impedire, quominus sacra recte. 


peragerent,. comp. v. 8. ubi 
Ulysses ait expositum esse Phi- 
locteten, 


᾿ ὅτ᾽ οὔτε λοιβῆς ἡμῖν, οὔτε θυμάτων 
παρῆν ἑκήλοις προσθίγειν" ἀλλ᾽ ἄ- 

. γρίαις 

. κατεῖχ᾽ ἀεὶ πᾶν στρατόκεδον δνοφη- 

. o5, 

᾿ βοῶν, στενάζων. 


Εὔχεσθαι h. 1. non est nisi glo- 
riari hoc sensu: quomodo, me 


vobiscum navigante, gloriabimi-. 


ni (gloriari poteritis) Diis sacra 


facere. Verum sic non recte 
dicitur. πῶς ante θεοῖς non per- 


tinet ad εὔξεσθε, sed ad ἱερὰ, ut 
alterum.vàs ad σπένδειν. Non 
dubito quin scribendum sit: 

zu ποῖα θεοῖς εὔξεσθ᾽ ὁμοῦ 
πλεύσιτον, αἴθειν ἱερά ; πῶς σπῴδειν 


5 


θεοῖς et θεῶν frequentissime apud. 


'Tragg. unam syllabam faciunt. 
Facile autem fieri poterat, ut, 
quum πῶς in versu anfecedeute 
et sequente legeretur, etiam ποῖα, 
quod in medio erat, in πῶς abi- 
ret." Piersoni conjectura proba- 
tur Musgravio. Canterus vole- 
bat ἄρξεσθ᾽ : Wakef. ἕξεις, pote- 
ris. ** Secunda persona," inquit, 
** signatior est, ac loco conve- 
nientior: nam sarcasmus respicit 
Ulyssem solum, et quz solebat 
dicere; ut v. 8." 

1037. magnopere offendit par- 
ticula ye, sensu omnmino cassa. 
Eam leni conjectura loco movi, 
reponendo: ἔξοιδα δ᾽ às μέλειν : 


— stimulum propter. me. 


NOTE IN 


i.e. scio antem Diis justitiam 
cure esse hac ipsa ratione, sc. 
ut vos perire sinant. Quod nisi 
yellent, non incitassent. vos ad 


suscipiendam contra virum mi- 


serrimum hanc expeditionem. 
Gernbardus ironice locum in- 
telligit; “εἰ Deos quidem jus- 
tos esse, vestra probatur ex- 
peditione, cujus consilium vos 
dicitis Diis debere :" ut respici- 
atur maxime ad verba Ulyssis v. 


989. 


1039. Jungenda sunt ἀνδρὸς 
ἀθλίον ἐμοῦ. Brunck. Non pro- 
bat Wakef. propter nimiam dis- 
tantiam pronominis ἐμοῦ. Sed 
recte conjungit κέντρον ἐμοῦ, 
Kévrpov 
jy : ut Eurip. Hippol. 1194. 

κἂν τῷδ᾽ éxiyye κέντρον, εἰς χέρας λα- 

V 

“ὦλοιΞ. j 

1040. Wakef. Philocteten vel- 
le Lemnum alloqui suspicatus, 
scribi malit: ἀλλ᾽, ὦ πυρωτὴ γῆ, 
coll. v. 986. 

1041. τίσασθ᾽ ἀλλά : ita solent 
in precibus enixis admovendis; 
ut supra v. 486. et alibi in hac 
fabula: nt Hom. αὐτὰρ i& Il. A. 
282.  Videas Corinthum de 
dialectis p. 36. ibique Kohnium. 
Wakef. ἀλλὰ valet hic saltem: 
ut Trach. 814. (804.) Eurip. Or. 
1595. Musgr. 

. 1044. τῆς νόσου πεφευγέναι: 
non succurrit exemplum gemel- 
lum hujusce in hoc verbo ellip- 
8608 : non raro subauditur ἐκ vel 
ἀπὸ, prxpositio ante substanti- 
vum : ut Eurip. Cycl. 441. 

ἄκουε δὴ νῦν, ὃ» ἔχω τιμωρίαν 

᾿ θηρὸς πανούργου, σῆς τε δουλείας, 

φυγήν: 
ut Latini passim, Sic Virg. JEn. 
viii. 251. 

— meque enim f&ga jam super ulla 

pericli. 
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Alias habent prepositionem : ut 
Ovid. Trist. i. 2. 84. 


Quodque sit a patria tam fuga tarda, 
queror. : 
Poteras sane Sophoclem leviter 
castigare, ad hanc normam: 


— Dokoi ἂν τῆς νόσον ᾿κπεφευγέ- 
γαι: 


sed atbitror esse vulgato stan- 
dum. Wakef. Non ingrata so- 
lum, sed etiam vana est correc- 
tio illa, siquidem ἐκφεύγειν pari- 
ter ac φεύγειν cum accusativo 
strui solet. — Conferas tamen 
Musgr. not. ad Electr. 619. 

1046. οὐχ ὑπείκουσαν xaxois* 
οὐκ ἀναδυόμενον ἐν rois κακοῖς : 
Scholiastes eleganter : ** qui non 
dissimulat mala sua, quasi illo- 
rum pudeat, et elabi dolose velit, 
πρὸ tamen animum fractus ma- 
lis." Wakef. | 

1049. τοιούτων" talium: i. e. 
πολλῶν καὶ σοφῶν ἐπῶν. Wakef. 
τοιούτων.  Euphenismus pro κα- 
κῶν. Vid. ad Eurip. Bacch. 970. 
Musgr. 

1052. In animo habuerit for- 
tasse Sophocles egregium Peleos 
preceptum, filio Achilli datum: 
Il. A. 783. 

Πηλεὺς μὲν Q παιδὲ γέρων ἐπέτελλ᾽ 

| alt Poi καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι 
» ἐστεύειν 

ios δ..." 


|. 1056. Wakef. pro pé» frustra - 


corrigit μήν. 

1057. παρεῖναί τινε dicitur, 
non παρεῖναι παρά ret. Quaprop- 
ter Hermanni conjecturam ex- 
hibendam putavi. 

1059. ἐπιθύνειν' dirigere ad 
scopum: vocem adhibuit Dio- 
nmysius in loco poéticarum gra- 
tiarum — refertissimo: — perieg. 


1042. 
— ob γὰρ ἀρότρῳ 
αὔλακ᾽ ἐπιθύνουσι, διασχίζοντες ἀρού- 


pos . Wakef. 


. 1060. Consentit. Wakef. cum 

Brunckio. ᾿ : 
1061. γέρας" munus quo incla- 

ruisti: ut /Eschyl. Prom. 38. 


᾿ ὅστις τὸ σὺν θνητοῖσι προὔδωκεν γέ- 
pcs. 


Apposite Hesych. γέρας" τιμὴ, 
σέβας. Wakef. , -— ] 
1067. Erit constructio, si 
dissolvas voces, οὐδὲ γενήσομαε 
ἔτι φθεγκτὸς πρὸς φωνῆς σοῦ. At, 
si hoc voluisset noster, preetulis- 
set, opinor, ofjs: φωνῆς. Luce 
clarius est, scripsisse Sophoclem; 
οὐδὲ σοῦ ᾿φωνῇ γ᾽ ἔτι γενήσομαι 
προσφθεγκτόε: i.e. οὐδὲ γενήῆσο- 
μαι ἔτι φθεγκτὸς φωνῇ πρὸς σοῦ 
ye; saltem tibi, si non Ulyssi. 
Wakef. At, si hoc voluisset, pr&- 
tulisset, opinor, σῇ φωνῇ Y ἔτι. 
1072. ναυκράτωρ: reposuit 
vocem Hesych. in thesauro suo, 
neque alibi recordor me legisse : 
yavxpáropes* οἱ τῶν νεῶν ἡγουμε- 
vo. Wakef. 
1074. Wakef. cui voc. -otxrov 
non satis opprobrii pro scripto- 
ris scopo continere videtur, de- 
disse opinatur Sophoclem, és 
ἔφυν ὄκνον πλέως ; remittens lec- 
torem ad Trach. 299. Phavor. 
ὄκνος" ῥαθυμία. ὀκνῶ, τὸ φοβοῦμαι 
καὶ τὸ ῥαθυμῶ : ὀκνεῖν, ποτὲ μὲν 
τὸ μετ᾽ αἰτίας τινός ἐστιν ἀναβάλ- 
λεσθαι"---ῦτε δὲ τῷ ἀλόγῳ καὶ 
ἀναιτίῳ ῥαθυμίᾳ κατέχεσθαι. Fa- 
vere dicit etiam sequens peívare. 
Ac sane longius repetitum vide- 
tur, quod vulgatam lectionem de 
nimia quadam animi mollitie at- 
que ad misericordiam  proclivi- 
(ate accipiunt. | | 
1076. rà ἐκ veós: que suni 
navi, quee ad navem parandam 
attinent, -Wakef. ἐκ νεώς. Pro 
ἐν νηΐ. Sic ἐξ ἰδίης (νηὸς) ἔδρα- 
μεν Hetruscus Anthol. p. 248. 
Antipater ibid. p. 215. οὐδὲ τὸν 
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ἐκ νηῶν, pro ἐν ναυσίν. Thucyd. 
vi. 37. στρατοπέδῳ ἐκ νηῶν ἱδρυ- 
θέντι. Idem vi. 68. ἐξ ἧς pro 
ἐν j. Lucian. Piscator. cap. 4. 
ἐξ ἀγορᾶς ἀποκηρύττων σοφοὺς 
ἄνδρας. Musgr. | 
1080. raxeis* γίγνεσθε δηλονό- 
τι : scholiastes, minms accurate, 
ni fallor. Colloquii consulentes 
brevitati, seepissime solent impe- 
rare Greci per infinitivum mo- 
dum. Hiuc in propatulo est. e- 
mendatio oraculi, quod apud 
Steph. Byzant. legitur in voce 
Βυδάντιον : ] 
στέλλειν δ' ὡς ὥκιστα καὶ εἰς φρένα 
πάντα λαβόντα. 
Unde non temere accesserim 
Ruhnkenio pro arbitrio mutanti 
librorum omnium lectionem in 
Homer. hymn. Apoll. 171. sed 
vulgatam scripturam tenuerim : 


. ὑμεῖς δ' εὖ μόλα πᾶσαι ὑποκρίνασθαι 
ἀφήμως. . 


Hoc venustas ignorata scribis 
variam lectionem peperit in 
Plot. de Pyth. Orac. sub fin. cui 
loco certissimam medicinam sum 
facturus: ὥστε ταυτὶ μὲν rà προ- 
γεγραμμένα τῶν σοφῶν, τὸ Γνῶθι 
σεαυτὸν, καὶ τὸ, Μηδὲν ἄγαν, 
ἀποδέχεσθαι καὶ θαυμάξειν οὗχ 
ἥκιστα διὰ τὴν βραχυλογίαν" às 
πυκνὸν καὶ σφυρήλατον γοῦν ἐν 
ὀλίγῳ περιέχουσαν ὄγκῳ. Wakef. 

1082. θερμόν τε καὶ παγετῶ- 
δες: cf. vv. 17. 18. Et γύαλον 


bene reddas receptaculum, habi- 


taculum. "Vide Etym. M. in 
voce. Wakef. 

1082, 3. Metro jubente hi 
versus sic dividendi videntur et 
scribendi: 


Θερμὸν kal παγετῶδες, ὥς σε 
Οὐκ ἔμελλον ἄρ᾽, ὦ τάλας. 


Quibus in antistropha respon- 


dent : 
e 


n μόχθῳ AuBarbs, 5s ἢ» 


μετ᾽ οὐδενὸς ὕστερον. Musgr. 


. 1085. συνοίσει" - σννελεύσῃ : 
recte Scholiastes, ut Homericus 
quoque Il. O. 400. et Hesych. 
conveniens: i. e. una mecum 
eris. Similiter adhibent Grzci 
vocem συντρέχειν. — Eleganter 
Euseb. Prep. Evang. iv. 1. καὶ 
τῶν μὲν τάδε ἡγεῖσθαι, τισὶ δὲ 
ἕτερα ἐπακολουθεῖν" συντρέχειν τε 
ἄλλα ἄλλοις, καὶ συναύξειν καὶ 
συμφθείρεσθαι : vut etiam De- 
mosth. p. 137. lin. 4. ed. Lutet. 
Wakef. 
. 1087. πληρέστατον — Aras. 
Cf. v. 286. (283.) Musgr. 
1089. Male Wakef. scripsit 
τί vor αὖ. Mox τὸ κατ᾽ ápap ver- 
tit ratio vite quotidiana. 
. 1091. Wakef. dubitat, an ele- 
gantia reconditior sit Sophocli 
restituenda : 


Hom. Od. Z. 76. 
μήτηρ ἢ δ᾽ ἐν κίστῃ ἐτίθει μενοεικέ᾽ &e- 
y: 


et Il. I. 705. 
νῦν μὲν κοιμήσασθε, τεταρπόμενοι φί- 
λον ἦτορ “ 
σίτου καὶ οἴνοιο" τὸ γὰρ μένος ἐστὶ καὶ 
ἀλκή. . D 


1093. πλωάδες, natantes, vo- 
lantes, probatur Wakefieldio, 
Hesychium sic emendare conan- 
ti : πλωάδες"' πτηνῶν ἐπινηχομένων 
τινὲς οὕτω καλοῦνται. Idemque 
prater Suid. ἃ quo πλωὰς expli- 
catur per εἶδος ὄρνιθος, εἰ Etym. 
M. in Στυμφαλίδας ὄρνιθας lau- 
dat Virgilium, Georg. iv. 58. simi- 
liter de opibus per aéra liquidum 
volantibus dicentem : 

Hinc ubi jam emissum caveis ad sidera 
celi 


Nare per sestatem liquidam suspexeris 
agmen. 


Vossius autem (Mythol. Briefe 


σιτονύμου μένεος. 


PHILOCTETAM. 


i. p. 211. sqq.) Harpyiias negat 
Sophocli volucres esse, utque 
sint, tamen inepte nominari con- 
tendit πλωάδας, natantes volu- 
cres. Rescribendum itaque pu- 
tat πτωάδες, quam equidem con- 
jecturam, cum, quod melius es- 
set, non invenissem, amplexus 
sum. Eodem nomine in πτωΐδες, 
ut l'opyáóes in Γοργίδες mutato 
Hesychius írruentes Nymphas 
juvenit designatas, quz in Or- 
phei hymn. L. 5. ἠερόφοιτοι, 
δρομάδες, ἴχνεσι κοῦφαι audiunt, 

erba ὀξυτόνον διὰ πνεύματος 
Vossius interpretatur per stridu- 


las auras, idemque Heynium, 


reprehendit ad Apollod. i. 9. 21. 
ἕλωσι in ἐλῶσε mutantem, quasi 
si Philoctetes optare possit, ut 
Harpyiie, natantes iste volu- 
cres, claudicantem se ex insula 
abigant : quz vituperatio Wake- 
fieldium quoque attingit, Longe 
aliter hunc locum pro sagacitate 
sua tractavit Hermannus in No- 
tis Msstis, ubi sic ait: “1. H. 
Voss. hic quoque solita ἀκρισίᾳ 
usus est. Manet vitium dictio- 
nis εἴθ᾽ ἔἕλωσιν ; manet versus, 
εἴθ᾽ αἰθέρος ἄνω, 
qualis dochmiacus nusquam in- 
venitur; manet πτωάδες, voca- 
bulum et ambiguum, neque ido- 
nea auctoritate munitum, Gra- 
ves horum versuum corruptelas 
sic tollendas puto : 
TOU ποτὲ τεύξομαι 


σιτονόμου μέλεός ποθεν ἐλπίδος, 


ὅθ᾽ αἱ πρόσθ' ἄνω 


πτωκάδες ὀξυτόνου διὰ πνεύματος, 

ἐλῶσί μ᾽ ; οὖκ Er ἴσχω. 
Sensus est: unde miser spem vic- 
tus nanciscar, quum, que ante 
rapidis sublatee auris me fugrie- 
bant aves, me  persequentur ? 
Distinctionem, quz post μέλεος 
erat, nemini displicuisse valde 


miror. Sed omnem hujus loci : 
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emendationem non puto aut me» 
lius aut brevius defendi posse, 
quam comparatione eorum, quae 
in eamdem sententiam dicuntur 
v. 1149—1159." [1131—1141. 
me:e ed.] 

1095. κατηξίωσας, i. e. ἠξίωσαν 
κατὰ σοῦ : ** hoc cum malo tuo 
visum est: te hoc dignum de- 
putasti." Cf. Schol. Wakef. 

1098. ἀπὸ μείϑονος, i. 6. ἀπὸ 
δυνατωτέρου, ἃ potentiore aliquo. 
Mi 


. 1099. παρὸν φρονῆσαι, copia ᾿ 
deliberandi facta. Musgr. 
1101. Hermann. (de .Metris 
p. 316.) Wakef. et Musgr. pro 
ἑλεῖν reponi volunt ἕλκει», ut 
ἕλκειν συμφορὰ Eurip. Hel. 
1463. ἐφέλκων συμφορὰς Med. 
557. μόρον eiAkvoáumv Antipat. 
Anthol. p. 257. περιπλάνιον βίον 
ἕλκων Leonid. quod non placet 
Gernhardo, Sophoclem simplici- 
ter eíAov τὸ κάκιον dicturum fu- 
isse arbitranti. Atque ego quo- 
que przferendum putavi, quod 
ἐλθεῖν cobjecit, firmatum illud 
Scholiast; ^ glossa pariterque 
cum ἑλεῖν confusum Antig. 383. 
'EA0ei» dicitur κακὸν minus au- 
dacter quam Eurip. Alc. 420. 
κακὸν τόδε vwpocoészraro.—Wake- 
fieldii eiyov pro εἴλον nibili est. 
Perperam statuit Musgr., Ag- 
ovos hic primam corripere, uf 
Qwijs Eurip. Hec. 1108. δῃώσας 
Heracl. 998. Dipodia iambica 
choriambi loco adscita est. 
1103. λωβατόε" i. e. βεβλαμ- 
μένος, deperditus, confectus, i- 
βρισμένος : qux vox de corporeis 
malis sepe usurpatur. Wakef. 
Malim κἀν μόχθῳ λωβατὸς, cum 
miseria contumeliam quoque 
passus.—ós. Lego ob metrum 
ὅστ᾽, i. e. ὅστε. Vid. ad Eurip. 
Hecub. 445. Musgr. 
1104. Synonymice dictiones 


250 . 


eoacervatte, ἤδη ὕστερον els ὀπί- 
cw, bene signant animi sgritudi- 
nem, infortuniis ejus inhswrentis. 
Wakef. 

1108. Solus est omnium, opi- 
nor, noster, qui dixit φορβὰν 
προσφέρων pro προσφερόμενοι: 
unde versiculus in suspicionem 
corruptele cadit. Si per stro- 
pham liceret, scribere posses 
πρὸς θηρῶν. Wakef. προσφερό- 
μενος φορβὰν esset cibum sumens. 

1110. μετὰ xepaív: i. e. ἐν 


χεροέν: ut Hom. Il. O. 717. . 


ἄφλαστον μετὰ χεῖρας ἔχων. 
Wake. μετὰ χεῖρας ἔχ 

1111. Pretuli ἄψοφα : ** mollia 
et demissa verba:" qus sunt 
utique blandientium et pellaci- 
üm. Virg. Ciris, v. 335. 


Teniantur patrie submissis vocibus 
aures, 


Hinc non solicitem Hesychium: 
ἀψοφητί" ἠρέμα, ἡσύχως, κολα- 
κείᾳ: cum blanditiis. — Aliter 
fortasse maluisset Sophocles ἀσ- 
κόπῳ, atque ad hanc normam fin- 
xisset clausulam, Hom. secutus 
ll. Q. 157. 
οὔτε γὰρ ἔστ᾽ ἄφρων, οὔτ᾽ ἄσκο- 
«ος. Wakef. "Ασκοπα ἔπη sunt 
improvisa dicta. "Ασκοπος" ἀνόη- 
vos, ἀπροόρατος. Hesych. 
1116. Wakef. reposuit πότμος 
δὲ δαιμόνων τάδε. Musgr. versus 
ob metrum sic legendi et secan- 
di videntur: 
Οὐδέν σε γε δόλος 
ἔσχ᾽ ὑπὺ xepbs ἐμᾶ5" στυγε- 
ρὰν ἔχε δύσποτμον. 
Hermanno in Notis Msstis ita: 
πότμος, πότμος σε δαιμόνων τάδ᾽, οὐδὲ 
σὲ δόλος y 
ἔφχεν ὑπὸ χειρὺς àpàs. 
στυγερὰν ἔχε δύσποτμον ἀρὰν ἐπ᾽ ἄλο 
4S, 
1123. πολιᾶς πόντον θινὸς éfj- 
μενος: ut Homer. 1]. A. 349. 


ἕξετο (Acbilles) νόσφι λιασθεὶς 
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€ ἐφ' ἁλὸς πολιῆς, δρόων ὀκὶ οἴψοπά 


“όντον. 
Virg. /En. v. 124. 
Est procul in pelago saxum, spusmantia 
contra 
i Wahef. 


1124. θινός. Lego ob metrum 
θινὰς ἃ recto boss Hesych. 6:- 
yal, ψάμμοι. Musgr. 

1 rA rescripsit Wakef. 
quia non credibile sit, Soph. 
inutiliter veluisse regimen verbi 
yeAq» novare, 
“πάλλων : ut Eurip. fragm. 
incert. 59. 

3 τόξα πάλλων : 
et alibi: i. e. γωμῶν" leviter 
gestans, habili manu movens— 
minisírans: nam similiter de 
clypeoloquuutur: vid. notata ad 
Trach. 512. Sophoclem illus- 
trabit eximius Val, Flac. locus, 
ac vieissim illustrabitur i. 391. . 

Tu quoque Phrixeos remo, Poantie, 
Colchos, 

Bis Lemnum visure, petis: nunc cus- 


pide patris 
Inclitus, Herculeas olim moture sagit- 
ías : 


i. e. παλῶν, νωμήσων, κινήσω». 
Cf. Hom. 1l. E. 594. Od. €. 
392.—8Stat. Theb. iv. 167. de 
clipeo Capanei : 
— superque rigens injectu molis ahe- 
e 
Verea onus," Wakef. 


1130. Brunck. vertit: ** nimi- 
rum miseritudinem pre te fers, 
si qua tibi mens est, quum vide- 
as eerumnosum Herculis succes- 
sorem te non usurum posthac." 
Quod si exprimere voluisset poe- 
ta, scribere debuerat ἦ πον éAe- 
νὸν ὁρᾶς, ὁρῶν τὸν Ἡράκλειον.----οὗκ 
ἔτε χρησόμενον. — Leni mutatione 
rescripsi: ἦ «ov ἐλεινὸν ὁρᾷν, 
triste est videre, Verum ea non 
opus esse recte monuit Her- 


PHILOCTETAM., 


matin. in Notis Msstis, ἐλεινὸν ad 
τὸν Ἡράκλειον referens. 

. 1131. Ineptissime sunt libro- 
rum lectiones neque injuria pi- 
guit Brunckium futiles disputa- 
tiones referre, quibus occasionem 


dederunt. . At utinam melius. 


esset, quod ipse cum Parisino 
editore reposuit! Nam quod τὸν 
Ἡράκλειον ἄθλιον significari vult 
siserum Herculis socium, sup- 
pleto διάδοχον, ἑταῖρον, tam dura 
profecto ea est ellipsis, ut nemi- 
ni admittenda videri possit. Mihi 
non succurrit quod propius ad 
vulgatam scripturam accederet 
quam τὸν Ἡράκλειον ἄρθμιον. 
Ruente metro Wakef. pro τὸν 
Ἡράκλειον scribendum censet 
ὅταν Ἡράκλειον. Musgr. hzc ad- 
notavit : 

. **'lexes. — Videndum an ob 
metrum legi debeat ἴσχεο.---ἄεθ. 
Xov, Quescunque vox hunc lo- 
eum obtinuerit, designatur haud 
dubie Philoctetes. "Ae0Aer re- 
tinendum esse nom dixerim, licet 
colorem ei conciliet Horatianum 
Hlud, 


- Accedes opera agro nona Sabino. 


Nec valde aliena sunt οἰκουριᾶν 
pro οἰκουρῶν Pindar. Pyth. ix. 
epod. i. Μήδειαν τὰν lleMao 
φόνον Pyth. iv. epod. 11. ὁμω- 
νυμίη pro ὁμώνυμος Anthol. 
Reisk. p. 8. παιδουργία CEd. T. 
1279. ibique citata. Alioqui 
conjiciebam &e£ov vel ἄοϑον fa- 
fuulum, adjutorem, de qua voce 
vide Hesych. Fuit etiam cum 
legendum putarem τὸν ᾿Ηρακλεῖ 
συνάεθλον vel óuáe0Xoy. Priorem 
vocem habet Oppian. Cyneg. i. 
195. Sed ealectio hoc incom- 
modi habet, quod Philoctetam 
Herculis comitem et in labori- 
bus adjutorem faciat, quod ne- 


8Cioan Veterum quisquam tradi-. 
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derit, Nilil enim δ᾽ ἃ ἃ memo: 
rant mytholoyi, nisi Herculis ro- 
gum funebrem, reliquis detrec- 
tantibus, 80 ipso accensum fu- 
isse. Hygin. fab. xxxvi. Apollod. 
lib. ii. 7. Diod. Sic. iv. 38." 

* Proximo versu xpgoópevo» 
valet χρήσεσθαι, ut in. Apolloni- 
dis versu κρυπτόμενον ponitur 
pro κρύπτεσθαι Anthol. pag. 111. 


CAyyeMns ἤκουσεν ávolorov MeAérwa 


Tléa σὺν φόρτῳ κύματι κρυπτόμε- 
Voy. 


Sic Pindar. Pyth. vii. epod. 1. 
τόδ᾽ ἄχνυμαι, φθόνον ἀμειβόμενον 
τὰ καλὰ ἔργα. | Cf. CEd. T. 503. 
Sententia est : Mastum procul- 
dubio aspicis, siquidem intelli- 
gis (vel sensum aliquem RAabes) 
illum Herculis adjutorem nun- 
quam postea te usurum esse." 
Hermann. denique in Notis 

Msstis, Musgravii, inquit, con- 
jectura ἄοϑον ad litterarum figu- 
ras proxime accedit; quamquam 
non uno argumento cognoscitur, 
Sophoclem non ita scripsisse. 
Sed ex bac conjectura facile ali- 
quis in &do» ἔμ᾽ incidere poterat, 
quandoquidem Athen. vi. p. 267. 
et Eustath. hanc formam tueri 
videntur. Nisi uterque corrup- 
tus est. Nuperus quidem Athe- 
nei editor plane neglexit Hesych. 
ejusque interpretes in hujus vo- 
cabuli expositione. Si recte con- 
Jicio, scholiastz διάδοχον non ex- 
plicationem corrupti vocabuli, 
sed additámentum esse, quod 
explanando adjectivo Ἡράκλειον 
inserviat, apertus caujppus est 
conjecturis. Quibus ne materia 
desit, si quis ludere volet, videat 
hec junioris Philost:ati, icon. 
17. p. 889. θεράπων $1) γενέσθαι 
τῷ Ἡρακλεῖ ὁ Φιλοκτή!: ms ἐκ νηπί- 
ov, ὅτε καὶ φορεὺς εἶναί οἱ τῶν τό- 


ἔων; ἃ δὴ καὶ ὕστερον μισθῷ λαβεῖν 
Φ 
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wap αὗτοῦ τῆς els τὴν πυρὰν $- 
πουργίαε. Vides minimum quin- 
que diversas res in his memora- 
ri, quarum nulla est quin in hunc 
Soph. locum quadret. ^ Nec ta- 
men in his est ἄρθμιοε: quo an- 
tequam quis confugiat, exstat, 
quo uti liceat, 'AT'KONON, 
pene tantum litteris ΓΚ ad ΑΘ- 
AION distans. Hesych. ἀγκό- 
vovs, διακόνους, δούλους. Etym. 
M. et editum p. 12. 17. et Ms. 
᾿ &yxóvovs, διακόνους, ὑπηκόους, 
δούλους. Lex. Ms. quo etiam H. 
Steph. usus est: ἀγκονίδες, ai 
ὑπηρέτιδες, παρὰ τὸ ἐγκονεῖν, ὅ 
ἔστι μετὰ σπουδῆς ἐνεργεῖν. Sed 
abstineo ab his, que tam lubrica 
etincerta sunt, lllud addo, v. 
1134. [1116.] scribendum videri, 
ἁλὸν δ᾽ ἐν μεταλλαγᾷ. 

1135. ἐρέσσῃ : i. e. κινῇ, πάλ- 
λῃ, veug : rediad v. 1125. Pha- 
VOT. ἐρέσσουσι" κινοῦσι : πάλλει" 


κινεῖ. Eurip. Iph. Aul. 138. 
ἀλλ᾽ 18, ἐρέσσων σὺν πόδα. 


ἐρέσσῃ" στρέφῃ : Scboliastes: cui 
apprime concinit Virg. /En. viii, 
19. 


Minaturque interque manus et bra. . 


chia versat 
Terribilem cristis galeam. W akef. 
ἀνδρός. Regitur ab ἐρέσσῃ, non 
ἃ ueralAayg. | Similem syntaxin 
vide in exemplis citatis ad Eurip. 
Iph. Aul. 1078. Musgr. 
1137. ἐχθοδοπός" ὁ ἔχθραν ποι-. 
ὧν : Hesych. ut verbum in Hom. 
Il. A. 518. 


.o— ἔμ᾽ ἐχθοδοπῆσαι ἐφήσεις 
᾿ Wa 


"Hpy. Κεῖ, 


1138. dx αἰσχρῶν ἀνατέλ- 
àÀov0. Metro non videntur con- 
venire, de quo tamen lubricum 
nec satis :tutum judicium est. 
Sed neque recte procedit senten- 
tia: ἀπ᾽ αἰσχρῶν ἀνατέλλοντα 


NOTE IN 


κακά. Quis ifa loqui solet? 
Quis non potius ἀπὸ σμικρᾶς ca 
εὐτελοῦς ἀφορμῆς ἀνατέλλοντα, 
mala er levi causa 
germinare facientem. — Vide igi- 
tur an legendum : 
ν δὲ φῶ οδοποῖς 
σ᾽ (vel οἷ᾽ i, e. οἷα) ἐφ᾽ ἡμῖν κάκ᾽ 
ἐμέσατ᾽ ᾽᾽Οδυσσεύς. 
Vellege : 
— éx0oborois 
Mupl" ἐκισχερὼ 'νατέλλονθ᾽. 

Tum vero retineri potest κρατύ- 
»w»  antistr. 1190. (1143.) 
Musegr. Verba πολυμηχάνον. 
ἀνδρὸς, στυγνὸν φῶτ᾽ ἐχθοδοπὸν 
ad ipsum pertinent Ulyssem, nec 
referri debent cum Brunck. ia 
versione ad Neoptolemum, quip- 
pe quem Philoctetes ipse excusat 
v. 996. sqq. Ulyssem potius, ne 
telis potiretur, metuens v, 1049. 
Deinde ἀνατέλλει» nullo pacto. 
hic est oriri facere, edere, sed 
oriri. Que cum ita sint, non 
dubitavi reponere, quod conjec- 
tura assecutus est Gernha?dus 
meus, hoc sensu: atque innu- 
mera turpia facta, qu& machi- 
natus mala nobis est Ulysses. 
Pro ἐμήσατ᾽ Ὀδυσσεὺς Hermann. 
in Notis Msstis metri causa le- 
geudum arbitratur ἐμήσαθ' à- 


p. 

1140. Stephani sententiam se- 
cuti Gedickius et Wakef. nen 
magis probantur Gernhardo, 
quam qui τὸ δέκαιον esse volunt 
τὸ ἀληθές. Illos non declarare, 
quomodo de laudibus alicujus, 
quem antea nemo memoraverit, 
sermo esse queat; hos indicare 
non posse, qui sit ὁ ἄλλος, quem 
ad' εἰπόντος jubeant intelligi, 
Ipse loci sensum hunc esse pu- 
tat; ** Viri quidem est, que vera 
sunt, aperte profiteri. — Caveqt 
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tummen, ne, εἰ vera dicat, dicat cum 
acerbitate atque invidia." His 
universe dictis reprehendi Pbi- 
loctetam, qui Ulyssem tam a- 
cerbe notando non fecerit quod 
viri sit. Quee sententia ut per 
se displicet, ita vereor ut poetse 
verba eam admittant. — Mibi 
unice satisfecit Musgravii inter- 
pretatio: * equum est de viro 
dicere, quicquid in eo boni est : 
si quis autem secus dixerit (el- 
πόντος δὲ μὴ) refutare lingue in- 
vidum virus." Sie erit hoc ve- 
luti procmium apologie proxi- 
mis versibus pro Ulysse ha- 
bende. ! 

1142. ἐξῶσαι, expellere, ejice- 
ye, evomere: est, nifallor, trans- 
latio a serpente. Vid. 'Trach. 
1033. ἐξώσω" ἐκβαλῶ: Hesych. 
Wakef. ' 

1144. ἐφημοσύνη" ἐντολή : 
Hesych., ut Homeri Schol. ad Il. 
P. 697. | 

ἄλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς Μενελάου ἐφημοσύνης 

ἀμέλησε. ᾿ W. 
Interpretes τοῦδ᾽, quod vulgo le- 
gitur, ad Ulyssem referunt, eo 
decepti, quod xeivos de Neopto- 
lemo acciperent. — Nil certius 
est, quam scribi debere τῶνδ᾽, 
ut intelligantur ii ex Achivorum 
principibus, quorum monitis ob- 
secutus fraudem Ulysses fecerit. 
Eadem hsc conjectura Gern- 
hardo se obtulit. Musgr. ma- 
vult ταχθεὶς τοῦτ᾽, hoc mandatum 
habens, αἱ τοῦτο τετάγμεθα Eu- 
rip. Alcest. 49. ἄλλο τι peidor 
ἐπιταχθήσεσθε Thucyd. i. 140. 
. Perro legit εὐθημοσύνᾳ, prudenti 
dispositione vel administratione. 
Hesiod. Op. et D. 471. εὐθημο- 
σύνη γὰρ ἀρίστη θνητοῖς ἀνθρώ- 
ποις : ubi vid. Greevius. 

.1147. Lege ob metrum ὅδ᾽ 
09s ἔχει. Musgr. Non opus. Ver- 
sus est glycon. polyschem. 


Soph. No. 


e. 


1149. Hmc interpretatio 


[Scholiastis] pluribus premitur 
: difficultatibus. Nam primum 


αὔλια numquam in hac tragoedia 
de latibulis ferarum, sed semper 
de Philoctetee antro dicitur. 
Deinde quid est avium αὕλιον 
(nam has quoque alloquitur)? 
Tum mire conjuncta sunt φυγῇ 
et πελάω. Denique μ᾽ non po- 
test pro μος accipi, — Corrupta 
estlectio vulgatà, quam variis 
modis Viri docti. emendare co- 
nati sunt. .Canteri urea) 

vyg μηκέτ᾽ ἀπ᾽’ αὐλίων (ἐμῶν 
Ad " probarunt Gedick. et 
Musgr., éAgvintransitive intelli- 
gentes, currere, quo significatu 
legitur CEd. T. 1189. Aristoph. 
Nub. 1301. οὐκ ἐλᾷς, et Eq. 600. 
et 243. Futilia sunt Wakefieldii 
commenta φυγᾷ---πήλασθ', ne in 
fugam emicelis, vel πήλατ᾽, absi- 
lite, ut CEd. T. 155. δείματι 
πάλλων pro παλλόμενοςς Ego 
nonnisi veAáre jin ἐλᾶτε mutau- 


dum duxi hoc sensu: som am- ᾿ 


plius fuga vestra ex. antro. me 
propelletis. Olim  conjeceram 
περᾶτε, quod Hermann. in Notis 
Msstis reponi jubet. Sed quam- 
quam πελᾷν et περᾷν ssepe con» 
funduntur, tamen cum vererer, 
ut mepáre verti posset abducitis, 
dubitavi conjecturam illam reci- 
pere. Eandem ob causam ne- 
scio an Trach. 420. nqn recta 
scripserim ἣν ὑπ᾽ ἀγνοίας περᾷς,. 

1151. Hermannus in Notis» 
Msstis emendat τάν ye πρόσθ᾽ 
ἀλκὰν βελέων. —*' Idoneas enim 
(inquit) rationes habere mihi vi- 
deor, quare Glyconeos poly- 
schematistos antispasticis nu- 
meris eximendos censeam, Ed, 
Ald. πρόσθε." 

1153. ἀνέδην---ἐρύκεται. Vide 
annotata ad CEd. T. 1304. 
(1273 Br.) Musgr. Venit Her- 
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mann. ad Viger. p. 759. *''re- 
snisse, negligenter, orectur. hic 
locus, (i. e. vos ab eo arcemini) 
quem non metuitis amplius." 

. 1155. Mallem ἕρπετε, νῦν 
wapóv: ut v. 1099. (1084.) 
Wakef. Vulgatam ipse defen- 
dit Sophocles, Syndipn. fr. vii. 
ἀλλ’ ἐγγὺς “Εκτωρ écrív* οὗ pé- 
vew καλόν, Pro ἕρπετε Musgr. 
metri causa fproré' legendum 
suspicatur. ^ " 


1156. Hermünn. in Notis 
Msstis sic interpungit :- 
ἔρπετε, νῦν καλὸν, " 
, ἀντίφονον κορέσαι στόμα πρὸς χάριν 


- .Ap&s σαρκὸς αἰόλας. . 
* * ἀγτέφονυν. Tta Esch. S. 'Th. 
898. habet ἀντγιφόνων θανάτων' 
et Eumen. :985. ἀντιφόνονς - ἅ- 
ras. Cf. v. 957. (0483.) supra." 
Wakef. M . 


1157. αἰόλας. An legendum 


αἰανᾶς * Nisi malis eum Mudgio 
utóAas interpretari, ev. morbi ei- 
fülentia maculis | interstincter. 
Mussr. Ὁ. 


1161. κρατύνων. An legen- 
dum ob metrum «aprire» 1 
Muser. 2E 

1163. πέλασσον' *' admovees 


tibi: i. e. amplectaris, et acci- 
pias benigne hominem tibi be- 
nevole accedentem." Hsec mibi 
videtur, si non sola loci legitima 
constructio, saltem longe facil- 
lhma. MWakef. Πρὸς θεῶν εἴ 
τι σέβῃ. — Latine: Per δὲ quem 
deorum  veneraris. — Pari. con- 
structione ac supra. v. 475. 
(468.) Musgr. ' 

1164. πελάταν, servum, famu- 
lum... Vide Suid. in voce, intet- 
pretes Hesychii ad πελάγαν, 
Mausgr. — Idem orationem — sic 
supplet: πέλασσον ξένον [1]. e. 
ἐμὲ] εὐνοίᾳ πάσᾳ .πελάταν [eoi] 
ἀλλὰ γνῶθι, εὖ γνῶθε, ὅτι [πελά- 
ray] σοὶ [ὥστε ee] ἀποφεύγειν 
κῆρα rü»óe. 


NOTE ΙΝ 


.. 1167. οἰκτρὰ γὰρ βόσκειν, mii 
serabilis enim ali est, sc. κῆρ; 
wtorbüs. Dicitur ut $5vs ἰδεῖν, 
χαλεπαὶ λαβεῖν, aliaque ejus- 
dem generis, quz vide apud 
Dorvill. in Charit. p. 534. Βόσ- 
kew κῆρα, ut βόσκων νόσον v. 
316. (313.) τρέφοιτε νόσον vw. 
808.(786.) Musgr. Idem pro 
ἔχειν | malit écóv. — Imprudens, 
indoctus est, cui onus infinitum 
volenti adjungitur. 'Exó» ἄχθος 
ut ἐκύντα κακὰ CEd. 'T. 1961. 
(1930.) ἑκονσίαισιν βλάβαις hu- 
jus f&b. 1356. (1992.) ἔργων 
ἀκόντων. (Ed. C. 243; (240.) ἄκον 
πρᾶγμα ibid. 1032. (977. Br.) 
-"1169—1217. 'eéut» monostro- 
phici essent, in stropbas et an- 
tistrophas redigi debebant, ita 
quidem, üt distributio ad ob- 
servationem ab Hermann. ad 
Aristot. Póét. p. 136. proposi- 
tam dirigeretur. ' Quippe tragici 
Greci quamquam licenter ssepe 
9c sine ordme stróphss collo- 
casse videntur, numquam tamen 
sine lege eerta rationem anti- 
etrophicoram carminum insti- 
tuerunt, Lex nostr carminis, 
prowt a me dispositum textus 
exbibet, hzc est: 


Prood. eaa B *y Mesod. BB Ὑγ 

— 

ὃ $8 Epod, 

Q0 
Quie descriptio versuum cum 
initio Hermanni mei assensum 
tulisset, post ei improbata est 
maxime ob lacumas, quarum 
auxilio utendum mihi fuerat. 
Nec dubito equidem, quin pro- 
babilius rem transegerit in Notis 
Mastis hzc monens : Proodus 
est v. 1151—1155. [mes ed.] 
Sequuntur strophrm usque ad 
epodum hoc modo: a. f. f. y. 
y. α. ὃ. δ. e. e. Et a quidem v. 
1156. 1157. in qua scribo el σύ 


- 
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y éuol rà» στυγεράν. Similem 
structuram invenies in Electra 
1486. Eur. Andr. 214. Versus 
duo sunt choriambici dimetri, 
secundus hypercatalecticus. f. 
11358. ββ. 1159. y. 1160. qui 
versus in duos dispescendus est 
deleto altero $/Aa. Prior versus 
lonicus ἃ minore dimeter: alter 
ex Ionico a minore et Baccheo, 
Scribendum enim ἑκοντί re. yy. 
1161. 1162. Scribo: ἴομεν δῆτ᾽ 
ἴομεν. Non sunt quidem ex- 
empla in promptu Homerice 
illius formze apud tragicos. Sed 
scholiis Romanis prefixum "IO- 
MEN NAOYZ"IN'. aa. 1163. 
—dperpíade. à. 1164— 1169. 

là ξεῖνε, μείνατε πρὸ5 θεῶν. τί θροεῖς ; 

ὃ ἃ αἷἱ αἱ δαῖμον. 

ἀπόλωλ᾽ ó τάλας. | 
v. 1169. proba est vulgata. δὲ. 
1170—1175. Ex l'NOMAI fac 
DINOMATI. 'Tum προὔφανας. 
οὔτοι νεμέσητ᾽ et in fine κελεύω. 
Catalecticus hic versus esse de- 
bet. V. 1185. malo sic, κρᾶτ᾽, 
ἀπό r ἄρθρα. 

| q)171. τῶν πρὶν ἐντόπων. 
Nempe eorum, quos casus aut 
necessitas Lemnum  appellere 
adegerat: vid. v. 308. (305.) et 
seq. Musgr. (7 
' 1182. Nobis opportune satis 
Phrynichus: jerpiádew οἱ áp- 
χαῖοι ἐπὶ τοῦ rà συμβαίνοντα με- 
τρίως φέρειν τιθέασι. Wakef. ᾿ 
' 1190. Capio ἐπήλυδες pro re- 
petitione vehementis affectus, ut 
ξένοι, vel ἐντότων v. 1171. 
(1153.) Hesych. ἐπήλνδας" νεωστὶ 
ἐλθόντας ἐξ ἑτέρας γῆς. Waktf. 

1191. Musgr. malit τί ῥέξον- 
ros, quid facturo te? 

: 1192. Wakef. dedit προὔφανας, 
utpote auctoris consilio acconr- 
modatius. "Trach. 323. 

— ὅτις οὐδαμὰ 

προὔφηνεν οὔτε μείζον᾽, οὔτ᾽ ἐλάσ- 


gova. 


855 


. 1193. ob νεμεσητὸν : 
1l. 1. 593. B * 
᾿--πρὶν δ' οὔτι νεμεσσητὸν κεχολῶ 
πρότερον δὲ οὐ. μεμπτὸς ὑπῆρχες 
ὀργιξόμενος : scholiastes ad lo- 
cum.—'AMvorra :- n. E. 532. 


. ὡς ἔφαθ᾽" ἡ V ἀλύουσ' ἀπεβήσατο, ταί- 
pero δ᾽ αἰνῶς : 


ut Hom. 


4 
4 


ἀδημονοῦσα, καὶ οἷον λύσιν μὴ 
εὑρίσκουσα τῶν κακῶν: Schol. 
Wakef. 

1194. χειμερίῳ λύπᾳ procel- 
loso dolore. Frequentant χειμάδω 
turbandi "vel jactandi sensu 
poéte. (Ed. T. 101. Eur. 
Hippol. 317. Muwsgr. 

1198. Post Hom. Il. A. 580. 


efrep γάρ κ᾽ ἐθέλῃσιν Ὀλύμπιος ἄστε- 
: $ 


po? 
ἐξ ἐδέων στυφελίξαι : 
Hesych. ἀστεροπητής" ὁ Ζεὺς, 
ἀπὸ τῆς ἀστραπῆς. Eadem sibi 


imprecatur Dido Virgiliana, £n. 
iv. 25. | 

Vel pater omnipotens adigat me ful- 

mine ad umbras. Wakef. 

1199. Wakef. reposuit βρον- 
rais ápyais.  Phavor. ἀργῆτα 
κεραυνὸν, λαμπρὸν ἢἣ ταχύν- 
Hom. Il. T. 121. 

Ζεῦ πάτερ, ἀργικέραυνε : 
λαμπρὸν ἔχων κεραυνὸν, ἣ ταχύν : 
scholia in locum : et similiter 
scholiastes alter ad Pinduri Ol. 
viii. 5. Musgr. ita: “ Mihi 
verius [quam abyai] videtur 
βροντᾶς abpau. ^ Eurip. apud 
Plut. Op. Mor. p. 666, C. βρο»- 
τῆς πνεῦμ᾽ ἄναιμον ὥλεσε. Virg. 
JEn. ii. 649. 

Fulminis afflavit ventis, 
Stat. v. 586. . 

. moti tamen aura cucurrit 

᾿ Fulminis. 
« Sed videndum ne aura fulminis 
sit innoxium fulminis genus mi- 
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nimeque adeo huicloco conve- 
niens : deinde ne βρονταῖε αὑταῖς 
sit vero fulmine, ipsissimo ful- 
mine." 

1202. Dactylici sunt versus, 
quod jure mireris Brunckium 
non vidisse. Ultimum strophz 
et antistrophe versum Herman- 
ni monitu hexametrum feci he- 
roicum. Id numerorum genus 
quam egregie respondeat conci- 
tato Philoctetze affectui, non 
est quod moneam. Wakef, edi- 


dit : 
ἄρθρον ἀπῶσαι. ἀλλ᾽ 

ὦ ξένοι, ἕν *y' ἐμοὶ εὖχος ὀρέξατε — 
temere opinatus, absorberi ob 
synalephen finali dictione prz- 
cedentis versus literam in ἀλλὰ 
conjunctione. 'Azüca: explicat 
ἐκβαλεῖν, cum contumelia abji- 
cere, et despectui habere. 

1204. εἴποθεν elliptice pro 
εἴποθεν ἔχετε, si undecunque ha- 
betis. user. ᾿ 

1205. γένυς est ut στόμα" 08 
scilicet vel mazilla, i. e. acies 
acuti cujusvis instrumenti ; sze- 
pius autem speciatim πέλεκυε᾽ se- 
curis; ut interpretantur vetus- 
tiores lexicographi.  Adhibuit 
vocabulum de ense in Dionysia- 
cis Nonnus, et in politissimo 
epigrammate Paulus Silentiarius, 
Brunck. Anal. epig. 49. 


πᾶν δὲ τὸ λοιπὸν ἄκοντες, ἰσήριθμός τε 
χαλάζῃ ; 
xepuàs, καὶ ξιφέων ἐξεκόλαψε γέ- 
»υς, 


De forcipis dentibus Nicand. 
- Alex. 50. 


σβεννύς τ᾽ αἰθαλόεντα μύδρον γενύεσσι 

πυράγρη. 

1206. Wakef. dedit μή τινα 
ῥέξῃς ὡς παλάμαν ποτέ. Ben 
monuit, vulgatam metro adver- 
sari, nec ferri posse vocalem ad 
initium versus, cum vocalis pre- 
cedentem clauserit. 


NOTE IN 


1907. παλάμαν, facinus, ἔρ- 
yov. JMusgr. 

1908. Verbum φονῶ, quod vi 
formz suze significat φονεύειν 
ἐπιθυμῶ, vel, ut loqui solentin ta- 
libus Grammatici, rov φονεύειν 
ἐπιθυμητικῶς ἔχω, ex veteribus 
Atticis nemo adbibuit, prster 
unum Sophoclem, qui ut est no- 
vator, illud posuit h. 1. pro θανα- 
rjv mortem desiderare. Vid. 


Valcken. adnotatt. ad Novum 


T. p. 343. ubi versum nostrum 
sic citat : φονᾷ, φονᾷ νόος ὅδε. 

1902. Numeri, qui pessimi 
sunt, sic videntur emendandi es- 
se: 

οὗ ἐν φάει γ᾽ ἔτι. 

ὦ e Ar d πατρία, 

πῶς ἂν εἰσίδοιμί σ᾽ ἄθλιός γ᾽ ἀνὴρ, 

PE ru 

, is 

Δαναοῖσιν how ds" ἔτ᾽ οὐδὲν εἶμι. 
Hermann. in Notis Msstis. 

1218. Wakef. vocum στείχων, 
στείχοντα repetitione offensus 
conjecit τοίχων ἂν ἦν cov: ut 
Hom. Il. O. 382. 


ol δ', ὥστε μέγα κῦμα θαλάσσης ebpu- 


πόροιο 
νηὸς ὑπὲρ τοίχων καταβήσεται : 
ut Theocr. quoque xxii. 12. 
Hesych. τοῖχος τοῦ πλοίου" 3j 
πλευρά: i.e. jamdudum navem 
cónscendissem. 

1224. λύσων" i.e. Avrpécwv* 
redempturus, expiaturus pecca- 
tum ; arcu scilicet restituendo. 
Wakef. 

1925. δεινόν γε' certe mirum 
aliquid et portentosum. — Pha- 
vor.: δεινά" μεγάλα. Hor. Sat. i. 
9. 52. 

——— magnum marras, vix. credibile. 


Atqui 
Sic habet. Wakef. 
1238. ἀναπολεῖν. Vid. Schol. 
Dictionem proprie adhibuit Pin- 
dar. Pyth. vi. 1. 


ἀκούσαν᾽. ἢ γὰρ ἑλικώπιδος ᾿Αφροδί- 
Τὰϑβ 


. ^. 
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"ipovpar, ἢ Χαρίτων ἀγαπολίζομεν. 
Hinc Hesych. ἀναπολεῖ" μνημο- 
νεύει, Λάκωνες" ad instar Latini 
recolo. Wakef. 

1244. σοφόν" mordacitatis est 
acutioris ipsa verba excipere at- 
que iterare adversarii : nec solet 
non fieri in his altercationibus. 
Wakef. 

1249. ἀναλαβεῖν" propr. resu- 
mere aliquid, sc. ut attentius et 
rectius curemus : inde emendare, 
corrigere. Phavor. ἀναλαβεῖν" 
ἀντὶ τοῦ ἀνακαλέσασθαι, (se re- 
colligere) καὶ εἰς ὀρθὸν στῆσαι : 
que metaphora respicit homi- 
nem Litubantem et se ia rectum 
talum restituentem. | Suid. ἀνα- 
λαβεῖν’ ἐνθυμηθῆναι. Μηήδ' eis 
ἐσχάτην ἀναλαβεῖν ἐλπίδα, μή 
ποτε διὰ ταύτης πολέμιος ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς ἀναβῇ στρατός : neque vel 
levissimam expectationem in ani- 
mum admisisse, utrum per hanc 
viam quondam forct in eos ascen- 
surus hostis. Sic Suid: glossam, 
que crucem  Küstero fixit, 
Wakef. explicat ad Eurip. Yon. 
438. ᾿ 

1252. ἀλλ᾽ οὐδέ τοι σῇ χειρὶ 
πείθομαι τὸ δρᾷν. Sensus: Di- 
cere hec libi licet; facturum 
non censeo. Obscurus est ver- 
sus: excidit enim alius ante 
hunc, Ulyssis verba continens, 
quod primus observavit Her- 
mann. ad Viger. p. 703. Qui 
desideratur versiculus, ejus hzc 
fere sententia fuit: ὑπερφρονοῦντά 
σ᾽ ἥδε χεὶρ βιάσεται. 

1253. Dedi οὐκ pro οὔτ᾽ ex 
conjectura prorsus necessaria, si 
versus pracedens Neoptolemo 
tribuatur: sed consensus libro- 
rum in οὔτ᾽ non levem suspicio- 
nem incutit, eum esse Ulyssi 
assignandum hoc sensu: ** Sed 
neque concedam tuz manuj hoc 
patrare; neque repuguabo, quin 
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potius tibi quam Trojanis cer- 
tem." Wakef. 

1969. ἀμείψας στέγας" limes 
iransgressus tecti: ut Eurip. 
El. 755. 


δέσποιν, üpenpor δώματ᾽, 'HAéxrpa, 
. τάδε: 


l. e. ὑπέρβαινε δώματα" ἔξιθι δω- 
μάτων: ut Ion. vv. 527. 547. 
Phavorinus: ἀμείβειν, ἀντὶ τοῦ 
διέρχεσθαι, αἰτιατικῇ συντάσσεται" 
οἷον τὴν θάλασσαν ἀμείβοντες. 
Wakef. 

1266. Wakef. dubitat, an So- 
phocles scripserit πέσσοντες. 
Hesych. πέσσαι" τεχνᾶσθαι τῇ 
διανοίᾳ. 

1282. κτήσει" 1. e. λήψῃ, ἕξεις : 
nisi sit forsitan librarit lapsus 
pro θήσει" ποιήσῃ, facies. Wakef. 

1288, βίον, viclum: redeas 
ad vv. 931. 1126. Wakef. 

1284. αἴσχιστος merito pro- 
bat Porson. ad Eurip. Phoen. 
549. 

1288. Porson. in przf. ad Eu- 
rip. Hecub. p. xi. ut vitetur ana- 
psstus, aut dp' ob scribendum 
censet, aut, quod Hermáun. ad 
Viger. p. 771. verum arbitratur, 
ov delendum. Wakef. et Gern- 
hard. corrigunt ob γὰρ δεύτερον 
δολούμεθα, in eo tamen discre- 
pantes, quod ille siguum interro- 
gationis, hic punctum post δολού- 
μεθα ponit. 

1989. Nil certius est quam legi 
debere, ἁγνὸν Ζηνὸς ὑψίστου oé- 
fas, ut corrigit locum Wakef. et 
tacite scribit Porson. ad Eur. 
Med. 750. Sic /Esch. Eum. 28. 
τέλειον ὕψιστον Ala, et 888. ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν ἁγνὸν ἐστί σοι ΠΠειθοὺε 
σέβας. Soph. CEd. T. 880. ὦ θεῶν 
ἁγνὸν σέβας, et Eurip. Cycl. 576. 
τὸ πᾶν re δαιμόνων ἁγνὸν σέβαε" 
Trach. 1193. pariter Ζηνὸς ὑψίσ»- 
rov rescribere debueram. 
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. 1299. οὗ χαίρων, non impune. 
Sic (Ed. T. 371. et ibid. 376. 
eodem sensu γεγηθώς. 

. 1306. ψευδοκήρνκας, mendacea 
oratores. kijpvE sc. ἐν ἀγοραῖς ver- 
sabatur ; (vid. Phavor. in' voce) 


unde hoo nomihe contumeliose. 


donat Ulyssem Philoctetes pro 
δῃμηγόρος . vel &vopnrís.—Koaxovs 
πρὸς αἰχμήν : ut Hor. Ep. ii, 1. 


' Militie quanquam piger et malus, 
*. utilis urbi, Wakef, 


ψευδοκήρυκας, i. e. ψευδῶν κἠρυκᾶς, 
qui ad falsa nuncianda ministros 
Achivis se prebent, Musgr. 

. 1308. Wakef. judice scripsit 
Sophocles: elev rà μὴν δὲ róP 
ἔχεις : (*non irdtercedo, quin sit 
prout dicas : sed tibi tamen satis 
sit arcus recepisse." Cave credas, 
. ἥκον᾽ ἄριστα. Cf. v. 87. et 
616. (605.) Musgr. 

. 1814. ἥσθην σε εὐλογοῦντα. 
Usum istum verborum neutro- 
rum, quem transitivum vocant, 
Atticorum proprium esse affir- 
mat Eustath, ad Il. 1. 77. (rís &v 
τάδε γηθήσειεν) p. 631. 18. ex 
more veterum Grammaticorum 
rarà quivis Attica dicentium. 
Scholiastes apud Villois, ad Ili- 
ad. l. c. οὐ λείπει τὸ ὁρῶν, ἀλλ᾽ 
ἔστι παλαιὰ συνήθεια ἡ ἐξ ἀντικει- 
μένου, οἷον, τίς οὐκ àv (excidit τάδε 
xel simile quid) κλαύσεις ; καὶ 
ἐν Iavórzrais ὁ Κρατῖνος, «,γέγηθα 
τὸν ἄνδρα. Latini quoque verba 
vehementiores animi perturbati- 
ones exprimentia cum quarto 
casu construunt, ut Stat. Theb. 
iv. 231. gaudent natorum faia 
parentes, et ix. 724. tu dulces 
Jitwss ululataque prelia gau- 
4es. Quos locos laudavit Wakef. 
Pariter pallere. aliquid, Hor. iii, 
Carm. 27. 26. Pers. Sat. iii. 43. 
avere Hor. iv. Carm. 14. 49. 
Propert, iv. El. v. 38. ardere 
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Hor. iv. Carm. '9. 13. ΥΩ. 
Huschk. Anal. Crit. p. 28. sqq. 
" 1315. σοῦ τυχεῖν pro παρὸ 

eov. Sic Hom. Od. O. 158. 
— és παρὰ σεῖο τυχὼν φιλότητος 
ἁπάσης ἔρχομαι. Wakef. 
1317. Hom. h. in Cerer. 147. 
— θεῶν μὲν δῶρα, kal ἀχνύμενοί 


περ, ἀνάγκῃ 
' φότλαμεν. 


Quem ad locum. Ruhnk. similia 
Tragicorum dicta contulit hzc: 
JEsch. Pers. 343. 
ὅμως δ' ἀνάγκη πημονὰς βροτοὺς φέ- 
IP, 
^ θεῶν διδόντων. 


Eurip. in Stob. Grotii p. 451. 


- τὰς δὲ δαιμόνων τύχας 
ὅστις φέρει κάλλιστ᾽ ἀνὴρ obros, σο- 
$0s— 
nec Sophoclei, de quo nunc sgi- 
mus, loci oblitus est. Adde So- 
phoclis fragm. incert. Ixxvi. 


θεοῦ τὸ δῶρον τοῦτο" χρὴ δ᾽, ὅσ᾽ ἂν θεοὶ 
διδῶσι, φεύγειν μηδὲν, ὦ τέκνον, ποτέ. 
1321. Ad hanc partem fabulis 

referendum est fragmentum Phi- 
loctetis. Euripidei apud Stob. 
tit. 20. 

ὥσπερ δὲ θνητὸν καὶ τὸ σῶμ' ἡμῶν Eu, 

οὕτω προσήκει μηδὲ τὴν ὀργὴν ἔχειν 
. ἀθάνατον, ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 
Σὺ δ᾽ ἠγρίωσαι: de Philoctete 
nostro sic Ulysses apud Ovid. 
Met. xiii. 321. U 


— melius Telamonius ibit, 
Eloquioque virum, snorbis iraque .fu- 


rentem, 
Molliet. Wakef. 
1325. ypá$ov φρενῶν ἔσω. 


Soph. "T'riptol. fr. viii. 


. és 9 ἐν φρενὸς δέλτοισι τοὺς ἐμοὺς Aó- 


γους. 
JEsch. Prom. 794. 


col πρῶτον, 'loi, πολύδονον πλάνην 
φράσω" 
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ἣν ἐγγρᾶρου ev μνήμοσιν δέλτοις φρεν 

. VOV. .᾿ 
Cf. etiam Choeph. 447. Suppl. 
194.. Eum. 270. ed. Schütz. Ci- 
cero, Ácad, ii. 1. de Lucullo: 
* [taque, ut literis consignamus, 
que monumentis mandare vo- 
lumus; sic ille én. animo res in- 
sculptas habebat." 

1827. ἀκαλυφῆ, καὶ ἀκάλυφον" 
ἄστεγον, ὕπαιθρον: Hesychius, 
hune locum respiciens. Wakef. 
πελασθεὶς ᾿φύλακος. Sic Ἀεχέων 
πελαθεῖσα Eurip. Rhes. 914. ubi 
plura. Cf. et Aj. 719. (709.)— 
Τὸν ἀκαλυφῆ σηκὸν, aram terra 
obrutam, ἐπικεχωσμένον, si. Ar- 
gumenti adüctorem audias. "Vid. 
Valcken. Diatr. in fragm. Eurip. 
. eap. xi. Cf. ad Aj. 1225. (1207) 
Musgr. 

1828. φυλάσσει : pulchre $ta- 
tius, sic fortasse rescribendus * 
Theb. ii. $52. 


— melius legatus adissem 
. Bauromnatds  rabidos, servatoremque 


cruentum 
᾿ Bebrycii nemoris. Wakef. 
- 1331. αἴρῃ" oram solvat, pro- 
fieiscatur, iter incipiat. Wakef. 
αἴρῃ, 1. e. ἀνίσχῃ, surgat. — Ac- 
tivum pro passivo. Cf. citata 
ad Aj. 641.(634.) El. 922. (911.) 
Traeh. 1192. (1178.) Musgr. 
. 1333. Toupii sententiam se- 
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esse docuit Valeken. Diatr. p. 
159—153. Sed aliud hic restat 
expendendum, neque enim évrvy- 
χάνειν aut συντυγχάνειν genitivo 
preponuntur, quicquid contra- 
dicat Brunckius. [Vide notam 
ad v. 321.] In loco, quem nune 
tractamus, nullo negotio emen: 
dari posset, si de exterorum sa- 
nitate constaret, Καὶ ΤΟΙ͂Ν παρ 
ἡμῖν----ϑεα ἐπέχω." In pref. ad 
secundam ed. Hecube p. xxxv. 
emendat, ᾿᾿Ασκληπιάδαιν δὲ τοῖν 
παρ ^ Spur 8 évrvyóv. | Audaciorem 
conjecturam sequi dubitans satis 
habui roiv ᾿Ασκληπιδαῖν rescri- 
bere. Cujus quidem formz quam 
. Brunckius attulit excusationem, 
si quis nullam esse putaverit, au- 
xilium a melioribus libris ex- 
spectabit. 
^ 1334. νόσου μαλαχθῇς τῆσδε. 
Hinc  corrigo elegantissimum 
Eurip. fragm. in Stob. ecl. 114. 
obk ἔστι λύπης ἄλλο φάρμακον βροτοῖς, 
ὧς ἀνδρὸς ἐσθλοῦ καὶ φίλου παραίνεσιἐ: 
| ὅστις δὲ ταύτῃ τῇ νόσῳ ξυνὼν ἀνὴρ 
μέθῃ μαλάσσει καὶ γαληνίξει φρένα, : : 
παρ' abrá γ᾽ ἡσθεὶς, ὕστεραν στένει 
διπλᾶ. ᾿ 
Noster in bujus dramatis v. 649. 
(647 .) suavissime : 


φύλλον τι μοι πάρεστιν, ᾧ μάλιστ᾽ ἀεὶ 
κοιμῶ τόδ᾽ ἕλκος, ὥστε πραὔνειν πάνυ, 


Hesych. μαλάξαι" πραῦναι. Wake- 


quitur Musgr. eoll.v. 422.(416.), field. 


improbat Porson. in append. ad 
Toup. Em. iu Suid. p. 444. sic 
scribens : ** Non adduci possum, 
ut eredam /Fsculapii filios a So- 
phoele Zsculápios vocari. Ne- 
que tamen sanam puto auf vul- 
gatam lectionem, aut a Brunckio 
post alios adoptatam, ᾿Ασκληπι- 
δῶν. Altera enim metro, altera 
analogize repugnat. In Eurip. 


loeo, [Alemzon. fr. xvii.] quem - 


pré se advocat Toup. pref. ad 
Part, in. p. 10. nihil presidii 


1338. ἀριστόμαντις, i. e. ἄρια- 
ros μάντις. Sic enim adjectivum 
poetis nonnunquam cum sub- 
stantivo coalescit. Nonnus .ai- 
γνογιγάντων lib. iv. versus finem 
pro αἰνῶν γιγάντων. Theocr. ai- 
νολέοντα xxv. 168. Adde ex 
Anthol. μουνολέων pag. 49. ai- 
vóAwxoy pag. 250. αἰνοτύραννος 
pag. 401. Muser. 

1339. Poterat dare Sophocles, 
καὶ πρὸς, τοῖσδ᾽ ἔπι : atque etiani 


super his di cit. Wakef. 
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1348. Wakef. retinet τί pe, τί 
bir, utpote fortius. . 

1355, ἐξανασχήσεσθε : vocem 
adhibuit Euripides plus semel ; 
et noster etiam alibi. IWakef. 

1361. Quid sibi vult illud τἄλ- 
Aa? ** Quibus mens est malorum 
nutrix, eos ad alia mala instruit." 
Imo vero ad mala facinora, ráp- 
ya κακὰ, cujus scripturz indi- 
cium continet Scholiastze expo- 
sitio. Wakef. rescribi vult πάν- 
τα πιδεύει S. πηδύει κακά. Πάν»- 
ra rescribi jam voluerat Βοἰδ- 
kius., . 

1362. καὶ---δέ. Has coujunc- 
tiones in eodem sententize mem- 
bro apud antiquiores scriptores 
nounisi per librariorum errores 
occurrere contendit Porsonus ad 
Eurip. Or. 614. ubi παῖ, σοῦ δ᾽ 
ἔγωγε corrigit. Ei recte oblo- 
quitur Schaef. ad Longi Pastor. 
p. 350. Wakef. editio, consulto 
an operarum errore, exhibet καὶ 
σοῦ θ᾽ ἔγωγε. 

^. 1365. Ignuorat sane Philocte- 
tes litem de Achilleis armis or- 
tam, at indignatur, si omnino 
alii quam Neoptolemo danda 
fuerint, non tributa esse Ajaci, 
quem Homerus aliique secun- 
dum ab Achille numerant. Nec 
mortuus esse videtur Ajax ante 
Achillem, sed paullo ante quam 
Philoctetes ipse Trojam advec- 
tus erat. Non igitur contradicit 
. Sibi poéta, et si quid repugnan- 
{15 ad misisset, satius fuerat neg- 
ligentiz eum postulare, quam ra- 
dicitus delere, qua ceteroqui 
vel levissimam offensionem ex- 
cludunt. Quid enim stylo insit, 
quod Brunckium male potuerit 
habere, ego prorsus non exputo. 

1371. non video, quare Wakef, 
voces κακῶς et κακοὺς transposi- 
tas malit. 

1374. θεοῖε πιστεύσαντα" Dis 
eredentem, de 'Troje nempe ex- 
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cidio- statim füturo: *. 1340. 
(1316.) Non invenuste Q. Cala- 
ber ix. 326. - 


ob γὰρ δὴ πέχρωτο δαμήμεναι Ἰλίου 
πρίν γε Φιλοκτήταο βίην ἐς ὅμιλον" 
3 Α ^ 


ἐλθέμεναι, πολέμοιο δαήμονα δακρυό 
ἰλθέμεναι, πολέμοιο δαήμονα δακρυύεν- 
TO$. Wakef. 


1377. τῷδε ποδί' hoc pede: 
** qui mihi semper in memoriam 
vocabit eorum injurias; quum 
ob hunc pedem me tam igno- 
miniose et crudeliter ejecerint." 
Wakef. | | 

.1978. Wakef. distinctionem 

posuit post σὲ, ut constructio lo- 
ci ita esset suppleuda : βούλομαε 
μὲν οὖν σε πρὸς τοὺς ἐκπλεῖν : vO- 
cibus accersitis e v. 1373. (1351.) 

1380. αἶνον" sermonem. Αἶνος 
παρὰ τοῖς ποιηταῖς ὁ λόγος" ἀφ᾽ ov 
παραινῶ καὶ συναινῶ : Phavor. 
Wakef. δεινὸν αἶνον αἰνέσας, di- 
rum consilium dans: αἰνεῖν uti- 
que nonnunquam valet suadere, 
hortari. Esch. Choeph. 553. 
αἰνῶ δὲ κρύπτειν τάσδε συνθήκαε. 
Idem Suppl. 187. νῦν προμηθεί- 
a» λαβεῖν Αἰνῶ. et in eadem 
fab. v. 1003, ὑμᾶς δ᾽ ἐπαινῶ μὴ 
καταισχύνειν ἐμέ. Adde Hesiod. 
Op. et D. v. 202. Musgr. 

1384. τάδε" hec, qux» loque- 
ris, mihine sunt usui futura, an 
Atridis? Olet glossatorem τόδε, 
quod reposuit Brunck. Wakef. 

1386. ἐκδοῦναι, cedere, conce- 
dere. Vid. supra ad v. 995. (957.) 
Supplendum etiam ἐμέ: θέλεις 
ἐμὲ ἐκδοῦναι, cujus, μὲ ipse cot- 
cedam.  Musgr. — Gernhardus 
scribi vult ὅν ye. 

1394. Wakef. nugatur ὧν θέλω 
rescribens. 

1402. In hoc versu, ut vulgo 
legitur, violata offendit czsura, 
quod licentize genus in Tragico- 
rum Trochaicis tetrametris cata- 
lecticis ne uno quidem exeniplo 
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defendi potest. Recte igitur lo- 
cum corruptum esse pronuntiat 
Porson. in Pref. ad sec. ed. He- 
cub. p. xliii. at nullo adhibito 
remedio. Quod ego reposui, 
quamquam nec sensum praebet 
iócommodum, neque a librorum 
. Scriptura nimis recedit, tamen, 
si quis probabiliorem invenerit 
correctionem, lubenter abjiciam. 
1406. Wakef. legendum pu- 
fat: τίνα πρὸς ὠφέλησιν ἥξεις; 
1407. idem edidit : 


was λέγεις ; εἴρξω γε τούσδε μὴ sreAd- 
ξειν σῆς πάτρας. LL 
εἰ δὲ δρᾷε: ᾿ 


Eurip. Or. 1605. ἅ σ᾽ εἴρξει μὴ 
δόμων ἔσω περᾷν. 

1408. προσκύσας χθόνα : 0scu- 
lo. telluri dato, v&le longum ut- 
pote dicturus. — Vid. Eurip. AI- 
cest. 181. Wakef. Vide anno- 

tata supra ad v. 655. 

1412. Wakef. legendum putat 
ἀκοῇ σε κλύειν : preter necessi- 
tatem, opinor. 

1420. ἀθάνατον ἀρετὴν, im- 
snortale decus. Suidas : ἀρετή. 
᾿Ανδοκίδης καὶ Θουκυδίδηε ἀντὶ 
τοῦ, εὐδοξία. Plato p. 1197. E. 
ὑπὲρ ἀρετῆς ἀθανάτου. Cf. Eurip, 
Or. 807. Hel. 1170. Musgr. 
ἀρετὴν dupliciter offendit, pri- 
mum ob ictum in prima syllaba 
male collocatum, deinde quia se- 
quentibus parum videtur aptum 
esse.. Quippe requiritur vox, qua 
exprimatur, quod sub adspec- 
tum venire possit. E priore 
Hermanni conjectura dedi á0á- 
»arov ἀλκήν. Priorem dico, 
quandoquidem in Notis Msstis 
hzc monuit: ““᾿Αθάνατον ἀρετὴν 
vitiosum esse, et sensus, qui 
ineptus est, et Euripidei numeri 
arguunt.  Certius etiam affirma- 
verim, ἀλκὴν non esse Sopho- 
cleum, quo ut numeri corrigan- 
tur, sensui tamen male prospici- 
' Soph. No. 2 
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tur. Sepe major laus est ani- 
madvertentis vitia, quam corris 
gentis; certe tutior. Sed si ta- 
men scire cupis, quid suspicer; 
vereor ne istud ἀρετὴν ex inter« 
pretatione δὲ ἀρετὴν ortum sit. 
Sensus loci tale quid requirit : 


ἀθάνατον αἰθέρ᾽ ἔσχον, ὡς πάρεσθ᾽ ó- 


V 

Hac rte Pollux et vagus Hercules 

enisus arces attigit igneas." - 
els ἀθάνατον αἰθέρ᾽ ἐμπεσὼν dixit 
Eurip. Hel. 1022. 

“ὡς πάρεσθ' ὁρᾷν: ex vultus 
utique splendore totiusque spe- 
ciei. Virg. /Eu. ii. 589. 


Cum mihi se non ante oculis tam clara 
videndam 
Obtulit, et pura per noctem in lucà 


Alma parens, con/essa Deam. 


coll. /En. 1. 710. et Eurip. Ion. 
1572." Wakef. 

1428. Wakef. re in δὲ mutat, 
quod referri ait ad μὲν v. 1404. 
ut δὲ v. 1409. sit apodosis versui 

Imo particule μὲν v. 
1404. respondet δὲ v. 1409. 

1429. Pessime Wakef. retinuit 
ἐκβαλών. ---- Philostratus heroic. 
v. 1. de Philocteta: τυχεῖν re 
ἀριστείων λαμπρῶν ἐπὶ τῇ ἁλώσει 
τοῦ Ἰλίον. 

1480. πλάκας" planities in 
moniium summilatibus : πλάξ' ἡ 
πλατεῖα πέτρα: Hesych. Ita 
Eurip. Bacch. 717. ὦ σεμνὰς πλά- 
kas Nalovres ὀρέων. — Consulas 
insuper Eurip. Herc. F. 960. et 
qu: diximus ad Trach. 273. 
Wakef. 

1436. λέοντε συννόμω: cf. 
Hom. Il. E. 548—555. et K. 
297. Hesych. σύννομοι" συνήθεις. 
Idem : ἤθεα" τοὺς συνήθεις τόπους 
καὶ διατριβάς : ut 1|. Ζ. 511. 


— μετά 7^ ἤθεα καὶ νομὸν Verre : 
et Hesiod. Opp. et Di. i. 160, ut 
! | Q 
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Virg. Geo. W. 429. consueta ans 


tra. Wakef: 


1438. πανστῆρα : rariorem die- | 


tionem adhibuit iterum in Elect, 
304. Wakef. 

1443. Preclare Porson. (mn 
Append. ad 'Foup. Em. in Suid. 
p. 448.): Quod pro negante 
particüla Suide& auctoritatem 
advocant Toup. et aute eum 
Wessel. Observ. p. 95. id sine 
causa faciunt, eum ista in Sui- 
dam ex intéfpretatione Kusteri 
fluxerit. Recte tamen eam Ga- 
takerus A. M. P. p. 513. E. et 
Wesseling. inseruerunt ; Dawe- 
sio ob γὰρ svo. legenti assentitur 
Valeken. ad Eur. Phoen. 407. 
Dolet igitur, Tyrwhittum, acerri- 
inum, si quis alius, harum rerum 


judicem, adeo sui dissimilem fu- | 


isse, uf vulgate patrocinium in 
Burgessii appendice susceperat 
p- 464. .Sed mihi persuasum est, 
eum de liac sententia sponte de- 
cessurum fuisse, si verba Euripi- 
dis paulo pleniorá protulisset 
Toupius : 


' ἀρετὴ δὲ, κἂν θάνῃ vis, οὐκ ἀπόλλυται, 
oov οὐκ ἔχ᾽ ὕστος σώματος. KGKOLON 
ἃ 


ἅπαντα φροῦδα συνθανόντ᾽ ὑπὺ χθονός. 
Eleganter Diod. Sic. i. 2. p. 5. 
Τοῖς μὲν ἐν τῷ &gv μηδὲν ἀξιόλο- 
yov: πράξασιν, ἅμα rais τῶν σω- 
μάτων τελευταῖς ΣΥΝΑΠΟΘ- 
NH2KEI kal rà ἄλλα πάντα rà 
κατὰ τὸν βίον" rois δὲ δι᾽ ἀρετὴν 
περιποιησαμένοις δόξαν, αἱ πράξειε 
᾿ ἅπαντα τὸν αἰῶνα μνημονεύονται, 
διαβοώμεναι τῷ θειοτάτῳ τῆς ἷσ- 
ropías στόματι. Wakef. quoque, 
neglectis fragmenti Euripidei ul- 
timis verbis, vulgatàm defendit, 
reddens τὸ Συνθνήσκει : una per- 
git ad mortem, comes fidelissima 
ne fato quidem divellenda, ut iis 
etiam post inortem adhsrescat 
et una fruatur immortalitate, 
Nibil luc facit locus e Senece 
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Here. €Et. extr. —. 0! 


N inquani Stygias fertur ad umbras 
Inclite Virtus, Vivite fortes : 

. Nos Letheos seva per amnes 
Nec fata trahent : sed, cum sümmas 
Exiget horas consumta ' dies; 
Iter ad superos gloria pandet. 


Neque intelligitur, quid in Euri- 
pidis loco. discriminis interesse 
possit inter θνήσκειν ef ἀπόλλυσ- 
θαι, quo scilicet impediatur, ne 
Virorum doctorüm correctioni 
presidium inde accedat. Bene 
monet Beckius in comment. ii, 
de inferpret. veterum scriptt. p. 
Ixxiii. imperitum aliquem libra- 
rium verbis ita, ut vulgantur, 
sériptis exprimi putasse, quod 
Apocal. xiv, 13; legitur: rà yàp 
ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ᾽ αὐτῶν. 


1445, φθέγμα πέμψας: ut 
shilteré  vcocem, Juvenal. xiii. 
114. Wakef. 

1448. τίθεμαι" me dedo, as- 


sentior: consulas Suidam in 
voce ἐτίθετο: ubi locutionem 
Toupius erudite pro more illus- 
travit. Wakef. 

1450. Locum depravatum 
émendavi unids literulze muta- 
tione, πλοῦν pro πλυῦς scriben- 
do. Non nauci est locatio 
πλοῦς κατὰ πρύμναν" at swpe reé- 
ticentur dictiones πνοὴ, ἄνεμος, 
πνεῦμα. Ordo est: καιρὸς yàp 
ἐπείγει καὶ 06 (ἄνεμος) κατὰ 
πρύμναν (ἐπείγει) πλοῦν. Tra- 
gici non adhibent vocem; aut 
certum fuisset, 


καιρὸς kal arvóos 
69 ἐπείγει γὰρ κατὰ πρύμναν. 
Sed nihil opus est ultra que- 
rere. Thucydides i. 97. αὕτη 
περίπλους ἐστὶν ἧ yii τὰ ξυντομώ- 
τατα, iv αἰεὶ κατὰ πρύμναν. ἱστῆ- 
ται τὸ πγεῦμα νηὶ στρογγύλῃ, 
τεσσάρων ἡμερῶν καὶ ἴσων νυκτῶν. 
Wakef. | Equidem non video, 
quid in vylgata lectione .offen- 


dere possit. ** Opportunitas qa- 
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virandi adest: (post 55 colo 
distinxi FRE Ruhnkenio in 
epist. crit. i. p. 23.) , impellit 
enim (navem) a puppi." Omis- 
885 vocis ἄνεμὸς exempla. vellem 
attulisset Wakefieldius. 

1452. στείχων"  ** dum pro- 
gredior ad navem, ne frustra 
teratur tempus :" nam ante os- 
tium antri stabant. Καλέσω pro 
ἐπικαλέσω. — Wakef. ' 

1453. -ξύμφρονρον ἐμοί: una 
servans mecum ; 1. e. ὃ σὺν ἐμοὶ 
ἐφρούρεις καὶ .«ἐφύλαττες.: Greca 
phrasis pro συνεβίωσας ἐμαί: 
““ᾳυοου trahebam vitam, mihi 
comes.et convictor;" consulas 
notam ad v. 1436. Sic neutro 
sensu Plautus, Most. ii. 2. 21. 


— nemo in edibus 


Sergat : 
et Terent. Eun. iv. 7. 10. 
' — solus Sannio servat domi: . 


ubi cum fructu consulas Dona- 
tum et Westerhovium. | Nec non 
Statius apposite superveniet: 
Theb. x..659. nobili loco, quem 
adumbravit ex AZEneide sua, vii. 
787. — 
— ipsa insanire: yidetur 
'Splriax, galec custos ; vísoque animata 
cruore, 
Emicat effigies, et sparsa orichalca 
renident. 


Sphinx ea scilicet galee fuit 
custos (i. e. possessor) eo sensu, 
quo custodiebat antrum suum 
Philoctetes. Wakef. 

1455. κτύπος προβλήε" — ** fra- 
gor projectus, se  projiciens, 
emissus mari." Itg Diod. Sic. 
iti. 8. φωνὴν ὀξεῖαν προβάλλοντεςρ. 
Virg. /En. x. 322. voces dum 
jactat inertes, — Erunt fortasse 
nihilominus, qui scribendum ex- 
istiment πόντον re προβλὴς, et tu 
promontorium ponti, ut v. 936. 
(922. Wakef. ἄρσην. Mascu- 
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lum vocat fragorem ponti, prop- 
ter soni raucedinem. Cum κτύ- 
vos connectunt προβλὴς, nullo, 
sensu, Legendum et distinguen- 
dum. 

Καὶ κτύπος ἄρσην πόντου, προβλής θ᾽. 


Προβλὴς, promontorium. Home- 
rus ut adjectivum adhibet, cum 
ἀκτὴ, πέτρα, σκόπελος connectens. 
Alii contra ut substantivum: 
vid. v. 959. (922.) Antipater 
Anthol. p. 60. 


. Πούλυπρς elyaMg ποτ᾽ ἐπὶ προβλῆτι 
τανυσθείς. 


Oppian. Halieut. v. 252. 
οὐ Στὰς δὲ κατὰ προβλῆτο----. Musgr. 
. 1456. ἐτέγχθην νάτον : Virg. 
Geo. i. 462. 
—- quid cogitet humidus Auster : 
Ovid. Met. i. 66. 
— contraria tellus 


" Nubibus assiduis  pluvioque . madescit 
ab Austro : 


ut alii seepe. Wakef. 


1457. πληγῇσι νότον : Sic Lu- 
cret. v. 955. verbera. ventorum. 
Virg. Geo. iii. 382. 


* Talis, Hyperboreo septem subjecta. 


trioni, . 
Gens effrena virum fiphzo tunditur 
Euro. 
Lucan. ix. 877. 
terga damus ferienda INoto, 
Et ali similiter. Ἐνδόμνχον 


vero intus clausum εἴ abscondi- 
tum; a vi frigoris et ventorum 
latitantem. ἐνδομυχί' ἐν ἀπο- 
κρύφῳ. τόπῳ. ἐνδόμνχοι" κάτοικοι : 
Hesychius: ut Callim. hym. 
Cer. 88. Muszeus v. 246. Da- 


mascius apud Suid. in vote. 
Wakef. , 
1460. Apposite et eleganter 


Ov. Trist. v. 1. 61. 
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Hoc erat, in gelido quare Poantius 


antro 
Vooe fatigaret Lemnia sszxa sua. 
Wakef. 


1461. Haud aliter Dionys. 
Perieg. ad fin.: 
ὑμεῖς δ᾽, ἤπειροί τε καὶ εἰν ἀλὶ χαίρετε 
ἢ ὕδατά 7 ᾿ὐκεανοῖο, καὶ ἱερὰ χεύματα 
πόντου, ' 
καὶ ποταμοὶ, κρῆναί τε, καὶ οὔρεα, βησ- 
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Idem praefert lectionem a Scho- 
liasta commemoratam Διύκιον, 
offensus voce γλύκιον, quam te- 
mere pro comparativo babet, 
non memor in eo penultimam 
ab Atticis poetis produci. ** Ca- 
lidos fontes, inquit, quales for- 
fassé fuerint in πυρώδει Λήμνῳ, 
Soli, vel Apollini, sacros habe- 


bant veteres." — Conjecturis 
γλυκερὸν, γλύκιμον, λευκὸν non 
opus est. 
1463. δόξης. ἐπιβάντες: — ut 
Hom. Od. x. 423. 
τβων δώδεκα πᾶσαι ἀναιδείης ἐπέβη- 
cay. Wake. 


1464. πέδον ἀμφίαλον : idem 
Od. A. 401. ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ. 
Wakef. 

1466. μοῖρα μεγάλη" ingens 
fatum : Claudian. de sext. cons. 


NOTA IN PHILOCTETAM. 


Honor. 68, 

— magnis docuit preludere fatis. 
Hor. Ep. ii. 1. 6. 

Post ingenia fata deorum in templa 

recepti : n 

ubi nolim cum Bentleio intel- 
ligas post obitum, sed **post 
magnos vitarum illustrium fatis 


. destinatos eventus:;" ut Virg. 


JEn. vii. 234. 
Fata per ZEnes juro dextramque po- 
tentem : . 
et ibid. ad finem libri; nec non 
alias. Avienus in Arateis : 
At frater, lucemque et fafa superststis 
evi 
Exosus, sortem lachrymis eflisgitat 
|  t&equam. 
Lucan. viii. 625. 


Fata tibi longe fluxerunt prospera 
vita. 


Denique Valerius, Argon. i. 
113. 
O ! utinam Graige rueret non omne 


juvente 
In nova fata decus ! Wakef. 
1469. ἰδού : hortantis est par- 
ticula : ut Virg. Geo. iii. 42. 
— en ! age, segnes 


Rumpe moras. Wakef. 
Ἰδοὺ sic inveniri vix credo. 
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IN 
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2. ἐξεστί σοι παρόντι λεύσ- 
σειν, ὧν πρόθυμος ἦσθ᾽ ἀεί. Eu- 
rip. Iph. 'Taur. 620. προθυμία 
ce τοῦδ᾽ ἔχουσα. τυγχάνει. Sy- 
nes. Ep.iv. sub fin. τὴν προ- 
θυμίαν τῆς σὺν ἡμῖν ἀποδημίας. 
Musgr. 

4. revocavi vulgatam lectio- 
nem, temere a Brunck. aliisque 
loco motam. Nimirum edidit 
ille : ΝΣ 

τόδε γὰρ παλαιὸν "Apyos, δὺπόθεις" 
ita quidem, ut τόδε in fine ver- 
sus ad sequens pertineret &Acos. 
Qu: ratio vel propterea rejici 
debet, quod anapsstus versui 
infertur. Cf. Hermann, ad Eu- 
rip. Hecub. p. liv. Aliam emen- 
dationem proposuit Jac. Fr. 
Heusingerus, quam probat Pur- 
goldus : 

τὸ γὰρ παλαιὸν "Ap'yos, οὗ ᾿πόθει5᾽ τὸ 


Namque articulus prepositivus 
sepe etiam simpliciter apud 
nostrum ponitur pro ὅδε, vel 
οὗτος. Sic paulo post v. 43. 
(Ε΄. T. 1082. Verum nihil est 
mutatione opus, quippe cum ver- 
sus 3. per appositionem refera- 
tur ad preecedentem versiculum. 


denique Hom. Il. 


Etenim voc. ἄλσος, ut recte mo- 
nuit Musgr., quemvis locum 
Numini cuicunque consecratum 
indicat. Scholiastes Pindari ad 
Olymp. iii. stroph. ii. ἔλεγον 
πᾶν χωρίον ἀφιερωμένον θεῷ, κἂν 
ψιλὸν φυτῶν j, ἄλσος. Confir- 
mat et Scholiastes recentior. 
Sic et Piudaro praebente ἄλσος 
ἐν ἀκροπόλει Olymp. vii. anti- 
stroph. 3. recentior ille Scholias- 
tes ναὸν annotat. Cf. etiam Ὁ- 
lymp. v. antistfoph. i. Olymp. 
xiii. epod. ult. Isthm. i. stroph. 
4. JEsch. Suppl. 567. Nostri Àn- . 
tig. 857. (845. ed. Brunck.) 
B. 506.—De 
voc. "Apoyos hsc habet Brunck. - 
«€ “Ἄργος accipi hic potest &c." 
Accedit, quod epitheton πα- 
λαιὸν minus commodum est re- 
gioni; quam urbi, utpote ab Argo, 
Phoronei nepote, Inachi prone- 
pote, condit». Nihili ergo est 
Musgravii hzc adnotatio: **Ex 
voce τόδε liquet Pedagogum ἴο- 
qui de loco cui jam insistebant, 
non de loco remotiori, Dixis- 
set enim ἐκεῖνο, non τόδε. Quum 
igitur scera dramatis Mycenis 
constituta sit, quz ab urbe Ar- 
gis quinquaginta stadia, i. e. 
ultra sex millia passuum dista- 
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bat, (Strabon. p. 368. D.) con- 
sequens est vocem "Ἄργος non 
de urbe hie accipiendam esse, 
sed de regione; quod et usus 
Veterum patitur. Scholiastes 
Apoll. Rhod. ad iii. 992. " Apyos, 
kal 3) πόλιε, καὶ ἡ χώρα. 

5. οἰστροπλῆγος. Ab  JEscb. 
hoc epitheton mutuatus est, 
Prom. 682. Muwsgr. 

6. αὕτη. Nemihi facile 'h;c 
vox displiceret, nisi cum topo- 
grapbia pugnaret. Sed αὕτη 
hec vix nisi de locis in:propin- 
quo sitis adhiberi potest, cum 
tamen constet Apollinis Lycei 
templum, quod.in urbe Argis 
erat, a scena hujus fabulz ultra 
sex millia passuum  abfuisse. 
Vide supra ad v. 4. Prestat igi- 
tur, meo judicio, ἄντην ex adver- 
80. — Avxokróvov, Non iucon- 
grue hoc de Deo praedicatur, 
quem ut Νόμιον colebant Vete- 
res. Callimach. Apoll. v. 47. 
Musgr. 

T. ἀγορὰ Adkeioi. Non com- 
memoratur eo nomige a Pausa- 
nia, in Corinth. p. 152. sed tem- 
plum tantum Apollinis Λυκείον, 
quod cum foro forte continuum 
' esset, Sophocli occasionem de- 


dit, utrumque sub ἀγορᾶς mo-- 


mine complectendi. δὺξ ἀριστε- 
. βᾶς. Pausanias. 1014. p. . 147. 
Μυκηνῶν δὲ ἐν ἀριστερᾷ πέντε 
“ἀπέχει καὶ δέκα στάδια τὸ Ἡραῖον, 
Musgr. 

8. f. ol δίκαν νέμει. ubi justi- 
liam. distribuit. vel ol δίκα νέ- 
pet. ubi justitia habitat. Reisk. 
ὃ κλεινὸς ναός. Lucius Ampelius 
in lib. Memorial. inter miracula 
orbis recenset Zrgis Inachice 
Junonis templum mognifice or- 
natum, quod Asylum vocant. 
rea dabit Pausanias. Musgr. 

9. φάσι᾽ εἰ M. — — ὁρᾷς. dic, 
num Mycenas videas. Reisk, 
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pessime. φάσκειν pro imperativo, 
ut Philoct. 1411. 

πολυχρύσους.  Epitheton ex 
Hoy. Il. A. 46. Od. T'. 805. et 
passim sumptum. Hinc dites 
Mycene Hor. Od. i. 7. 9. 

10. Πελοπιδῶν. Eos ποῦ Ar- 
gis, sed Mycenis habitasse docet 
et Pausanias. Musgr. πολύφθο- 
pos (si&va Hor. Od. i. 6. 8.) di- 
citur familia Pelopis ob czdes 
domesticas, Tantalus enim Pe- 
lopa filium mactaverat, diisque 
epulandum apposuerat; Atreus 
et Thyestes, Pelopis filii, occi- 
derant Chrysippum fratrem, A- 
treus liberos Thyestis, ZEgisthys, 
Thyestis filius, Atreum et post- 
ea Agamemnonem.  - 

19. Pindar. Pyth. xi. 25. 
Orestem czedi ereptum dicit ab 
Arsinoa nutrice. 

14. τόσονδ᾽ és ἥβης. Erat cir- 

citer viginti annos natus.  Aga- 
memnon enim decimo. post ex- 
peditionem T'rojanam anno My- 
cenas rediit, quo interfecto JEgis- 
thus septem annos regnavit, 
Hom.' Od. I'. 305. octavo anno 
ab Oreste occisus. 
10, ἄστρων. f. αὔρας, ex auris 
vel ex^aere excessit, deseruit au- 
ras nox atra. Reisk. Per ἄστρα 
intelligunt poete non tantum 
stellas, aut constellationes, sed 
nonnunquam ipsum quoque coeli 
fornicem. Virg. JEn. iii. 567. 


Ter spumam elisam et rorantja vidi- 
mus astra. 


Plane obliviosus fuit Virgilius, 
si stellas hic intellexit, cum. iu 
proximo . versu spectaculum. hoc 
interdiu visum fuisse tradat. Cf. 
et /En. ix. 76..---ἐκλέλοιπεν, ez- 
cessit. Sic Xen. de Cyri Exped. 
Lib. i. p. 147. ἐξέλιπον. οἱ ἐνοι- 
κοῦντες — εἰς χωρίον. ὀχυρόν. 
Plura dedi ad. Eurip. .Rhes.. 697. 
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"Totus versus sic verténdus: FX | 


atra mox ezcessil e celo. Musgr. 
21. ξυνάπτετον male prefe- 
runt Musgr. et Purgoldus. Di- 
versa est ratio" vss, 15. 16. ubi 
βουλεντέον legitur, non βουλεύε- 
τον. Alteram lectionem confir- 
mat Winshémius, vertens: Con- 
ferenda sunt consilia, Sed [605 
tionem ἐμὲν, de qua Musgr. 
Brunckio adsentitur, equidem 
uon satis munitam arbitror, quz 
forma ipso 'Tragicorum usu as« 
seri debuerat. Eam ob causam 
rescripsi ἵμεν, probatum illud 
etiam Wakef. in Silv. Crit. T. i. 
p. 105. defensumque similibus 
formulis ἐνταῦθα βᾳίνομεν, épyó- 
μεθα, ἐσμὲν, eo loco itus, incedi- 
mus, sumus, ubi. 
. 96. αὐτὸν rectius cum Schef- 


flero pro ἐμαυτὸν, quam cum. 


Brunckio in versione pro μόνον 
acceperis .De phrasi ἄσκευον 
ἀσκίδων vide Brunck, ad (Ed. 
T. 191. mE 

37. Cod. Lips. habet ἐνδέκας, 
unde efficio ἐν δίκᾳ. Cohsret 
χειρὸς cum ἐν δίκᾳ. ἐν δίκᾳ xeipós 
κλέψαι σφαγὰς δόλοις. — Justitia 
vel jure manus, brachii secula- 


ris, quod nos jus pugni appel- - 


lamus, justitia, quam homo. ipse 
sibi sua manu procurat. Reisk. 
χειρὸς connectendum cum σφα- 
γὰς,; non:cum δόλοισι. Musgr. 

39. οἵαν, nempe ὁδὸν, qua 
via, quo aditu te opportunitas du- 
cat, qua ex plaga, aut ol ἂν quo 
vel qua. de loco sermo est, non 
de tempore. Reisk. ME 

40. Comma delendum. Con- 
structio est ἔσθι πᾶν τὸ δρώμενον 
ἔσω δόμων τῶνδε. Reisk. 

42..43. Constituo sic: οὐ 
γάρ σε μὴ γνώσωσι γήρᾳ καὶ ua- 
κρῷ χρόνῳ, οὐδ' ὑποπτεύσωσι τῶν 
ἠνυσμένων. teque suspectum re- 
rum, que agitantur, habebunt. 
Reisk. 


* 


* 


367 


43. ἠνθισμόνον, casis: capillis 
variegatum, | Hippothoon apud 


Stob. Serm. cxiv. 
^ — πολιοὶ ToU γήραος ἄνθεα θνατοῖσ. ᾿ 
Cyrillus in Julian. Lib. vi, p. 
187. A. λευκῇ πολιᾷ κατηνθισμέ- 
γον. Scholiastes — intellexisse - 
videtur dolos comminiscentem, 
τοιαῦτα πλαττόμενον. Quo sen- 
su nuspiam mibi obviam fuit 
áv0ídec0ai. — Nec. melius fuerit 
mutata — veste transformatum, 
quz Johnsonianz versionis mens 
est, Nuspiam enim alibi Peda- 
gogum simulato habitu celatum 
memorat. Musgr. 
. 45. Φανοτέως non est nomen 
proprium, ut ἀνδρὸς Olóíxou 
CEd. C. 109. ἀνδρὸς "Exropos, prze- 
sertim cum JEsch, Agam. 889, 
diserte Strophius nominetur, a 
quo Orestes educatus sit, verum 
incolam denotat, Phanotes, op- 
pidi Phocidis, quod et Phano- 
teus, Panopeus, Panope et Pba- 
notea dictum est. Cf. Strabo 
ix. p. 291. et Cellar. Not. O. A. 
T.i.p.1129.sq.  . . | 

' 47. Durum illud et coactum 
ὅρκῳ. obvia correctione mutavi in 
ὅρκον, quod Reiskius jam sua- 


'Serat. - “ὅρκῳ προστιθείς.  Quie- 


stionem non ineptam proponit 
hic Camerarius: .** Quum Ores- 
tis persona introducatur hac in 
fabula, non improbs neque sce- 
lerata, cur Poéta facit nunc sua- 
dere illum perjurium ?" Mirum 
quoque videri debet, si tale ali 
quid in mandatis dederat Ores- 
tes, excidisse hujus mandati me. 
moriam bono seni, priusquam 
ad Clytemnestram accederet ; 
nullo enim jurejurando narratio- 
nem- suam .confirmat, Utrique 
difficultati unius litere mutatio 
medebitur. Quidni enim lega- 
mus ? | 
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— Άγγελλε 0 ὄγκῳ προστιθεὶς — 
Nuncia uwfem prolixe et. cum 
ambitu quodam  oralionis : id 
enim ad fucum faciendum 
mirum quantam vim habeat. 
De constructione ambigi potest 
annon potius dicendum fnerit 
ὄγκον προστιθείς. Qus quidem 
scriptura, si ab auctore profecta 
est, facile potuit in ὄγκῳ depra- 
vari, quod Sophoclis «vo exara- 
ri solebat ὄγκοι, nondum sc. usu 
receptis vel omega, vel iota sub- 
scripto. Aliis fortasse magis 
placebit enallage casuum, cujus 
exempla aliquammulta dabimus 
ad v. 122." Musgr. Orestes 
cum suadet perjurium, paret 
oraculo Apollinis. 

᾿ 50. ὧδ᾽ ὁ μῦθος écráre est 
idem atque usitatus ille Atticis 
ab uno argumento ad alterum 
trausitus, εἶεν. Reisk. 

^ 59. λοιβαῖσι. "Esch. Choéph. 
12. dicit Orestes : 


. *H πατρὶ τῷ μῷ τάσδ᾽ ἐπεικάσας τύχω 
. Σρὰς φερούσαϑ νερτέροις μειλέγμασιν; 


ubi Schützius monente Herman- 
no (Obss, critt. p. 55. sq.) prze- 


ter necessitatem scripsit μειλέγ-- 


para. — καρατόμοις χλιδαῖς. 
ZEschylus ibid. v. 6. 

* x Ἰνάχῳθ αν, 

τὸν rii as aid ». 
Priori versiculo integritas resti- 
tui possit sic, ut addas φέρω δέ. 
Cf. etiam Eurip. Orest. v. 96. 
113. et Hom. Il. V. 151. 

53. στέψαντες, ornantes. 8:10 
χοαῖσι---τὸν νέκυν στέφει Antig. 
437. Muesgr. 

54. rvreua, figwram, cff- 
giem. Vide Eurip. Phoen. 166. 
--ἡρμένοι.. Passivum pro acti- 
vo. Vide ad Aj. 208. Muwspr. 

60. C. Lips. habet ἔργοις. un- 
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de efficio ἔῤγοιε ré σωθῶ. Reisk. 

61. Eodem (ac Brunck.] re- 
dit Musgravii nota. 

629. πολλάκι» kal rovs σοφούς. 
Pythagorar intelligi putat Scho- 
liastes, utpote qui se in specu 
subterraneo aliquamdiu abdide- 
rit. Quicquid hujus historise sit, 
nonabsurdum certe est Pythago- 
ram innui, vel propter peregrina- 
tiones ad /Egyptios et Chaldseos. 
Pertinere et huc potest fabula 
de Epimenide sex continuos an- 
nos dormiente, et. Solonis post 
leges Atheniensibus latas ἀκοδη- 
pía. Quibus adde, que de 
Aristea Proconnesio habet He- 
rodot. iv. 14. 15. de Zamolxide 
idem iv. 95. 

Zaleucum citat, versum hune 
interpretans, Eustath. in Od. €). 


p. 834. Musgr. 


66. ἄστρον Schefllerus intelli- 
gi vult perniciosum fidus, ut 
Hom. Il. X. 26. canem Orionis 
describit. Simplicior est- expli- 
catio, quam v. 64. suppeditat. 

70. δίκῃ. f. ἄγους. Reisk. 

καθαρτής. De domorum lus- 

tratione vid. Hom. Od. X. 481. 
JEsch. Choeph. 967. Eurip. 
Herc. F. 925. Nostri €CEd. T. 
1250. Verba ἔρχομαι σοῦ κα- 
θαρτὴς, valent ἔρχομαι, ἵνα σοῦ 
καθαρτὴς γένωμαι, ut ad. reliqua 
expeditionis incitamenta etiam 
religio accesserit, ne domus pa- 
terna scelere inquinata tam diu 
maneret, Musgr. 
. 71. καὶ μή p! ἄτιμον (id. est 
ἄμοιρον) τοῦδ᾽ ἀπόστειλαι γέρονο- 
honore hoc (purgandi tui) me se 
remittas. frustratum.. Reisk. 

76. μέγιστος i. e. empremus, 
ὃ κυριώτατος, cui parere pree &c- 
teris debemus. Musgr. 

78. θυρῶν, regitur ab £»óe». 
Idem. 
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585—120. Edidit hunc locum 
Brunckius sic, ut anapzestis aca- 
talecticis et catalecticis mixti 
sint dimetri anapsstici brachy- 
catalectici, quod genus cum in 
systematibus anapzstorum nus- 
quam occurrat, solita metra re- 
stitui ex emendationibus Her- 
manri ad Eurip. Hecub. p. 76. 
sq. 

85. ἐφ᾽ ἡμῖν.  Abundat ἐφ᾽, ut 
spe ἐκ. Vide infra v. 621. 


: (612.) Antig. 1068. Musgr. 


. fhixtam. 


87. Vocem ἰσόμοιρον interpre- 
tatus est Hermannus in Obss. 
critt. p. 89. ** Videntur, inquit, 
leópoipa dici, quse quid sequali 
proportione inter se participant, 
eoque conjuncta inter se et con- 
sociata sunt. Ita ἀὴρ ἰσόμοιρος γῆς 
aer dicitur contiguus terrz: ita 
hic (Esch. Choéph. 315.) φάος 
ἰσόμοιρον σκότῳ, lux contigua te- 
nebris.," Obiter moneo, in loco 
JEschyli laudato metri causa re- 
ponendum esse ἀντίμοιρον, cujus 


Scripture vestigia supersunt in 


Ald. et Robortelli lectione iao- 
τίμοιρον. |. ** Non alloquitur /u- 
cem Electra, sed lucem tenebris 
Hanc enim temporis 
particulam initio dramatis as- 
signat auctor supra v. 17. Con- 
Stat quoque matutinum tem- 
pus lamentis edendis, superis- 
que obtestandis aptissimum ve- 
teribus visum esse. — Eurip. 
Suppl. 980. 'Troad. 183. Electr. 
914. Credebant quippe Deos 
tempore nocturno terras perer- 
rare (Grev. ad Hesiod. Op. et 
D. 730.) forte et matutino tem- 
pore, donec penitus illuxerit dies, 
ibidem commorari. Hinc ἀὴρ, 
interpretor £enebre. Theocr. 
Idyll. xvii. 120. ᾿Αέρι πᾷ xéxpvr- 
ταις — Apoll. Rhod. id. 211. 
'"Hépa πουλὺν ἐφῆκε δι᾽ ἄστεος, et 
Soph. No. 
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iv. 648. 'Hépa «eve θεά. vid. et 
Iliad. P. 644. Erit ergo yijs 
ἱσόμοιροε ἀὴρ, caligo terram c- 
qualiter cum luce partiens. 3«ó« 
τῳ. φάος ἰσόμοιρον habet, sed de 
alia re, JEsch. Choeph. 317." 
Musgr. 

88. θρήνων qóás. —Kristides 
in Eteon. Tom. i. p. 78. και- 
ρὸν εἶναι. τοῦ θρήνους. ᾷδειν κατέ- 
Aafle. Vide et ad Aj. 696. 
Musgr. 

89. ᾿Αντήρεις" ἀντιθέτους. Xo. 

Ἠλέκτρᾳ. ἀπὸ τῶν ἐρεσσόντων, 
ὅταν κατ᾽ ἴσον ἐλαύνωσι, καὶ μὴ 
ἐπὶ θάτερα. περιωθῆται ἡ. vals, 
Hesych. Proba est glossm in. 
terpretatio. Nempe ἀντήρης (ab 
épécow) transfertur ad planctus 
Sic, ut cogitandum sit, quod iis 
resistat, ut remigi unde. Id 
autem est pectus αἱμασσόμε- 
VOY. . 
90. mAgyás. *''In illegitimis 
anapastorum  systematibus, in 
quibus dimetri catalectici e 
spondeis compositi primas par» 
tes habent, semper Dorica dia- 
lectus invenitur. Sed ubi insigni 
legitimo systemati pauci dimetri 
catalectici interponuntur, manet 
systemati communis lingua." 
Hermann. ad Hecub. Ixxv. 

91. δνοφερὰ νύξ. Si recte su- 
periora interpretati sumus, non 
otiosum epitheton erit δνοφεράι 
Indicabit enim Electram de tem. 
pore loqui, non.quo tota nox 
recessit, splendore solis profli- 
gata, sed quo sincerior illa et, 
ut ita dicam, meraca nox minui 
et deficere inceperit : ὑπολείπειν, 
quod pro deficere, minui posi. 
tum citat Bud&eus ex Aristotele, 
melius omnino hic convenit 
quam passivum ὑπολείπεσθαι, 


quod resto, supersum — valet. 
Utrum tamen legendum sit ὑπο-- 
3A 
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λείπῃ an ὑπολείψῃ, mibi non. sa- 
tis liquet. Musrr. . 

- 99. τὰ δὲ παννύχια θρήνη (ἃ 
nomin. sing, τὸ θρῆνος, τοῦ θρή- 
vovs) αἱ στυγεραί. — Reisk.  Vul- 
gate sensus est; Conscium est 
meum cubile, quz agam pervi- 
gilia, dum patrem defleo. Vo- 
cabulum autem μογερῶν caussam 
continet, quare odiosum (ervye- 
ρὸν) sit cubile Electre, que 
propter facinorum ab adulteris 
commissorum memoriam a som- 
no arcetur. 

. 93. εὐναὶ, non vertendum pu- 
tem cum Camerario cubilia, sed 
thalami: vel cubicula. | Sic κοίτη 
multis in locis pro xowó» pohi- 
tur. Vide citata ad Eurip. He- 
cub. 1084. Cf. et JEsch. Choeph. 
316. Idem. 

- 96. ἐξήνυσε (ab ἐξανύω) con- 
fecit. Reisk. *' ἐξένισε. 'Tuetur 
Mnasarchus (ut de Archilocho 
in Scholiis citato nihil dicam) 
Anthol. p. 442. ubi sagittas vo- 
cat ὀλοὰ ξείνια δυσμενέων.  Hea- 
thium tamen in partes traxit 
Johnsonus, ἐξήννσε legens. Verti 
potest ἐξείνισε vel donis hospita- 
libus suis cumulavit, vel ut hos- 
pitem. detinuit, commorari fecit. 
Utramque enim potestatem ha- 
bet verbum Ze»(Qw." Musgr. 
ἐξένισεν alludit ad czedem Aga- 
memnonis inter convivium pa- 
tratam. Cf. Hom. Il. A. 405. 
sqq. coll. Δ. 534. sqq. 

- 98. ὅπως δρῦν. Exemplum a 
cxsa quercu repetitum indicat 
fortem virum magno impetu ob- 
truncatum. Sic Hom. ll. iii. 
60—62. 


alel τὰ κραδίη πέλεκυς ὃς ἐστὶν ἄτει- 
9, 
ὅστ᾽ εἶσιν διὰ δουρὸς ὑπ᾽ ἀνέρος, ὅς ῥά 
τε τέχνῃ . 
. γἤϊον ἐκτάμνησιν, ὀφέλλει δ᾽ ἂνδρὸς 
ἑρωήν. 


et xiii, 389---39. 


ἤριπε δ', ὡς ὅτε is δρῦς ἤριπεν, ἢ ἃ» 
τς χεραΐς, " 
ἠὲ πίτυς βλωθρὴ, τήν τ᾽ οὔρεσι τέκτο- 
yes ἄνδρες 

ἀξέταμον πελέκεσσι νεήκεσι, νήϊον 
᾿ εἶναι. ' . 

100. Egregiam vim habet tau- 
tologia, quz vocabulo τούτων 
inest. Prodit enim totam Elec- 
tre mentem in sola patris czede 
occupatam. 

103. οὗ μέντοι λήξω. Reisk. 

104. Dissentit de his parti- 
culis Porson. ad Eurip. Phoen. 
89. 

105. παμφεγγεῖς. Soph. An- 
tig. 1146. 


ὦ πῦρ πνεόντων 

. χοράγ᾽ ἄστρων. 
Sic scribendum ex Aldo et codi- 
cibus. In stropbicis dele "ἐκ. 
Versus sunt docbmiaci.—fcrai 
ἄστρων» radii astrorum rutilan- 
tes. Similiter Hor. Od. ii. 15. 

10. ictus dixit de sole. 

106. £s τ᾽ ἂν λεύσσω“.-- ἄστρων 
ῥιπὰε, λεύσσω δ᾽ ἥμαρ, quamdiu 
vivam. Male Schefllerus τόδ᾽ 
ἦμαρ explicat: hunc diem, hanc 


 ]ucem, quz» modo orta est. 


107. τεκνολέτειρ᾽ ἀηδών. Com- 
paratio poetis usifatissima. Vid. 
Hom. Od. T. 518. Esch. Agam. 
1152. Callimach. h. in lavácr. 
Pallad. 94. et ad h. |. Span- 
hem., Virg. Georg. iv. 511. sqq. 
Mosch. iv. 21. et Hygin. fab. 
xlv. ejusque commentatores. 

108.. ἠχὼ ἐπὶ kexvre est ἠχὼ 
θρηνητική. 

111. χθόνιος deductor ad m- 
feros. Eodem nomine invocatur 
Mercurius ΑἹ). 832.  /Esch. 
Choéph. v. i.et 122. Synony- 
mum est γύχιος, JEsch. Choeph. 
772. quem locum Hermannus in 
diss. de differentia prose et poc- 
tice orationis nuper edita prie- 
clare correxit sic; Ni» γὰρ áx- 
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páde Πειθὼ δολία» Evyxaraflj- 
vau Ψύχιόν 8' Ἑρμῆν "Toto? ἐφο- 
δεῦσαι Ξιφοδηλήτοισιν ἀγῶσιν.--- 
᾿Αρὰ h.l.a Furiis distinguitur, 
cum plerumque 'Apal et Ἐριν- 
νύες ezedem sint, Dive ultrices. 
Sic /Esch. Eumen. 414. Furizm 
dicunt : | 


'Apal δ᾽ ἐν οἴκοις γῆς ὑκαὶ kekAMf- 
μεθα. . 


Cf. Bottigeri Furienmaske p. 
103. Musgravio judice verum 
bic vidit Triclinius, qui ᾿Αρὰν 
volum vel imprecationem inter- 
pretatur, quo /Egisthum et Cly- 
temnestram quotidie devovebat 
Electra. Talem imprecationem 
. JEschylus εὐκταίαν ᾿Εριννὺν vo- 
cat Sept. c. Theb. 729. tan- 
quam preeipui aliquid prae ce- 
teris Furiis habentem: unde et 
hic fortasse a Sophocle distin- 
guitur. "Ara, quod Viro dootis- 
simo in mentem venit, metro re- 
pugnaret. 

119. θεῶν. CEd. C. 40. [Γῆς re 
καὶ Σκότου κόραι. De ortu Fu- 
riarum vid. Heyne ad Apollod. 
T. i. p. 13.—Additum in libris 
παῖδες debetur interpretibus, ut 
δέμας Hecub. v. 63. ed. Herm. 

114. non hiat metrum, etiamsi 
cum Musgr. non legeris ὁρᾶτ᾽ ὦ. 

115. τοὺς — ὑποκλεπτομένους. 
Sensu activo accipit Lascaris 
apud H. Steph. in Lex. Et sic 
Camerarius subsessores:cubilium. 
Mihi contrarium magis placet, 
i. e. ut ὑποκλεπτόμενοι sint. ii, 
quibus conjuges furtim corrum- 
puntur et auferuntur. Musgr. 

116. 17. aut probanda lectio 
Cod. Lips. ai rovs ἀδίκως ἀυΐ leg. 
τοῦ ἀδίκως Ovückovros. Reisk. 
Ineptum articulum. τὰς cum 
Hermanno delevi. 

118. πέμψατ᾽. Orestis addu- 
cendi munus pertinet in primis 
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ad Mereuriüm, qui sepe vocatur 
ἐνόδιος, ἡγεμάνιοε, ὁδηγός. Ο, 
Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. 
1160. 

119. aut ἅπαν οὐκέτ᾽ ἰσωκῶ 
(non possum amplius in 16 40}}}- 
brio tenere) aut ἄγειν οὐκέτ᾽ ἴσχω 
τᾶν λύπης. Don amplius habeo, 
valeo, librare, seu tenere in sus- 
penso, omne onus mororis in 
alteram partem vergens et me 
secum detrahere nitens. — Reisk, 
Σωκῶ, cwxeiv, τὸ ἰσχύειν Etym. 
M. et Hesych. Extat vox 7Esch. 
Eumen. 36. E 

120. ἄχθος.  Grwce vix dici- 
tur ἄγειν ἄχθος pro ὑπομένειν 
ἄχθος. Sed si ἀντίῤῥοπον cum 
ἄγειν connectas, duz voces si- 
mul sumpt: valebunt equilibrio 
tenere, i. e. parem ferendo esse ; 
non superari ab onere: ἄγειν 
pendere exemplis, quantum satis 
est, munivit H. Steph. in Lex. 
Musgr. 

121. $veravoráras. —Euphe- 
mismus est pro impurissimee. 
Sic δύστηνε Aj. 1307. Potest 
forte ráxew οἰμωγὰν per enalla- 
gen constructionis significare 
macerare 86 edendo — lamenta. 
Enallage constructionis, si quz- 
ris, est, cum accusativus verbo 
subjectus talis est, ut non pro- 
prie nec in pedestri oratione, sed 
per poeticam tantum licentiain 
verbo adherere possit. Exem- 
plum prazbebit Virg. /En. i. 691. 


— placidum per meinbra soporeni 
Irrigat. | ] 


Soporem irrigare, si ad proprie- 
tatis leges exigas, vix tueri se 
poterit. Apud Griecos, maxime- 
que Tragicos, permulta hujus- 
modi loca sunt. Sic νεῖκος, δέκας, 
πολέμους ταράττειν etiam Histo- 
Tici habent, ut docebunt note 
ad Antig. 805. - Sic τέγγειν ᾿ 
ἄχναν 'Trach. 861. (853) ἐρείπε- 
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rex κτύπος CEd. C. 1533. ἀραχθὲν 
ét τυφλωθὲν ἕλκος Antig. 984. 
986. πλᾶξε ψολόεντα  kepavvóv 
Pind. Nem. x. epod. 4. Musgr. 

123. Aaxeis; Reisk. 

125. ᾿Αγαμέμνονα ἃ quo re- 
gatur, nihil: statim lectori se of- 
fert; neque facile cuiquam in 
mentem venit Agamemnonem ip- 
sum οἰμωγὰν dici posse. Atsi 
quis reputet carmen Latinis esse 
argumentum carminis, non ne- 
gubit, credo, οἰμωγὰν significare 
posse τῆς οἰμωγῆς ὑπόθεσιν. 
Claudian. Pref. in Sext. Cons. 
Honor. 17." Enceladus mihi car- 
men erit.  Iterumque —. Laud. 
Herc. 10. 4leides mihi carmen 
erit.  Audacius paullo Propert. 
lib. i. xv. 21. ' 


"Conjugis Evadne miseros elata per 
ignes 
Occidit, Argive fama pudicitise. 
Eadem phrasi, sed modestius, in 
proximis versibus utitur: 


. Tu quoque ut fieres nobilis historia. 


Inter Grecos quoque, minime 
grandiloquus auctor, Euripides 
plus uno loco adhibet. Phoen. 
679. 

— — ὀλβίσας ἐνώτισε 

Baix eioy XOPEYTMA 

Παρθένοισι. 


Iph. in Taur. 965. 


κλύω δ᾽ ᾿Αθηναίοισι τἀμὰ δυστυχῆ 

TEAETHN γενέσθαι--- 
Sed de hoc satis. Priusquam 
iamen pedem hiüc promovea- 
mus, monendus est Lector, pre- 
positionem éx abundare hic vi- 
deri. Vide infra v. 621. (612.) 
et ad Antig. 1068. Musgr. 

196. κακᾷ χειρὶ πρόδοτον Ca- 
merarius vertit : scelerata manu ; 
Brunck. scelerate manui, sc. 
JEgisthi, proditum, quod melius 
est. Musgr. vertendum putat 
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ignave manwi. JEgisthum enim 
ignavum et alibi audire, ut. v. 


295.—0 τάδε πορῶών. Hom. Od. 
A. 47. | 
ὧς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅτις τοιαῦτά 
- γε ῥέζοι. 


“πορών. — Eurip. Andr. 1065. 
παιδὸς παιδὶ πορσύνων μόρον." 
Musgr. 

198. εἴ μοι θέμις. — Si mihi, 
utpote mulieri, ita principi civi- 
tatis imprecari convenit. Musgr. 

130. παραμύθιον. Frigide ver- 
tit Johnsonus : ut sitis solatio. 
In omnibus linguis usitatissimum 
est, etiam extra Poeticam, ab- 
stractum, quod aiunt, pro con- 
creto adhibere, Exempla quz- 
dam vide ad €Ed. T. 1271. 
Musgr. 

131. οἶδά re—4$vyyáve. Non 
est tautologia, sed repetitio mag- 
num pathos indicans. Vide an- 
nota ad Eurip. Orest. 137. 
Musgr. Pro οὔτι με---τόδε sus- 
piceris legendum esse : 

οὐδέ με 
φυγγάνει" οὔτι δ᾽ ἔχω προλιπεῖν τὄδε. 

184. παντοίας φιλότητος ἀμει- 
βόμεναι χάριν. | Male Johnsonus, 
que rependitis gratiam, — Arro- 
gans enim esset Electra, collata 
in Clrorum beneficia vel sic com- 
memorans: ut mitfam ipsam 
amicorum inopem nulla in quen- 
quam beneficia conferre potu- 
isse. An igitur interpretamur, 
offcia omnia in me per vices 
conferentes? — Parum et δὸς 
quoque decorum esset : est enim 
amicorum mediocrium sane, vi- 
ces inter se officiorum partiri. 
Superest ut hanc vicissitudinem 
ad ipsa officia referamus: 442 
0 vos, nullum officii genus negli- 
gentes, sed nunc hoc, nunc vi- 
cissim illud conferentes. — Sic 
ἀμείβομαι γυναῖκας apud Stepb. 
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in Lexico est, aliam et deinde 
aliam uxorem ducere. Musgr. - 

. 137. σόν γ᾽. Reisk. 'Atóa λίμ- 
ya de Stygia s. Acherusia palude 
reditum ex inferis arcente. Cf. 
Soph. fr. Polyxene 2. et Heynii 
Exc. ix. ad Virg. /En. vi. 

139. Brunck. edidit : 


. στάσεις, οὔτε γόοις, οὔτε λιταῖς. 


Qui versus si anapzsticus est, 
vehementer displicet ictus in syl- 
laba re vocis ovre collocatus. In 
promptu esset scribere ob θρήνοις, 
nam γόος et θρῆνος confunduntur 
etiam in Eurip. Phoen. 1649. ed. 
Porson., sed obstat strophicus 
versiculus, cujus ingrati ad au- 
res accidunt numeri, si cum 
Brunckio legas 


Tákeis ὧδ᾽ ἀκόρετον οἰμωγὰν, 


meliores quidem futuri recepta 
cod. T. lectione ἀκύρεστ᾽, nisi du- 
bitandum: esset ἀκόρεστον, quod 
magis est poeticum ac Romani 


quoque Scholiaste patrocinio. 


se tueri videtur, inclementius 
postbabere.  Nihilitaque super- 
est presidii, quam ut antistro- 
phica mutentur, et quidem οὔτ᾽ 
εὐχαῖς, pro οὔτε λιταῖς reponendo, 
Quippe λιταῖς ex glossa, opinor, 
in textum immigravit. Jam rhyth- 
mus exoritur verborum ponderi 
quam maxime accommodatus. 

141. ἐπ᾽ ἄλγος arevayeiv non 
magis Grecum est, quam ἐπ᾽ 
ἄλγος διόλλυσαι. — Scripsit for- 
tasse Soph. 

ἀλλὰ πόνων μετρίων ἀπ᾽ ἀμήχανον 
᾿ ἄλγος ἀεὶ στενάχουσα διόλλυσαι. 
Constructio est: ἀλλὰ διόλλυσαι 
στενάχουσᾳ ἀεὶ ἀμήχανον ἄλγος 
ἀπὸ μετρίων πόνων. Οἢεπάααί 
forte aliquos insolentior locutio, 
στεγάχουσα ἄλγος, quz. mihi pa- 
rum differre videtur a ereváyew 
στοναχὰς, cum ἄλγος et eroyaxail 


pro more. 
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potestate fere conveniant, ety- 
mologia tantum diversa sint. 
De istiusmodi autem locutioni- 
bus, se. ubi accusativus cum 
verbo  cognate significationis 
construitur, vid. cl. Forsterum in 
Ind. ad calcem Plat. v. Accusa- 
tivus, —Quibus hoc non satisfa- 
cit, legere possunt καναχοῦσα- 
Musgr. 

ἀπὸ---ἄλγος jungendum cum 
στενάχουσα. Sic etiam Wake- 
fieldii emendatione φρέν᾽ ἄγουσα 
in Silv. Crit. P. iv. p. 182. pro- 
lata facile caremus. 

142. Wakef. 1. 1. sic scribit : 
* Quod ad dictionem ἀνάλυσις 
attinet, solus veterum pérspexit 
Triclinius, cujus Scholion hae 


ratione integrum reddetur: 'Avá- 


λυσις, ἤτοι "'ANAIIOAIZI?, καὶ 
eis τὸ----ἧτοι τὰ καλὰ, 'ANAAY- 
ΟΥ̓͂ΣΙ : emergunt, revertuntur. 
Interea vero, ut nihil taceam, 
suboritur suspicio, verisimilli- 
mam esse lectionem, quz nobis 
olim in mentem venit : ἀνάλυσις, 
pro ἀνήλυσις, adscensus, regres- 
sio.—Triclinii explicationem fir- 
mant et manifestum faciunt figu- 
ram esse derivatam a navibus 
oram solventibus, Hesychii duo 
glossemata, quz coram lectori- 
bus sistemus. ᾿Αναποδισμός" ér- 
aváAves. — Respexit lexicogra- 


» phus ad sapient. Salom. c. ii. 


V. δ. Σκιᾶς γὰρ πάροδος ὃ βίος ᾿ 
ἡμῶν, καὶ οὐκ ἐστὶν 'ANAIIOAIZ- 
MOX τῆς τελευτῆς ἡμῶν. Et in- 
fra: ᾿Αναποδίθϑονσαν' ἐπαναλύου- 
σαν. "Tertium denique : Ποδιά- 
Qew* τὸ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀναστρέφειν — 
καὶ ὑποστρέφειν."  Inania sonat 
Nam vocis ἀνάλυσις 
pro ἀνήλυσις accepte antepenul- 
timam longam non patitur metri 
ratio. 

144. τῶν δυσπόρων, rerum «- 
gre adipiscendarum, | Reisk, 
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145. νήπιος h. l. innuit pueri- 
lem' mentis levitatem, qus vel 
carissima queeqüe brevi tempore 
dedíscit atque obliviscitur. 

147. ἐμὲ----ἄραρε. Sic etiam 
üpécke passim apud Poetas et 
Platonem cum accusativo con- 
struitur, Muszr. 

148. ἃ Ἴτυν. Cf. Esch. A- 
gam. 1152. et Aristoph. Av. 209. 

149. Ads. Imo vero Δηοῦς 
Cereris, id est messis instantis 
nuncius, Reisk. Διὸς ἄγγελος. 
Veris nuncium Sappho in Scho- 
liis citata lusciniam dixit: patet- 
que nominis ratio ex Hom. Od. 
T. 519. Sed nihil binc roboris 
vulgatz accedit, nisi appareat 
Δία apud 'T'ragicos vernum tem- 
pus significare. Rationem qui- 
dem affert Triclinius, cur Διὸς 
ἄγγελος audiat luscinia, quod 
scilicet paullo ante Διάσια, i. e. 
Jovis festum, canereincipiat. Ea 
Διάσια mense. Anthesterione ce- 
lebrata fuisse festatur Scholias- 
tes Aristoph. ad Nubes, v. 407: 
menseinque Ánthesterionem eun- 
dem cum Aprili fuisse auctor est 
Macrob. Saturn. i. 12. Tempus 
igitur non' male convertit, modo 


verisimile sit, 'T'ragióam perso- 


ham, tan gravem, atque in tanto 
moerore constitutam, ad Atheni- 
ensium ritus et festa allusisse. 
Mihi sane parum satisfacit heé 
solutio. Tentabam, Διὸς &yyo- 
vos, Jovis progenies. Philomela 
enim ab Erichthonio, Vulcani 
filio, originem traxit.  Apollo- 
dor. Lib. iii, p. 243. Οπιηϊπὸ 
tamen pratulerim : E 
"Opyis, ἀτυζομένα Διόθεν γένος. 


Zvis, cujus genus omne a Jove 
labefactatum | est. ᾿Ατύθεσθαὶι 
plerumque valet ferrore subito 
afíci. Ne, tamen hanc unam 
vocis notionem fuisse putemus, 
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facít Hesychius, qui ἀτύϑει "per 
ἀπολύει, i. 6. ἀπολλύει, exponit. 
Musgr. Jacobs. in specim. e- 
mendatt. in aucfores vett. p. 14. 
legendum putat εἴαρος ἄγγελος. 
'* Jovis enim, inquit, nuncize vo- 
cabantur ez aves, quarum e νος 
latu auguria captari solebant: 
lusciniz vero; quantum ego scio, 
in re augurali nulle partes de- 
mandate erant." Cui quidem 
correctioni tum metri lex adver- 
satur, tum vulgatz scripture 
prestantia. Jovis enim nuncia 
dicitur Philomela, quoniam veris 
nuncia est, Jupiter autem tem- 
pestates regere credebatur. 

.150. Brunck. ex unis mem- 
branis σέ, σ᾽ &. edidit, quze pro- 
nominis geminatio, si unquam 
apud Tragicos occurrit, occurrit 
certe perraro. Probum est σὲ 
δ᾽ ἔγωγε. Cum subito sermo ad 
alium ab alio convertitur, primo 
nomen ponitur, deinde prono- 
men, tum particula. Cf. Por- 
sonus ad Eurip. Orest. 614. “σὲ 
δ᾽ ἔγωγε νέμω θεὸν, te Deum 
puto. Νέμω puto, ut Aj. 1348. 
(Ed. C. 931. ubi alia, —At quo- 
modo vel quam ob causam E- 
lectra pro Dea habet :Nioben? 
Nempe ob felicitatem, qua pre 
hominibus fruuntur Immortales. 
Electra sc. tristiti et moerori 
indulgens, idque ut in tali rerum 
statu jucundissimum existimans, 
miram — quandam felicitatem 
Niob: esse autumat, semper la- 
crymas stillantis. Deum esse vel 
inter Deos versari, nou dignita- 
tis fasiigium, sed felicitatis con- 
summationem apud Veteres sig- 
nificat. Catull. lii. 1. 

Ille mi par esse Deo videtur, 

Ille, si fas est, superare Divos, 


Qui sedens adversus identidem te 
Spectat — — 


Quod ex Sapphus oda traductum 
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esse norunt Eruditi. Horat. quo- 
que loco non satis intellecto Lib. 
i. Od. i. 29. | 

Me doctarum hedere premia fron. 

tium 

Dis miscent superis : — 
ji. e. pari gaudio afficiunt ac si 
inter Deos versarer, vel tali gau- 
dio afficiunt, ut inter Deos ver- 
sari me putem. | Inurbanus fuis- 
set atque ἀπειρόκαλος Horatius, 
si his verbis ad Maecenatem usus 
esset, multum supra doctorum he- 
deras dignitatis fastigio eminen- 
tem. Quid quod hedera coronari 
non excellentis doctrine aut 
ingenii indicium, sed omnibus 
doctis commune erat. Propert. 
ii. iv. 26. 

Rusticus hec aliquis tam turpia proelia 


uzrat, 
Cujus non heders circuiere caput. 


Sed nimis de via digressi sumus." 
Musgr. 
152, aut αἰεὶ aut δηρόν. Reisk. 
ai, ai, δακρύεις. — Sic si lega- 
mus, interjectiones af, αἱ, filum 
orationis, sine ullo lepore aut 
emphasi, disrumpunt.  Peritque 
etiam id, quod in Niobe condi- 
tione maxime invidendum duce- 
bat Electra, lacrymarum utique 
perennitas. Noli dubitare, quin 
scripserit Sophocles αἰεὶ δακρύεις, 
ut invenisse videtur in quibus- 
dam libris Triclinius. Musgr. 
157. oia pro ola metrum pa- 
riter ac sententia exigebat. &oet 
autem sequenti versu dictum est 
poetice pro ἐστί. Sic etiam apud 
Romanos poétas vivere pro. esse 
occurrit, ut Lucret. v. 539. et 
ssepius. — Reiskius sic: *'* Δία 
Χρυσόθεμις ϑώει καὶ ᾿ἸΙφιάναξ ὁ 
κρυπτᾷ θαλέων ἐν ἥβᾳ, divina 
Chrysothemis vivit (cf. v. 170.) 
et. strenuus. dominus (Orestes), 


qui occulta floret «tate. adoles- . 


cens, et Chorus producendus 
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usque ad v. 161. ubi persona 
Electra incipit." | 

158. Ἰφιάνασσα. Non est ea- 
dem cum Iphigenia. | Nam , et 
apud Hom. Agamemnon, anno 
post simulatam Iphigeniee cedem 
decimo,  Iphianassam . Acbilli 
pollicetur. Iliad. i. 145. Elec- 
tram esse, quae Homero Laodice 
audit, monuit jam Scholiastes 
Eurip. ad Orest. 72. Musgr. 

159. ἀχέων. Participium ἀχέ- 
ev marens habet Hom. ll. B. 
694. et 724. Musgr. EE 

160. ὄλβιος revocavi, utpote 
multo fortius: '* beatus ille fatu- 
rus, siquidem eum aliquando 
AMyéene recipient." . Musgr. 
ita: '*Vox ὄλβιος nec cum ἀ- 
χέων consistere potest, nec exu- 
lis conditioni convenit. . Cor- 
ruptela nata est, opinor, ex 'O 
" ABIOZ egenus, ut Sophoclis z- 
tate scribi solebat,. nondum ab 
Atticis recepto omega. Hoc .ut 
"Gs pronuntiabatur, quz scri- 
bendi ratio haud ita multo post 
usu obtinuit. De crasi vocalium 
o et a vide Gisbert. Ken. ad 
Gregor. de Dialectis p. 196." 

162. δέξεται és πατρίδ᾽ eios 
εὔφρονι recipit in patriam sere- 
no vultu, hilari gressu. Reisk. 
εὐπατρίδαν, nobilem, Jobnsonus ; 
generosum, vertit Camerarius. 
Αἱ ego quidem malim ut geniti- 
vum pluralem accipere. Μυκη- 
vaíey εὑπατριδᾶν, Ut εὐγενετᾶν 
᾿Ερεχθειδᾶν. Eurip. lon. 1079. 
Musgr. 

163. βήματι Scholiastes per 
πομπῇ interpretatur; quam po- 
testatem vocis βῆμα nusquam 
alibi inveni. An legendum Διὸς 
εὔφρονι σήματι, cui geminum fere 
est δεξιὸν Διὸς τέρας, Eurip. 
Phen. 1224.1 JMusgr. Solet 
noster vocabulorum significati- 
ones novare. t. 

166. οἰχνῶ. Leg. ὑμνῶ. Reisk. 
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167. δάκρνσι μυδαλέον πανανη- 
νύτων σῖτον ἔδονυσα κακῶν, Que 
panem miseriarum nullo unquam 
tempore aut. modo finiendarum 
lacrymis tabidum devoro. Reisk. 

168. οἶτον κακῶν, potest esse 
vel luctum malorum vel pernici- 
em malorum. ^ Hesych. enim 
olros et per θρῆνος et per ὄλεθρος, 
φθορὰ, exponit. Musgr. 

170. ἔρχεται ?. ἀγγελίαις ἀπα- 
τώμεθα. — Reisk. ἀπατώμενον. 


Forma hic passiva, notio activa. 


est. Sic ηὐδᾶτ᾽ Aj. 788. abów- 
μένον Philoct. 131. ἡ παῖς ópá- 
ται Antig. 429. Musgr. ; 
174. Adulterinam esse przepo- 
sitionem ἐν, metri lex evincit, 
dactylum illa et anapaestum . di- 
podiz iambicz loco poni vetans. 
Argumenta exposuit Hermann. 
in lib. ii. de metris cap. xiv. 
176. véuovca i. e. ἐφιεῖσα per- 
snittens, ejus arbitrio concedens. 
Comparari potest σοὶ νέμω τοὐμὸν 
pépos. Eurip. Iph. Aul. 500. 
Musgr. , 

178. μήτ᾽ ἐπιλαβοῦ. neque con- 
viciis eos incesse. Reisk. 

179. tempus dicitur θεὸς, quia 
insignis est aliquis ejus effectus, 
ebuapisautem, quoe lenit dolorem. 
Sensus: Exspecta tu, Electra, 
tempus léniet dolorem tuum. 
** εὐμαρὴς θεός. . Aninterpretan- 
dum, Deus, qui sensim, et nullo 


molimime, quicquid vult, effec-* 


tum reddit ? Virg. En. ix. 6. 


— -— quod optanti Divum promit- 
tere nemo 


Auderet, volvenda dies, en, attulit ul- 
tro." Musgr. 
180. Κρίσαν. Legendum, 


Κρίσᾳ, ut Δωδῶνι Trach. 175. 
Musgr. Male. Nomina enim 
primitiva, propriaseu appellativa, 
adjectivorum instar substantivis 
sepius junguntur, ut 'EXAàs γῆ 


Philoct. 256. flumen Rhenum . 
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Horat. A. P. 18. . . “ 

189. ἀπερίτροπος idem est at- 
que ἀνεπέστροφος aut ἀνέντροπος, 
iticurius, animum non advertens 
ad aliquid. Reisk. 

ἀπερίτροπος, nullas vicissitudi- 
nes habens: ἃ περιτροπὴ vicissi- 
tudo. Musgr. ὁ. 

189. ἀλλ᾽ ἅτ᾽ ἔριθος ἔποικος. 
Reisk. Vulgatam verte: vf ali- 
ena, contempla elc. áva£ía i. e. 
dignitatis expers, χωρὶς ἀξίας. 
Sequenti versu scrib. ξύν. 

193. οἰκτρὰ μὲν &crois λουτρὰ, 
οἰκρρὰ δ᾽ αὖ κοίταις. —Reisk. 
Wakef. in Silv. Crit. P. ii. p. 
119. ita: '*Hec mihi videntur 
caligo confusioque, merum Cba- 
os, Quomodo fuit vox reditus 
luctuosa ? primum quidem leta, 
deinde luctuosa, adeo ut dictio 
saltem ambigua sit et sine judi- 
cio adhibita. Nec dici potest 
fuisse securis plaga ἀνταία σοι, 
i. e. Electre, ut postulat justa 
loci constructio. Deinde certis- 
sime libido rem excogitavit, per- 
fecit. vero fraus. ΕἸ qualem de- 
mum aut quam formam illz pri- 
us conceperunt? — Experiamur 


. igitur, an huic-morbo facilis me- 


dicina parari possitloco ad hune 
modum reformato :: 


οἰκτρὰ μὲν παστοῖς αὐδὰ, 

οἰκτρὰ δ᾽ ἐν κοίταις πατρῴαις, 

ὅτε τοι παγχάλιων üvrala 

γενύων ὡρμάθη πλαγά. 

ὅρος ἦν ἃ πλάσας, δόλος ὃ κτείναδ.. 
δεινὰν δεινῶς προφυτεύσαντες 


μομφὰν k. T. À. 


1. e. Luctuosa. erat in zedibus. 
vox, cum ferret ictum securis, 
quam fabricavit libido, extendit 
ad feriendum dolus; cum prius, 
ante reditum. Agamemnonis, in 
animis suis procreaverant hoc 
culpandum scelus." Sanus est 
locus, si quis alius. Primum 
quidem »ócroi dictum est pro 
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ἐν νύστοις hoc seusu: Juctfuosa 
Jit (ob insidias in caput tuum 
peratas) vox illa, quc reditum 
tuum, Agamemnon, nunciabat, 
luctuosa et illa in thalamo pater- 
50 ἃ te aliisque tecum oppressis 
edita. Deinde magnam habet 
ac preeclaram vim subita oratio- 
nis ad Agamemnonem conversio; 
is enim vix dubitari potest quin 
vocula σοὶ compelletur. Tum 
φράσας nullo pacto indicat exco- 
gitavit, alioqui scriptum opor- 
teret φρασάμενος, verum docuit, 
scil. quomodo perpetranda esset 
cedes. Denique si μορφὰν ver- 
teris monstrum, portentum, h. e. 
facinus, non amplius erit, quod 
interpolatum cupías.—Jam qui- 
dem facile judicabit Lector de 
Musgr. sententia, quam ipsius 
Viri doctissimi verbis afferam. 
** Οἰκτρὰ μὲν νόστοις ab6á. Scho- 
liastes interpretatur de patris 
᾿ reversi nuncio, utpote qui statim 
post reditum interfectus est. 
Primum, si hoc voluit Sophocles, 
obscure admodum et inconcinne 
enuuciavit: verba enini nihil ali- 
ud sonant, nisi tristem fuisse in 
reditu vocem. — Deinde letus 
potius quam tristis auf miserabi- 
lis erat de reditu patris nuncius; 
licet gaudium illud paullo post 
in tristitiam couversum fuerit. 
Postremo, nimis abrupte atque 
eleganter Chorus, velut de Elec- 
trie miseriis parum sollicitus, ad 
mortem Agamemnonis saltum 
facit. Puto igitur locum cor- 
ruptum esse, et sic emendan- 
dum: 


Olkrpà μὲν νῆστις λύμα. 


Νῆστες λύμα ut νήστισεν αἰκίαις, 

ZEsch. Prom. 601. νήστιδες δύαει, 

Agam. 1630.  Miseranda same 

est jejunii contumelia. | Optime 

hoc cum Electrze ῥήσεε connec- 
Seph. No. 
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titur, cujus finis erat querela de 
victus parcitate. Per periphra- 
sin sic non incommode interpre- 
teris: Fatendum est te non abs- 
que causa. lugere; nam εἰ [uc- 
iuosum est. victu per contume- 
liam privari, εἰ luctuosum quo- 
we crece securis oulnus.—óóXos 
ἥν. Frigide, ut mihi videtur, 
Chorus, non ut miseratione tac- 
tus, ullamve cum Electra luctus 
societatem habens, sed historici 
prope more de morte Agamem- 
nonis disserit, quibus causis im- 
pulsi, quam viam ingressi patra- 
verint eam homicide. Neque 
recte porro ultimas in hoc dra- 
nmiate partes, ipsam utique c&- 
dem, Amori tribuit, qui scelerati 
consilii auctor potius et origo 
dicendus erat. Vete enim 'Fhu- 
cyd. iii. 45. fj re ἐλπὶς, kal ὁ ἔρως 
ἐπὶ παντί" ὁ μὲν, ἡγούμενος, ἡ 9, 
ἐφεπομένη. Verum hoc librario- 
rum, non Poete, puto, crimen 
erat, quem vide, Lector, an pro- 
babiliter emendaverim : 


Δόλος ὧν ὃ φράσας, "Apes ὁ κτείνας, 
Δεινὰν Tei és προφυτεύσαντας. 
Κορυφὰν, εἴτ᾽ οὖν --- — 


Δόλος hic nominativus est pro 
vocativo. Sic Eurip. Helen. 
1419. ᾧ κλεινὸς ἡμῖν πόσις. Do- 
lum an ut Deum alloquatur, non 
dixerim ; quanquam ᾿Απάτη ab 
Hesiod. Theog. 224, Fraus a 
Cic. Deorum uumero recerisedn- 
tur; De Nat. Deor. iii. 17. Li- 
cet talem Deum non agnovetint 
Mythologi, & Choro certe προσω- 
ποκοιεῖσθαι, utpote magnum Ága- 
memnonis esedis artificem, mag- 
nam et venustatem et κάθος ha- 
bet. Ὧν quarum rerum: neces- 
sarium pronomen ad comnia hoc 
cum prsecedenti connectendum. 
Teiv' ἐς προφυτεύσαντας, adversus 
eos, qui hanc calamilatem primi 
3B 
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pepererunt, dirige. | Eurip. He- 
cub. 263. Eis τήνδ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
ἐνδίκως τεῖνει φόνον. Cf. etiam Il. 
P. 543. et 736. Y. 101. Κερυφὰν, 
Jinem, terminum. Plut. ἵνα δὲ κο- 
ρυφὴν ὁ λόγος ἐπιθεὶς ἑαυτῷ παύ- 
σηται, de Prud. Animal. Vol. ii, 
p. 975. A.— Totus locus sic con- 
cipiendus est: Quarum rerum 
tu, o Dole, qui excogitasti, tu, o 
Mars, qui interemisti, dirige fi- 
nem ferrificum in eos, qui in 
fabricando principes fuerunt." 

195. σοί.  Scholiaste facile 
assentior, pronomen foc non 
penitus otiosum esse monenti. 
Vis ejus est : Fulnus illud, quod 
perpetuo tibi in animo versatur. 
—ávraía, corpus irajiciens. JEs- 
chyl. Choéph. 638. ἄγχι πλευ- 
μόνων ξίφος διανταίαν» ---- σοῦται. 
Vide et Antig. 1814. Musgr. 

196. γενύων. Exempl. Brunckii 
addit Musgr. Eurip. in fragm. vi. 
Meleagri. 

198. δεινὰν δεινῶν προστατεύ- 
σαντες, id est προστήσαντες, qui 
subtiliter excogitatam personam, 
imposturam, ausibus horrendis 
circumposuerant. Reisk. 

200. ὁ ταῦτα πράσσων, qui ta- 
lium rerum panas exigere solet. 
Musgr. 

203. δείπνων. Sequutus est 
Noster Hom. a quo discedunt 
JEsch. Agam. 1391. Eurip. O- 
rest. 25, et Lycoph. v. 1099. 

204. ἄχθη. JEsch. Choéph. 
417. πάθομεν ἄχθεα. Eurip. Iph. 
Aul. 686. Ὡς ἄχθος ἡμῖν &yé- 
veO' ἡ Φρυγῶν πόλις. Que affero, 
ne quis hic reponat ἄχη. Musgr. 

205. rois. id est ἐν οἷς in qui- 
bus, nocte et cona scilicet. 
Feisk. Proprie dicendum erat ἃ 
(ἄχθη), quod. neglexit Electra 

re mororis magnitudine ac ve- 
ementia. 

216. Vide infra ad v. 221. 

202. ἀνύσαντες ἔργα. Parum 
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mihi satisfacit Johnsoni ver- 
sio, Qui perpetrarunt facinora. 
'Avvew eleganter adhibetur de 
rebus feliciter gestis. — Vide 
Dawes. Misc. Crit. p. 206, Valck- 
enar. ad Theocr. Idyll. xviii. 17. 
et quz dabimus ad CEd. C. 1838. 
Ἔργα non sunt quevis facta, sed 
facinora illustria. Hom. Il. I. 
443. πρηκτῆρά re ἔργων. Utram- 
que vocem eadem qua hic potes- 
tate conjunxit JEsch. Pers. 768. 
Hinc τοιάδ᾽ ἀνύσαντες ἔργα inter- 
pretor, Qui tam preclara faci- 
nora fortuna favente ediderunt. 
Musgr. | 

214. ἐξ οἵων, 86. αἰτίων, quare. 
Sic explico propter sequentia 
πολὺ γὰρ---πολέμους. Minus bene 
Brunck. quali e statu vertit. — . 

215. οἰκείας — ἄτας, si vera 
scriptura. est, interpretari licet, 
mala, qu& Electra pre reliquis 
sororibus perpeti solebat. Vid. 
v. 362. et.seq. Non deterius 
tamen esset : 

Οὐ γνώμαν ἴσχεις, ἐξ οἵων 

Τὰ παρόντ᾽ οἰκεῖς, & τ᾽ εἰς ἄτας 

ἘἘμπίετεις οὕτω σκαιῶς ; 
ἘΣ οἵων οἰκεῖς per quales homines 
vivis, vel penes quos tu& vite 
potestas est. Sic οἰκοῦμεν pro 
Θῶμεν, CEd. C. 1401. "Arx vox 
ambigua est, significans et dam- 
num, et vesaniam. δὶ vulgatam 
lectionem sequimur, priori no- 
tione accipienda est. Sed ad 
alleram potius ducit v. 2926. 
(219.) in quo ad yprezcedentia 
Chori monita manifesta allusio 
est. JVesaniam, vel vecordiam 
siguificat apud Hom. quoque, 
Il. A. 412. I. 115. ἘἘμπίπτεις, 
quod habet Aldina, melius con- 
venire videtur, quam vulgata 
ἐπιπίπτεις. Sic enim Plato ha- 
bet ἐμπίπτειν ἀνομίᾳ epist..vii. p. 
1284. E. Aristides: els rovrovs 
ἐμπίπτω τοὺς λόγους, tom. ii. p. 
393. Σκαιῶς, morose, δυσκόλως. 
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Auctor incertus apud Suid. v. 
σκαιὸς, 'O δὲ ἐν μὲν rais ἐντεύξεσι 
σκαιὸς ἦν" ἐν δὲ ταῖς πράξέσι καὶ 
μάλα ἐς τοὐναντίον ἥπιοςς. Idem 
Suid. σκαιότης paullo post per 
&ypiórgs exponit.—Inter vulga- 
tam lectionem et nostram hoc 
priecipue interest, quod vulgata 
proxime sequentem versum, 


πολὺ γάρ τι κακῶν ὑπερεκτήσω, 


anticipat et superfluum quodam- 
modo reddit ; non item ea, quam 
ex conjectura posui.  Musgr. 
τῶν παριόντων οἵας ἐς ἄτας ἐμ- 
πίπτεις. quod postremum Cod. 
Lips. quoque habet. Reisk. 

219. 90. f. σὺ δὲ rois ἀδυνά- 
rois οὗ παρίστω πλάθειν. tu vero 
in animum nme inducas tuum, 
attrectare, captare res non adi- 
piscendas. — Reisk. —Wakef. in 
Silv. Crit. P. iii. p. 35. corrigit 
οὐκ ἐριστὰ, τλᾶθι, patienter fer 
ea, in quibus cum potentibus ne- 
quis contendere: ut inf. 101. 
Horat. 


— — ego, ut contendere durum est 
Cum victore, sequor. 


Musgr. rà δὲ intelligit Aujus- 
modi mores, vel hujusmodi pro- 
bra, et pro épvorà tentat. ἐραστὰ, 
ut Hom. Od. r. 230. Oi? ἄρ᾽ 
ἔμελλ᾽ ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς 
ἔσεσθαι. — Malit tamen ἄριστᾳ. 
Equidem nihil muto, sed verto : 
propterea (rà δὲ) non invidenda, 
1. e. aboininanda res. est (ἐριστὰ 
pro épwróv) cum potentieribus 
contendere eosque lacessere. 

. 921. ἠγανάκτουν. — Reisk. 
ἠναγκάσθην, sc. πλάθειν rois δυ- 
»arois. Nihili est, quod Musgr. 
ob v. 218-220. quibus repug- 
nantive aliquid. inesse temere ar- 
bitràtur, συνεκλήσθην, i.e. συνε- 
κλείσθην, refingit hoc sensu: 
Periculis, periculis undecunque 
cincta sum. | Locum affert Aris- 
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tid. tom. i. p. 452. εἶτα xai eis 
ἀνάγκην κατακέκλεινται, εἴ Aj. 
1291. (1974. | 

2929. Morosius vocem ópyà in 
ὀργμὰ (circumseptio ab eipyw co- 
hibeo) mutat Musgr. quod. Electra 
non de ira sua a Choro admonita 
sit, verum de periculis, quibus ob 
linguz intemperantiam exposita 
erat. Hesych. ὀρχμαὶ, φραγμοί. 
* unde," inquit, ''alii fortasse 
ὀρχμὰ hie. malint. Sed alteram 
scripturam tuetur locus incerti 
scriptoris apud Suidam v. ópy- 
pebovres, ubi non preetulerim 
cum Kustero óygebovres." 

993. ov σχήσω πω τὰς ὀργάς 
Reisk. σχήσω, compescam, cohi- 
bebo. Musgr. “" 

296. Metro convenientius 
erit φίλα γενέθλα (pro φίλη yevé- 
0Xx), modo recte sie ἀντίστοιχον 
v. 201. constituerim : 


Gavárovs διδύμαιν χεροῖν &euceis— 
τίνι γάρ ποτ᾽ ἂν, ὦ φίλα γενέθλα---- 


Contra, si γένεθλα nominativus 
pluralis est ἃ γένεθλον, legen- 
dum erit φίλια. Musgr. 

297. ἀκούσαιμ. Sensus: cui 
bene audiam, a quo laudabor? 
Cf. Philoct. 616. Musgr. 

230. ἄφυκτα τετλήσεται Reisk. 
Bene Johnsonus kexMjeerac pro 
ἔσται positum censet, citans v. 
977. Cf. Esch. Pers. 2. et 
249. Choeph. 1037. queque 
praeterea congessimus ad Eurip. 
Hecub. 625. .Musgr. ᾿ 

231. οὐδέποτ᾽ ἀκαμάτων ἀπο- 
παύσομαι συνήριθμος (id est. σύν- 


poQos) ὧδε (subintell. οὖσα) θρή- 


vov Reisk. Purgoldus Camerario 
auctore jungit ἐκ καμάτων cum 
ἀποπαύσομαι propterea, quod 
παύεσθαι eodem modo construa- 
tur. Non probo, nisi quis ipsius 
verbi ἀποκαύεσθαι exempla affe- , 
rat. 
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, . 239. ἀνάριθμοε--- θρήνων. | Sic 

Eurip. βοστρύχων πινῶδες Orest. 
225. θεσπισμάτων Ψευδόμαντις 
ibid. 1699. Noster ἀλαῶν ὀμμά- 
yi φυτάλμιοε CEd.. C. 147. 


434. πιστὰ, bona, benevola. 
Vide J£sch. Choéph. 395. ILarà 
φρονέων, Pind. Olymp. iii. stroph. 
2. Cf. et Eurip. Ion. 764. 
Musgr. 

235. p») τίκτειν σ᾽ ἅταν áraus, 
ne demnum tibi tua intemperan- 
lia consciscas. De ambiguitate 
vocis ἄτα dixi ad v. 210. Muvsgr. 

2306. κακότητος ὑψίστερον 1 ec- 
quodnam essct majus scelus koc ? 
Reisk. 

238. εἴ τισι τοῦτ᾽, Reisk. 

240. Brunckius vertit: nec, δὲ 
cui nubam fortunato (Schefller. 
bono et honesto) viro, cum co 
habitem tranquilla. 1d si voluit 
Sophocles, obscuritatis culpan- 
dus est, ut qui non addidit ἀν- 
ópí. "Tum etiam quzrere possis, 
cur matrimonium nunc potissi- 
mum ab Electra commemore- 
tur. Atlonge alia est loci sen- 
tentia, hanc dico: neque si quid 
boni nacta sim, fruar eo tran- 
quille. Προσκεῖσθαι eodem modo 
inf. v. 1036. et Eurip. fragm. 
Inus xxi ξυνναίειν autem, ut 
ξννοικεῖν, ἕννεῖνᾳι, ssepissime no- 
tat participem esse rei. 

2492. ἐκτίμους est idem quod 
ἀτίμους, id est οὐ τιμώσας rovs 
yovéas. Reisk. Eandem secuti 
sunt rationem Brunckius et Schef- 
flerus, perperam, siquidem recte 
concludo ex analogia verbi éx- 
τιμᾷν, quod magnopere colere 
indicat. Atque omnino bec 
vox cum nusquam, nisi hoc loco, 
occurrat, non potest non et sig- 
nificatio ejus admodum esse am- 
bigua, et auctoritas maximam 
habere suspicionem. ^ Accedit, 
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quod 'exilis quedam oppositio, 
si qua est, nascitur, vocabule 
ivríuos proxime precedente. 
Quapropter ἐντίμονε reposui, 
quod ipsum nescio an expressum 
sit à Winshemio, cum vertit : ita 
ut parentibus propter metum 
non persolverem justos demortuis 
luctus. Musgr. suadet οἰκτισμοὺς 
ἴσχονσ᾽, ἀπτέρυγας etc. luctum ob 
parentes ita comprimens, ut non 
ἐπ ejulatus acutos erumpat. Vox 
οἰκτισμὸς extat "Esch. Eumen. 
189. Xenoph. p. 510. Sympos. 
sub init. Poilue. lib. vi. cap. i. 
sect. 201. 

235. πολλοῖσε θρήνοις, ob sitis 
multa lamenta. — Construitur 
enim cum δοκῶ, non cum ὄνσφο- 
peiv. Muwsgr. 

957. εὐγενής γ᾽ ἂν j. Reisk. 

260. θάλλοντα. Cf. Philoct. 


269. Musgr. ] 
268. ἐσθήματα — ταὐτά. i. e. 
vestimenta regibus solenniter 


gestata. ^ Stat. Theb. v. 31^. 
noías, regum gestamina, vestes ; 
et vi, 80. cullusque, insignia 
regni, Purgureos. Germanic. 
Arat. Pbanomen. Reges—satis 
religiose tunicati. Nonnus K. 20. 


— βασιλήϊα φαιδρὰ Tonos 
Δύσατο πορφυρέῳφ πεπαλαγμένα φά- 
pea κόχλῳ. Musgr. 


278. aut ἔτους, quotannis, il- 
lam totius anni diem, aut τη- 
povea leg. Si posterius prafe- 
ratur, v. 274. nil mutandum erit. 
Si autem prius, tum leg. erit 
παύῃ χοροὺς, aut πανηγύρεις, 
Reisk. | Vide quos laudavit 
Sehaf. ad Julian. p. iv. 

281. θεοῖς ἐστεμμένη ἱερά. 
Reisk. ἔμμην' ἱερά. Quid pro- 
priesint, docebunt annotata ad 
Eurip. Heracl. 780. Sed hie So- 
phocles, minus quidem proprie, 
pro festo die adhibuit, qualem- 
cunque ob causam celebrato. 


ELECTRAM. 


Et sic Suidas: 'lepoumvíav αἱ 
ἑορτώδεις ἡμέραι ἱερομηνίαι ka- 
λοῦνται. — Musgr. 

284. ἐπωνομασμένῃ Óais est 
idem atque ἐπίῤῥητος, talis, ad 
cujus commemorationem in ser- 
mone factam necesse est in- 
vocare 
malorum  averruncatores,  ve- 
liut nos 8 simili tutos pre- 
stare. Preterea leg. τὴν διστά- 
Aawa» non simpliciter, sed bis 
atque dupliciter infelicem, ut 
rpícuaxap, rpíraXas. ter quater- 
we beatus aut miser. Reisk. 
dir i. e. θυσίαν, sacrificium. 
Sic θεῶν ἐν δαιτὶ apud Hom. 
pluries. Virg. JEn. viii. 186. 
Has ex more dapes. Vide et 
Pindari Isthm. ii. antistr. 3. et 
Isthm. iv. antistr. 4. Musgr. 

287. Clytemnestra quomodo 
λόγοισι γενναία | dici meruerit, 
non equidem intelligo: λόχοισε 
γενναία esset Illa in insidiis 
fortis. Cf. v. 124. Musgr. ἴτο- 
nice dictum puta. 

288. φωνοῦσα. Inepta et su- 
perflua vox, cui lubens suffece- 
rim φωρῶσα, deprehendens. 'Eto- 
vede. κακὰ verterim  aggerat 
convitia; nisi scripsit Auctor 
καλὰ ironice.  Musgr. 

317. épergr. Cobzwret enim 
cum θέλω. volo te interrogare, 
quid dicas te scire rerum fra- 
tris tui. — Reisk. 

318. ἥξαντος veneritne jam, an 
venturus sit. — Reisk. 

390. ὀκνεῖν prima longa. Vide 
ad Trach. v. 299. 

325. φύσαν, id est γεγοννῖαν. 
Reisk. ὅμαιμον hic est adjec- 
tivum, non substantivum. Ipsa 
enim Chrysothemis, ne dubites, 
ὅμαιμος φύσις dicitur. Sic Hom. 
ὁμηλικίη pro ὁμῆλιξ. Vide et ci- 
tata ad Aj. 771.  Muwsgr. 


335. πλεῖν ὑφειμένη. Recte 


conceptis verbis deos 
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Scholiastes exponit. 

338. Post λέγω repetendum a 
versu superiori ποιεῖν. Pium 
est te, non ul ego suudeo, facerc. 
Musgr. 

339. ue δεῖ. Legendum, ni 
fallor, σὲ δεῖ, ut rectehic signi- 
ficet Chrysothemis, quse iufra 
apertius declarat v. 367. et 372. 
Musgr. 

345. ἔπειτα h. 1. notat igitur, 
quce cum sint, ut v. 260. Mus- 
grav. deleto ἢ malit θάτερον, 
negans se meminisse, qui in 
bac phrasi plurale θάτερ᾽ adhi- 
buerit. 

355. ὥστε. f. τῷ ye, eo quod 
honorem defunctum. — Reisk. 

357. Hic versus in iis est, 
quos Porsonus (in Supplem. 
prefat. ad Hecubam p. xxxii.) 
mutari vetat propterea, quod 
secunda quinti pedis pars ejus 
sit generis, ut preecedenti verbo 
adhemreat, et ambo quasi unam 
vocem simul efficiant. Sic enim 
non amplius putat opus esse, ut 
verbum prsecedens brevi syllaba 
terminetur. Equidem alios quo- 
que locos exceperim, ubi itidem 
elisio efficit, ut due voces coa- 
lescere. videantur. Huc perti- 
nent Aj. 1101. 


ἜἜξεστ᾽ ἀνάσσειν ὧν ὅδ᾽ ἡγεῖτ' οἴκοθεν ; 
et Philoct. 22. 
*A μοι προσελθὼν o?ya, σήμαιν᾽, etr 
ἔχει. 


quos tanquam vitiosos memo- 
rat quidem Porsonus p. xxxvi. 
sed lectorum acumini relinquit. 
Hos emendare velle temerarie 
foret audacie. Sed qui eodem 
loco affertur CEd. C. v. 664. 
Θαρσεῖν μὲν οὖν ἔγωγε κἄνεν τῆς 
ἐμῆς — 
ejus preclaram mecum correc- 
tionem communicavit Herman- 
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232. ἀνάριθμοε---θρήνων. Sic 
Eurip. βοστρύχων πινῶδες Orest. 
225. θεσπισμάτων ψευδόμαντις 
ibid. 1699. Noster ἀλαῶν ὀμμά- 
"VL φυτάλμιος CEd, C. 147. 


434. πιστὰ, bona, benevola. ut parentibg $ o^ x 2 e 
Vide sob. Choéph. 395. Πιστὰ non Persoly m z Ξ τ "a ἘΞ 
φρονέων, Pind. Olymp.iii.stroph. luctus. M^ * "$9 ἢ ΤΆ 
p. Cf. et Eurip. Ion. 764. paf 4$ 8 "e^ . v € 

Wer. arenf3 4 ? Φ «cov v 

2358. μὴ τίκτειν σ᾽ ἄταν ἅἄταις, n € F^ , Ὁ ot Lj $ Ὁ € 
ne demnum tibi tue intemperan- οἱ τὰ X * e $ Φ "Ὁ ἃ 
tia consciscas. De ambiguitate 10. ἢ φᾷ ς.- $e 
vocis ἄτα dixi ad v. 210. Muwesgr. Á à 2 σὴς c. ** 1- 

236. κακότητος ὑψίστερον 1 e /2 58 à $9 7 Lf dà EE 
quodnam esset majus scelus hoc / f, € £245 5 1 £ 1 3 τ 
Reisk. | bet v QE 74. 

238. εἴ τισι τοῦτ᾽, Reisk. “3 g337 "T & ΩΝ € 

240. Brunckius vertit : f$ e 2255 $ EE * — - V. 
cui nubam fortunato (8j. 5,2. εἶ ^O^ o 5 & x Ὁ 
bono et Ronesto) viro, 254 Δ΄ φΦ 5. a XN a. v 
habitem tranquilla. ] 165 25 “5.2 Φ & v 
Sophocles, obscurit;7 ? 45$ e $7 e- 
dus est, ut qui noy/7*? 2 πὶ € 
δορί. T . ? n'* $» 

p. lumetiam “ a ὅ $ 
cur matrimoniuy A NH Ἄ 
mum a εγ 7 νι, ἐυγγέ- 
ue Αἱ long] d να νῦν, notante Por- 
bon i act m" ad Eurip. Phon. v. 28. 

: “ὦ, Ubi plura confusorum hominum 
quie, ν 4 afferat, exempla recensentur. 

In us v. non exagitari 418. δευτέραν ὁμιλίαν. Ne 
| .-)humanitate. Con- emendare festinemus, vetat δισ- 
ἔυνο est: ἐμοὶ γὰρ βόσκημα σῶν ὀνείρων infra v. 638. Αἴ 


, τὸ μὴ λυποῦν ἐμέ. 
364. λαχεῖν prwtuli ob id ip- 
- sum, quia rarior est et exquisi- 
^ tjor constructio, et reprehendo 
Brunckium, quilocum Antigonz 
Jaudatum adulteravit. 


. 973. ἐκνήσθην, puncta fuissem, 


id :est me. non movissem, aut 
sensissem vel prodidissem ani- 
mum meum feriri. vel ἐκνείσθην 
pro ἐξενείσθην foras prodiissem. 
Reisk. 
378. ὅσον καὶ οἶδ᾽ ἐγώ. Reisk. 
390. Post πάθῃς collocandum 
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quod *exilis quedam 
si qua est, eur 
ἐντίμος — proxime 
Quapropter ἐντί "3 2 
quod ipsum nes: € Ὁ 
ἘΝ 


sit ἃ Winshemy 6. 5$ 


unius duntaxat somnii, non duo- 
rum, in seqq. meminit. Cbryso- 
themis. — Quidnam  igifur sibi 
volunt δευτέραν illud et δισσῶν 
Àn somnium id bis in eadem 
nocte ἃ Clytemnestra visum 
esse? quemadmodum somnia 
quzdam, ad majorem rei fidem 
faciendam, repetita fuisse tra- 
duntur. Cic. de Divin. lib. i. 25. 
et 26. Hzc si mens Auctoris 
fuit, obscurius paullo enuntiavit: 
quod in Sophocle quis miretur. 


Musgr. 
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4uctu, sect. 19. 
«πὶ τῶν καθαγισμῶν, 
«οἱ ὁρᾶτε, οἶμαι, ὡς τὸ μὲν 
»“υστιμώτατον τῶν παρεσκευασμέ- 
γων ὁ καπνὸς παραλαβὼν ἄνω εἰς 
τὸν οὐρανὸν οἴχεται κ- T. À. Has 
inferias qui λουτρὰ dixerit, non 
memini, tentabamque adeo λύ- 
rpa.. Hesych. Arpa, καθάρματα. 
Musgr. | 
435. ἀλλ᾽ ἣ πυρᾷ δός. Reisk. 
Hortabatur Electra sororem, ut 
inferias sibi a Clytemnestra de- 
mandatas, vel ludibria ventis dis- 
pergeret, vel, si matris reveren- 
tia hoc prohiberet, saltem pul- 
veri infoderet, tanquam thesau- 
rum ipsi post fata sponte perven- 
turum. — Veteres, quascunque 
mortuis devovebant, terra super- 
injecta occultare solebant: vid. 
ad Antig. 203. . Cujus moris 
origo ad opinionem forte referen- 
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da est, mortuorum juris esse, 
quacunque terra oecultarentür. 
Musgr. 
430. eis εὐνήν. Tetigit Dor- 
vill. ad Chariton. p. 97. Musgr. 
439. rAnpoveorárg, impuden- 
tissima. | Sic τλημονέστατον λό- 
γον Philoct. 367. Vide et supra 
269. Musgr. 
441. f. τῷδ᾽, ἐπέστελε. Heisk. 
445. ἐμίστυλήθη, in minutal, 
vel farlum, contruncatus fuit. 
Deinde λουτροῖς ᾧ κάρᾳ suo ca- 
pite. Reisk. ἐμασχαλίσθη. Bene 
Grammatici μασχαλισθέντας in- 
terpretantur, quibus membrorum 
extremitates amputantur, et azil- 
lis cadaveris subjiciuntur. 'Yra- 
dunt porro, boc ab antiquis fac- 
tum esse mortui debilitandi causa, 
?e 8606 ad homicidium ulciscen- 
(m potens esset. Quod mihi 
1 hoc Sophoclis loco non sa- 
onvenire videtur. Comme- 
uOratur enim μασχαλισμὸς ut 
causa czedi superaddita, cur Aga- 
memnonis odium in Clytemnes- 


.tram implacabile esset; unde 


colligas, contumeliam potius, 
quam homicide incolumitatem 
hoc more spectatam esse. De 
ἀκρωτηριασμῷ, quod ad μασχα- 
λισμὸν proxime sane accedit, 
clara res est: vid. Hom. Od. X. 
475. Apollon. Rhod. iii. 378. 
Virg. /En. vi. 490. Arrianum 
de supplicio Bessi, Exped. Alex. 
lib. iv. cap. 7. Justin. xv. 3.— 
Etymologus porro cum in v. λώ- 
βη tradat, ἀκρωτηριασμὸν  homi- 
num scelestorum ponam fuisse 
usitatam, non inepte emendes : 


"ro' ἧς θανὼν, ἄτιμος, ὥστε δυσσεβὴς, 
᾿Εμασχαλίσθη ---- — 


ut ἄτιμος cum ἐμασχαλίσθη con- 
struatur.  Jgnomíéniose, ut sce- 
lestus, artus precisos sub azxilla 
gessit. — Perfrigidum sane est 
δυσμενής : quem enim ferro in- 
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terfecerat Clytzemnestra, num 
aliud quam δυσμενὴς esse potuit ? 

Quod sequitur ἐπὶ λουτροῖσιν, 
satis cum historia convenire non 
negaverim. "Tradunt enim an- 
tiqui, tragici saltem, Agamem- 
nonem in balneo occisum fuisse. 
/Esch. Agam.1118. Eumen. 636. 
ΑἹ quam vim ad πάθος augen- 
dum habeat balnei commemo- 
ratio, equidem non intelligo. An 
legendum ? 

— — κἀπ᾽ ἀλιτροῖσιν, κάρα 

Ἐηλῖδας ἐξέμαξεν. 
"Ew ἀλιτροῖσιν velut οὗ scelera: 
κάρα de capite Agamemnonis in- 
telligendum est. Eustatb. in Il. 
T. p. 1237. rà ἐκ φαύλον φό- 
vov ἡμαγμένα ξίφη els τὴν τῶν πιπ- 
τόντων κεφαλὴν ἀνεμάττοντο. Fe- 
cisse hoc videntur homicidz, ve- 
lut testantes eum, quem occide- 
rant, proprii sceleris debitas poe- 
nas dedisse; unde phrasis: à 
. σῇ κεφαλῇ àvapáleu. — Croesus 
apud Herodot. i. 155. ἐμῇ κεφα- 
Ag ἀναμάξας φέρω. Eodem forte 
alludit Apollon. Rhod. iv. 234. 


— τάδε πάντα, δαήσονται κεφαλῇσι 


Πάντα χόλον, καὶ πᾶσαν ξὴν ὑκοδέγ- 
μενοι ἄτην. Musgr. 
Ἐμασχαλίσθη. Zoo. ἐν 'HAékrpg, 
ἔθος ἦν rois ἀρχαίοις, ὁπότε φονεύ- 
σειαν ἐξ ἐπιβουλῆς τινα, τὸ ἔργον 
ἀφοσιουμένοις, ἀκρωτηριάξειν τὸν 
νεκρὸν, kal τῶν μορίων ὁρμαθὸν 
ποιήσαντας, κρημνάσαι κατὰ τοῦ 
τραχήλον καὶ τῶν μασχαλῶν διεί- 
povras. ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ μασχαλίσ- 
ματα προσηγόρευσαν αὐτά. Σοφ. 
ἐν Τρωΐλῳ Πλήρη μασχαλισμάτων 
εἴρηκε τὸν φονεύσαντα. Suidas. 
Μασχαλίσματα' φονεύσαντες ἐξ 
ἐπιβουλῆς τινας, ὑπὲρ τοῦ τὴν μῆ- 
γιν ἐκκλίναι, ἀκρωτηριάσαντες τὰ 
μόρια τούτων, οἷον ὥτων, ῥινῶν, 
καὶ ἐρείσαντες ἐκρέμων ἐκ τοῦ τρα- 
χήλου διὰ τῶν μασχαλῶν. Hesych. 
Eadem fere Romanus Scholiasta 
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refert. . Sed scire velim, unde 
hauserint, certe immanis ista et 
barbara consuetudo post Orphei 
tempora non obtinuit. μασχαλισ- 
θῆναι is dicitur, cui brachia ita 
truncata sunt, ut nihil restet, 
Disi .summa pars eorum, ἢ. e. 
axille. Agamemnonem sie mu- 
tilatum testatur etiam — Esch. 
Choéph. 437. Vid. Staul. ad 
h. l. et Sen. Agam. v. 950. 

ἐπὶ Xovrpoicw. Eustath. ad 
Od. T. 92. ubi nostrum locum 
affert, φαίνεται, inquit, rais πε- 
φονευμένων κεφαλαῖς ἐναπομάτ- 
τεσθαι τὸ ἐν τοῖς ξίφεσιν αἷμα" ὡς 
εἰς κεφαλὴν δῆθεν ἐκείνοις rpemo- 
μένον τοῦ κακοῦ. Wakef. in Silv. 
Crit. P. i. Sect. xl. p. 105. sic 
vertit: e£ cui abstersit, inter la- 
vandum, a capite &anguineas 
maculas. Eurip. Orest. 367. di- 
citur Agamemnon 


λουτροῖσιν ἀλόχον περιπεσὼν παννυσ- 
τάτοιΞ. 


Ego Brunck. sequor. 

446. In dpa μὴ negatio refer- 
tur ad aliud verbum, quam ad 
quod dpa. Hermann. ad Viger. 
p.788. Struendum itaque fo- 
ret: dpa δοκεῖς, μὴ φέρειν λυτή- 
pia αὑτῇ; quod sensum prebet 
plane contrarium. Musgr. dpa 
μὴν, an revera, Purgoldus dpa 
πῇ (i. e. πῶς) corrigit. Neutrum 
probabile. Ego xal rescripsi, 
quod non solum loquendi usui 
optime convenit, verum etiam 
apicibus vocule μὴ simillimum 
est. 

448. οὖκ ἔστιν, nefas est. Aj. 
470. Eurip. Elect. 1059. Alcest. 
548. et alibi. 

449. ἄκρας dóflas. Vix putem 
morem fuisse summos capillo- 
rum apices vel Deo consecrare 
vel mortuis honoris cauea offer- 
re. Vid. annotata ad Eurip. O- 
rest. 128. Victor. Var. Lect. lib. 


ELECTRAM. 


xxxii. 6. An igitur ἄκρας inter- 
pretandum optimas, prestan- 
tissimas? — An mendo laborat 
locus, legendumque á/?pàs, non 
dxpas. Denique si quis ἄκρας ad 
κρατὸς referre maluerit, tueri se 
poterit ex annotatis ad Eurip. 
Orest. 270. Electr. 140. Musgr. 
Bene monet Brunck. ad Eurip. 
Orest. 128., in recenti luctu 
moris fuisse caput ad cutem 
radi, (Eurip. Hel. 1207.) in ve- 
teri tantum aliquot cinciunos 
abscissos esse. E 

452. δῶμα. Plerumque signi- 
ficat pallium, ut indicare videtur 
Scholiastes. Pallia tamen mor- 
tuis oblata non temere inve- 
nias τ unde probabiliter idem de 
zona vel cingulo interpretatur, 
quam ab Electra, teniam in 
promptu non habenti, quippe 
subito oblatam occasionem cele- 
riter arripienti, vice tzeni:x conse- 
crari minime absurdum erat. 
Muss. 

455. ἐξ ὑπερτέρας χερός. Sic 
inf. v. 1086. καθύπερθεν χερί. 
Eurip. Bacch. 879. χεῖρ᾽ ὑπὲρ 
κορυφᾶς τῶν ἐχθρῶν. ἜΣ pro μετὰ 
hic poni videtur. Nicand. Σκορ- 
*rlov, ἐκ kévrpow τεθηγμένον, 'The- 
τας. 14. Mwuser. 

. 466. Wakef. in Silv. Crit, P. 

i. p. 103. propter inficetam, ut 
tiit, sodalitatem χερὸς et ποδὲ re- 
scribit ἐπεμβῆναι ποτέ : tandem 
aliquando. Male. ἸΠοδὲ eodem 
modo additur Aj. 1281. 

467. ἀφυστερίξειν. ratione ca- 
ret bonum facinus procrastinare. 
Risk. Subobscura gnome sic 
fortasse intelligenda est: De re 
honesta (i. e. quam honestam 
esse constat)  disceptare mon 
oportet, sed facere. Οὐκ ἔχει 
λόγον plerumque sine nomina- 
tivo, ut verbum impersonale oc- 
currit, valetque, rationi minime 

Soph. No. 
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conisentaneum est, Qua. quidem 
ratione et hunc locum constru- 
endum censeo, ut δίκαιον accusa- 
tivus sit verbo δρᾷν subjectus. 
Nec objici debet impeditus ver- 
borum ordo, Sopbocli, ut a po- 
pulari sermone remotior, haud 
raro captatus. Musgr. ἐπισπεύ- 
óe« probavi cum Purgoldo prop- 
terea, quod, cum 'T'ragici noatri 
codd. adhuc collati omnes ejus- 
dem sint recensionis, quz Sto- 
bei statem non adscendat, in 
conflictu cum Stobxi recensione 
duntaxat pro uno adversario 
sunt habendi. Neque in ipsa 
illius lectione inest, cur eam non 
preferas. Est enim activo sen- 
su accipienda, quod librarios fu- 
gerat. 

471. τῇδε τυλμήσειν ἔπι super 
hac femina, Clytemnestra sci- 
licet. Reisk.  Rescripsi τῶνδ᾽, 
ut v. 460. πειρωμένῃ᾽ τῶνδε τῶν 
ἔργων. 

480. ἀδυπνόων aut epitheton 
est quod vocant perpetuum, aut 
scribendum ἀδύπνοον, quod re- 
feratur ad θράσος. Comparatio 
a ventis repetita. Sic Philoct. 
828. de Somno : 


εὐαὴς ἡμῖν ἔλθοις. 


482. Wakef. in Silv. Crit. 
P. iii. p. 93. legendum suspica- 
tur ἀμναστεῖ σ᾽ ὁ φύσας.  Male.. 

484. f. οὐδ᾽ ἀπόλλυθ᾽ à (hoc 
est ἀπόλλυται ἁ) vel οὐδ᾽ οἴχεται 
á. certe requirit verbum vox 
yévvs, securis, cui applicari ἀμ- 
vacrei ἃ superioribus nequit. 
Reisk.  Wakef. 1. l. conjicit 
χαλκόπληκτος (debebat χαλκό- 
vAaxros). ** Homo occisus, in- 
quit, recte dici potest χαλκύπληκ- 
vos, ut εἴ σιδηρόπληκτος  /Esch. 
S. Th. 918. quod absurdissimum 
foret, opinor, de bipenni ipsa, 
vel alio quovis instrumento pro- 
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.munciare. Plura sunt similiter 
composita. Antipater Sid. epigr. 
10. χαλκοπαγῆ σάλπιγγα. | Virg. 

En. xi. 655. eratam securim." 

. Nunc retineo. χαλκόπλακτος et 

-verto: securis ere percutiens. 
Active occurrit etiam ἀμφιπλήκ- 

rw» Philoct. 688. notante Por- 
sono ad Eurip. Hec. v. 1125. ubi 

plura ex hoc genere laudantur. 

492. Constructio est: [τινὲς] 
. οἷσιν οὗ θέμις ἐπέβα [vel éxé(jay] 
, ἄλεκτρα, ἄνυμφα ἁμιλλήματα [vel 
ὁμιλήματα] — Nominativus etsi 
pluralis simulque masculinus sit, 
.potest tamen verbum sihgulare 
adjunctum habere, ut ostendi ad 
Eurip. Hel. 1378. 'Exéfja igitur 
cum ἐπέβαν non mutaverim.—- 
Pro ἁμιλλήμαθ' cum duo Bod- 
.lejani przebeant ἁμιλήματα, non 
longe quzrenda erat vera lectio, 
ιὁμιλήμαθ'. Sic Eurip. γυμφικὰς 
ὁμιλίας Hel. 1420. Vox ópíAnpa 
extat apud Platon. p. 841. Α. et 
in fragm. Eurip. Antiopz apud 
Stob. serm. xxxvi. Musgr. 

.495. πρὸς ὧν δέος μ᾽ ἔχει, e 
quibus timorem concipio. Reisk. 
θράσος e v. 472. subaudiri vix 
potest, quapropter addidi deleto 

é rot. 

496. Reiskius et Purgoldus 
Tescribunt ὑμῖν, quo admisso 
"verba rois δρῶσιν καὶ συνδρῶσιν 
claudo pede subsequuntur. Pro- 
bum est ἡμῖν, quod refertur ad 
πελᾷν, cum ἀψεγὲς ad rois ὄρ. 
καὶ cvyÓp. pertineat. Musgr. su- 
perfluum esse censet. 

503. κατασχήσει. Non displi- 
ceret κατασκήψει, ut. ὀργαὶ xara- 
σκήπτουσιν Eurip. Hipp. 1436. 
Vide et JEsch. Pers. 514. οἵ 742. 
Vulgata si retinetur, metaphora 
erit a navibus, qus κατασχεῖν 
dicuntur, cum terre appellunt. 
Musgr. 

504. 515. Etsi difficile sit ra- 
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tionem transpositionis reddere, 
presertim ubi ῥῆσις aliqua paullo 
longius a sede sua deerravit, ne- 
queo mihi persuadere, epodon 
banc proprium locum obtinere. 
Primo, commode sententiam 
claudit, εἰ μὴ τόδε φάσμα v. e. x. 
Deinde moestitiam spirat epodos, 
cum in fine antistrophes Chorus 
ad boni eventus spem animum 
erigere coperat; ut non facile 
intelligas, quid ei in memoriam 
Myrtli historiam  revocaverit. 
At hoc ipsum ἀσμάτιον ad finem 
proximi actus transferatur, post 
v. 865. jam venusta et dilucida 
erunt omnia. Quippe audita ex 
nuncio Orestis morte, quam in 
curruum certamine accidisse 
mentiebatur, aptissime subjecis- 
set Chorus ὦ πονυλύπογνος ἱππεία, 
ὡς ἔμολες αἰανὴ τᾷδε yg. mo 
vel ex à πρόσθεν πονλύπονος satis 
liquere videtur, novam aliquam 
calamitatem, ex aurigatione or- 
tam, Chori animo obversatam 
esse., Myrtili porro exemplum 
unquamne commodius citari po- 
tuit, quam ubi similis fere casus 
lugendus erat?  Musgr. Imo 
non inopportune Cborus in fine 
cantici aptiquam calamitatum, 
quibus Pelopidarum domus ex- 
agitabatur, originem commemo- 
rat, qua quanto diutius durave- 
rant, tanto certius desituras au- 


guratut punito interfectorum 
scelere. 
506. . alav)js; nolim cum 


Brunck. verti /uctuosa, sed in- 
tellexerim duratura, ut derivetur 
ab αἰεὶ, quo significatu plerum- 
que occurrit. 

509. ἐκοιμάθη. Cf. CEd. T. 
980. Antig. 844. Musgr. 

512. ἐκτριφθείς. alias πρόῤῥιϑος 
non baberet locum. ἐκτρέβειν 
τινὰ πρόῤῥιθον dicitur, non ἐκρίπ- 
τειν. ^ Constructio h»c. est ἔκοι- 
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μάθη ἐκτριφθεὶς πρόῤῥιϑος. αἰκίαις 
δίφρων, leto datus est: radicitus 
excisus, per infelices laceratio- 
nes et confractiosies membrorum 
suorum a rotis currus aurei. 
Reisk. 
- 516. στρέφῃ pro ἀναστρέφῃ. 
Sic Plato epist. vii. ἐπὶ γῇ στρε- 
$ouévo. p. 1284. A. Liban. Vol. 
i. p. 843.* A. κατὰ τὴν πόλιν 
στρέφονται. — ᾿Ανειμένη libera, 
custodia soluta. Sic vertendum 
"esse ostendunt proximi duo ver- 
Sus; pariaque ipsa de se Electra 
testatur, v. 306. 7. Musgr. 

593. f. οὐκ ἐρῶ, non dicam. 
Reisk. 

525. πατὴρ yáp—lInterpunc- 
tione paululum mutata longe 
facilior evadit loci intellectus. 
Pater. enim, inquit, nihil aliud 
tibi pretextum est. — Quippe pa- 
ter tuus a sme occisus est. - Sic 
cepit etiam Grammaticus in mi- 
noribus Scholiis. 

596. distingu. sic: ἐξ ἐμοῦ. 
καλῶς». ἔξοιδα. vel potest quoque 
punctum post καλῶς omitti. at 
post ἐμοῦ nequit. — Reisk. 

534. πρὸς χάριν τινὸς, ut in Ὁ... 
L. est, aut τινῶν. Idem est πρὸς 
χάριν atque χάριν  simplex.. 
Reisk. Musgr. τοῦ χάριν, τίνων 
τ΄, cujus rei et quorum hominum 
gratia. 

543. δαίσασθαι. Mortem sic 
depingi rariusculum est. Gratius 
tamen Cyneg. 347. 

— —- totumque avidissimus orcus 


Pascitur, et nigris orbem circuinsonat 
alis. 


Seneca Herc. Fur. 554. 
— —- mors avidis pallida dentibus. 
Cf. etiam Eurip. Alc. 857. An- 
tipater Anthol. p. 219. - 
— -- λοιμὸν ὅλας θοινήτορα χέρσου. 
AMusgr. 
345. Μενέλεῳ. Sic cum iota 
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subscripto recte exhibet Scho- 
liastes Bodleianus. Vulgo Me: 
νέλεω casu genitivo. Jdem. Bene 
vulgatam explicat Gramm. in 
schol. min. 

551. σχοῦσα est idem .atque 
παρέχουσα et cohzret cum yéye, 
profer rationes justas, εἰ tum 
demum propinquos (me puta) 
vitupera. Reisk. Reliquo Cly- 
tzeemnestre sermoni optime re- 
spondet sensus a Brunckio in 
versione expressus: fu vero, si 
minus recle sapere libi videor, 
rem cquo judicio perpendens, 
culpam in alios (Agamemno- 
nem) confer. luutilis est Musgr. 
conjectura: rovs φαύλους στέγω : 
at si libi non recle sentire vi- - 
deor, ipsa mentem puram ha- 
bens, ineptos patienter fero. 
Heathius τοὺς πέλας propinquos 
tuos interpretatur, Agamemno- 
nem intellipens, quod an fieri 
non possit, merito dubitat Mus- - 
grav. 

556. Nota insolentem phrasin, 
λόγοις ἐξάρχειν. Musgr. 

564. ποινήν. (subint. διὰ, κατὰ, 
els vel πρός.) Etiam πνεύματα non 
pliecet. Num forte τὰ πολλὰ 
πείσματ᾽ ἔσχ᾽, fot naves. cohibuit 
in Aulide. Rejsk. Jacobs. in 
specim. emendd. p. 27. non 
recte conjicit rà πόμπιμα πνεύ- 
par. Musgr. ποινῆς in ποινὰς 
mutat, quo nihil opus. Geniti- : 
vum pro dativo adhibuit etiam 
Eurip. Herc. F. 939. 


Ἐξὸν μιᾶς μοι χειρὸς εὖ θέσθαι τάδε. 


567. πολύστικτον est una vox, 
sed necessitate metri diremta. 
Reisk. ἐξεκίνησεν. Heathio pla- 
cet ἐξενέκησεν, quod speciem 
sane habet. Vulgatam tamen 
interpretari forte licet : excitavit 
e cubili vel e latibulo, ποδοῖν, 
cursitatione. — .Musgr. 
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568. Tentabam : ὃν κατὰ σφα- 
yis, ᾿Εκκομπάσας ἔπος τὶ rvyyá- 
vet, βαλών. Quem ad. jugulum 
feriens, nescio quid jactabundee 
vocis edidit. σφαγαὶ jugulum, ut 
Eurip. Orest. 291. De cerva 
hac vide Libapium, tom. ii. p. 
667. Musgr. ᾿ ἔπος. βάλλειν ver- 
bum emittere, ut κόμπονς ἐκβαλὼν 
Eurip. Tr. 1180. Herc. F. 148. 
et οἰκτρὰ πολλὰ στόματος ἐκβα- 
λοῦα᾽ ἔπη. Ion. 929. 

572. ἐκτίσαιε. Reisk. 

596. f. οὐ πᾶσαν ἱεῖσαν γλῶσ- 
σαν, non potes γεργεπεπάεγε 
malrem, quin omni lingue in- 
temperantia utaris. Hoc disti- 
chon est Clytemnestre, que 
Electram interrumpit ; ad quod 
Electra v. 590. respondet. Aeisk. 
ipn. Ad CEd. T. 628. hiec no- 
tavit Brunck. ** Antiqua forma 
est ἱέω, &c. Αἱ recte oblo- 
quitur Porsonus ad Eurip. Orest. 
141. **'Attici, inquit, dicebant 
τίθημι, τίθης, τίθησι. — Übicun- 
que τιθεῖς legitur, legitur ex er- 
rore scribarum εἰ et ἡ permutan- 
tium. Ezempla proferri debe- 
bant, ubi, versu cogente, τιθῶ, 
τιθεῖ, τιθοῦμεν, τιθεῖτε Attici ad- 
hibueript. Unde enim fit, ut 
bec forma, tam metro commo- 
da, nusquam fere occurrat, nisi 
ubi. metro sit prorsus inutilis ?" 
Eodem loco τιθεῖ Eurip. Cycl. 
526. in τεθῇ et μεθεῖτε Aristoph. 
. Ran. 1337. 1346. in μέθεσθε mu- 
tatur. 

610. καὶ δέκῃ. Reisk. 

610. 11. Verto: video Elec- 
iram iras spirantem, sed utrum 
Jure an. injuria, aliis curce essc 
nondum video. Musgr. 

614. καὶ ταῦτα τηλικοῦτος. 
Alii de juvenili ztate accipiunt, 
in qua virginem verecundiam 
prie se ferre quam maxime de- 
ccat. Diversa plane est Seiden- 
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stückeri explicatio a Schefllero 
prodita. Is Clytemnestre ver- 
bis ironiam affingit, qua signifi- 
cet querelam filix neutiquam abs 
se negligi propter audaciam vir- 
ginis eo jam etatis provectae, ut 
czedis consilium (τᾶν ἔργον) nog 
modo capere, sed etiam perficere 
possit. Quod autem Electra iu 
sqq. vocem τηλικοῦτος de adole- 
scentia intelligit, dissimulate 
factum arbitratur. —— 

618. ἔξωρα. Recte interpres: 
elati mec incongrua. 1d utique 
ipsi Clytzemnestra exprobrave- 
rat: cal ταῦτα τηλικοῦτος. Musgr. 

624. viv, ista. Plurale pariter 
est Eurip. Bacch. 979. et Hel. 
1561. ubi ἰδὼν δέ νιν παρόντας. 
Vide εἰ CEd. T. 887. Mwsgr. 

626. θράσου----ἀλύξεις. Eadem 
constructio est Antig. 494. Op- 
pian. Halieut. iii. 104. Nec dis- 
simile est rijs νόσου πεφενγέναι 
Philoct. 1072. Musgr. 

637. Προστατήριος ᾿Απόλλων. 
ἐκεὶ πρὸ τῶν θυρῶν αὑτὸν ἱδρύον- 
ro. Σοφ. Photii Lex. Ms. Hesych. 
᾿Αγνιεύες" 0 πρὸ τῶν θυρῶν ἑστὼς 
βωμὸς, ἐν σχήματι κίονος. 

688. κεκρυμμένην --- βάξιν. 
Non putem Clytzemnestram sub- 
missa voce hzc eloqui, ut au- 
dire Electra non posset : sed βά- 
à» κεκρυμμένην vocare, quod 
mentem suam verborum ἀμφιβο- 
λίαις occultare studeret. Mox 
enim dicit, non sibi expedire πᾶν 
ἀναπτύξαι i, e. totam rem dilu- 
cide enarrare. Musgr. 

643. f. ἀλλ’ ὡς ἀκούειν τήνδε 
μου κᾷλλον φράσω. Sed sic di- 
cam, ut et li»c alius quicunque 
audire queat absque offensione. 
vel ἀλλ᾽ ἡ κ᾽ ἀκούεις aut ἀλλ᾽ ὡς 
ἀκούεις. qua ratione tu audis. id 
est λοξίως. intelligis enim sym- 


bolicas, zuigmaticas dictiones. 
Reisk. 
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645. δισσῶν ὀνείρων Brunck. 
uncipilis insomnii, vereor, ut 
recte. 


dem structuram ἔννοῦσαν ebgpe- 
ροῦσαν nemo facile erit, qui to- 
leret. Rescripsi, quod Gram- 
maticus quoque in minorihus 
Scholiis invenisse videtur hae 
usus interpretatione: καὶ cvvov- 
σαν φίλοις, οἷς σύνειμι νῦν μετὰ 
εὐημερίας. 

“«ὅσῳ γ᾽ ἐμοί.  Subintell. a 
communi ξυνοῦσαν τούτῳ τῶν τέκ- 
νων, ὅτῳ μὴ πρόσεστι δνσμένεια." 
Reisk. | 

663. ἔτ᾽ (id est ér) nempe 
καλῶς, (quod tacite repetendum) 
εἰκάξων. Reisk. 

668. ἐδεξάμην τὸ ῥηθὲν, accipio 
omen. Omen est, quod a με- 
dagogo dictum erat, se ἡδεῖς Aó- 
yovs afferre. — Clytemnestre, 
somniis perturbatse οἱ sollicite, 
optime convenit bzec exclamatio, 
Musgr. 

670. «opsvvew. Reisk. 

674. ol ἐγὼ mule defendit 
Brunckius. Non corripiunt At- 
tici poetze diphthongos in iambis, 
neque hiatum tolerant, nisi in 
longa ictuque acuta syllaba, id- 
que ipsum in solis epiphonema- 
tibus, Cf. Hermann. ad Eurip. 
Hec. p. lv. 

682. Πρόσχημα. καὶ ἡ πρόφα- 
σις, καὶ τὸ οἱονεὶ προκάλνμμα" ἔτι 
δὲ καὶ τὸ καλλώπιαμα. Σοφ. ἐν 
'HXécrpg. (hic et v. 525.) Tho- 
mas Meg. 

686. rg θύσει. hoc est ὁρμῇ. 
ut in Anthologia de Gallo est 
ἔθυνεν ὄρος, id est ὥρμησεν els τὸ 
ὄρος. Reisk. Suid. ἀπὸ γραμ- 
piis* οἷον ἀπ᾽ ἀρχῆς" ἐκ μεταφορᾶς 
τῆς τῶν δρομέων ἀφετηρίας καὶ 
γραμμῆς, ἣν ἄφεσιν καὶ βαλβίδα 
. καλοῦσιν. IMusgr. ad h. Ι. 


, M 
646. el μὲν ἀπέφῃνεν. Reisk. 
652. Prefractam ac plane ru-- 
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688. ἐν πολλοῖσι καῦρα pauca 
es multis, que .dici possent. 


61. f. πέντ᾽ ἀέθλων, ὧν νό- 
pos. Reisk. ** Legendum εἰ dis- 
tinguendum : 


Δρόμων, διαύλων, πένταθλ' ἃ ᾽νομάζε- 
TOL. 


ἃ ὀνομάϑεται. — Reliquorum cer- 
taminum natura ex nomine cos- 
noscitur; non item Pentathli. 
Hinc Psedagogus, eorum que 
pentathla socantur; more ho- 
minum, quibus in sermonem no- 
men paullo insolentius incidit. 
Δρόμον a Diaulo diversum esse 
ostendet, si cui id dubium est, 
Pindar. Olymp. xiii. antistr. 2." 
Muwsgr. "Vulgatum πεντάεθλ', à 
vouidera. offendit mon solum 
anapssto versui immixto, sed 
etiam eo, quod sevráe0Aa qua- 
drisyllabum ab Attico sermone 
abhorret. Hinc expulsa adno- 
tatione interpretum Hermanni 
correctionem adoptavi. 

702. Gvyerüv. Hesych. ὧν- 
γώσω---κλείσω. Musgr. 

708. δέκατον ἐκπληρῶ»ν ὄχον, 
decem curruum numerum ces- 
plene: an potius decimum cur- 
rum implens, i. e. ipse suo cor- 
pore obtinens. Judicet lector. 
AMusgr. 

714. f. κροτήλων. Reisk. 

717. χνόαε τις αὐτῶν. Legen- 
dum, ni fallor, χνόας τις ἄλλων. 
Mentem loci cepit et reddidit 
Jobnsonus, Musgr. 

720. ἔχων. Α hoc partici- 
pio regitur σύριγγα. | Construc- 
tio est: ἔχων σύριγγα ὑπ᾽ αὐτὴν 


ἐσχάτην στήλην, ἔχριμπτ᾽ ἀεί. 


Cf. annotata ad Philoct. 308 
Musgr. 
795. ἐκ δ᾽ ὑποστροφῆς, eL in re- 


Jiexione, Sic ἐκ νυκτῶν, im nocte, 


Theztet. apud Anthel. p. 211. 
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Vide: et. annotata ad: Philoct. 
1104. Musgr. 


726. Pro τελοῦντες malim τες. 


Ao)vros. Quo tempore JEnian 
hi6. sextum septimumve: cursum 
absolverct. Septimumve, iuquam : 
puto enim ré et pro ἢ aut hic 
usurpari." Vide annotata ad Eu- 
rip. Bacch. 407. Sextum sep- 
timumque simul absolvi nimis 
ridiculum est. . In.curruum cer- 


tamine duodecim flexus fuisse . 


docet ex: Pindar. Olymp. iii. 
stroph. 3. Camerarius.—Planior 
sententia foret, si hic versus cum 
precedenti locum. commutaret : 
Ἔπειτα δ᾽ Αἰνιᾶνος ἀνδρὸς ἄστομοι, 
Τελοῦντος ἕκτον ἕβδομόν τ᾽ ἤδη δρόμον, 
| Πῶλοι βίᾳ φέρουσιν --- 


Séd qus plana sunt, vitare; non . 


sectari solet Sophocles. Quid 
quod in tristi casu: enarrando 
venustatis aliquid liabet intrica- 
tior ordo ?—Quzrat fortasse ali- 
quis, cum Poeta nullibi tradat 
JEnianis hujusce equos cursum 
retro vertisse, quomodo fieri po- 
tuerit, ut frontibus. adversis in 
Barczos equos impegerint. Hunc 
nodum, modo non-ineptum fue- 


rit talem a: Poeta ἀκρίβειαν; in 


figmento prsesertim enarrando, 
exigere; nodum, inquam, hunc 
ita solverelicet.  Fingamus li- 
neam, quam describere debue- 
rint currus, ellipsin fuisse, cujus 
duo foci fuerint.inetee : : 


e 5 


Jam quid vetat equos: JEnianis 
cursum introrsum flectentes e- 
quorum insequentium frontibus 
OCcurrisse ? 


C 9 
^ 
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Sed nimium, puto, diligentes 
sumus. - Musgr. 

727. Βαρκαίοις Oxo. Optime . 
interpretatur Heathius,..Barceis 
equis : ostendens etiam ex Phaé- 
thontis fragmento, ὀχήματα equos 
significare. Adde Eurip. Ion. 
1170. Musgr. . 

734. Reisk. legi vult eis πέρας 
δ᾽ ἰδών. Wakef. in Silv. Crit. P. 
jii. p.: 184..non modo nostrum 
locum,: sed Euripidis quoque 
versiculum, quo Brunckius uti- 
tur, sollicitat. lllum corrumpit 
scribendo: . 

Ἤλαυνε δὲ σχεδὸν μὲν, ὑστέρας 8 ἔχων 
πώλους ᾽Ορέστης. ᾿ 
Hünc imperite refingit sic : 
, ἀλλὰ τὴν » ἀφεὶς, 
πρὸς Va rect». asd DN 
φέρῃ... 


|. e- de re posteriore cogitans, 
cum de priore . debueras, — 
Musgr..pro ὑστέρας conjicit eb- 
σφύρους, bonis talis preditos, 
verba. τῷ τέλει. πίστιν ᾿ φέρων 
male interpretans: fiduciam de 
Jine certaminis fautoribus suis 
dedit ; cum deberet : $n fine de- 
mum certaminis .spem victorice 
ponens. . 
. 738. melius; κἀξισώσαντε, in . 
duali. Reisk. . 

741. rov μὲν ἄλλον παντὸς ἀσ-. 
φαλὴς δρόμου.. Reisk. 

751. λαγχάνει. Non deterius 
foret, τυγχάνει, quod ut varia 
lectio:a Scholiasta commemora- 
tur. Nam et loc accusativum, 
quanquam rarius, adsciscit : vid. 
Eurip. Phon. 1709. Musgr. 

. 752. f. ἀντία 8 οὐρανῷ. Reisk. 

758. Legendum, ni fallor, ac-. 
cusativo plurali δειλαίας σπο-" 
δούς. ^ Rariusculum est: hujus. 
nominis plurale; occurrit tamen, 
in versu Sotionis.apud Athen.. 
lib. viii..p. 336. F. Musgr. Vide: 
ad v. 19. ' 


ELECTRAM. 


.: 761. ἐκλάχῃ scribendum erat 
ex precepto | Dawesiano, cui 
Brunckius ipse obtemperat su- 
pra ad v. 57. - 

766. τί ταῦτα. Supplendum 

eX seqq. λέγω. Quidnam hec 
dicam? Musgr. 
. 775. ψνχὴ kal ἡ φύσις, ὡς παρὰ 
Σοφοκλεῖ ἐν Ἠλέκτρᾳ Τῆς ἐμῆς 
ψυχῆς γεγώς. ἤγουν ἐκ τῆς ἐμῆς 
φύσεως. Philemon Ms. et Tho- 
mas M. 

781. f. ἐμ’ ἐστὶ σπᾶσαι ἡδὺν 
vel potius ἐμοὶ πελάϑειν ἡδύν. 
Reisk. 

.. 783. ὁ προστατῶν χρόνος. Non 
tempus quodcunque, sed tempus 
adveniens, tempus futurum Cly- 
tzmnestram male habuit. An igi- 
tur legendum ὁ προσπατῶν 1 He- 
Sych. πατεῖν, πορεύεσθαι. — Esch. 
Agam. 1307. πρὸς βωμὸν εὐτόλ- 
pes πατεῖς. Oppian. Cyneg. i. 66. 


----ὀδι ἢερίην δόνακες πατέουσιν &rap- 
᾿ς πόν. 


'Διῆγε, ut ὁ δὲ διάγει με πολὺν 
ἤδη χρόνον Philostrat. Vit. Α- 
poll. lib. iii. cap. 38. Idem lib. 
v. cap. 42. διήγετο pro ἐτρέφετο, 
Sc. μελιττούταις Óujyero kai áp- 
τοις.  Musgr. 

786. Non debebat Brunckius 
particulam δὲ delere. Interdum 
repetitur ea post longiorem pa- 
renthesin. Conf. Hermannus ad 
Viger. p. 803. 

791. ob σοί ye. κεῖνος. Reisk. 

800. κατ᾽ ἀξίαν probat etiam 
Purgoldus coll. Eurip. Hecub. 
73A. 

805. Male Wakef. in Silv. 
Crit. Part. iv. p. 85. pro δεινῶς 
vel transpositis vocibus legit ὡς 
δεῖ, ut decet, vel κεῖνον. | Ut hic 
δεινῶς δακρῦσαι, sic δεινὸν στενά- 
ξασα Eurip. Med. 1184. et alia 


ες . ejusmodi. plurima. 
807. delendum comma, Reisk, . 
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ἐγγελῶσα" καταγελῶσα. Hesych. 
. 818. Dawes. Misc. Crit. sect. 
v. p. 26r. ad Comic. Pac. pro 
ξύνοικος ἔσσομ᾽ emendat ἔσομαι 
ξύνοικος. Negat enim. Atticis 
ἔσεται, nedum ἔσσεται permissum 
fuisse. Eandem conjecturam 
prodidit Hermannus ad Eurip. 
Hecub. p.:116. Sed cum ana- 
pestum iambico versui ex emen- 
datione inferre, etiam ab. initio 
versus, religiosum sit, verissimam 
recepi aliam conjecturam .. ab 
optimo — Preceptore. mecum 
communicatam. 

. 823.. Fallitur, nam quze;, hoc 
de se professa. erat : 


Λύπη δ᾽, ἐὰν ζῶ" τοῦ βίου δ' οὐδεὶς 
πόθος, 

an ab ea statim Deos , objurgari 
expectes? Choro contra, pros- 
peris impiorum rebus, Electrze- 
que immerentis infortunio in- 
dignanti, optime convenit hujus- 
modi exclamatio. Quod contra 
Mudgium monet Musgr. Deinde 
strophici et antistrophici versus 
personarum quoque respectu sibi 
respondere solent, presertim sí 
quaque persona pauca tantum 
loquitur. Ac sequentia μηδὲν uty' 
ἀύσῃης nonnisi hoc significant: 
noli vehementer gemere. 

896. κρύπτουσιν, occultant. 
At minime occulta erant Cly- 
tsemnestre: scelera, neque opus 
erat sole, ut in lucem proferren- 
tur. Ergo hic vertendum potius 
obscurant ; i. e. negligendo ob- 
solescere et obscurari sinunt. 
Raro scelera, frequentius paullo 
res honeste füctaque egregia 
κρύπτεσθαι. dicuntur. vid. ad CEd. 
C. 286. Licet etiam κρύπτουσιν 
per occultant se interpretari. 
Vide ad Eurip. Phoen. 1152. 
et.ad Nostri CEd. T. 987. Mus- 
gr. ! 
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833. τῶν φανερῶς οἰχομένων els 
ἀΐδαν. Ridiculus fuisset Chorus 
spem aliquam de Oresta sugge- 
rens, quem mortuum esse mini- 
me dubitabat. Nec eo referri sen- 
tentiam sinit adverbium φανερῶς, 
quod tum maxime adhiberi solet, 
cum dubitandi locus. aliquis, 

rexiguus tamen relinquitur. 
Ergo τῶν οἰχομένων eis ἀΐδαν 
cum πραγμάτων subaudito con- 
struendum puto. δὲ de rebus 
suanifesto perditis et pessumda- 
tis spem aliquam stggeris. Νεκρὰ 
κράγματα de rebus desperatis 
dici ostendemus ad CEd. T. 45. 
Musgr. At eo sensu, quem 
damnat Musgr. ipse Chorus 
verba intelligit, quod ex seqq. 
patet, ubi exemplo Amphbiarai 
probare conatur, mortuos esse 
beatos. ' 

834. κατ᾽ ἐμοῦ. — Reisk. 

838. ἔρκεσι. Etsi non damno, 
lectori tamen perpendendum 
relinquo, annon scripserit Auc- 
tor ἕρσεσι ab ἕρσι. — Musgr. 

838. κρυφθέντα. Amphiaraum 
In profundum terrz specum de- 
mersum non inale depingit hrec 
vox. Oraculum Alemseoni da- 
tum apud Athen. lib. vi. p. 
232. F. 


— — à ποτε μήτηρ 
᾿Αμφιάραον ἔκρυψ᾽ ὑπὸ "rfiv. 

Nec aliter Alegeus in Anthol. p. 
254. de naufrago quodam: 
σῶμα δὲ πόντος ἔκρυψ. — Videtur 
tamen vox κρύπτεσθαι de quovis 

re mortis poetis io usu fuisse. 
Cf. huj. fab. 874. Eurip. Bacch. 
955. Diotimus Anthol. p. 208. 


Δέσβον ὃ λυσιμελὴς ἀμφεκάλυψ᾽ &t- 
δη5. 


An et huc pertinent Hesycbiana 
illa? Κρύβες, νεκροί. Κρυβησία, 
ψεκυσία. — Kpvf)jras, τετελευτη- 
κότας. Musgr. Idem retinet ἀ- 


NOTE IN 


πάταις, intelligens cum Scholiasta 
ornamenta fteminis decipiendis 
apta, et in strophico versu addit 
ἄτιτα. Hesych. " Anrros, ἀτιμώ- 
pnros. Sed multo melior est 
Brunckii ratio. "Varie pecca- 
runt librarii in voc. ézázau. Ut 
hic male additum, sic temere 
omissum deprehenditur CEd. C. 
547. ubi sic scribendum puto: 
καὶ yàp ἁλοὺς ἀπάταισιν ἀπώλεσα. 

841. Brunck. ad ZEsch. Pers. 
688. hzc notat: *'* Veterum o- 
pinio erat, reges, qui virtute et 
factis excelluissent, apud inferos 
magna in dignitate esse, impe- 
riumque in mortuorum simula- 
cra, seu animas exercere. Apud 
Soph. El. 841. Amphiaraus ὑπὸ 
yatas πάμψνχος ἀνάσσει. Ulysses 
in Necyia Achilli ait v. 481. 

σεῖο δ᾽, ᾿Αχιλλεῦ, 
Οὔὕτις ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατος, 
οὔτ᾽ ἄρ' ὀπίσσω. — 
Τιρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἑτίομεν, ἴσα 


ἊΨ 
Ἔνθ d» , 2» 

Musgr. pro πάμψνυχος correxerat 
ἔμψυχος ἀνάσσει, vivit ct regnat, 
l. e. dignitate pristina floret, qua 
quidem caruerat apud Inferos, 
quamdiu inultus erat: Vid. 
JEsch. Eumen. 97. Sic déew, 
et δωὸς εἶναι poetis valet digmi- 
tate εἰ opibus florere: ut v. 
1413. Φῶσιν οἱ γᾶς ὑπαὶ κείμενοι. 
Cf. etiam CEd. T. 45. Sed ipse 
nibil temere mutandum statuit. 


845. sqq. Musgr. personas 
ita distribuit : 

HA. Ü. 
Pe δῆτ. Ὀλοὰ γὰρ 
Ἐδάμη. 

HA. Ναί. 
οἵδ᾽, οἶδ’ ἐφάνη γὰρ 
Ἱπελέτωρ — — 


At non patiuntur strophici ver- 
sus. 


ELECTRAM. 


Pro πολλῶν  Musgr. malit: 
ὄχλων, 86 seq. versum non dubi- 
tanter sic scribit: δεινῶν, στυγ- 
γῶν r αἰκιῶν, coll. v. 480. Aris- 
toph. Eccles. 659. Ferrem, si 
αἰκίᾳ dedisset. 

851. παγνσύρτων (idem quod 
παγνσύτων, πανταχόθεν ἐσσυμένων 
καὶ συσσεσυρμένων) πημονῶν, 
πολλῶν. BRieisk. πανσύρτῳ παμ- 
μήνῳ non potest cum Brunckio 
accipi pro διὰ τὸ πάνσυρτον xai 
τὸ πάμμηνον, ob defectum arti- 
culi. Substantivum requiritur, 
quod ad ablativos illos perti- 
neat, quapropter ἄχθει rescripsi. 
Versus sunt anapzestici. 

852. ἀχέων, ut clare legitur 
in C. Lips. Reisk. 

853. θρηνεῖς metrum  postu- 
labat. Hesychius 0péew, uude 
θρρεῖν, explicat per θρηνεῖν. 

855. sapayáygs. Johnsonus 
vertit soleris ; quo sensu non 
memini melegisse. Valet potius 
demulceas verbis, vel decipias. 

857. Pro ἐλπίδων melius in- 
telligerem ἀσπίδων clypeorum, 
ut Orestes dicatur Electre cly- 
peus fuisse. Vel ἀλκέδων. Hesy- 
chius : ἀλκίδι, δυνάμει. Musgr. 

859. ἀρωγοί. Scholiastes ἀρω- 
yal legit, quod verum puto. 

803. τμητοῖς. Supra hoc epi- 
thetum loris tribuerat v. 740.— 
ὁλκοῖς. — De: loris vel habenis 
pon alibi occurrit. "Nec certum 
est vel metaphorice de iis dici 
posse. Hesychius ὁλκὴ quidem 
per ῥυτὴρ exponit, sed non ὁλκός. 
Thucyd. lib, iii. cap. 15. de 
machinis adhibet, quibus naves 
jn terram subducuntur. |. Sed an 
inde sequitur ad lora tranferri 
posse! Mihi igitur verisimilius 
Sit, legendum hic ὁλκεῦσ᾽ i. e. 
ὁλκεῦσι. Hesychius, óAxeis, oi 
(foete οἷς) rà ἀμφίβληστρα ἐπι- 
,σπῶνται. Si enim de hominibus 

Soph. No. 


393-- 
loqueretur, dixisset potius, οἱ 
ἐπιαπῶντες, | Sed neque ullo 
modo verisimile est fuisse inter 
piscatores certum hominum nu- 
merum, retibus trahendis desti- 
matum, quique ab eo munere 
ὁλκεῖς audirent. Addo Suidam: 
᾿Ολκεῦσιν. Οἱ δὲ Τρῶες ὁλκεῦσι 
πολλοῖς καὶ ἀρτήμασιν ἀνάψαντες. 
Hic cur Kusterus scripturam bis 
Occurrentem mutatum iret, nulla 
ratio erat. Tenendum porro, 
Jora jugalia proprie óA«eis dici 
potuisse, quod eorum ope cur- 
rus trahatur; non item Aabenas, 
sed metonymice tantum et qua- 
tenus Orestem bumi trabentes 
ὁλκέων vicem przstabat. Muser. 

Ibid. ἐγκύρσαι. Suspicor ver- 
bum hoc de infaustis tantum 
casibus adhiberi. JMusgr. 

864." Ackoxos* ἀνόητος, ἀπροό- 
paros. Hesych. "Acexoror ἀντι τοῦ 
ἀπροσδόκητον, kai ἄσκοπος λώβη, 
ἀπροόρατος, τουτέστιν ὁ θάνατος. 
Suidas. Imo denotat hzc vox, 
quod oculis amplecti non potes, 
nostrum unabsehbar. Cf. 'Yrach. 
248. Male Musgr. ἄσπετος. 

868. κέκενθεν. Vide Aj. 641. 
Musgr. 

870. οὔτε rov (id est ὑπό rov 
οὗ aliquo) τάφων ἀντιάσας. Reisk. 

γόων luctuum. Nempe eorum, 
quos presente corpore ante se- 
pulturam celebrari mos erat. 
Vid. porro ad v. 506. Musgr. 

871. διώκομαι, festino. | Vide 
ad Eurip. Herc. F. 1085. Musgr. 

τὸ κόσμιον, verecundiam ἐπ-. 
cessus. Deinde subaudiendum 
dare. Omiltens (vel negligens) 
verecundiam incessus, S4 — cito 
venirem. Musgr. 

888. πυρί. Passim apud Hip- 
pocratem febrip valet πῦρ. Ad 
perturbationem mentis, pariter 
ac Sophocles, transfert May. 
T yrius Diss. xiii. c. 7. πῦρ αὐτὸν 
9 
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(sc. Alcibiadem) ἐπινέμεται πολὺ 
'kal ἄγριον, kat rovs λογισμοὺς ἐπι- 
ταράττει. Musgr. 

891. τῶν λόγων. Reisk. 

893. ἀρχαῖον τάφον. . Melius 
[6] σογοπὶ ἀγέραστον inhonora- 
ἕω. Vide Eurip. Electr. 325. 
et seq. Musgr.  Necessitatem 
mutationis non perspicio. 

900. ἐσχάτης — Ylvpas. — Sie 
Homer. Od. Γ. 251. Ἦ οὐκ" Ap- 
yeos ἦεν 'Axadikov. | Noster Phi- 
loct. 639. νεὼς ἄγοντα. In om- 
nibus supplendum videtur ἐπί. 
Musgr. 

903. ὄμμα. f. οἴημα, vel simile 
quid. Forte omisso ψυχῇ sic 
legendus est versus: ἐμπαίει τί 
"got σύνηθες évvónua, φιλτάτον 
etc. Reisk. 

. A Hermanno auctore dedi ὄνομα, 

* quia quaeque circumscriptio 
convenire verbo ei adjuncto de- 
bet. Atqui multo latius patet 
ὄμμα τινὸς, quam ὄνομα. Oculus 
enim ubi est, ibi est is, cujus is 
oculus est, ut, qu:e proprie de 
persona dicantur, fzcile ad ocu- 
lum transferri queant. Nomen 
autem absque re, cujus id no- 
men esf, cogitatur : quare ubi 
nomen pro re ipsa commetnora- 
Sfur, verbum  adbibendum . est 
:ejusmodi, quod proprie ad no- 
men spectet, atque propterea 
demum ad rem ipsam referatur, 
quia, quod nominis proprium est 
etiam rei, cujus id nomen est, 
proprium sit." ὄμμα et ὄνομα 
multoties permutantur. 

' - Ita concidit Musgravii: nota : 
““σύνηθες. — Familiaris Chryso- 


themidi nec visus esse poterat, : 


nec spes, quam inde conceperat. 
An igitur legendum σύνηρες, ut 
ψυχῆ σύνηρες id sit, quod uno 
verbo θύμηρες significare solent 
poete? Vox σύνηρες extat Ni- 
cand. Alexipharm. 512. formata 


NOTE IN 


ibi a σὺν et ἄρω. — Hic. fuerit a 


σὺν et ἀρέσκω, quemadmodum 
πανῆρες apud Hesychium a πᾶν 


et ἀρέσκω. Συνηδὲε, si bonus auc- 


tor przeberet, eque hic commo- 
dum esset.—óuua. An spes? 
ut Trach. 206. (204.) et 1036. 
(1026G.)" €eterum ἐμπαίει b. l. 
verbum neutrum est. 

905. βαστάσασα, prehendens, 
vel contrectans. Vide infra. v. 
1499. (66.) et quae dedi ad Eu- 
rip. Cycl. 379. Musgr. 

007. ἐξεπίσταμαι. Non - ver- 
tendum certo scio, sed valde ex- 
istimo. Hesychius : ἐπίσταμαι--- 
οἴομαι. Vide et Porti Lexicon 
lonicum. Musgr. 

908. μ᾽ ἰδεῖν aut μ᾽ ἑλεῖν 
(idem quod paulo ante βαστάσαι 
dixerat) aut μ᾽ ἔχειν. | Reisk. 

912. ἀκλείστῳ id est libere. 
Reisk. 

914. οὔτε δρῶσ᾽ ἐλάνθαν᾽ ἄν. 
Vulgatam tuetur Hermannus ad 
Eurip. Hecub. v. 1087. particu- 
lam à» recte omitti posse sta- 
tuens. Cf. idem ad Aristoph. 
Nub. v. 1344. Bruuckianam 
scripturam ab Sophoclis elegau- 
tia abhorrere aures arguunt. 

915, "Eztrípia; rà ἐπὶ τιμῇ τι- 
vos γινόμενα. Suidas. τἀπιτίμια, 
funera. Cf. v. 1400. (1378.) 
Musgr. 

- 919. pro κῦρος f. leg. xvépós, 
pro.«vópà, gloriosa dies. Reisk. 
Musgr. **xpovrós fons, scaturi- 
go. Liban. Vol. ii. p. 438. πη- 


«γῆς ἀγαθῶν ἀπολωλυίας." Kbpos, 


ἐπιτευκτικὴ, καὶ κυρία." Σοφ. Sui- 
das ex nostro loco. 

992. ὅποι γῆς. Vide ad Eu- 
rip. Bacch. 506. Liban. Vol. 
ii. p. 411. οὐδὲ ol γῆς ἦσαν διὰ 
τὸν οἶνον εἰδότων. Musgr. Pur- 
goldus negat se perspicere, quid 
sibi velit οοἷσθ' “ὅποι γῆς φέρῃ» 
quamquanr ipse monet nihil fre- 


ELECTRAM. 


quentius esse locutione," nescis, 
ubi verseris, ubi terrarum sis. 
- Hocsi recte dicitur, necessario 
sequitur et illud dici posse. 
Quod autem Jen. cod. versum 
sic exhibet : οὐκ οἷσθ᾽ ὅπη γῆς, 
οὐδ᾽ ὅπη γνώμης φέρῃ ; id in men- 
tem ei vocavit conjecturam, qua 
nil fingi potest improbabilius. 
Scribendum censet οὐκ οἷσθ' ὅπῃ 
ὕχεις, οὐδ᾽ ὅποι γνώμης φέρῃ ; i.e. 
ὅπῃ vel ὅπον ἔχει. — Nam ἔχειν 
szpius apud "Tragicos pro da. 
etiam de loco adhiberi, probat 
allato Philoct. v. 22. et nostre 
fab..y. 713. quem a Brunckio et 
Schefllero male intellectum ju- 
dicat, ita tamen, ut Grammati- 
cum in minoribus scholiis, quem 
illi sequuntur, ἑλὼν legisse sus- 
picetur. 

929. ἡδὺς, letus.. . Sic enim 
Electre videbatur. Liban. Vol. 
i. p. 881. Β. ἡδίους (letiores) 
ποιήσεις rovs πολεμίους. . Sed ne- 
que ineptum foret interpretari : 
Jucundus, ne malri quidem gra- 
vis. Accuratius cum Purgoldo 
scripsi οὔτε μητρὶ δυσχερής. Sic 
CEd. T. 58. γνωτὰ κοὺκ ἄγνωτά 
μοι. CEd. C. 935. βίᾳ τε κοὐχ 
ἑκών. .Α]. 289. ἄκλητος, οὔθ᾽ ὑπ’ 
ἀγγέλων κληθείς. Nescio tamen 
an vulgatum οὐδὲ possit defen- 
di. Gerte Homeri Il. Z. 333. 
legitur κατ᾽ αἷσαν ἐνείκεσας, οὐδ᾽ 
ὑπὲρ. αἷσαν. 

948. .zarpwtwy aut παρεστίων, 
vel potiuszapooríev.a πάρος olim ; 
παρόστιος pristinus. Reisk. 

951. ἔγωγ᾽ et ἐγὼ δ᾽ confun- 
duntur etiam Eurip. Med. 526. 
685. 

959. θάλλοντ᾽ ἔτ᾽ εἰσήκ. Reisk. 
et Musgr. Particula ἔτι sepe ἃ 
librarüs oblitterata. Restituen- 
dam puto etiam (Ed. T. 258. 
scribendo νῦν δ᾽ ἔτ᾽ ἐπικνρῷ y 
ἐγώ. 
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959.. ὀρθὴν, salvam, sospilem. 
Cf. CEd. 'T. 39. 50. 51. 88. 714. 

960—862. ἐστερημένῃ---γηράσ- 
κουσαν. .Vid. N. Forsteri Ind. in 
Plat. V. Dialogos v. Accusati- 
vus. Musgr. . 

968. 9. εὐσέβειαν---οἴσῃ, fa- 
mam pietatis adipisceris. Vid. 
Antig. 936. Eurip. Iph. Taur. 
689. Musgr. 

971. καλῇ. Presens pro fu- 
turo, Vide /Esch. Prom. 766. et 
847. CEd. T. 785. Antig. 899. 
et quz dedi ad Eurip. Electr. 
1066. Απκαλοῦμαι hic ponatur 
pro εἰμὲ, minus certum est. De 
ea liceutia videri possunt citata 
ad Eurip. Hecub. 025.  Musgr. 

979. εὖ βεβηκόσιν. — Similes 
locutiones vide in notis ad Eurip. 
Heraclid. 611. Musgr. 

980. προὐστήτην. Non duces 
erant, ut interpres, sed adminis- 
irabant. Vide aunotata.ad Eu- 
rip. .Androm. 221. Musgr. . 

986. συμπόνει πατρί" Σύγκαμν᾽ 
ἀδελφῷ. Mortui apud. Inferos 
agentes ultionem meditari et quo- 
vis modo promovere putabantur. 
Hinc , mortuis. auxiligri apud 
poetas valet ulcisci. Vid.. ag 
(Ed. T. 503. Musei. 

1002. ἄγευστος vel ἄδαστος 
exsors. Reisk. . 

1005. Primum quidem recte 
monuit Schefflerus, verbum Aveq 
pro λνσιτελεῖν positum adscis- 
cere solere dativum personze; de- 
inde multo simplicior in promptu 
est explicatio hzc: nihil nos 
malis liberabit, nec prodest glo- 
riosam adeptas famam indigne 
ac turpiter perire. .Avse« euim 
scribendum erat pro vulgato λύει. 
Δυσκλεῶς autem refero ad car- 
ceris, quz. metuenda sit, igno- 
miniam. 

1007. ὅταν θανεῖν χρήϑων ris. 
Quam dura sit. ἃς contorta 
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Brunckii ratio, facile est sentire. 
Purgoldus itaque conjecit : ἀλλ’ 
ὅταν καλὸν χρήϑων ris etc. θανεῖν 
ex fine versus proxime superio- 
ris a librariis vel oculorum errore 
vel quod oppositionem anxie 
quarerent, substitutum esse ra- 
tus. λαβόντε autem accipit pro 
nancisci cupientes, affectantes, 
allatis CEd. T. 993. sqq. et δυσ- 
κλεῶς θανεῖν explicat, turpiter, 
ob rem ipsam nonperfectam mul- 
lam laudem reportantes. mori. 
Equidem non correctione, sed 
interpretatione opus esse statuo, 
sic, ut cum Winshemio vertam : 
Non enim mori tristissimum est, 
sed quod, cum quis mori cupit, 
ne id quidem consequi potest. 
Obscure innuit Chrysothemis 
sempiternze custodie atrocitateni 
ipsa morte acerbiorem. 

1018. ἐπηγγελλόμην, παρεκά- 
Xov», ἐπέστελλον, Hesych. 

1019. αὐτόχειρε scripsi cum 
Porsono (ad Eurip. Orest. 1037.) 
adjectivum ut esset, non adver- 
bium. 

1020. κενὸν, infectum. Mussr. 

1023. Fortasse sana est anti- 
quarum lectio editionum πάντα 
yàp κατειργάσω. Omissum ἂν, 
ut szpius.  Musgravio placet 
πάντα γ᾽ ἂν κατειργάσω. 

1024. bene explicat censor 
Observationum — Purgoldi in 
ephemm. Jenenss. 1802. n. 210. 
Indoles mihi jam tum erat ea, 
que nunc est, sed prudentia mi- 
nus valebam neque ita, ut nunc, 
patris ulciscendi viam cernebam, 
merito rejecta Purgoldi conjec- 
tura ἀλλ’ ἦν φύσιν γ᾽, oU τόνδε 
γοῦν, ἥσσων τότε. 

1026. Elegans est, sed inuti- 
lis Wakefieldii conjectura εἰκὸς 
κάκ᾽ ἐγχειροῦντα, in Silv. Crit; 
P. iii. p. 85. prodita laudato 
Matth. 26, 52. Hesiodeo versu : 


sapientia. Reisk. 


NOT/E ΙΝ 


ol αὑτῷ κακὰ τεύχει ἀνὴρ ἄλλῳ κακὰ 
τεύχων. 


et Earip. Orest. 413. 
οὐ δεινὰ πάσχειν» δεινὰ τοὺς εἰργασμέ- 


ψγους. 


1098. xd τε ἂν ἐμὲ λέγῃς aut «d 
y ἂν σύ με λέγῃς. Reisk. Male 
conjicit Musgt. ἄχρις τἄμ᾽ εὖ χέ- 
γῃς. Wakef. l. c. post ἀνέξομαι 
iterpungit ac reddit: feram; 
mox auditura cum me landabis. 
Non opus, modo cum H. Ste- 
phano sic exponas: ut patienter 
audio, quod nunc mihi expro- 
bras, ita audiam patienter te, 
tum quoque quum me laudabis, 
id est, quum consilium meum 
laudabis et te id aspernatam esse 
penitebit. : 

1029. Male tuetur Musgr. μά- 
ns, ut sit : audiveris, coll. Eurip. 
Rhes. 690. 

1030. rà κρῖναι. Abundat τό. 
Similia exempla vide ad Aj. 
556. Quibus adde CEd. T. 1430. 
CEd. C. 455. huj. fab. v. 1085. 
(75.) Musgr. | 

1058. τέ τοὺς ἄνευθεν φρονίμου 
γέρους vel λάχους, sortis, id est 
ὄντας üvev φρονήσεως, cassos 
De pietate 
avium vide Aristoph. Aves, 
1353. Cic. de Fin. ii. 33. De 
cygnis Eurip. Bacch. 1364. 
Electr. 151. De ciconiis Phil. 
Jud. v. ii. p. 200. Symuiachus 
lib. v. epist. 67. — Est hujus in- 
dulgentie in quibusdam avibus 
exemplum, ut nutrimenta sene- 
$cenlibus «etas vicissim prima 
comportet. Musgr.  Sententia- 
rum nexus usque ad ἀπόνητοι v; 
1061. hie est: Quid est, quod 
son pari pietate, atque. avium 
genus, parenles mostros prosc- 
quamur ? improbi sunt parentes 
(hoc mente et cogitatione ad- 
dendum)—at mox ponasdabunt. 
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Hinc non erat, quod Musgr. 
corrigeret: Δρῶν ἀγάθ᾽ οὗὖκ ἀπό- 
γνηται. Qui juste agit, nullum 
virtutis fructum percipit. Δρῶν 
pro ὁ δρῶν, ut ναιετάοντες Pin- 
dar. Pyth. iv. epod. 8. 

1065. Genuinam  strophici 
versus lectionem haud dubie AI- 
dus et codd. exhibent, ut non 
possit non antistrophicus ali- 
quantulum niutari. In hoc igi- 
tur dedi «ávóvpros, quz:e vox licet 
nusquam occurrat, tamen ex 
analogia defendi potest. Sic enim 
δύρομαι pro ὀδύρομαι extat in 
Eurip. Hecub. v. 730. . 

1069. ὀνείδη. Vid. ad Eurip. 
Or. 1244. Musgr. 

1070. νοδοῦσιν. Sic rescrip- 
seram prius, quam cognovissem 
Porsoni observationem id Ad- 
dendis ad Eurip. Hecub. v. 
1149. Is docte et subtiliter mo- 
nef, veteres Atticos plurale ver- 
bum neutriplurali nunquam sub- 
jecisse, nisi ubi de animantibus 
ageretur. Quod si verum est, 
ut esse non dubito, correctio 
mea necesse est ut collabatur. 
Ac posses quidem sic refingere 
locum : 

ὅτι σφίσιν τὰ μὲν ἐκ δόμων 

νοσεῖ δή" &. T. À. 
nisi paullo esset audacius ἄνωθεν 
V. 1054. in ἄνω mutare, Qua- 
propter alia cireumspicienda erat 
medicina, quam reperisse mihi 
videor admodum probabilem. 
Scribendum censeo v. 1007. 
γοσώδη, sc. ἐστὶ, cujus in locum 
ex interpretatione succedere po- 
tuit νοσεῖ, addito postmodum δὴ 
a Triclinio, ut numeri zequareu- 
tur. 

1078. Qu: huic versui inest 
tautplogia, fortius exprimit ad- 
mirationem Chori, ut valde su- 
perflua sit Musgr. conjectura 
τοῦ λαθεῖν. 20 
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1081. Cámerarius sic vertit : 
In taline fortuna florere queat 
ulla, paterne nobilitatis con- 
scia ? Pari fere sensu John- 
Sonus: Quis bonis prognatus 
$ic vivere sustineat ? Ego ita iu- 
telligendüm censeo: quaenam 
mulier tam generósa nascatur? 
misso Musgravii commento: rís 
ἂν εὔπατρις ὧδε βλαστός ; 

1082. dà» κακῶς significat: 
adversis rebus afflictus. Quod 
si perpendisset Musgr., non cor- 
rexisset. jv κακῶς εὔκλειαν ala- 
χύνας θέλει, quae contorte inter- 
pretatur sic: memo bene natus 
inhoneste vivere vult, ea lege ut. 
famam dedecoret : seu: vilam 
inhonestam tanti putat, ut fa- 
mam propterea dedecoret. 

1084. Exclamationes ἕ ὃ, quas 
ex conjectura metro suadente 
importavi, bene conveniunt Cho- 
ro Electra: sortem commiseranti. 
Male Musgr. ὦ xai παῖ in ὦ πό- 
ποι muífat. 

1085. αἰῶνα. Quid sit ráy- 
kAavros αἰὼν κοινὸς, non assequor, 
Legendum fort. αὐλῶνα, fossam, 
ut Eurip. Rhes. 112. Carcinus 
apud Athen. lib. v. p. 189. D. 
αὐλῶνα περίδρομον στρατοῦ. 
Quanquam uescio, annon prz- 
stiterit  vallet interpretari, ut 
significetur Inferorum sedes, 
quam Pindarus κοιλὰν ἀγνιὰν 
vocat Olymp. ix. stropbh. 2. Κοι- 
νὸν αὐλῶνα, ut πολύκοινον ἄδαν 
Aj. 1212. παγκοίνον λίμνας 58.» 
pra v. 136, κοινὰν εἶσ᾽ ὑπὸ χθόνα 
Pindar. apud Clem. Alex. p. 
518. Musgr. 

Purgoldus ita scribit : Inepti- 
unt illi omnes, qui verba κοινὸν 
εἵἴλον cum πάγκλανστον αἰῶνα 
conjungunt, cum ea tamen ad 
sententiam insequentem referen- 
da essent sic : κοινὸν εἵλου σοφά 
τ᾽ ἀρίστα re mais κεκλῆσθαι, cete- 
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ris, quz in medio sunt; interpre- 
tationis atque explicationis causa 
interpositis. Totus locus vero 
ita erat teseribendus :. 

és kal σὺ, πάγκλαυστος (scilicet διὰ 

Tbv σοῦ) oi- 

ὥνα, κοινὸν εἷλον et 4. seqq. 
Quo non facile lenior neque pro- 
babilior medicina excogitari po- 
terit. — Nam πάγκλανστος non 
passiva, ut vulgo solet, vi acci- 
piendum, sed est pro σὺ κλαίουσα 
διὰ πάντα τὸν αἰῶνά cov. Neque 
aliter Noster tot locis hoc ver- 
bum usurpat. Vid. supra 912. 
(906.) ἦγε μηδὲ πρὸς θεοὺς " E£ear' 
ἀκλαύστῳ τῆσδ᾽ ἀποστῆναι στέγης. 
Et ipsissimum πάγκλανστος An- 
tig. 831. et 'Tracb. 652. πάγ- 
k«Aavoros αἰὸν ὥλλυτο" —Adsen- 
titur censor Jenensis l. 1.; ego 
vulgatam teneo et πάγκλανστον 
αἰῶνα κοινὸν interpretor mortem. 
Sic σκοτίαν αἰῶνα in Eurip. Phoe- 
niss. 1492. 

1087. τὸ μὴ καλόν. — Deside- 
ratur copula, pricedentia et se- 
quentia connectens. Án legen- 
dum ? 

ab- 

λῶνα κοινὸν, elAov 

δ᾽ ὃ μὴ καλὸν καθοπλίσασα --- 
vel φέρειν θ᾽ in v, 1084. Musgr. 
Commode abest copula, modo 
suppleas dere. Nisi. forte pla- 
cuerit legere τὸ μὴ καλὸν τ᾽ ἀφο- 
eAícaca. 

καθοπλέσασα sensu cassum est, 
ut quod significet armans. Dedi 
“αροπλίσασα ezürmans, sollenni 
prepositionum in verbis compo- 
sitis permutatione. : 

1090. χεὶρ sepe de potestate 
adhibetur: unde oi ὑπὸ χεῖρα 
sunt subditi: (Thom. Mag. pag. 
896.) Sensus itaque loci est 
hic: seperes mihi tantum po- 
tentia et opibus inimicos, quan- 
(um nunc iis- subjecta es. Vid. 


NOT J£. IN 


Hermann: ad Viger. p. 726.. 

1091. πλούτῳ re "lriclinii te- 
meritas substituit: pro eo, quod 
veteres libri habent xai πλούτφ. 
Nec ferri potest τῶν ἐχθρῶν pro- 
hibente metro, neque etiam scribi 
σῶν, quod esse deberet τῶν σῶν. 
Quapropter lectio mutanda erat. 

1092. Musgr. dubitat, an le- 
gendum sit ὑπόχειρ vatec.—vró- 
χειρ saltem non abhorret ab ana- 
logia. Occurrit ἐπέχειρ, Polluc. 
ji. 148. etiam ὑποχείριος legitur 
et alia ejusmodi. Sed va:eis nullo 
pacto ferendum. 

1099. ὀρθῶς δ᾽. ὁδ. Reisk. 

1101.  ieropé, interrogo; ut 
Eurip. Phon. 635. Suppl. 842. 
Musgr. . 

1105. f. τὸ «ἄλγιστον. nempe 
adesse urnam. Orestis, quod om- 
nium mihi maximum creat dolo- 
rem. nisi forte fuerit in Grecia 
proverbium.ó &yy«aros κηρύσσει, 
qui primus aliquid audit, id re- 
nunciat. Reisk. - 

1131. Purgoldus vel sine co- 
dice scribendum fuisse putat ὡς 
ὥφελες πάροιθεν, quod versus 
1130. 1131. 1132. sq. inprimis 
ὅπως θανὼν ἔκεισο sqq. et oppo- 
sitio νῦν δ᾽ ἐκτὸς et tota. senten- 
tia communi voce. efllagitent. 
Cui quidem correctioni ut melius 
conveniat sequentium versuum 
scriptura, hanc. elimandam. arbi- 
tratur.sic : 

. πρίν μ' ἐς ξένην σε γαῖαν ἐκπέμψαι, 

χεροῖν . 

. κλεφθῶταταῖνδε, κἀνασώσασθαι φόνον. 
At vero perpendere oportebat, 
verba ὅπως ἔκεισο commodissime 
referri ad ea, que v. 1128. le- 
guntur: mpi» és ξένην σε γαῖαν 
ἐκπέμψαι, quo facto conjecturis 
abstinendum esse vidisset. 

1136. Leonidas «Tarentinus 
Anthol. jii. 25. 75. ita loquitur 
in epitaphio suo : 
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Πολλὸν àv" Ἰταλίης κεῖμαι χθονὸς, ἔκ 
τε Τάραντος 
πάτρης" τοῦτο δέ μοι πικρότερον θα- 
νάτου. | 
Cf. etiam Tibull. i. 3. 4. 

1148. recte vertit Brunckius: 
tu me sororem compellabos sem- 
per, id est, si sensum spectes, 
ego tibi pre ceteris usque caris- 
sima eram. Nam compellandi 
verba sic interdum adhibentur, 
ut significent amice vivere cum 
aliquo. Aj. 1221. 

τὰς ἱερὰς ὅπως προσεί- 
vot ἂν ᾿Αθάνας. 
Eurip. Alcest. 880. Admetus 
conjuge orbatus ait : 
Kobris ἀντὶ σοῦ ποτε 


τόνδ᾽ ἄνδρα νύμφη Θεσσαλὶς προσφθέγ- 
ξεται. 


Suppl. 958. eadem ratione legi- 
tur: 
obb  "Apre,us Aoxía 

προσφθέηγξαιτ᾽ ἂν τὰς ἀτέκνου. 

1152. legebatur τέθνηκ᾽ ἐγώ 
σοι, quod dupliciter ceperunt in- 
terpretes, voculam σοὶ vel abun- 
darc rati, vel significare: exstinc- 
ta et ipsa sum morte tua. Verum 
utrumvis elegeris, languida erit 
atque aliena, multoque prestat, 
quod edidi. Musgr. τέγηκ᾽ ἐγώ 
σοι. 
. 1181. κἀθέως, 
262. Musgr. 

1185. Purgoldus gravi lectio- 
nis depravatione laborare existi- 
mat. *' Quomodo enim, inquit, 
hzc inter se cohzrent: οὐκ ἤδη 
οὐδὲν τῶν ἐμῶν. κακῶν---:ἡ ρῶν σε 
πολλοῖς ἐμπρέπουσαν ἄλγεσιϊ 
Neque enim hoc Orestis consili- 
um esse poterat, ut se ipsum pri- 
mostatim congressu Electrze pro- 
deret. Deuique cur Electra non 
quzrere pergit, quaenam sit. illa 
ejus mala atque infortunia ? Sed 
compares versum 1186. (1183.) 
num hec apta videantur. Cur 


Vid. CEd. T. 
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tandem Orestes ipse hic incog- 
nitus de illis κακοῖς non verbum 
amplius *—Sed quid plura? Vi- 
desne pro TN EMQON substi- 
tuendum esse, 


és οὐκ üp ἤδη ΤΩ͂ΝΔΕ ΣΩΝ οὐδὲν 
κακῶν, 


Tum bene Electra illius oratio- 
nem verbis, quae seqq. excipere 
poterat. Neque enim ipsa de 
infelici sua vitzte conditione nisi 
universe v. 1178. (1175.) locuta 


.erat. Deinde Orestem simulare, 


se ignorare penitus miserum. E- 
lectrz vit: statum, ex v. 1191. 
(1188.) satis liquet. Quare ilia 
correctione nihil exploratius." 
Hec non satis caute probat cen- 
sor Jenensis, retractante Purgol- : 
do ipso in Addend. et Emend. 
Hoc sibi vult Orestes, sua ipsius 
mala perquam exigua esse, si 
cum Electre malis comparentur. 

1186. δὴ ἔγνως. Reisk. 

1193. τις redit. ad βροτῶν. 
Ergo leg. ἀνάγκῃ in dativo, et 
προστρέπει, qui te vertit, id est 
agit, impellit, inducit, ad hanc 
necessitatem. Reisk. Etiam προ- 
rpéxec locum habet. Sic ἄχεϊ 
προτραπέσθαι Hom. Il. Z. 336. 

1194, In CEdipi loco laudato 
recepit Brunckius — Marklgndi 
conjecturam ὅσ᾽ ἐξισώσει σοί re 
καὶ τοῖς σοῖς τέκνοις, quce (mala) 
paria tibi erunt cum liberis tuis. 
Qua quidem ratione nihil fingi 
potest languidius. Multo gravior 
est librorum lectio à σ᾽ ἐξισώσει 
—qua te tibi et liberis tuis c- 
quabunt, i. e. nunc quidem igno- 
ras, CEdipe, quis sis, at cum id 
iutellexeris, tunc eris, qui vere 
es, quique nunc liberi sunt tui, 


fratres simul ac sorores erunt. 


Sic apparet, non posse hunc lo- 
cum ádhiberi ad comprobandam 
verbi ἐξισοῦν significationem pas- 
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sivam. Nec magis potest alius 
locus ex Aristoph. Vesp. 565, 
ibidem a Brunckio allatus, quem 
non dubito in menda cubare. 
Atque .omissum esse aliquid, 
cod. Rav. docet. Scribo: 


κακὰ πρὸς τοῖς οὖσι κακοῖσιν, ἕως ἂν 
ἰσωθῇ τοῖσιν ἐμοῖσιν. 


Nec tamen negaverim, passivam 
verbi loówsignificationem Sopho- 
clis usui optime convenire, 

1201. Mirari subit, nemini ex 
Interpretibus manifestam subo- 
luisse argumentationis absurdita- 
tem. Solum te, inquit Electra, 
suortalium esse scito, quem uim- 
quam mei miseritum sit. — Re- 
spondet Orestes : solus enim ma- 
is tuis doleo. Nonne hrec ho- 
minis forent male sani? Rescribe 
Ocius rois ἴσοις, solus enim ad- 
venio, qui iisdem tecum aflliga- 
tur malis, eamque ipsam ob cau- 
sam calamitates tuas melius quam 
elius quisquam — persentiscere 
possum. 

1216. *'Adeone parum me 
honoraverit mortuus, ut eum non 
debeam fratrem — appellare 1" 
Musgr. Imo: “ αἵ illum lugere 
fas mihi non sit." 

1223. σφραγῖδα, sigillum. 
Sed hoc non certo ostendit, eum 
Agamemnonis filiam esse. Unde 
alii cogitarunt de nota corporis 
omnibus Pelopidis propria. De 
telibus notis vid. Hygin. fab. 
xxii. Justinum, lib. xv. cap. 4. 
de Seleucidis. Aristot. de Arte 
Poetica cap. 16. Plutarch. de 
Sera Num. Vindict. Vol. ii. p. 
563. Α. Cedrenus p. 135. A. 
ait Iphigeniam Oresti non antea 
parcere voluisse, ἕως τὸ Πελό- 
πειον τοῦ γένους σήμαντρον τὴν 
ἐλαίαν εἶδεν ἔχοντα ἐν τῷ ὥμῳ 
δεξιῷ. Musgr. 

1225. ὥφθης μ᾽ (id est pod)? 


NOTE ΙΝ. 


ἀφίκον 1. Reisk. 

1296. aut ἔχοις aut. ἔχῃς, uf 
velim eum te deinceps perpetuum 
habere. Reisk. 

1245. Musgr. legit érrorol, 
ὁτοττοτοί. 

1947. f. καταδύσιμον. dies, 
qui nunquam occidet. Reisk. 

1249. ἁμέραν. Olov— o quan- 
tum malum facta est illa dies, o 
quantum in malum excessit illa 
dies. Reisk. . 

1251. Legendum fort. ὅταν 
παῤῥησίᾳ Χρήσῃ, vel, quod ma- 
lim, ὅταν παῤῥησίαν Tpá£g. Πρά- 
£y pro κτήσῃ; cum libertatem 
loquendi adepta fueris. Pindar. 
Pyth. iii. epod. 5. παύροις δὲ 
wpá£acO ebuapés. Denique om- 
nium maxime placet ra» παῤῥη- 
vía Φράξειν. Musgr. 

1955. τά γε δίκαια χρόνος. 
Reisk. 

1964. ὅταν oi θεοί μ᾽ &xérpv- 
vay. Reisk. 

1267. Musgr. legit ἐπῶρσε νῦν. 
Malim τις. : 

1977. f. ἡδονᾷ μεμεθύσθαι. 
voluptate — inebriari. — Reisk. 
Musgr. legit ἡδονᾷ μεθύσθαι.» 
Philostrat. vita Herodis cap. 1. 
πλούτῳ μεθύοντες. Demosth. Phi-^ 
lipp. i. sub fin. μεθύειν τῷ pe- 
γέθει τῶν πεπραγμένων, Me0vc- 
θαι pro μεθυσθῆναι ἴῃ fragmento 
Alcei restituit Bentleius not, in 
Horat. lib. iii. od. 2. Vulgatum 
ἡὡδονὰν μεθέσθαι retinuit Brunc- 
kius contra Dawesii Misc. Crit. 
p. 238. et Valckenarii ad Phoen. 
599. decretum, mediam formam , 
μεθίεσθαι accusativum regere ob. 
servaptium. Recte legit Porso- 
nus, (ad Med. 734.) Dorica for- 
ma, áóorár. Electra iterum usur- 
pat pluralem 1298. 

1284. κλύουσα τάλαινα. Non 
apparet, quid sit, quod tacitam 
se audivisse glorietur. Legendum 
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ergo : κλύουσα rà δεινὰ, audiens 
tristia illa, i. e. tristem de morte 
Orestis nuncium. — Nisi malis 
κλύουσα τάγ᾽ aivá, Musgr. 
1992. ἔργον γάρ. Reisk. Mi- 
nime hic convenit χρόνον. An 
legendum δρανοῦς * Hesych. ópa- 
γὸς, ἔργον, πρᾶξιν.  Probabilem 
quoque sententiam effeceris le- 
. gendo, 
Χρόνον γὰρ ἂν σοι καιρὸς ἐξείργοι λό- 
γου. Musgr. 
Χρόνον καιρὸν dictum est ut 
χρόνῳ καιρὸν λαμβάνων Eurip. 
lon. 658. Lat. temporis oppor- 
tunitatem. ΝΣ 
1998. μὴ μάτην. — Reisk. 
1299. Wakef. ad Trach. 1050. 
male conjicit στύγναδ᾽, qu: vox, 
quantum equidem scio, sola 
Novi Testamenti auctoritate ni- 
titur. — 


1306. ὑπηρετοίμην. — Nisi alio 


exemplo confirmetur, legerim 
ὑπηρετοίην. Muss. 
.1323. τῶν ἔνδοθεν. | Subau- 


diendum τινός. Vid. Eurip. 
Med. 1128. Iph. T. 1216. Con- 
Structio est: κλύω τινὸς τῶν ὄν- 
"Óoüev χωροῦντος ὡς ἐπ᾽ ἐξόδῳ. 
Musgr. 

1395. οὔτ᾽ αὖ ἡσθείη. Reisk. 

1329, ἐν αὑτοισί. Illud i lon- 
gum est, ut in νυνὶ, ὁδὶ, et si- 
milibus, et est emphaticum. 
Reisk. 

1336. Purgoldus corrigit τῆσδε 
σὺν βοῇ χαρᾶς, ** Nam ἄπληστος, 
inquit, quam multum aptius ad 
χαρᾶς, quam ad βοήν! Tum 
σὺν χαρᾷ quam languidum ἢ. 1. ! 
σὺν βοᾷ etiam paulo supra v. 
1284. (80.)' Frustra. ^ Eurip. 
Iphig. T. 832. γόος ἅμα χαρᾷ. 
—. 1345. Interpretandum forte: 
pulchre habent — istorum — res, 
(specie et opinione eorum scili- 
cet) etiam quc non pulchre Ra- 
bent. Musgr. 

Soph. No. 
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1354. φῶς tripliciter accipi 
potest, aut de die, aut de senis 
adspectu,. aut de homine ipso, 
qui lztitiam ei 3c salutem affe» 
rebat, ut apud Hom. Il. Z. 6. 
Agamemnon de Teucro dicit; 
αἴκεν τι φόως Δαναοῖσι γένηαι, et 
Orestes de Menelao apnd Eurip. 
in Orest. 243. ἥκει φῶς ἐμοῖς xai 
σοῖς κακοῖς. — Prior. imterpretatio 
simplicissima videtur. Similiter 
Philoctetes apud nostr. in. cog» 
nom. fab. 530. ita exclamat: ó 
φίλτατον μὲν ἦμαρ, ἥδιστος δ᾽ 
ἀνὴρ, Φίλοι δὲ ναῦται, πῶς ἂν 
ὕμιν ἐμφανὴς " Epyg γενοίμην, ὡς 


| μ' ἔθεσθε προσφιλῆ. Scheffer. : 


1372. οὐκοῦν. Reisk. 


1384. "Apn. sanguis Martem 
spirans. Reisk. | ' 
1386. ὑπὸ στέγος. — Eeisk..— . 


1804. Wakef. in Silv. Crit, 
P. iv. p. 7. legi vult σκολιόκους, 
curvis. pedibus, flexo ivamite, 
quovis circuitu, modo sine stre« 


pitu, procedens, Unde Scho- 
liastam emendat: Ἢ 'Eowyvs 
ἀψόφως χωροῦσα. Dat Nemesi 


curvas manus Statius Silv. ii. 
678. ' 
— carpsitque immitls adunca 

Ora verenda manu. 

Atque etiam pedes /Esch. S. Th. 
791. ubi ineptiunt Scholiastw. . 
— yiy δὲ τρέω, 

μὴ τελέσῃ καμψίπους 'Εριννύς. 

Unde suspicatur - Sophoclem 
Electr. 484. scripsisse καμψό- 
πους 'Epwyvvs. 

1394. αἰχμὰν ἔχων χεροῖν. 
Reisk. 

Αἷμα, rà» μάχαιραν παρὰ 
Σοφοκλεῖ. Etym. Μ. Ὁ δὲ Σο-. 
φοκλῆς ἐν 'HAékrpg αἷμα τὴν μά- 
χαιραν ἔφη. Hesych. Σοφοκλῆς δ᾽ 
ἐν Ἤλέκτρᾳ τὴν μάχαιραν αἷμά 
φησιν. Suid. --- Heusingerus pro 
αἷμα legi vult ἦμα ex Hom Il. 
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V. 891. verum ἦμα proprie ja- 
culum est, non gladius. Pariter 
Wakef. in Silv. Crit..P. i. p. 
28. ἅμα scribit, allatis Hesych. 
Etym. M. et Suida, qui ἥμα ex- 
plicant ἀκόντισμα." Hpara, ἀκόν- 
τια. Hesych. Eandem - vocem 
restitui vult Eurip. Phon. 1512. 
(ed. Porson.) legens ἅματι δεινῷ, 
ἅματι λυγρῷ, et ex Northmori 
'copjectura. Phoen. 1309. διε’ àc- 
πίδων, δὲ. ἁμάτων. 
.. 1408. aut αὐτοὺς. aut. i s le 
— Reisk. mbi 

1406. ἤκουσά γ᾽; ἤκουσα. Reisk. 

1414. Recte notavit Vauville- 
rius, verbum . φθίνειν, quamvis 
frequenter a Sophocle .usurpa- 
tui, nusquam, nisi hic, sensu 
transitivo adhiberi. Propterea 
deleto ν scripsi φθίει, non repug- 
naturus .tamen, si quis cum 
Schefllero legi malit. vo», ye — 
φθίνει, nunc cerle calamitas tua 
diurna prorsus desinit. 

1415. διπλῆν. Subaudiendum 
πληγὴν e verbo πίπληγμαι, υἱ 
JEsch. Agatn. 1356. 


quot, μάλ᾽ αὖθις δευτέραν πεπληγ- 

μένος. 

1416. Posterior locus [CEd. 
Col. 644.] huc :non pertinet, 
namque ei conjungi debet cum 
ye, ut sit siquidem. 

1419. ἀπεξαιτοῦσι. reposcunt. 
Reisk. 

1423. 24. Vulgo sic legitur : 


οὐδ᾽ ἔχω λέγειν, 

"Opégra, πῶς κυρεῖ K. T. À. 

posterior versus ut et ipse Elec- 
tre adsignetur. Quse verba 
quam parum' deceant Electre 
adfectionem, nemo, nisi qui pe- 
nitus frigeat, sentire non potest. 
Librariorum socordia pristinum 
loci nervum turpiter elisit. Jam 
quod Grammaticus in minoribus 
scholiis ita scripsit : ἀμηχανοῦσα 
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ὑπὸ χαρᾶς τοῦτο λέγει, inde sus- 
picatus fueram. legendum esse 
οὐδ᾽ ἔχω τί φῶ, nescio, quid di- 
cam,sc. pre gaudio. Sed post- 
modum aliud in mentem venit 
remedium, idque multo lenius et 
efficacius. Lege, una mutata 
litterula, οὐδ᾽, ἔχω ψέγειν, nec 
habeo reprehendere, sc. cw- 
dem cum maxime perpetratam, 
id quod ex proxime anteceden- 
tibus intelligitur. Ejusdem con- 
fusionis exemplum dat Eurip. 
Alcest. ubi recte edd. ψέγεις, 
codex autem Florentinus λέγεις 
exhibet. |. Sed versum 1420. 
Choro tribuenduin esse, strophi- 
cus evincit versiculus (1390.) 
ubi Chorus et ipse loquitur. 
Videmus enim rem sic a Sopho- 
cle institutam, ut, quot in stro- 
phicis, totidem in antistrophicis 
verba ab unaquaque, persona 
efferrentur. 

1424. Parum probabile est, τά 
y ἐν δόμοισι μὲν, quod Brunck- 
ius, tamquam a poéta profec- 
tum, rescripsit, mutatum esse a 
librariis in τὰν δύμοισι μέν. . At 

multo credibilius, participium 
κυροῦντα SC. ἐστὶ, glossa κυρεῖ 
cessisse, 

1427.. Post hunc versum ex- 
cidisse puto tres versus, qui re- 
sponderent versibus 1404. 1405. 
1406. 

1434. νῦν etc. Et instrumenta 
superiori czedi perpetrandz ad- 
hibità recte instruentes, ut /E- 
gisthus vestigia sanguinis videat, 
et recte instruentes alia, ut rur- 
sus usuri. Reisk. In vulgata 
lectione ut hzreas, facit vocula 
νῦν, quam si ad verba τάδ᾽ ὡς 
πάλιν reseras, contorte ac super- 
-—- sin ad θέμενοι, inepte ad- 

ibitam esse fatebere. Musgra- 
vius tentat, νῦν πάλιν εὖ θέμενοι 
τάδ᾽, ὡς τὰ πρὶν, qux transpositio 
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vocabulorum displicet propter- 
ea, quod sic. participium futuri, 
θησόμενοι, adhibendum fuisse 
videtur. Ceterum ós siguificat 
h. 1. utinam, ita ut. suppressum 
sit τιθεῖσθε. 


. 1435. Verba jj νοεῖς Electra - 


dedi ob versum antistrophicum 
1411. ** Celeriter confice rem; ut 
optas." 

1438. ἠπίως recte . C. Lips. 
quam fieri possit. mollissime, oc- 
cultissime. Reisk. 

1458. ἀναδεικνύναι πύλας pro 
ἀνοίγειν πύλας primus suspec- 
tum habuit Reiskius, quocum in 
eandem conjecturam πέλας le- 
tor me incidisse. Purgoldus in 
Notis improspere pro πύλας re- 
scribi vult πυρὰν, quod idem sit 
sepius ac τάφος vel ipsa urna. Sic 
v. 901. (895.) 


τύμβον προσεῖρπον ἄσσον" ἐσχάτης b 
πυρᾶς νεωρὴ βόστρυχον τετμημένον" 


et ταφὴ de Orestis urna v. 1210. 
(1207.) coll. Eurip. Electr. 323. 
Soph. Phil. 1432. Sed in Ad- 
dendis haud spernendam prodit 
conjecturam τύχας, quam fir- 
mare poterat Eurip. Alcest. v. 
795. ubi eadem vocabula li- 
brariorum errore confunduntur. 

1463. $voj, usque ad. violen- 
tiam inflet animam, id est adeo 
inflet, ut exercere audeat vio- 
lentiam. προστυχὼν est πάρος rv- 
«9». prius nactus me castiga- 
torem, antequam animum infit. 
Reisk. | 

1466. Non placet conjectura 
ila [Tyrwhitti, Brunckio pro- 
bata], quam durissime sic ex- 
plicant: — Spectaculum, — felici 
casu (modo absit invidia verbo) 
oblatum ; at si Nemesis inse- 
quatur, non dico. Maxime sic 
offendunt verba ἄγεν φθόνου μὲν, 
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quorum explicatio vereor ut se 
tueri possit. Verum cum ipse 
non haberem, quo paeto locum 
restituerem, integram textui vul- 
gatam redonavi. 

1468.. τοὐγκάλυμμα, id. estró 
ἐγκάλυμμα. — Reisk. 

1470. βάσταδ'. Vide supra ad 
v. 905. 

1471. φίλους scribendum con- 
jecit etiam Purgoldus, ut esset, 
quocum προσηγορεῖν Conjunge- 
retur. Sic acerbissima loco inest 
ironia. 

1477. Melius πάλαι junges 
cum αἰσθάνει. 

1481. καὶ deest L. ergo νῦν 
leg. νῦν μάντις àv. Opponitur 
sequenti πάλαι. Reisk. μάντιε 
àv. 'Talem exhibet Eurip. Elec- 
tra, Musgr. xal. quamvis. Cf. 
Valcken. ad Phoen, Eurip. pag. 
98.99. Hermannus (ad Viger. 
Ῥ. 753.) adhibitum putat, ut re 
sepius apud 7Esch. 

1485. τῷ yàp βροτῶν πᾶσιν 
κακοῖς μεμιγμένῳ. — Heisk. Bene 
Musgr. hunc et seq. vers. sic 
interpretatur : Cur enim tempus 
aliquod lucretur is, qui letho 


: destinatus est, cum inter homi- 


nes sceleribus inquinatos nu- 
meretur ? 

1488. τώδ᾽, illos ambos. Reisk. 

ταφεῦσιν. Sic Lycophron v. 
154. ἐτύμβενσε τάφῳ pro ἔφαγε. 
Musgr. 

1492. Articulus hic non ma- 
gis locum habet, quam in Eu- 
rip. Phen. v. 597. ed. Pors. 
μῆτερ, oU λόγων ἀγὼν ἔστ᾽. Hinc 
edidi νῦν ἐστ᾽ ἀγὼν ἔτ΄. Oblit- 
teratzw particule ἔτε aliquoties 
habuimus exempla. Unum ad- 
dam ex Soph. (Ed. T. 258. ubi 
haud dubie legendum: νῦν δ᾽ 
ἔτ᾽ ἐπικυρῶ γ᾽ ἐγώ. 

1510. Wakef. in Silv. Crit, P. 
V, p. 20. pro ὁρμῇ preter ne- 
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cessitatem, quod ipse sensit, le- 
gendum arbitratur οἴμῃ, laudato 
v. 68. 1291. et Hesychio, qui 
οἴμη per ὁδὸς explicat. Idem 
τελεωθὲν vertit ἐπ finem | itine- 
rum perductus, parique signifi- 
catu occurrere monet «paíveqw 
εἴ ἀνύειν. Illud apud Areteum 
de morbis acutis ii, 8. init. xa- 


τοξὺ uà» ἐν νεφροῖσι φλεγμαόδίη" 


συμφλεγμαίνουσι γὰρ ἀπὸ ffraros. 


és νεφροὺς κραίνουσαι φλέβες, ve- 
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nz, qure ad renes usque perve« 
niunt. Hoc spud Oppian. Ha- 
lieut, i. 617. Θρηΐκων δ' ἀνύουσι 
βοόσπορον, ubi Scholiastes : ἀνύου- 
σι" διέρχονται, τελέουσι : sic enim 
rescribi oportere.—Musgr. malit 
στερεωθὲν, firmatum, solide fun- 
datum; vel στελεχωθὲν, quod 
legatur bis in Philone Judwo. 
Ego τελεωθὲν adverbii loco po- 
situm puto, ut significet tandem. 
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